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unb  fid}  barinn  »cn>ollfommnen  wcaen, 
bearbeitet 
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3n  ter  3.  @.  @  0 1 1  a'fcfcen  SBudtfunb* 
inng  in  fcu&mgen  ftnb  t>on  temfeiben 
^erfaflerati  babeu.  t 
»)  (2inefranj6üfcbe&orf#rffr,  rvetcbe 
,  terepracbieljre,  Dem  fUirijug  b erfei? 
ben,  it.  f.  n>.  angelangt  werben  fann. 
2«r.  iaä>f.  (9  fr.)  * 

1)  Srani6|i'f<tf*unb  tcutfibc* 
weiefre*  oie  wfebiebenen  geftwten 
teg  gefeit*,  eine  ftuewaftl  von  gefe» 
fhicfen,  unt  eine  betontere  Anleitung 

•jur  erleicUterung  Des  Unterlid;«, 
cntOdlt. 

1 

—  bie  ßinberroeft,  leiebte  V.ntct* 
rebungen,  SaOeln,  f leine  ©efebiduen, 
fowobl  jur  S&ffbung  betf  ©eifte*  al$ 
jnr  (irlernuHii  beijber  @prad?eu,  bil* 
bet  ten  jwepten  iteil  te$  &S3'vi. 
^epbe  >Berfe,  gr.  8.  48  fr. 

2)  ^affelbeAbc,  &c.Woöfraniö(if* 
20  fr. 

3)  Sluäwa&lfranjo'fifcberunb  beutf#er 
@efpr4$e,  fowobl  <tl$  brftter  $r>eil 
bee  Oieuen  9tiBG  unb  ber  Ätnbermeit, 
M  aud)  als  ^nl>attg  jur  ©prad>lf  bre, 
ober  ju  bem  \>oü"itdnbrge«  Nu^uge 
betreiben,  2te2lusg.  gr.  h.  30fr. 

4)  Sransoflfcfee  ©pracblebre  in  einer 
neuen  unb  faßlichen  2)arftelJung  ber 
auf  bie  einfachen  ©runtfdfce  jurücf» 
gefiiorten  Diegeln,  bureb  mit  33ei>* 
fpiele  erldutert,  fowobl  für  5lnfdn* 
ger  als  für  foldje,  welche  icfcon  $ort* 
fdmtre  in  ber  franjofifeben  6pra<be 
gemacht  baben,  unb  fieb  barinn  wen 
»oüfommnen  wollen.  5te  umgearbei* 
teteSluägabe.  (»UlebeutfdjeUebungen 
tiefer  Spr öd) lebre  finb  in  bem  3lu& 
jug  (abregt)  berfelben  tranjofifefo, 
uno  umgefefyrt.)  9tö tt  ben  eben  be> 
merfren  ©efprieben,  gr.  8. 1  fl.  12  fr. 

j)  *Hu$$u0  (abrege)  berfelben,  ober 
neue  imb  letdjte  Slrt  franjoftfeb  ftti ler* 
tun,  burd)Unterrebungen  in  bepten 
erraebrn,  über  bie  wefentlttbjten 
Steile  ber  fran$6fifcfcen$pratöe,nebft 
vielen  Uebungen ,  befonbertf  für  ba$ 
sarte  Mter  unb  für  Domen  befUmmt, 
2te  uertetferte  unb  »ermebrte  2luäga* 
be,  (in  tiefem  ftutfjugeftnt  bie  teut* 
fcöcn  Uebungen  cer  ©pradjlebre  frani 
jofifd)  nnt  umgete&rt.)  gr.  8. 54  ff. 


Dans  lalibraire  de  J.G.Co  tta,  iTu- 
bingue,  on  trouve,  par  ie  memt 
auteur. 

•)  Extmplt  d'/critur*  fran* 
föist,  gravee  de  maniere  ä  etre 
placke  dans  Ja  grammaire  oudans 
l'abrege.  2gr.  de  Saxeoo  9  kreutz. 

i)  Abc  franftis  et  allem  und, 

reunlssant  les  dlfferentes  manieres 
d'enseigner  ä  lire ,  un  choix  uVb- 
jets  de  lectures  faeiies  et  graduees, 
et  une  introdljctiou  destinee  a  ia- 
ciliter  aux  Aliemands  J'etude  de 
la  Jangue  '.-.uv,  .se. 
—    le  Mond 9  dts  E nf  an  t  s , 
contenant  des  entretleus  faciles, 
fables,  petites  aneedotes,  destines 
a  leur  former  le  coeur  et  i'esprit  t 
et  ä  l^tude  des  deux  laugues.  ae 
e'dlt.  gr.  8-  48  kreutzer. 

2)  Le  mime  Abc±  &c.  simplem  erat 
fran^ois.    20  kreotzers. 

3)  Choix  d*entntiens  ou  D  i  a- 
logues  franeois  et  aliemands, 
servant  de  suite  k  l'Abc  et  Nc«- 
veau  Monde ,  ou  d'appendice  a  la 
grammaire  et  a  l'abrege.  2e  edit. 
gr.  8«  30  kreutzers. 

4)  Grammaire  franeois  9 ,  & 
Tusage  des  Aliemands ,  contenant, 
dans  un  orde  nouveau  et  faeiie, 
les  diverses  rcgles  de  la  langue  „ 
aecompagnees,  d'exemples  etd'ex- 
ercices  dans  ies  deux  Jangues,  et 
destinee  egalemeet  aux  commen* 
cants,  etaceux  qui  ont  dejä  faic 
quelques  progr<?s  dans  le  franeois 
et  qul  desirent  s'y  perfectionner.5e 
edit.  gr.  8-  de  d68  pages.    Avec  les 
Dialogues  ci-dessus.  1  fl.  12  kr. 


5)  Abre'ge*  ou  Extrait  complet 
de  la  grammaire,  ou  Methode  nou~ 
velle  et  facile  d'apprendre  le  fran- 
eois ,  en  forme  d'entretlens  dans, 
les  deux  langues,sur  les  prlnclpales 
partles  de  la  Ianguefran90i.se,  et 
sulvis  d'exercices  franeois  et  alle* 
mands  ;  partlculierement  destine 
al'age  tendre,  et  auxdames.  (Les 
exercices  franeois  de  cet  Abre'ge', 
se  trouvent  en  allemaud  dans  U 
grammaire ;  et  ies  exercices  alie- 
mands y  sont  en  franeois)  ze  e'dlt. 
augmentee  et  corrigee.  gr,  g.  de 

358  pages  —  54  k** 
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6)  Weue  ©ammlung  du*  ben  Bellen 
franjofiftfen  unb  teutfdjen  «Brief* 
tfellern  gewollter  X;>anMung$briefe 
Äum  Ueberfefcen ,  in  benben  6pra* 
d?en,  nebft  einem  franjoftfaV  unb 
beutfdjen  alpbabetifcbtn  ©vrjeicb; 
nifj  ber  SBörter ,  weiße  ber  £anb* 
(ung  eigen  finb,  2te  t>erbcflerte 
ülnäg.  gr.  8.  i  fl.  30  fr. 

{7)  Lettres  fnmcolses  etallemandes 
sur  le  commerce,  $r.  8.  Ifl.30.fr. 

3n  btefem^anbe  f  ommen  alle  93rie* 
fe  franjöftfcb  oor ;  bie  im  oorberge* 
benben  beutfcb  finb  unb  utngefebrr. 
Nro.  6  u.  7  ittfaramen  f  irr  2(1.45 


I 


8)  Sammlung  franjofjfcber  unb  reut* 
fdjerBnecboten  ober  Uebungäftücfe, 
jum  Ueberfefcen  in  bepbe  Spraken; 
dritte  »erbefferte  Sluägabe ,  unter 
Um  fcrucfe.  gr.  8.  1  fl.  30  fr. 


Iii 

f  6)  Aro  uv  tau  Recn  ei  l  de  tet» 
t  res  sur  le  commerce, 
originales,  ouextraltes  des  meil- 
leurs  e*pistolalres  franeois  et'al- 
lemands  ,  dostlnees  ä  l'etude  des 
deux  langues,  et pre"ce*de'es  d  un 
vocabulaire  des  termrs  consacres 
au  commerce  ,  &c.  ie  edlt ,  grm 
r  g.  1  fl.  30  kr. 
|  7)  Lettre*  fr  an  foi  s  *  s  et  «/- 
lern  an  des  sur  le  commerce, 
&c.  (Les  lettres  francoj.ses  dans 
de  ce  volume ,  sont  en  alle- 
mand  dans  ie  prece*dent ,  et  les 
lettres  allemandesse  trouvent  *n 
franeois  dans  le  meme  Recueil. 
1  fl.  30  kr.  Les deux  ouvrages  n.os 

6,  7 ,  2  fl.  45  k*. 
^8)  Recueil  d%  exercices  (ou 
aneedotes,  &c.)  alle  man  eis 
et  fr  an  co  is ,  avec  des  nores 
ou  renvois  anx  reg! es  de  la  gram. 
3e  e*dit.  encore  sous  presse,  gr. 
8.  I  fl.  30  kr. 
9)  Aneedotes  franfises  e* 
alte  man  de  s,  avec  des  note.. 
ou  renvois  ä  la  seedit  de  PabrCge* 
et  a  se  de  la  gram.  La  partim 
"  frahcolse  de  ce  volume  est  alle- 
mande  dans  le  pr&eclent ,  et  la 
partle  allemande  est  franeoise 
dans  le  meme  RecupJl.  gr.  8. 
1  fl.  30' kr.  —  Les  deux  ouvra- 
ges, 2fl.  45  kr. 


9)  Aneedotes.  allemandes  et  fran- 

coises,  mit  vielen  untergelegten  / 
©ortern  unb  öiebertSatten,  nebft  \ 
9Ja*weifungen  auf  bie  ste  $u$g. 
ber  (gpracble&re,  unbbteneue 
9lu$g.  be$  3inä§ttg$.  3nbiefem 
$anbe  fiebt  aüeä  beutfcb ,  n>a$  im 
öorbrrgebenben  franjblifcb  fepn 
roirb  /  unb  umgefebrt.  gr.  8.  1  ff. 
f  30  fr.  Nro  9  unb  10.  jufammen 
\  m  2  ff.  45  fr. 

10)  Les  charmes  du  lVurtemherg\  ou  Petk  voijages  destines  ä  ta  jeu- 
nesse9  contenant  la  description  des  lieux ,  polnts  de  vue,  &c.  &c.  les 
plus  remarquables  de  ce  Royaume,  et  de  plusieurs  belles  contre>s  de 
laSouabeet  de  la  Suisse:  ouvrage  cn  lettres,  1  Vol,  16.  de  280  pages, 
ifl.  12  kr. 

'0  La  Correspondance  des  Negociants.  2  fl.  30  kr. 

3«  berfe  Iben  SBucbbanblung  in  Bübingen  empfie&lt  ftcb  burd?  *5olfftanbig* 
!nt,  üiiebtigfeit,  correften  unb  febönen  $rucf : 

Dictionalre  francois-allemand  et  allemand  franeois  ,  par  S  c  h  w  a  11 , 
4  Vol.  gr.  8«  2e  ädit.  revoe ,  corrigee  et  augmentee. 

u  2>ie  Spenge  ber  franj&ftfcben  aßorterbücber  seigt  ba^  brtngenbe  3?ebürf* 
J'S  berfelben/  aber  fein  w  je^t  erfebienene^  erfüUt  fo  febr  jebe  \Hnforberung 
W  3lnfdnger^  fo  »le  betf  Äennerd  bepber  ©pracben,  al^  baö  Obige. 

2)enn,  wenn  febon  ber  9tabme  be«  burd>  (ein  grope^  2ßcrterbucb  rubmlicb 
Wwmten  ^erfaflfer^  für  biefe  neue  Bearbeitung  etne^  ?ß}6rterbucbö  bte  gun^ 
ßjfte  Erwartung  erregte,  fo  1(1  biefe  in  ber  ttbat  noeb  weit  übertrojfen,  unb 
W  Unterfcbieb  ptfeben  btefem  unb  ben  bi^ber  im  Umlauf  genjefenen  beutfeb^ 
ifflnjo|M'*en  ®6rterbücbern  fo  auffallenb,  ba§  er  iebem,  ber  ficb  bie  ?0iübe 
W  m,  eine  33ergleicbung  anjufteüen,  fogletcb  in  bie  9l«gen  leudjten 
■f.  öieine^  2)eutf#,  in  einen  eben  (o  reinen  franitfifeben  etpl  ütettra* 
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Am  manu«  Äurje ,  ^«t  ÄUft  «Z*  *  itt 

©»iwme  Der  (_0<mre  md>t  per^itet?  fud>en  wa<¥«  oe*  neuen 

«fattn,  nnb  für  M*nig«?  »uS$ '^^^  mi 
««Iben,  etuir.»  »fr  Igföafo  f*  t^^TS^Jtn^ 

3-  ©.  eotta'icteSBuitbanblung,  ' 

_______  • 

» 

ffierjeic&niß  ber  »orrommeti&en  9bMr|utiflett 


«int  er. 
ante'r.  de7. 
cond. 

cond. passe. 
deT. 

fr.  ofcet  futr. 
indeT. 
indic. 
indic.  pr&. 
IUI. 

parf.  , 
Im  parf. 
impe. 


intrffleur. 

•  •   .   •  dtffini. 
conditionnel, 

*  •   •   •    •  passe, 

futur. 

ind^fini. 

indicatif. 

parfait. 

imparfalt. 

impdrttif. 


P*r!*  >  *  pwticipt. 
part.  prtfs.  ) 

P-     pres.  5    •    ♦  • 

part.  passe  } 

passä  J    •    •    •  • 


präsent 
passe. 


passe' des  part0 
P-      des  part>afse  d**t«rt!cipe*. 
passe  des  inf.  >patSe  de  finfiiihlf. 
suoj.         )  subjonetif. 
«ob,,  pre-s.  \    .   .   .    .  jrfsent, 
jubj.pj.rf .  J     ....  parrait. 
«o.  150.  &c.  voyez  No.  150.  &c. 
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iMu*fpr«<fee 


Nro. 

18 
19-23 
24-25 
26 
2 


536.  lo) 

12) 


A  ,  9t 

ai  — 

ay  — 

ao  — 

au  — 

A,  Vorwort 

—  llnterfcbieb  jwifcbetti,  enunb 

dans  536 

—  Unterfdneb  awtfcben  a  la  ville 

unbenvÜle  536.  13) 

—  UfHw  M<t  bfe  preposltions 

d,  au,  aux  536,  9) 

—  Uf  her  de,  du,  des  536.  10) 

—  (Steilerer  prepositioni  537 

—  ®:el>erpoIung  533 
— -  Regime  nerfelben  539 

Accent,  aigu  15. 2) n.  555. 1) 

—  grave  *  5. 3)  n.  555- 2) 

—  clrconflexe         15.4)  «•  555- 3) 

—  reo  Den  adverbes  519.520 
- —  bf»  ben  participes  pasa£  dü9  * 

555*4) 

Accord  (Uebereinftimmung)  be* 
Slrtifel*  I49 

—  betf  93epwort$  198 

—  mitbem£<utptwortegens  156 

—  ber  $e»wbrter »«,  imi  u.  /*«  199 

—  beg  participe  präsent  505 

—  M  participe  passe  mit  bem 
suJe*  5o8 

—  mit  bem  regime  50c 

—  be^eftworttfmitbemsujet  494 

Acrostiche  Jo{> 
Actuell^ment,  ä  pr/sent  nfctt  m(t 

Worrjmierwecbfeln  42? 
Adj^ctif,  f^epwort);  SBilbungbe* 
mefMfcnen  GHidtitM  174-175 

—  Riglmp  be|Wben  200 

—  Sablbfffelben  176.177 

—  beten  mt>wtl  auf  aox  nie  ein 
(tummftfeüoraubat  176.* 

—  auf  al,  bie  feine  «Jttebria&l 
mannten  ©eWccfctaijaben  177  a) 

—  Stellung  brtWfn  177.178 

—  bfe  eine  anbere  «Pebeutunq  ba< 
brn.  je  naäbem  fite  »or  ober  brn* 

ter  bem  £auptworte  fteben  179 


) 


—  »ergebene  (Stufen  ber  !Be* 
beutung  l8o 

—  £abeü*ef&rer©ebeurungiWufen  190 
Adjectlf,  welcbebtew*f(enaltfad- 

verbes  gebraust  werben  «ig 
Adverbs  (Webenw6rter)  514-528 
©egenber  Accwits  519-5^0 

—  de  maniin,  fty»  Eilbungfc 

art 

—  d'ordre 

—  de  Heu 
-  de  temps 

—  ri«  qna>itit>>  et  de 
cotnparaison 

—  faffirmation 

—  bie  aucb  «16  subs- 

tantifs  unb  «Ig  prepo- 

siüons  gebraust  wer* 
ben 

—  (Stellung  berfelben 

—  t>on  ibrem  regime 

—  Uebungen  über  biefelben ,  f|k 
Alentour,  nidjtmitautour  ju  wr, 

wedjfeln  r23 
Aller  SS 

—  nicbtmits'enalie^upcrjve^s 

fflL*  485- Ö 

—  nfttimtvtnir  493#  I} 

—  nubtmttpartir  493.4) 
Alors  ,  niffet  mit  ä  präsent,  &c.  527 

—  ä  moins  (que  de)  54  u  h) 
Am,  an ,  ^afenlattter  40-45 
Anifner,  \\\$t  mit  emmener  jn 

perwecbfeln  393.4) 

—  nicht  mit  apporter  ebenb. 
Anteneur  3*9.372.387 
Apostrophe  556.  a>f) 
Apparoir 

Application  des  principe!  557. 8) 
Apportpr,  nfdrtmitporter,  em- 


514-517 
521.  II) 

-  III) 

-  iv; 

.  •  » 

-V) 

-  VI) 

-  VII) 


5*9. 530 
531 


porter  au  perwecbfeln 

Arrangement  des  mots 

—  desrimea 

Artfcler 

—  dcfini 

—  partitif 

—  wenn  er  gebraucht  wirb 

—  por  benähter*  Gahmen 

—  wann  er  »egge  Jaffenjrirt 


493.4) 

543*  544 

.  577 
116. 125 

130 
140 

146 

77.*» 
147 
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vi                      3f  tt  b 

Nro. 

Artfcle,  (Sjefcblecfct  unb  2öfeber* 
Golung  betreiben             149. 150 

A  travers,  au  travers,  Unter? 

fdne&                        536. 0 
Au  cas,  en  cat,  Unterfcfcteb   536. 14) 
Aucun,  aucnne  272 
Au  moins,  du  moins,  pour  le 

moins,  {hr  Unter fdneb  526 

<—  d  tnoint  (aue)  de  K±l. 

Aoparavant ,  nid) t  mit  avant  3 it 

t>enve<fcfetn  522 
Aussi,  si,  Untfrfct?feb  182-184 

0  1  f 

H   1  It 

Nro. 

Commenceri,d#f  jrar  499.3*7) 

Comparatit  190 

ConditionntI                     379. 380. 
Conjonctif  ou  Subjonc- 

tif     m  308.4)382.393 
Conjonctions  541 

—  werben  mit  »feiet  3tetltd)Nt 

ivc^yciu jfcii  541»  lJ 
Con  iutraisons  her  ttat InidfjiflPii 

SettttJörter  (v.  Perbes)  q->8 
Con  son  nes  folbles                      t  r 

—  fortps  12 

Aussität,ntcf)trmt  d'abord  521-5:4 

Construction  (v.  arrangtwent') 

Autant,  tant,  Uttterfcfcteb    182-1 84.- 

Convenance  des  rimes  576 

»              ******  w  -iO 

—  l  un  1  autrt ,  1  un  et  1  autre  Um 

tertu>teD  202-204 

D.  «HuSfpracbe  52.11.13 
Dans,  ä,  en,  Unterfd)'teb  536.12) 

D'apr^s,  nldjt  mtt  apres  tn  WCi 

wecbicln                        536.  1) 
Davantage,  nlc^t  mit  plus  525 

Autrui  259 

Avant  Cadverbe)  52t 

—  (preposltjon)                   536  g) 

—  (conjonction)                  541  h) 

DeVinaisons                     136.  140 

—  nfdjt  mit  devant  an  »erweck 

Dehni                      365-  367-386. 

fein                           536  h) 

Depresde  significatlen  190 

—  nld)tmlt  auparavant    ebb.  u.  S22 

Demi  199 

—  guede,  mit  emcm  infinltlf  541h) 

Demon.stratifs  CpronomsV           22  t 

Avoir,  etre  319 

Devant,  (V.  avant) 

B. 

B.  Qlugfpradje  T3-5° 

Disconvenances                  551«  4) 

Dlstique  605 

Barbarisme  551.2) 

Division  ou  Separation ,  Xreitns 

Beaucoup,  ti\ü)\tris-beaucoup  524.3) 
Boire ,  manger  uvbprenäre,  Uns 

terfäteo                    493»  7) 
C, 

viueiptdcpe  10.5' 

und))  5.16.3) 

Dont,  (pronom)  236 

jÖOppeil(tUier  (.dipntnongues;  40-4^ 
Du,  (^i'*?'»  voyez  accent  cir conflexe) 
uurdiic,  pciiiiani,  uiuci]u)icu  5^0» 

Ce,  cet,  cette,  ces               221.  224 

k.  QSeranberungen  beffelben  15-334* 

0-  3) 

Kcouter,  cntendre  493*5) 

Celui,  celle  225 

Cent,  «We&rjabl                196. 2) 

Cent,  centaine  ebb* 

C'est  4S9 

Ei,  balbrote^,  balbwfeeflu^aefp.  2% 

Unterfdwb  äwffäen  ce  st  unb 

est  490 

Klision,  ober  apostrophe     556.  a)-f) 

Kilo,  tux  (pronoms)  203.209 

Cedille  556.2; 

Kmmener,  empörter  495.4) 

Certaln  243 

Kn  (pronom)  2og 

Chaque  242 

—  preposition              536.  Ii)  1 2) 

Chacun  253 

Knigme  60$ 

Ch.  MltffprÄtbe  65 
—  chez  nfdbt  mft>9r/r,  aap  n>x  ju 

»ewedtfeln                  536  d) 

Charade  160 
Cesser ,  falb  mit  avoir  bfllb  ttttt 

ftre.                             443.  3 < 
Casare  ou  repoj,  dans  les  vers  569 

Entendre,  exouter              493.  5) 

—  direaqn.  414 

Eo,  laut  une  0  30 

Eu,  lautnjieu  31 

Eux  203 

Epigramme  607 

Epigraphe  604 

Collectifs  115*0 

Epitap  ie  603 

—  leur  accoad,                  1 98»  4) 

Equi voque ,  (3rpe»beuttgrett)     5 53 
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Nro.j 

Except«^,  b«Ib  wrdnberü*/  fcalb 

unverändert  536.  m) 

F. 

F.  SWfpratbe,  ©ette  8  u.  14.  53 

Fable  61 1 

Faire  unb  lalsser  493»  6J 

Feu,  balU  wrinberlicfe,  balb  un 
drnVrt  199 
Figures  grammaticales  549 

Futur  374-378 
G. 

G.  *Änsifprad)e  54-59 

Gailicisme  551.  2J 

«ens ,  befimberer  ©ebraucft  156 

Germauistne  551»  2)'  terjtyteb 

Guiliemets  556. 4) 

iL 

iL  6tumm ,  (muet)  63 

wirirt  (aspjr<0  64 

Haitc  uerbunben,  ober  ch  64, 65 

L 

1>,  bafb  ein;  balb  me^tf^lbtg.  582 

idjiie  618 

]*,  wfd>iebener  Saut  32-46 
tote  ein*  balb  uie&r  folbig  583 

I»,ion-  584*585 


VII 


Hu,  iou,  ien,  leo  im  2)oppelfautfr  46 

im,  9(afentauter  42.  43 

'Uls,  pcct'imltcfoe  $ürn>ärrer  201 
S&e&erboiung  berfelben  547 
»«De»  na$  Dem  Seitworte  fle* 

ttt  544.D*)'d) 

lya,  liest  487-490 

mpäratif  '                         38 1 

odefinl  363 

nölcatif  303.  2)  359 

«finitif  5cs.  Q  ^ 

-  »erfebtebene  Reiten  344-355 
flscription  602 
öterjections  542 
Eversion,  on  hyperbate  550. 4^ 

*  (pronom  personn el)  201 
ööteberbolung  beftel&en  547 

-  wirb  naa>  bem  3eit»ort  gefefct 

544*  4)  *H) 

'•tefpradje.  9n.  67 

L. 

■  wfcfciebener  2äut  68-70 

«Ja,  les,  (articJes) 
{v.articfg,  et  aecordj 


Nro. 

Le,  la,  les,  (pronoms)  307 
©teile  berfelben  212 
Le ,  (Pronom)  balb  »erdnberlicb, 
balb  nnperdnbert  188-  207 

Le  plus,  le  mieux,  le  moins  1 88»  189 

Leur,  mit  einem  Zeitwort:  ©et* 

te  140.  33cm. 
Leur,  lui,  ©pn  leblofen  fingen  210 

Lequel,  laquelle  337 
Lettres  majuscules  554 
Licences  po&iques  592 

L*on,  bejfet  aWon  34s 

Lui ,  ("pronom)  203*  209 

L'un  Pautre ;  Tun  et  Tautre,  Un? 

262*264 


M. 


M.  Mnäfpraäe  72-74 

Ma,  (pronom  possessif)  213 
manctjmaöl  überflüjjig  214 

Madrigal  606 

Maison,  wrfd)tebene93ebeutung  240 

Me ,  (pronom  personnel)  201 

©teile  beffelben  212 

Meilleur,  (comparatifpottbon)  190 

Melange  des  rimes  577 

Memo,  balb  »ecaftberlicfc,  balb  un* 
»erdnbert  250283 

Mes  (V.  ma). 

Mil,mille,  milles,  196.  2) 

Mien,  (pronom  possessif  dis- 

jolnt)  220 
Mieux  (comp.  $on  bitn)  1^0 

Modes ,  bei)  ben  ^eittvbrtem  308 

Moi,  (pronom)  203 
Mots  propres  ä  la  poesie ,  ou  que 
leversexclut  591 

N.  BMdfyracbe  75*79 
Ne,  (negaüon)  bep  einer  QSerglet* 
(bung  152 
©teile  berfelben  532 
Nc,  balbmlt,  l)albol)nepas,point  534 


Ne. . .  que 
Ni,  (conjonct)on) 
NiTun,  ni  l'autre 
Noms  communs 

—  propres 

—  collectifs 
Noms  masculins 

—  feminin* 


528 
541 

264.  265 

115.  a> 
115.  b)  U3 
115*  c)  198-4) 

ÜZ 
I5S 


Noms  von  jtveierlen  ©dcfcledjtern 
u.  mit  oerfebieb.  23ebeutung  1 73»  ii 

—  mit  einerlep  «ebeutung  unb 
arveperlep  ©efc&lecbtern      173. 2j 


VIII 


Nro. 

Noms,  bfefnbetÖhwW  mem 
bere  «ebeutung  alt  tu  i*r  ?Df  ebr* 
jat)I  b<tfen  173.3) 

—  allem  ober  beffer  In  bet  Stteftr.*  , 
jdbl  c*eMnd>lid)  173.4) 

—  bte  tefne  9fte&r  jabf  toben  173.5) 

—  nwlcbebet>ber9lu$»"pracbeglelo> 
ober  ffljlgleld)  lauten         173,  6) 

—  roelcbe  eine  barte  ober  fanfte 
Sluefrr.  13. 173. 7) 
föi'butig  be$  njetbt.  ©efäledjtä   17 1 

—  berSttebrjaM  165 

—  bepben  Nomscomposrfs       169  J  mecbfefn 

Nombres  cardinaux  et  ordinaux  193  Plusieurs,  (pron.  ind^fini) 
fcueYprache  194  ' 

Nombres  collectlff  197. l) 

dlminuttt,  aupmentatifs  ebb. 
Nombre  d*  tyllabes  dans  cei- 


_  Nre. 
P^ndaRt,darantftbrU»terfd)leb  53ö.k) 
Periode,  örbnung  ber  Olttbet  543  b) 

Pf»rsonne,  (pronom  indttf  ni)  266 
Personne,  (substantiQ  269 
Phrase  -43.  a) 

Place  des  mots,  (v.  arrangwmrnt) 
Pleonasmeautorise*  550*2) 

 vicif  ux  550  2-2) 

Pluriel,  mtlWtof  IttXtWbtttt  175 

—  ber£auvttt>6rtrr  164-168 
^co  ben  nomscomposes  169 
Plus,  nftfct  mit  davantage ,  ju  pet« 

284 


528 


213 

220 

202 
212 


tains  mots 
Nos,  > 

Notre , ;  pronoms  possessifs 

Notre .  J 

No us  (pronom  personnel) 

ereile  bleiben 
Nu,  balD  uunerdnbedfcfr,  balbfler* 
dnbert 

Nul,  (pronom  indefini) 

oerfdjtebener  @ebr<uio> 
Ode 

Oe,  satfftrarte 
Oet  Mb  f ins  balb  ttie&rfollng 
Oi.  Sluäfpracbe 
Oie,  oi.s,  2>oi?peü\uiter 
^Sranberungfnai,  als 

On,  (prenom  indefini; 
Oftze,  onzieme 

Ordre  d*s  mots  (v.  arrangement.) 
0«i, (pronom  1*  atiQd'oü,  parou,  240 
Oüjadyerbe  de  li*>u)  521 
Ou,  ou  Dien,  (conjonctions)  541.  2) 

P» 

P.  flutffpracbe  81-85 

Parcpqup,  nl(f)tmit  pulsqneju 
t>frnved>iefn  541.9)  «gem. 
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di  ,  x  523-528.e) 
Point,  (v.^ax) 

Ponctuation 

Point  (le) 

213  Polnt-vlrgule 


190 
275-278 

594 
46.47 
586 

33-35 
48 

114 


557 

557-  4) 
ebb.  2) 

ebb.  3) 
ebb.  5> 
ebb.  6> 
ebb.  7) 
180 
541.  «Ob) 


Partkipe  present 
Participe  pass4 
Partien! ou  int'Tj'ectfon* 
Pas,  point,  Stelle 

Un  lernt  teD 

wirb  ipewtoffen 

Pas  un,  (pronem  indefini) 
Passe  de  i'infinitif 
—  desjpatticipes 


Deux  points 
Point  interrogatif 

—  admiratif 
Points  de sulte 
Posltif 

urtantu.  cepeodant 
Vouvoir,  savoir,  Unterftbteb    493. 9) 

Pr^positions,  oerfebtebene  fürten  536 
Stelle  berprepositlons  53^ 

ööfeberbolung  538 

Regime  c-Q 

Present  de  Hndlcatlf  V^o 

—  de  I'infinitif  344 

—  du  subjonctlf  3^3 
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246  Prierunö  detnander  ebb. 
i94]Pronoms,  tbre  perfebfebette  Brten  201 

Pronoms  personnels  ,,202-207 

(Stelle  berfelben  118.  521 

Pronoms  possessifs  213 
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pronoms  possessifs  214 

ößleberbolung  berfefben»  218 
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—  interrogatlfs 

—  relatifs 
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53  ö 
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226 
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Nro. 

Que»  (pronom  relatif,  regime 
dlrect  von  qui)  230 

-  (adverbe  de  quan  tite)  vor  409 

-  (conjonction)  lütU  balb  ben 
subjoDCtlf  389-  8i  541 

imb  Mb  ben  indicatif  obetfren 

subj.  371*392 
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-  quol ,  (pronomsjnterrogatifs  229 
Quel, (pronom  interrogatlf;  220 
Qaelconque  245 
Quelque  2J4 
Quelque...  que  296-300 
Qael  qae  22l 
Qudqu'un  250 
Qa! :  (pronom  interrogatlf) 
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IX 

Njo, 
220 
190 
204  3o6 

256-257 

612 
593-601 

594 


230 
230.  a)c) 

252 


229. 
293-295 


231 

238 


88-91 


Iii 


Qa!  9  (pronom  relatif) 

fagel  Darüber, 
Qiiconque 
Qui  que 

Quoi,  (pronom) 

-  (p.  inde'fini) 

R.  «fpracbe 
Regime  direct 
Regime  indlrect 

-  ©er  «Beproörtet 

-  ber3ettroörtet 

-  bet  Webenro&ttet 

-  bet  Vorwörter 

Relatif 

Rencontre  des  voy elles  dans  les 
?ers 

Re>e*titions  546 
Repes,  (v.  cisnri) 
Retourner,  revenlr,  tf>r  Unter* 
Web  .  493-2) 


112 
200 

497 
531 
539 
363 


Sien  ,  (pronom  poisfffff) 
Sign ificat le  11,  (degre*s  de) 
Soi ,  (pronom) 
Son9  sa,  ses,  mit  chacuo 

mit  autrai 
Sonnet 
Stances 
Strophes 

Subjonctif,  (v.  conjonctif,  unb 

que  conjonction) 
Substantif ,  (v.  noms) 
Sujet  T  25-129 

©egeti  ber  Uebereinftimmung, 

(v,  accord.) 

«föegen  ber  ©ottfofge  544 
&a$  sojet  roirb  rtad?  bem  verbe 
gefegt  544. 4) 

Superlatif  185,  IS6,  190 

Syllabes;  de  leur  nombre  dans 

certaini  mots  581  589 

Syllepse  ou  Synthese  550.  3) 

T. 

T.  Qlu*fprad>e  99-103 
2ßegen  ÜBegfafTung  beffelben 
bfp  berOTe&rjöDl  165**) 
UnterfcbteDb  tf  tnn*d  13.2) 


590 
547 


Rien,  (pronom  inde'fini) 
.  n;e,  m ascul ine  et  feminine 

—  riebe 

—  suffissante 

-  de'fectueuse 
Rlmes  plates 

—  cro lse"es 

-  meldet 

-  des  hemistich es  et  des  cesu- 
res 

Rondeau 

S. 

I  Sutfpracte         92-98*  tt 

Sa,  ses,  (pronoms  possessifs 
Separation  (v.  division.) 


271 


572 
573 
574 
575 
577 
578 
579 

580 
615 
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Table,  (forteile)  ber  «WtUntet 

—  —  bet  2>oppelIautet 

—  —  bet  cas  ober  d«tcli- 
naisons  136.14°«  143 

Table  (Tabelle)  ber  »eteutungä* 
ftttfpm 

Table  (Tabelle)  bet  regelmäßigen 
3ettn>6tter  328. 
Table  (Tabelle)  bet  untegeimaw 

gen  gei  t»i>  or  te  r 
Taut ,  (voyez  autani) 
Temps,  tet$dtWOttt 
Anbete  ^Benennung  betfelbett 

Temps  primitifs  33°-33t 

—  primitifs  bet  unregeltndfjtgen 


9 

46 


190 

395 

308 
Ü5 


213 


Jettroortet 

Tien,  (pronom  possessif) 
Tiret 

Toi ,  (pro»om) 

Tout,  (pronom  inde'fini) 

—  Mb  verinberlfcb 

—  que 

Tre'ma 
Triolet 

Tu,  (pronom personnel) 

U. 


280 
556.2) 


20? 


Seuiement,  befenberet  ©ebrau«  528IU.  5luöfprad>etta^bemg 


Si ,  (v,  a  tssi) 


I  natb  ^m  q 


2^ 
302 

616 

58-6o 
86-37 


3M  a  I  L 


Ua  

U.i  

Um  

üy  


V. 
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37 
3* 
45 
39 


102 

617 
304 

3o7 
319 


321 
322 


V.  <Hu*fpracfce 

Vaudeville 
Verbe 

*Berf<fctebene  ©Hungen  berfei; 
ben 

Verbes  auxHlaires 

—  avec  nägatlon 
  avec  interrogatfoti 

—  avec  interr o^adon  et  n Ra- 
tion , 

2ßte  fcaSauxiilaire  ftr*  ben  awe» 
beut|d)en*uxiiialres  »erben 
unb  *ei>n  entfprtdjt     m  339-34° 

Verbes  des   quatre  ccnjugai 

sous  328-33° 
Verbe  passif  339 
Ve:^"  neutre  342 
Verbe  pronominal  344 
Verbe»  au*  Den  temps  primitifs 

gebtlbet  330-331 
Verbes  reguliert  328-330 
Verbes  irreguliers  395 

Qüefctttlicbe  «entert,  j  u  aßen  ^eit» 
Wörtern  332 

—  einigen  ?e itn>&rtrrn  ber  er* 
ften  Konjugation  333-335 

Verbes,  roelcbe  ttidrt  mit  einanbet 
&u  oerwec&feln  ftnb  493 


Nr*. 

Verbes,  weltbe  Im  ^ran^cftrcbfn 
unb  t cutfdjen  ntd)t  einerlcp  r£- 

gime  f)xbttl  49g 

Verbes  ,  wtld)t  einen  bloßen  Infi- 
nitif  realeren  499- O 

Verbes,  IUfld>erf#ttOtt beminfinl- 

tif,  ber  auf  fie  folgt,  erfobrern  4992) 

Verbes,  roeldje  d  ebb.  3) 

—  welche  ralb  ä,  Mb  d*        ebb.  6) 

—  welcbe  par^  ebb.  5) 

—  ienad>bember@fnnfft  ebb.  6) 


320  —  »flcbe  im  $ranje)]fcben  einen 


räglme  indirect  regieren       eb\  7) 

Verbes  ,  in  roelcben  t  »erdnbert 
werben  foil  333. 1)3) 

Verbes,  in  welken  y  fn  i  perdn&ert 
wirb  333  6) 

Virguie,  oberSomma         557.  *) 

Voyelles ,  (rencontre-dts  voyel- 

lesdansles  vers)  590 

Vous,  wegen  btf  9lnfang$bu<$fta* 

w.  554'3> 


ben 

W.  «u$fprac&e 
X.  3iu*forad>e. 


Y.  9lu*fpraAe. 
Ymiperdnbert 

Y,  pronom 

Z.  5iuä(pradje. 


X. 
Y, 


Z. 


los 
106 

107-110 

333. 
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(Nro  t.  —  8.)  De  la  prononciation.  i 

Grfter  ßau  pttbe.il. 

•  *  _  _  —  

3$on  fccn  SSuc&jtabcn,  ©pibcn  unö  Mortem  a(ö  ^one 

betrachtet. 

u  ©if  SBbrter,  aU  $t\<ben  ber  £one  betrachtet,  befte 6f n  au£  53ucf)a 
flauen  unD  <£»lbeiu  Die  üiet l>e  t>cn  33ucbßaben  oDer  £ctmfr$eid>en, 
rooDurd)  &te  einzelnen  £bne  vorgefteUr  werben ,  foeijH  2Upl;atet. 

2.  Die  franjbftftye  gpradje  nun  bat  fotg>nbe6  Wcpba^txx 

a,   b,  c,    d,    e,    f,    g,    h,    i,    j,    k,    1,    m ,  nf 

a,  be,  ße,  be,  e,  ef,       afcb,  t,         f,  el,  ein,  en, 

o,  pf  q,    r,   s,   t,   u,    v,   w,    x,    y,  z. 

o,  pe,  W ,  er,  eö,  te,  u\  we,  we,u\ itg/iflref,  feb, 

3.  eine  «euere,  beffere  unb  faft  allgemeine  2lrt  *),  bie  SBuc&jlaben  ju 
benennen ,  ijt  folge nbe : 

a,   b,    c,   d,   e,   f,    g,    h,   i,   j,    k,    L    m,  n, 

a,  bb,  ßb,  bb,  e,  fb,  gb-,  bb-,i,  —  fb,  ib,  mb,  wb, 
o,   p.    q,   r,    s,    t,    u,   v,    w,     x,   y,  z. 

o,  pb,  tb,  rb,  fjb,fb;tb,  il,  wb,  wb,rtb,  xb,  ib,  fb* 

4.  Diefe  fecM  unb  $wan$ig  <5«cbßaben  ftnb  tfjeitö  Selbjtlaute* 
(voyelles) ,  tbetlä  ttttt lauter  (consonnes). 

5.  Die  ©elbjtlauter  ßnb  a,  e,  i,  o,  u;  y  ober  i  nref,  weis 
cbe£  wie  i,  ii  lautet,  iji  (ein  befonberer  ©elbftlaüter.  fÄan  nennt 
fie  fo  ,  weil  fte  für  ftd)  fd>on  einen  Eaut  Mlben,  ber  bdrcb  bie  ein» 
facbfte  ©irfung  ber  ©pracborgane  beroorgebracbt  wirb.  2lu$  bie* 
fen  fünf  einfachen  (simples)  ^elbfllautern  entftefyen  eurcboerfcfcie* 
bene  Suiammenfefcungen  bie  sufammengefeßtenSel  «^lauter  (voy- 
elles composees),  unb  bie  Hafenlauter  (voyelleff  nasales), 
»on  ipelcben  weiter  unten  gebanbelt  wirb* 

6.  Die  OTtttauter,  welebe  fo  beigen,  weif  fte  nid)t  anberö  atß  mit 
£iUfe  ber  £elbftlauter  beutltcb  auegefprocfoen  werben  tbnnen,  jtnb: 

b,  c,  d,  f,  g,  h,  j,  k,  1,  m,  n,  p,  q,  r,  s,  t,v,w,  x,z. 

7^  SRitlauter  unb  6<lbfflauter,  biefe  bfterS  allein,  jene  immer 
nur  mit  biefen  t>erbunt*en ,  bilben  bie  0ylbem  (*ine  ©ylbe  ülfo 
nennt  man  einen  oDer  mehrere  gtactyiabcii ,  welche  auf  einen  ^tog 
ber  Stimme  jufammen  auSgefprecben  werben.  3.  33.  Ami  f)at 
jweo  Hülben,  afmi\  favori  bat  bre»  ©plbcn,  fa,vo9ri. 

8»  2öill  man  Anfänger  üben  im  $u$fiabiren,  fo  wirb  e£  gur  fenn, 
fte  jur>or  bie  nac^folgenben  dlummern  14  unb  15  lefen  $u  laffen. 


*)  Ue^er  bie  bepben  tBenrnnun^cn  bcr  ^Bttcfcfratfn ,  unb  Me  »erf(btebetten 
€D?etboben  tat  Kefen  iu  lebrea,  fetje  uiau  9Roim*6  frflnji?fi|(be^  unb  UuU 
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2  (Nro.  9.)  93ott  ber  SfaSforad&e* 

q#.  8Tu$fprad)e  ber  OTf  tlauter,  (Sons  der  consonnti). 
©ucfoft.  Wammen. 

B  b.      be,  bb  lautet  wie  b  ♦      Ba-by-Io-ne,  bar-ba-ref 

ba-din ,  b^-nir,   b6-ni,   bien ,  bi- 
ner,  bon,  bo-ca-ge,  bor-der,  bour- 
bier  ,  bu-tin ,  bu-rin ,  bu-reau. 
l)  Alüe,  Ä    —  b°r  a,  o,  u  ♦  wie  f .  •  ♦  ca-ca-o  ,  ca- 

l  dre,  co-le-re,  cou-leur,  cu-mu-ler, 

-Cc^.J  cui-ti-ver. 

a)  \  se,  ßb  — - •  t>or  e,  i,  wie  ß  ♦  ♦  ♦  ce-ci,  ce-la,  Ce*- 

ci-lc,  Ci-cS-ron,    ci-ment,  cinq* 
ci-vil,    pla-cer,    pla-<;a,  pla-^ons, 
pla-cez ,  re-^ois  ,  re-pu ,  con-Qu. 
Dd.       de#   bb   —  wie  b«.«  Da-mas,  da-me,  d£-dain* 

d£-di-re,  d6-di-ca-ce,  don-ner.  do- 
ci-le,  dou-ceur,  doc-teur,  du-rer* 
du-ra-ble,  de-dui-re. 
Fft        fe,     fb  —  »ie  in  fa-ci-le,    fa-gon,  fa-veur. 

fa-vo-ri,  fem-me ,   fe-mi-nin,  te- 
vri-er,  fe*-o-dal,  fo-lie,  fou,  fo-la- 
K  tre,  fü-reur,  fu-seau. 

I)  (         ab  —  t>or  a,  0,  u  wie  9.     gar-de,  gar- 

!  der,  gä-ter,  go-go,  gor-ge,  gu^-rir, 

G  g.   <  gu  i-der. 

*n  I  je,  ji       —  bor  e,  i,  <je!fnb,  wie  in  lo-ge,  lo- 

ß  x  ger,  lo-gis ,  ge-ler,  ge-mir,  gi-bier, 

gi-got,  a-ge,  a-gir. 
—  wie  ein  aelmbeS  b  afpfrirt,  O&äu* 


J  be,   fes-ti-ine,  j'6-cris,  jTmi-te, 

j'i-rai,  jo-li,  jou-er,  Jo-seph ,  ju- 
ger,  ju-ge-ment,  ju-ge,  jus-ti-ce. 
KV        oue.  !b  —  b«rt  wie  f...  Ker-mes-se,  Ki-as- 
AIC'       q    *  tre,  Ky-ri-el-le,  Kouan ,  Kux. 

t  ]        le,     Ib   —  wie  L.\  la-cu-ne,  lam-bris,  le-ger, 

leur,  H-vre,  li-vrer,  lo-cal,  lo-ger, 
"lou-er,  lu-eur,  iu-piie  re,  la  lu-ne, 
les  lu-net-tes. 

mi-me ,  m6-na-ge ,  mer-cre-di,  mi- 


Digitized  by  Google 


(Nro.  9.)   De  la  prononciation.  3 

Stammen«        di,    mi-neur,   mo-de,  mo-ment, 

mu-rir,  mu-se. 
Nn.     ne,  nb  lautet  wie         na-ger,  na-tu-re,  na-tif, 

ne*-ant,  Neuron,  Ni-co-las,  ni-veau, 
no-ta-ble,  no-ble,  noir,  nu-di-te, 
nuit,  nui-re. 

^P*  P^>  P&  —  »it  p  . .  .  pan-ser,  par-tir,  pas- 
ser, pau-vre,  pe-tit,  pen-ser,  pe. 
rir,  per-dre,  peu-ples,  Pier-re, 
pi-eux,  pi-tie,  po-li,  pour,  pur, 
pu-nir. 

Qq.      que,  fb    —  wie         qua-tre,  qua-tor-ze,  qua- 

ran-te,  qua-li-te*,  quan-ti-te*,  que- 
rel-le,  ques-tion,  quit-ter,  quo-ti- 
t6,  quo-ti-dien. 
Rr>       re,  rb    —  wie  r,««  ra-con-ter,  ran-ger,  ra-ser, 

r6-cla-mer,    ren-dre,    re-gler,  ri- 
ebe,   ri-val,   ri-va-ge,  ron-deur, 
rose,  ru-gir,  ru-mi-ner. 
se,   $b  —  gew&bnlidj  iyart  wie  fl...  sa,  sa-ge, 

sa-vantj,  sa-voir,  se,  se-jour,  se*- 
dui-re,  si,  Si-mon,  si-mu-ler,  >son, 
c        /  so-leil,  So-Ion,  sur,  su-cre,  su-bli- 

s%    \  me,  su-per-be,  su-pre-me,  fi-nis-  ' 

t  sant,  pen-sant* 

2)  {ze,    fb   — wie  ein  fanfteS  f„4  u-sa-ge,  vi-sa- 

ge,  u-ser,  vi-ser,  ri-si-ble,  vi-si- 
ble,  u-sons,  a-vi-sons ,  cau-sons, 
fai-sons,  re-su-mer,  de-su-nir,  de- 
su-m-on. 

Tt.        te,    tb    —  wie  t«.,  ta-ble,   tan-te,  te-nir, 

ten-ter,  ti-mi-de,  ti-rer,  par-tir, 
tom-ber,   tour-ner,   tour-te- rel-le, 
tu-er,  tu-meur,  tu-mul-te. 
Vv,        ve,  wb  —  wie  w«*t  va-löir,  va-lant,  va-leur, 

van-ter,  ve-nir ,  ven-dre ,  vi-vre, 
vin,  vian-de,  vo-ler,  vou-loir,  vu , 
vul-gai-re* 

Ww.        u,  iJb   —  wie  liö...  Wail-ly,  Wal-Ion,  gar- 

des  wal-lo-nes,  Bruns-wiek,  Long- 
\vy,  Wa-gnies,  War-gmes,  Wy- 
ard,  (noms)  &c. 
"W  w.      ve,  wb   —  wie  w.#«  YVez-lar,  West-pha-lie, 

Wurt-tem-berg,  We-sel,  Wild-gra- 
„  v  ve,  &c. 

OX*      c,ou,  k,  fi  —  wie  f..«  ex-ces,  ex-ci-ter,  ex-cel- 
ler, ex-cel-leut. 
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3) 


4) 


se, 


ze  p 


5)  Vgz.  «flft 


4  (Nro.  io— ia.)   Stil  ber  2fuSfpra#e. 

S3uc$fl#  Sabinen, 
2)         /cs,ks, t fb lautet  »ie  f...  a-xe^  a-xi-o-me ,  Sa-xe, 

se-xe,  Six-te,  taxer,  ve-xer*  X£- 
no-  phon  ,  Xer-xes ,  A  -  le-xäti-dre  » 
phewiix,  in-dex,  pre-fix,  ex-pa- 
tri-er#  ex-p6dier,  ex-cu-ser,  ex- 
clu-re. 

flfc  ^  hart  wie  ff.».  Au-xer-re,  Bru'xel- 
les,  Lu-xeuili  Ca-dix,  six,  dix, 
vingt-six,  soi-xan-te,  Xer-xex,  Aix- 
la-cha  pel-le,  Au-xo*ne.  , 
fb  —  wie  f...  si-xie-tne,  di-xie  me,  si- 
xain,  six  au-nes,  six  hom-mes,  dix 
e  cus,  dix-huit|  dix-neuf,  debeaux 
ha-  bits. 

—  niefct  fbfxttt  a(d  r..»  Xa  vier,  ex- al- 
ter, ex-empt,  ex  em-ple,  ex-il,  ex- 
i-ler,  Ex-ode,  ex-hu-mer. 
^     —  wie  Za-cha-rie,  ze-phir»  zi- 

za-nie,  zo-ne,  Zu-ricb» 

iu.  6*  Hl  *ott       9^<w  ffiid>ri<ifeft,  baß  man 

bte  ©cfcnMer  baran  flembbnt,  beu  naturlicfteu  Saut  Der  t>erfcbUbetien 
§Bud)  (laben  unb  gelben  gut  *u  faffen,  unb  fte  ntd>t  mit  einander 
iu  DerroecMeln,  befonber*  niefrt  b  mit  d  mit  *;  x  im  Stifang 
fcer  Söbrter,  *f  ober  x  nacb  einem  SÖtitlauter,  mit  bem  x  swtfd>en 
twe»  ©elbftlautern ;  c  *ot  e  unb  i,  ober  g  t>or  a,  o,  u,  ratt  z 
ober  /  jn>lf*en  swe»  SelbfHautetn ;  g  unb  ./  mit  chK 
tu  eine«  ganj  fanften  Saut  ftaben  b,  d,  (s  jtvif#en  s»ep 
©elbfftautern,)  z,  g  unb      3-  ' 

fofin ,  *arf  inage ,  *ä/ir ,         Md)t  />a/in ,  ^a/inage ,  ^ä^ir. 
atten^rir ,  artende ,  venire ,     -   attenmr  ,  attewre ,  ven/re. 
dualer,  rfouflure,  *fou*ur,    -    /ou^ler,  /ouf Iure ,  loujeur. 
le  poixon,  le  pexon.    fpr.  pouon>  ptaon,      md)t  poifon,  Pe|on. 

abin,  lariixon,      -   raUin ,  rauon,        -  raijHn,  raison 
A  vouio,  mibie,        —  voijun ,  ribble. 

vbion,  l'rnage,       —  vijjion,  Pujjage. 
fepbir,  feie,  —  fephir,  feie. 

Utd)t  lerAer,  AcAille,  sa^Ae, 

—  man<;Ae,  bouWie,  la  marcAe. 

—  tfAaime ,  cht  ckoue,  rAignore. 


TO 


Z  z.  ze 
UnmerP* 


le  volxin ,  rixible  > 
lavixion ,  ruxa,g«i  — 
le  *äplwr ,  le  eele,  — 
le^er»  a^ile,  sa^e, 
man^e,  bou^e,  la  mar^e, 
/aime ,  je  /oue ,  /ignore, 


Äinaeaen  p9t,  s  \m  flnfaw  ber  9Bbrter,  //,  ober  x  jwU 
Wen  einem  eelbdlauter  unb  einem  «itlauter,  Daben  einen  batteti 
Son,  be^gleicben  c  oor  e,  i,  fo  »ie  g  oora,  o,u,  unb  ch;  »♦ 

1»  oeau  .  la  peche,  pecher,     md)t  le  beau,    la  bechc ,  becher. 
epaTn    patiner,  patir,  -   le  badiu,  badiner,  bÄ'ir 


pat. 

la  poul«,  le  poulet,  la  pompe, 
tarder ,  tard  ,  töt ,  tonner, 
le  ventre,  la  perte,  la  poutre, 


la  boule,  le  boulet,  la  bombe, 
darder  ,  dard ,  dos ,  donner. 
vendre,  perde,  poudre. 
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(Nro.  13.)   Dela  prononciatioa. 

savoir,  sentir,         fpr.  favoir,     ffentir,     nfd)t  za?oir,  fentlr^ 

jesais,  n.  savons,   —   je  jjais,  n.  jjavons, 


suis,  n.sommes,  —   je  puis,n.  Rommes,  — 


le  son ,  ils  sont , 
na.ssant ,  naissez  , 
boisson ,  poisson  , 
ppnsfr,  danser, 
pension ,  aversion, 
cfndre,  citerne, 
placer,  facile, 
fa^ade,  le^on , 
r^vu  »  n.  recumes , 


—  le  (jon  ,  i  fönt, 

—  naifjant,  nai§ez, 

—  boijjon,  poif  on , 

—  penger,  danper, 

—  pen|ion,  aver§ion, 

—  Jendre,  fiterne, 

—  piafrer,  fnfjile, 

—  fa§ade,  lefjon , 


je  zais ,  favont. 
je  znis,  fommes» 
le  zon,  i  fönt, 
naizant ,  naifez, 
boizon,  poizon. 
peozcr,  daozer. 
penzioo  ,  averflo«. 
zendre,  fiterne. 
plazer,  fafUt» 
fazade,  lefon. 
rezu,  r'zümes. 


rejj  u  ,  n.  r'fj  Times, 
lecher ,  Achille ,  sache  ,  nufet  U^er ,  agile  ,  aape. 

cachant,  bouchant,  charme ,     —  gageant ,  bougeant,  j'arme. 

13«  Um  ben  Unterfcbieb  jwifcbeu  bett  ©ud>(fabtn  b  unb  jr,  6 
nnb  t ,  j  unb  cb ,  ch  unb  g  t>or  e ,  i ;  g  unb  c  t>or  a ,  o ,  u  ;  v 
unb  f ,  welcb*  Me  Bfutfcbcn  fo  oft  t>ern>ed)fe(it,  unb  »feie  nur  mit 
AroSer  äJ?ul)e  uhterfcbfibe n ,  recbt  filblbar  ju  machen/  laffc  man 
bir  ©ttnller  an  folgenden  SBbrtern  ficfc  tlben. 


Sanfte  9JitrIauter» 
6. 

1.  ban  ,  bon ,  bas ,  bii  tir. 
badin,  bain,  bombe,  baigner. 
bercer,  rom&er,  tom&ions. 
le  bord ,  le  bois ,  la  boisson. 
boire,  la  broche,  bourbier. 

iL» 

2.  dresser,  doute,  drame,  dans. 
panion ,  tnandons,  le  doigt. 
l'ardoise,  Podeur,  douceur. 
eVider,  vendre,  vendons. 

m 

3.  jean  ,  janvier,  jargon. 
iamais,  jardin,  juste. 
la  joie,  le  joujou,  j'ose. 
japer,  Japon,  jarretiere. 

g  cor  e,  i. 

4.  gens,  gene,  germer. 
bouger,  bougeons,  bougeoir, 
nager,  mangeons,  je  gage. 

g  »or  a,  o,  uf 
5-  gager,  le  gage,  garder. 
le  goüt,  gouter,  je  goüte. 
gäteau,  la  goulee,  le  gant, 
v. 

6.  vin,  vendre,  viole,  vanner, 
la  ville,  la  voix,  le  village. 
le  ver,  lavee,  valoir,  il  vaut. 
vous  voulez,  la  voir,  vendre. 


£aru  SWWauter. 

pan,  pont,  pas,  pätir. 
patin,  pain,  pompe,  peigner. 
percert  tromper9  trom/uons. 
le  port ,  le  pois ,  le  poisson. 
la  poire ,  la  poche,  poarpier. 

t. 

tresser,  toute,  trame,  tant 
partons,  tnenlons,  le  toit. 
la  toise,  l'auteur,  tousseur. 
e>iter ,  ventre ,  vantons. 

ch. 

chant,  chantier»  chargeons« 
charmer,  chardon,  chute. 
le  choix,  le  chou,  cho«e. 
^cÄapper,  chapon,  charretiere« 

chant,  chalne,  charmer. 
boucher ,  bouchon ,  bouchoir. 
acher  |  manchon,  je  cache. 

c  t>or  a,  ot  u. 
macher,  la  cache,  carder. 
le  coij ,  coüter ,  je  coüte. 
cadeau,  la  coui^e,  le  camp. 

fin,  fendre,  fiole»  faner, 
la  lile,  la  foi,  le  filage. 
le  fer,  la  tee,  falloir,  il  feut 
vous  foulez,  la  foire,|  fendre. 


Digitized  by  Google 


6  (Nro.  14.  154)   &on  ber  2lu$fprac&e. 

14.  SJott  be«  Oermten  ober  lonjeicbem 

£er2Iceenr  tfl  ctu  3<i#rn,  ba$  Aber  gewlffe  Celbftraurer 
fle feftt  wirb ,  um  entweber  ben  Utiterftbieb  beS  Jon* ,  ober  öud> 
bie  *B<beutung  ein<$  2Bcrte$  311  be|rlmmen. 

<?ö  ntcbr  brenerle»  9lcceute,  ber  gefcbloffme  *&ccent,raccent 
aigu,  welcber  t>on  ber  SRecbten  )tir  Vlnfen  gejoqen  wirb,  al£  €\ 
ber  offene,  l'accent  grave,  welcber  t>on  ber  ftnftn  gegen  bie  ffted)te 
lauft,  alö  e;  unb  ber  lange,  Vaccent  circonflexe,  welcber  in 
ber  ^erbinbuug  ber  benben  t>orl>ergebenben  beftebr,  M,  a,ef  u.  f.  w. 
15*   9Bon  beu  eiufacben  6  e  l  b  ftla  u  t  er  n,  a,  e,  i,  o.  u» 
SMefe  werbe«  balb  lang,  balb  fur$,  mit  biefer  ober  jener  <8er? 
«nberung  befc  Sonfl  au£gefprod)en,  unb  bieg  wirb  burd)  bieflecente 
angezeigt,  je  uaebbem  man  fte  fegt  ober  weglägt.   ©er  ©elbttlaun 
ter  ei(l  ben  meiden  SSeranbevungen  unterworfen,  näbmltcb: 
lften6l(t  eftumm,  in  ber  $?ttre  fewebl  alß  am  <?nbe  vieler  SBbrs 
tcr,  jj.      in  1£  mesurer,  le  besoin ,  le  pere  atme,  les  freres 
Wsent ,  la  plume,  la  porte,  u.  f.  w.  fpr.  la  m'sure,  leb'soin, 
11.. f.  vr.        ift  überhaupt  uubbrbar,  fo  oft  t>or  ober  nad)  bemfel* 
ben  eiu  ©elbftlanter  fommr,  worauf  bie  ©timme  ruhen  fantt, 
la  besace,  Madetnoiselle,  logement,  je  dine,  nous  le  voyons. 

®enn  jwn;  flumme  e  nacb  einanber  folgen,  fo  wirb  bao  eine 
Dbrbar:  je  le  vois,  retenir,  devenir,  revenir;  fpr.  je-l'vois, 
re-t'nir,  deVnir,  re-v'nir.  golgen  bre»  nad)  einanber. 
fo  fpridn  man  ba£  erfte  ober  jwenre  ftarf  au$:  je  te  le<iis,  je 
te  le  ferai  voir;  fpr.  j'-te-l'dis,  j'-te-l'frai  voir.  SRan  fel)C 
tyt*  neue  21$  <J,  Nro.  27. 
2ten§  (jefcbloffeti ,  (e  ferme;)e$  wirb  hiermit  bem  accent  aigu, 
bem  bellen ,  febarfen  ober  furjen  Öfcceute ,  t>on  ber  rechten  jur 
Iinfen  #anb,  bejeiebnet,  wie  in  veritl,  bonte*,  revele,  leve".  Bo 
wirb  ee4  aud)  in  assez.  Je  pied,  le  nez,  parlez,  aimez,  &c. 
anägefproeben ;  fpr,  asse,  le  pie\  &c. 
jtenö  offen ,  e;  e$  wirb  frier  mit  bem  accent  grave,  bem  offenen 
Slecente,  t>on  ber  linfen  jnr  redeten  #anb  bejelcbnet,  unb  balb 
Mr&er,  wie  in  pere,  mere,  balb  etwa«  länger,  wie  in  progres, 
proces,  acces,  succes  ,  tres,  mit  weit  offenerem  SÄunbe  al6  ba6 
mit  bem  accent  aigu  be*ef ebnete  e  aufigefproeben.  Diefen  offe$ 
tien  21<cent  befomint  gewbbnlt<b  Kbei  e,  naeb  welcbem  eine 
©ipfbe  folgt,  bie  ftd)  mir  einem  dummen  e  enbigt:  sincere, 
j'espercjardiniere,  fidele,  je  mene  &c.  ffine  folebe  ©nlbe 
r)eißt  eine  wetbltebe  &\)tbt ,  Syflabe  feminine. 

X)ett  offenen  ?nut  haben  aneb  t>fefe.  anbere  5B'orter^  ob  man 
fte  febon  obne  2lcrent  febreibt,  j.  ta  guerre,  la  terre,  le 
verre,  le  ver,  lefer,  ferme»  fermer,  perce ,  percer,  u.f.w, 
4ten«  offen  imb  lang ,  e ;  eß  wir*  in  btefe m  gafJe  mit  bem  accent 
circonflexe  (A)  bejeiebnet,  welcher  an*  ben  ^t>e»  »orbergebenben 
gufammen  gefegt  ffh  unb  af^  eine  (tebehnte,  fange  Splbe  mit 
weiter  flfbffnetem  üU?unbe  at^gefprrerjeu;  la  bete,  la  tete, 
la  fete  ,  la  tempete.   Sergl.  nro.  44. 
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(Nro.  16.)   De  la  prononciation.  7 

$>\t  ©elbfllauter  ftnb  rbeil«  f*arf  ober  fürs;     85.  in  patte, 
ladette,  difficile,  honorer,  sötte,  dupe,  butte. 

£beil$  geberjnt  ober  latifl,  g.      in  la  päte,  l'äne,  la  gSne, 
le  gite,  la  cöte,  le  vötre,  Ja  flute,  la  voüte.   fflergl.  nro.  558. 
16.  SBon  ben  jufammeng e fefc re n  @elbfHaut er«. 

go  wie  bte  Selbftlauter  burcfc  bie  lonjcicbe«  aerfdpiebener 
Jtbne  erhalten,  fo  bilben  fie  aud)  in  ber  mannid)fattiß(ten  3}er* 
binbung  unter  einanber  unb  mit  ben  SSitfflittern  t>erfd)tebene  2atire, 
tpie  aus  felaenben  SSerjfpieleji  ju  erfeben  ift : 

(Nß.  £>k  In  einer  Älammer  befinbltcfcen  93er  fein  bunten  baten  alle  ocn 
gleiten  gaut  mit  bem  ©ofol  t>ot  ber  ÄUtnmer.) 

e,  erf  ent,*)f  tnemessons  (einerlei  Sorte*) 

la  bombe  les  bombe/ 

je  totnb«  tu  tom-bej  ils  tom-be«* 

je  place  tu  pla-cej  ils  pla-ce/te 

e  pense  tu  pen-se/  ils  pen-seni  &c» 

^  er,  b)  ex,  <u  c)  memes  sons.  (einerlei  £bne.) 

£           c'  er  ex  a*<9 

fbon-fe'  ber-ger  as-zez 

J  tom-fce'  tom-ier         tom-foi         je  tom-&a£ 

<  pla-ce'  pla-cer  pla-cex  je  pla-^af 

I  pen-/e  peiwer  peiwex         je  pen-sai 

$  Ve   (S)  1  ex-pre/,  au-/?r£>,  suc-ce/,  /?rA,  ap-/>r& 

bon-»e* ,  me£ ,  pro-mef,  j'ad-meJ/ ,  ar-r/t 
j'a-uoi/,  j'^-to£f  ,  j'au-zmr,  je  se-roix 

oit  ll  a-voie,  il£-foi£,  ii  au-roiJ,  il  se-roie 

g  I  oient  e)  iJs  n-voient ,  6-toient ,  an-roient ,  se-roient 

g*  I  ai  f)  ai-de,  ai-me ,  fai-re  9  plai-stnt 

c  /  aie  /?aie ,  plaie ,  feaie ,  que  faie 

£  \  aies  paitSt  plaies ,  haies ,  ywe  tu  aie/ 

S  I  aient  ils  paient,  es-saient,  qu'ils  aitnt 

*  I  ais  hz-lais,  di-lai,  yz-Uus ,  te~lais 

aits  zt-traits,  e*-traits,  faits%  bien-f&its 

aix  lefaix,  le  porte-/azx. 

au  pt-/aiif  joy-flu,  OH-tre,  chau-de 

?  leau  Teaw,  fteaa-me,  beau-te 

e  laud  \o\\v-daud%  un  rt-chaud,  chaud 

w  |auds  lour-*foi/rfj\  deux  re-chauts 

El  ault  Ver-rault,  Roche-fou-can& 

|  \  aulx  les  az//jr 

■  j  aut  he-rau£,  arti-cfctfa* 

8  I  auts  hä-mut/,  arti-c/iai£fx 

?  l  aux:  fauxf  che- vaux,  \oy-aux 

yeaux  beaux*  cou-teaux%  bz-teaux 

»;  3«  öer  brüten  <0erfon  ^er  9J?et>riar>l  ber  Jettroorter.  b)  <i\U  Snbung  betf  3n* 
finttif  unbbermebrfplbigen  ^ennroorrer.  c)  aiteönbfplbf  bei)  3ettn)5rtern. 
d)  ©enn  eine  roetbltcfee  ober  flumme  (Snbfplbe  nacbfolgr.  e)(Snbungen  be^3m« 
yarfaitwnb^onbttionaelberSeUtpomr»  OiBenneme  mejblufce  Pb«  (tunv 
we  igplben«vt)fc(gtt 


e  ^et(et 
ois 
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8  (Nro.  17  —  26.)  *3on  ber  SluSfpracbe, 

17.  SBenn  mehrere  *on  ben  einfachen  eelbftrautern  fo  mfteinan* 
ber  t>erbnnben  fiub,  baff  fte  nur  (Jfne  £ntye  unb  nur  Offnen  einfa* 
eben  Saut  bilben,  fo  nennt  man  fie  ^ufrtinmeti^fefttf  (gelbftlau» 
ter,  voyeller  compofees(*titr  aueb  fran^ftfebe  <^elb|t!aurer,  vo- 
yeüesfrancoises)  £Hert>«rn  fte  aber  fo  au*aefprocben,  bog  man 
einen  breiten  S<»»t*  teroeb  ohne  ttbfi-ftnna  ber  ©tlrame,  bort, 
fo  nennt  man  fte  iDepptUauter,  Diphtongues,  (*era.U  nro.  44.) 

Die  erjlern  ,  roelcbe  einen  einfachen  Saut  haben,  ftnb :  ae, 

ai  ay ,  ßo,  au9  eau,  eo,  eu,  ie,  oi%  ua,  ay. 

fS.      lautet  wie  a  in  Caen?  eine  vgtabt  in  ber  Dlormanbfe. 

19.  ai  lauter  wie  e  in  douaire,  douairiere;  roie  a  in  Wailly, 
m^da/llnni  «£l!eurs,  &c.  urfc  roie  ein  (tummele  in  faisan,  bien- 
faisant,  bieufftisance,  nous  faisons,  je  faisois,  nous  fa£sions,&c. 

20.  3Bic  ein  ßefcblcfieneä  6  lautet  ai  in  j'ai,  in  ben  futurs  aller 
3ettwbrter,  unb  im  defini  ter  3eitivbrter  l>on  ber  erfreu  dontugaf 
tion,  al$  in  j'aurai,  je  serai,  je  parlai,  je  parlerai;  roie  mebrere 
wollen,  aucl)  in  je  sais,  je  vats,  le  moisde  mai,  maison,  saisoti, 
raison,  raisin,  raisine,  assaisonner,  raisonner,  plaisant,  plaisir. 
ai.  <£ben  \o  lauter  ai,  t>or  einer  au*a,efprod>enen  gnbfnibe,  j. 

älmer,  iimant,  äime',  j'Almai,  j  ä  m*>rai,  j'aimerois. 
plaider,  pläidant,  pläuie,  je  pläidai,  je  pläiderai,  je  pläidrrois» 
äider,  äidant,  aide,  j'atdai,  j'äidprai,  j'aiderois,  tu  aiderois. 
däigner,  doignanr,  dai^ne,  je  daignai,  je  dätfrnerai,  je  ddi^n^rois» 

22.  bleibt  aber  bie  (JnDfnlbe  fttimm ,  ober  unaufyjefpnxben,  f* 
befommt  ai  ben  offenen  Saut;  $.  35.  in 

pla/re,  fa/Yr,  fonr/z/ne,  pla/ne,  capita/ne,  une  crWne,  la  fouiu^/se,  Ia 
chaise,  la  crurrre,  rn^re,  le  nurf  re;  j'aime,  tu  aimes,  il  äime,  ils  4i- 
ment.  je  plaide,  tu  pläides,  il  pläide,  ils  pläident.  J'aide,  tu  äidei,  il 
aide,  ils  auient.    Je  däigne,  tu  däignes,  il  daigne,  etc. 

23.  Ößie  ein  offenem  e,  ober  (wenn  ein  ftummeS  e,  s,  x.  z  folgt) 
nite  ein  Iano.e$  &  lautet  ai,  $.  SS.  in  la  paix,  mais,  jamais,  pa- 
lais,  laquais;  fais,  je  fais,  tu  fais,  il  fait,  laid  ;  je  hais,  tu 
hais,  il  hait;  je  plais,  tu  plais,  il  plait;  Tournai,  Launai,  le 
delai,  le  vrai,  l'essai,  la  plaie,  la  baie,  lesattraits,  chair,  &c. 

24.  ay  ^at  ben  Saut  eine*  gefcblejfenen  6  unb  eiueä  i  jufanimeif 
in  pays,  paysan,  abbaye,  fpr.  peis,  p&san,  abbeie ;  unb  in  ben* 
jeni^en  temps  ber  3^itwbrter  auf  ayer,  roo  bae«  y  (tcb  niebt  in  i 
»erroanbelt,  al$  in  nous  payons,  vous  payez,  que  nous  ayonsf- 
que  vous  ayez ;  fpr.  peions,  pdiez,  ^-ions,  £-iez,  &c. 

25.  ay  bat  in  einigen  ößortern  ben  Saut  eiue^  a  unb^etne^  fo^e* 
nannten  i  mouille  jufammen,  afö:  ßayeux,  ßayonne,  Bayon- 
nois,  Blaye,  Biscaye;  les  iles  Lucayes,  Cayenne,  Cayeux,"  Fa- 
yol,  la  Fayttte,  Mayenne,  Mayence;  fpr.  Bai-eux,Ma-ienne,  &c. 
26«  ao  bat  ben  Saut  eineo  a  in  Laon,  Laonnois,  paon,  paonne, 
paonneau;  fpr.  Lan,  pan  &c. ;  unb  ben  Saut  einet*  0  in  aoriste, 

.  un  taon,  la  saöne,  aoüt,  aoüteron ;  fpr.  oriste,  ton,  söne,  oü, 
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(Nro,  27  —  37.)   De  la  prononciation.  9 

&c.  Caö  3'irwort  aoüter  fpricbt  man  a-oüter  au£  5  ba»on  ift 
Horbas  participe  passe"  aoüte  aebx&wüiWd).  Saoül,  saouie, saoü- 
ler,  werben  jegt  obne-a  gefcforicben. 

27.  au9  eau  baben  ben  Saut  eined  fangen  o  alt  CPnbf»lbe«  mit 
einem  SjÄttlauter:  haut,  chaud,  faux,  tombeaux,  &c.  *  unb 
vor  einer  ©ttlbe  mir  einem  ftummen  e:  aune,  autre,  royaume. 
$Ind)  ift  au  laug  in  hauteur,  beaute.  Unbeftimmr  ift  au,  eau  nn« 
mittelbar  t>or  einer  ©nlbe,  bie  fein  tfummeS  e  bat,  alt :  aubade, 
audace,  &c.;  unb  alSSnbfolbe:  cöteau,  Joyau,  tombeau,  bä- 
teau,  Peau,  &c. 

28.  ci  bat  ben  Saut  eine«  o,efd)loflTenen  e  in  reinure;  eine«  Jan* 
geu  offenen  e  in  reine,  treize ,  seize;  fpr.  rene,  trese,  &a; 
eiiutf  furzen  offenen  e  in  peine,  veine,  baieine,  la  Seine  ,  le  pei- 
gne, il  enseigne,  la  neige,  le  seigle,  je  peigne,  tu  peignes, 
ü  peigne,  iis  peignent.  (wie  ai,  Nro.  21.  22?) 

30.  eo  Tjat  ben  Saut  eine*  o,  a,leid>wie  ea  ben  Saut  eineö  a  nad) 
iemSWü (auter  welcher  alörann  wie  ein  j  ober  g  In  logis  lautet: 
george,  geolier,  la  rougeole,  songea,  mangea,.  forgeons, 
mangeons. 

31.  eu  bat  ben  Saut  eines  u  in  allen  temps  be$  $*Uwott6  avoir, 
ß!*m  j'ai  eu,  j'eus,  j'eus  eu,  j'eusse  eu ,  unb  in  ben  ÖBbrtern 
gageure,  mangeure;  fpr*  gajure,  ^onft  bat  eu  überaß  ben  faut 
n>i?  ein  (tavMu6a,efprod)eue$  b:  jeu,  feu,  peu,  heureux,  Eugene, 
l'Europe,  le  jeune  homme,le  jeune,  (ba$  gaften,)  l'Eucharistie. 

32.  ie  bat  ben  Saut  eine*  langen  i  in  je  prie,  j'essuie, "  unb  beit 
?aut  »on  ii  in  prier,  ctier,  crieurj  fpr*  pri-ier,  pri-ions,  cri- 
ier,  cri  ieur* 

33.  oi  lautet  wie  0  fn  oignon,  oignonet,  oignoniere;  man 
treibt  gegenwärtig  ognon,  &c. 

34.  oi  bat  ben  Saut  beä  offenen  e  in  ben  relatifs  unb  condition- 
nels  ber  %eit\vbrttx :  j'avbis .  j'etois ,  j'aurois ,  je  serois,  &c. ; 
nnb  in  ben  3eitn>brtern  auf  oitre,  welcbe  mein:  alä  jwep  Selben 
fcaben,  alß :  connoitre,  paroitre,  disparoitre  &c. 

;  oi  lautet  wie  baö  offene  e  and)  in  foible,  foiblement,  foi- 
,  in  roide;  in  monnoie  unb  ben  bat>on  abgeleiteten  2Bbr* 
tera  ;  in  harnois,  Charolois,  unb  in  ben  Otabmen  febr  befannter 
Nationen:  Anglois,  Francis,  Hollandois,  Irlandois,  Pi6- 
montois ,  Polonois ,  Ecossois, *  Finiandois ,  Ze"landois ,  Japo- 
nois,  Hongrois,  Groenlandois ,  Lyonnois,  Orleanois,  &c. 
^eraleicbe  Nro.  47.  48. 

37.  ua  lautet  in  quatre,  qnarante  wie  a:  unb  in  quadrupede, 
&c.  mie  oua.  man  t>eri)leicf)e  ben  Saut  t)on  g  unb  q  »or  bem 
©elbfllauter  u.  Nro.  58  —  61. 


Digitized  by  Google 


lo  (Nro.  38  —  45.)  ©cn  ber  9lu*fpr<ic&e. 

38.  izez*  lautet  wie  eu  in  accueil,  cercueü,  orgucil,  feuille, 
recueil,  oerfll.  Nro.  70. 

^39.  uy  lautet  wie  uii:  fuyons,  fuyez,  ennuyeux;  fpr»  fui- 

10ÜS  &C. 

Sott  bett  Sftafenlautem. 

Stnfge  ©efbfHauter,  weld?e  mit  m,  n  »erfuinbeu  unb  ein  wt* 
tiig  burd)  bie  9?afe  ahößefprcdKti  werten,  neunt  man  9iafenlau* 
ter ,  voyelles  nasales.        ftnb  folgenbe: 
40.0m/'  .   .   .   .    cwbassade,  ß/wbition,  fpr^an-bassade,  &c« 

azil  ....     habitant,  lisanl. 
€£/z{rauteu  wie  0« :  m&r\zgeant%  songeant. 

emt    .    .    .    ,    eznbrasse,  emploi. 

en  v  ♦    .    .    ♦    cent,  £ndive,€/zvie,e/znuue/»ivrer,s'enfuin 

41.  öfne  2fu6nabme  madun  Europ^e/z,  ChaldeWi,  doyf/i,  moye/i, 
Fayen,  weld>e  ain  au^ftefpr«  w.rben,  &er$I.  43.  unb  wie  mehrere 
wollen,  examm.  t>erßf  Nro.  76.  77.  Nro.  4a. 

42.  &rmerfmt(t.  1)  ien  wirb  (pi  (t  ba(b  wie  ian,  ndbrnfid)  in 
ben  £Bbrtern  auf  ent  unb  iazcc.  aufpe(Vrod)en,  a(*  patie/u%  pa- 
tienter,  patze  nee,  exnedient,  wconvinient,  expeVze/zce,  fze/ite, 
fi)  unb  halb  toit  ien  in  bien ,  mien ,  tzera ,  szi/z,  Wen,  ch*M, 
je  yiens,  je  Ue/w,  le  maint/en,  le  soutien,  comedie»,  pa- 
ris/c/i. 

43. im  zVzpoli,  z'mprevii,  importun, 

ut    I  ff/i,  enfi/i,  zVzgrar,  z'nfidele. 

flz*m/  .'auten  ipie  ain  faim,  daim,  essaim. 

ein  l  humßm,  peu/i,  hautam. 

cm  v  cez/idre,  fez/zdre,  pezndre. 

2>emerü.  im,  In,  werben  fonft  ofone  9Wenlaut  auGftefprpd&ett, 
3)  in  ben  fremben  9tabmen  fcerfll.  nro.  73.  2)  in  aOen  üBfrrtern, 
Ivo  nad)  zu  ein  ^efbfrlauter  ober  ein  flumme£  h  unmittelbar  fclßt, 
rber  weldje  mitimm,  inn  anfangen;  $.  9). -iaanitne* ,  z'/iutile, 
ftthumain,  üihumer,  z'/ihabitable,  innocent,  innocence,  inv- 
mortel,  immense,  innombrable ,  innombrablement,  innomme^ 
innover,  Innovation,  innumeYable ,  fpr.  i-nanime\  &c  ime- 
mortel,  &c.  Die  bepben  mm,  ober  nn9  werben  immer  bbrbar* 
et it£ genommen  ben  innocent,  innocenter,  innocemment,  inno- 
cence, bte  man  i-äoeent,  i-nocenter  u.  f.  w»  auäfprecfKit 
tnuß. 

44.  om  ,  no/ix,  cowplet,  compagnon. 

on  \  lauten  wie  on:  non,  raison,  poison. 

eon\  me'nagio/zx.  sougeonx. 

io/Awie  in  attentzo/i,  million,  ambitio/*,  nous  iüoru. 

45.  umf  parfzz/re. 

zz/i<  lauten  wie  ezi/zimportz//i« 
eun{  .   .    .   .    .  a  jeun. 
»egeu  oin,  uin,  aerfll»  nro.  46. 
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(NrOi  46.)   De  la  prononciation.  11 

Center*,  um,  föntet  wie  qm  In  griffen  au*  fremben  ®pr<rAen 
angenommenen  Sffibrtern ,  a(0  dui//»vir,  triw/i*vir  u.  f.  n>. ;  unb 
m  on  in  facta™,  wofür  legt  gen>bi>nttct7er  memoire  (fcfcriftU* 
*er  fluffaö)  gebraust  wirb. 

©on  ben  ©oppellauf  crn  ober  Diphtongues. 
46.  £>opp'Uauter  ftnb  jroe»  ober  mehrere  mit  einmtber  »erbunbe« 
tie  ©elbfttouter.  ttelcfre  einen  boppetten  iaixt  bilben,  bennoeft 
ober  ol)ne  Wetting  ber  Stimme  auSgefprocben  »erben* 

£0»  »ellauter  ober  ©»Iben,   in  welken  mehrere 
.  SSofale  ftbrbar  finb. 

ia,  &t  to^Aa"  .  i-a  dia-dkme,  Aa-mant 

.  .  i  -  o  -<  m*an-ler. 

.  .  i  -  e*  PiV-mont,  pi-fcV,  con-fiai. 

.  .  i-e  — -  —  nie-ce*  pie-ce,  niais,  ciel. 


lau  • 
e  (uw)  •  •  •  • 
e  (iai)  iel  .  . 
eu,  ienx,  yeux 
0  (iau) 


Dieux,  cieux,  vieux,  yeux. 


ou,  ioux  .  .  .  • 


an 
ien 


ius 


1-  eu  

i-  o  —  fio-\e9  vio-\et9  vio-\on. 

i  -  ou  •  chiour-me,  liou-be. 

i-us  Con-fu-«i*/,  Fa-foW. 

i  -  an  con-fiant ,  n€-go-ciant. 

i  -  aini  1—  je  viens,tu  viens9\\  vient.mien. 


oui-in  ^ 


tien,  sien,  bieh,  lien,  ckien, 
main-fii/z,sou-£ze/z,  t>er,n.  44« 

.  .  .  et  i -  an  client.  pz-tient,  ex-pedient. 

.  .  •  .  i-on  na-£«m,nous dx-sionsAi-skms* 

oi  .  .  ♦  /b-a(ouo-e)  —  moel-\e9  joie,  loi.  moi.toi. 
oid,oids,oigt,oigts]0-ä(  — o-S)  —froid,  poids,  doigt,  doigts. 

ois,  oit,  oix  .  .  .  \  —  —  crois,  mois,  voit,  noix. 

eoi,  eois,  oient  a)  ;  —  —  bour-geozV,  croient,  voient. 

oua 
ouai 


10a  •  • 
oe.  oie, 


oueu  .  .  . 
oin  .  .  . 
ouin  .  .  . 
ouan  .  •  • 
tuen 


Vou-a  —  — oua-te,  oua-t€%foua-ce. 
.  .  ou-e,oU-e,  ou-a  ouais,  je  jouai,  fouailAet. 

•  •  ou-eu  "  joueury  boueux,  noueux. 

.  •  o  -  in    — ;  be-soin,  foin,  loin ,  soin. 

.  .  ou  -  in  — 1 —  —  b&-bouintb2L-r2L-gouint  mar-souin. 

ou  -  an  —  jouant,  z-vouant,  fouan-ne. 

ou  -  air —  Rouen.  ♦ 


4  #  •  . 


ouet,  on6  .  .  .  .  ou-e,  ou-e    jouet,  rottet,  en-roue\  troue\ 


onest; 

oui  

ouois  ...... 

ua,  uan  

uju  a .  «  .  «  •  •  • 
ue,  uet  .  .  ♦  .  . 
oi,  uid,  uit.  .  .  . 
uin 
110  n 


ou  -  es-te  —  —  Vouest9  sud-ouest ,  noxd-ouest. 

ou  -  i  oui9  louis9  ouir,  fouir,  en-fouir. 

ou  -  ö      —  —  *-vouois9  jouois,  trouoient. 
u-a,u-an  — sn-lua,  nua-ge,  chztrhuant. 

u-ö  ssL-luaij  con-ti- nuai,  hn-bi-tuai. 

u     u  -  e  sz-luer,  tuer%  truelAe,  bluet. 

u  -  i        — ' —  lui,  muid,  muids9  puits,  fruits* 
u  -  ain     —  —  juinr  suin-ter*  suint. 
u-on  jouons,  sz-luons,  re-muons. 


// 


a)  Söep  emtge«  Jeitivortern  tm  präsent, 
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§aiL  aille  .  .  .  .fa  -Üyao         fcai/,  tra-vail,  pailie,  tro\i-vaill< 

geil,  eille  .  .  .  .4e-  re-i>e//,  ho-Ceil,  yn-reitle.  treille.  ^ 

-euil,  euille,  cetljeu-  .....  *  cercue'ä9cetfeuiltdeuilJeuUle:cei 

il,  illc  fi-!ye,  oui-lyeu  ba-tö,  che-nille,  fa-millc. 

Toul,  oirille.  .  .  l^ou  f>-nouil,c\-trouille,fouille,houil£i 

^ull,  u   SulAy,  quille,  quilUr. 


47.  Die  3»fanimeufe£unQen  oi,  oie,  ois  baben  ben  boppelten  $aut 
oa  ober  oe,  in  Den  euifnlbio/u  Ü&örtern,  tvfe  $.  53.  moi,  toi,  la 
oie,  le  roi,  la  voix,  ja  voie,  le  }  oids,  trois;  and)  in  mebtfnlbis 
gen  ffibrtem,  oK*  Francis,  (ftrnn},)  bourgeois,  l'emploi,  j'en- 
voie,  pourvoir,  vouloir,  observatoire,  angoisse,  courfoisie,  on- 
doi^tnent,  royal,  royautä,  lacourroie,  la  Savoie,  (roidir,  roideur, 
bie  man  and)*  ridir/redetir.  im  wrtraultcben  Umgang  aufrfpndK  :) 
tinb  in  Den  jjei.twmnn  auf  oitre,  meld)e  weniger  alö  bf»  ©»I* 
ben  haben,  aie :  avoir,  croitre,  aecroitre;  croire,  je  crois;  voir, 
je  vois;  que  je  sois,  &c.  ;  uuD  auf  oir,  wie  recevoir,  je  re~ 
cois,  &c. 

48.  ois,  eois,  haben  ben  Dcppeünnf  oa  ober  oe  aud)  in  folo.enben 
Rationen  Tanten:  Bavarois,  Berünors,  Bernois,  Br£mois,  Car- 
thaginois,  Champenois,  Chinois,  Cretois,  Danois,  Danzikois, 
Gaulois,  Genevois,  Hessois,  üegeois,  Mayencois ,  Namurois, 
Nurembergeois,  Vieunois,  Wurttembergeois,  Zurickois. 

*öon  ber  21  u tp  r  a  d)  e  ber  SRitlauter, 

B,  b. 

50.  B,  wie  man  febon  gefebeu  bat,  (fttrgt.  Nro.  13.  1)  fautet 
a,an$  pelinb.  2Im  ffnbi  nad)  einem  9)?t»lauter  wirb  b  i>erfd)wifqtn, 
wie  in  le  plomb  ,  ä  plomb  ;  att6gefprod)en  aber,  wenn  üor  bem  b 
ein  *8er*al  flehet,  wie  in  Caleb,  Jacob,  Job,  Möab;  aud)  lagt 
man  b  in  ber  Glitte  eine«  ffiortf*  hören,  abdique,  subvenir,  &c. 

C,  c. 

5T.  C  fcera,  o,  u,  (dutet  wie  k  ober  que:  cage,  cabale,  co- 
pier,  courir,  eure,  &c. 

1)  C  t>or  e,  i,  lautet  wie  ß,  ceci ,  cecite,  Ciceron  :  fpr.  ßeßite, 
ßtfierou,  $lm  CPnbe  ber  Ußbrter  lautet  c  a,ewM)nlicb :  trictrac, 
cognac,#  bec,  sec,  avec,  (niebt  av£,  befonberö  t>or  einem  föo* 
fal;  äve  un  ami,  lautet  fel)r  übel ;  fpr,  avek  un  ami),  sac, 
Duc,  Archiduc,  aqueduc,  roc,  troc,  porc,  &c. 

2)  C  ianttt  niebt  in  almanach,  estomac,  tabac,  un  broc,  uncric, 
blanc,  franc,  banc,  clerc,  jonc,  lacs,  le  marc,  poids  de  marc, 
du  porc- frais,  le  tronc,  aspect,  respect,  anriet»  (habillement 
de  prStre);  au*a,encmmen  in  blanc  au  noir ,  fpr.  blan  kau 
noir;  franc  etourdit  respect  humain,  respect  infini,  re- 
spectueux,  fpr.  respeV  humain,  respektueux. 

3)  C  lautet  wie  gue,  gb  in  second  unb  ben  bat>o»  abgeleiteten 
Üöbrtern;  in  cicogne,  je(jt  cigogne. 

4)  €rebt  baß  c  boppelt.  fo  werben  benbc  c  nur  vor  e,  i  auäges 
[proben;  succes,  accident,  &c. 
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D,  d.        •        *  • 

52.  D  fjl  gelinb,  wie  ba$  beutfcbe  b  fit  £amon,  2(bam;  danser, 
denier,  diner,  douze%  durer.  21m  (5nbe  laufet  t&  lauft,  beuetge* 
tmt  OJamen,  al$  David,  Obed  .  .  .  barr  aber  wie  tinatibcrn 
ößbrtmt,  wenn  ein  ßelbftlauter  ober  ein  ftniTfhte6  h  Caratif  fol^f, 
j.  $3.  in  de  pied  en  cap ,  un  grand  esprit ,  grand  komme, 
grand  ami\  prend-il  V  rend-ou?  vend-ilV  perd-il?  fvr  :  de 
pie  t'en  cap,  gran  t'esprit,  tu  f.  w. ;  fonft  ift  ba*  d  ttnbbtbar, 
\t  le  pied ,  un  grand  jardin,  le  marchand,  PA'lemand. 
Steden  jwep  d,  fofütbbtpbe  bbrbar,  addition,  reddition,  &c. 

F,  f. 

;.  F  lautet  wie  bag  bcutfd)*  f  in  faire,  fermer,  finir,  fondre, 
ir,  &c. 

1)  F  am  Gntt,  lautet  metjtentfoeild ,  al$  in  cerf,  cheff  nerf,  du 
boeuf,  un  ceuf,  un  habit  neuf ;  (nnb  beut  $u  Jage  bep  ber 
SJifbrjat)!  deux  boeuf s,  des  oeufsf  deux  habits  neufs ;)  neuf, 
(neun),  dix-neuf,  na'if,  fugitif,  actif,  vif,  veuf,  juif,  serf, 
u>  f.  w. 

2)  *8erfcbwiegen  wirb  f  in  clef,  in  cerf -vohnt,  in  oeuf  frais, 
boeuf  sale,  /i*/*/-de-boeiif;  (l)ier  fauret  f  tu  boeuf),  uub  bep 
ber  9Bef)rjat)(  in  les  nerfs  (fpr,  ner).  drbcu  fo  aud)  cerf  in 
ben  3faa,bau$briicfen,  alß  in  lancer,  detourner  le  cerf,  courre 
le  cerf,  cerf  de  dix  cors,  u.  f.  w. 

3)  golgt  auf  neuf,  neun,  bep  ge$al)l:en  Singen  ,  ein  «Borr,  ba$ 
mit  einem  ©elbftlauter  anfängt,  fo  wirb  e$  wie  v  auSgefpro» 
eben:  neuf  £cus,  dix-neuf  hommes;  fpr,  neu-vecus,  dix- 
neu-v'hommes :  hingegen  muß  man  ein  f  auSfprecbeu  in  neuf 
en  envoyerent  douze. 

4)  Solgen  *wep  f  anfeinanber,  fo  wirb  nur  baß  erfle  auSgefpro* 
%*en:  affoiblir,  difficile,  fpr.  a-fö-blir»  &c. 

5)  Pb  wirb  wie  f  amlgefpiocben:  Philosophe,  Philippe,  Phrase. 

G,  g. 

54.  G  aor  e,  i  Hingt  wie  ein  j  unb  fann  niebt  wie  fät  bejelcfc« 
net  werben,  weil  eö  viel  geünber  ijh  (*8ergl.  Nro.  13,  4.)' 

55.  G  cor  a,  o,  u,  lautet  wie  ba$  beutfcbe  g  in  guter,  goüter, 
gouverneur,  guide,  Gustave,  Auguste.  *2(m  (Jnbe  fptiett  man 
ei  aufl  in  bourg,  bourgmestre,  unb  in  folgenben  Rahmen  alt : 
Bamberg,  Nuremberg,  Württemberg,  Heidelberg,  &c. ;  a»d) 
wirb  g  wie  k  auögefprocben  in  sang  unb  long  por  einem  ©elbft* 
lauter  ober  ftumnten  b>  aI6  long  acces,  long  hiver,  long  e'te\ 
de  rang  en  rang,  rang  et  eau.  long  entretien;  aber  mebt  in 
Faubour%t  Strasbourg ,  Louisbourg ,  le  doigt ,  le  lvgs% 
h  poing ,  hareng,  etang,  seing. 

56.  SBennnad)  bem  g  ein  n  jhbt,  fo  lautet  g  wie  ny  011  gny, 
sab  iji  mouil!6,  ein  Saut,  ben  man  burejj  beutfcbe  $ucbi»4bt*' 
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n!cf>t  bar  (teile  11  fann ,  §.  95.  in  carapagne ,  compagnon ,  cotnpa- 
gnie ,  regner,  je  regne,  nous  r£gnons,  nous  regnions,  gaguer, 
accompagner,  magn£tique«  ia  campagne»  Cologne,  la  ßologne, 
TAUemagne,  fpr.  eo  obngefefyr  roie  guyeu  fet>r  fjefcforoinD  auf. 
57*  G  behalt  Den  garten  taut  in  einigen  SBbrtern,  altf :  ag-na- 
tion,  ag-natique,  ig-nicole,  reg-nicole,  ig-nition,  inexpug-na- 
ble,  cog-nat,  cog-na-tion,  stag-nation,  g-nome,  g-nesme,  g-no- 
mide,  g-nomon,  g-nostique. 

Wailly  n?iü ,  Daß  man  tiefe  8lu«fpxa*e  mir  einem  Sfccente 
auf  Dem  t>or  Dem  g  frefcnDen  ©ofal  anjeige,  roelcfoeä  eine  (Jrleidja 
munfl  für  Die  ftranjofen  felbft  fc»n  rotlrbe:  roeil  aber  Die  legren 
SBörter  feinen  93ofal  t>or  Demg  haben,  fo  fftnnte  mau  fte  baburd) 
Anbeuten,  Da0  man  Daß  g  von  Dem  n  trennte,  rate  id>  e6  gemacht 
!>abe,  oDer  ba$  g  felb|t  mir  Dem  Sirtente  bezeichnete. 
53.  $Beun  na#  Dem  g  ein  «  tiefer,  fo  Dienr  e$  nur.  Dem  g  fet» 
iien  Marren  unD  nanhiicfren  faut  ju  erhalten ,  unD  Da*  u  wirb 
ttid)t  gefybrt,  n>ie  in  guider,  guitarre,  anguille,  gueule,  gue*rir, 
ßuetter,  guerre,  guerrier,  guerison,  begue,  &c. 
50.  3n  <i"b"n  Wörtern  aber,  Deren  ^urjel  auf  gu  aufiqeber, 
flJricbr  man  Da$  u  au£,  j.  t>on  ai^u,  aigüille,  aigiullSe," 
aigüillette,  aigüillon,  aigüillonner,  aiguiser,  aiguisement ; 
Don  contigu,  contiguiri;  ambigu  ,  ambiguite",  wie  aud)  in  ci- 
cue;  alfo  aud)  tn  aigue,  «ontigue,  unD  in  Dem  eigenen  ^afemen 
Guise,  al6  Je  Duc  de  Güise.  Sßenn  man  mit  Wailly  alle  Die* 
fe  legten  mit  Dem  Accent  grave  auf  Dem  u  bezeichnete,  fo  wäre 
e6  für  Die  9Wei(ten  eine  erleidHerunq. 

60.  93en-ben  3eitrobrl*rn,  wo  Die  GnDuug  quer,  gucr  nur  CPine 
e»lbe  aitfmadbr,  roirD  u  vor  a,  o  oerfdjwiegen ,  au6  Dem  fdjort 
Nro.  58.  angezeigten  ©runbe,  3.  marquer,  voguer,  briguer, 
conjifguer,  naviguer,  il  marqua,  nous  marquons,  ii  navigua, 
nous  naviguons;  fpr.  marqua  &c,  md}t  marqua  &c.  * 

61.  3ft  aber  Die  befagte  (gnbung  jwe»f»lbig,  fo  wirb  ba$  *i 
Dtircfcauä  bbrbar,  J.  2$.  t>on  arguer,  arguänt,  arguüns,  j'är-guäi, 
tu  arguäs,  il  argua,  nous  arguämes  *).  k.  f,  ro, 

•   

62.  *)  Wailly,  au  lim  du  tre*ma  (••),  pr^fere  que  I  on  mettc  Paccent 
sur  Tu  (de  meine  que  sur  les  autres  voyelles),  toutes  iea  fols  qu'il 
forme  une  syllabe  se'pare'e  de  la  voyellc  suivante;  ainsi,  de  meme 
qu'on  e*crit  re*alit^,  preoccupe*,  piäte*;  il  äcrit  argtier ,  arguant,  ar- 
guons,  ambiguit^,  c6aguler,  coercitif,  jouissauce,  hiir,  pdien,  friaud, 
virtuel,  perp^tüer,  continüons,  ciguc,  ambigue,  contigue«  Cette  ma- 
niere  est  plus  simple  que  le  trlma,  et  distingue  non  seulement  les 
mots  ou  r*  (ou  toute  autre  voyelle)  dolt  faire  une  syllabe  separe*e 
de  la  voyelle  suivante,  de  ceux  od  Vu  ne  forme  qu'une  syllabe,  et  qu| 
est  marquä  de  Taccent  grave,  mais  encore  de  ceux  oü  i'u  presente 
sow  son  Tiaturel ,  comme  dans  charrue,  statuc,  la  vue,  e'tendue,  je 
continue:  et  de  ceux  ou  Yu  reste  muet,  comme  dans  diguc,  baguc,  je 
vogue,  tu  rogues,  ü  vogue,  ils  voguent,  etct 
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63.  H  fit  ftumm,  itnbbrbar  I tt  ben  meijlen  Söbrrern,  wie  fnl'hom- 
nie,  l'honneur,  Phabit;  In  th&me,  anatheme,  Thomas,  the*o- 
lo^ien,  rhfteur,  rh£corique,  fn  huit,  trahison;  huitieme,  hui- 
tain,  huitaine,  &c;  fpr.  l'omme,  lonneur,  Pabit,  le  uit,  le 
uitieme,  le  uitain,  la  uitaine.  2*e»  ben  t>tcr  Irreren  Darf  Da$ 
eoonle,  ober  ba$  a  t>cn  la,  nicfct  au^aefaflV"  werben,  obfdjou 
bae  h  nidn  börbar  wirb.  (»Berflf.  Nro.  9.  6.) 

Cd  fmb  aber  ben  bunberffilnftig  -IBorter,  in  n?eld)en  h  afyf* 
mt  '(flebaiid)ef )  wirb,  ober  macfcf,  Dag  ber  folnen&e  «Bofal  mit  eis 
arm  fünften ,  nidn  fo  tiefen  Jpnucbe,  wie  fn  ten  beuffcftenUBors 
fern  rjaben,  r)«rbeti,  boten,  au^efproefeen  wirb;  le  'heros,  la'/ion7 
te,  la  lhaine,  ihal'r%  &c. 

64.  3u  roiliifd)en  wäre  ee,  niebr  mir  fdr  bfe  ^remben,  fonbern  filr 
gran^ofeti  telbft,  bag  moti  tiefe  Oßörrer  in  Den  Lintern  mit  ei* 
nein  Meente  be\fid)nete;  fo  rmlrben  oiele  im  Vefen  betfer  forrfom* 
»en;  auefc  Rousseau  wrtrDe  ftd)  erinnert  baben,  baß  mau  Pha- 
me^on  unb  nid)t  le  hamecon  fagt ;  man  würbe  aui)  ntefer  alle 
£age  boren:  les  ze>os  (Die  Fullen),  nmlart  les  heros,  Die  SltU 
fcen;  les  z'ollnndois,  ilarr :  les  Hoilandois,  bie  J>oUanber.  I>a6 
gute  fleine  Dictionnaire  de  poche  allemand-fran^ois  etrran^ois- 
altemand,  be*eict)net  biefe  ^Bbrter  febr  paffenb  &ur<f)  ejneil  flecent 
t>or  Dem  i>:  'honte,  'honteux.  @iebe  deuxieme  edition,  Leip- 
zig »798.  OZod)  patfenber  iinterfd)eiDet  (te  Daß  neue  Dictionnaire 
boiiccbwan,  «ebmlidj  burd)  bae  uinqefeljrte  Jpäcf  d)cn  'honte, 
Weux.  <So  lauge  aber  biefe  auramviblre  «ejeicnminfläart  nicfct 
öüjemein  in  fran^fifeben  Triften  angenommen  irt,  wirb  e* 
tibtbia  ferm,  in  Die  Sprachlehre  ein  »Serjcicbnfß  berjenigen  ülVorter 
finiurncfen.  in  welchen  oad  h  afpirirt  i|l.  (*8"flt*  Nro.  v.) 

Da*  h  wirb  afpirirt  in  ben  feigen  ben  unb  ben  babon  abgcteM 
teten  Aitern,  unb  le,  la  niefct  apo(fropl)irt,  9.  3J. 
b» ad? !  eo!  ba!  I    be  ju  pi$ig        «•  f- 

hfube,  Unaed  Mleib  ber  Araber,    lu  Haie,  fim  in  Jpollanb. 

kabl-r,    la  hablerie,   ptablen,   bieHa  haie,  ber  3 au n  ,  bie  #etfe. 
Vrablerep,  lahaine,  haineux,  haineuse,  adj. 

1«  htbleur,  la  Kableuse,  ber  ^JrabM   ber  $a$,  fetnbfelig. 

Irr,  Die  —  tnn. 
inchtr,  la  Hache,  b«cfen,  t>U  3lrt, 
ba^  öeit. 

lt  hichereau ,  ba*  ^ertdjen,  ^Beilojen. 
Ii  htchette,  fleine  9lrt,  fiaäbtlL 
I«  haebts,  gebaefte*  Sieif*. 
1«  hachoir,  £atf banr,  j^aef me(fer. 
1«  htchure,  @d)ra(ftrung. 

hjgard,  hagarde,  aij.  toilb,  oerft&tt. 

lp  Hah»,  fleine  Oeffnung  in  ber  datier 

eines  ®arten&,  tvoburd)  man  eine 

freue  ftuei'icbt  in  M  Selb  bat. 
k  hthä,  le  hahalis,  3agbgefd)rei) ,  ein 

3uruf  ber  S^fler,  wenn  bie  J^u«? 


hair.    Hai  ,  haVssable  t  baffen ,  g(# 

b*$t,  bajfen^mürbtg» 
le  hala?e,  ba^         \\el)t n  burd)  <Pfer' 

be  ober  9)?entcben,  ber  ifobn  barür. 
le  halbrat],  jnnae  loilbe  t*ue;  ein 

fWenfd)/   ber  feinen  fetten  (ät»o* 

raffet  b«t. 

halbrene,    urf/.  \>on    bem  fcltttl, 

oeffen  ©cbmingen  ierbroeben ,  ober 
.  febabbaft  finb. 
1»  häle,  @put!nerl)ir?e. 
häle,  häle*e,  adj.  oon  ber  6cnne 

oerbrannt. 
häler,  audttoefnen,  oerbrenneiu 
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(Nro.  64.)  35üa  ber  SfuGfpracfcr. 


Haie,  gegen  ben  etrom  fegeln,  etnlie  baquetier,  ber  $ö&rer  emeö  foU 

®d)i|tben <£trom  htnauftifben.         d>en  jurrenä. 


hat? !  hale !  ©eübrep  ber  «föatrofen: 
bei  an !  hol  an  ! 

le  halemcnt,  Knoten  oVr  sBtblinge 
an  einem  ©aile,  womit  tie  ju 
bebenbe       befeftiat  wirb. 

)e  haleur,  bcr  (^cbifftieber. 

hateter,  fd)nauJ»fti,  fetten. 


iiaran^uer,  anreben. 
la  baratigue,  le  haraogueur  >btt  9lru 

rrte,  oer  Siecnrr. 
le  haras,  oie  ©tutterep. 
harasser,  ermüöen  ,  abmatten, 
harceler,  anfallen,  ücrireu,  neefen. 
e  harceleor,  ber  Werter,  WagCgcifr* 


la  balle,  ie  hallage,  bte  £alle,  baf  le  hard ,  ©tolktfen ,  eiferne  9Uue 


jpallengeß. 
la  hallebarde,  bie  Mefrarbe. 

le  hallebardier,  Der  tfcllebarbter. 
le,  la  hallebreda,  ein  Mfbrlqer  SKu^i 
bruef,  um  einen  lanaen,  unge> 
ftalteten  2£ud)S  anzeigen, 
le  ballier,  biete*  öebüfd),  aueb 
len  *  ©dcbt<r. 


bei)  ben  2üeijjgerbern. 
harder,  foppeln,  iufammen  binben. 
la  harde,  ber,  ober  oa*  fliubel,  ber 

kaufen  wilber  «Sögel. 
!es  hardes,  f.  &leibungtf|l  tiefe,  ©acbem 
hardi  ,1a  hardiesse ,  breift ,  ful)n> 
oie  .ttubnbeit.  * 


e  hareng,  la  harengalson,  ber  <$d* 
le  haloir,  £anfbcrre,  ber  Ort,  wof  ving,  ber  rdringd  ang. 
ber  £anf  geborrt  wir*,  la  i.arengere,  bie  j?drinij*?rdmermn. 


le  halot,  &an(wbeu$jpcb(e» 
la  halte,  J>alt. 

la  halotechnie  ,  ober  haJurgle ,  berje: 

nige  &beil  ber  Abernte,  ivelcber 
pon  ber  9}«tur  unb  ^ubrremm? 
ber  wri'AteDenen  ealje  ba^eit. 
la  hamac,  (fyrieb  baß  c  aue)  Jpaiig; 
matte. 

le  hameau ,  «Weiter/  Sorfcben. 

la  hame>  (le,  manche  de  l'ecouvil- 

lon)  6Äaft  be$  ©tucfwKd-erS. 
Ja  hampe,  ber  £cbaft,  ber  ©tiel,  bte 

lauge  Stange  an  einem  £piej?e. 
le  Han ,  ein  «Rame  großer  $>ii:tt)*l)du; 

fer  tn  ben  D)?orgenldnbern. 
la  hanche  ,  bie  .£ufte. 
le  hangar ,  ©efarmoaeb  /  €cboppen. 
le  hanneton,  ber  SfJiapfdfer. 
le  hanscrit,  bie  gelebrte  ©praebe  ber 
3nbianer,  in  welcber  ibre  belli 
gen  53ücber  gefebrieben  finb. 
la  banse,  ber^unb,  bie  ©efeflfebaft 
M  teutfeben  Drben*,  ober  ge: 
rotffer  nieberteuticben  ©tdbte. 


la  harengerlp  ,  ber  J>dringömarft. 
hargner,  janfen,  brummen. 

hargneux,    —  se,  aäj.  maruftfc, 
janfiicb. 

ie  haricot,  bie  turfifd^  fBo&ne. 

des  baricots  verts,  grüue  #0&nen. 

ia  harideile ,  bie  $?dbre. 

harnacher,  enharoach«r ,  «nfefeirren. 
le  harnois,  (fprid)  harnes)  ber  Jpar* 

nifd),  M  W  erbgefebirr. 
le  baro,  clameur  de  baro,  gettergf* 

1d>ren. 

se  harpaiiler,  fieb  perumjerrett. 
la  harpe,  bie  £arfe. 
le  harpeau,  ber  (Snter&afen. 
harper,  anbögen. 

le  harple  ,  bte  jparrne  t  (fabelbafter 
^ogel.)fig.  eine  bofe  ©etbflperfoiu 
le  harpon,  ^arpune,  «JBurf(ptef. 
Harponner,  barpuniren,  bie  jparpu« 

ne  werfen, 
le  harponneur,  bet  ^arpuntrer. 
la  hart,  bie  2Siebe,  ba^  2ßtebtnbanb. 
!e  hasard,  ber  Sufall,  M  Ungefdbr. 


les  villes  hanseatique5,biejpanfe(ldbte.  hasarder,  wagen, 
la  hansiere,  <&cbi|f|4t(.  _  (hasardeux,  euse,  adj.  perwegen. 


hanter,  umgeben,  flefftg  befueben. 
la  hantise ,  pertrauter  Umgang, 
la  bappe,  baß^ldjienbled),  bte  krampe, 
la  happelourde ,  fulf<ber  Sbelüetn. 
happer ,  auf febnappen,  erfebnappen. 
la  baquenee ,  ßeiter ,  ^otfgdnger. 
le  haquet ,  fleiner  Marren. 


gewagt.  .      ^  . 

la  hÄse,  ©eibc^en  eine*  £afen  ober 

Äanincben^. 
ia  hate,  ^tle#  Öilferti^fett. 

bÄtlf,  hätive,  adj.  frül^eittg. 
les  haubans,  m.  ba6  ^auwerf. 
haubaner,  ein  ©erüft,  etne  ©tnbe 


/ 
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(Nro»  64.)   De  la  prononciation. 


mit  Reifen  befponnen. 

Ic  haubergeon,  flehlf*  tyanjerbetttb. 
le  haubert,  tyanjer&emb. 

la  hausse,  Unteri'afc,  Unterlage, 
le  bausse-eol,  öimgfragen. 
le  haussemeut,  CrbobtMg. 

hausser,  er&obe n,  in  t»fe  jpobe  heften. 

le  haut,  la  hauteur,  bie  $b§€. 
haut,  haute,  adj.  bod>,  ergaben, 
hautain,  hautaine,  adj.  bocbmut&tg. 
hautaiaement,  mit  ©tolj. 

le  hautbols,  bte  £oboe,  ber  Jpofotjt. 
le  haut-bord,  £rteg$f<r>tff  mit  einem 
bobf n  93orbe. 

baut-de  -  cbausse  ,     ober   baut  -de- 
chausses,  »Bdnfleiber  (nfebt  üblid).) 
le  haut-dessus,erftec  3)Bfant. 
la  haute-contre,  ber  OUt,  9Üti(t  tn 

ber  tO?ufif. 

la  haute- fu taie,  ein  pofter  Sßölb, 
»on  bocfcftdmmigen  Baumen. 

le  haut -jure,  ein  ©eftbrporner  bep 
bem  Cbergedcbtö  t  #&fe. 

la  haute-justice,  £)bergeri<bt. 

le  haut-justicler,  Cbergmd>tfcj?err. 
le  haute-lice,  2lrt  gewiefter  Tapeten, 
la  haute-iutte,  fre»  weg,  mit  ©eroalt. 

le  haut. mal,  faüenbe  Sucbt. 
hautement,  fubn,  freu,  jtolj. 
la  hautesse,  bteJpobett. 

la  haute-taiiie,  bo&erer  £en*r, 
have,  adj.  mager  unb  blafi. 
havir,  verbrennen, 
le  ha  vre,  ber  €cebafeiu 
le  havre-sac,  ber  fcornitter,  6<&napp* 
faef. 

he*!  £e!  £eba!  1 
helas!  m !  letber! 
he'ler,  ein  64fff  anrufen» 
liem!  £em!  be!  bebal 

hennir,  wiebern. 

1-  henaissement,  bat,  gBte$ern. 

Henri,  .^einrieb,  (in  ber  vertrauli* 

den  Siebe  wirb  h  niebt  afpirtrt.) 
le  heraut,  ber  Jperoib. 

herisser,  jträuben. 
le  heVisson,  ber  3gd. 
hernialre,  jum  Q?rtl(be  gefj&dg» 

la  hernie,  Staub,  £)armbrud>. 
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le  heron,  ber  Oieiber. 

le  heronneau,  Meiner  OJei&er. 

heronner,  9iei&er&dfcen. 

heronnier,  —  *re,   adj,   jnt  SKffc 

berbeifce  gebottg. 
la  he-ronniere ,  9ieir>erftanb  /  Oieiber* 

bntte. 
le  he'ros,  ber  Jpefb 

le  hersage,  la  herse,  ba*  (Egen,  bie 

(2ge. 

herser,  le  herseur,  egen ,  ber  <*aer. 

!e  hÄtre,  bte  $U<fce. 

le  heurt,  le  hr  urtement,  ber  tKnftojf, 

ba$  «Hnflcpfen. 
heurter,  flogen,  anffopfen. 
ie  heurtoir,  ber  Stbürf lopfer. 
le  bibou,  Die  (hile,  bit  WacfetSuIe. 
le  hic ,  bte  £aupti'<bwierigfett ,  bei 

^auptpunft  bep  einer  @ad?e,  (ntdpt 

öbltd).) 

hideux,     se,     adj.  hideusement, 

adv.  bdplieb,  fiTdüii<b. 
la  hie,  bie  £ant  ramme,  feer£anbbcf. 
le  hiement,   bcö  Ginrammen  ober 

<?tnfd>lagen  ber  $rdbfe  tc. 
hier  (fpr.  hiee),  mit  ber  #anbrara< 

me  einfallen, 
la  hieraclte,  ber  •ftabicr-tftffn. 
la  hie'rarchie,  fircMicbe  Oiegferung. 
hieVarchique,  jur  ftrcbUcben  Oiegie^ 

rung  geboria. 
le  hie'rarque,  gRitgffrb  ber  J&ferorcbie. 
hisser,  in  bie  £ebe  sieben, 
ho!  £e!  £eb«!  #i! 
le  hobereau,  «Beumfalf,  Staubenfair, 

fig.  2anbiunfer. 
le  hoc,  dn  gewfffV*  Startenfpfel. 
le  hoca,  ba*  Jpoccaipiel ,  (ein  ©lücftf* 

fptel.) 

la  hoche,  &t*bt  auf  einem  Äerbbohe» 
hocher,  föütteln,  bin  unb  ber  bei 
wegen. 

le  hochement,  ba^  ^cbätteln  eber 

Nutteln, 
le  hochet,  Ätüberflcpper. 

le  hochequeue,  bie  ft5c*|lefae. 

la  Hollande,  le  Ho  landois,  ^cöanb, 

ber  Jnofldnber 


•)  3n  heroine,  hdroique,  heroisme,  tQtüb  k  nl(btflfptrtrt,  fpr.  l'herolne,  eU. 

•*)  ®o<b  barf  bat  h  tu  ben  folgenbert  Öiebenearten  flumm  bleiben :  da 

fromage,  de  la  toile  d'Holiande. 

«föojm  ©ramm.  5te  9lu^|.  «8 
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(Nro.64.)  9} 011  ber  SfuSfprac&f. 
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hola!  fibtt,  facbte ,  gemäß, 
le  homard,  ber  Rümmer,  großer 

<§eefrei>£. 
le  hongre,  ein  28alU#.  N 
hongrer,  walldtben. 
La  Hongrie,  Ungarn  *). 
la  Hon^rofs,  oise,    fpr.  Hongrbl, 
^  Hoogrolse,    bejfer  <jU  Hongres, 

Hongrese. 

honnir,  oerbo&uen,  (m'c&t  üblio).) 
honni,  per&obnt. 

la  honte,  bte  ^anbe,  6tbam&uf* 
tigfeit. 

henteux,    ease,  ftbauU)aft, 

le  hoquet,  ber  Stblucbser* 

hoqueter,  fajlutbjeit. 
le  hoqueton  ,  Obitt leib  ber  tydühtU 

bieuer. 
la  horde,  bte  Jporbe. 
hors,  pr/p.  aufier,  aufgenommen, 
la  hotte,  ber  iragforb,  bte  Statte, 
la  hottet,  btt  fcragforb  poll,  ble  Glitte 

oou\ 

le  hotteur,  eme,  ber  Statten  trdger, 

*—  tnn.  _ 
le  houblon,   la  houblonniere,  ber 

topfen,  ber  £optenoarten. 
houblonner,  mit  Jpopfen  brauen, 
la  haue,  bte  S?&(te,  fyaut* 
houer,  Warfen,  mit  ber  Jpatfe  bear* 

betten* 

la  houille,  !a  houllliere,  6teinfc&' 

Uv,  Gteinfol>lengrube. 
la  houlette,  $cbdfer'6toa\ 
la  houle,  bebe  9)?eere$rueUen* 
houieux ,    euse,    unruhig/  (oom 

9)?eer.} 

houpper,  femeH  €amerabett  surufen. 
la  houppe,  ber  Cluaft,  bte  Uuajte, 

ber  SBuftbei,  ic. 
la  houppeiande,  Ueberrocf,  Sfteiferotf 
houraiiier,  mit  ((bleuten  3agbf)tm» 

ben  jagen, 
le  houraiiüs,  &oppeUlenber  £unbe. 
le  hourdage,  r^ubes  sj)tauerip*rf. 
houider,  eine  flauer  autfubren. 
le  hooret,  unnül3er  Ja^Nmno. 
le  houri,  les  houris,  febone  ößelber]  berer  ©ogel. 

im  tyarabtefe  ber  9)fabometaner.      huppe,  ee,  geraubt/  ober  geftbopft. 
la  hourque,  flehtet  ^abrjeug.        [labure,  &opr  etuee  toilben  sSdjJvetnö. 

*)  2)ocb  barf  man  au*  du  culr  ^Hongrie,   de  l'eau  dt  la  reine 
rf'Hongrie  auofpreti?en. 


le  hourvari,  gnruf  ber  3<iget  an  bte 
#unoe. 

house\   adj.    (crotte*  et  moullle), 

fotbtg  unb  na§* 
les  houseaux,  m.  9(rt  Stiefel  im  »Ke* 

gen  unb  Äotl)  $u  geben, 
homplüer,  berumjaufen,  jftren. 
le  houssage,  ba$  Sibfebten  mit  einem 

Sebrbefen. 
housser,  abitäuben/ pom  ©taube  reu 

nigen. 
le  houssoir,  Äebibefen. 

ie  housard,  houssard,  bejfer  hui sard, 

ber  J>ufar. 
U  housse,  gojabratfe,  fcetfe,  Ue* 
berjug. 

la  houssine,  biederte,  ©pieprutlK» 
houssiner,  mir  einer  öerte  autflcpfen. 
le  houx,  bte  (Stettwalm*. 
le  hoyau,  ber  Äarff ,  eine  <Hrt  Jjacfe 

mtt  jtpep  Sutten, 
le  houard,  ber  «Jfieerabler. 
la  huche,  ber^aettrog,  »rob>,  «Jttefcl* 
fafien. 

hucher,  ben  3agbbunben  jurufen» 
le  buchet ,  <po(i<  ober  Jagbbom. 
U  hue-e,  ©eftbreo  auf  ber  2üolf*iagb; 

autb  ein  Jpobngdad?ter. 
h"er,   auf  ber  3agb  binter  bem 
©olfe  ber  fd>repen,    einem  fpet* 
tifcb  natbftbrep«. 
le  huguenot,  —  te,  ein  öieformirter. 
le  huguenotlsme ,  bie  Religion  ber 

Hugenotten, 
la  huguenotte,  entehrt  Deftben,  bar* 
in  man  im  Verborgenen  fotbenfann. 

(V.i  huit,   le  hu it ,    la  hultifftne, 
le  huitaln ,   la  hultaine,  tbtrb 

ä  nttbt  au^gefprotben ,  aber  le, 
la  autb  nitbt  apo(lropl)trt). 
la  hulotte,  ober  huette,  große  SSl^U 
eule. 

humpr,  ftbltlrfen,  in  fitb  faugen. 
ia  hune,  ber  Wafl ,  ^aftforb,  aueb 
halfen,  woran  bte  @iocfe  bangt. 

le  hunier,  ba^  SRiftfegef* 

la  huppe,  ber  »Btebel)opf,  autb  bte 
.oaube  beffelben  unb  einiger  an? 
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(Nro.  65  —  70.)  De  la  prononciation.  X  j 

U  hnrhank!  £ott!  3«rufber dauern  hurler,  beulen. 

ober  JuWente  an  bte  Uferte,  wenn  «  hutte,  bff  £ittte. 

fie  rertttf  wenben  foOen.  hutter,  ehie  Jputte  bauen, 

lebu  dement,  bag©e&enl,  baä  beulen, 

65.  H  mir  c  nerbtmben ,  ober  Ch  lautet  wie  fd)  in  cAarite*,  cAi- 
mie,  cAififon,  rAocolat,  arcAevScAe,  arcAeveque,  Arc/tiduc, 
ZacA£e,  JoacAlm,  EzecAiel , ,  MicAel ,  monarcAie,  arcAidiacre, 
arcAitecture,  cAurAoter,  cAicoree.  (Jin  fleined  Cedille  unter 
bemc  würbe  tiefe  Muefprac&e  fefer  put  bezeichnen,  fagr  Wailly, 

66.  ©en  Saut  fd)  oerliert  ch  t>or  1,  n,  r,  unb  in  vielen  aud 
fr«mben  Sprachen  aufgenommenen  Gittern,  unb  läutet  wie  k; 
CbUris,  Arachne*,  Chr6tien,  Chaldee,  Chanaan,  Chalcedoine, 
Michel-Arge,  chaos,  e"cho,  Christ,  Christianisme,  Eucha- 
ristie, Chersonese,  &c. ;  fpr.  Kloris,  Arakne*,  Mikel-Ange,i  &c. 

J,  j. 

67.  J  tautet  wie  ba$  fxav\bfv<kt  oeünbe  g  Dor  e  unb  £,  unb  *iel 
einfacher  unb  gelinber  al6  fcfceo,  fcfce,  f*i:  jamats,  jeter,  j'i- 
magine,  juger,  justice,  (fcergl.  Nro.  13.  3) 

K,  k. 

68.  K  lauter  wie  oa#  beurfefce  f,  unb  wirb,  auger  in  frembett 
unb  efaenen  (befonberfl  dritten*)  9laljmen,  wenig  gebraucht;  Ka* 
bak,  Kan,  Kermes,  &c, 

L,  l. 

6g.  L  lautet  Merbanpf ,  wenn  fein  i  banefren  flehet  wf*  bas 
beutfcbel:  l'ami,  1'esprit,  bal,  rroral,  moraliti;  (lebet  aber  i 
bor  1,  11,  fo  lauten  1,  11  weich,  ober  mouilles,  al£:  serail,  tra- 
vail,  bataille,  soleil,  corbeille^  fauteuil*  feuille,  avril ,  babilf 
fille,  famille,  fenouil,  grenouille ,  gre*sil ,  peril,  perilleux, 
chenille,  pille,  pillage,  bouillir,  bouilli;  fpv.  travalyö,  solelyö, 
corbeillyö,  &c.  wo  ba*  yö  fo  viel  al$  ieu  ift.  3n  biefen  unb  ber* 
gleichen  8Bbr'evn  lautet  ba$  i  Der  1  unb  11  nicht,  fenbernjeigt  nur 
an,  baß  1,  11  mit  onftoffenber  3un8* '  °&<r  mouillfe  auegefpro* 
(beu  werben  tu  Affen, 

70t  1,  11  ftnb  nicht  rnouilles  in  agile,  Achille,  facile,  concile, 
argile,  Ville,  camotr.ille,  civil,  le  drille,  Pexil,  le  morfil, 
pue*ril,  subtil,  imbecille,  Lille,  trarquille,  illegal,  illimite*, 
illustre.  2Llenn  man  bebend  wie  oft  bie  gtanjofett  i'elrjl  bawiber 
ttiftoffen,  fo  wirb  man  fieb  Kimbern,  baß  man  nicht  icfcon  lange 
teil  :ton  mouille  mit  einem  Reichen  bezeichnet  l>ohe ;  refenber* 
naebbem  Wailly  ee  fo  oft  oorgefd  lapen  bat.  Gr  bemerfi  auch> 
tag  In  *Pahe  fr!b|%  biele  tie  1,  11  mouillts  febr  fcbled  t  ou#|)>re* 
d>#n:  bie  ffiar)r^fit  biefer  93cmeifung  habe  td>  fre»  mehreren  u  q)a» 
erlogenen  5?ranjofen  felbfl  «rfahien.  6te  bab<«  aur^ge'prod  en# 
Hiard,  taieur,  trava-ie,  ai  ftatt  billiard ,  tailleur,  travail. 
7?.  ffobltd>  wirb  1  t>erfd:wier.en  in  Je  baril ,  chenil,  coutil% 
ftnil,  lefils,  \efournil,  le  furil,  gentil  oor  einem  SSSulauteo 
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ao  (Nro.  7t  —  77.)   ®on  bet  Äaflfpracfce* 

gentils,  outil,  ptrsil,  sourcil,  le  pouls,  le  poulmon,  sout. 
geigt  auf  gentil  ein  £elbfilaur,  fo  ijt  bae  1  mouille:  gentil  en- 
fant,  gentii-homme.  3m  oeitrauten  Umgänge  fpridjt  man  DaS 
/  in  quelauun,  quelcpue  chose,  qutlqut  riche,  nid)t  auä ;  ebenfo 
in  il,  ilf,  be»  einer  grage :  vimt-ü?  vimnent  -  #/¥ ;  ober 
ttenn  baä  3<i*roort  wft  fil,eni  SRirlaurer  anfing:  £Z  vient,  £Zr 
Viennent.  Je  connois  ces  Messieurs,  —  parlent-i//  fran^ois? 
üs  parlent  joliment.  golden  jn>e»  1  auf  einander,  fo  rotrD 
robbulid)  nur  eine$  auftgcfprodjen:  allumer,  College,  &c.  Sterbe 
aber  werben  au$gefprod)en  in  Denen  üöbrtern,  roelcbe  mit  il  auf  au« 
gen,  al$:  illustre,  illutniner,  &c. ;  aud)  in  allusion,  allegorie, 
collusion,  constellation,  unb  nod)  einigen  anbern  äBbrresn. 

M,  m. 

72.  M  ifl  OWcnlnut  in  ambition,  empire,  &c,  wie  f#on  oben 
ben  oen  Voyelles  nasales  gefagt  roor&en  itf.  älcigl.  Nro.  41. 

fSBan  fpricbt  m  gar  nid)t  auß  in  automne,  in  damner,  unfc 
ben  baoon  abgeleiteten  Qßbrtern :  damnable,  damnation;  fpr. 
tone,  dä-ner,  dä-nable,  &c. 

73.  81u#o,efprod)en  n>irt>  Daß  m  1)  in  amnistie,  hymne,  zutom- 
nal,  ca/o/rcnie,  /o/»nifere,  /o/unambule,  Agamemnon,  indem- 
jiiser;  fpr.  ame-nistie,  u.  f.  n>*  2)  3fnbenau6  fremden  <Srpros 
eben  entlehnten  £öbrtern;  a!6:  Amsterdam,  Hadem,  Srlim, 
Ephraim,  Septemvir.  3)  3n  allen  2ßbrtern,  rcelcbe  mit  imm 
anfangen,  al6:  immanquable,  immanquablement,  immateriell 
immediatement,  immemorial,  immensite,  immobile,  immo- 
ralt  immeuble,  tu  f.  r»„  fprtcb :  imemanquable  .  .  .  imemo- 
ral ,  u.  f.  »♦  Sie  benben  mm  werben  immer  borbar.  «BergL 
Nro.  43. 

74.  Em  lautet  tt>fe  a  1)  in  femme,  redempteur,  re^errfption, 
unD  in  allen  \Nebemvbrtern  in  emment;  alö:  ardemment,  fr£quem- 
ment,  £oquemment,  &c.  fpr.  famme,  ardament,  &c.  • 

a)  3n  solemnel,  unb  feinen  abgeleiteten  3Bbrtein,  bie  man  je£t 
mir  nn,  solennel  fd)reibt,  fpr.  sblanel,  &c. 

75.  SRan  bewerfe,  baß  vor  b,  p,  m,  Immer  m,  ntebt  szgefeftries 
ben  tvirfc,  obfebon  man  m>  rote  »  aufifprfebt:  le/nbarras,  ewt- 
brasser,  improuver,  imprevu,  niebt  l'e/ibarras,  iroprouver»  &c 

N,  n* 

76.  9Ba$  wir  &om  1»  gefagt  b^ben  ,  Idßt  ftc&  aud)  t>om  «  fagetr. 
^äbntlicb  n  ifl  ^afenlaut  in  ben  weiften  SBbrtern,  ald:  enfant, 
ennui,  septentrion,  paysan,  patient,  chr^tien,  humain,  bien, 
bon,  rln,  attention,  pension,  &c.;  fpr.  an-fan,  annui,  &c. 
(üergl*  41,  42.) 

77.  N  hingt  wie  nobne  SRafenlant  im  Anfang  folgenber  unbäbn» 
ftojer  S^brter:  ^noncer,  energie,  inutile,  humain,  ennemi, 
innocent,  innocence;  fpr.  e-nemi,  i-nocent,  &c;  (roegenbed  legten 
feu  oergl.  Nro.  43.)  unb  am  gnbe  ber  SSbrter:  decennal,  trien- 
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<Nro.  78  —  85.)  De  la  prononciation.  ai 

amen,  hymen,  examen;  fpr.  ddcennal,  u.  f.  ».  (Exa-^ 
menfytt<btn  mehrere  mit  bem  9}afenlatir)  tterqf.  Nro.  41.  42.  43. 

78.  3n  ben  ©brtern  mon,  ton,  son,  certain,  ancien,  on,  en> 
bien,  wirb  bie  legte  ©»lbe,fn  weltfcer  n  fcorfommr,  aU  Tlafenfaut 
«uSgefprocben,  aud?  wenn  ein  ©eibftlaur  ober  fiummeä  h  barauf 
folgt,  tbie  in  on  aime,  j'en  ai,  j'en  aime;  fpr.  mo-n'ami, 
(oq  mon  n'ami)  ton'ami,  son'ami,  certain'auteur,  ancien'- 
6tui,  on-'aime,  j'en-'ai,  j'en-'aime,  en-'e'tudiarit,  bien-'ecrit. 

79.  9Wt  einftimmig  ijl  man  bina.ea.eu  über  ben  Saut  ber  2Bbr* 
tir  un,  divin,  wenn  jte  &or  einem  Selbltlauter  flehen  ;  einige  fpre« 
(ben  u  n'ilne ,  un'homme,  divi  n'amour,  anbere  un -'äne,  un- 
'homme,  le  divin  n'amour. 

80.  Der.9lafenlaut  t>on  n  wirb  beibehalten,  in  vient-o«  ici? 
est-o«  ami?  \oin  encore,  sa  maiso/i  est  belle,  un  an  et  de- 
mi,  besoz/i  extreme,  moyen  honnefe,  pam  excellent,  vin  agri- 
able,  hon  ä  manger,  intentio/r  excellente»  &c. 

golden  jwe»  n  auf  einanber ,  fo  fpricbf  man  gewbbnlid)  nur 
eined  au^ :  Anneau,  anne'e,  sonner,  connoitre,  &c.  fpr.  aneau, 
ane*e,  soner,  conetre,  &c. 

P,  p. 

8r.  P  lautet  bart  wie  in  tyaav ,  *Perfon;  pere,  pide*,  poser, 
poison,  punir,  cap,  Je  cap  de  bonne-Esperance,  julep,  Alep, 
cep,  psaume,  psautier,  psalmodier,  psalmiste.  Siefen  Saut 
barf  man  nid)t  mit  bem  M  b  üerwetbfeln ;  fcergl.  Nro.  11.  et  13. 

82.  P  am  Cfnbe  ber  &Bbrter  roirb  gewbbnlid)  aerfebwiegen,  aud) 
wenn  ein  ^elbftlaut  folgt:  un  camp  £tendu,  ce  drap  est  eher, 
le  sirop  est  bon. 

83.  8lu$gefprod)en  wirb  p  in  beaueoup  nnb  trop  ttor  einem 
frlbfilaut  ober  fhimmen  h;  trop  avance;,  trop  heureux,  beau- 
eoup aime,  beaueoup  honore\  3«  biefem  gaü  läßt  man  eS  aud) 
immer  in  bjf  entließen  Sieben  fobven:  coup  inattendu,  coup  extra- 
ordinaire. 

(4*  3n  ber  SWitre  ber  ©brter  wirb  p  immer  fcerfebwiegen ,  wie 
Wbapteme,  baptiser,  Jean-baptiste,  prompt,  promptement, 
sept*  septieme,  compte,  compter,  comptoir,  dompter,  domp- 
table,  (bie  Academie  bemerket ,  baß  »iele  domter  fcfcreiben,) 
exempt,  exempter,  exemption,  Symptome. 
85.  P  wirb  in  ber  glitte  ber  ©brrer  au6gefprocfcen,  in  baptismal; 
«ceptique,  seepticisme,  septembre,  ks  septante,  septejnaire, 
septennal,  septentrion,  septuagenaire,  septuple,  aeeepter, 
excepter,  pe*remptoire,  in-promptu,  (inlerapt,  ierelaps;  fpr# 
«4  t  nnb  3  aug),  anbere  fyrecnen  bad  p  aud)  in  exemption, 
rtdtmpteur,  re'demption,  Symptome  a«6,  wie  e«  au$  bie  Aca- 
demie in  symptomatique  befrimmt  bot* 
,  folgen  jroe»  p  auf  einanber ,  fo  fpric|>t  man  ge»b&niic&  nur 
fin<6  aus ;  opposer,  frapper,  sapper. 
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it  (Nro.  86— 91.)  ©en  ber  2luG(pradbe. 

1  *  Q»  q. 

86.  Q  lautet  in  ben  ©»Iben  qua,  quo,  que,  gewb&nlicb  (larf 

wie  k :  qualite,  quotidien,  quenouille,  marque. 

87.  Q  I bitter  tu  coq ,  un  beau  coq,  le  coq  du  viPage,  tous 
les  coqs  ont  chanti,  &c.  $  wirb  aber  berfcbwiegen  in  coy-d'inde; 
gleiebfallö  bleibt  ba$  q  in  bem  2Borte  cinq  unbörbar ,  wenn  utis 
mittelbar  ein  Kennwort  barauf  folgt,  welcbe*  mit  einem  SRittait» 
ter  anfangt:  cinq  livres,  cinq  fois,  cinq  cents  hommes.  ©onft 
wirb  baß  q  in  cinq  auf^efyrocben :  le  cinq  de  trefle,  trois  et 
deux  font  cinq,  cinq  hommes,  cinq  amis.  Qua,  que  imb  qui 
baben  in  ben  folgenben  SBbrtew  ben  jfaut  wie  im  ?atrtnif<ben,  ober 
wie  coua,  cui:  quadruple,  quadrupede,  eqüateur,  quadrage*- 
naire,  quadragesime,  qüadrature,  qüestcur,  eqüestre,  Qiiin- 
tilien,.  quinquagenaire,  &c.  fflaiü»  uuterfebeibet  biefe  Sßbrter 
fef>r  paffe  nb  mit  bem  accent  grave  auf  bem  u. 

gg.  R  wirb  im  gemeinen  Jeben  faf!  unmerfÜeb  iti  notre,  votre, 
quatre,  wenn  ein  SJMtlauter  barauf  folgt,  auflgefprocbeit:  3.95: 
votre  cheval  est  malade,  notre  pays  a  fait  la  paix,  il  a  fait  quatre 
lieues  en  deux  heuresf  mnn  fprtcbt  vote  cheval,  note  pays, 
quate  Heues.  ©0  [efyren  Wailly,  Levizac,  d'Oberten,  de 
la  Combe,  &c. .  Caminade  angenommen.  Slllein  in  bffentli? 
eben  Sieben  mtb  aueb  im  Umgang ,  wenn  ein  ©elbjtlauter  ober  ein 
ftummeS  h  barauf  folflt,  laßt  mau  baö  r  burcbg&ngig  bbren,  wie 
aueb  in  le  vötre,  le  nötre,  quatre,  wenn  biefe  Wörter  ol>ne 
Hauptwort  ftel)ert:  votre  ami,  notre  honneur,  nous  avons  le 
votre,  prenez  le  notre,  il  y  en  a  quatre.  2lud)  lautet  ba6  r 
immer  in  ma  montre,  mon  livre,  il  montre,  &c. 

89.  R  wirb  verfcbwfegen  in  monsieur,  messieurs ,  in  ben  fciefc 
f^Ibt^en  5Bbrtern  auf  er,  ier,  al6  :  parier,  aimer  9  le  diner, 
le  souper,  le  boulanger,  boucher,  prunier,  cerijier ,  etc.  lau? 
tet  aber  in  ben  fremben,  in  ben  eiufnlbigen  unb  aubern  Sßbrreru: 
Jupiter,  Abner,  Esther,  Gesner,  Lucifer,  Munster,  Saint- 
Omer,  la  cuiller,  (ou  cuillere)  Penfer,  Pether,  le  frater,  le 
magister,  hier,  le  fer,  fier,  la  mer,  le  ver,  un  vers,  Phiver, 
amer,  univers,  le  desir,  le  soupir,  Pespoir,  or,  Por,  le  cor, 
le  tresor,  pair,  impair,  dur,  obscur,  Pamour,  le  jour,  Phon- 
neur,  la  faveur,  le  Sieur,  Monscigneur. 

90.  3fn  ben  Intlnitifs  auf  er,  wenn  ein  *8ofal  ober  ffummeS  b 
folgt,  muß  man  ba$  r,  befottberfl  in  *8erfen,  bbren  la  (Jen ;  aimer  ses 
amis,  parier  Francis;  fpr#  aime  ses  amis,  &c.;  aimer  ä  lire, 
jouer  aux  cartes,  fpr.  aimer  a  Öcc. 

91.  3»  ben  Infinitifs  auf  ir  fpn-dien  biele,  befonberS  dritten, 
t>a$  t  ntebr  au«.  3n  bffenf  Heben  »Reben,  wie  aueb  in  ©erfen, 
muß  man  ee*  immer  tjbren  laffen.  ffiaiün  unb  anbere  verlangen 
ef  aueb  im  gemeinen  feben.  Levizac  behauptet,  unter  ben  ge* 
bilbeten  (Haffen  \w  5))ari$  werbe  baß  r  immer  auflgefproeben : 


>. 
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(Nro.  92%—  96.)   De  la  prononclation.  23 

Dort  bfefem  fe&r  tjerbienftoollei-  Sebrer  barf  man  nfc&t  U\d)t  ab« 
weicbett,  ba  er  alle  feine  35eljauptungen  unO  Steuerungen  mit 
gute»  @rünben  unterjWfcr. 

92*    S  wirb  <|en>b6tiltc|>  bart  aufyefprocfcen ,  tvle  g :  savoir,  s£- 
verite',  diversite*,  souvenir,  sucre,  u.  f.  w.    @$  ift  befonberS 
bew  Deutfdjen  fel>r  511  empfehlen,  baß  fte  bfer  genau  auf  iftre  8lu€* 
fprad)f  Hiebt  &ftben,  nnb  ni$t  ibr  gelinbeS  f  fiatt  beö  ß  gibrau* 
eben  ;  siele  fpreften  baä  franjbftfcbe  s  rote  ein  bentfebeö  f  o&er  fran* 
go|lfct>e$  zan$:  unbbiß  lautet  febröbel.  ^öcrqf.  Nro.  11  unbi2v 
S  hingegen  jwifc&en  jwen  ^totalen,  ober  tu  i8erbuiburt$i  mit  bem 
folgenben  SÖJorte,  lautet  wie  ein  fanfre*  f  ober  wie  usage, 
raison,  risible,  fraise,  noiu  avon6,  vou/avez,  lex  enfants, 
vor  amis,  pre/bitere,  Ä/drubal,  &o. 
93.   «Hnmerfunnen*  3fn  ben  Böbrterit,  bie  mit  ben  tyräpofitio* 
neu  de,  pre,  re\  jufammengefet^t  jinb,  unb  beren  Srammwbrrer  fiel) 
mit  einem  s  anfangen ,  muß  ba$  s  l>art  anSgeiprocben  werben, 
ob  e*  (t*  frfron  $wifd?en  *we»  Sofalen  beftnbet:  disaisir,  deVow- 
d«r,  preWa/w*,    pr6supposer9  xisumer,  resaisir,  resacrer, 
resaluer;  beißen  bat  man  in  vielen  biefer  ÄBbrtcr  ba$  /  t>er* 
boppetf  ,  »fe  in  res/entfr,  ressusciter,  ressource,  pressentir, 
desservir,  dessecher,  dessein,  dt&sous ,  dessuj,  resfembler,. 
se  resxoavenir.    3"  dessus,  dejsoui,  ressembler,  reaource, 
se  ressouvemr ,  je  me  ressounens ,  wirb  bad  «  ntd)t  auftfle»' 
frroc&en:  bßu,  bßö,  r'ßembler,  r'ßource,  je  me -r'ßouviens. 
SBemi  aber  bie  mit  de,  pre\  re,  *ufammeiigefe£ten  OBbrter  fi* 
ment  mit  s  anfangen,  fo  lautet  swieaewbbnll*,  wenn  e$jwifd)eti 
Jtoe»  «Bofalen  fte&et;  |.  93.  Mmnir,  d&armer,  dtsobliger , 
mnsactidn,  transalpin,    ©ergl.  Nro  12. 
04.  S  wirb  fcerfifewiegen  fn  ber  SJMtte  ber  ©brter,  in  Messieurs, 
Me/dames,  Me/deraoiselles ,  in  /e/quels,  terquellcs,  dferquels. 
Sern«r  in  ben  eigenen  Warnen :  Deschamps,  Descartes,  Dufresne, 
Dumesn  il,  Despreaux,  Desmoulins,  Pasquier,  Quesnel;  fpr, 
Mäßieu,  Medames,  lequels,  Dechan,  Decartes,  &c. 

3fti  lorsque,  plus-que-parfait,  presque,  puisque,  wirb  baS 
s  aufcgefproeben ;  nid)t  aber  in  lors,  des  lors,  alors ,  plus,  pres, 
l^iis,  bie  unter  Nro.  96.  begriffen  ftnb,  wie  aud)  fiis,  gens, 
9V  S  ffl  aueb  flumm  in  J£sus-christ,  (fpr.  J^su-chri) ,  lautet 
aber  in  lechrist,  inbiseuitunb  enregistrature.  3o  registre,  regis- 
trer,  enregistrer,  enregistrement  lafl"?n  Diele  baö  s  nidjt  bbren* 
96b  S  wirb  gewbt>ulicb  am  Qntjt  ber  SBbrter  t>crfcbwie^en :  un 
amas,  un  coutelas,  le  galimatias,  le  lilas,  Je  bras,  le  repas, 
ie  tre*pas,  le  fracas,  un  matelai,  le  tas,  le  cadenas,  Matthias, 
Thomas,  le  fratras,  l'embarras,  le  pas,  le  damas,  le  rubis, 
fetapis,  la  fleur  de  Iis,  lasouris,  le  pain  bis,  le  jus,  uii 
echaias,  un  avis,  la  brebis,  le  compas,  Paris,  &c. 
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24  (Nro.97— -102.)  93on  ber  2Ju$fprad&f, 

07.  S  lautet  aber  am  (Jnbe  in  Pas,  les  as,  (eine  .Jtarre),  ün  at- 
las,  eine  ©ammlung  t>on  Sanbrjtarten),  la  vis,  le  tournevis, 
jadis,  le  Iis,  bis,  (pour  deux  fois)  maisi  gratis,  le  cens;  leg 
moeurs,  Kermes,  Pericles,  &c.;  ferner  .in  fremben  unb  einigelt 
önDern  9iabmen,  <M  in  Arras,  Anvers,  Damas,  Möns,  Rheims, 
(fpr.  Reince)  viiles ;  Midas,  Mars,  Pallas,  Gilblas,  Adonis, 
Paris,  Iris,  Jonas,  Argos,  Lesbos,  Remus,  Romulus,  Venus, 
Bacchus,  uab  onbern  SBbrtern  in  us ,  rote  Brutus ,  Marcellus, 
Manlius,  &c. ,  le  laus  de  temps,  le  relaps,  Pours,  &c. 
98.  gol.qt  auf  ba$  ß  ce  ober  ci,  fo  ift  ba$  Möge  s  (>brbar :  sce- 
ne,  science ,  fpr.  sene,  sience.  Spat  s  im  Anfang  eitieä  SBorrS 
che  ober  chi  uacfo  ficfr,  fo  wirb  e$  oerfcfcwtegen :  Schelirng, 
schisme ;  fpr.  chelling,  chisme.  3«  anbern  *Berbinbun$en  bin* 
gegen  lautet  e#:  scapulaire,  Gascon,  esclavage,  scrupule,  ca- 
tecbisrae,  ostentation. 

T,  t 

qq>  T  lautet  im  Anfange  unb  in  ber  Witte  ber  SBbrfer ,  tote  ein 
beurfötg  ooer  lateinifcrie*  rein  attägefprocfcene*  t,  unb  iß  um 
fo  viel  oon  o,  alö  p  t>on  b  perforieren: 
tabac,  tater,  tarder;         damas,  dater,  darder. 
terrier,  ii  tonne,  tout;      dernier,  il  donne,  doux. 
tutoyer,  le  ventre,  il  rentre;  ondoyer,  vendre,  rendre.  *ßg(4  n°.Tj. 
100»  T  am  <£nbe  wirö  meiftentf  oerfd;  wiegen,  wie  in  bout,  de- 
bout,  le  but,  le  de*but,  attrait,  distrait,  portrait,  il  fait,  fa- 
got,  habit,  ecrit,  leplat,  respect,  aspect,  pistolet,  sept  li- 
vres,  huit  Cent,  vingt  livres,  nous  etions  vingt,  quatre-vingt, 
quttre-vingt-un,  &c;  boct)  lautet  e$  in  vingt-un,  vingt-deux, 
33,  24,  25,  26,  27,  28,  29,  30,  31,  &c« 

101.  (£6  wirb  aber  am  (5nbe  auägefprocben  in  abject,  correct, 
immecliat,  direct,  indirect,  exact,  le  tact,  le  contact,  Pin- 
tellect,  apt,  brut,  le  Christ,  Pest,  Pouest,  le  rapt,  le  fat, 
la  dot  Slud)  in  sept  imb  huit,  wenn  fte  cnttoeber  allein  jteben, 
ober  ein  @elbf!(aut  barauf  folgt:  ils  sont  sept,  dix-sept,  huit, 
dix-huit;  sept  hommes,  vingt-huit  enfants. 

►  (Jben  fo  bao*  t,  welcfceö  fonfl  m'cbt  lautbat  f(f,  wirb  borbar ,  in 
ber  Serbinbung  t>or  einem  ©elbftlauter  ober  jiummen  K  33. 

ftummeo  t.  iautenbed  t. 

ce  monsieur  est  savant,  c'est  un  savant  homme.  fpr»  t'homme. 
cela  se  p«ut,  cela  peut-etre.  fpr*  t'etre. 

5l  sait  sa  lec/m,  sait-il  sa  lecon.   fpr*  t'i. 

«lle  lit,  on  rit,  lit-elle,  rit-on.   fpr,  t'elle,  t'on, 

95tt)  bem  93inbwort  ßt  ijt  ba$  t  ieberjeit  unfybrbar,  e£  mag  ein 
pelbftlauter  folgen  ober  nicfct;  man  fage  alfo:  il  est  doux  et 
affable,  ntd^t  et  t'afTable. 

102.  T  oor  ie,  ion,  lautet  wie  ein  beutfcM  t  in  fe&r  Dielen 
SBbrtern:  feptieme,  huitieme,  je  tiens,  tu  tiens,  je  chätie, 
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(Nro.  ioa— 109.)  De  la  pronoiciatlon.  25 

fn  chäties,  il  chätie,  nous  chfitions,  le  bastion,  la  digestion, 
lamixtion,  Pantipathie,  la  modestie, 

103^  T  lautet  aber  wie  c  ober  ß  m  t>Wen  SBbrtern,  la  nation, 
Paction,  addition,  ineptie,  prophe'tie,  aristoeratie ,  minutie, 
minutieux,  ambitieux,  patient,  Egyptien,  Domitien,  &c* 
Wlan  t>erwecb£(e  titebt  mit  einanber: 

les  portions,  les  in ventions ;  nous  portions*  nous  inventions.^ 
les  objections,  les  intentions  $  nous  objections,  nous  intentions. 
J£>ier  fi>.  t  wie  g  ober  c  au$v  Da  fpr,  t  wie  fm  Deutfcben  au^ 
Gtefrtn  jwe»  t ,  fo  wirb  getvb^nlid^  nur  büß  eine  au£gefproa)etu 

V,  v. 

104.  V  lautet  im  Anfange  unb  in  Der  SKitte  ber  2Bbrter  wie  ba* 
beutfebe  w  In  warum,  wer,  SBetter,  58fnfer,  ©unber  \  vanite. 

211  fo  ifl  v  weit  gelfnber  al$  f;  bie  Deutfcben  m&gftt  auf  bie* 
fen  Unterfd)ieb  wol)l  2Icfyt  geben ;  benn  fte  öerwed;feln  oft  v  mit 
f  unb  f  mit  v. 

vous,  voaloir,  vigflance,  niebt  fousf  fouloir,  figilance. 
valoir,  vivifiant,  vivacit£,  nfdjt  faloir,  iiiifiant,  tifacite*. 
SergU  Nro.  13,  6. 

W,  w» 

105.  W  Tautet  wie  baß  beutftbe  w  unb  baß  fran$&i?(V&*  v  fn  efni* 
gen  fremben  Ölaknen:  alß:  Weimar.  Wesel,  Worms»  W  lau« 
tet  auefe  in  anbernwie  üi,  al$ :  de  Wailly,  &c.  *8etgU  Nro.  9, 17. 

X,  x. 

106.  X  wirb  am  <?nbe  dberbaupt  aerft&wfegen :  la  voix,  1« 
choix,  la  chaux,  heureux,  reltgieux,  les  animaux,  les  vais- 
seaux.  bautet  aber  wie  s  ober  z  in  ^erbinbung  mit  bem  folgen« 
Un  SBorte,  wenn  biefeä  mit  ein*m  ©elbfflaut  ober  ßiimmett  b 
anfängt ,  alfl  :  heüreux  enfonts,  religieux  amis,  les  beaux  ha-- 
bits,  les  animaux  utiles;  fpr»  heureu-zenfants,  beau-zabits, 
a,  f.  »♦  Ueber  biefen  «Budjftaben  t>ergL  Nro.  9. 

Y,  y. 

ib7.  Y  jwifc&en  §we»  SÄttlontern ,  bat  ben  ?ant  be$  einfachen  i: 

myriade,  myrte,  myrtille,  mystere,  mythologie,  &c. 

108.  Swifcben  jwe»  «Bofalen  lautet  eß  wie  ii,  ale: 

effrayer,  essayer,  payer,  fpr.  ai  Wie'/  effiw-ier-  essai- ier,  pa/'-ier: 

f*js,  paysan,  rayon,  crayon,  pa/-i$.  paf-isan,«r-ieronf  cnw'-ion: 

ayons,  ayez,  loyautä,  royaume,  ai-lons,  ai-iez,  !o/-iaute,ro/-laume. 

voyelle,  voyant,  voyagcur ,  ei  wie  oa  vo/'-ielle,  vor-iant,  vo/'-iageur. 
joyeax,  foyer,  doyen,moyen,  jo/'-ieux,  fW-ier,  do/'-ien^  nW-ien. 

109.  Qttan  bäte  fub,  biefe  SBbrter  mit  2*  anflatt  y  ju  febreiben; 
bmn  fonfl  müßte  man  pa  is,  paisan,  paier,  &c.  audfprecben, 
»flcbeß  ein  unertrdg(id)er  gebler  fe»n  wtlrbe.  drben  fo  fei)leri)aft 
id  eß  au££ufpre$en  cito-yen,  ro-yaume,  mo-yen. 

Die  meiflen  Deutfcben  inacben  biefen  gebier,  unb  fpreeben 
cito-yen,  mo-yen,  ro-yaume,  nous  vo-yons,  nous  cro-yons, 


v 

Digitized  by  Google 


26  (Nro.no—  114.)  Stet  ber  STu*fera<fce* 

Juto-yer,  essu-yer,  un  ta-yau ,  le  no-yau.   SKmt  fj>r«  fiud : 

je  vols.  to  vois,  il  volt,  alfö  aiid)  nous  vo^-ions,  voi-iez,  volenti 

Je  crols,  tucrols,  il  crtfit;  —   —  t  —  «rol-ion*,  croi-lea,  croient, 

j'emploie,  tu  empioies,  —    —  —  emplol-ions,  lez,  emploient. 

je  tutole,  tu  tutoles,  —   —  —  tütoi-ions,  tutoi-iez,  tutoient, 

la  jole,  le  roi,  —  —  —  joi-ieax,  roi-aume, 

que  je  sois,  que  tu  so!*,  qu'il  solt,    que  n.  sol-ions,  soMez,  soient. 

que  faie        —   —  ales.  —  alt,     —  —  al-lons,  ai-lez,  aient. 

essuyer,  j'essuie,  *—  —  essui-yons. 

ho.  SBeil  man  aber  nfc&t  aufrieft  ro-a,  muß  matt  au*  triefet 
ro-a-iaume  auöfprecfeett,  aud)  ulcOt  que  nous  so-a-ions,  que 
vous  so-a-iez;  fonbertl :  roi,  roi-iaume  ou  roy-aume,  soi- 
ions,  ou  soy-ons.  •  *  « 

in.  STOan  fc&reibt  mit  bem  2rema  (•*)/  u>elcbeö  bie  Äraft  bat, 
einen  SWal  t>on  fcem  anbern  be»  bet  2(u$fprac&e  ju  trennen,  fof« 
aenbe  ÜBbrter :  a'ieul,  aieule,  bisaieul,  bisaieuie,  les  aieux, 
les  paiens,  hero'ique,  Ja  Jamaiqae,  Heloite,  Baiard,  laique. 
©er  ©ebraueb  bat  y  ftatt  1  in  t>erfd;iebenen  9labmen  beijbebalreti, 
bie  f*on  bei)  tem  Saut  be$  angezeigt  werben  ftnb,  aUi 
Bayeux,  Bayonne,  &c. 

Zt  z. 

112.  Z  lautet  aelinb,  wie  s  stvifeben  jt»et>  ©ofareit,  ebettfo  »fe 
ba$  beutföe  f  in  ben  Wörtern :  lefen.  Ibfen,  u.  f.  ».  QUn  <?nbe 
ber  9Bbrter  wirb  z  dberbaupt  fcerfebwiegen :  vous  avez,  vous 

-    serez ,  vous  parlez,  le  nez,  assez,  chez,  &c. 

113.  ©<br  feblerbaft  ift  e$ ,  tu  (treiben:  vousai*/,  vous  se- 
re/,  ax/e'/,  c/te>,  &c.  2Ber  fann  beq  biefer  edjrefbart  bie  ad- 
verbes,  bie  prepositions  unb  bie  partieipes  passe«  t>on  ber  $roei* 
ten  9)erfon  beä^tural*  eine*  3ett»ort6  unrerfdbeiben  ?  3*  SB.  nou* 
sommes  assez  Contents,  nous  sommes  reste's  confus.  Assez 
ijt  adverbe,  reste*s  tjl  adjectif,  ober  partieipe  passe*,  Heureux 
enfants,  aim&  de  votre  mere,  aimtz-la  de  meroe.  «£r.  Wlti* 
fcingtr  bat  biefen  gebier  au*  feiner  ©rammatlf  »eggefebaft« 

■  —      ■  ■    -m 

(Pour  les  maitres.) 
lieber  oi,  oi/,  ober  oi,  ais. 

3:14.  *  Peut-on  iuiiter  ceux  qui  changent  la  combinaison 
oi,  ois,  en  celle  de  ai,  ais? 

**  R.  On  ne  doit  pas  les  imiter.  i)  Parce  que  si  1'on  eerlvoit  les 
Imparfaits  et  lea  conditionnels  des  verbes  ea  changeant  ois  en  ais  f  on 
ne  pour  roi  t  plus  distiuguer  certains  verbes  de  la  quatrieme  conjugalson9 
de  ceux  de  la  premlere,  ni  m^tne  certains  temps  du  verbe,  des  temps 
d'un  autre  verbe;  par  ex. :  complais ,  tu  complais ,  il  complait\  j* 
satirfais,  tusatisfais,  ilsatufait;  jexttais ,  tu  extrais,  il  extrait. 
Ne  potirral-je  pas  penser  que  ces  teiminaisons  viennent  des  infinitifs 
compler ,  satitfer,  extrtr,  et  en  sont  les  imparfaits,  comme  je'ie,con- 
clus  avec  raison  de  je  parlais,  tu  par litis ,  il  parlsit;  je  comp t ais,  tu 
«omptais,  il  comptait ;  j'aimais ,  tu  aimais ,  etc.   D*oü  pourrai-je  en* 
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<2ton  ben  wtfcfyeftenen  Reiten  »er  SRct>6. 

S«  bem  «rfien  Jpauptttjeilt  ta&en  tr?ir  t>on  ben  9Suc£)fla6enf 
i&nfBen  unb  SEB&rtern  ber  franj6jif^en  ©yrad&e 
ä&nen,  bie  auf  baö  Gkl)&r  wirfen,  ^eljonbelt;  .  nun  wofr 
Ien  wir  bie  ^Ö56rter  cl$  gcxdwti  unfern  ©ebanfen  tetrad)* 
ten,  bie  wir  anbern,  tnlinblid)  ober  fd^rlftlia),  mttt&eiletu 

nber  fran^Rpftcn  "Ci>ra*e  imterfd)eibet  man,  ttie  in 
ben  anberu  ©protben,  qettbbnlid)  neun  ©ammgen  t>on  SB&rtern, 
tiimlld):  ben  SfrtfTel  (ParticleVtfl*  Wenn  wort  (le  nom), rcef&eß 
entweber  J^ouptwort  (substantif) ,  ober  #ei»wt  (adjectif)  tfi; 
ba*  Srtnrorr  (lepronom),  ba£  geirwort  (le  verbe),  ba$  Sttebena 
»ort  ober  Untftanb$n>ort  (l'adverbe),  bo*  Sonvort  Jla  Opposi- 
tion), br?$  «Mnbenrtrt  (la  conjonetion),  unb  ba$  gwtftyemwrt  . 
(ttnterjection  *). 

Introductiori  ä  ces  neuf  (Einleitung  in  biefe  neun  ©at* 
sortes  de  mots.  tungen  t>on5B6rtenn  ; 

x)  Parmi  les  etres  ou  les  1)  Unter  ben  t>etf#tebenen 
divers  objets  qui  existent  ou  |  Dingen  ober  ©egenftanben,  weif 
peuvent  exister  dans  la  natu-  I  efre  in  ber  Statur  »irflicfc  t>or» 

core  savolr  que  ftntrais ,  /«  entrais ,  U  entrait ,  est  un  imparfalt,  et 
non  un  präsent^  comme  dans  / exttais,  tu  extrais,  il  extrait? 

2)  Parce  que,  pour  changer  la  combinalson  oi  en  celle  de«/, 
11  faudroit  d'abord  qu'on  füt  bien  d'aecord  sur  ie  son  propre  ä  cette  der- 
niere :  or,  il  n'est  point  de  matiere  dans  toute  la  langue,  sur  laquelle 
les  grammalriens  le  soient  moms.  Aussi  TAcad^mie,  les  bons  auteurs 
et  tout  ce  que  la  natlon  a  fourni  de  erfiebres  grammalriens,  se  aont-ils 
opposls  au  changement  de  la  combinalson  oi  *n  celle  de  ai ,  et  Tont  en- 
▼isag£  comme  uoe  reTorme  plre  que  le  mal  meine.  L'abbe*  Glrard ,  qui 
l'avolt  d'abord  adopte ,  se  re'trocta  Insulte  dans  ses  vrais  principe*  dt  la 
langut  franföise,  ayant  reconnu  qne  pour  eVlter  un  mal,  it  tomboit  dans 
unplus  grand.  Le  moyen  le  plus  court  et  ieplus  raisonnable  d'une  refor- 
me, dhirable  sans  dout«,  prinripalement  pour  les  e*trangers,  seroit  de 
mar  quer  de  i*accent  grave  ou  de  Taccent  aigu  la  combinalson  oi  toutes 
les  foJs  qu'elle  doit  etre  pronouede  comme  voyelle  avec  Tun  ou  l'autre 
des  sons  exprlmes :  on  e'crlroit  alors;  Francs,  (nom  d'homme),  un 
Frartfdis,  fdible,  fdibtemtnt,  fdiblessc,  ou  feibtesst;  r&itü,  rb*id*ur%  rti- 
dir\  ou  en  diphthongues ;  roidt,  roideur,  roi-iir.  L'acccnt  grave,  l'algu, 
ou  'Pomission  de  l'accent,  feroit  de  meme  connoitre  le  son  propre  ä  la 
combinalson  ai,  par  ex.:  dans  plalre,  pUlsant,  pläisons,  le  plilslr.  Ai- 
der,  jalde,  j'äidal,  nous  äidämes,  etc.   Fäirp,  faisant  (e rauet),  fait, etc. 

#)  2)te  Nros.  116  — 124  ber  porigen  OWg.  finb  *tt  uberdüfftg  weggelaffen. 
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banben  ftub  ober  fenn  Unnen, 


re,  il  y  en  a  de  physiques  ou 
mateViels,  composes  de  ma- 
tiert?  ou  de  parties,  tels  que 
montagne  t  rose ,  llvre ;  et 
de  spirituels,  que  nous  ne 
pouvons  ni  voir  ni  toucher, 
tels  que  esprh,  vertu,  justice, 
memoire,  &c.  Les  noms  ou 
les  mots  qui  expriment  cesob- 
jets,  sont  des  substantifs. 

ä)  Si  lesubstantif  peutcon- 
venir  a  tous  les  objet«  ou  in- 
dividus  df  la  meme  espece, 
il  est  notr  commun;  tels  sont 
les  mots  komme,  femme,  vil- 
le, jardin,  maison,  &c. ;  on 
peut  dire  de  tous  les  indivi- 
dus  de  ces  especes :  Jean  est 
Komme ,  Louis  est  komme; 
Jeanne  est  femme,  Louise  est 
femme.  Les  mots  ville,  jar- 
din, maison,  conviennent  ega- 
lement  ä  toutes  les  villes,  ä 
tous  les  jardins,  ä  toutes  les 
maisons. 

b)  Mais,  si  le  substantif  de*- 
signe  un  individu  particulier, 
et  non  tous  Jes  individus  de 
l'espece,  il  est  nom  propre; 
tels  sont:  Cesar,  Ciceron,  Pa- 
ris, Rome.  Le  premier  de  ces 
noms  designe  un  empereur 
romain ;  le  second ,  un  grand 
orateur  de  la  meme  nation. 
Paris  designe  une  seule  ville 
de  France,  sa  capitale;  et  Rome, 
une  ville  d'Italie,  capitale  du 
meme  pays. 

c)  Les  noms  communs  peu- 
vent  exprimer  un  tout  compose 
d'individus  de  la  möme  espece, 
ou  une  seule  partie  de  ce  tout : 
dans  le  premier  cas  on  les  appele 
collectifs  gene'raux  comme,  la 
Bation,  iepeuple,  Varme'e,  la 


ftnb  einige  fbrperltd)  ober  ma* 
uxieU ,  mt  3.  95.  fcerg,  &ofe, 
£ucb:  anbere  geiftig,  unb  weber 
fiiblbar  nod)  fteptbar,  roie  j.  3>. 
(Deiflt,  CugeiU),  (EnrecbtigEeir, 
(ßebäduntg,  tc.  Die  tarnen  ober 
»ilSoitir,  wobureb  man  bUfe  ©e« 
^cn (täube  be$eia)ner,  ftnb  £au$U 
wirter. 

b)  jiommt  ein  fol#e6.£aupt« 
roort  allen  einzelnen  Dingen  t>ots 
berfelben  (Gattung  $u,  fo  i(t  e#  ein 
gemeiner  9iame,  roie  9.  bie 
Leiter:  Wann,  Jjrau,  6tafcr, 
(Darren,  öauö}  k«  bie(e  fann 
man  jebem  einzelnen  ©egeullaiibc 
biefer  t>erf4)tebenen  Slrteu  be»l*» 
gen :  3ot>ann  i(t  ein  Wann,  £ub< 
wig  ijt  ein  Wattn;  Sobanne  tft 
eine  Stau,  Juife  t(t  eine  Stau. 
Die  Werter:  6tabt,  (Darren, 
öaue  fbnnen  ebenfalls  allen 
trabten,  ©ärten,  Jpdufern  be?» 
gelegt  werben. 

SÖejeidjnet  aber  ein  jpauptroort 
eine  befonbere  $J)erfon  ober  @a<bt 
unb  ntebt  aüe  t>on  einer  ©attung, 
fo  ift  e$  ein  eig  ner  9iame,  wie 
j.23.  6Afar,  Sicero,  sparte,  SKonn 
Da*  er|te  be$eid)net  einen  rbnifs 
fd>eti  ilatfrr ,  bad  ^roente  einen  rb* 
mifdjen  9tebner.  parte  bejeiefr* 
ltet  eine  einzige  Stabr  in  ^ranfe 
reid),  bie  Jjpouptftabt,  Rom  eine 
©tabt  in  gtalicn,  unb  jroar  auefc 
bie  Jpauptftabr. 

c)  Die  gemeinen  Warnen  fbnnett 
ein  auö  mehreren  Dingen  berfeU 
ben  2irt  jufammcngefe^teö  ©an» 
\e& ,  ober  nur  einen  &beil  folcfcer 
Dinge  bejeidjnen:  im  erftern 
Salle  nennt  man  fw  collectifs  ge- 
ne'raux, a(6  bie  Vlation ,  bae 


Digitized  by  Google 


(Nro.  115.)  Introduction  aox  diffeVentes  sortes  de  mots.  29 


forit,  &c 

Dans  le  second  cas,  ils  sont 
collectifs  partitifs ,  comme 
une  infinite,  une  multitude.la 
plupart,  un  grand  nombre, 
une  Croupe,  (une  Joule)  de . . 
&c. 

2)  Les  objets  onttelles  ou  tel- 
les  qualitSs,  telles  ou  tellesfor- 
mes ;  ces  qualites  ou  ces  formes 
s'expriraent  par  ud  second  mot 
qu'on  ajoute  au  substantif,  et 
qui  est  appele*  pour  cette  rai- 
son adjectif ,  cqmme:  haut, 
beau,  oon,  grand ,  rare,  se- 
vere, heureux, 

Si  j'ajoute  ces  adjectifs  aux 
substantifs  dont  ils  expriment 
des  qualites,  j'aurai:  haute 
montagne,  belle  rose,  bonli- 
vre,  grand  tsprit>  vertu  rare, 
justice  severe,  heureuse  me- 
moire. 

■ 

3)  II  s'agit  d'u»  seul  objet, 
ou  de  plusieurs;,  une  partie 
de  ces  objets  sont,  ou  sont  cen- 
ses  etre  mäles,  et  les  autres 
fernelles.  Le  nom  peut  6tre 
pris  dans  toute  son  e*tendue, 
ou  etre  restreint  a  plus  ou 
moins  d'individus:  un  petit 
mot,  nomme  article,  sert  le  plus 
souvent  a  nous  faire  connoitre 
ces  diflferences,  comme  vous 
allez  le  voir. 

Si  Ton  parle  d'un  seul  objet, 
le  nom,  substantif  ou  adiec- 
tif,  est  au  nombre  singulier; 
et  si  Pon  parle  de  plusieurs  ob- 
jets, le  nom  est  au  nombre  plu- 
rieL 

Si  cet  objet  est,  ou  est  cen- 
se  etre  male,  le  nom  est  du 
genre  masculin;  et  si  cet  ob- 


PolE,  t>a*$tcv,  ber  Waib. 

3m  (tgr-n '  j$aÜe  beißen  fte  col- 
lectifs partitifs,  <il6 :  ettic  un» 
enbltcbe  tfteng/ ,  eine  Ulmge, 
ber  gr$0re  Cbeif,  eine  große 
Än$abl,  ein  Crupp,  (einhält* 
fenj  Don «  .  ♦  u.  |,  w. 

2)  Die  ©inge  baben  gewiflfe 
gigenfebafren  gen)! ffe©etfa Iren; 
benbe  brräcft  man  bunt  ein  anbe« 
re$  5Bort  auö,  ba$  man  jutn 
Hauptwort  fe£t,  unb  ba6  baber 
Beywort  ober  (?iflenfcbaff$ivort 
beißt;  wie  3. 93.  bo*,  f*Sn,gut, 
groß,  feiten,  tfrmg,  glücCücb. 

©egen  wir  biefe  iöetmj&rrer  $tt 
J^auprrobrrent,  irooon  fte  getDtfs 
fe  (*igenfcb<ifren  an$brucfen  ,  fo 
haben  rvtr :  bober  #erg  fcbSne 
Kofe,  gmee  %n<b,  großer  (Deifr, 
felt.ne  iugeno,  frr.nge(ßerecb* 
tigf  it,  glüceii*c0(B bäcbtmfr 

3)  üÄan  fprtcbt  t>on  einem 
©egenftanbe  ober  oon  mebreren;' 
einige  oon  ibnen  nwoen  a!$  roeibs 
ltd),  anbere  al$  mannlicb  t>orqe» 
Hellt ;  ein  »Rabme  fann  in  feiner 
ganzen  ttudftebnung  genommen, 
ober  auf  niebr  ober  weniger  ©e# 
genftänbe  eiitqefc^rätitt  fenn* 
Siefen  Unterfcbieb  nn$  bemerk 
bar  &u  macben,  Ctent  ein  flei» 
ne$  üßort,  DaSman  Slrtifel  (ober 
@efd)Ied)f$roorf) nennt;  rvienoir 
fogletd)  febeu  ro.eroeti. 

©priebt  man  oon  einem  ein* 
jelnen  ©inqe.fo  (febt  ber  9iam*, 
oa$  Jpauphoort  ober  SBemoort  in 
ber  £m$abl;  fpriebt  mau  »on 
mehreren,  fo  ftebt  ber  Otabme  tu 
ber  Ule^rjabL 

3ft  ein  fol*er  ©egenffanb 
männlichen  ooer  n>eiblid;en  (De« 
fd)led)t8,  ober  wirb  er  fo  t>orge* 


jet  est,  ou  est  cense*  etre  fe-  |  (MC ,  fo  t(i  au*  ber  Olabmc 
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melle,  le  nom  est  du  genre  fe- 
minin. 

Pour  designer  le  nombre 
singulier ,  on  met  Particle  le 
avant  les  substantifs  mascu- 
lins,  et  la  avant  les  substantifs 
feminins:  pour  designer  le 
nombre  pluriel,  on  met,  saos 
distinction,  les  avant  les  noms 
masculinset  les  feminins,  com- 
me,  le  jour,  la  nuit ;  les  jours, 
les  nuits.  Souvent  les  petits 
mots  un,une,  mon,  ma,  mes\ 
ton,  ta%  tes\  son,  sa,  ses,  &c, 
font  la  fonetion  de  l'article, 
comme  unlivre,  uneplume,  &c. 


Les  mots  pain,  precepteur, 
ne  presentent  que  la  simple 
idee  de  ce  qu'on  appele  pain, 
precepteur.  Si  je  dis :  le  pain 
est  Valiment  le  plus  sain;  le 
precepteur  doit  aimer  ses  eco- 
äers  ;  je  fais  passer  ces  mots 
pain,  precepteur,  de  leur  si- 
gnification  vague,  ä  une  signi- 
fication  generale. 

On  restreindrade  meme,  selon 
-  les  besoin9 ,  les  mSmes  noms 
&  un  seul  ou  ä  quelques  indivi- 
dus,  en  disant:  le  pain  deno- 
,  tre  boulange>r,  le  pain  de  ces 
deux  boulangers  est  bon\  le 
precepteur  dont  vous  parlez, 
aime  ses  ecoliers. 


4)  La  re"p6tition  des  memes 
noms  auroir  eu  quelque  chose  de 
dur  et  de  desagre*able;  de  la  Tin- 
vention  d'un  certain  nombre  de 
mots  destines  ä  tenir  la  place 
des  noms,  et  appele*s  pour  cela 
pronoms,  par  exemple,  aulieu 


männUAen  ober  weiblichen  <Ee* 
fcblecfete»  r 

Die  £in$abl  \n  b**ei*nen, 
fe^t  man  t>or'  bie  mdnnlicben 
£auptu>&rter  le  Oer,  im*)  unb 
t>or  bte  rceiblfcfcen  la  (ote ).  l>fe 
Vtel)Y$al)l  wirb  obnt  Unte rfcfeied 
»or  manu(tcf)en  obe-  wetbficbcn 
fflaftmen  bur*  les  (bie)  bejeicb* 
net,  wie  j.  ».  t>er  Cag,  fcie 
CT«*t;  bie  Caffe,  bie  ttÄc&te. 
Oft  erfegeo  beu  VrtfM  bie  Heb 
nen  Porter :  bji,  einer ;  une% 
eine;  /rao/z,  mein;  ma.'mei* 
ne ;  mes.  meine ;  ,  betn;  ea  , 
beine ;  tes,  oeine  ;  xo/i,  fein; 
sa,  feine ;  /er,  feine;  ein  2$ud), 
eine  gebet;  u.  f.  n?. 

Die  Wbtttt  £rob,  «ebrer,  fte* 
jeicbnen  ilbetbaupt  bie  biegen 
begriffe  oon  bem,  wa$  man 
J3rob,  *ebrer  nennt*  (ga^e  ict> 
aber:  bae  Arob  i(t  bie  flefunoe* 
(le  ttabrong ,  *>er  £ebrer  folt 
feine  ßcbüier  lieben;  fo  fubre 
i*  biefe  SBörter  »on  fyrer  unbe* 
fHmmteti  $5ebeufung  jtir  glUge* 
meinbeit  tlber,  uub  fprecfc  t>on 
ber  qanjen  Oattutifl, 

Gbenfo  febrduft  man,  je  nac&« 
bem  e6  ber  Bufammenbanfl  erf or* 
bert,  biefelben  3ßorter  auf  einen 
ober  mebrere  befonbere  (Segen* 
ftanbe  ein ;  roewtt  id)  j.  23.  fa^e: 
bas  örob  unfern  £a<f  ere,  baö 
Srob  biefer  $wey  #äd?er  ift  gut* 
ber  üebrer,  von  xodd)ntf&t 
(preeben,  liebt  (eine  öebüler. 


4)  Die  5Bieberbo(ung  berfelbert 
ÜBbrter  bitte  ettra^  barrc«  unD 
mmt^euebm^ftebabr;  baber  er« 
fanb  mau  eine  Wiijabl  Wörter, 
bte  betlimmt  (tnb,  (!art  ber 
jr)auptnjMter  ju  (leben,  unb  Pa« 
I  b«  Sötttrtrrer  beiffen ; 
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i~r.tr  311  fagen:  paitl  M  Paul* 


de  dire  :  Paul  a  per  du  le  Ii- 
vre  de  Paul  et  le  livre  de  la 
soeur  de  Paul,  on  dit :  Paul 
a  perdu  son  livre,  et  celui 
de  sa  soeur :  ainsi;  son  et  celui, 
sont  des  pronoms,  ou  des  mots 
mis  pour  les  noms,  c'est-ä- 
dire,  Paul  _et  le  livre,  dont  la 
re*petition  seroit  choquante. 

5)  Les  ob  je  ts  qui  existent 
ne  sont  pas  toujours  dans  un 
6tat  d'inaction ;  ilsagissentau- 
iourd'hui,  ils  ont  agi  hier  ou 
a  une  epoque  plus  eloignee, 
ils  agiront  demain,  &c.  Pour 
exprimer  ces  diverses  actions, 
ou  ces  diverses  manieres  d'e- 
tre,  on  a  invente  les  verbes, 
au  moyen  desquels  nous  ex- 
primons  des  situations  ou  des 
actions,  dans  an  temps  plus 
ou  moins  passe,  plus  ou  moins 
presen  t,  ou  plus  ou  moins  pro- 
chain  ou  futur,  comme:  je 
Iis  une  lettre  fran9oise,  fai 
tu  ce  matin  ;  je  lus  hier ,  je 

lirai  ce  soir,  &c. 

- 

6)  On  ne  se  borne  pas  tou- 
jours ä  exprimer  Tetat  ou  l'ac- 
tion  d'un  etre ;  souvent  on  a 
besoin  de  marquer  comment 
il  est  ou  comment  il  agit ;  on 
veut  savoir  la  maniere,  ou  la 
forme  de  sa  Situation  et  de 
son  action,  Ainsi,  Pierre  lit, 
il  e'crit,  sa  soeur  chante,  eile 
dort,  eile  est  aimee  de  sa 
maman,  &c.  Si  je  veux  ex- 
primer la  maniere  dont  il  lit, 
6crit,  ou  dont  sa  soeur  chante, 
&c,  il  faut  une  nouvelle  es- 
pece  de  mots,  nommes  adver* 
bes9  de  ce  qu'ordinairement  ils 
ont  leur  place  ä  la-  suite  du 
verbe,  comme: 


&i*cJj»erlobreii,  unö  bae^ud) 
oer  6<Dwefter  b*6  paul*,  fagt 
man:  *Paul  (>at  fein  unb  feiner 
6#wefter  S3ua)  wlobren,  @o 
(litt)  alfoson  uuD  celui  ^drwör* 
ttr,  ober  SBbrter,  oie  ftatr  ber 
9*a()men  paul,  25u4>,  gefegt 
ffnb,  bereu  äBieberbolung  an* 
flügig  wäre. 

5)  ©ie  £>ingc,  welche  borr)an» 
t>en  ftnb,  befmben  ftcft  ntcfct  im* 
mer  in  einem  3«ftanb  »on  Um tlja* 
ricjfeit ;  fte  finb  luute  in  £l)ätfg* « 
feit,  fte  waren  ee  geilern  uno 
Der  längerer  3cit^  fte  werben  eö 
att*  morgen  fenu,  u.  f.  f.  Dfefc 
oerfcfciebenen  3ujUnbc  auäju« 
brücfen,  bat  man  verbes,  Seit« 
n?5rter  erfunben,  öermittelft  be» 
ren  man  ßufianbe  ober  Jpanblun* 
gen  $u  einer  me&r  ober  weniger 
»ergangenen,  gegenwärtigen  ober 
jufilnfrigen  Seit  auftbrücrt :  wie 
}« §8.  id>  lefe  einen  fransijtfcfeen 
ßrfef,  id>  fyabt  biefen  ttlorgen 
flelefen,  ia>  tperbe  btefen  Slbeno 
lefen  ie* 

6)  S0?an  fdnanft  fta)  nicfct  im* 
merbarauf  ein,  ben3u|tanbober 
baöjfpanbeln  eine$Ding6  fct)(ect>r* 
bin  $u  be^eidjnen ;  oft  mug  man 
aucfc  ba$  ivie  aue&rücfen;  man 
wtU  bie  befonbere  2lrt  unb  OÖeifc 
M  2u\iant>t6  ober  be6  Jpanbeln* 
wifien*  60  fagt  man:  ^eter 
lieät  unb  fa)reibt,  feint  ®#we» 
ffer  fingt,  fcblafr,  »irb  »on  tljrer 
üÄutter  geliebt  u.  f.  f.  äßiU  ta> 
au$brticfen,  wie«r  lieflt,  fcfcreibt, 
ober  wie  feine  ©c&rcefter  ftngnc; 
fo  brause  tcfc  eine  neue  2ln  t>on 
Wörtern ,  roela)e  adverbes  Um« 
ftancört>5rter,  beiden,  ooer  He* 
uenwirter,  weil  fte  immer  bep 
bem  Zeitwort«  liefen,  a-  ©• 


S 
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Pierre  lit  long-temps>  il  lit 
volontiert,  il  £crit  bien,  mal, 
passablement,  sä  soeur  chante 
souvent,  eile  dort  profonde- 
ment;  eile  est  tendrtment 
aimee  desa  maman,  &c.  Quoi- 
que  le  mot  adverbe  signifie 
ajouteou  Joint  au  verbe,  on 
le  joint  aussi  cjuelquefois  ä  un 
adjectif,  ou  ä  un  autre  ad- 
verbe, comme:  cet  enfant  est 
tres-beau,  il  chante  bim,  il 
chante  parfaitement  bien, 
tres-bien,  &c. 

7)  Nous  avons  quelquefois 
besoin  d'enoncer  certains  rap- 
ports  ou  une  espece  de  liai- 
son  ou  de  relation  entre  divers 
objets.  Les  mots  au  moyen  des- 
quels  nous  exprimons  ces  rap- 
ports,  se  nomment  preposi- 
tions;  par  exemple,  si  je  dis 
simplement:  le  soleil  luit9  les 
abricotiers  fleurissent ,  le 
Prince  vient  de  partir,  &c, 
je  considererai  le  soleil,  les 
abricotiers,  le  Prince,  sans 
aucun  rapport  avec  d'autres 
objets :  mais  si  je  dis :  le  so- 
leil luit  sur  cette  montagne, 
les  abricotiers  fleurissent  dans 


cejardin,  le  Prince  vient  de  par- 
tir  pour  Paris,  &c.  sur,  dans, 

pour,  expriment  les  rapports  baltniffe  arnl  welche  jratfcben  fcec 
qu'il  y  a  entre  le  soleil  et  cette  6ouue  uub  bem  S3erfle,  jwifctJett 


yettt  ließt  lange,  liest  gerne, 
fdmibt  gut,  We<bt,  $iemlid> 
gut,  feine  ©dwefter  (tagt- oft, 
fdjläftttef,  wirb  t>onibrer  STOut* 
terjdrtltcb  geliebt.  Gebeutet  &ag 
adverbe  glefd)  eigentlich  ein 
UBert,  ba*  jum  3<ttn>ort  gefegt 
wirb,  fo  fegt  man  e$  bo<&  aud> 
manchmal  ju  einem  <?iaetif<#af  r$» 
wert,  ober  ju  einem  anbern  ad- 
verbe, wie  3.  23.  X)fefe^  Äin$  tfl 
febr  fcbSn ,  ee  fingt  gut,  x>olU 
Hemmen  gut,  fcl;r  gut,  u,  f„  f. 

7)  9Rand>md  ift  e$  not&ig, 
^ewifife^erbdltnifie,  eine  21  rt  t>on 
sjjerbinbung  oDer  QJejielwng  twis 
fd)en  ©erfebiebenen  ©egenßäns 
ben  amSjubnicfen,  Sie  *ißbrter# 
öermittelft  beren  wir  biefe  53er» 
baltnifie  audbrätf  en,  beifien  Vor* 
wSrter  über  VtxWtniiToSttzr. 
©age  icb  j.  23.  fd)led>twt?g:  fctc 
eonne  fd?eint,  fcie  2lbriPofen 
blühen,  *>er  Surft  i|*  fo  eben 
abgereist,  fo  brilcfe  t<b  fei«  5Jer* 
bdltaig  JU  anbern  ©egenftänbett 
auS.  ©agetd)aber:  bie  ©omie 
febeinr  auf  fciefem  23erge,  bie 
QlbriFofen  büiben  in  biefem  (Bar» 
ten,  ber  gurtf  ift  fo  eben  na*  pa*  # 
rtö  abgereist,  fo  bruefe  td)  burefr 
bie  SBbrter  auf,  in,  nad),  bie  *8er* 


qu'il  y 

•  montagne,  entre  les  abrico- 
tiers et  ce  jardin,  entre  le  prin- 
ce et  Paris,  &c. ;  ainsi,  ces  mots 
sur,  dans,  pour  sont  des  pre- 
positions,  toujours  places  avant 
leur  regime. 

II  y  eh  a  de  simples,  qui 
s'expriment  en  un  seui  mot, 
comme  Celles  quenous  venons 


ben  iHbrifofen  unb  bem  ©arten, 
jwifeben  bem  giirftcti  unb  ^ariö 
«Statt  ftttben.  £aber  ftnb  tote 
Porter:  auf,  in,  nad),  *8er(j<Slt» 
nißwbrter,  weld)e  immer  t>or  bem 
2öovt  jteben,  baö  (le  regieren*  , 
<*6  gibt  beren  gattj  einfache, 
bie  bureb  ein  einjigeg  ©ort  auös 
gebrüeft  werben;  e$  gibt  aber 


deciter;  et  de  composees,  qui]  aud)  jufammengefeßte,  welche 
re*sultent  de  piusieurs  mots,  l  aufl  mehren  äSbrtem  bepebett^ 

hom-  wie 
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comme,  au-travers,  vis-ä-vis, 
&c. 

8r)  Quelquefois  nous  avons 
besoin  d'exprimer  non  un  seul, 
mai*  plusieurs  rapports  des 
objets,  afin  d'en  faire  un  töut: 
de-lä  le  besoin  d'une  nou- 
velle  sorte  de  mots,  nomme\s 
conjonctions,  de  ce  qu'ils  ser- 
vent  älier  les  differentes  pjir- 
ties  du  discours,  comme:  le 
soleil  et  ia  lune  nous  e*clairent; 
les  arts  ne  fleurissent  pas 
moins  queles  sciences;  ni  Vor 
ni  les  grandeurs  ne  nous  ren- 
dent  heureu  x  ;  je  pars,  puuque 
vous  ne  venezpas;  j'ecrivois, 
lorsque  vous  eres  entr& 

9)  Souvent  il  nous  arrive 
d'äprouver  tout-ä-coup  un 
mouvement  ou  un  sentiment 
soudain,  soit  de  joie,  soit  de 
tristesse ,  de  crainte,  de  sur- 
pnse,  d'admiration,  &c. 

Ces  diverses  emotions  de  Ta- 
rne s'expriment  en  jetant  dans 
lediscours  de  petits  mots,  qu'on 
nomme  interjuctions*  comme : 
AI  helai!  fi!  fi  donc!  &c. 


/ 


diffeVentes  sortes  de  mots. 

wie  j.  33.  mitten  buxdb,  gegen* 
über,  n\ 

8)  SBönAmaf  miüfien  wir 
mehrere  ©eifcofruifie  g»ifd>en 
me&reren  ©rperfronren  (Utffcrit* 
efr «.  um  ein  ©a»^i6  311  bilbrn; 
ba\x\  brauchen  wir  eine  reue  9lrt 
t>cn  29brrcrn,  rrefebe  Derbin* 
bunflentftter  be-fien  ;  toeit  (tc 
Dgju  bienen,  t>erfdbie ttetie  2b*Üe 
ber  Siebe %u  wbinben.  alt:  b\e 
Senne  wio  ber  9>?onb  fentbrea 
wtf;  bie tfilnfte Muhen  niditrot* 
ttlfler  al6  bfe  ^rflVrtf<t<?*>fn$ 
weoer  ©olb  ttccb  ©rbfe  macbett 
un$  pfilcflicb.  <u'bf,  tueil 
<^te  nid  r  Fomroen;  tcb  fcbrteb, 
al6  ©ie  fjereititraten« 

9)  Cft  etnpfttiben  »vir  pfbfcHc& 
eine  ©emittb^berrequnq.  ein  ©es 
Wb(  t>on  ftreube  ober  £rauriflfeir, 
t>on  gittcbf,  Staunen  ober  93er* 
nNinbernna  u.  f.  f, 

©tefe  üerfebtebenen  ©emiUWt 
beweaunaen  &ru<ft  man  biud) 
fletne  SBbrrer  ouS,  roelcbe  £m# 
pftnoungöw&ter  beißen,  tut 

« 

I 


- 


^icjtn  ©ramm.  ste^luSfl.  '  <? 
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<£  t   e  *  St  a  p  1 1  e  L 

93  ©  n    betn    91  r  t  i  t  e  (# 
124*  ©er  2lrtif el  ift  ein  f leinet  ©ort,  welcbe*  gewbljnlfd)  baju  bient, 
ba£©efcblecbt  unb  bie  3at)l  be*  barauf  folgenben  SÖortg,  feine  t>er« 
fcfciebenen  *£ert)ältniffe,  ober  auc&  ben  Umfang  fetner  S3ebeutung 
ju  befrimmen, 

125.  I«  (ber  ober  bae)  ift  ber  2lrtifel  ber  franjbftfAm  Sprac&e, 
welcfeer  bie  Stenns  unb  giirwbrter  männlichen  @ef<#le#t$  In  ber 
<?in$al)l  (singulier)  bejeictjnet*   3.  25* 


L«  pere,  U  frere,  /*  cousin. 
Z.*  chene,  le  hetre,  /*  sapin. 
Le  pain,  /#  livre,  /*  couteau. 


2)?r  93ater,  ber  trüber,  ber«8ettert 
£te  <£icbe,  bie  <8ud>e,  bte  fcanne. 
Rat  »3roD,  batf  $ud>,  bat  Keffer. 


La  nv  it,  /,?  soeur,  /acousine. 

pluie,  /*  paix,  guerre. 
Z.«  fille,  la  maison,  la  tempete 


Le  wirb  in  la  (bie)  aor  ben  Wenn*  unb  gilrwottern  roeiblU 
c&en  @ef#led)t6  in  ber  ginjabl  twwanbelr.   3.  95. 

Sit  «matter,  bie  <£(broefter,  bie«8afe. 
2er0iegen,  ber  grübe,  betÄrieg. 
Daö5J)?död)en#ba<Jpau^ba<Unaenjttter. 

126.  Le  wirb  in  Zcr  (bie)  t>or  ben  9tenn*  unb  gurwbrtern  mannt 
Itcben  unb  weiblicben  ©efoblecbt$  in  ber  STOebrjabl  (pluriel)  »er« 
wanbeft;  fo  bag  ber  «Hrtifel  in  ber  SSe&rjabl  ba«  ©efcfclecbt  ber 
9tenn*  tunb  gurwbrter  nid&t  anzeigen  tann,  fonbern  sielmebr  ba$ 
©efcbleßt  be*  2lrtifel$  an  bem  t^ifcftlecfete  be$  9Jenm  ober  gflrs 
worrö,  welcbe$  er  begleitet,  erfannt  wirb.  3.  55. 

Les  peres,  les  freres,       Cousins.  |  $fe  Leiter,  bie  Mütter,  bie  ©etteriU 

X#xmeres,     soeurs,  /*r  cousines.  |  4)ie  Mütter,  bie  ©cbipe (lern, bte^afen. 

@$  ijt  allgemein  angenommen,  bog  e4  in  ber  fran*bftf<t>eu 
©pracbe  weber  Cas,  (*u  beutfeb:  gdDe)  no*  Beugungen  (decli- 
naisons)  giebt;  inbem  e$  beren  in  einer  ©pracbe,  wo  9ienn:  unb 
gurwbrter  in  ber  (Sinjabl  unb  Webcjabl  in  allen  mbgltc^en  ©er» 
bältniffen  unoeränbert  bleiben,  feine  geben  fanm 

127.  Sie  »erfebiebenen  Starb  Jltnijfe,  welcbe  in  anbern  gpracbeit 
bureb  bie  Gafuö  ber  ©eflinatfonen  au«gebröcft  werben,  bräeft  bte 
franjbftfcbe  ©pracbe  t>ermittelft  beä  2Irttfel*  le,  la,  les,  unb  \>trs 
mirrelfl  ber  au6  ben  «Borwbrtem  d,  de,  unb  bem  2lrtifel  jufam  = 
mengefefjten  SBbrtdjen  du,  des,  au%  aux,  au$,  3- 


Le  pere  aime  son  filf. 
Vous  aimez  le  pere. 
L'amour  du  p^re  -  /delepereA 
on  parle  du  pere"att  \delepere./ 
je  pense  au  pere  -      /a  le  pere.N 
je  1*»  dis  au  pere  ™"  V^ä  le  p&ve.J 


JDev  «Batet  liebt  feinen  €obn. 
@te  lieben  ben  OSater. 
Die  2tebe  Dee  «ßatet^. 
9J?an  fprtcbt  von  Dem  «Bater* 
^dj  benfe  an  t>en  «Bater. 
3d?  fage  ti  t>tnx  'Bater. 


5Biebie  jufammengefe^ten  Slrtifel  ber  (?tnjat)l,  au  au£  bem 
5(rtiFel  le  unb  ben  *8orwbrrern  de,  d  gebilbet  fmb,  eben  fo  werben 
in  ber  SKebrgabl  aul  bem  »llrtifel  les,  unb  ben  nir)mltcben  9}orn>brs 
tern  bie  jufammengefe^ten  des,  aux  gebilbet: 


Lesperesf  lesmeres 
,      ,         ,  /de  les  peres.N 


auxptres.aux meres""  ^  JjJ  ben  ©dtern,  ben  Götter«. 


bie  «Bdter,  bie  Wiitter.  . 
J  ber  \Bdter,  ber  Mütter. 
1  von^en  -Bdtern,  »on  feen  füttern  • 
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Um  tte  !Deittf<6en  in  biefer  Watttie  ridHig  *u  leiten,  ift  eflnb* 
tbiq,  ihnen  beutlicb  ju  jeißen,  wie  t>te  &erfd?tebenen  ©erbiltntfle  eis 
nt&  SWennroortS,  roelcbe  mir  b*n  Casober  mit  Den  Deflittationen  ifc 
rer  gprac&e  dbereinjiimmen,  im  granjbftfc^enauögeDiücft  nwbea* 

8B  i  *  t  i  g  e  g  e  &  r  e. 
12g»  3??an  betrad)xet  baö  Kennwort  uno  bae^drroort  f>aux>tf^d&« 
lieb  alä  sjyeXjCQubjeFtJj^ober  nl$  regime  direct»  unb  regime 
in^sfiTTunmitteTbar  unb  mittelbar  regiertet  Vüoxt.) 


120.    Sujet  (ou  nomin  atif>, 
est  la  personne  ou  la  chose 
dont  oi)  parle  ä  la  question 
qui  ?  qu9  est-ce  qui  ?  ou 
e/t-ce  ^wi?  par  ex«: 
Le  jardin  est  beau  (quest~ce  qui 

est  beau?)  Le  j ardin.  (sujet.) 
Dieu  est  almable.  estaimable? 
{Qui  est-ce  qui  est  aimable?) 
Dieu.  (sujet.) 
Le  tivrt  de  mon  am!  est  beau? 
Qu'est-ce  qoi  est  beau  ?  te  livre. 

Wxt  Qu'est-ce  qui  wirb  na$  ^acben;  unb  mir  qui  ober 
91«"  e/£-c«  o^i  wirb  nacb  *pei  fönen  gefragt« 
130*  Die  9tennn>brter,  mit  welchen  eine  Herfen  ober  Sadbe  angea 
rebetmirb,  (unb  bie  im  Sofario  (leben)  (inb  and)  ölö  Sujet  ju  be* 
tractuen:  95. 


129.  Sujet,  (ober  Subjeft,  9Zo< 
mtnartt?)  iff  eine  *J)erfoii  ober  ^a? 
o^e,  t>on  roekber  be»  ber  ftraae 
ttfer  ?  ober  XPas  ?  bie  Siebe 
ift.  3* 

$er  ©arten  t(l  fdtfn/(roa*  ift  f  <fchff) 

ber  ©arten,  (sujet.) 
©ett  fft  ItebenStvurbia,.  (»Brr?  2Bet 
ijl  neben^rnntbig  0  @»tt.  (sujet.) 

£)a$  $Bud>  meine*  ffreunbe*  f ft  fd)6n» 

2i3a*  f ft  febön  ?  ba*  SS**. 


Peres  et  tnires ,  instruisez  vos  en- 

faots,  (Qui?  peres  et  meres.) 
Enfants,  almez  votre  pere. 

de  la  torre,  eTcoutez  ! 
/W#,  venez  icl. 


sßdter  nnb  9)?titter,  unterrichtet  eure 

Ätnber.  020er?  SSater  u,  f.  w,) 
Ätnber,  liebet  eur'n  93ater. 
Detter  ber  £rbe,  b6ret! 
^eter,  fontmen  €ie  Weber,  u.  f.  w. 


131.  <£in  »Wenn»  ober  ein  gtlroort  beißt  regime,  in  fo  fern  e$ 
»on  einem  anbern  Söorte  ale  abt)änfll$  ober  regiert  gefegt  wirb. 


Regime  direct  (ou  accusa- 
tif)  est  ia  personne  ou  la  chose 
dont  on  parle  ä  la  question : 
Que?  (qu'est-ce  que9  en  par- 
lant  des  choses  ;  et  qui  est-ce 
(jue>  en  parlant  despersonnes.) 
par  ex. : 

Je  vois  ia  maison,  (Qu'est-ce  que 

je  vois?  lamaisoo.) 
Je  loue  la  vertu ,  j'aime  la  iecture. 

(Qu'est-ce  que  je  ioue,  qu*cst-ce 

que  j'aime  ?  la  vertu,  ia  Iecture.) 
J'aime  Dieu.  (Qui  est-ce  que  j'aime  ? 

Dieu.) 

Je  ioue  mes  amis.  (Qui  est-ce  que  \ 

je  loue?  mp.s  zmxs'i) 
Je  ies  ioue  souvt  nt.    (Qui  est-ce 

qua  je  loue?  eux,  les  amis.) 


Regime  direct,  ober  $fccufas 
fh>,  fft  eine  tyerfon  ober  ^acbe, 
»Ott  welker  bnvbergraqe  tt)en? 
Wa9l  bie  Siebe  iff.  (fflen? 
wenntton  9)erfonen,  uub  üßad?# 
wenn  t>on  @a*eu  bie  jRebe  ijl.) 

3*  febe  M  Jpau*.  (®aö  fefte  i<b  ? 
öä0  Jpaud.) 

3<b  (oive  bie  itngenb/  icb  Hebe  baä 
2efen.  (3Ba6  lobe  icb ,  mad  liebe 
idj?  bie  iugenb,  bad  2efen.) 

3cb  liebe  @otr.  (Söen  liebe  icb  ? 

©Ott.) 

3d>  lobe  meine  Jreunbe?  (2öen  lobe 

irt>?  meine  5?retmbe.) 
2$  lobe  fie  oft.  (ößen?  bie  Jtemibe.) 

(5  2 
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132.  Regime  indirect  (ou  ge- 
nitif,  daüft  ablaufe)  est une 
personne  ou  une  chose  dont 
on  parle  ä  la  questiun  : 
de  qui,  de  quoi,  d'oii? 

d   qui,  d   quoi,  oi? 

» 

par  ex. : 
L'amour  du  pere  et  de  ta  mere. 

(L'amour  de  qulY  du  pere  et  de 

la  m£re.) 
On  parle  du  pere  et  de  la  m£re. 

(De  qui  parle-t-on?  du  pere  et 

de  la  mere.) 
Le  prix  du  jardin  et  de  ta  maison. 

(Le  prlx  de  quoi?  du  jardin  et 

de  !a  maison.) 
On  parle  du  jardin  et  de  ta  mai- 

son.    (De  quo)  parle-t-on?  du 

jardin  et  de  la  maison.) 
Ii  vient  du  jardin  et  de  ta  maison. 

(D'ou  vient-ii  ?   du  jardin  et  de 

la  maison  ?) 
y^crfs  au  pere  et  k  la  me*re,  je 

Uur  exris  en  francois.    (A  qui 

est-ce  que  j'äcris?   au  pere  et 

a  la  mere.) 
Je  pense  mu  jardin  et  ä  ta  maison, 

j*y  pense  souvfnt.  CA  quol  est- 
ce  que  je  pense?   au  jardin  et 

ä  la  maison.)  *) 


132.  Regime  indirect,  (ober 
(ßenftiD,  ©atit>,  Ublativ)  if!  et* 
ne  9)erfon  ober  ©acfoe,  t>on  roeU 
d;er  fa»  ber  Srage: 

TOeflen,  Den  wem,  wovon, 

wober  ? .  ♦ . 
{Wem,  $u  wem,  an  wen*.,* 

( tPorauf,w<>5u;wö,wo&in? ♦ , ♦ 

ble  mcbc  tft ;  j.  35. 
$ie  2lebe  beä  SSatertf  unb  ber  «Wut* 

ter.  (Sßeflen  Siebe?  be*  später* 

unb  ber  «Dfutter.) 
9)?an  frrlcfet  wo«  bem  93ater  unb  »on 

ber  Wuttet .  (^oi  wem  frttdrtman? 

»on  bem  «ßater  un*  ber  9>?utter.) 
©er  tyrete  beä  ©artend  unb  M  #au* 

ffd.  (Sßelfen  «pretf  ?  be*  ©artend 

unb  M  Jpaufeö.) 
SRan  retet  »on  bem  ©arten  unb  »on 

bem  £aufe.  (*Bon  tva*  rebet  man? 

von  bem©arten  unb  uon  bem^aufe.) 
(5r  fommt  üob  bem  ©arten  unb  von 

bem  j?aufe.  (*Bofjer  fommt  er? 

oon  bem  ©arten  ic.) 
3*  ftfreibe  an  ben  sßarer  unb  an  bte 

Butter,  t<b  ftfcrefbe  fbnen  fram 

jofifd) .  (Oln  wen  fdjretbe  ld>  ?  an 

ben  >8ater  unb  an  bte  Butter.) 
3#  benfe  an  ben  ©arten  unb  an 

bag  Jpau$,  icfc  benfe  oft  baran. 

(«n  wai  ?  an  ben  ©arten  unb  an 

ba*  Jpautf.) 


'33*  *)  Quoique  les  de'nominatlons  de  suj'et,  rfgime,  r/gime  indirect, 
adoptees  par  les  grammairiens  franc  ois  ,  exposent  les  diffcrents  rapports 
des  noms  ou  des  pronoms,  d'une  maniere  beaucoup  plus  simple  et  plus 
faclle  que  par  la  voie  des  deciinalsons  (plus  adoptees,  peut-etre ,  aux 
temps  recule*s  ou  aux  langues  dont  on  les  a  d'abord  etnpruntees,  et  que 
les  progres  de  la  raison  ou  la  martere  une  fois  approfondie,  ont  fait 
bannir  de  la  langue  francoise);  cependant,  plusieurs  maUres  sont  en- 
core  attache's  ä  l'ancienne  me*thode:  Iis  nomment  nominatif  ce  que  nous 
appelons  sujtt\  actusatif,  ce  que  nous  appelons  r/gime  simple  ou  dire et 
ou  simplement  r/gime;  et  gfnitif,  datif,  ablatif,  ce  que  nous  nommonsr/- 
gime  indirect*  (Nro.  136.  b) 

Les  maitres  qui  suivent  la  methode  franeoist,  auront  sohl,  en  tradul- 
sant,  de  familiarlser  leurs  eieves  aux  questions  wer?  Wen?  (sujet  et 
r/gime)  qui  en  francois  ont  toujours  la  mime  forme,  aussl  bien  que  let 
questions ,  treffen?  x>Ott  wem?  {regime  indirect.')  II  sera  mime  sage,  i 
l'^gard  des  commen^ants,  de  se  borner  k  leur  demander,  coniment  est  la 
r^ponse  il  la  question  tott,  U)en  ?  en  les  joignant  toujours  ensemble;  k 
la  question  wej)~en,  oon  mem?  a  la  question  luetn  V  en  negiigeant  ies  de- 
nomlnations  consacrees  dans  la  langue  fran^olse. 
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134*  t&\tx»ttttn  tfe&t  bat  Sormort  ä  nfc&t  Äü#brfl<TIi(&  babe», 
fottbern  wirb  in  ©ebmifen  ergaujt.  3*  83* 

ii  w#i'avoit  promis,  "g»  lämol)       |  er  batte  e$  mir  oerfpto<ben. 
je/«/ parlplssouvent,  5?  }  Alui,  ä  eile4)  |  ii  fpraa)  oft  mit  i&m,  mit  i&r. 

$itt  ftttb  alfoaw,  tut,  re*gimes  indirects;  wie  aitd>  hur,  t$,  nous,  vont  9 
s*,  Wenn  fte  ftatt  i  eux,  ä  toi,  ä  nous,  ä  vour,  ä  soi  {leben, 

Slnmetf*  3nbefien  bekommen  ba$  Sujet  unb  bie  beijben  re*gimes 
no<&  «ine  anbere  ©eflalf :  man  fagt  j,  9?. 

Do  paln,  de  Teau  me  suffisent.  <Brob,  ©affer,  ifl  genug  fitr  ml*, 
(quoi?  qu*est>c6  qui  nhe  sirffit?  du    (©a*  tfl  genug?  <Brob,  ©äffet*) 

paln,  de  l'eau«) 
Nous  mangeons  du  beurre, des  fruit*,    ©treffen  SButter,  Cbfl, 
Nous  buvons  du  vin ,  de  la  bUve.       ©jr  trtnfen  ©etn,  5Mer. 
(QueV  qo*est-ceque  nous  mangeons    (<©a#  cffett  Ober  trfnfen  Wit? 

ou buvons?  du  beurre,  desfruits;    Butter,  Obff,  ©ef»,  SMer.) 

du  vin,  dela  blere.)  1      .  . 

3n  bfcfen  fiOra  tft  du  paln.de  l'eau  offenbar  sujet ,  beim  man  fantt 

fragen:  »et  Ober  Watf?  Hnb  di^  beurre,  des  fruits,  de  la  blere,  du 
vin,  ffnb ,  ob  f\i  gleich  wie  regfmes  indirects  attäfeben,  oI)ne  Streife! 
re*gimes  dtrects,  benn  man  fragt  babep,  wa$  effen,  trtnfen  wir?  93ut> 
ter,  Dbfl,  93ier,  ©ein  •). 
£er  ®runb  bfepen  Hegt  fn  ber  9catur  be*  6fnne$,  weichen  man  mit 
fen  fHutfbrtttfen  oerMnbe?;  ba$  «Brob  ndmlicb,  unb  baä  ©affer,  welcbetf 
Genug  für  mldb  tfl .  f ft  nfcbt  aüe«t  g&rob ,  affeä  ©affer  •  fonbern  nur  ein 
$bet(,  nur  etwa*  wn  bem ,  waA  man  !8rob  ober  ©affer  nennt;  bie 
SButter,  ba£  Dbfl,  trelcbeS  wir  genießen,  tfl  ebenfaütf  nur  ein  unbe* 
(Hmmter  Zt>til  beffen,  wa$  überbaut  Butter,  Obfl  betgt.  $aber  fagt 
man  au<b  pou  folgen  Kennwörtern,  ftc  (leben  im  Xbeilimge-einne, 
sens  partitlf,  ober  e$  fepen  tbeilwetfe  Genommene  9tenuw6rter  /  noms 
partitifc.  3m  £eutfd?en  erfennt  man  fie  baran,  baß  fte  feinen  Oirttfel 
oorftcb  baben, 

2)  (??n  anbre*  ifl  et,  wenn  man  faßt: 

J'al  mange*  le  paln,  1a  viande ,  |  feb  f?öbe  ba^  «Brob,  b««J!eff*  aeaeffen. 
Nous  man^eons  1e  beurre,  les  fruits,  |  wir  effen  btc  Butter/  ba^  Cbft. 

Nous  buvons  le  vin ,  la  biere,       j  ^ptr  trtnfen  ben  ©ein,  bad  ?8ter.  ^ 

3n  bfefen  Slu^bn'ttfen  f(l  oon  2>fnaen  bfe  8?ebe,  wel(be  bnrdb  irgettb  einen 
»orbergebenben  Utnflanb  ftbon  fcftfmmt  ftt»b;  m<in  mfint  gerabe  biefed 
95rob,  biefe*  ©affer,  b?ffe  «Butter,  btefe^OHl,  btefen  SBetn,  biefe^  ?Bter, 
ttnb  niebt  überbaut*  iraenb  einen  ttbet!  pon  bem,  wa^  fo  genannt  wirb  > 
•    wie  au<b  bet  teutfebe  Qirtifel,  bie,  ba«,  ben,  ba*  anzeigt. 


*)  C'est  donc  une  erreur  de  nommer  ces  rapports  gfaitif  du  partitif. 
Le  rapport  du  genitif  re*pond  &  la  question  weffen?  000  Wem?  U 
est  exprime^  par  de,  comme  on  peot  le  voir  Nro.  14:0. 


\ 
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Nro.  135. 


(Nro.  135.)   *Bon  lern  SfrfrFel. 

Divers  rapports  des  noms,  suivant  la  me 
thode  franfoise. 

X*rc  maniere. 

Singulier. 


!  J  Sujet. 
]  r  gime. 

2  re'g.  indirecj. 

x  J  Sujet* 
1  regime. 

2  r/g.indirect. 
3 


wer? 
wen  ? 


le  pcre, 


Jweflen?      I     •  v 
1*on  wem?  f   du  P*re» 


wem? 


wer? 
wen? 


r 

J  wr ffen  ?  I 
1  ».  wem  ?  r 
wem? 


au  pere, 

masc. 
les  per es , 

des  p t  res, 
aux  P'-res , 


f/m. 
U  mere, 

de  la  mere, 

a  la  mere  . 

FlurieL 

f/m. 

les  meres  , 

des  meres , 
aux  meres , 


2e  maniere. 
Le  mot  commen9ant  par  une  des  voyelles      e9  i9  y  9  o 
u ;  ou  par  un  h  m uet. 

Singulier. 
ntasc.  masc. 


J  Si*<e  t. 
I  regime. 


fgime. 

2  r/gime  indirect% 

3   

■  • 

J  ^«M 

2  r^j.  tndirect. 
3 


»er? 

wen? 
J  weffen? 
1  ö.  Wftn? 

wem? 


^       Penfant,  l'homme, 

^    del'enfanr,      de  l'homme, 

a  Penfant,  äTHomme, 
Pluriel. 
masc.  masc. 

wer?  I 

wen?        f    lcsenfants,  leshommes, 
JwefTen?  l 

IWnWetn?   \     des  en rants»  deshommes, 
Wem?  auxenfants,      aux  hommes, 

je  maniere. 
Le  substantif  6tant  accompagne  d'un  adjectif. 

Singulier. 

s»m.        —    •  f/m- 


J  Sujet. 
1  regime. 


wer? 

Wen?         f  lebonfils, 


2  regime  tndirect, 

3   


la  rille  sage. 

wem? 


1  Sujet, 
'egime» 


2  regime  tndirect t 


wer? 
weit  ? 


au  bon  fils  ,      h  la  fllle  sage, 

Pluriel. 
masc.  fe'tn. 

^  lesbonsfili,        les  filles  sages, 


3  


JwefTen?     I    .  . 

'wir wem?  f  dcsbonsfiis, 

wem?  auxbonsfils 


des  Alles  sages , 
aux  filles  sages. 
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58crfd)tebene  93er^ältttifie  obet  »cjie^ungcn  ber  SRcmw 
rc6rter  tiacf)  Itx  fratij&fifc^en  SKct&obc.  r 

<5inj«f>K 

/ber^ater,        bte  Wntret. 
—  —  —  —  — ■  —  Vttatgsatet,  bteOJfutter. 

✓     be*33ater*,     Iber  Butter. 
——  —  —  —  —  —  —   (^onbemSSatet,  dp«  bet  Butter, 

 _f   _    bem93ater,      ber  Butter» 

mdnnU*.  »efblt*- 
 -     Meldtet,        bie  Götter. 

(bet^ater,  berWätter. 
von  ben  Katern,  wn  ben  Wittern. 
_  _  _  _  _  —   —    ben334tern,  benWüttetn. 

3  n>  e  t)  t  e    21  r  n 
SBenn  baS  2Bort  mit  tinem  t>on  ben  ©elbftlautern  a,  e,  i,  y, 
0,  u,  ober  mit  einem  jlummett  h  anfangt» 

nnbefHmmt.     minnlf  6. 
_  _    /ba$  Ätnb,        ber  Wann. 
Wtftnb,        ben  Wann. 

M9XuMf      M  Wanne*. 
»onbemÄinbe,  voobem  Wanne. 
bentÄfnbe,      bem  Wanne. 
SRefjraatjU 
unbefHmmt.  m*nnll<b* 

MeÄtober,!  bieWämter. 

ber  Ätnber ,      ber  Winnen 
ttonbenäinbern,  t>on  ben  Wannern« 

—  —  —  —  —     benÄfnbern,     ben  Winnenu 

Dritte   91  r  t. 
SBenn  ein  23et)toort  mit  bem  #auptroorte  aerbunben  iff. 

Sinjar)!. 
männli*.  weiMfeb. 
_    _    „  —  fbergute^obn,      bte  rerfldnbtae 

—  —  —  \beu  guten  Sofyn,    bfe  »erftänbige 

/be$  guten  ®ofm$,  bertterfrdnbigrn 

—  —  —  —  ~~  \D.b.  guten  ©o&ne,  u.b.t>erftänbigen 
—  —  —  —  —    bem  guten  <$of)nr,  ben>erfUnbtgen 

SKe^raa^l. 
mdnnltd).  weiblich. 

£&<fcter. 

fochten 
$6djtern. 

£&cfetern. 


o 

9- 


—  —  —    bie  guten  e6bnef  bie 

—  -  fbergntenSolme,  ber 

—  —  —  —  —  —  Vv.b.gut.ebpnen,  *.b. 

______  -  -   benguten  @6*nen,  ben 
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ßatetmfd&c  ober  alte  g»et()obe,  na*  ben  bu\)  93erinbcrungai 

beö  franj&fifd^en  Änifelö. 
136^)  «  r  |1  e  8  r  r. 

Vinguher.  ginja^l. 

*<w*    ,  //*         mdntirt et?.  weiHf*. 

1  (»«".»er?        1.    |.  u  1       /Der  Ys«ter,  / 

W.  wen?  *  !      3         Um  Kater,  (  M*  ©Mttr. 

2  (f^SL  duj?dela27r     *el*atet«,  *r  Witter. 
V**/.  iwi  wem?     -  |      -    \vonbem&ater,       von  ber  matter 

fnom  m r?     ""^  1  /m  1      /  1  11 ' 1  *  » e  f  H I 

1  W  W       ,esT*     Iess        (NeSMter,  bfeWutter. 

2  föT^L*  ^«2  fa«s7r     •erster,  berufter. 

3  dat  wem?     aux  J  aux  J         ben  Aitern,  ben  gittern 

3  ro  c  \)  t  e  stt  r  r. 
Jlßcnn  ba*  2gort  mir  ellJfm  ton  ben  <gcfoftföutmi  a  ; 

u,  ober  mit  «wem  tfummen  h  anfängt.  J  * 

Singuäer.  <?tnjaH 

,rW«r?  an;f,tfWn,L  »<"•»*• 

1  W.  wen?         '3      !'g"        (Mämb,         bet, ben Warnt. 

*  C^ÄL^^rdel^  ff      WÄlnb*  be*W*mie*. 

^/wm/-  9tt  <  &  r 1 a  &  I. 

/     «,..9  »Idtinint,  mtSnnlid). 

a  «ow.wet  ?  Iii  / 

1  W.»en?      lesS    ,esS        (M«Äfnber,  wmmtt. 

3  Gw «fit  *» f  r  d« I  r (     *r »<r mmt r. 
3   Aw.wtm?     auxjwx-j        b«n  «intern,  bn  mannen. 

s   m      •  »  »  «  t  r  e  «  r  c 

fBan  «n  «tnivort  mit  tont  J)«uptn>ow  twbunbtn  ij!. 

Smguhtr.  Ginjöbl. 

(^/  ^^"L  dnardMiiS        ^fluteneobne^  ber  »etfldnbigen 
W/.9oniDem?      *       «g  .  Ubem guten Softiie, Server ftdnbf£en 
3    dat.  toem?       au  Jaia-J      bem  guten  @e&ne,  ben>erftänbtaeu 


1 

2 


i6*ter. 


3;od)ter. 


1  fcjert       fc-fl  lMf]    (Me  gute«  eebne,  ble 

2  ^  '».w'flTen?    desS»^awS       ber guten eöfine,  brr 
V^A  tonwem?  °  V  Üben  guten  8 ebnen,  ».  ben  2  3:c*tertt. 

"    7  "  nvm?      anx  J  aux  =•  J      tf „ )iurfn£öbnen,    beu!|  I * bdjtern. 

i  jüD^t  1  unb  2  beuten  «u  ,Soaß  bie  bamlt  btaefeböeten  lateintj^en 
#  Im  Sröni5|»f(*envgUl*  itub. 
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Satetnifc^e  9Ketl;obe,  nach  ber  ^rob^ntid)tn  $(LX$tttim$ 

ber  fünf  gafud* 
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136.  b) 


•)  1  Nom. 

2  Sfn. 
3 

#)  I  acc. 
2  abl. 


*)  I  Nom. 

2  gtn. 

3  äa'- 
•)  I  acc. 

2  abl. 


.1- 


Singulier. 

masc. 
wer?  le 
weffeu?  da 
wem?  au 
wen?  le 
»•wem?  du 

Pluriel. 

masc. 

»er?    les  n 

wejfen?  des  J  des 

wem?    aux  3 '  v>  aux 

wen?    les  *  ieS 

».  wem?  des     J  des 


G  r  fr  e    Vit  U 

fim. 


la 

_  ,dela 

i°  l  la 
Jdela 


m  d  n  n  I. 
ber  $ater, 
be*  Stfatertf, 
2'^  bem^ter, 
ben  Stoter, 
J  p.  bem  asuter, 


fem, 


<7>- 
H 


Wefbf. 
bfe  Butter, 
ber  Wutter. 
ber  Butter, 
bte  Butter.: 
t>em  ber  OTutter. 

miniil»  wefbL 
bte  «ater,        bfe  Mütter; 
bereiter,  berWnrter. 
>    ben  Aitern,      ben  Wärterin 
biegtet,       bte  Wörter. 
J  o.ben^dtem,  »ort  ben  Wütterrt. 


3  n>  e  »  t  e    «  r  t. 
ffienn  ba*  2Borr  mir  einem  von  ben  ©elbfrlöurertt  a.  e,  i. 
y,  0,  u  ober  mir  einem  dummen  h  anfdn9r. 

Singulier.  Q'tn%ahU 
masc.   unbelrfmmt.  mdnnl. 


1  Nom, 

2  gtn, 

3  dat. 
I  acc. 
iabt. 


masc. 


v  -j  V 

leP  2  del» 


»er? 

weffen?  dt 
»em?     äl»  5»v 
wen?       r  S  r 
».wem?  del*  "  JdeV 
Pluriel. 

masc 
'lies 
des 


o 

3 
3 


ba£  Stint, 
be*  Äfnbeg, 
•  bem  Ätnbe , 
ba*  Sünb, 
».  bem&tube, 


ber  Wann. 
be$  Wanne«* 
bem  Wanne, 
ben  Wann, 


masc, 

1  JVbiw.    »er?  les 

2  gs*.    wefiew  ?  des 

3  dat.     wem?  aux 

1  acc.      Wen?  las 

2  abl.     ».wem?  des 


les 


o 

3 

3 
a 

^1 


_  »Ott  bem  Wanne, 
unbefHmmt.  mdnnl. 


bfe  Wdnner. 
ber  Wdnner. 
ben  Wannertt. 
bte  Wdnner. 
»onbenWannem. 


bfe  äftiber, 
ber  Älnber, 
•  ben  Äinberu, 

ble&inber, 
»♦  ben  &f  nbern, 
t  r  e    51  r  r, 
2Bo  ein  23emt>orr  t>or  ober  nad)  bem  Jj>auptt»orte  (terjer. 
Singulier.  eftija&L 

wair.     //w.        mannt*,  wef&l. 
1  Ab*«,  w«?     le    1    1a  0  ber  gute  (Sofm,       bte  »erfrdnbfae 

o  dela  =    btf  guten  Sonne*,  ber  aerftdnoraen 
►  aja  g  >  bem  guten  €obne,  ber  oerftdubrgen 

la  «g  1  ben  fluten  eo&n,    bfe  »erftdnbtge 
de  la  -  J  ».bem guten£obne,  ».ber  t>erfldnbigen 

STOe&rjabL 

f/m.  mdnnf. 

les  g] 

ST ; 

w  ^ 

H  r 
5  I 


2 
3 

2  «*A 


1  Mm». 
3 

1  arr. 

2  a*/. 


weifen  ?  du 
wem?  au 
wen  ?  le 
0.  wem?  du 
Pluriel. 

mau, 

wer?  les 
weifen?  des 
wem?  aux 


22 

CA 


f9 

o 

8» 


wen?  les  ^ fies  w  j  btela  ^obne, 
gjpem?  des  -  Jdes   gjD.bfnl  lehnen. 


o 


des 
aux 


bfe 
ber 
ben 
bte 


Soöne, 
66&ne, 
eobnen, 
^ebne, 


w  e  t  b  U 


bte 
ber 
ben 
bfe 
*.  ben 


X6*ter. 
fcortter. 
X6d)tern» 
X6cbter. 
SlXocbtern. 


s 

1D 


*)  Ces  deux  1,  et  ces  deux  2,  sont  pour  marquer  que  ce*  cas  des 
Lalins  ont  une  meine  forme  en  fran<;ois. 
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3ur  Uebung. 

Le  jardlnier,  la  jardinlere,  ber  ©artner,  bte  ©drtnetftiu;  le  Jardin,  la 
maison,  ber  ©arten,  ba*  J&au* ;  le  »vre,  la  plume.  bat  ?8u<b,  bte  $e* 
ber;  le  vice,  U  honte,  bat  £after,  bfe  @d>anbe,  (bie  ^cbam);  le  pied, 
la  mein,  ber  ftu&,  hie  £«nb;  le  pain,  la  biere,  ba*  $rob,  ba$33ter; 
levin,  la  vlande,  ber  2&etn,  bal  Sletfcb. 

L'aml,  l'amie,  ber  ffrennb,  bte  Jre unblnu ;  l'esprlt,  rhonneor.iiber  ®ef(ty 
bte  (Ebre;  l'eau,  rhulle,  batf  ©affer,  ba*  Debl.  f 

Le  petit  pied,  U  petite  main,  ber  flefne  £u|,  bie  fleine  üanh;  le  paln 
btanc,  la  btere  blanche,  bat  ivef^e  ^rob,  bat  roeffe  $ier ;  le  bean 
jardin,  la  belle  maison,  ber  f<b6ne  (harten,  bat  f<tooie  fiaui ;  le  fili  che"ri, 
la  fiile  che*rie,  ber  geliebte  8ofm ,  bfe  geliebte  % odjter. 

3  u  t  Hebung 

137.        ^  <Sie/>£.  SDBer?  »a$?  Singulier,  ffinjaltf. 

Le  frere  et  la  socur,  l,e  cousin  a)  et  la  cousine  le 
bon  voisin  c)  et  la  bonne  voisine  d)  sont  e)  a  la  ville/*);  le 
Roi  g)  et  la  Reine  le  Prince  i)  et  la  Prinresse  h)  sont  ä 
la  campagne  /) ;  le  palais  m)  et  la  ville,  le  jardin  n)  et  la 
maison  6)  me  plaisent  p) ;  Pami  9)  et  Patnte  r)  s'aimentj"); 
Peglise  £),  Pecole  m),  sontbien  bäties  v);  Phomme  w),  Pha- 
bit  a:),  Phonneur^),  tout  a  son  prix  z). 

Pluriel,  SRe^rjöbL 
Les  freres  et  les  soeurs,  les  cousins  et  les  cousines,  les 
bons  voisins  et  les  bonnes  voisines  sont  henreux  aa).  Les 
rois  et  les  reines,  les  princes  et  les  princesses,  nesont  pas  bb) 
toujours  cc)  Contents  dd);  les  palais  et  les  villes,  les  jar- 
dins  et  les  maisons  sont  utiles  ee);  les  amis  et  les  amies  sont 
complaisants  ff) ;  les  eglises  et  les  ecoles  servent  gg)  ä  Pins- 
truction  hh);  leshomme*,  les  habits,  les  honneurs,  tout 
me  platt  ii). 

a)  ber  «Better.  b)  blt  «Bafe.  e)  ber  gute  yia&bax.  <Obte  gute  9?ad>* 
barttttt.  <0  (tob.  /)  1»  ber  @tabr.  g)  ber -flow«.  A>  He  Ataigfa«  0  bet 
gurfh  £)  bie  JurfUnn.  /)  auf  fcem  fianbe.  »)  ber  tyallaft.  »)  ber©ar« 
ten.  o)  tat  $ani.  p)  gefallen  mir  q)  ber  Jreunb»  r)  bfe  greanbimu 
•0  [leben  ff<&.  />  bie  ^irdie.  «)  bte  Scbule.  v)  gut  gebauet,  «0  ber 
SRenfcb,  ber  SfHann.  *)  bae?  ßletb.  bfe  (S&re.  *)  äße*  bat  feinen 
2Bert&. 

aa)  glücflt*.  bb)  |tnb  ul*t.  ee)  immer,  di)  verguügt,  gufrieben. 
ee)  ftab  nö^licb.  gefdUtg.  ^)  Weiten*  AA)  jom  Unterntbt.  «)  aüe^ 
gefallt  mir. 

Regime  direct.  5ßen?  n>aö?  Singulier,  ©m^^I. 
Je  loue  a)  le  frere  et  la  soeur;  je  connoiso)  lerousin  et 
la  cousine;  j'estime  c)  le  bon  voisin  et  la  bonne  voisine;  on 
aimefl?)  le  Roi  et  la  Reine,  le  Prince  et  la  Princesse;  je  vois  e) 
Je  palais  et  la  ville,  le  jardin  et  la  maison;  j'entends/)  Pami 
etPamie  de  votre  frere  g);  je  frequente  h)  Peglise  et  Pecole; 
j'aime  i)  Phomme,  Phabit  et  Phonneur. 

a)  fd)  lobe,  b)  i(b  renne,  c)  id>  fdbi^e.  d)  man  liebt,  e)  fe^e. 
/)  i«  bore,  g)  3&re*  «ßruterl  A)  idj  befu*e.  0  1*  IWe* 
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Pluriel,  SRrtnaM. 

Nons  louons  k)  le*  freres  et  les  soeurs;  nons  connois- 
sons  l)  les  cousins  et  les  cousines  ;  nons  estimons  m)  lesbons? 
voiiins  et  les  bonnes  vpisines ;  011  aime  les  rois  et  les  reines, 
les  princes  et  les  princesses ;  je  vois  les  palais  et  les  vil- 
Jes,  les  jardins  et  les  maisons;  j'entends  les  amis  et  les 
amies  de  vos  freres  n);  je  fr£quente  les  e'glises  et  les  Icoles; 
nons  aimoos  6)  les  hommes,  les  habits,  les  honnenrs. 

k)  tob  loben.  /)  wir  lernten.  **)  wir  fcbtyen*  *)  3btet  «ruber. 
•)  wir  Ife^n. 

Regime  indtrect.  Steffen?  Sinpuiier,  <£iti|df)f. 
Le  plaisir  a)  da  frere  et  de  la  soeur,  du  cousin  et  de  la 
cousine;  la  joie  b)  du  bon  voisin  et  de  la  bonne  voisine; 
Ie  sort  c)  du  Koi  et  de  la  Reine,  da  Prince  et  de  la  Prin- 
cesse;  la  Situation  d)  du  palais  et  de  la  ville,  du  jardin  et 
dela  maison;  la  tehdresse  e)  de  Pami  et  de  l'amie;  Putilite*/) 
de  l'eglise  et  de  Pecole;  la  vie  g)  de  Phomme;  le  prix  h)4e 
Phabit  ;  la  vanite  i)  de  Phonneur. 

Pluriel,  Wltfaabl 

Le  plaisir  des  freres  et  des  sceurs,  des  cousins  et  des 
cousin  es ;  la  joie  des  bons  voisins  et  des  bonnes  voisines  ;  le 
sort  des  rois  et  des  reines,  des  princes  et  des  princesses; 
la  beaut£  des  palais  et  des  villes,  des  jardins  et  des  maisons; 
la  tendresse  des  amis  et  des  amies  ;  Putilite^  des  e*glises  et  des 
ecoles;  la  vie  des  hommes,  la  couleur  k)  des  habits,  la  va- 
nite* des  honneurs. 

a)  ba*  $eranngen.  b)  bic  ^reube.  O  ba$  (5<fetcffaL  ä)  bfe  Sage. 
0  bte  3<Jrtlid)frlr.  ß  bet  duften.  $)  ba*  Seben.  /*)  bet  *prete,  in 
mtb.  O  bie  Siteffe  t.  *)  bie  $arbe, 

Re'gime  indirect.   sBon  wem?  Singulier,  ffinjafjL 

Je  suis  aime*  a)  du  pere  et  de  la  mere,  du  fils  b)  et  de 
la  fille  c),  de  Ponc'e  et  de  la  tante  d) ,  du  neveu  e)  et  de  la 
niece /) ;  vous  parlez  g)  de  PKmpereur  h)  et  de  rimpe>a- 
tricei),  de  PElecteur  k)  et  de  PElectrice ,/};  je  viens  m)  du 
palais  et  de  la  ville,  du  jardin  et  de  la  maison.  On  parle  n} 
de  Pami  et  de  Pamie,  du  valet  o)  et  de  la  servante/?);  je 
«ors  q)  de  l'eglisc  et  de  Peeoie;  il  s'agit  r)  de  Phomme,  de 
Phabit,  de  Phonneur. 

Pluriel,  STOefjrjaW. 

Je  suis  aime*  des  peres  et  des  meres,  des  fils  et  des  Al- 
les du  voisin ,  des  oncles  et  des  fantes  de  la  bonne  voisine, 
des  neveux  et  desnieces  de  monsieur  Louis;  vous  parlez  des 
empereurs  et  des  imperatrices,  des  electeurs  et  des  electricesf 
je  parle  des  palais  et  des  villes,  des  jardins  et  des  maisons, 

*)  xdb  merbe  q?('ebr.  (tcn  wem  ?)  f>)  e*bn.  O  fcodrtcr.  <i)  öneim 
unb  Wnome.  #)  ??effe.  /*)  9*t<M>.  g)  6te  fprecben.  h)  mfrt.  O 
ÄaKeriniu  *)  Äurfurft.  0  Änrfurftfan.  m)  td>  fomme.  «)  man  fpridjt. 
0  &ne<fct.  p)  3ttag&,  ?)     fl'&<       r)     tft  bie  Webe  von... 
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desamis  et  des  amies,  des  valets  et  des  servantes;  onsort  s) 
des  egiises  et  des  ecoles ;  il  s'agit  des  homraes,  des  habits, 
des  honneors. 

s)  man  gebt  anet. 
Regime  indirect.  2Bem ,  Ätt  wen ,  mit  wem,  an  n>a$,  |u 

»o,  wohin,  woran,  u.  f.  »• 
Singulier,  G?tnjal)[. 

La  maison  appartient  a)  au  pere  et  a  la  mere,  au  Als  et 
ä  la  fille ;  j'ecris  b)  ä  Poncle  et  a  la  tante  de  votre  c)  cousin ; 
je  parle  d)  au  tieveu  et  ä  la  nicce  de  notre  e)  voisin ;  je 
m'adresse /)  äi'Empereor  et  a  Tlmperatrice;  je  me  plainsg) 
ä  PElecteur  et  ä  l'Electrtce;  votre  ami  est  h)  au  paiaisou  i) 
a  la  vilie,  au  ja  din  ou  ä  la  maison;  votre  soeur  va  *)  a 
Teglise  ou  ä  Pecole. 

Pluriei,  «WebrjaM. 

Les  maisons  appartiennent  /)  auxfreres  et  aux  soeurs, 
aux  fiis  et  aux  filles ;  les  jardins  sont  m)  aux  cousins  et  aax 
cousines,  aux  neveux  et  aux  nieces;  on  6crit  n)  poiiment  o) 
aux  princes  et  aux  princesses ;  les  palaisetles  villes  plaisent/j) 
aux  rois  et  aux  reines ;  les  enfants  pensent  r)  aux  eglises 
et  aux  ecoles;  nous  pensons  j)  aux  hommes,  aux  habits, 
aux  honneurs;  vous  preTerez  *)  les  paiais  aux  villes,  et  les 
maisons  aux  jardins. 

*)  geb6rt.  td>  fcbrelbe.  0  3&r.  d)  \db  rebe.  0  uttfet.  f)  fcfc 
wenbe  mtcfe.  ß)  ld)  beNage  nttc&.  A)  fft.  i)  ober.  *)  gebt.  /)  geboren. 
«)  fttib  ,  geboren.  »)  man  fcfcreibt.  0)  bofltcb.  p)  gefallen.  &m* 
ber.  '  r)  benfen.  s  )  mir  benfen.  /)  ©te  jteben  »or. 

•f  *)  Apollon  chasse  a)  du  ciel,  et  relegue*  h)  sur  la 
terre,  garda  les  troupeaux  c)  da  Roi  Admete.  Les  ber- 
gers  ignoroient  d)  encore  les  charmes  e)  de  la  vie  champ£- 
tre/):  conduire  g)  lesbrebis,  tondre  &)  la  laine,  traire  £) 
le  lait ,  faire  les  fromages,  telles  h)  etoient  leurs  occupations  /), 
Apollon  leur  inontra  m)  les  arts  qui  peuvent  n)  dans  leur  sort 
rendre  p)  la  vie  agre*able  o).  II  leur  apprit  q)  ä  jouer  r)  de 
la  flute;  il  chanta  /)  les  fleurs  dont  t)  le  printemps  se  rou- 
ronne  u),  la  verdure  v)  des  prairies,  les  parfums  iv)  des  her- 
bes, des  fleurs  et  des  plantes;  les  delicieuses  nuits  de  Pete), 
oü  les  z^phirs  rafraichissent  *)  les  animaux  et  les  plantes, 
et  oü  la  rosee  a)  d^saltere  b)  la  terre:  il  n'oublia  c)  pas  les 
fruits  dores  d)  dont  Pautomne  recompense  e)  les  travaux  f) 

t  NB.  •)  $fefe*  Seiden  (f)  wirb  |u  fole&en  Aufgaben  gefefct,  bte 
nldft  für  Anfänger  |inb. 

a)  »erjaat.  b)  »erwiefen.  c)  Mutete  bte  beerbe,  d)  rannten  nocb 
«lebt.  «)  bie  öletjf.  /;  Idnbltd).  fübren,  Güten.  A)  fdjeren.  O 
melfen.  *)  bte§.  /)  saefcbdftfgungen.  m)  jetgte  tönen.  n)  fonnen. 
0)  angenehm,  p)  maetjen.  ^)  lebrte  fte.  r)  fptelen.  j)  tefang.  t)  tvo* 
mit,  tt)  befranst,  front.  *>)  U$  ©rün.  «*)  SSßcblgeru*.  •)  erfrt(d>en» 
ber  £(;au.  0  etqtiltft.  0  vergaß,  d)  gelben.  0  bel^nt.  /)  9Hü(}e. 
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des  laboureurs  g) ,  hi  le  repos  h)  de  Phiver,  oü  la  jeanesse 
folätre  i)  danse  aupres  h)  du  feu.  II  repr<5senta  /)  les  fo- 
rets  sombres  *»),  qui  couvrent  n)  les  hautes  montagnes  et 
les  creux  vallons  0)  ;  les  rivieres,  dont  l'onde  p)  claire  sem- 
ble  se  jouer  q)  au  milieu  r)  des  riantes  prairies  s)  ;  enfin,  * 
lesscenes  variees  t),  les  beauris  et  les  charmes  de  la  simple 
nature.  Les  bergers,  avec  leurs  flütes,  se  virent  u)  pius 
heareux  que  les  rois.  Iis  trouverentv  dans  leur  cabaties  v) 
les  plaisirs  purs  qui  fuient  w)  les  palais  dores:  les  jeux,  les 
ris,  les  gräces  s'attacherent  x)  aux  pas  des  bergeres.  Le 
gazouillement  y)  des  oiseaux ,  la  douce  haieine  x)  des  ze*- 
phirs,  qui  agitoient  ü)  les  tendres  rameaux  a)  des  arbres, 
ledoux  murmure  de  Ponde  paisible  des  rivieres,  des  fontai- 
nes  ou  des  cascades  b),  les  chansons  que  les  muses  inspi- 
roient  c)  aux  bergers,  anirnoient  d)  la  nature.  Les  Dieux 
m£mes  furent  jaloux  du  bonheur  des  bergers.  La  vie  qu'ils 
menoient  e)  leur  parut  plus  douce  que  la  gloire  et  la  pompe 
de  l'Olympe.  Les  Dieux  eussent  quirte/)  les  demeurts  g) 
Celestes  pour  les  cabanes  de  la  terre :  Apollon  fut  rappele*  h) 
dans  le  ciel. 

g)  dauern,  A)  föube.  0  bfe  luftige  Suaenb.  A)  beo.  /)  fcbilberte. 
*)  fmftere  >2ödlber.  »)  bebetfen.  0)  tiefe  *  Witt,  p)  2i>eüe.  q)  fcberjen, 
r)  mitten  in.  s)  ladjenbe  öötefen.  O  abwecbfelnb.  «)  faben.  t/)  £iMe. 
*)  tUefjen.  *)  folgten,  gnutfebern.  2)  fanfte*  öi>eben.  *)  lewegteiu 
«)  U.  b)  2Ba|ferfaU.  c)  eingaben,  d)  belebten.  #)  fubrtetn  /)  bdtten 
wtoffen.  <g)  üöoönung.  ä)  nmroe  aurüetberufem 

138;       3»^  Ueberfefcen  tn$  granjbfifcfce. 

Sujet,  ober:  wer?  n>a£? 

Der  Srtiber  unb  bie  Scbroefter  lernen  a)  franjbftfd),  Der 
Setter  unb  bfe  Safe  fernen  febreiben  b).  Der  ,Rbn<3  c)  unb  bie 
Äbniginn  ber  gute  gut (t  unb  bie  gute  gttrtfinn ,  Der  ®ol)n 
unb  bie  Zod)tex  ftnb  e)  auf  Dem  ?anbe/).  Der  93eDte«te  g"  unb 
We  STOagb  /t)  arbeiten  i)  im  ©arten.  Da*  ed)loß  unö  Me 
©tabt,  ber  (garten  unb  ba*  £aue  ßnb  piäd;tig  /). 

Die  Gräber  unb  bie  ^ebroeßern  ftnb  Itebenärcurbig  m).  Die 
Setter»  unb  bie  «afen  febreiben  febon  n).  Die  Jtbnige  unt>  bie 
Äbniginnen,  bie  gflrften  unb  bie  gürftinnen  ftnb  nid)r  immer  0) 
ßldcflfcb  p)-  Die  «ebtenten  unb  bie  SöMgbe  ftno  ut*t  immer  treu 
9)  unb  aufrieben  r). 

a)  apprennent  le  fra^ols.    b)  ä  ^crire.    c)  le  rot.  </)  la  reine. 
•)  «oQt.  f)  a  ia  campagne.  g)  le  valet.  ä;  la  servante.  /)  travaillenu 
le  chateau.    /)  niagnifiques.    tu)  aimables.   ;/)  ecrivent  biet),   o)  ne 
wnt  pas  toujours.  jp)  heureux.  1/)  fidcles.  r)  contents» 

Regime  direct.    Üßen?  roaö? 
3'd)  fenne  a)  oen  trüber  unb  bie  <6cbn>e|fer,  ben  Detter  unb 
tie&afe,  ben  fBebienten  unb  bte  3J?agb.    ^eDermaiiu  6)  luln  c) 
*f»  Jibntfl  unb  bie  Abnigiun,  ben  guten  gilrjlen  unD  bie  gute 

a)  je  counois.        touc  le  monde.    O  aime. 
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gdrjlinn,  ben  ©obn  unb  Die  Socfcter«  9)?an  bauet  e/)ba$  ©cfcloß 
unD  Die  ©tobt.   54)  terfaufe  e)  bea  Raiten  unb  bat  S?i\u$. 

3*<t>  lobe/)  bie  SMber  unb  bie  «Scfcitcjlern  ,  bie  Rettern  unb 
bie  23afen,  bie  Sßebienten  unb  bie  9ftagbe.  liebe  g)  bie  Hb* 
niete  unb  bie  Übniginnen,  bie  guten  gtlriren  unb  bie  guten  giir: 
flinnen,  bie  ©bbne  unb  bie  Stbdtter  beS  Sftatbbarä.  3tb  benuiu» 
bere  A)  bie  ©djlbfler  unb  bie  ©tabte,  bie  ©arten  unb  Die  ipanfer. 

d)  cn  batit.   e)  je  veads.  /)  je  loue.   g)  j'aime.   h)  j'admire. 

Regime  indirect.    2Beflen  ? 

Die  Vergnügungen  a)  be6©obne$  imD  ber£od)ter,  bei  *$ut3 
berö  unb  ber  ©d*m?efter ,  bee  ^etterd  unb'  ber  93afe ,  z>e$  £)bHm$ 
unb  ber  SRufyme,  beß  Steffen  Z>)  unb  ber  9itd?tec).  D<1$  ©d?ici% 
föl  d)  be$  Äöntgfl  unb  ber  äbniginn ,  be£  jungen  gArfien  unb  ber 
jungen  gilrftinn.  Die  Streue  «)  bc£  greunte6  unb  Der  grcunbtnn, 
SeS  SSebtenten  unb  ber  fJKagb.  Sie  fage/)  be$  ©cblofieä  unb 
ber  ©tabt/#  be6  ©artend  unb  beS  Jpaufed. 

Die  3<Jrtlid)feitg)  ber  ©bftue  unb  ber  £bcr)ter,  ber  93niber 
unb  ber  ©cbroejtenu  Die  greunbfebaft  h)  ber  Rettern  unb  ber 
SBafen,  ber  jDbeime  unb  ber  SKubmen,  ber  Steffen  unb  ber  <ßid>» 
ten.  Das  geben  i)  ber  Äbnige  unb  ber  Abnigtnnen ,  ber  Surften 
unb  ber  gdrftinnen,  tft  ntebt  immer  k)  glucfftcb*  Die  Sreue  ptx 
greunbe  unb  ber  greunbinnen,  ber  $>ebienren  unb  ber  Wlä^e. 
Der  «Bort&eil  /)  ber  ©cblbffer  unb  ber  ©täbte,  ber  ©arten  unD 
fcer  J£4ufer. 

a)  Us  plaislrs.  V)  le  neveu.  c)  la  niece.  d)  le  sort.  *)  U  fide*-. 
Mti.  f)  la  Situation«  £)  la  tendresse.  h)  l'amiti^.  i)  la  vie.  n'est 
pas  toujour*  heureuse.   /)  l'avantage. 

S011  wem  ?  tpoton  ? 

3fc&  rebe  ä)  ton  bem  $5ruber  unb  ton  ber  ©cbwfter, 
ton  bem  Setter  unb  ton  ber  SBafe  /  ton  bem  £>beime  unb  ton  ber 
Sfturjme ,  ton  bem  Steffen  unb  ton  ber  Siebte ,  ton  bem  jtbnt* 
ge  unb  ton  ber  äbniginn ,  ton  bem  jungw  gilrften  unb  tpu  ber 
jungen  gürflinn,  ton  bem  guten  ©oljne  unb  ton  ber  guten  Jod)« 
ter,  ton  bem  greunbe  beä  93ruber$,  unb  ton  ber  greuubinn  ber 
©dbtveffer,  ton  bem  ÜBebienten  uno  ber  SRagb  be$  9iad)bar£» 
3d)  fomme  b)  ton  bem  ©dtfofie  unb  ton  ber  ©tabt,  ton  bem 
©arten  unb  ton  bem  Jpaufe  ber  9tad)barinn. 

SWan  fpriebt  c)  ton  ben  35rt1bern  unb  ton  ben  ©erweitern  > 
t>on  ben  Settern  unb  ton  ben  23afen,  ton  ben  Oheimen  unb  ton 
ben  SKubmen ,  ton  ben  9leffen  unb  ton  ben  Webten,  ffioton 
t>anbelt  d)  biefeö  S5ud)  e)  V  *8on  ben  Äbnigen  unb  ton  ben  .^be 
niginuen ,  ton  ben  Surften  unb  ton  ben  gürflinnen*  3d)  roerbe 
gelobt/)  ton  ben  guten  ©bbnen  unb  ton  ben  guten  £od)tern 
be$  ^Kad^barö,  ton  ben  greunben  ber  halber  unb  ton  ben  greun* 
binnen  ber  ©cbn>c(!ern  unferer  g)  9lad)bartnn«  Diefe  K)  ^ttn« 
ber  »erben  geliebt  i)  ton  ben  ^ebienten  unb  SKagbeiu  3cb  rebe 

a)  je  parle,  b)  je  viens,  on  parle,  d)  de  qu©i  traite.  e)  ce  livre. 
/)  je  suis  loue*.        de  notre.  ä)  ces.  /)  sont  aimes. 
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»onben  e*lojfern  unb  Stdbten  tiefe«  k)  SanbeS,  bn  rebeji  /) 
bon  ben  ©arten  unb  Käufern  biefer  m)  (StabU 

*)  de  ce  pays.  /)  tu  parles.  m)  de  cette  ville. 

3Bem?  woran?  rooju?  worauf?  u.  f, 
3*  erjage  a)  oie  ittad)rt#t  b)  bem  ©ofme  unb  ber  Zoster, 
bem  »ruber  unb  ber  ©cbwefter,  «Detter  unb  ber  SBafe,  3* 
treibe  c)  bem  £beime  unb  ber  9J?ubme,  bem  Neffen  unb  ber 
Wichte*  3*  brnfe  d)  an  ben  äönifl  unb  an  bie  äbniginn,  an 
ben  guten  gtirfien  unb  an  bie  gute  gurftinn.  £iefe$  e)  SWeffer 
gebort/)  bejn  ©ebietiten  ober  ber  STOagb,  bem  91acbbar  ober  ber 
ütacfobartan.  3*  jiebe  g)  3br  fleme*  #au$  mit  h)  gMc&ern 
ben  fcfconen  £)  @*!bflem  unferG  gihften,  ber  f*bnen  *)  gtabt 
Stuttgart ,  bem  fcbbuen  ©aiten  unb  bem  fcfcbnen  J£aufe  M 
#errn  9?.  ohne  /)  SBtidier  *or. 

£ie<3taot  gefallt  m)  ben  ©ofmen  unb  Stiftern ,  ben  23rtfc 
bem  unb  ben  ©erweitern  be$  Spttt*  ©rafen.  Der  ©arten  gebbrt 
ben  Heftern  unb  ben  S3afen,  ben  £)i)efmen  unb  ben  Sttubmen, 
ben  Steffen  ■  unO  ben  SRfcfcten  ber  grau  (Sriftnn  «)♦  ©tefe  o) 
5öergmignngen  gebbren  p)  ben  Äbnigen  unb  .Königinnen,  ben 
guten  giirtfen  unb  ben  guten  gürftinnen«  3cb  gebt  </)  biefe  r) 
Si5(ber  ben  greunDen  unb  greunbinnen  meiner  x)  ©äwefter,  ben 
SBebienten  unb  ben  SRaqben  ber  SWacbbarinn.  3d>  fomme  t)  t>on 
ben  ©cblbffern  511  u)  Stuttgart  unb  v)  {nbwigftbttrg.  3*  rebe 
Von  beri  ©arten  unb  t>on  ben  Jpäufern  unferer  11/)  @tabn  , 

a)  je  raconte.  b)  Ja  nouvelle.  e)  jMcrls.  d)  je  pense.  §)  ce  cou« 
teau.  /)  appartieiit.  £).je  prefere.  h)  avec  dea  iivres.  1)  beaux.  i) 
belle.  /)  sans  Iivres.  **)  plait.  n)  de  madame  ia  Comtesse.  0)  ces 
plaisirs.  /;)  appartlennent.  q)  je  donne.  r)  ces«  s)  de  ma,  /)  je 
viens,   ü)  de.   vj  et  de»   w)  de  notre  ville. 

139»  SInbere  Hebungen. 

I. 

3n  a)  bem  SEBaffer  (eben  6):  ber  Sptdbt  c).  ber  .ftarpfe^f), 
ber  Wal  e),  ber  93ar(d)  /),  bie  gorefle  g),  ber  rebe"  &)  ic.  3» 
ben  Kerpen  i)  ftnbet  man  h)  ba*  ©olb  /),  bag  ©Uber  m),  ba$ 
Tupfer  o) ,  baä  23le»/>)>  ba#  gifen  q) ,  ben  SWarmor  r),  ben 
2Ilaba(ter  /),  bie  ©teinfoble  ben  @tetn  u).  3Ne  <?rbe  bringt  u) 
taufenb  ^)panjen  u/),  unb  taufenb  bem  9Äenfd)en  uuglicbe  ^) 
Saume  x)  bert>or ,  a(g  ba  ftnb  z) :  ber  jlirtcbenbaum  aa) ,  Der 
Pflaumenbaum  bb),  ber  Birnbaum  cc),  ber  Apfelbaum  dd), 
ber  «Pftrßcbbaum  ee),  ber  Qlbticofenbaum  ff),  ber  SWaulbeer* 
bäum  gg),  ber  geigenbaum  ää.)  jc» 

a)  dans.  ^)  vivent.  <:)  le  brechet,  d)  la  carpe.  #)  l'angullle,  f# 
/)  la  perche.  g)  la  truite.  ä)  l^crevlsse,  f.  i)  dans  les  montagnes. 
*)  on  trouve.  t)  l'or.  m)  l'argent.  0)  le  culvre.  p)  le  plomb.  ^)  le 
fer-  r)  le  marbre.  s)  l'albätre.  /)  e  charbon  de  terre.  «)  les  pler- 
res,  v)  la  terre  produit.  w)  mil!e  piantes.  jr)  arbres.  y)  utiles  « 
(wem?)  z)  tels  que.  <w)  le  cerlsier.  bb)  le  prunier.  er)  le  poirier. 
dä)  le  pommier.  /#)  le  pecher.  ff)  Tabrlcotier.  gg)  le  mdrier.  hhj  le 
figuier. 
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2. 

3fn  ber  ?ufr  fliegen  d)  raufent  <I%el  6),  bie  ©dm>alf>e  c) , 
bitttxcbtd),  ber  Sperling  e) ,  bit  Droflel/),  MefNmfrig),  bet 
galfe  A),  Der  2lbler  t).  3n  unffrn  3Bälbern  n>a#feu  /)  Die  @U 
d)e/»),  bie  Sueben),  hie  Sanne  0),  Die  £agbu<t>ep),  Die  &ir* 
fe?),  bie  Ulmer),  ber  2ll)ornbaum  .r),  bie  <Jfd)e  ber  Äaflas 
nienbaum  u),  ber  OJußbaum  i>).  Auf  Dem  ?anDe  w)  berrfrben  i) 
ber  tbnty),  ber  2iger  z),  ber  SBolf  ber  gu**  ~ 
a)  dansl'airvolent,  6)  mllleolseaux.  r)  I'hlrondeJJe,  f.  </)  fa. 
louette  ,  f.  #)  le  momeau.  /)  U  grive.  le  merle.  //)  Je  faueon. 
0  l'algle,  /)  dans  nos  forÄts  croissenr.  m)  Je  chene.  »)  le  hetre. 
©)  le  sapin.  jr)  l«  charme.  7)  le  bouleau.  r)  l'orme.  j)  l'erable.  /)  le 
fröne,  u)  le  chätaignier.  t/)  le  noyer.  w)  sur  la  terre.  x)  reguent. 
y)  le  Uon.    e)  le  tigre.         le  loup.    6*)  le  renard. 

3fm  grtlbling  a)  fommen  bert>or&)  bie  3?ofe,  baö  2)ei(Aen  c), 
bie£ulped),  bie  J^cfnrbe  e) ,  bie  ftaryiTe/),  Da*  Wagen* 
hlumdjen  g)  ,  bie  «Ranuufel  h) ,  bie  «Helfe/)  k.  Die  ©rille  Ar)  bet 
9*act>t,  bie  SRut)tl)  DeS  3)?eerg  m),  ba*  jitternbe  0),  auf  bet 
©berflJcfce  r)  ber  ©eilen  /)  verbreitete  9)  £id)t  n)  DeS  9Ront 
beö  /?)  ;  ba£  3Mau*  t)  De6  mit  gldnjenDen  ©fernen  w )  befde* 
ten  u)  J^imincld  w)  bilben  x)  Da6  berrlidjffe  ©cfoaufpiel  y). 

a)  au printemps.  nalssent.  c)  violette,  f.  d)  tullpe ,  f.  <?)  hya« 
cinthe.  /)  narcisse,  f.  g)  muguet,  m.  h)  renoncule,  f.  i)  oeillet,  m.  *)  si- 
lence,m.  /)  calme.m.  *»)lamer.  n)  lumiere,  f#  0)  tremblante.  p)  de 
la  lune.  q)  repandue.  r)  sur  la  surface,  f.  s)  les  ondes,  f.  #)  azu*. 
«)  le  ciel.  v)  parsemtf.  w)  de  brillantes  ötoiJes.  x)  forment.  y)  le 
plus  magnifique  spectacle. 

4- 

Die  guten  ©iftena)  erhalten  o)  bie  ©efunbbeir  c) ,  unb  brin* 
gen  bie  reinjten  greuben  beroor^);  Die  Utimägiahtr  ^)  t>envan$ 
belt/)  bie  jur  (Srbaltung  k)  ber  ©efunDbeit  bestimmten  i)  ©peU  * 
fen  h)  in  ©iftg);  Die  «öergmlgunflen ,  n>etd)e  bie  9Bdgigung  m) 
niefct  begleitet  l),  »erfiirjen  n)  bie  £acje  ber  ^en(d)en.,  I5ie 
großen  Slerjte  feben  o)  bie  Wvimwtttel  p)  filr  wabre  Uebel  7) 
anf  welcbe  bieD2tttur abnu^eur);  baö gro^eQlrjne^mitteU),  ba$ 
immer  unfdjulbige  ») ,  immer  ml$li<*e  Sir^neDmitteU) ,  ift  btc 
^ud?ternl)eit  v) ,  bie  SKdgigfeit  %v) ,  Die  SDtfffgiitig  a?)  in  aüen y ) 
©ergoilguugen,  bie  0lube  z)  beö  ©cifled,  bie  Uebung  aa)  Deö 
Äötperß. 

a)  moeurs,  f.  conservent.  0  sante',  f#  procurent  les  plaisir« 
les  plus  purs.  $)  intemp^rance,  f.  /)  change.  g)  en  poison.  h)  all- 
ment.  i)  destin^#  ä  la  conservation.  /)  que  n'aecompagne  pas. 
m)  la  moderatlon,  f.  n)  abregent.  0)  regardent.  p)  remedc,  m. 
comme  de  veritables  maux.  r)  qui  usent  le  corps.  s)  le  grand  rem^de. 
/)  le  remede.  u)  toujours  innocent.  *J  toujours  utile,  v)  est  la  so- 
brläte*.  w)  temperance,  f.  x)  ipfe  beo  w.  dans  tous.  la  trau- 
quilhte'.   aa)  exercice,  n« 

5.  Sie 
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5. 


Dfe  ftoiqew  a)  ber  sßerlaumbuna  b) ,  ber  ihUw  9?ad)rebec), 
ber  UugeredMiqFeit  d),  ber  Unmdßicjfeir ,  ber  $aulbeir  «),  ftnb 
ollfifir  bitter/) ,  tterbrteglicf)  g),  trourfft  h).  £ie  gni#re  ber 
©ebnf bi)^  ber  SanftmutM)*'  be6  aOoblrootfeng  /),  ber  ?eut* 
fefiflfeft  m)  (inb  bie  »Sufriebenbeir  w)^  ber  grfebe  unb  ba$  @IiUf« 
Sieqroffen  giirften  muntern  o)  immer  bie  .fttinfte  77)  unb  SßiflFens 
febafeen  q)  auf;  H)r  {Rufern  i|l  r) ,  ba£  93erbfenft  Ui  belobnen  j-), 
ben  ©d)n>aebco  w)  qeßen  i>)  bie  Uwieredjnqfeir  w)  unb  @en>alr» 
tharfpFett  x)  ju  fdnigen  unb  bie  ©efefce  x)  $u  banbbaben  y) 
J)te  ©elebrten  ad)  bilben  bb)  bie  (Sprachen  unb  Üßiffenfcfcaf« 
ttmcc)  auö,  fte  freien  ck/)  ben  bffenrlidjen  @*tifen  te)  t>or, 
»0  man  bie  ©ittenfefjre  go)  &fr  «Religion,  bie  *8arerlanb$lie* 
be  hh)  unb  bie  @brfurd)t  »er  ü)  ben  @efe$en       lehret  ff).  v 

a)  suite,  f.    b)  calomnle,  f.    c)  me'disance',  f.    ä)  Injustice,  f. 
paresse,  f.   /)  sont  toujours  andres,  g)  facheuses.  A)  funeste.  /')  la  pa- 
tience,  f.  A)douceur,  f.  /)  blenveillance.  f.  *«)  humanit^,  f.  *)  $0nt  le  con- 
ttntetnent.    0)  encouragent.    p)  art,  f.         science,  f.    r)  leur  giolre 
j)  de  re*compenser  le  merite.    /)  de  proteger.  u)  foible.  v)  con- 


tre.   w)  mit  beo       x)  violence,  f.    y)  de  maintenir.    z)  Ioi,  f.  o«) 
savant.    M)  cultivent.       les  langues  et  les  scienees.  <W)  Iis  Präsident. 
«0  les  e*col'es  publiques.  ff)  oü  Ton  enselgne.  gg)  la  morale.   AA)  l'a»  . 
mour  de  la  patrie.    /V)  le  respect  dd  a  qch.\  kk)  les  loif. 


SBeo  ber  folgenben  Tabelle,  Nro.  140,  beuten  bfe  bepben  1  unb  2  an, 
Mibie  bannt  bejeiebneren  latelmfäen  £afutf  im  5ranj&jifa?en  glettb  fmb. 

Dans  la  table  suivante,  Nro.  140,  les  deux  1 ,  et  les  deux  2,  sont 
pour  marquer  que  ces  cas  des  latins  ont  uue  möme  forme  en  franeois. 


1 


5o  (Nro.  140.  a)  SBon  bem  flrtifef» 

140.  a)  ®ei$&(tsiiffe  bete  @attun|}6w&rter,  welche  t&eilweift 

genommen  werben» 
gran^bfifd;«  9)ietl)obe* 

Ijte21rt.  WsSiCnguiier.Fem'  (Slnjabl. 

O  Sujet  wer,  W(JJ?>  delaviande,        ©ein,  .  Sief», 

ftvr^e  ind.  wovon?  aevin,  devisnd*,  ^  »on©etn,  tonglrlfcb, 
!?rI!_  mem?      Aduvin,    ädelaviande,         ©ein,  Sletfc*. 

1)  Sujet.  Wtr,WrtH    desvjn5>       desviandps,  ©eine, 
reg.  dir.    Wa6?T  ^  Wf|fÄiU 

2)  re*g.  ind.  WOt>on?        devins,       de  viandes,  ^  „ #  g^fnen,*.  Slelfa*  » 
«§S  wem?       ädesvins,   ädesviandev      ©einen,  ftletftei 

3;**merf    £ier  fann  na*  bfn  £auptn>ortern  ein  SBe«»ort  folgen, 

ttU:  du  vinaigre,  de  la  viande  froiche.  du  pain  noir  &c 

ITr«  2irt  Ranat  aber  ba$  «Nennwort  mit  einem  ber  eelbftlanter 
"  e,il  0%,  ober  ftummen  h,  an,  fo  belommt  bie  eiltet 
einen  Apostrophe*    3»  ®* 

1>Su|-1    ^Ü^dei'or,   derhuile,   del'honnenr,      ©olb,  Ottt,  <Z$tt, 

r.  dir.  wa*n  .   @olb^  DfM/ 

2)  r.ind,W0V0n?     d'or,     d'huile,     d  honneur,^  ^  ®0lM.OebU.<*bre, 
—  »em?  adePor,äd«i'huile,adePhonneur,      ©olb,  Oefcl,  <S&re# 
(Sfc/ti  fo  de  Tor  iaune ,  de  Phulle  douce  f  de  1  eaa  frafche ,  &c. 

*  e  m  t  x     3>U  sweftrjab!,  wo  fie  (tatt  ftnbet,  gebt  na«  ber  erfien  %xU 
hire  9Irt '  £ßenn  ein  23enroort  Dor  bem  £aupti»orte  jte&et: 
iure  an.  -  -w    slnguUer.  einiabl. 

guter  ©e  n,  gute*  ffleifcb, 
guten  ©ein,     gute«  Sleifcb, 


o 
3 

3' 


de 


de 

a  de 


i)Suj.wer,w«*?L  d  I 
'  r<<g.  dir.  wa*?  r 

a)  r.  Ind.  WOvön?  de 
^  — wem?  ^de 

l)  Sujet.     wa*?l   de  de 
reg.  dir.  wa*?f 

I)  rrfg.  Ind.  WOOOn?  de 

■    *  wem?  ^de 


o 

3 
< 

3 


de 


3 


3 


o 
3 
3 

r» 
v» 


&3 

3 

<» 
fco 


J  guten  ©ein*,  gnten$(etf$e6, 
1  v.  gutem  »Beine,  9.  gutem  Sleifftev 

gutem  ©eine,   gutem  Sleifcfce* 

WebrjabL 
gute  ©eine,  guteSletfcb* 


J  guter  ©eine/  guterSleifdb* 
l  «.guten  ©einen,  D.gnten  gleifcfcs 


guten  ©einen/  guten  Sief  fd>* 

*    IVSUI  J    M 

IVte  Slrt*  @oüte  aber  ba*  fPeptvort  mit  bem  ^ouptworte  ein  511. 
fammenaefefeteö  9tetmnP0rt  ati*ma(ben,  al$:  un  petit-fils,  um 
peüte-fille ,  ein  gnfel,  eine  Sufelinn,  (o  ßeljt  bie  tttm*V 
t>er  erflen  5lrt.   3-  ®t 

,}  S°jj         Kde«  petits,fils.   despeHte.-fillei,      (gnlef/  dnWInnew 

J}       ipem?  *  des  petiu-fils,  kdts  pedtes-fillti ,     ^nfel»,  €nf  eltnue  B 
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140.  b)  Noms  pris  dans  un  sens  partitif  ou  d'extrait. 

üateinifcfcc  ÜRet&obe. 


I(b  2Irt, 


S  i  n  g  u  1 1  e  r. 
Masc. 

t  Nom.    wer/  wai  ?  du 

2  Gen.     njeffcnl  de 

3  Dat.      n>em  ?  4  du 

1  Acc.     tpatf?  du 

2  Abi.      IPQPpn?  de 

Ploriel. 

1  Nom.     jper,  xoai  ?  •  des 

2  Gen.      tvefff  n  i  de 

3  Dat.      lüCtft  ?         ä  des 

1  Acc      wa£?  des 

2  Abi.       tPOPOn?  de 


Fe*m. 
de  ]a 
de 

ädela 
de  Ja 
'  de 

des 
de 
a  des 
des 
de 


03 

3 

'-9 


Sfleif*. 
»en  §fet«k 


< 


2Öefn, 
©eia> 
©ein, 
©ein, 

ton  ©ein, 

©eine,  ftfetfafpeffen, 

©eine,  gleif^fpctfen. 

©einen,  Sletfofpetfen. 

©eine,  gleifcbfpeifetu 

pon  ©einen,  p»n  Sleifafpeifen. 


ferner  f.   2>er@entrtp,  ober  bat  regime  ind.  wefien?  tnocbte  bier 
njcl)l  feine  nötige  tilmpenbung  fiuben. 

Ibe  «irr. 


2 Abi.  tposou?       d'or,      d'huüe,      d'honnear, P.©oH>,p.De&l,P.£i)re, 

IHte  2Irr. 


Singuller, 


1  Nom.  wer,  roa$? 

de 

,  de 

aGAi.  weifen? 

dp 

0 

3 

de 

3 Dat.  toi'tn? 

ade 

< 

ä  de 

lAcc.  watf? 

d< 

de 

2 Abi.  wovon? 

• 

dr 

.  ^ 

Pluriel, 

iNom.rper,  IPaä?  de 

de 

»Gin,  tpefcn? 

de 

zr 
0 

de 

3Dat.  wem? 

a  de 

< 

a  d 

1  Acc  tpaa? 

de 

M 

2Abl.  jpppon? 

de 

er 

o 

3 

CS 


(Sinja&J. 
guter  ©ein,       gute*  Steffi 

fluten  atfein*,     guten  glrtMct, 

gutem  ©eine,     gutem  Sief  fae, 

guten  ©ein,      gute*  ^leffdj. 

Jl  p.gutem©efne,  p.  gutem  Slel^r, 

gute  «Keine,  gute  Sfeifefcfpeffetf.. 

guter  ©eine,  guter  ftfeffc&fpei'feiu 

guten  Seinen,  guten  Sleifafpeifen, 

gute  ©eine,  gute  Sleifafpeifen. 

p,  fluten  deinen,  p,  gnten  Sleif^fpelfen. 


1 


IVte  2frf, 


lNom.tper,iPö$?  de*; 
2Gän.  tpeffe«?  dr 

3  Dar.  tpem*  äde< 

lAcc.  mai  *  des 

3  Abi.  ppnwem?  de 


TS 

des 

^3 

de 

f. 

ä  des 

$ 

M 

31 

de  i 

E? 

ST 
• 

de 

v  <*nfel, 
(Snfel, 
Unfein, 
•  (Snfel, 
pon  (Snfeta, 


(Snfeftnnen, 
(*n!elfnnen, 
(Snfelhinen, 
enfeHnnen, 
POtt  ^nfeltnnen. 
2)  4 


Digitized  by  Google 


25  (Nro.  14T.)   2Jon  fcem  flriifef. 

Bur  Uebung. 

Du  sulf,  de  la  cire ,  Unfd)lttt ,  ®a*$;  du  drap,  de  la  tolle,  £ucf», 
£etmv<»n*;  de  l'ordre,  de  rharmonie ,  Crbnunfl,  (Stii)afeif;  der  argent , 
de  l'encre,  (»efr,  Tfnte;  de  beau  suif,  de  belle  cire,  fctone*  UnfoMttt, 

fdoneä  ÜOa^ö;  de  fin  drap,  de  fine  tolle,  feine*  £ud>,  feine  geinioanb; 
de  bon  arg? rit ,  de  banne  encr'e  ,  gute£  ®Üt> ,  flute  2)fate;  de  bon  or, 
de  bon  acler,  gutes  @0Ü>,  guter  ©ta&l. 

I. 

Voici  •)  (ou  donnez-moi)  du  Vin  et  de  Peau ,  du  pain 
et  de  la  viande,  des  crayons  et  des  plumes,  de  l'eticreet  da 
paper.  Jen'aini  d)  vinni6)*eau,  ni  pain  ni  viande.  Peut-on 
vivrec)  sans  vir> ,  sans  eau  ,  sans  pain  et. sans  viande?  Tout 
homme  vit-il  d)  de  vin  et  d'eau ,  de  pain  et  de  viande?  toutle 
monde  ne  boit-il  pas  e)  »J«)  du  vin  et  de  l'eau  ,  et  töut  le  monde 
ne  mange-t-il  pas/)  du  pain  et  de  la  viande?  quand  je  n'ai 
pas  g)  de  vin  ni  d*eau,  je  bois  h)  de  la  biere ;  et  a  deTautz) 
d»  pain  et  de  viande,  je  mange  k)  des  fruits  et  des  h£gumes» 
Ne  mange-t-on  pas  /)  du  pain  avec  de  la  fciande?  ne  mange- 
t-on  pas»  de  pain  pans  cette  maison  ?  on  mange  ni)  de  la 
viande  sans  pain  quand  on  n'a  pas  n)  de  pain  ,  et  du  pain 
sans  viande,  quand  on  n'a  que  du  pain»  N'a-t-on  pas  0)  du 
'pain  avec  de  Fargent?  cbez  fc)  le  boulanger  q),  on  n'a  pas  r) 
de  pain  sans  argent,  et  l*on  n'a  pas  /)  tuujours  du  pain 
avec  de  Fargent. 

*)  #ter  ift  (ober  geben*  ©temlr).  a)  ftb  pabe  iveber.  b)  no<b.  *)  fann 
mar  leben,  d)  lebt  ieber^cnfd).  *)  tnnft  nidjt  iebermunn.  J )  unbtpt  nlcfct 
jetermann,  g)  mann  irt>  n>ei>er....  nod>...  pabe.  h)  trfnfe  td?.  0  fo 
<£rmanfluwa.  *)  effe  td)  Cbtft  unb  ©emufTe.  /)  l§t  man  ntd>t.  m)  man 
i#t.  n)  wann  man  fein . .  o)  befommt  man  ntd)t.  f)  ben.  q)  bec  2$e* 
tfer.  r)  befommt  man  fein,  j)  man  befommt  triebt  Immer» 

/> 

De  bons  livres  sont  d)  de  bons  amis,  et  de  bons  amis 
fpnt  souvent  de  bons  livres»  J'ai  de  bons  amis,  de  bons 
livres  franc,ois,  de  bon  papier ,  de  beaux  crayons,  de 
bonne  encre,  et  de  bonn  s  plunns.  Cette  demoiselle  a 
d*  jolis  g:int*c),  de  beaux  babits,  de  bonnes  amies  et  d'ai- 
mabie  d)  frer*s.  De  bons  peres  aiment  0  de  bons  en- 
q)  fmo.    *)  j^jnbfd>ube.    d)  licbenflroflrDfg.    e)  lieben.  

J41  f)  L*»  sen<  nue  Ton  a  envue,  !es  circonstances  rü  t'on  se  trouve, 
d*  ivent  derider  .<rT  faut  employr  du  ou  de  apres'le  mot  pas;  par  ex. 
on  dira  :  ne  manee  t-on  pas  de  pain,  n*y  a-t-il  pas  de  pain  ,  n*avez~ 
vcus  pas  dt  pain  dans  rette  maison,  si  Von  doute  de  la  cliose,  ou  si 
Ton  rst  dans  le  cas  d'en  offrir;  et  I  on  emplolrra  du ,  si  Ton  nVn  doute 
päs  ,  ou  w  l'on  a  int^ntion  dVn  dem.inder.  Le  maftre  d'une  maison 
dira  ^  ses  enfar  ts.,  a  ses  ronvives:  N'avez-vou^  pas  de  pain  Vi  Ii  veut 
en  offrir.  Les  convivs  au  rontraire,  diront:  n'avez-vous  pas  du  pain? 
Iis  »n  de*irent,  ils  en  d^maydent.  \jt  maitre  dira  enco'r«:  ne  voulez- 
vous  pa*  de  pn.n?  il  en  dohte  ,  on  en  a  re'u*»e*;  c'est  plutöt  une  simple 
ln>rrogation ,  ou  de  Feto»  nement ,  qu'une  offre.  Ne  voulez-vous  pas 
du  paiiti?  Ü  pense,  il  prevoit  qu'on  en  desire,  ou  qu'cu  pellt  en  dtfsirer, 
il  en  offrir  e, 
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fants,  de  bons  freres  aiment  de  bonnes  soeurs,  de  bons  mat- 
tresf)  aiment  de  bons  ecoliers,  et  de  bons  ecoliers  aiment  de 
bons  maitres  et  de  bons  livres.  J'ecris  ä  de  bons  amis  et  ä 
de  bons  enfants.  Je^ense  ä  de  bons  livres  et  k  de  bonnes 
plumes. 

/)  iie&rer.  g)  in  ber  (gmfamreft.  40 

.  .  Pourvivrea),  il  fauto)  du  pain  etdel'eau;  pour  ecri- 
re,  il  faut  de  l'encre  et  du  papier;  pour  dessiner  c)f  il  faut 
des  crayons;  pour  cächeter  d)  les  lettres,  on  a  de  la  cire 
d'Espagne  ou  des  odblies.  Pour  bien  vivre,  il  faut  de  hon 
vin  et  de  bonne  eau;  pour  bien  ecrire,  il  faut>de  bonne  encre 
et  de  bon  papier ;  pour  bien  dessiner,  il  faut  de  bons  crayons; 
oncachete  cependant  bien  une  lettre  saus  avoire)  de  bonne 
cire  d'Espagne.  Les  hommes  mangent  du  pain  et  de  la 
viande,  du  poi  son,  des  oeufs,  des  fruits ,  des  legumes/), 
du  laitageg)  ;  ils  boivent  du  vin  et  de  Peau,  du  lait,  du  ci- 
dre  h)  t  de  a  biere.  Les  animaux  ne  bo'ivent  que  de  Peau 
ou  du  lait,  ou  quelquefois  du  sang;  ils  mangent  des  herbes, 
des  grains ,  ou  aussi  de  la  viande. 

a)  um  ju  leben,  b)  iraudjjman»  *)  um  ju  jeicbnen.  d)  um  ju  ffea/hn 
*)  i>od>  faun  man  .  .  .  ftfgchu  #)  o&ne. .  ♦  ju  baben.  /)  Öemuft. 
*j-S»tldjfpdfe.    A)  «ö?ofl- 

4. 

'Parmi  les  hommes  il  y  a  des  gar^ons  et  des  filles,  des 
paysans  et  des  bourgeois;  des  artisans  i)  et  des  cultiva- 
teurs  l£)i  des  peintres  et  des  sculpteurs  /),  de  jeunes 
gens  m)  et  des  vieiltards,  des  savatits  et  des  ignorants  n)p 
des  gens  d'esprit  et  des  niais  o).  Dans  la  Suisse ,  il  y  a 
des  fleuves  p) ,  des  rivieres  9),  des  ruisseaux  r)  ,  des 
lacs /),  de  beaux  villages  t),  de  bei  es  villes,  et  de  hautes 
montagnes  1/).  Dans  ce  pays-ci,  il  y  a  de  be^ux  vigno- 
bles  2>) ,  de  belies  plaines  w) ,  de  grandes  villes,  de 
beaux  chäteaux  ,  de  riantes  contrees  ar),  de  magniftques  jar- 
dins,  d*excellentes  gens ,  d'excellent  vin. 

/)  i>anbn>  erfreute,  k)  Sanbtuirtb.  0  $ilbb«uer.  w)  junge  Seilte, 
»)  uniutifenb.  0)  einfältiger  Wen fd>.  p)  ©ttom.  9)  fttufj.  r;  ^<id). 
0  £ec.    O  2)orf.    a)  93erg.    v)  SBemberg.    w)  Sbenc.  *)  retaenbe 

Dans  les  e*tkngs  a)  et  dans  les  rivieres,   Pon  prend  6) 
des  brochets  *>,  des  anguilles-),  descarpes?),  des  trnites 
destanchesc),  des  barbeauxrf),  desperches^,  des  goujons  «)♦ 


•>  ©ff.  b)  fangt  nun.  1)  £ed)t.  2)  Otal  3)  Ä«rvft«.  4)  Sor?»e. 
4aMcife.  </93arbe.  5)  «arfa.  #>  ©runbling.  /)  b^te&f.  (stemfoWe. 
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foret  K)  on  trouve  des  chenes6),  des  hetres  ?> ,  des  charmes*) , 
des  sapins  f  des  bouleaux  i°>.  Dans  dos  allees  on  trouve  des 
ti'.leulsi),  de- maroniers  k) ,  des  peupliers /).  Chez  les  mar- 
char  ds  on  trouve  du  drap,  de  Ia  toile/rc),  des  bas  de  soie , 
de  b  aux  n  ouchoirs  n) ,  des  tonnet*;  o)  et  r-es  chapeaux.  Chez 
les  paytans  on  trouve  du  froment  /?),  du  st  igle  q) ,  de  l'e- 
pautrc  r  ,  de  l'orge/^  de  l'avöinel)»  despoisw),  dufbinv), 
deia  paiüe  u>)  ,  des  oeufs  x)t  des  fruitsr),  du  bois  z)u 
Pres  öß)  des  dames,  on  trouve  de  la  poiitesse  M) ,  de  Tes- 
prit,  deia  douceur  cc),  de  Pagrernent  da) ,  de  la  musiqueee), 
des  harpes^),  des  claver  ins  Chez  les  savants  hh)  Von 

trouve  deb  uvres,  des  histoires  ^7),  des  cartes  de  geogra- 
phieii),  des  globes  //)  &c.  Je  prefere  des  cartes  a  des  Ii- 
vres,  d  au  res  mrri)  prelerent  des  livres  a  des  cartes  et  ä  des 
globes.  Pour  bien  etudier  nri) ,  on  a  besoin  de  cartes,  de 
livres  et  de  globes. 

h)  uer  2ßal\  6)  ^fd>e.  7)  ©ud>e.  8)  X^d  fntcbe.  9)  £<»ine.  10)  «Blrfe. 
0  gtnfce.  /:)  wilder  Aaftattifiifcaum.  /;  4)apj*lNnm.  ^eintvanD.  »)  StA* 
djer.  0)  Jpaufce  p  ägatjen«  q)  SRoggrn.  r)  $mfel.  j)  Oerfie.  /)  £afer. 
«)  Grbfeu.  t>)  #eu.  ff)  6trcb.  a.)  (5»>er.  ?/)  Cbfi;  ffrticbte.  *)  J&olj. 

bfp.  c^j  .)>ojud)f>ft.  co  ©anftmutb.  V<*)  Qmnernilicifett.  *0 
SWufif.  /)  warfen,  n  Girier.  AA)  (gelefrrtf.  w)  @eidnd?te.  kk) 
ganbfarten.  //)  Äugel.   «w»)  Mtberc.    ««J  um  gut  ju  lernen* 

142.        3nw  Ueberfegen  In6  grau 5 6 fi  fd; e,  - 

3<#  babe  33rob  utib  gleifd),  SBafier  mtb  SBein,  S3tlcf>er  unb 
f^eüerii ;  aber  wniga)  gleifd),  $öein  unb  23iid)er,  unb  t>iel  6) 
25rob,  Söafler  utib  gebern,  3d)  jiebe  wenig  gleifd)  unb  t>tel 
S3rob,  ttielem  gleifd?e  unb  wenigem  23rote  t>cr ;  unb  mein  23rus 
ber  jtebet  (Jrbapfel  c)  unb  SBafier  einer  gdjflflel  d)  glerfd)  unb 
wenigein  $3robe  oor.  3»  ber  @infnmfeit  e)  jiebe  td)  gutf  ^ueber 
guten  greunben  cor.  ©ute  £nid)er  fprtcben  mand)mol)l  beflfev/) 
üli  g)  gute  greunbe,  gute  ^öarer  unb  gute  Lehrer  /t). 

peu  de,  b)  beaueoup  de.  c)  des  pommes  de  terre.  ^)  le  plat. 
0)  la  retraite.  /)  parlent  quelquefois  mieux.  g)  que.  h)  maftre ;  pre- 
cepteur.  L 

2. 

S^rob  unb  gleifd,  Butter  unb  Mft ,  9?inbfleifd)  a)  unb 
<£ettf  b),  mid)-  c)  unb  SReWfoetfen  €alj  unb  «Pfeffer  e) , 
5ßein  unb  Raffer,  £)ebl  unb  @fi*ig,  £)b(t  unb  ©enulfe,  Qlepfel 
unb  kirnen,  gergeti  unb  Pflaumen  gierten/)  ben  5;ifd)  ber  $dait9 
ern**..  2>inte  un^  Rapier,  Streufaitb  unb  ^fegella!  g),  ge§ 
bermtffer  uub^rettlüfte,  ga^beine  K)  unb  ?inealei),  S3nd)er  unb 
fPinfel,  aüeö  biefeö  bibtdt  k)  feinen  ^ebreibtifd)  /).  $Bar  m) 
fc^bne  dufter  unb  fdbbner  Äafe ,  guter  fffllfl  unb  guteä  £)ebl ,  gute^ 

a)  le  boeuf;  le  boui  Ii.  b)  la  moutarde.  le  laitage.  d}  la  farine. 
O  le  sel  et  le  poivre.  /)  ornoient.  g)  la  poudre  et  la  cire  d'Ejpagne. 
ä)  lvplioir#  i;  la  regle.  £)  tout  cela  couvre.  /)  le  bureau.  m)  y 
avoit-  Ii. 


•  1 
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Obfl,  gute  SBfrnen  nnb  fcfobnc  SUpfel,  flroffe  n)  geigen  o)  nnt 
»fl|Te  Pflaumen  ba  /?)? 

»J  gros,  grosse.   0)  la  figue.  p)  la  prunt  blanche. 

«Bollen  @ie  c)  £bf!  unb  ©etmlfe,  Mepfel  unb  ©irnen,  gelt 
flwunb  «Pflaumen V  £ier  irt  £intc  unb  Rapier,  ©freufanb 
unb6iefjellaf  1  Verläufen  <£rie  Sebermeffer  unb  ?Nentfifte,  galj* 
beine,  Lineale ,  «Sucbcr  unb  «pmfcl?  QBo  fttiber  man  e)  guten 
ff  jpg  ubd  flute*  Cebl,  aure*Cbft,  fdjbne  kirnen,  fo/)  groffegei* 
gen,  (0  berrlicbe  /l)  Qlepfel,-  fo  fd)bne  gebernuffer  unb  (0  fdjbue 
SMfoffifte?  «Bad  feilet  biefer  SEo>f:i)  Wild),  biefer  ©cfeeffel  Z) 
9JM)l?  ift  weniq  m)  ©al*  unb  Pfeffer,  aber  t>tel  £ebl  unb 
Sffig.  2$ie  std /r)  ßbftunb  ©eimlö,  2lepfe(  unb  «öirneu ,  «Pflau» 
men  unb  geigen  ,  Dinre  unb  Rapier ,  ©treufaub  unb  ©iegeüaf , 
gfDermejfer  unb  ^Menftifre.  slöeld)  eine  ÜÄenge  r)  gal*bejne  unb 
linfale,  «Sridjcr  unb  «ptnfei!  Da  i(l  eine  glafebe  guter  Dinte, 
unb  ein  Q3udj  j-)  präd)ttqe6  0  Rapier*  Da  fiub  aud)  m)  biftfcöe 
gebfrn-.efl'er  unb  fd)6ne  5Met?jtifre,  fel)r  gute*  ©iegeÜat  unb 
fe^r  febbner  ©tretifanb ,  fdjoue  ^3tldjer  unb  fd/one  «pinfel. 

f)  voulez-vous^  </)  volla.  r)  ou  trouve-ton«  /)  de  s\;  d'anssi. 
J)  excellent.  /)  que  coüte  ce  pot;  qüe  vendez-vous;  combien  vendez- 
»oos.  ...  /)  boissean ,  m.  m)  il  y  a  peu.  jt;)  combien;  que.  r) 
quelle  quantite\  j)  la  maln.  /)  Stiperbe.    u)  volte  aussi, 

■  «  * 

Die  Peute  feben  a)  bon  93rob  unb  gleifdj,  bon  95utter  nnb 
Sife,  bon  «Jtynbfleifcb  c)  unb  bon  Senf,  bon  SSÄilcb*  unb  5J?et)I# 
W«t,  t>ou  @al$  unb  Pfeffer.  3*  lebe  d)  bon  «Bein  unb  ©afp 
ftr,  Don  Oel)l  unb  Grffig,  bon  £bft  unb  ©emäfe,  bon  «ilepfeln 
mb23irnen,  t>on  Pflaumen  unb  geigen.  3?d)  gebrauche  roe* 
•ige)  Dtnte  nnb  «Papier,  ©trenfanb  nnb  ©iegellaf.  3*  rebe  fei* 
tw/)  t>on  gebmuefiern  unb  SSlewftiften ,  bon  galjbetnen  unb 
Wien  ,  bon  ^äcfcern  ober  «pfnfeln.  Diefe*  Äinb  Riebet  95urter 
fafe  Dor:  biete  g)  3>erfe  en  jieben  SKtnbfleifd)  obne  ©enf,  @enf 
rtw SRinbfTeifd)  t>or,  unb  g»tld)fpeife obne  ffieMh)  5S»eblfpeifen  obne 
Sil*  cor.  Die  glie^en  i)  jteben  3ucf  er  k),  ©ali  unb  «Pfeffer  t>or ;  unb 
*  *b*inn  /)  yt\)t  oft  ©al^  unb  «Pfeffer  ©elb  unb  Jucf er  uor. 

«)  ces  gens  vivent.        de  boeuf.  ä)  je  vis.    e)  je  me  sers  peu  de 
je  parle  rar.ement.    ^)  blen  des;  beaueoup  de.    h)  sans  farine. 
»)  mouche,  f.    ^)  le  sucre.    /)  la  culsiniere. 

•  - 

Siefen  ©te  C&(1  ©ermHe,  unb  5le^pfel  unb  ©frnen  «Pflaumen  nnb 
W|tti  t>or  ?  3cb  ^ie^e  eine  gfafebe  quter  Dlnte  einer  glafd)e  guten 
8tin^  bor  :  b*nn  mit  m)  ©elb  ftnber  man  leiebt  n)  guten  «Sein; 
inbfclteo  ö;  rourbe  man  fiVr  ©elb  guteDinte  befommeu^).  3**^1)* 
tu*  fdbbne  gebermeffer  f*bnen  2?fe»fTiften,  unb  gute  93üd?er 

*)  car  avec.    n)  aisement.    •)  rarement.    je)  Ton  troaveroit. 
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fcbonett*pittf*Tttr/)t>or#  r)aben@iefn  bem  tyaflöftegefeoen  #■)? 
Darinn  finb  /)  (Süffel  t),  ^Ttfcbe  oon  italfenifdbem  5Rarmor  ü), 
5£ffd}e  t>on  <£brnfoo(j  v),  @ommope,  <£cnreibtifd)e  ©emablbeu/), 
(Spiegel  jn, praduigf ^Brtnbfpifpe!^  ., C$>emad?frz,) ob\ie%ablaa), 
reid)  mbblirte  bb)  £immtv,  Ubren  cc)  son  raufenb  ©eftalten  cW)> 
Kanapee,  3Banbleud)ter  ee),  Tapeten  ff)  „  gußbbben  gg)i  ba 
ftebt  man  fd)bne  <S»ffel  ä/i),  fd)twe  marmorne  Sifcbe,  reiche  Som» 
tnobe,  fcbone  ©piepel ,  prädHtge  ©einicber ,  reiche  Nibbeln 
öftauSgerdtbe),  fcfcbne  Ul)reu,  prächtige  <£anapee,  prächtige 
SBroetu 

* 

4!)  le  pinceaa.  r)  ,qu*avez-vous  vu  dans  .  .  j)  il  y  a.  /)  le  siege. 
u)  d*  Italie  &c.      t/)  ebene,  des  tableaux.    **)  la  ^lace.    ?/)  le 

trumeau.  2)  appartoment.  a«)  sans  nombre.  bb)  richement  meubll. 
ec)  pendula,  f. ;  hor.'oge,  dd)  de  mille  formes,  ee)  lustre.  ff )  tapis- 
serie  f.  gg)  parquet.  hh )  c'est  lä  qu'on  volt.  ii)  süperbe,  mt- 
gnifique. 

*8on  ben  eigenen  9tat)men,  (noms  propres), 
ffin  eigener  s)taf)me  fft ,  welcher  einem  £inge  eigen  Jufommt, 
jum  Unterfcbieb  t>on  allen  anberu  Dingen  berfelben  2lru 
143.  2Beil  bie  eigenen  ÜJafmien  beftimmte  *JDerfonen  ober  6ad)en 
Anbeuten ,  fo  briltfen  fte  ibre  t>erfct>i ebenen  93erba!tnifle  obne  ben 
2lrtifel,  mitrfe,  d,  au$,  unb  t)aben  feine  9Rebrjar>l,  h  25* 


f.  dir.twn,^?^^1/; 
r. Ind.  roefan?  yde  Louis, 

».  wa$?  ) 

V.  wein?  (de  Paris, 

 Wem?        a  Louis, 

ä  Paris, 

Jäte 

Nom.wer,  miV  Louis,*) 

1  Paris, 
Gen.  WfffVn?   J  de  Louis, 
.  ^de 


g  r  a  n  $  b  f  i  f  e 

J  Louis,  *)      Ame*Ue,  *) 


Dat.  w:m  ? 
Acc.  wen? 


Paris, 
J  a Louis, 
1  ä  Paris, 
I  Louis , 
1  Paris, 
Abi,  t).  Wem?  J  de  Louis, 
.  ^  de  Paris, 

PJurieU 
Las  Corneille,  les  Racine, 

des    

aux    


•  Vienne, 
Amelie, 
Vitrine,  * 

d*  Amllie, 

de  Vienne, 

Hl  Amelie, 
a  Vienne, 

l  n  f  f  * 

Amelie,*) 
Vienne , 
d'Amälie, 
de  Vienne, 
ä  Amalie, 
ä  Vienne, 
Amlüe, 
Vienne, 
d'Amdlie, 
de  Vienne, 


21  r  r. 

£ubw?8, 

üubwigc«, 
^  ^ubwig*, 


SJtnalfe, 
Siefen, 
Amalie«/ 

«malten*, 


9.  £uowtgen,  t>.  Amalien, 

Jtyartd,  Lötens, 

1».  tyari*,  *.  2£ten, 

Kubroigen,  >  Amalien, 

in  /  au ,  n«6  ^)art^  SOIen» 

e  21 


r  t. 
£ubwig/ 

fillOWtfltf, 

2ubwigcn, 


2tma(fer 

aofen, 

2lmalfen^, 

Qtten^, 

Sin.alten/ 


in,  au,  nacb  ^öri^üöieu, 

£ubtutgen,  «Umalien> 

9)ari^  SOteu, 

0. 2ubwigen^  0.  Amalien, 
0.  Sparte*/  Sßieu. 

3}?ebnabl. 
bie  (SorneiOe/  bie  Waciwe. 

ber   — » 

ben   — 
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a>  SBerben  aber  bte  eigenen  Rahmen  al$  ©artungflnamen  bc* 
trautet ,  fo  warben  fie  wie  jene  burd)  beu  ÄrrtW  bejlimmt,  utto 
auefo  tn  ber  Webr)af>(  gebraucht  *.  93. 


Le  Diea  de*  armees 
La  Ve'nus  de  Medicis. 
LMppollon  du  Belv«*dere. 
Le  Gfceiron  de  nos  jours. 
Les  Cicerons,  les  Bourdaloues  se 
reont  toujours  raes.  *) 


$er  ©ott  ber  ÄrieqSfjeere. 
Sie  «Ben«*  von  Wobtri*. 
Der  ?fpoll  von  $e!»ebere. 
iyr  <2*cero  uuferer  3elt. 
$te  Cicerone n,  ble  Bourdaloues  wer» 
Den  immer  feiten  fe^n. 


b)  Die  Sabinen  einiaer  italientfcfren  STOabler  unb  Dic&ter  be* 
fommen  ebenfalls  ben  Sfrttfel ;  h 

Le  TiHen  f  le  Correge,   le  Tasse,    £it?an,  £orregutO,  ZdffO , 
le  Dante.  $ante. 
tabieau  est  du  Poussin,  cet  autr^    Diefc*  C$?mdl)lbe  fff  t>on  le  tyouflut* 
est  du  Titien,  1     jene*  i(t  Wtt  fcfttott. 

c)  «e»  bett  *ttabmen  berühmter  »nblerhinen  ober  e*atifpie* 
lerinnen  wirb  immer  no*  feltener  ala  ebemat*  ber  2IrtiM 
brauefet ,  $.  ». 

1t  Clalron  ,  la  Lemaure.  |  bie  <5Ulron,  ble  gemaure. 

d)  ©prid)t  man  aber  t>on  ftreunbinnrn ,  ober  onbern  befannten 
tyerfonen,  fo  barf  jber  Slrtifet  la,  de  la  nicf>t  gebraucht  werben» 
3J?an  fage  alfo  nf#t :  la  Julie,  la  Caroline  m'a  die  cette  nou- 
velle;  je  le  tiens  de  la  Julie,  de  la  Louise;  je  Pai  contee 
äla  Iulie,  d  la  Durand,  &c. 

3  u  r  U  e  b  u  tt  g. 

Oü  sont  Louis  et  Louise,  Charles  et  Charlotte?  je  con- 
nois  Louis  et  Louise,  j'aime  Charles  et  Charlotte.  J'at  les 
livres  de  J^ouis  et  de  Louise,  de  Charles  et  de  Charlotte. 
Le  frere  pense  la  Louis  et  k  Louise,  la  soeur  £crit  a  Char- 
les et  ä  Charlotte.  Paris,  Londres,  Vienne  et  P6tersbourg 
sont  de  heiles  villes.  Avez  -vous  vu-  (  haben  ©ie  aefeben  ) 
Paris.  Londres,  Vienne  et  PSt?rsbourg?  La  Ville  de  Vienne 
me  platt  (gefaßt  mhr )  et  celle  de  Petersbourg  me  platt  aussi. 
Que  dites-vous  (wa$  faqen  ®ie  )  de  Paris  et  de  Londres  . 
Venez-vous  de  Paris  ou  de  Londres?  je  viens  de  Petersbourg 
et  de  Vienne.  Mon  frere  est  a  Paris,  ma  soeur' va  a  Lon- 
dres ;  j'ai  ecrit  ä  Vienne,  et  ä  Petersbourg. 

* 

*)  Pour  designer  on  fcrand  liomme,  on  emplole  encore  Tnrtlcle  pluriel 
et  laisse  le  nom  propre  au  singuller,  comme:  ße  corablen  de  con- 
ooissances  ne  serions-  nous  pas  pneore  prive*s,  sl  tes  Boileau  et  Us , 
Buffon  ne  nous  avolent  e*chires!  Nous  devons  ces  avantages  aux 
Boileau  et  aux  Buffon.  (On  n'entend  parier  que  du  poete  appele 
Boileau,  et  de  l'Mstorien  appele  Buffon.) 
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2. 

tyerer  a),  Garl,  3"lt*/  3pbann&),  #aniid)enc),  Amalie  d)> 
Jubemfee),  £ctte/),  £)ororbee,  ftrieDerife,  $Bilbelmine  g),  fpies 
U11  /&)  im  GSarreu.  3d)  liebe  Detern ,  @ar(n ,  Suiten,  ^obann, 
Jftanncben,  (uboniten,  2(maIUn,  Kotten,  Dorotbeen,  Rrirbcrife« 
iinb  Q&ilbehnineu.  3d)  rebe  alle  Jage  i)  t>ou  Detern,  Sarin,  3u* 
lieti,  S^haun,  £a  uneben,  von  Amalien,  *en  ?ubomf*ii.  Sotten, 
£oretbeen,  §rieDerifeti,  &3ill)clininrn.  3d)  benfe  immer  fc)  an  *Pe» 
fern,  (5arln,  %n\\en,  3°bann,  #aund)en,  Amalien,  Vubonifcn,  an 
Vetren,  Soretpetii,  an  f  it  idbbnt  ^rieberiff,  an  bieliebeueroiirDige  /) 
Slmalit,  an  ote  grätig*  m)  beim  ine.  £a$  S3ticb  9>eterP  gleicher  n) 
bem  stfudje  Carito,  ber  Sput  3ulien^  bem  Jj>ute  J£>annd)en$.  £)ie 
gute  >2Imalie  f|Cei ct^et  ber  guten  ?utet>ife !  bie  liebe  Vette  cer  lieben 
£)ororbee ;  'rie  woblrbatu)*  o)  .^rieberife  ber  grätigen  SBilbelmine. 
3cb  trerbe  geliebt  t>en  tyaeni,  t>on  Julien,  t>cn  Sobann,  jc.  3<t> 
lieberen  guten  tyeter,  unb  feine  6cbtvejter  ^rieberife,  bie  rugenb* 
tyafte  ^i  t)»ImjiN  ,  bie  aufriebrige  Amalie,  bie  gute  fette,  !c* 

ä)  Pierre  b  Jean,  c)  Jeannrtte.  d)  Amalie,  e)  Loulsr.  f)  Chir« 
lottP.  g)  GuilUiriptt«3.  h)  jouPtit.  /')  tous  les  jours.  k)  toujours. 
I)  aimaoK    m)  la  bonne.    n)  resjembie.    o)  la  bienfaisante. 

144.  £8'e  bie  eigenen  Gahmen,  fo  btuefen  aueb  bie  J£>aupt$at)Un 
nnb  aüe  fohivbir  r,  aufgenommen  biejenigen ,  roel<be  gleicb 
9tro«  146.10)  angezeigt  roeroen,  ihre  33e^iebungen  au# ;  a!fo  macbe 
mau  bem  <£d)räler  («ine weitere gc()apierigfeitburc^bcnDorgebItd&eii 

'@inbeit$artiM  un.  3*  33. 

wer  ?  un  homme,  un*  femme,  ein  9D?ann,  eine  ftratt, 
wen?      un  homme,  une  femme,    einen  Wann,        eine  ftraii/ 

W^Jdun  homme,  d'une  (emmJ*1™*  ,Wön^       einet  Sr  au, 

t.  wem  ?  1  s  1  oen  Hxum  Wanne,  ton  einer  $rau> 

rcem  ?      äun  homme.  äune  frmme,  einem  $Ranne,      einer  ftrau, 

Öben  fo  dfux,  trois,  quarre;  ded«*ux,  de  trois,  de  quatre ;  adeux,  &c. 

145.  9lnm  rf.  $tfe  bie  Seutfcben  bfter*  ba*  «IBbrtcben  ein,  eine^ 
nacb  bem  Jettworte  feyn,  werben^  in  ber(2rin|aM  gebrauten  unb 
in  ber  $M)r*abI  »egfaflen,  um  «ewlfie  Sigenfcbaften  anjugeb;en, 
ober  um  ba^  cerbergebenbe  Jfmuprroort  näher  beftimmeu,  ba 
fegen  bie  granje{«u  tat  jpaupenjert  allein.  35. 

Ser  J^err  ifl  ein  2Irijt. 


Monsieur  est  («»)  m^*>cin. 
Ce  Monsieur  est  (jtn)  Fran9o!s. 
Cette  Dame  est(une)  Allemande. 
Cps  Mrs.  sont  (des)  Pofonols. 
Votre  fr^re  est  (un)  horloger. 
Le  aiien  veut  etre  (««)  marchand. 


Tiefer  ^err  ift  ein  Sranüo«. 
Diefe  ^arne  ift  eine  JTeutfdjf. 
Tiefe  Herren  finb  <Tofen. 
3br  trüber  i(t  ein  Ubrtnad>er. 
^er  meinige  roiU  ein  Kaufmann 
werben. 

Mon  am!  est  (™)  gentll-  homme.      «ftfein  ^reunb  Ift  ein  (Fbelmanit. 
Mes  soeurs  sont  (de»)  marchandes    $)?eine  ^Ameftem  ftnb  ^obebdnb» 

de  medes.  lertnnen. 
Le  Prince  Charles  est  (un)  frere  de  |  £er  <brin|  5tarl  ift  eiH  ©ruber  lt$ 

l'Emperfnr.  j  ÄatferÄ. 

J  ai  lu  le  poeme  de  la  rellgion,   3d>  habe  ba£  @ebfd)t  über  bie  fRtlltU 
(a«)  ouvrage  de  Racine.  I    cn  oeiefe«/  ein  SBcrf  von  (HÄCine. 
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Noos  vimes  le  fameux  labyrintlie,!  ©tt  fa^eu  ba$  berü&mte  £abn>rfötb, 
(un)  ouvrage  des  mains  de  l'in-|  ein  &*iett  De*  £ifinbert|$ett  jLfa 
g<?uieux  Dedale.  balu$.x 

3  u  r  Iii  b  uitj), 
#ier  ift  eingranjoe  unb  eine  ftram&ftun.  Diefcr  £err  tftaud) 
e!n  ^ranicS,  unbleine  £d)wefter  eine  ftraiubftnn.  £ie|Vr  ©praii)» 
IcbreV  a)  irt  ein  (Jnqlanber,  unD  biefe  6)  SERobebanMerinn  t|t  eine 
gngtanOmiiH.  34>  glaube,  baß  biefer  c)  .ftaiifmauti  ein  3nbta» 
ner  d)  tjt ,  beim  biefe  Sabenjitna,fer  e)  ttf  eine  3noianertnn.  3* 
babe  einen  üfiitfdjen  unb  eine  £eutfd)e  gefeiten.  /)  Jpier  ift  ei« 
friitfcber  Jpofratbg)  unb  eine  teutfebe  4>ofrdrl>inn  *).  5it  3br  93e# 
bier.rcr  yaueb  rtti  Seutfdm*  ?  @fe  l)aben  eine  gute  Mbcbinn.* 
£a  fommt  ein  3'ube;  0  &*efe  Dame  tft  .  aueb  eine  Srtbinn«. 
£)icfer  Slitv  ifl  ein  £Bittn?er  kj  ;  biefe  jwen  ©amen  ftnb  ÜBirtweh/), 
Dtefer  Änabe  will  ein  Pfarrer  werben  m),  nnb  feine  i£d)wefter 
will  eine  J^cfCiime  n)  werben.  T)\*  fwet)  Sftrdber  ftnb  Ubrmad;er  0), 
bie  bre»  <&<bwefrern  ftnb  Sftobebanbleriuneu.  £er  ^öiirer  Meie* 
ftinbee  i|iein^d)neiber/?)  unb  feine  DÄurter  ifl  eine  Wärberinn  <?). 

a)  ce  maf»re  de  langue.  cette.  t)  je  crois  que  ce  .  . .  ä)  Indien. 
t)  car  cette  fil Je  de  boutique.  /)  j'ai  vu.  g)  un  conseiller  allemand. 
')  une  conseillere.  h)  qn.  est-il  aussi.  /')  voila  un  juif  qui  vlent.  k) 
reuf.  /)  la  venve.  (manl)Ute  fic&  des  veuves  jti  überfein,  Nro  145.)  w) 
ce  garcon  veut  etre  (veut  se  faire)  pasteur,  (pteire.)  »)  dam« d'honnfur ; 
dame  de  la  Cour.  0)  ntdjt  ^  hotlogers.  Nro.  145.  ^)  le  tailleur. 
la  couturiöre. 

SBon  bem  ©efcraudje  unb  ber  ?lßeg(ajjung  beS  2(ttifel$. 
146.  Der  Mrtifel  wirb  gebraudn : 

1)  *Ber  ben  ©attunqSnabmen,  wenn  man  enrweber  t>on  ber 
üötijen  ©artuna,  ober  üon  einem  £beile,  ober  auefc  nur  t>on  einem 
einzelnen  Dinge  benimmt  fpreeben  will.  3.  33. 


I«  paysan  est  utile. 
Z#  paysan  laborieux  est  utile. 
Z#  paysan  dout  vous  parlez  est 
.  utite." 

Iis  savants  sont  estimes. 

Lts  savants  de  eptte  ville  sont... 

Ii  savant  dont  vous  parlez  est... 

Faire  du  blen  twx  autres. 


©er  datier  tft  nd^üd). 
©er  arbeitfame  Sbauer  i(r  nü&ltcb. 
©er  «Bauer,  von  bem  6ie  fpreäen,  ift 

nüftli*. 
Die  ®ele&rren  (mb  geachtet. 
©ie®eiebrten  biefer  <&tabt  ftnb  . . . 
$er  ©elebrte,  oon  bem  <£ie  jpredjen, 
ift.  . 

flnbern  (SJutf^  tbun. 


2)  >8or  unb  nad)  Monrieur,  Madame,  Messieurs,  Ales- 
dames:  a)  vor  benfelben,  wentt  ber  ^5tnn  biefer  5öorte  tuuli 
ba^  ?5claenbe  benimmt  werben  ^nuiß.  3- 

les  Messieurs  3*  t)«be  ben  ^errn,  bie  JF>erre!»  $t fe* 

ben/  oon  betten  ^ie.fpreäVn. 
3*  fpreaje  »on  ben  j&errn,  bie  @ie 
lennen. 

3<b  babe  an  Me  Herren  abrieben, 

t>on  benen  bie  «Hebe  ifl. 
£te  ©atne,  ba^  «Diabaje«,  »eldje 
3v»en  ((treibt. 


J'si  vu  le  Monsieur, 

dont  vous  parlez. 
]•  parle  des  Messieurs 

cannoissez. 
Tai  ecrit  anx  Messieurs  en 

tfon  .  .  . 

La  Dame,  le  Demoiselle  qui  nous 
•crit. 


que  vous 
ques- 
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b)  9lach  benfelben  aber,  wenn  ein  £ite!  fpfflf :  $5. 


Mr.  /*  Comtc ,  M.e  /«  Comtesse. 
Mr.  /*  BallU,  Mrs.  les  Professears, 
M.  e  /<*  Conseillere. 


Ser  £err  ($raf,  bie  fi.au  Ordftnn. 
Der  S)nx  ftmtmam»,    ie  ^errn 
tyrofejforen,  bie  ,vrau    ofrdt btn«. 


sj)?an  fage  alfo  nid)t:  /#  Mr.  Comt«,  /a  AI.«  Comtesse;  unb  übtrt&aupt 

ff^e  man  /*,  laf  nid)t  vor  Monsieur,  Madame,  Mademoisselle. 

QJnmerf.  2Iud)  muß  ber  Zitü  im  SraujbMicfceii  be»  folgenbett 
unb  ähnlichen  gdüen  wegbleiben ;  3.  25. 

Oui  Madame  (Ai  C'onsei/Mre) ;  non  ,  Madame  /a  Duckesse,  etc. 

3)  Wart)  We«,  unb  na*  *oa*  a!6  Jöeywort  brtiachtet,  (latt 
entier,  beaucoup,  j.  55. 

bien       mondc,  blen  <f*  la  jole.      I  üiele  geute,  ptefe  $r?ube.. 
tont  le  peuple,  tous  les  savants.    |  alle «  *23olf,  alle  St lettre.  * 

4)  53or  ben  33et>s  <öo,r»  unb  .3titwbrrern,  welche  al$  Jpaupt* 
wbrrer  betrachtet,  unb  vor  iBenwbrrern,  bie  als  SBeniiabmen  ge> 
braucht  «erbeu.  3*  35. 


*Le  n^cessalre,  /'utile,  /'agreable, 

/#  comique. 
Z#' manger,  lt  diner,  /*  souper. 
Z*  devantde  lä  malson ;  /'del)oftM 

le  dedans ,  lt  dessus,  etc. 


Padftot&nietibtae,  b«0  Scüßifcbe^a* 

*Un»ietKl)ra^  catf  Aomiicbe. 
£a*£(Ten,btf$<v>  (trag*  b  «benbeffen 
Xer  wrbere  2l)cil  be*  Jrpanfee' ;  tat 
»JleuffVre,  batf  3nm:re,  ba*  Obere, 
u.  f.  IV. 
WHvv  ber  <£4&ne. 
SUeranber  ber  @roiTe. 


Philippe  U  Bei. 
Alexandre  le  Grand. 

5)  53or  ben  Drbnungäjabfen  gewöhnlich,  oo«  ^eti  #aupr$a()a 
len,  bie  al$  £>rbnungejableu  gebraucht  werfen,  unb  t>or  ben  £atjun» 
lung6$ab(en,  wenn  man  anzeigen  will,  auf  welche  2ht  eine  <5a< 
che  üeifauft  wirb.  3- 


fiia  fft  ber  (Srfre  oonber  klaffe. 
3*  bajbe  unr  oen  jtveptcn  93anb. 
jcb  bin  ben  4te«  '2tua.  anaefommen. 
3*  werbe  ben  3ten  s£ept.  abtetfen. 
3>er  ste,  ber  i2te  ©ermiual. 
Sie  Jptrj«/  bie  .äreuj  Webte.- 
^iefeOtteiTer  foftenaGhdbenbae'Dtu  _ 
genb. 

©ie  befommen  batf  Jpunbert  (butu 

bert  etuefe)  ju  20  ssouä. 
Dir p  fomtnt  auf  fo  uno  fo  viel  bat 
>£unbert,  ba*  Jr)albl)unbert,  ba* 
^ierte^unbert/  ber  Rentner,  batf 
9>funb,  bie  €üe,  baö  Viertel,  bat 

fSegen  ber  ^abhvprter,  »elcbe  al^  35epnabmen  gebrauebt  werben,  per* 
gleide  man  Nrn.  147.  2ten$,  2^ 

6)  $or  ben  i^abmen  ber  SKonatbe,  weiche  mi,  unb  ber  hoben 
18tx$f,  welche  mont  (  99erg)  gew&bnlich  t>or  ftch  haben,  unb  ber. 
^enetrage.  j. 

Z^mi-mars,  /iml  juln.  TU  f>i\\\t  M  Wirj,  bei  junfu^. 

Lemont  St.  Gothard,  St.  Bernard,    £)er  ®t.  Oottbatb^bera^  Q3embarC^> 

ou  :  le  St.  Gothard,  le  St.  Bern-       berg  i  ober  :  ber  ®t.  ©ottbarb, 

nrd.  Söanbarb. 
ü«St,  Andre,  la  Saint  Martin.  Sirtbre atttag/  9)?«rttn6tag. 


Voici  le  premier  de  la  classe. 
Je  n'ai  que  le  second  volüme.  # 
Je  suis  arrive'  le  quatre  aoüt. 
Je  parcirai  le  troU  de  septembrt. 
Le  cinq  ,  le  douze  germlnal. 
Le  huit  de  coeur,  de  trefle. 
Ces  couteaux  coutent  2  fl.  la  dou- 
zaine. 

•  Vousaurez  /«centaine  pour2osous. 

Cela  revient  a  tant  le  cent,  le  demi- 
cpnt,  le  quarteron,  le  quintal,  la 
livre,  /'aune,  quart,  /es  piece, 
.tc. 
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$lft  Wftb  mi  ft«tt  moiti'  de  Unb  St.   ftatt  fe'te  de  gebraust.  Ohl* 

bemfelfren  <9runbe  bdtte  man  fögen  f cnnen  ,  ta  Noel ,  wofür  aber 
nur  Noel  ober  le  jour,  !a  fe>  de  Noei  gebraucbt  rotrb. 
7)  SBon  Den  9Be(rrM.(*n ,  wir  enrfernren  ♦)  uno  roenia  bc 
faunten  *)'  fanbern,  aud)  t>or  ben  Gahmen  einiger  frartjbjtfcrjen  unb 
onberer  «proüinjen  *»)  unb  <Stäbte.  •*)  3.  93. 


L'Europe,  l'Asle ,  l'Afrique,  l'A- 
merlque. 

Le  Caire,  le  Japon ,  le  Pe*rou,  la 
Chine,  le  Canada,-  le  Brls«rau. 

II  vientde  PAsie,  du  Caire,  du  Mexl- 
que. 

,  liest  ä  la  Chine,  au  Canada,  dans  le 
Brisgau. 

Cette  puissance  a  trlomphe'  de  l'Eu- 
rope  coalise>. 


(Europa,  fllta,  Olfrfca,  Ofmerica. 

@airo,  3apan,  tyeru,  fe&lna,  (Ja» 

naba,  batf  Q&rettfgau. 
(Erfomnu  aus  Elften,  au*  @atro,  au* 

gj?ertco. 

dt  ijl  in  (50t na,  tu  (Sanaba,  im 

$rei*gan. 
3)iefe^?ad?t  (fegte  über  ba^pereinigte 

Europa. 


•)  l«  Indes,  t  3nb|en. 

L'Jnde,  f 

l'Indostan,  ^fnboflan. 

le  Malabar,  bie  ÄÜfte 9Mabat. 

la  Nigritie,  Wgrttien. 

laGuinee,  ©titnea. 

laMaguelett*,  fatagonten. 

le  Coneo,  Äonao. 

la  Cochinchine, 

leP^gu,  ^egu^ 

le  Tonquin  ,  ^unuffa. 

leThibet,  fcbibet 

rAbvssinie,  tttafimfen 

leMogol,  bie  Mongole p, 

le  Monomotapa,  9)ionomatapa. 

le  Monoemu^i,  Wonoemugt. 
la  Cafrerie,  &afferlanb. 
leZanguebar,  Sanguebar. 
lelMexique,  SJiftericO. 
le  Paraguay,  tyaraguap, 
le  Chili,  <5bili. 
le  BrpsiiK48rau(ten. 
la  Bengale,  Bengalen, 
la  Loulsiane.  Jguifiana. 
PAcadie,  Watten. 
laCay^nne,  (Jaoennf. 
la  Guyane  ,  ©upana. 


la  Caroline,  @arcffna. 
la  Barbade,  ^arbabo*. 
ia  Jamaique,.  Jamatfa.  ' 
le  Maryland,  ^farplanb. 
le  Pensilvanie,  ^enfilPanieu. 
la  Vlrginje,  «ßirgfnien. 
la  Martinique,  ^artVlique. 
la  Guadeloupe,  ®uabeh>upe. 

laHavane,  .r)at>aunab  (@t«bt) 
le  Pont-Euxin,i)fl^  fcbroarjeWeer. 

lePeloponese,  ber  ^elepoune*. 
les  Philippines,  bie  q)b:lippfnen. 

les  Moluques,  bie  OTfolutfeu- 

les  Antiiles,  Me  ttntülen. 
le  Levant,  bie  £mute. 

la  lMecque,  Qftcffa. 
PAbruzze,  QlbrujUO* 
la  Pouille,  SIpulteu. 

le  iMantouan,  bu*  $)ianruamf<fce. 
leMilanois,  bat  97?apldnbifd)e. 
le  Parmesan,  ba£  <Parmefantfc&e. 
laCorogne,  .ßornnna. 

la  Haie,  ba*  £aag. 

le  Cap  de  Bonne  Esperance,  ba* 

93orgebtrg*ber  guten  Hoffnung, 
le  Spitzberg,  (Spitzbergen. 

le  Groenland,  ©ronlanb- 


**)  2>ie  franjüjifcben  tyromnjen  unb  etäbte  ftnb.  j.  <8. 

l'Aniou  l'Art^is  ,  le  Maine  ,  laMarche,  le  Perche  ,  la  Capelle,  le 
Catelet,  le  Cäteau  -  CambreTsis ,  la  Fere,  la  Fertä,  la  Charite  ,  le 
Havre-de-Grace,  la  Fleche,  le-Guerche,  le  Blanc,  la  Hogue,  le  Mans, 
lePlessis,  le  Puy  ,  le  Quesnoy  ,  la  Rochelle. 

SBem  er  f.  ?0?OJI  faae  alfo:  je  viens  de  la  Martinique,  de  la  Guade- 
loupe, du  Havre-de-Grace,  du  Quesnoy,  (fpr.  Quenoij,  de  la  Rocbelle ; 
j'ai  ete*  au  Catean  Cambre'sis,  ä  la  Ferte,  au  Quesnoy,  a  la  Rohelle,  etc. 
cfc  man  fdjon  gut  fagt  :  le  Duc  d'Anjou,  le  Comte  d'Artois ;  Uprovlnct- 
d'Aujpu,  d'Afiois,  etc.   &ergl.  147.  b; 


t 
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147.  9fnmer?ungv  3)or  ben  9tabmen  befannter  Sänber  aber  wirb 
ber  Mrtifel  balb  flefefct,  balb  rocgflelafie n ,  u  nacfcbem  mau  mebr 
ober  weniger  befiimmt  fprid)t,  mit  oDer  o()ue  Qflucffic^r"  auf  ein 
anoereä  f  anb  wfiUid) :  de  wirb  am  b^uftflften  ßebraucbr,  wenn  t>ort 
$ür|ten,  SReßenten,  .fionisreidjen  :c.  ober  &011  (Jrjeußiii  tfeti  eine$  2an* 
beg  qefprodKn,  ober  eine  2lrt  t>on  s$eweflimq  au£flebrucf  t  wirb.  j.  SÖ. 
a)  Mt  «RiWficbr.  b)  £bne  ^ucfficfct  auf  anbre  Mnber. 

LaFrance,  PAUemagne^tc,      Le  royaume  de  France,  je  viens  de  France« 

Les  Roisde  France,  j'arrlve  de  France, 


La  gloire  de  la  Franc«».  I 
Les  forces  de  la  France,  f 
La  Situation  de  /  F. spanne. 
Lesrichesses  <rWAnslcterre 
Le  voislnage  delaSuisse. 
Le  commei  ce  de  la  Hollande 
La  circonference  Hongrie 
L'e'tendue  de  /'Allemagne. 
Le  polltique  de  Li  Prusse. 
Les  frontieres  d  t  Portugal. 


Les  laines  d'Espagne,  a  mon  retour  d\  • .  •  \ 
L'acier  d'Angleterre,  j  airecu  d\  .  . 
Le  fVoma^e  de  Sulsse. 
Du  drap,  du  f romage  d'Hollande. 
Les  boeufs  ,  les  vins  d'  Hongrie. 
Le  clerge",  la  nobltsse  d'  Allemagne. 
Le  roi  de  Prusse ,  la  Cour  de  Prasse 
La  Reine  de  Portugal. 
L'armee  d'F.gypte. 

e)  <£e  itf  flebr<ftid)lict)  ju  fa^en : 

LVau  de  la  Seine  est  beurbeuse.  |  Je  bois  de  l'eau  de  Seine. 
L'eau  de  la  mer  est  salee.  |  l'aime  le  polssoii  de  mer. 

Sßtf  matl  aber  faat :  du  poisson  de  rivlere,  du  poisson  de  mer  ;  fo  Ittetf» 

nfn  de  Conduiac  unb  de  L^vizac,-  bte  9i*l)ntfd)fett  berechtige  iu  fa* 

gf n  :  Teau  de  mer,  wie  man  fagt ;  Peau  de  riviere. 

?p?an  wirb  t icbtuj  fapen :     t  aber  niefrt: 

L'eau  du  Nekre,  de  la  Tamise,         L'eau  de  Nekre,  de  Tamise. 
est  c  aire.  ber  @f  brau*  will  e$  ni<tt  fo. 

8)  *8or  ben  <M)men  ber  JsItitTe,  etrbme  nnb  $erpe: 


L'e'tat  actuel  de  /'Kgypte. 


Le  Danube,  le  Rhin,  le  Nekre,  le 
Mein,  la  Seine,  la  Garonne. 

L'Etna,  le  Caucase,  le  Jura,  le 
Montblanc. 


ZkTcnarx,  ber ffibefn,  ber  9?f<Tar, 
ber  Wain,  biegeine,  bte  ©aronne. 
$er  Petita,  brrgaucafu*,  ber3ura, 
ber  y^tDntHanc. 


9)  5*en  folgen  SBbrtern,  wel#e  @ebrdud;e  von  Stationen, 
.ftlefbertracfyten  ic.  ankeiften: 

Cet  habit  est  fait  ä  la  Francoise,  et  I  jDiefe^Irtb  tfl  ttd(b  fratt)&|tfd)er^?Os 
celui-ci  est  ä  la  Polonoise.  be  Htm&Qt,  tttlb  btefetf  tldct  poU 

nifeber. 

10)  *8or  ben  gilrwbrtern  mien,  tien,  sien,  nötre,  .vötre, 
leur.    3»  ®« 

Lequel  de  ces  livres  est  le  mien?  |  ©efäe*  «Ott  Mefen  Gebern  f(ttnettt? 
Je  croisque  celui-ci  estlevotre.      |  3d)  glaube,  biefcö  tfl  t^nen. 

11)  5öo  bie  Seutfdjen  ba^  $HJbrtd)en  ein,  eine,  ben  ber  <?fn# 
gaftl  qebraudjen,  unb  be»  ber  OTeln  jabl  weglafien,  um  bie  ÜBea 
febaffenbeit  ber  Derfcfeiebenen  Zbt'iU  beß  Äbrperö  ben  9)?enfd?en, 
Sbieren  unb  ©ewdd)fen  aufyubrficfen.    3.  ^ 


Votre  frerea/tf  front  rond,  large. 

Cet  homme  a  te  nez  petit,  la  tete 
grosse, 9fes  cheveux  noirs,  les 
yeux  bruns. 

Cet  arbre  a/'  e*borce  bitndure,  etc. 


3Dr  «ruber  bat  eine  runbe,  breite 

€tune. 

3)tefer  Wann  bat  eine  Heine  9?afe, 
einen  aropen  Äorf,  febwarje^aa* 
re,  braune  Sltfgen. 

tiefer  töaum  bat  eine  febr  barte 
Ditnbe. 
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^3 


Lucelle,  avec  teint  brun,  mafs 
plus  frais  que  lesroses,  äesc^e- 
veux  d*un  noir  d'ebene ,  et  des 
dents  d'une  blancheur..,  e*toit 
douee  etc. 


2.  nrt  rtnrr  braunen  (9e|id>t$frtrbe 
aber  frtfdrr  a\*  Kpf' >,  mit  Spaat 
iren  »<t  war^mte  ^benhoft,  un^mit 
gähnen  iuec^  role . . .  mar  be tabue* 


13)  $öenn  ton  etnem  £>re,  rre  ttwa*  fn  tWenge  gefammelt 
ifl,  ober  wfaufr  wirC,  Ne  ftet>e  ifh    3.  <B.  . 

Da«  £o!j*  Q3rob*  Jfpea  *  Jpabrr» 

»TRaaatta. 
Der        £eu  5©rroft'?0?<ir'ft;  bet 
Ä.a-t^arfr.  j^cr  Pferde  ißtet)* 
Gkmüfj  fitidV-DJiarfr. 


Le  magasin  au  bois,  au  pain,  an 
foin  ,  a  l'avoine  *). 

JLe  marche*  au  bois,  an  foin,  ä 
paille;  le  marche aux  herbes.  Le 
marche  aux  chevaux .  au  betail, 


aux  legumest  aux  poissons. 

2lnmerf.  3ft  aber  nirtt  forooW  fcon  bem  £\t?  af$  fron  Den 
Owiebdufren  Singen  bic  SRebe,  fo  gebraucht  man  fcaä  $}orn>ort 
de\  x.  93. 


Voilä  un  beau  magasin  de  foin, 
de  paille,  de  pain,  &c. 


atf  ffr  ein  fcfceneg  J&eu?  (Etrob* 

«Brob:  Wjaqajtn. 

14)  5Bettn  man  t>ptt  feilten",  t>ie  ettv^^  jani  SÜerfaufrn  lym 
umtraaen  ,  rebet,  jeUod)  mir  im  *vrtraitHd)en  Uunana.*.-  3^ 
L'homme  aux  oeufs ,  aux  cerises.      Der  Wann  mt  >.pern,  mit  &tr» 

«dien. 

Der  "ir'ae  tnlt  ÜuetfaVn,  mit 

*8epf«in. 

2>a*  o.Vdbcben  mit  Ruften,  mft^a» 
fte  en. 

15.  $Benn  öle  9(rt  ober  bie  3urirt)tung  *>on  grivijf'n  Speifen 
angeieiqt  n>irb    3-  w 


Le  gar9on  aux  prunes,  aux  pom- 
mes. 

La  fille  aux  noix,  aux  pätes,  etc. 


S^e'ns  93ter  s  trauter*  &reb*# 
fuppe. 

grbfen  mit  (gpetf,  ^fatrnfuefeen  mit 

(Epe  (f. 

ÜHeicr?aefottene,  auf  Butter  gefdjta* 
gene  vrncr. 
j  (Sine  £<H*.,  eine  «JWvaitortf. 


De  lasoupp  au  iait,  ä  la  vlaiH*,  d 

/'oignon,  ««Tromage,  au  vin,<i  & 

biere,a«x  herbes,  aux  exrevisses. 
Des  pois  aMlard,  une  omelette  au 

lard. 

Des  oeufs  ä  la  coque,  des  oeufs  au 
miroir. 

Une  tarte  au  fromage  ä  la  crem« 

16.  aßenn  nidjr  foroebl  aewiffe  (Mäge,  a{0  Die  Darin  ent* 
fca  Irenen  @ad)en  verlangt  werben,  \. 


Le  pot  ä  /Vau ,  le  pot  au  vin. 
La  boutellle  ä  /  encre ,  an  vinaigre. 
La  cruche  ä  la  bfere  „  i/'huile. 
Un  pot  au  lait ,  au  beurre. 
Le  sac,  le  coffre,  d  Tavoine. 
Le  panier  aux  raisins,  la  bofte  aux 
e'pices ,  la  bofte  au  rhe^. 


Die  »Baffer:,  ble^ßetnfanne. 
2>te  Tinten-,  Die  e(f:aboutetSe. 
J^cr  ?8  n-,  ber  Crbifrua« 
Gtn  >v  if*!,  e;n  »Buttertopf ' 
3>er^)flbpr  aef,  ber  Jpaberfafretn 
®er  ^ taubi  ntorb,  bie  ®tn)ÄrA^  bie 
$beefafce. 


a)  3ftaber  Die  SRepe  bloß  t)0u  ber  ^eitiinmunfl  folc&er  ©efajle, 

fo  wirb  fein  Sirtifef  aebraud)t;  j.  ^B. 

Un  sac  ä  farine,  une  bofte  ä  poudre.  (gin  OTfMfacf ,  eine  ^uberfd)ö*tef. 

Une  bofte  k  portraits ,  un  pot  a  (Sine  Aapfel  ju  i'Ortratt^  ein 

fleurs,  un  panier  a  raisins.  mentopf,  ein  irauDenfotb. 

Un  vetre  a  liqueur,  a  vin  ,  a  bi^re.  (5in  ^iqueurr,  »j&etn  ,  Q5t**rqla^» 

Une  cuillere  ^«oupe,  4  cafe.  &        ©Uppen ciil-S\*iTelötf«fl» 
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b)  (5ben  fo  wirb  man  fagen:  • 

Un  magasin  a  foin,  a  paille  &c.        |   (Ein  Jjeus  ©tro&mtfaöjin. 

3  u  r    U  e  b  u  11  g* 

(NR.)  2)le  16  fol^enben  Uefcnngen  f:nb  jur  ttntoenbuna  ber  16,  unter 
Nro.  146—147.  vorgetragenen  aibtbetlungen.) 

i. 

$>a$  .ffinb  (oü  tracfetena),  ber  Sroftc)  ferner  (Flternd)  gts 
fet>n  &)♦  £a$  artige  .fttnfce)  tradnet,  Die  greube  feiner  eifern 
$11  fer^n.  £>j*  .funb,  welßeS  ©ie  leben,  trautet ,  feinen  Altern 
SPergmlgen  ju  maefoen/).  Die  SÖrtcfoer  ftnb  nrtfelicb;  bie  tjuten 
S3ud)er,  bie  teutfd)en  ^rteber,  bie  SMdxr  genelon*  ftnb  ntiglicfc; 
baS  3ta*,  welche*  ©ie  (efen  g),  ift  melier) 

t')  dolt  tächer.  d'Ätre,  c)  consolation  f.  d)  de  ses  parents. 
*  l'enfant  sage,   ß  faire  du  pla»$lr  a  qn.  g)  que  tous  llsez. 

2.  - 

©otr  ift  beredter  ber  SJRenfcben,  nnb  t)*r  grbaftera)  feiner 
©cfd>bpfo6).  3d)  rebe  t>on  bem  wabrenc)  ©Ott,  »cn  bim  ©Ott 
ber  ßfbririf n  d),  t>on  bem  ©Ott  unferere)  ©äter.  Dtefer  junge 
Mrft  ift  Jetitfcblanb*  Surenne.  ©er  Abnig  Don  unb  ber 
Äbiuq  t»ou  IB.  (tnb  3>urfd)lanb$  Oteftore.  Üßelcber  t>on  bei)* 
beu/)  fann  fiU  ?ubwigXlV.  qef)alten  werbeng)?  Derjenige,  wef* 
d?er  bie  Jolente  aufmuntert  fr) ,  bie  Ädnfte  belebt  i)  welcber  ben 
.fcanbel/)  blu()ewb  madu#),  welcber  ba*  ©erbienft  )u  fd)äfcen/i) 
unb  ju  belobnen  o)  weiß  m) ,  welker  beti  ©djwaflen  fcfciifct/;), 
unb  ollen  ©eredmgfeif  wiberfabren  läßt  7). 

a)  conservateur.  1a  cj*e*ature.  vrai.  rf)  des  chre*tlpns.  e)  de  nos. 
/)  lequel  des  deux.  peut  passer  pour.  A)  pneourage.  f)anime.  I)  fait 
fleurir.  /)  commerce  m.  *w)  sah.  «)  apprecier.  o)  Pt  re*compenser  le 
merite.  p)  qul  protege  le  foible.    q)  et  reud  la  justice  ä  tous. 

3—4- 

©ie  fdjreiben  ä)  au  ben  Jj)errn  Amtmann  b) ,  unb  an  beit 
•fterm  ©rafen«  3d)  febretbc  an  beu  J^errn  Hefter  unb  an  feinen 
•£)erm  trüber ,  ben  Oberftenc).  3d)  wobne  berch  bem  Jfperrn 
Kaufmann  ©cbmib.  3d>  rebe  t>on  ber  grau  2Imtmanninn  e),  unb 
t>on  ber  grau  ©fäftnn.  $Hle$  ^olf/>  ift  ju  biefem  ©djaufpiele 
gelaufen  g),  bie  ganje  Nation  bat  tbren  ^ßunfcbi)  audc^ebrucftÄ). 
Sie  33i1c^ec  ftnb  allen  ^rdnben^)  ml^icb,  bem  t&itrger  unb  bem 
öauer,  bem  Slrmen  unb  bem  Steicben,  bem  gelbberrn/)  unb 
bem  ©olbaten,  bem  febrer  unb  bem  ©cbrtler ;  allein  nicfyt  alle 
Sötlcber  ftnb  mlglict)  m-X 

o)'vous  ecrivez.  b)  le  bailH.  c)  le  coIohpI.  //)  lÖRer  chez  qn.  e)  bail- 
live.  f)  le  peuple.  g)  est  aecouru.  /;)  aexprime.  ij  voeu.  k)  classe  f. 
/)  capitalne.  m)  mais  tous  les  livres  ne  sont  pas  utiles. 

5. 

©er  weife  «TOenfcft  a)  jiel)t  baö  «»iiftltie  bem  3lttgenebmen> 
unb  baö  ^orbwenbige  bem  O^uljlicben  t>or.  3n  uuferm  ^lofter  b) 
folgt  auf  ba6  SWitrag^efien  c)  ber  ©pagfergang ,  unb  vor  bem 

a)  l  hommesage.    b)  dans  notre  couvent.   e)  le  diner  est  sqivi  de 

^fifen 
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Wadrtefien  ivfrb  gelefend).  Der  ^pa^ier^atrg  gleid)  na*  bem 
Pflen  e)  ift  nid)t  gefunb/).  Die  SDMöigung  im  Gfcn  unb  £rin» 
ff  11  ijt  Die  ed)iifcrcad>eg)  ber  ($kinud)eit.  Da6  ©eften  fc)  unb 
«Kommen  fo  vieler  Jtfnbei  i)  ift  unterhalte*^  £).  Dag  Sfugere Z) 
£rabt  i(t  angenehmer,  alö  ba$  3nnere  m).  SDleiitor  befufcs 
tiqte/i)  baö  3unere  ber€>tabr, 

d)  le  soupf r  est  prece'de'  de  la  leciure.  #)  sitdt  apres  1e  manger.  f)  n'est 
pas  saine.  g)  la  sauve-garde.  k)  L'allfr  et  venir.  i)  de  tant  d'enfants. 
*)  amüsant.  /)  debors.   m)  dedans.  n)  vlsita» 

6. 

J^ter  ifta)  ber  jwewte  3ianb  &)  ber  @prad)leftrcy  woift  ber 
ttfte?  3cfe  war  ber  fechte,  berfamc):  id)  werbe  bef  aebte  b*»*) 
ber  Partie  fenn.  Diefeä  Äinb  lernt  gutd),  e$  iff  ber  beerte 
in  e)  feiner  Jtlaffe.  3 et)  werbe  ben  6ten  3anuär abretfen/),  ic()  werbe 
ben  $ten  Sßa»  wieber  jnnldf ommen  g).  Diefe  STOeflTcr  f ojlen  2  fl.  baft 
Dnfeenb.  ©ie  befoinmen  h)  ba$  fmubert  ftlr  20  ©ou6.  DieB  f ommt 
öitffonnbfototel  i)  ba6  Rimbert,  ba$  balb;ba£  \>iertelbunbert,  ber 
(Seltener,  bad  tyfunb,  bieGrtte,  baä  Viertel,  ba$  ^ftref, 

a)voicl.  6)vplume,m#  je  suis  airiv^le  sixitaie.  #)de.  aQapprendbien. 
*)da.  /jjepartlrai.  g)  je  viendral.  A)yousaurez.  i)celarevientä  tant. 

Die  Jpdlfte  fce*  Vprill  ifl  faum  oerfloflen  a),  id)  werbe  erftM 
web  ber  SOTitte  bt&  $Jla\)  abreifen,  3$  C)«bc  ben  @t*  S&ernbara 
pffeben  ^  kfr  mar  nod)  auf  bem  @t.  (Sottbarb,  al6  biete»  Unglücf ; 
Hd)  ereignete.  üRorgen  iftc)  ber  3of)auni$fe»ertag.  Die  93e$a&« 
luiifld)  biefer  ©umtue  wirb  auf/;  ben  2fnbrea6tag  gefd?ef)en  e); 
td>  »erbe  (Sie  nadj  ©eorgii  ober  auf  Wubatlii  beliebigen  g). 

a)  a  peine  Icoulee.  je  ne  partirai  qu'apr^s.  r)  c'est  demain. 
i)  paiement,  m.  i)  aura  lieu.  f)  ä.      je  vom  contenterai. 

8- 

f  Europa,  ber  flemfie*)  unter  ben  fiinf  S&eilen  ber  2BeU, 
M'flt  gegen  Horben  auf  unferem  feften  Sanbe  a)  ,  bat  gegen  2luf« 
ßa»Ö&)  Elften  ^  gegen  «Wittag  c)  Slfrifa,  unb  gegen  Weber* 
gang  d)  Slmerif a.  «£aben  (Sie  bte  Äarte  t>on  ©uropa ,  ober  wm 
Wen?  ^)ier  ift  bie  t>on  Slfrifa,  unb  du«  bie  Don  2lmerifa.  Die 
^örfen  babene)  noefo  einen  2&eil  t>on  Europa  fnne,  fte  wdrben 
l*on  lauge  au£  Europa  »ertrieben  fet;n/)^  wenn  <5inißfett  g) 
nnteri)  ben  *rift(id()en  gürften  gebrrrfd)t  l>atteÄ).  Der  2i)etl 
Ui  ffieltmeerö  k) ,  welcher  granfrei*  t>on  (Jnglanb  fdjeibet  Z)# 
t>ei§t  ni)  la  manche.  9Ran  fann  nieftrd  ©d)bneree^  feften  n), 
ali  bat  3Jeuffere  ©ort  Havre  de  grace,  einer  o)  etabt  unb  tU 
nem  ^)afeti  ^)  in  ber  OZormanbie.  Maine  unb  Dauphin^  finb 
?)rotit^en  granfrei*^   3*  habe  ba6  9»a|ldnbifd)e  unb  üRatt« 

•J  la  plus  petite  des  cinq  parties. . .  a)  est  sltaee  au  nord  de  notre 
contlnent,  b)  au  levaot.  c)  midi,  d)  couchanr.  e)  occupent.  /)  ils 
seroient  depuis  long-temps  bannis.  ^)*Ja  concorde.  Ii)  avoit  regneS 
i>  entre.  Ocean.  /)  separe.  m)  s'appele.  n)  on  ne  peut  rien  voir 
de  plus  brau,    o)  pergl.  Nro.  145.    p)  ville  et  port  de. 
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tuamfc&e  burcbroanberty).  Dfefe  ©Äffte  ftnb  fn  3apan /)  gewe* 
fen  r).    3*  babe  ©olb  au$  <Peru. 

^)  parcouru.   r)  ont  ete\   j)  le  Japon. 

+  Die  Donau  bat  ibren  Sauf  a)  t>oo  2Be(fen/>)  <iea,en  DBenc). 
©le  Eeutfcben,  t>one)  ber  Donau  brqünjtigtrf) ,  haben  bte  gortt 
fcforirte  g)  ber  StUfen  aufhalten  /).  Die  ^ilrfen  fdbiffrcn  h) 
Die  Donau  berauf  ,  unb  babea  bie  $<.claa,eruna,Ä,)  t>on  2Bi*u  jroet» 
mal  angefangen  i).  Die  fcb&nftrn  sVi cfcinjen  auf  bem  Itnfen  Dos 
nausUferZ)  finb  nocft  in  ber  ©ewalt  m)  biefer  Wlad)t  n).  Der 
SKbeinfatlo)  bei)  />)  ©djafbaufen  ift  find  ber  fcbbnflen  ©cfcaufpiele 
ber  9iatur.  <?g»pten  bat  feine  grudjtbarfeirr)  bem  9W  SIBatTer  au 
verbanfen  q).  Der  Sarnau  uä  uub  £elifon  waren  bie  jroe»  $ieb« 
lingSberge  /)  ber  X5ictotcn  ©er  äWut>  unb  ber  @tna  fpeien  t) 
gelier  au6.  Die  <P»reuae<i  fd)eiben  w)  ftraufreid)  t>on  Spanien, 
unb  bie  5llpeu  trennen  granireicb  t>on  Italien.  Der  MontBlanc 
unb  ber  33erg  Cenis  finb  bobe  93erge.  Diefe  ©rabr  liegen)  an  u>) 
feer  ©ironbe  x),  an  ber  Soirey),  an  ber  Sibonez),  am  3il)ein, 
am  SRedto. 

a)  cours.  b)  du  couchant.  *)  au  levant.  ./)  favorise*.  e)  par. 
/)  ont  arrettf.  g)  profus,  h)  remontant.  i)  ont  formet,  k)  siege,  m. 
/)  a  la  rive  gauche.  m)  au  pouvolr.  n)  puissance.  o)  la  cascade.  .. . 
j>)  pres  de.  dolt.  r)  sa  fertility  s)  montagnes  favorites.  t)  jetent. 
«)  seTparent.  v)  est  sltuee.  ur)  sur.  *)  la  Gironde.  tj)  la  Loire. 
^)  le  Rhöne. 

©in  itleib  na*  ber  äffen  Wobe  <*).    3d)  war  t>euetfanifd> 
ttia^'irta)/  3br  greunb  boflänbifcfc,  meiu  Detter  fpanifd),  meh- 
rere preußifcb,  bie  Damen  borten  JpiUc  ä  la  Henri  quatre; 
j^efßr  auf  polnifd)  befemplimtntiren  b). 

*)  antique;  vldlle  mode.    a)  jVtois  masque*.    b)  voiU  un  salut  ä..; 

cela  s'appele  saluer  a.  ..;  c'est  saluer  ä  

I(. 

-i-SBelAeö  bon  biefen  Gebern  i(t  bein?  DiefeS  Wer  ijt  mein. 
@ie  febena)  Sbr  55u*,  3b"  tördoer  feben  6)  baß  irrige,  bfefe 
Dame  ftebt  au*  ba^  irrige.  Diej5  ifi:  nid)t  beine  geber,  fte  i ft  c) 
mein  r  ob  bu  febo»  faßftd),  bag  (te  bein  fen  e).  Dein  ^ruber 
fagt  anfb,  fte  fe»  fein.  Da6  lufftqfte  ift/)  baß  beine  ©d)we(!er 
oud)  filaubt^f),  (te  ge&&re  ibr.  ©hlcf!fd)er  5BeifeÄ)  fpreeben  ib» 
re  greunbinnen  jbiefelbe  niebt  a(6  bie  ihrige  an  i). 

«)  vous  voyez-  b)  volent,  c)  c'est.  d)  quolque  vous  dlslez.  §) 
qae  c'est.  f)  ce  qu'il  y  a  de  plus  p»aisant,  c'est.  g)  croit.  heureu- 
sement.   f)  ne  la  re'clament  pas  pour  la  leur. 

Ii. 

3fcfefenne  biefen  ©fftiier,  er  bat  einen  bMf*  gebauten  a) 
Äbrper,  eineetroaS  ehtgebrticf te  6)  D^afe,  eine  febr  wei^e^>autc), 
blaue  »ugen ,  mittelmäßigen  d)  2#unb,  fanfte  ©ittenc)  unb  ein 

a)  bien  batl.  b)  un  peu  ecrase.  t)  peau,  f.  d)  moyenne.  *)  moeurs 
douets. 
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freunbliAe*  93etragen/)#  Die  Sanne  bat  feine  fo  ftarte  9tin* 
beg)  al$  feie  Griebe,  unb  bte  Stocbe  t>at  feine  fo  raube  h)  Sftiube 
öle  Die  <£icbe  unb  Sanne»  3fcb  f<?nne  fRfematib  i),  ber  fo  n>eige 
>}äbne,  einen  fo  regelmäßigen  /)  9)?uub  unfr  fo  rotbem)  Sippen, 
«in  fo  angenebme$  $leuflfere6  n)  im  k),  al£  biefer  jtrngc  9Kenfdu 
$eter  Der  ©roße  barre  einen  boben,  fcblanfen  £$11460)  #  ein  eb» 
M®t$(btp),  lebbaftey)  ttagett.  eine  ftavfe  ?eib**befd)afi>bbeit  r).' 

/)  des  manieres  affables.  g)  £corce  moiüs  dure.  //)  rude. 
i)  je  ne  connois  personne.  ai(.  /)  sl  reguliere,  tu)  si  vermeilles. 
»)  exterleur.  0)  une  taille  . . . ,  drfgagee.  p)  je  visage.  9)  animes  r) 
untempe'rament  robuste. 

<£$  giebt  a)  jwei)  Jpofjmagajitie  in  b)  biefer  Stabt,  e$ 
flfebt  aber  fein  93robmaga3in.  üi*o  ift  ba$  jpeumagav; ■?  <gtnb 
©ie  e)  auf  bem  #ol$maift  geroefen?  Olein,  id)  bin/)  auf  bem 
gifebmarft  unb  auf  bem  *8iebmarft  geroefen.  3Btr  wollen  tlber  ben 
spferbemarft  geben,  fcßieoftg)  In  ber  2tte<cbefe)  ift  i)  ©emdämarfr 
in  Stuttgart Y  W  iftaucbO  Dreimal  Jpoljmaifi  ro).  ffiet  t(!/i)i« 
ber  £bftfammero)  getvefeu?  SBenn  ©ie  fo  foitfabreup),  fo  roirb 
Die  SJpfelbwrcea)  baib  leer  fewnr).  ' 

a)  il  y  a.  b)  dans  cette  viHe,  d)  mais  il  n'y  a  point  de.  e) 
avez-vous  ete.  f)  j'al  e'te.  g)  combien  de  fois.  A)  la  seunine.  i)  y  a-t-il. 
/)  il  y  a  aussi.  tu)  trols.  «)  qui  a  ete.  0)  les  fiuits;  Us  pommes. 
f)  si  vous  continuez  ainsi.        le  cofTre.    r)  sera  bientot  vide. 

14.  t 

5Bo  iftbfe  grau  mit  <?wern?  £a  fommta)  Me  grau  mit  Sßur» 
ter  #  biegrau  mit  3)Wcb,  mit  jUfe,  3*  fucbeZ>)  bao  9J*a>cbenc) 
mit  Kräutern  d),  mix  Jiucbene),  mit  falteten»  £>er  Sunge/) 
mit  Muffen,  mit  Jltrfc6en#  ift  angefommen  g);  unb  ber  h)  mit 
kirnen*), mit  3roerfcbfen,  ift  febou  tvfeber  fort*;.  &3o  tfl  Der 
«Kann  mit  gifeben/),  mit  Ärebfen/ri)? 

a)  voila.  b)  je  cherche.  r)  la  fille,  d)  le*  herbes.  *)  les  gä- 
teaux.  /)  le  garcon.  ^)  est  arrive\  Ä)  tt  ce.ui.  f*>  |ps  poires«,  k) 
est  de'jä  parti.  /)  les  poissous ;  ie  poissonnier.    tu)  les  äcrevbses. 

^)fer  ift  eine  berrlf^ea)  ©einfuppe.  Bieben  (Sie  bfejHJeim 
fuppe  ber  Sbitub)fap$t  t>or  ?  3cb  bin  fein  Siebbaber  t>onc)  ^ilcö« 
fuppe,  aber  Äafe^fuppe  ift  mein  ?eibeflfend);  icb  effe  aud)  febr 
gerne  /)  Äreböfuppe^  3d)  efle  feine  ^)  ^fannfueben  /i)  mit  £>ebl, 
unb  no*  weniger  i)  mit  (Specf  #ier  baben  6ie  /)  weiebgei 
fottene  Qwt,  eine  9tabmtorte,  unb  eine  Ölbrifcfenrerte* 

-  a)  excellent.  b)  la  biere.  c)  je  n'alme  pas.  d)  mais  j'aime  beaa- 
cosp.  $)  ie  fromage.  /)  j'aime  aussi  beaueoup ;  je  mange  aussi  tres- 
volontiers.  g)  je  ne  mange  pai.  h)  une  omelette.  i)  et  encore  moins, 
k)  le  lard.   /)  voili. 

kaufen      mir  a)  eine  95brfe  ju  1  J^f^r  bafien  Sie  a)  ble  Louis- 
Louisd*or.  </'or«S6rfe* 

i»)  achetez-mol.  |        a)  voicL 
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9J?an  fann  b)  an&  biefem  feibcnen 

Strumpfe  d)  eine  febr  fcbbne 

S3bvfe  $u£ba(ern  e)  macht  n  c), 
Äaufen  ©i*  mir/)  eine  tyuber 

frbaduelg),  eine  5ßud;fe £)  ju 

©<  rotine  k). 
©ie  haben  ba  /)  fd)öne  ^fef» 

fer:iFi)büd)fen.  $£aa  fojtet  t>te 

fe  ^>omabrbild)fe  ? 
©ud)en<£fe/i)  ein  DtfyUp)  f&$ 

ebeno).  (eiu^ßßen,  rodd>c6 

|um  £>el)le  gebraucht  werben 

fann.) 

orfpeut,  onpourroit.  c)  faire. 
d)  de  ce  bas  de  sole.    t )  les  «  us. 

het«z-moi.  g)  la  boifcf.  AJla 
poudre.  f)unebofte.  *)lesrfp}ces. 
/)vous  avez  lä\  m  Ie  poivre. »)  cber- 
chez.    0    un  baril.    p)  l'huile. 

147.   Der  fllrrtfel  roirb  roeggelafien: 
A)   9?t»m  &beiluno$  ©inne,  ober  fcer  ben  Noms  partitifs: 

1)  4öenn  ein  ^eproort  (adjectif)  cor  bim  #auptroorte  in 
einem  allgemeinen  ©Inn*  ftebf.   3»  ®+ 

Bon  p^pier ,  de 
De  brav#s  soldats. 
D'exrellents  vins.  (v.  nro.  140  ) 

2)  9tad)  ben  J^auptro&rtcrn,  bi*  eine  üRenge,  einen  Üeberfluß, 
Wla  gel ,  ein  SKaaS,  ein  @ewid)t  anzeigen,  (wenn  anDerä  nid>r 
ettrae  folgte  ba$  bnrdb  ben  Slrtifel  benimmt  werben  maß);  um) 
be»  gewtffen  Lebensarten  ober  Gallicismes,  93* 


29o  iff  6)  meine  Sbafer^brfe 
ÖingeFornmen?  . 

J£>o&fen  ©ie  mir  c)  bfe  tynber* 
f#acfctel,  bie  ©<nnlr$bdcbfe. 

2Bo  ftnb  alle  unfere  d)  «Pfeffer* 
btld)fen ;  roo  i(r/)  bie  *poma* 
be:g)  bilcbfe? 
©ringen  ©ie  mir  fc)  baß  £)ebU 
fiifjc&en  (in  welchem  £)ebl  ifr, 
ober  $u  fe»n  pflegt.) 

b)  oü  est ;  qu'est  devenue.  *) 
cherchez-moi.  ^)  oü  sont  toutes 
nos  boites.  /)  oü  est.  g)  ia 
made.   A)  apportez-moi. 


©uretf  tapfer, 
^tapfere  ©olbaten. 

^ortreflicoe  ©eine.  pgl.  140.  TITre  <Hrr. 


Une  quantite*  de  Hvres. 
Une  infinite'  de  monde. 
Une  ab<  ndance  de  virres. 
Le  manque,  le  besotn  d'argent. 
Une  bände  de  brigands. 
Une  centaine  de  cavaliers. 
Unexouple  d'oeufs,  une  paire de  bas, 

deux  aunes  de  drap ,  de  toile. 
Quatre  pieds  de  long,  de  large,  de 

haut. 

Trols  pouces  dVpalsseur. 
Une  bouteille,  un  verre  d'eau. 
Un  tonneau ,  un  pot  de  vin. 
Une  livre  de  beurre ,  de  cafe". 
Un  quarteron  de  fromage. 
Une  main,  une  rame  de  papier. 
Un  brave  homme  de  pere. 
Une  digne  femme  de  mere. 
Un  fripon,  de  valet. 
Une  parcsseuse  deservante 


(gtne  Spenge  ©neber. 
(Sine  unenblfdje  Wenfcben*  Wenge. 
Gtn  Ueberfiup  an  Lebensmitteln. 
Der  ©elbmangel,  bie  ©flbnotfc. 
(Sine  93anbe  ©trafenrduber. 
Rimbert  Weiter, 

(Sin  $aar  <2»er ,  ein  «Paar  ©trumpfe, 

juueo  (Sllen  £ud),  üeinnjanb. 
«Bier  gelang ,  breit,  ijocb. 

$rep  3oH  Mtf ,  2>icre. 
eine  Jlafdje,  ein  @la«  2Ba(fen 
(»in  $aj? ,  eine  «JKaa^  »Bein, 
ein  «Pfunb  Butter,  Kaffee. 
Sin  «Sterling  Ädfe. 
ein  ®u<b ,  ein  mtt  tyapltx. 
ein  reebtfebaffener  ^ater, 
(Sine  tvürbige  Butter. 
v*in  ©(burfe  »on  ©eoienter. 
Sine  faule  9J?agb. 


ferner  f.  golgt  aber  ein  anbere*  aBort^  beflfen  Sinn  bur* 
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ben  2frtlfcf  beff  imrot  werben  mufj ,  jo  werben  In  be^ben  obigen 
fallen  i)  2)  du,  des  gebraucht.  3.  ^* 

J'ai  achete  une  quantite*  </#x  livres 
de  votre  frere ;  une  livrc  du  ca- 


f6  que  vous  aimez. 
Deux  aunes  de  la  toile  dont  parle 

votre  fiere. 
Achetez-moi  deux  livres  de  bonnes 

cerises ,  achetez-moi  deux  livres 

des  bonnes  cerises   dont  vous 

parlez. 

Le  uombre  des  morts  et  des  bles* 

ses  fut  considerable. 
IJ  y  en  a  eu  clnquante  de  blesse's , 

et  un  grand  nombre  de  morts* 

3)  dUti)  ben  2Ju6&nfcfen :  wie  t>iel,  ptel,  fe&T  viel,  wen««, 
genug,  fein,  $u  Diel,  zuwenig,  tuebr,  weniger,  m*t6,  foioiel, 
nieniöte,  fein  ntel)r,   3.  95. 


3d>  habe  rfne^engevonbenSSttcr-em 
3fcte$  ©rubere  gerauft,  emtyfunb 
von  bem^affee ,  ben  Sie  lieben. 
3weo  Süen  von  ber  £efmvanb,  roo* 

von  3br  Grübet  fprtdjt. 
Äanfen  ©ie  mir  |we»  tyfunb  ante 
Äirfcben ,  von  ben  guten  &irf<ben, 
wovon  ©le  fpteäen. 

$ie  «njabl  ber  lobten  urtb  Sßer* 

Wunbeten  war  beträcfrtlto. 
<gf  waren  fnnfjfg  ©erwunbete  unb 
eine  grojie  Slnjabl  £oete. 


Combien  de  pain?  que  de  fruit«? 
Beaucoup ,  pea  d'amis. 
Prodlgieuffement  de  monde. 
Assez,  pas#),  point  de  vin. 
Plus ,  n.oins  d'argent. 
Rien  de  bon,  de  nouveau. 
Tant ,  autaJit  de  plaisir. 
Jamals  de  chagrin. 
Plus  d'argent ,  plus  dvamis. 


©ie  viel^rob?  wie  vielDbft? 
93iel,  wenig  ffreunbe. 
Ungebeuer  viel  9)?enf<&en. 
(iit-nug,  fein  tfBein. 
«Wehr,  weniger  (Selb. 
WoM*  ©ute*,  Sfltuet. 
©o  »fei,  eben  (0  viel  Vergnügen, 
9iientaM  SBerbrut. 
.Svctn  ©fib,  feine  ftremibe  mefor. 


4)  5Öor  beo  ^f(liHirnung*?^auptwbrlern,(xw^/fa«^/J  qua- 
üficatifs  d'espece  ou  de  sorte)  welche  ben  Stoff  ober  bie  SRa« 
terie  #  ben  3nbalr  einer  @adje,  ba*  %xnt  ober  bie  Verrichtungen 
einer  Herfen  anzeigen;  3. 


Une  montre  d'or ,  d'argent. 
Un  plat  d'etain  ,  de  bois. 
Un  pain  de  sucre. 
Des  etoffes  de  soie  noire. 
Une  mine  d'or,  d'argent. 
Une  marchande  de  modes. 
L'n  maftre  de  langue  franipoise. 
Maftre  d'exole,  de  poste. 
Un  maftre  de  dessin ,  d'armes. 
Quelque  chose  de  föcheux ,  de  nou- 
veau. 

Le  roi  d'Espagne ,  d'Angleterre. 

Le  royaume  de  Prasse.  * 

L'empire  d'AIIemagne. 

La  vilie  de  Vienne. 

Le  nom  de  jusfe ,  de  grand. 

Le  nom  de  Je*sus,  de  Marie« 


eine  gofbene,  filberneU&r. 
(?ine  ainneme,  l)6ljerne  ©cfcüffef. 

(Sin  gucterlwt. 

©dwarje  feibene  3euae. 

(Sine  ®olb* ,  ©il^r-9)iine. 

<£tue  Wo>er?dn'ierinn. 

(5tn  fr-in^6fifdjer  ©rradbmefjier. 

©4>u  (meiner,  $ojrmeffier. 

(»in  3eicnnt* ,  ein  ftedjtmetftcr. 

@twa*  Unangene&meS ,  etwa*  9ieue$* 

£er  &onfg  vonÄpanfeti,  gnglanb. 
?>ai  Äbutareicb  tyreuflen. 
T>tä  teutfdbe  O^efcb. 
Die  ©tabt  ®ie». 

^er  «Benname  ber  ©erechte,  ber  ©rope* 
5>et  $a&me  3efu*  /  «0?aria. 


£)ft  wirb  in  biefen  gallen  nu*  ba*  de  weggel«ffen.   3.  95. 

m)  Wut  ben  93v'nfpielen  Nro.  141.  1.  ftebt  man,  ba§  na*  pas  balb  de 
folgt,  umt>urcf>au$  511  verneinen,  unb  balb  du,  wenn  man  nur  fnt 
einen  genuffen  JaQ  verneint,  oergf.  bie  9iote  *,  ebenb. 
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Un  maitre  rrenuisler.  |  £(n  @ct>rf fllf rcietftcr. 

Un  garcon  cordonnier.  j  6d>ll|lftgfffB« 

5)  53er  J>aui>tn>brtern »  bte  mit  m,  ni,  t»erbunben  ,  fdwö 
tiad>  eimint^er  angeführt  werben;  tric  aud>  t>or  utlfc  nad)  d'JJe'rent, 
divers,  certain ,  plusieurs,  nnb  nad)  mehreren  93orn?brtern  /  ald 
sans   avec ,  par ,  /i/r,  /ow/,  etc.    3»  ®« 


a;  Ce  qui  au«menta  la  doult'ur  de 
sa  pTte,,  cVst  que  son  fils  Boc- 
choris  n'avoit  ni  Itumanite  ponr 
les  e'tiangers  ,  ni  curtosite  pour 
les  sci'-nces  ,  ni  pstime  pour  les 
horOmes  vertueux  ,  ni  amour 
pour  la  gloire. 

b")  Divtrs  motiTs ,  dijfv'rentes  rai- 
sons  m  oiit  deteimine. 

Certains  marchands,  plusieurs  mar- 
thands  onr  v*»ndu  i  perte. 

t)  S>ms  ami.s,  sans  protection,  sans 
Ulents  ,  00  ne  parvient  amais, 

d)  Etudiez  avec  e?prit ;  avec  ordre, 
avec  appliration  er  avec  constance. 

#)  On  fait  Souvnt/Jar  van^e*  ceque 
Ten  d^  voit  faire  par  generosite. 
_  Par  an  ,  par  mols, 

Par  qumtal,  par  tonneau. 

Par  eau  ,  par  terre. 
f)  sur  S  >r  terre,  snr  mer,  snr  pled. 
sons}  Sous  silenre,  soiis  peine  de 
mort,  sorfs  bonne  cscorte. 


$Üai  ten  ecfcmerj  fefne^  *Eerluft<6 
nech  greifet  machte,  war ,  baß  fein 
£obn  53od>oriö  runter  *>eutfeliQt>lt 
gegen  bie  5lufldnt>er ,  noeb  ?}eu* 
gterbe  für  bie  Riffen f chatten ,  tue* 
ber  2ldumia  für  bie  Suafnbnaften, 
nod)  Webe  jum  SRufttti  frefaft. 
SSerfdwbcne  ©rünbe  Gaben  mitft  be» 
flimmt.) 

©eiviiYe&aufleure,  mehrere  Äaufleute 

biben  mit  93er(u(t  DerFaufr. 
Cbneftrrnnbe,  ebne  (Kenner,  or)ne 
Talente  fchvinpt  man  ftd)  nie  emror. 
(stuMere  mir  ^erfianb,  mit  Crbnung, 

mit  ftlrifr  itnb  ^ebarrücfcfett. 
SDfan  Unit  oft  aus  CHtelfeit,  n>a$  man 

arrtf  ©rofmutl)  rl)un  folite. 
3<ibrltcb,  (fceä  3abr0)  monatlt*. 
Jurfer Rentner? fürbaß  Jap.  (Gent* 

nenveh'e,  ftafweife.) 
3u  $öafier,  $u  Sanbe. 
3u£anb,  suQSatfer,  auf ben deinen. 
§)Ht  (Stillfcbtveiacn,  be»  £obe& ,  freo 
£e':beä Strafe,  unter  guter  33e* 
beefung, 

ferner  F.  ©cd)  wirb  ber  9lrtffel,  ober  ber  Sneilunflfortt» 
fei,  je  «ad)bem  ber  ©inrt  ift,  gebraucht*  CQcyqL  147. 12,  bic 
S5emerf.)    3«  33- 


ä)  AV/'humanlte,  ni  /^curiosite4,  ni 

IC  -  time  qu'il  avoir  pour  son  ami, 

ne  purent  l'ebranler. 
M'/fl  profonde  sagosse  de  Socrate , 

m/  /«  jeanesse  imp^tueuse  d'Ai- 

ciblade. 

b)  Avec  de  1'esprit ,  de  Vordre  ,  de 
rapplication  et  de  la  constance, 
on  apprend  une  langqe» 

Vous  ne  r^ussirez  pts  sans  des  soins 
assidus. 


SDeber  bte  5)?enfd)Iid)fftt,  noc^  bte 
SiCitcjierbe,  ued)  bfe  9Id)tung  ge* 
gen  feinen  ffreunb,  fonnten  il>n 
erfd)ütti*rn. 
t^eter  ble  tiefe  2öet^beit  be$  (Bot 
crate^ ,  nod)  bie  ungeftümme  3iu 
genb  be^  i&lriMabetf. 
«XTift  ^erilanb ,  Orbnung,  #fföMib 
93eöarili(tyfeit  lernt  man  eine  6ptat 
d}e. 

Cime  anl)flltente  Qlnflrengung  tutrb  ed 
3bnen  ntcfct  gelingen. 


B)  Sentit  befltmmten  €lnm: 
1)  9Bettti  menre^re  /paupttvbrt«  fcönett  nad)  einanber  ongef 
fuhrt  werOen.    3.  23. 

G  nWauxy  efficiert,  soliats ,  tous  ©enerale /  Cffictere,  ©olbaten,  alle 

inevitc?rent  des  louanues.  »erbfetttf«  !^0bfpVlt*e. 

La  mort  nous  rend  tous  egaux  ;    2)er  "I üb  madjt  un<  alle  g leid):  2ßär« 
aignii/s,   granäeurs,  richesses ,  j_  b<»/  ©röpen,  Oieic^ttÜmer,  (2|?s 
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honnenrs  y  sctptrts  et  conronncs  , 
tout  est  conlondu  sous  la  meme 
poussiere. 


renftrUen,  Zepter  unb  Ärcnen, 
am  totrb  unter  bemfelben  (Statu 
bt  vermengt. 


flS)  Stör  ^rtl  3nl)lrrbrrern,  bie  al*  <öe»nabme"\qcbrau<&t  ftnb, 
(»I«:  premier,  second  ,  trois ,  quatre ,  cinq,  &c. 


Francoi*  premier  (4)  ,  Charles  se- 
cond (II),  Hnnri  quartre  {IV), 
Louis  seize  (X  VI). 


Srawj  ber  ente,  Marl  ber  ?nKote, 
^einricb.bcr  Sterte,  2ubioig  ber 

<£?d)*$ebute.  , 


3)  $$or  Madame,  Mesdames,  Mademoiselle,  Mesdemoi- 
seles:  man  ffl.ar  alfoalct)f,  la  Madame,  une  belle  Madame, 
cette  Mademoiselle,  une  jeune  ikfadame,  une jeune  Ma- 
demoiselle, j'ai  vu  lesMß/dames,  les  Me/demoiselles ,  que 
vous  connoissez  (Nro.  146.  2).  * 

4)  SQox  ben  OJabtnen  ber  Sftomire,  ffiocften  unbSaße,  je 


Janvier  est  blen  doux  cette  annee. 

Decembre  fut  froM. 
Nous  avons  une  feteSamedi  prochain 
Jeudi  dernier  nous  fümes  ä  lacam- 
pagne. 

La  diiigcnce  ne  partira  pas  avant 
jeudi. 

£ocb  fcflt  man : 

Otte  fAte  tombe  le  lundi;  eile  est 

remiseau  dimanche. 
Nous  partfmes  Je  lundi  suivant. 
Ladiligence  part  le  lundi  etlemer- 

credi. 

Le  messager  vient  toQs  les  jeudis 
et  les  samedis. 


2)  er  3amtar  f ft  bfefe*  3abr  febr  ge* 
Unb. 

£er  December  mar  f alt. 

Qfitr  baben  ndcbfle«  (Bamtfag  ein  Jeff. 

Sefctm  $onn?rfrag  maren  mt  auf 

bem  gante. 
2>er  $ofm>agen  wirb  nicfct  vor  Don? 

nerilag  abgaben. 

2>tefeg  $e|t  fallt  auf  ben  Wontag; 

e$  tfl  auf  ben  Sonntag  oerlegt. 
2ßtr  regten  ben  fofeenben  «Dfontag  ab. 
$er  tyottwagen  gebt  Montag  uub 

9}ctttu)od)  ab. 

3)  er  «otbe  fommt  alle  £onner(tag 
unb  €amftag. 


C)   £>or  Den  eigenen  Nahmen,  »ergl.  Nro.  137.  138;  146.  2% 
«•♦•«« 

t)  93or  bem  üBorte  Saint,  (St.)  bet)  eigenen  9taf>merf,  },  V. 


St.  Paul,  P/\putre  St.  Paul. 
HVagit  de  St.  Pierre. 
Cette  lettre  est  de  St.  Pierre. 
Ceci  a  ete:  revele  a  St.  Jean. 


93emerF. 


S>er  befligetyaui;  ber  Kröftel  tyaulutf. 
(ffeUft  bie  fliese  00m  bciliaenWetru*. 
©fefei  »rief  tft  00m  betliaen  tyetrufi. 
2)ie§  rourbe  bem  belügen  3obannc* 
geoffenbaret. 

©enrt  /airc*  ein  @<Utunp,$rr>ort  naber  beflimmt. 


fo  roirb  ba$  «öorroort  a,  a*c  fopar  tfeflflelafle";  J. 

L'eglise  St.  Pierre ,  St.  Jean. 
La  parolsse  Ste.  Magdelaine. 
La  rup  St.  Honore*. 


2)te  ^etertf' ,  bie  3obanne$  *  ftirebe. 
£>a$  Ätnbfplel  ber  beil.  ?Otagbalena. 
£te  @tra(?e  Sanft  Sonore". 


(Eben  fo  and}  t>or  ben  Wörtern  rue,  quartier,  carr6,  place, 
u.  f.  ro. ,  wenn  man  eine  üJßo&minfl  ^njeigt; 


Ii  löge  rue  des  juifs. 
Quartier  St.  Jacques. 
Quartier  St.  Sulpice. 
Quartier  St.  Martin. 


^r  roobnt  in  ber  3ubenjtrafje. 
3m  Viertel  $t.  3acob. 
3m  «Btertel  6t  6ttWi, 
91  uf  bem  Warttnöpla$e. 


2)  S3ew  Sitein  unb  Untergriffen : 

Maiion  a  vendre,  jardin  ä  louer.    !  (?in  fiawt  JU  oerfaufen,  ein  ©arten 

|    £u  mtetben. 


V 
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Dlctlonnaire  francols,  Italien. 
Contes  moraux ,  fables  d'Esope. 


«9?orülh"d?e  (Srjdölungen ,'  dfoptfäe 
3-ibeln, 

£rt1?t>  (gapttel,  brütet  <8u<&,  $nw* 
tev  iBer^ ,  u.  f.  nn 


Chapltrf  premler,  livre  3eme,  ver- 
set  second  ,  etc. 

3)  ünb  bei)  (pricörp&rtlicfyen  SFlebe ttdartet: ,  öl$: 

Dommage  rend  sage.  1  2)urd)  ©cbflben  Wirb  man  flug. 

11  vaut  mleux  faire  envle  que  pltiä.  |  Sffffr  Leiber,  a(0  9Httlfibcr. 

D)  9tad>  mehreren  Sftebenäarteu  ober  3eint)brtern ,  bie  ber©e» 
brau*  ber  20orterbucfcer  unb  bie  Uebung  felbft  am  beften  lebren, 
3-  95 


j)  A  midi ,  if  mlnuit. 

Un  mouchoir  a  deuteltet, 
Un  fustl  A  deux  coupf. 
Mettre  a  feu  et  ä  sang. 

2)  Avoirpeur,  avolr  envle,  avoir 
faim,  avolr  solf,  avolr  raison  , 
,  avoir  tort,  avoir  patience,  avolr 
soin ;  faire  volle,  faire  peur, 
faire  plti<$;  prendre  medecine, 
prendre  terre,  rendre  compte, 
tenlr  psrole,  etc. 


Um  jw&ff  Ubr,  um  Mitternacht. 

<*m  ®H^en?J&Ä^tucb. 
(Jtne  boppelte  ffilnte. 
9)?it  fteuer  unb  6cbroerbt  »erbeeren. 

(3«  ffewr  unb  23lut  »erfeljen.) 
®fci)  fürebten  ,  guft  baben ,  junget 
Gaben,  $urit  böfeen ,  Cfieät  paben, 
Unrecbt  haben,  ®ebulb  fcaben,  3or* 
getragen;  fegein,  gurdjt einjagen , 
Sffittleiben  erregen ;  <Mujnev  einneb* 
men ,  anlanben ,  Oiedjen febatt  ge* 
ben,  2Bort  leiten,  u.  f.  ib. 
E)   2)'r  ben  Wabmen  ber  fäuber,  roetebe  tvie  ibre  Jpauptftabt 
fjeijfen,  ober  ba$  9$onvort  en  t>or  ftd)  baben,  unb  vor  bett  9]ab* 
tuen  ber  Sabrejeiten  unb  Sttonatbe.  im  (egrern  galle;  \.  93, 


Naples,  Corr0u,  VenlSe,  Genes, 

•s<  nt  de  beaux  pays. 
Je  suis  ne  en  France  ,   en  Alle- 

magne. 

Je  rr*e  p'aisols  Men  en  Westphalie. 
J'al  voyage*  en  halle,  je  retourne 

en  Angiererre, 
En  180^,  eu  avril,  en  juin,  en  rfte, 

enaut'mne,  en  hiver;  (aaprln- 

temps  madjt  eine  Slttfnaijmc  au*  ) 


OteapeC,  Gorfu ,  Ü3enebig,  @enua 

fmb  fefcone  Säuber. 
3cb  bin  tn  ^vanfretcb,  in  £entfa> 

lanb  $ebobren. 
3«  öB'üpbal'u  gefiel  eg  mir  roobl. 
3<b  teilte  nacb  3talteu/  td>  febre 

ttacb  Qrttglanb  iurütf. 
3m  3abri8o4,  im  Olprtü,  im  3"«t 
fm  ©ommer,  im  Merbitz  im  >2Sht* 
ter,  (aber  niebt  en  printemps,  im 
Srubiabr.) 
3ur  Uebuna,  über  Nro.  147* 

1. 

SBenn  man  Dürft  bot  a) ,  ift  eine  Sflouteifle  cuiteG  $Baffer 
feejfer  b) ,  afß  jroe»  23outeitfen  fcblecfyter  »ißetn;  unb  wenn  man 
Jpuna.er  bat,  iftgute^^tob  beflferc)  alöbiel  ®elb  tn  ber  Zafdbtd). 
3d)  habt  einen  WaÖen  ^ueber  erbalten  e),  §wen  spfttnb  Saffe , 
ttnb  eine  ©djaebrei /)  Gebern  unb  3Me»fttfte.  3*  fyabeg)  einen 
SbeilÄ-)  ber  53tidKr  36r^  »Oerrn  S5ruberö  gefaufr ,  einen  gent* 
ner  i)  üou  bem  ^ajfe,  ben  k)  er  mir  geftern  jeigte  Z) ,  unb  jrce» 
©uljfenb  0011  ben  33le»|liften ,  bie  @ie  fo  febr  rtlbnun  ri).  S)f 
ben  igie  fdjbne  $irf<ten  ^efauft  o)  ?  teft  t>abt  bou  ben  ^irfeben 

«)  quand  on  a  soif.  ^)  vaut  mietix,  c)  ebenb.  ä)  danssabourse. 
ei)  j*al  rc^u  une  balle ,  un  baliot.  /)  une  boite.  g)  j'ai  achete'.  h)  la 
partle.  i)  le  quintal.  *)  qu'ü,  /)  me  montra.  m)  la  douzaine»  n) 
^ue  vous  vautez  tant.   0)  achcteV 
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flffouft,  p)  @ie  tiefen  Worten  gefprod>en  baben.  2BeI# 

eine  SReiictf  7)  ©olbaten !  weld)  eine  5Renge  r)  Äinber  !  <Jfr  r*a» 
rcn  /J  ge|tern  ungeheuer  t>iel  t)  9Renfdben  u)  In      ber  (Sombbie. 

dont  vous  avez  parle"  ce  matln.  q)  quel  uombre.  r)  quell« 
multitude.  j)ilyeut.  /)  Jnfiniment;  prodigieusement.  w)lemonde. 
0      md)t  dans.  .  5 

4*  ♦ 

DiefeSjtinb  trägt  a)  einen^orbfc)  »oll  c)  SBecfen  d),  (@em» 
Ittel)*  3Bi<  tbeuer  wfaufeft  bu  e)  ba$>  Dugenb  Semmel?  @$ute6 
8?rob,  gut  gebacfeneS/)  S3rob  unb  trinfbare$  g)  »Ißajfer  (tnb  to*« 
nug  ft) ,  um  nld)t  £uugcr  unb  Dürft  $11  (toben  £).  $öenn 
man  guteö  &ur  fyat,  tdmx  man  2ßeln  etttb?bren  /);  unb  wenn 
man  genug  33rob  fyat,  tann  man  m)  eben  fo  /*)  anberc  ?ecferbif» 
ffnp)  miffcn  o).  93iel*  $inber  jteben  S3acftt>erfe  gutem  93robc 
t>or;  bie  mehligen  r)  jmb  /)  an  guteäu)  23rob  gcrobbnet  t),  unb 
|fe^en  baß  93rob  unfereS  93dcfer$  aüen  93acfn>erfen  t>er ;  fte  roena 
bcn  ibr  11/)  ©elb  lieber  u)  ju  fc&bnen  Detern,  al$  a:)  &u  tth 
ferbiffen  an. 

ä)  porte.  6)  le  panier.  pleln  de.  d)  les  petits  pains,  les  pe- 
tlti  pains  blancs.  #)  combien  vendez-vous  1a  douzalne.  /)  bien  cult; 
bien  boulange.  g)  potable.  h)  süffisant.  /)  pour  ne  pas  mourir  de.  *) 
quand,  /;  se  passer  de  qch.  m)  on  peot,  »)  e^alement.  0)  se  passer. 
^ )  les  autres  friandises.  q)  la  pAtlsserie.  r)  les  miens.  j)  sont.  t) 
accoutumef«.   «)  ä . « . .  v)  ils  aiment  mleux  employer.  w)  leur.  x)  qiT  , .  „ 

Diefer  #err  bat  eine  pclbne  Ubr.  5Bo  ftnbet  man  a)  fd)bne 
ftibene  ©trrtmpfe?  sjßie  beißt  ä)  Sbrc)  3ei4)enmet(ter,  3brSed)N 
meijter  d)l  Rennen  ©ie  tiefen  franjbftfcfoen  ©priid)mei(rer  e)  ? 

tjt  fein/)  (Sdjufmeifter  in  biefem  Dorfe g).  Der  ^oft  meiller 
i(t&)  nad)  A)  ?ubroig£burg  abgereist  £)•  Der  vgcftretnersi)  meiflet 
i|?  augefommen  7»);  fein  (Sobn  ifl  ein  ri)  ©d>u(lers/?)  geiello)» 
Sbr  greuub  b^t  ^)  »eber  ©orge  r)  filr  /)  feine  ^Biwer^  nocfy  i) 
?iebe  w)  für  feine  ©cbroeftern.  ©ute  v)  S^fß^n  fin^  M/)  °bnc 
©rolj  x) ,  ob*»*  ÜRißtrauen  obne  QJrglißz).  3br  ^reuno 
tbut  aa)  oft  aufl  bb)'  <Scf>macbbeit  c^),  roaä  rfrf)  er  an* ff  @ro§> 
mMtb  g^g)  unb  ^dßigung  ÄA)  tbun  foüte  ee).  Diefeß  ,dinb  bat 
SöcrftanD  U),  £)rbnung  ^)  unl>  5ö^b«rrlid)feit  1»^»); 

aber  feine  Scbwefler  lernt  nn }  obne  Drbnuna  00)  unb  obne  $(ei@« 
j^anbeln  ©ie  ^/7)  immer  qq)  mxtrr)  ^3erftanb/  mit  £)rbnung, 
mit  gleiß,  mit  33ebarrHd)feit» 

a)  oü  trouve-t-on.  b)  comment  s'appele.  c")  votre,  ä)  le  maitre 
Darmes,  e)  le  maitre  de  Jangoe  franfoise.  f)  il  n'y  a  point.  dans 
ce  vidage.  k)  est.  r)  parti.  ^)  pour.  /)  menuisler.  m)  est  arme*. 
n)  Nro.  145.  o)  le  gar^on.  p)  le  cordonnier.  ^)  n*a.  r)  nl  soin. 
f)  pour.  *;  nl.  ü)  amitle*.  v)  Nro.  146.  I)  w)  sont.  *)  ambitlon. 
y)  defiance.  *)  arrifice.  ad)  votre.  ..  fait  souvent.  bb)  par.  r^)  fol- 
blesse,  f.    dd)  ce  qu'll.    »§)  devoit  faire,  ff)  par.  la  i^neroslte. 

ää)  Ja  moderation.  «)  Tesprit.  ^)  1 'ordre.  //}  Tapplication,  ww)  la 
constance.  ««)  apprend.  00)  sans  ordre,  pp)  agissez.  qq)  toujours. 
*r)  avec  esprit. 
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74  (Wro.  148.)        bem  Sfrtifef. 

Sßattt,  TOutter,  SFrnber  linb  ©d)n>ffrern,  tfnecbte  a)  unb 
SMqbe  b),  alle  c)  fiub  rf)  an  bi<fer /)  fdnecf  lieben  jiranthefr  (*e* 
tforbin«).  £>ie  ffirfd>id>re  ^>  %ran\  fce*  <?rüVn,  3of#pb  bö 
$mt)tenh)  unb  fubivia,«  beö  XIV./)  bat  mir*)  fef)r  aefiillen/). 
}Der  ft-brnar  m)  1(1  btffe$  3al)r  o)  febr  faft  /i);  bei-  Derembrr/?) 
WiU7)DiclfleIinberr)fll«bfr3aMiidr/)*  3d>  werbe  0  Dien(hic|K) 
abreiten,  unb  u)  bi*  x)  Sonnen!  a^y)  91  ben  D  aufbleiben  w)  # 
3>er  SlpojM  z)  Vaiitnft  b>it  mebr  aa)  qefcbrieben,  al*  t>er  betltae 
tyerni«.  ,3d)  war  66)  beute  in  ber  >T>erer6fird)e.  (*r  ifr  cc) 
**rdd)  Wittag  ee),  t>or  9Riternad>r  ,/f)  abftereifr.  £)iefef  Jj>,itt$ 
fofter  mid)  £g)  4  (Bulben  AA)  bef /£)  Momnbf.  ©er  »IWrraq  A&) 
ifl  rtrtd)  bem  Zentner  (Genrnerroeiff)  ahe^f fct>loßcn  //).  £ie  Sßaare 
femmt  \i\  mm)  ÜBafier.  3<"b  bin  *erqnugfer  im  $rrtl)lm,j  w«) 
alf  00)  im  ^Sinter  /?/?).  3$  bin  ntfbr  99)  in//)  £eurfd)lanonlf  tu 
Gngfaub  rr\  qereier.  SVr  Mnia.  von  Spanien  bir  ben  ^rrfbfn 
tinrrrjridwer  tt) .  Der  SR  (ihm  hm)  Spanten*  tft  niefcf  im)  fou/u/> 
preß,  alf  fer  Stnbm  <?na.lanbf .  Die  e «cjlifcben  paaren  werben  febr 
pefucbtxx)  .  Die  OTacftt  jry)  Juliane*  unb  ber  edjweij  xz)  ift 
nid)fa)fei)r  IvrrÄcbtlid)  6);  ber  J>oUinberfdfe  unb  ber  c)  6#wei* 
jerfife  werben      febr  bod)a,efd)afer  *). 

a)  lp  valpt.  £)  1a  servante.  r)  tous.  <0  sont.  e)  morts.  /)  de 
cette  terrible  maladle,  g)  l'histolre  d<>#  h)  second.  1)  qoator2e.  k ) 
m'a.  /)  beaucotip  plu.  w)  fövripr.  n)  est  fort  frold.  o)  c^tte  anne*«. 
p)  ddeembre.  ^)  fut.  r)  plus  doux.  x)  ianvleiv  /)  je  partirai.  «) 
mardi,  t/)  ct.  w)  resteral.  jt)  jusqu'a.  k  y)  jeudi  solr ,  jeudl  au  solr^ 
z)  TapAtre  St.  <?a)a  plus^crl».  ^)  j'ai  ^te\  cc)  11  estparti.  rf<0  avant. 
#-?)  midi,  jf)  minult.  Pff)  mecotite.  hh)  quatre  florlns.  //)  par.  Jbt> 
Taccord,  le  enturact.  //)  est  falt.  mm)  par  eau.  »«)  printemps.  00) 
qu*..#  pp)  l'hiver.  qq)  j'al  plus,  rr)  voya^.  ss )  eti.  //)  signe^« 
**»)  la  gloire.  vz/)  n*est  pas»  tviv)  aussl.  xx)  tont  fort  rechpreh^es. 
t/i/)  les  forces.  iz  )  la  Sulsse.  «  )  ne  sont  pas.  b )  fort  considerables. 
Ö  et  celul.    ^)  sont.    e)  estimfo. 

148*  SRcgetit  ü&er  ben  Strttfct 

Sr(te  Oteacl. 
Iber  Sfrtifel  muß  t)on  bemfelben  ©ffcfrrecfcte  unb  berfelbrrt 
3«M  fe^n,  wie  fcaö  9lenn»  ober  giUworr,  n>eld)ed  er  begleitet« 

3.  ®. 


Le  volsln  t  volslne» 
Ton  llvre,  le  mlen. 
Ta  plume ,  la  mienne. 


7^er  9ca*bar,  bfe  9?ad)barin». 
^ein  ^ueb,  M  metniae. 
2>eine  ^eber,  bie  memige. 


3  u  r   U  e  b  u  n  a. 

J'ai  vu  ö)«les  appartements  b)  du  Prince,  et  ceux  c)  de 
la  Princesse;  j*ai  6te  d)  au  jardin  de  Mr.  le  marquis  et  de 
Me.  la  marquise;  voici  e)  \r&  babits  de  mon  cousin,  et  ceux 
de  ma  cousine.  Je  cherche/)  votre  iivre,  et  aussi  le  tnien, 

a)  fd>  babe...  ae  e bon  b)  Ui  Q'tnaft;  M  Simmer.  O  bfe.  d)  id> 
bi»  gewefen.  #)  bier  fiub.  /)  id>  fo^e. 
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La  beaute,  le  natorel,  /  *sprit 
Us  grÄcs,  captivent  bientot  nos 

La  Evolution  fut  bien  foneste  ai 
p£re ,  ä  la  m<?re ,  frere  ,  et 
ä  la  so^.ur  de  cet  enfant. 

Les  vIpux  et  /es  nouvcaux  soldits. 
Votre  grnnd  et  votre  petit  jardiu. 
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vot«*e  soeor  cherche  sa  plume,  son  amie  la  cherche  g)  aossi. 
V<»us  avtz  /i)  mou/canif,  je  n'ai  pas  £)  le  vötre.  Voui  avez 
ma  bour%e,  je  n'ai  pas  la  votre.  Les  plaisirs  de  la  campagne 
sont  plus  purs  /')  qne  reux  de  la  ville* 
* J  fuifcr  fie  au$.  äj  8te  boben.  / )  td^  &abe  nt*t.  *)  reiner  ai*  tfr , 

3  »  e  M  e  9t  e  d  e  (• 

I49k  Wenn  man  ben  2lrrtfef  aebrandH,  fo  wieberfcoblt  matt 
timtvor  jeDem  ^Nennwerte  ofrer  fturtvorte;  befcneerä  aber  t)or  bett 
9Vrm>fwrn,  weifte  bem  X™  Mpt  werte  waudgebcnl,  unbenrgegen* 
g' e$,e  Cflgenrftaftfn  bezeichne«.  3.  3*. 

$ie  6<b6nbeit,  bie  ??arur,  ber  23er* 
tfan?>  unb  bie  9inroutb  nehmen  balb 
unffte^er^fnetn. 
2>fe  Revolution  raarfdr  btttfBatef* 
bie  Butter,  ben  trüber/  uub  bie 
<&dwe|ter  bfrfed  Äinbe*  feftr  trau» 

£te  alten  «nb  bie  neuen  Sollten. 
3br  arotfer  unb  3&r  f  leinet  tearten» 

Les  vieux  *t  nouveaux  soidats.  votre  grand  et  petit  iardln  würbe  bes 

brüten^  bo§  bie  eolbaten  aualeid)  alt  unb  neu,  beV Marren  juaUiä 
arof  unb  f lein  fep. 

9ftan  faqf  alfo  nt*t:  /-w  langues  franfoise,  Vatlcmand*  et  Vangtoise 
sont  cu/tiv/es\  fonbem  :  La  langue  franfoise,  t  allemande  et  fangloise 
sont  citlti vSes\  ober  bcflet:  Le  Franpois ,  VAnglois  ,  VA/Umand  sont 
des  langue*  cultiuces. 

3  u  r  U  e  b  tt  n  g. 

©ie  fteberfte  5)  ^d)uöwe(jr  eineG  ©raatä  c)  fft,  bie  ©ec 
reebtt^fnt  J)^ie  TOaiii^inig«)^  baä  gegenfehige  3utraiien/)* 
Sllet)eg)  bie  ^eid)licbfeit£),  ben  tfbertriebenen  9!ufn>anb£),  bie 
Srri&wenbting  k).'  ©le  Sugenb  fftieft  jtd)/)  für  m)  alle  ri) 
STOcnfcfoen,  für  o)  31nne  /?)  unb  Sfteiebe  7),  fiir  Sfunge  j)  unb  <£r* 
toaftfene  r),  f tfr  J^oöe  unb  fiebere  «)♦  SBbfe  Söc^fpfele  t/).  jtnb 
fdjablidb  w)  >  ber  3uß<nba:)  unb  bem  2l(tery),  bem  Diener  z) 
unb  ber  SÄägb,  bem  gtfvften  auf  aa)  bem  4brone/  tniebb)  bem 
Bauern  in  einer  glitte  cc).  ©iefe  ^erm  ftnö  »on  ibrer  ^ar» 
t«ften  3u<iet!b  j^)  an ,  an  £obfprud)egg),  £ieni!er|efguiigeti  ää) 
unb  ©efaflictfeitenM)  gewbbntw),  bie  fte  ftcb  niefpe  t?on  jebermann 

a)  le  rempart.  b)  le  plus  sür ...  c)  un  ^tat.  v^)  est  la  justice.  «)  la 
Dioderation.  />  la  confiance.  ^)  fuyez.  A)  la  mollesse,  t)  le  faste« 
k)  la  profusion.  /)  est  avantageuse^  convltnt.  ni)  ä.  »)  (©.  Nro.  14^ 
4)  Weaen  be*  WttiUU  nacb  /o«x.)  •)  i.  ^)  les  pauvres.  ,e$  riches. 
r)  les  grands.  j)  les  enfants,  /)  les  maitres  (les  grands.)  w)  les  in- 
ferlpnrs.  O  mauvais  excmples;  wegen  M  9lrtifel^,  <B.  Nro.  146.  x. 
ff)  funeste.  la  jeunesse.  y)  la  vieillesse.  2)  le  serviteur ,  le  valet» 
m)  sur  le  tröne.  bb)  comme.  cc)  sous  le  chaume;  dans  sa^  cabane. 
ie)  ce*  Mrs.  sont  aecoutumes . . .. ,  a.  ff)  des  leur  tendre  jeunesse» 
qek,  gg)  les  louanges.   AA)  les  empressements»  //)  les  cemplaisances» 
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76  (ftio  150.-155.)  $Bon  bem  Wrtifel. 

t>erfpred)en  bilrfen  W).  ^rnnfwfd)  unb  Cf ticiTanb,  Greußen  iinb  0f ff* 
reid)//),  Spanien  unbtyortuaal  genießen  mnt)  be$  griebenen/*). 

qu'ils  ne  dolvent  pas  se  promettre  de  tout  le  monde.  //;  PAutrlche. 
tttm)  jouhsent  de  qch.    nn)  la  paix. 

150.  SBenti  InDefT^«  t»te  93ewn>&rtrr  ferne  entflegengefeftren  <*ia,?ne 
fc^afteu  anzeigen,  fo  barf  man  aud;  ben  5lrtifel  ni#t  wi'berbol)* 
len.    3.  53. 


Les  grands  et  uasfes  projets,  une 
prompte  et  .<v^  execution  ,  font 
le  grand  ge'ndral. 


®ro§eunb  umfaflVnbe  alane,  eis 
ue  fctneUe  unb  ffugefcuefjbrimoy 
madjen  ben  grofjen  Selb&erra. 


3mci)teg  ßapitei*  , 

151.   93on  ben  Hauptwörtern  (Substantifs). 

Da*  Hauptwort  fft  ein  SBort,  n>eld)e$  eine  tyerfon  ober 
eiidje(nc  fe»  ®rflen(lanb  ber  (ginne  otrer  bloS  ber  *8oiftellumi,) 
onjdpr    (SRan  febe  9tro  114.  i#) 

15c.    Cnniiie  #anptn>6rter  mit  bem  männlichen  Slrtifel  fommert 

beit>en  ©efcbletf  fern  Ul*    3*  33. 

Lp  h^risson,  lebrochet,  le  lievre.  (Der  3$el ,  ber  Jpetfct,  ber  £afe. 
Lasouiis,  )a  cico^ne,  Ufourmi.    |  Die  9)?autf,  ber  @turd>,  bfeSlmelfe. 

153.  Rubere  ftnb  männlichen  unb  weiblichen  ©efcfclec&tö 
gleich;  £.23. 

un,  une  enfant,  ein  fvlnb. 

rnou  bei,  ma  belle  enfant,       '    mein  fd)6ne$  Älnb. 

un  pupili'»,  une  pupille ,  ein  <?>rünt>el ,  eine  ^önbel. 

un  esclave,  une  esclave,  ein  ©flaoc,  eine Sflaoinn. 

un  int^rprete,  une  inn-rprf-te.     eia  Doümetfdjer ,  eine  Dollmetfaerfnn. 

154.  Obrere  ftnb  befWnbfg  männlich,  au*  wenn  üoii  grauen 
bie  iftebe  itf.   3.  23. 

Cette  dame  sera  mon  te'moin,  man    Dfefe  3>ame  feil  mein  S^Ufle ,  mein 

jucre;  eile  fut  un  intercesseur  Oitdjter fetm ;  jte  war  ene  febr  eble 

bi-n  g  'nfreux  en  ma  faveur.  ^ttrfprecberi  w  fürm(d). 

Votresopurrst  /^medecin  et  lesow-  3l)re  Scftwefter  !|t  ber  Qirjt  unb  ble 

tien  des  paifvrps;  elie  e.st  grand  ®tü$e  ber  Firmen  ;  fte  ift  eine  qtOÖe 

poct- ,  bon  peintre;  eile  fut  le  :jid)terinn,etne aute  0)?aMfnnn;fie 
trucfieman  de  ses  freies  en  Alle-  war  ber  ^ollmetfcber  i&rer  Araber 
ma^iO.  in  DenrfA.anb. 

Sa  soeur  est  un  excellent  auteur.       3&re  (SdntKfhr  tft  eine  t)0rtreffl(<te 

gcbrifrftrllerln 

155.  SJMn-ere  ffnb  beftänbicj  weiblich,  wenn  auch  ben  Bannern 
bie  9Me  tjt.    3.  fO. 

Votre  frere  sera  ma  caution.  3&r  tBruber  wirb  mein  ©ürge  feun. 

Votre  cousin  ne  sera  pas  la  dupe  de   3&r  Detter  Wirb  ff(b  ntd>t  burtb  3&re 

vos  nrom^sses.  ^erfpred>u*aen  betboren  laffen. 

La  sentinelle  e'toit  endormi  ou  en-    Die  ®<btlbwad>e  war  etngefcblafrn. 

dorniie. 

r.a  vedette  est  passde  k  l'ennemi.  n?eiterwacbe  i(l  jum  Jefnbe  über« 

gegangen. 
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(Nro.  156, 157O   Du  substantif.  77 

L\iin<*  est  «**excrllpnte'basse-con-  &tT  «Heitere  ift  ein  VOrtrefliAer  «Bafs 
trp-  le  cadet^t«/i*!iaute-coiurr,  fift  Waft<hiaer;  ber3«*naere  ifUfo 
«m/basse-taille.  9l!ri(t ,  ein  Tenortft. 

(Haute-contre  itf  and}  mann«* ,  wenn  e*  ben  «itiften  bebrütet.) 

3  u r  Hebung 
3br  IBrnber  i|l  ein  fefer  bübfßed  a)  tfinb !  Sbre  Heine  edwe« 
Oer  M  ba$  fdjbnfte  b)  Minb,  ba*  i#  fenne  c).  Dtefe  jwep  Wäb* 
denk)  fuib  eflaoinnene)*  tie  groge  ijt  Die  treuere/).  Sfefe 
Dame  war  g)  unf?r  fc)  befferi)  Dcllmerfd?er  *  >.  Die  ©timme/) 
unb  bfe  <gprad)e  m)  ftnb  bem  Sflenfcben  geaeben  tvorben  «).  umo) 
Ne  beftinbfge  r)  Dollmetftberinn  qrt  feiner  ©Raufen  /)  jn  fegn 
Die  OlmertfanmniiÄ),  Donna  SÄarina  <)  genannt,  war  ju* 
qlrhbiö  bie  ©eliebte  utib  ber  DoUmetfAer  rr)  oon  fternaiib 
Gorreu  grau  von  @.  tfl  ehe  bertibrntes)  ©d)rifrfl«fleriiin  y). 
ftrau  Defb.  . .  i(i  eine  »ortrefflicbe  aa)  Siebte  rinn.  (*$  giebt  bb) 
wenig  Srauenjimmer  cc) ,  weldjecW)  gute^)  «Wählerinnen  unb 
Jirbfaberinnen  ber  tftinffe  finb  ee),  £err  9t.  ttf  ein  ^ertreflb 
d)er  m)  Qfltift  Afc)  unb  fein  <£obn  ein  guter  £enorift  u).  Tshv 
Sltxt  «ruber  wirb  **)  mein  S3tirge  II)  fe»n,  unb  3bre  3unafer 
e#t»efler  wirb  mein  3euge  mm)  fer;u.  Unfer  greunb  wirb  nn) 
bur*  pp)  feine  ©efalligfeit  betrogen  00)  werben,  Die  e<t>üb* 
tfa*e  ifl  getbbtet  rr)  worben  _  _ 

«)  tres-beau,  6*/  POr  einem  ^Ofttlober  ftummfn  b.  6)le  plus  beau, 
leplus  bei;  belle  f.  c)  que  je  connoisse.  d)  la  fille.  *)  esclave.  f)  fi- 
deie.  fut.  A)  notre.  f)  meiileur.  *)  interpfete.  /)  la  voix..  m) 
la  laneue.  n)  ont  tfttf  donnees.  ©)  pour.  ^)  etre.  q)  les  interpretes. 
r)  assidu.  s)  les  pens^es.  /)  m)  ameticame.  v)  fut  eh  meme  temps. 
w)  la  niaftresse.  *)  le  truebftnan.  y)  auteur.  e)  celt-bre.  aa)  excel- 
lent.  il  y  a.  ^)  Ja  dame.  dd)  qui.  ^)soient,  /)  nlcbt  de  bons 
Wgi.  Nro.  145.  ^)  AA)  haute-contre.  «)  bass<?-tailip.  kk)  sera.  tf) 
la  caulion/  mm)  le  temoin.   w/i)  sera.   00)  la  dupe.  ^)  de  qch.  qq) 

\%  Ea^Spauvtwwt gens  (Seute)  bat  einen  befonbern  ©ebrau*» 
SBa«  na*  gens  (lebt,  wivb  mannlict);  roaä  vor  gensftebt,  wirb 
tveiMic^  Qcfegr;  aufgenommen  tout ,  wenn  ed  allein  ober  mit  eU 
nem  «erjtvorte  t>or  getis  (lebt,  welcbe*  weiblich  m*t  anDer«  laus 
tet  ate  mannli*.   3«  ®» 


Lesgens  senses  sont  estimfs. 
Ces  6o««r j  gens  ne  sont  pas  heureux. 
Tous  \rs  gens  de  qualitä ,    tous  les 
habiles  gens  ne  sont  pas  riches 


©efdjetbte  £eute  finb  geartet. 
2)tefe  guten  geute  (Inb  nid)t  glürfltcb» 
9Ucbt  alle  £eute  von  6tanb ,  ntcftt  alle 
gefct)tcfte  £eute  finb  reieb* 


55  ein  er  F.  SBennaber  jwifeben  tous  unb  gens  ein  SBe^wort 
fiebt,  baö  weiMicfr  anber*  lautet  aB  männlicr),  wie  vieux,  bon, 
u.  f.  w.#  fo  wirb  tous  weiblich  gefegt.  3.  95» 

Touiis  les  vieilies  gens.  I  ÖlUe  alte  2eute. 

Toutes  les  bonnes  gens.  |  3lÜe  gute  £eute. 

1)   lieber  baö  ©ef*lecbt  ber  J^auptwbrter. 

<£  r  f  t  e  0t  e  g  e  L 
157»  Die  SRabmen  ber  33u$flaben  naeft  ber  neuen  Benennung 


■ 
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78  (Nro,  158.)  2}Ptt  bem  Jjpauptroorte. 

(Nro.  3.);  MeStobmen  ber'«Mume,  »erge,  £ßfnbe,  3aWiet's 
te«,  üKonate,  Safte.,  bie  Gahmen  ber  färben  unb  befalle:  bte* 
leuiflen,  roelcfoe  ctae  >H%0e  o*r  eine  $rofe (fiou  t>on  Bannern  an« 
jeiflen,  roteauefc  t>ie ,  n>eid>e  ftd)  auf  age9  e\  en,  ent  enN'aen, 
ober  in 'Der  lateinifefren  igprad>e  utuienrifTen  .  (Seitflectorö  fmb, 
ftnb  im  allgemeinen  männliche»  <9e(4)ie4>t*.  3.  «B. 

Un  b  (be),  un  c  (ce) ,  &c. 


Lf  prunier,  le  poirier. 
Le  Vesuve,  l'Ktna,  le  Jura. 
Le  Zephir,  l'Aquilon. 
L'hiver,  leprintemps,  l'e'te',  rautom- 
ue  (masc.  et  fem.  ®.  Nro.  174.  2.) 
Jan  vier  et  Fevrier  furent  jroiäs. 
Mai  et  Juin  seront  doux. 

LeDlmanche,  le  lundi,le  mardi,etc. 

Le  noir,  le  rouge,  le  gris. 

Le  plomD  ,  le  fer  ,  le  cuivre,  &c. 

Le  railleur ,  le  tanneur , 

Le  Baron,  le  comte. 

Le  iangage,  le  partage. 

Le  gre\  le  pre*. 

Le  bien  ,  le  mayen, 

Le  tatent,  un  exp  dient. 

Le  temple ,  ie  regne. 


<£ine  2Iu6nabme  machen  foicjcnbe : 


e?n  $  (bo),  ein  g  ({b\ 
©er  3»uet!(tfenraiim,  bei*  Birnbaum* 
2>cr  &efuv,  ber  Oleum,  ber  Jutit. 
©•?r>&efm>inb,  ber  9iettn>mt« 
©.r^mrer,  Der  ^tüoltng,  ber<gom* 

mer,  berJperbjt. 
©ec  Junu«r  unb  ftebruar  waren  falt. 
Der  wa»  uub  3unui3  »erbin  gelinb 

Dec  Öonnt«fl/  9}?ont«a,  ©tenftog. 
,i\t!$£<*H>(ir"je,  Oiotlje,  ©raue. 
Ort  'iMen ,  baö  vrt feu  /  ba*  Mupfet» 
©erS&neibcr,  ber  üol)ijärber. 
©er^aren,  gctp!>err,  ^ev  öJraf. 
©teepraefce,  bte  Xbeihinq. 
©er^ilif,  *0uni*<t>,  bte&Uefe. 
J)**  mixt,  M  9)Hrtel. 
©<u>  Xalent ,  ber  2hi&veg.' 
©er  Tempel,  bie  öiegferuog. 


LVplne,  l'ieuse,  la  vigne. 

Les  Pyrendes,  les  Alpes. 
La  Bise,  ia  Tramontane. 
La  mi-janvier,  lami-mars,  &c. 
La  platine. 
La  cage ,  la  rage. 
La  cid  ou  clef. 
La  jument* 

3  *  •  9  t  *  iR  e  g  e  (.  - 

158.  ©ie  Wabmen  bfr  Sinber  unb  glÄfle,  roelcbe  ftd)  mit  einem 
ftummen  e  enbigen;  bie  Sabinen,  tt>eld>e  eine  ^rcfcjTton  ober 
Söörbe  ber  SBetber  bejeidmen;  unb  biejentgen  gemeinen  9iabmeti, 
weld&e  ftd)  auf  ti,  ti£,  eur,  on,  aison  enbi<}en,  ftnb  im  2lÜge» 
meinen  jiemlicb  weiblichen  ©efdjlecbte.   3.  2>* 


©er  Dorn,  bte6temefc&e,  berSDeim 

ftetf. 

©te  Brenden,  bte  $(peit. 
©er  Oiorboitivinb ,  9iortmmb. 
©te  Jpdlitebetf  Sanüare,  M  Sfiiatu 
©ie  Watma,  (ein  Serail.) 
©er  asogelbauer,  bte  2i3ut&. 
©er  £d  luffeL  , 
r  ©te  etutte. 


La  France,  TAllemigne. 

La  Seine,  laMeuse,  la  Saonbre. 

La  duchesse ,  la  comtesse. 

La  cout urlere,  la  nourrlce. 

La  beaute  ,  la  bonfe,  la  meltie. 

La  couleur,  la  douleur. 

L'unlon ,  la  perraission, 

La  maison  ,  la  raison» 

aiußnabmen  machen : 


ftranfretcr? ,  £eutfaManb. 
©te  Seine,  bte  «D?aa^,  bte  @ambre. 
©ie  Jnerscälnn,  bteördfutn. 
©ie^iäberfnn,  bie  3lntme. 
©iee*6nbeit,  Meöute,  bte^dlfte. 
©te  ^arbe,  ber  6d)mer^ 
©ie  (Sintgfett ,  bte  ^rlautniß» 
©a*  ^>auö/  bie  Vernunft. 
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(Nro.  165.)     Du  substantif.  79 

$ieöll)one,  Me2)omnt,  ter^ecfar. 


2>ie  (Slbe,  bte  Ctftcr. 
2>er  €bro,  bcrSajo,  u.f.  w. 
$er  «itffchif; ,  bu-etuffe,  bte  ®raf* 

fd?aft,  biegte,  u.  f.  tu. 
2>afc@Iucf,  toiinnlucf,  He  (Eure. 
2)er&ti>cr,  baä  ^oUroeif/  bie(£d?nur» 


LeRhäne,  leDanube,  le  Nekre, 
L'F.lbe,  ie  Tibrr^ 
L'Ebre,  le  Tag  ,  &c. 
Le  comite,  le  dtgie,  le  comte*,  le 

c6t4,  etc. 
Lebonheur,  lemallieur,  l'honneur. 
Lebäton,  le  bastion,  le  cordon,  &c. 

159  —  164,   

93ou  bete  QMftuttg  tcr  ?Diel)rjal;l  ber  $auptn>&irtcr# 
21  l  l  3  e  m  e  i  n  e  Siegel. 
16s.   SSJlan  tiloet  Dte  SMebnabt  im  Wommen,  trenn  man  51t 
brr  (Furjabl  em  s  bfn.tufugr.  Die  Kennwörter  aber,  rorlcfte  (t$  auf 
s,x.  zenbi<t«n,  frleiben  tu  ba  SMebrjabl  uiwranbert ;  $♦  33. 

Lc  Uvie,  ba*3  ^Udj»  !  Les  livrrs,  M?  ^urt)Cr. 


{fenfant ,  M  Äinb. 
t  Le  fiu,  ber  <Sobn. 


<  La  noix,  ble 
(  Le  nez ,  bte  9?flfe. 


Les  enfauts,  **)  tie  Ämter. 

Les  fils,  bu  £&l;ne. 
Les  nolx,  t>U  9<>!|ie. 
Les  ncz ,  bie  9ta|*r  a. 

9/  n  m  e  r  f.   TW  unb  gent  werten  obne  t  in  ber  8J?efjrjal)l 

flffcfcruben  ;  j. 

To6s  ie*    ns.  |  $ae  2eute  **)♦ 


*)  SMete  i>icr  Nros,  welcfce  fefco«  unter  Nro.  114.  a,  b,  c,  Itfnuinjjlub 
bebanteii  flnb,  &at  man  tveggelatlen. 

•#)  Un  nouvrl  usage  dejä*  fort  r^pandu ,  tend  ä  supprlmer  le  /  au  plu- 
rlel  des  polysyjlabes  termines  en  */  au  slnguller,  ce  que  les  jeunes  gens 
De  doivent  pas  imiter,  1)  parce  que  la  regle  generale  forme  le  pluriel 
en  ajoutant  un  s  au  singutier  ;  or  il  n'est  pas  permls  de  s'ecarter  d'une 
riegle  formelle  ,  sans  aueune  utllite.  2)  Si  Ton  eciit  de  la  m£me  ma- 
niere  les  rubans ,  les  etijans ,  les  romans ,  les  dt  am  ans ,  les  allemans ,  /*t 
piujsäns ,  /<\r  expSdiens ,  accidnns ,  &c,  les  etrangers  et  les  Frao- 
9ois  meme  peuverses  dans  leur  langue,  seront  facilement  Indults  ea 
erreur,  l'analogie  les  portant  a  croire  que  comme  on  <*crlt  au  slnguller 
ruban,  roman ,  paijsany  mo'/en  t  gardien  f  Ton  dolt  au^s!  tfcrlre  enfan, 
ditiman,  allem  an }  inconvnien  ^  accideu ;  ou  que  si  Ton  äcrit  enf  ant , 
diamant ,  allem  and ,  »xpe'dient ,  accident ,  11  faut  aussi  exrlre  rubans, 
romant ,  paz/sant ,  moyent ,  gat dient  \  tandis  qU'en  laissant  le  /  au  plu- 
riel,  on  sait  aussitöt  qu'll  dolt  tenniner  les  mots  singuliers,  et  que 
ceux  qul  ne  Tont  pas  au  pluriel ,  ne  Tont  pas  non  plus  au  singulier. 

Voici  comment  s'exprime  a  ce  sujet  Mr.  Jacquemard,  page  8  de  set 
Elements  de  grammaire  fratifoise ,  Paris,  1805. 

„j'd  conserve'  le  /  au  pluriel  d^s  nomi  Cou  substantlfs) ,  et  des 
»adject  t&  en  ««/  et  en  dp  plns  d'une  syllabe:  le  x  e*tant  une  lettre 
„simple,  ne  peut  en  aueun  cas  tenlr  lieu  du  /.  D*ailleurs,  puisque  Ton 
„conserve  cette  lettre  dans  des  gants,  des  hommes  /«/j,  lest/<?*/j; 
Mpouiquoi  la  supprimerolt-on  dans  des  hommes  arrogans ,  indolens; 
„des  Huvens.    J'e'cris  donc:  des  hommes  arrogants ,  indolent* ;  des 

„Cette  ortographe  a  de  plus  cet  avantag*»,  qu'en  retranchant  lex  da 
„pluriel  des  mots »  o'n  a  le  singulier  tel  qu'll  dolt  s'ecrire ,  ex. :  Des 
t,romanst  des  orntments ;  sing,  un  roman  >  un  ornement.  Au  Heu  que 
„sl  l'on  äcrivolt ;  des  romans ,  des  ornemens ,  les  enfants,  etWtout  les 
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8o  ,      (Nro.  t66  — 168.)   93on  bcm  Jßäuptroorte» 

25efonbere  9t  e  9  t  l  tt; 
166.   Die  9iennwbrrer  .  rcelcbe  ftd)  auf  au,  eu,ou  enbfgfn,  tief)» 

tuen  in  ber  9.Vcbr^al>I  ein  x  jtatr  s  an.  3.  33. 


,  Le  couteau  ,  ba6  §)ft|7er. 
Lp  )eu ,  baö"  «BVfel. 

Le  caillou,  ber  Sli<frlfleftt. 

©od)  ntbmen  folgende  ein  s 

Cou  ,  licou  ,  clou  ,  fou. 
Filou,  hlbou,  loup-garoo. 
Matou  ,  fou  1  trou. 
Bleu  unb  tfiou  (adjectlfs). 


Les  couteaux,  Me  «JTifffer» 
Les  jeux,  bie  €ptde. 
Les  cailloux,  fcte  &iefe(jteine» 
in  frer  i)^eivrjal)l  an,  aic : 
}?al$,  Halfter,  %»ael,  Wsrr. 
<£j>t&bnbe,  (Stile,  WabxmlL 
Mater,  (Eou,  Zo<h. 
%hi\,  ivetct ,  (^.»werter). 


3  id  Mi  t  e  befottberc   9t  c  0  c  I« 
167.   Die  Wennn/orfer ,  reelcfce  fid)  in  al ,  ail  enbigen  ,  teidnbem 
Mefe  £obfi)lben  in  ber  3Kel)rjabl  in  aux.  3.  93. 

Le  cheval,  Ui  Werb.  |  Les  chevaux,  bie  tyferbe. 

Un  animal ,  ein  £bier.  I  Des  animaux ,  £ l)tere. 

368.    $o!o,enbe  nebmen  in  ber  SÄebrjabl  ein  s  an 


SaU  ,  edwide,  Wabl,  SaftnacbU 
guruftunfl,  SWail,  Radier. 
sSteuerruber,  ftige,  ©aftmabl. 
spfer^bruft,  Jpaupttbure. 
©eraü,  Wotbftaü. 


Bai .  cal ,  pal  ♦  carnaval. 
/\ttHail,  detail,  eventail, 
Gouvernail,  local ,  regal. 
Poitraii ,  portall. 
Serail,  travall,  (A  une  forge) , 

Aieul,  {^rofcxner.  bat  aVenUi. 

AYeul ,  «Hbnen ,  SSbrdltern.  bat  ai>ux# 

Cid,  oeü,  Gimmel,  9lug.  baben  cleux,  ytux. 

SLuO^ÄÄ  ob.  Sender. /f  '  oeU.-Cni^d.  w. 

Büail,  ba*  2>teb,  bat  bestiaux. 

2ßegen  ber  Wörter,  bte  feine  «Webrjabl  baten,  e.  Nro.  173.  6.) 
Hebungen  über  bie  ÜRebrja&L 

u 

J'aime  vossceurs:  vous  aimez  a)  mes  freres.  Votre  ami 
est  Anglois»  votre  amie  est  Angloise.  Vos  amis  sont  Angiois, 
vos  amies  sont  Angloises.  Ce  jeune  homme,  a  le  nez  camus  b) , 
tous  les  nez  de  cette  famille  sont  camus.  Cette  demoiselle 
a  une  tres-belle  voix,  et  sa  soeur  aussi :  ce  sont  les  deux  ' 
plus  belles  voix  que  je  connoisse  c).  Ce  dr.ap  d)  est  bien 
gros,,  ce  coton  ej  est  bien  tpais/ )$  ces  draps  sont  bien  gros, 
ces  cotons  sont  bien  epais. 

a)  eie  «eben.  *)  eine  erumpfnafe.  O  bie  td)  fenne.  d)  baä  £11$. 
0  Sßaumwoüeiijettg.  /)  bictot- 

„<5trangers  pourrolent  hesiter  entre  un  vornan  ,  un  omemen;    et  un  ro- 
„ittant    un  ornement." 

„II  est  clair  que  </*r  paifsans  bienfaisants ,  doit  faire  au  feminin 
r,singulier  une  paysanne  bienfalsante;  mais  un  enfant,  un  etranger  ne 
„s <  roient-ils  pas  en  droit  de  penser  que  des  paysanx  bienjaisans  doit 
faire  au  singulier  feminin  une  pa/sanne  bienfuisannel,  Ces  raisons 
„doivent  suffiie  pour  engager  les  jeunes  gens  a  conserver  le  t  au  plu- 
,jitl  des  mots  en  antt  ent ,  de  plus  d  une  syllabe," 

Le 
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(Nro.  16S«)   Da  substanttf.  8» 

•  2. 

Le  cheval  est  im  animal  utile;  les  chevaux  sont  qnel- 
quefois  bien  dangereux  a).  Nelson  etoit  in  grand  nmiral ;  les 
Anglois  ont  de  bons  amiraux.  Le  prirce  Charles  est  on 
grand  g^neral;  les  Frankels  ont  He  gra>  ds  g£neraux.  Ce 
jeune  homme  est  mon  rival  b) ;  ces  Mrs.  *oi  t  mes  rivaux.  Les 
verres  de  cristai  sont  prerieux  c)  ;  c<?  pay^  fournit  d)  les  pltfs 
beaux  cristaux.  Je  connois  la  couleur  du  corail  e)\  qui  vous 
donne  tous  ces  coraux?  Un  leger  travail  est  sain ;  les  tra- 
vaux  de  la  campagne  sont  agre:  bles.  Le  Cardinal  de  Frari- 
kenberg  ne  vit  plus  /) ;  il  y  a  g)  a  Rotne  beaueoup  de  Cardi- 
näux.  Un  canal  de  Kannstatt  ä  S^utr^avdt  seroit/i)  uti  e 
etagreabie;  les  canaux  sont  bien  avant;:geux  i)  poor  les 
habitants  k)  d'une  grande  viile.  11  y  a  in  un  bei  hopital/); 
Jen  höpitaux  soDt  bien  utiles.  Voici  un  quintal  m)  de 
beurre,  en  vou  ez-vous  n)  deux  quintau*?  L'errail  o)  de 
cette  tabatiere  est  du  plus  beau  goüt;  voila  de  süperbes 
emaux.  Le  bail  p)  est  avantageux ;  ces  baux  le  sont  encore 
davantage. 

a)  getöbrttefr.  b)  97ebeuhiMer.  o  feftbar.  <0  liefert.  #)  bfe  @o* 
raüe.  / ,  lebt  ntcfct  webr.  g)  e$  giebt  in.  h)  ndre.  0  t>crtbrUl>aft. 
*)  bte  (*tnirofmer.  /)  Spiral,  mj  gentner.  n)  »oüen  fcle.  o)  tit 
@iafur.  p)  $ad)t, 

3- 

^  Votre  chapeaa  est  beau ,  mais  les  chapeaux  de  mes 
freres  sont  encore  plus  beaux.  Vous  avtz  un  joli  couteau^ 
vos  sceurs  avoient  hier  de  jolis  couteaux.  Le  moineau  a)  est 
an petit  oiseau  o),  les  moineaux  sont  de  petit:  oiseaux.  V7oici  le 
marteau  c)*  du  mav£chal  d) ,  les  mar^chaux  ont  de  gros 
marteaux,  Voilä  un  joli  traineau*?),  il  y  avoit/)  ac  tteg^ 
promenade  plus  de  h)  dix  tralneanx.  Cet  enfant  aime  le 
Jeu,  les  enfants  ainr  nt  tous  les  ieux.  Vous  avez  nn  aimable 
neveu ,  aveZ-vous  beaueoup  de  neveux?  Je  prdfere  un  pi- 
geonneaui)  ä  un  Iievre£),  je  prefere  un  lievre  a  deux  pi- 
geonneaux,  Le  diamant  n'est  pas  nn  cailloo  /) ,  il  y  a  in) 
petr  de  diamants,  et  beaueoup  de  cai'loux. 

«)  ber  ©perlfafl.  b)  336g  e(«  e)  Jammer,  ä)  fcer©cbmtb.  *)  ©dritte*. 
f)  e$  gab,  g)  beo  btefem.  h)  nteDr  all  jeben.  0  junge  staube.  *) 
tot  £afe.  /)  Ätefelftein.  m)  elg  eot. 

4. 

Voilä  un  charmant  local  a)»  la  Solitude,  Hohenheim, 
Louisbourgr  Stuttgardt  ,  offrent  h)  de  chafmants  locals.  Cet 
art  c)  demande  d)  un  grand  attiraile) ,  la  guerre  commanHe/) 
toos  ces  attirails.  Ce  vaisseau  a  perdu  son  gouvernatl  g), 
on  a  vu  flotter  h)  sur  la  mer  £)  plusieurs  gouvernaih.  Le 
Sultan  a  son  serail,  les  princes  mahometans  ont  des  s^- 
«)  bte  Söge,  bte  ©teile,  b)  bieten  bar*  O  biete  ÄunfV.  ä)  erfor* 
bert.  e)  3urüftung.  j )  befiehlt,  er(orbertt  g)  fein  Sfabet  »erloren.  *) 
fd)tptmmen  fel)en.  t)  auf      9^eere, ; 

«Woitn  ©ramm*  5te9tn^g*  f 
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82  (Nro.  168.)  Oon  bem  Jf>auprtt)orre, 

rail*.  Voici  votre  a'ieul  l)  et  le  mien ;  oui,  ce  soht  nos  aieuls. 
Les  anciens  m) ,  nos  aieux  «),  £toient  plus  heureux  quenous* 
/)  ber  ®ro*uater.  m)  tie  Eliten.  «)  bte  $orfa&ren. 

3&r  ©ruber  tinb  3bre  edweffer  ftnb  auf  bem  £anbe ;  Sftre 
^nlber  uut>  Sbteednreftern  ftnb  in  ä)  Oer  2ff  abernte.  3br  ^err 
©pbntf!  febr  bbflid)*;;  3b"  3unqfer  £otr>ter  tft  fe^r  liebe'u*. 
rcilrbta,  c),  3bre  4>crrn  e&bne  ftnb  fr»unbfd)aftlid)  d);  3bre 
Sungfem  2bd>ter  ftnb  f^br  liebeuStrrirbiq.  SRein  grninb  fndn 
feinen  «Oetter  unb  feine  23afe;  unfere  greunbe  fud)en  ibre  Oettern 
unb  tbre  <23afen.  ©er  junae  gtHfl  unb  bie  junge  Srtrftinn  ftnb  in 
ber  £ombbie;  bie  «einen  gttrffen  unb  bte  f leinen  gurftmnen  ftnb 
Im  großen  ©orten. 

a)  a.   b)  tres-honnete;  poli.   r)  fort  almable.    d)  affables. 

©a«<J>f?tb  unferS  Wadftaxt  ift  fräbn,  ober  eß  1(1  ntdjr  fo  a) 
fd)bn  al«  bic  tyferbe  biefer  dauern.  ©er  Jlrfe«  tft  ein  Hebel  £), 
welcbeS  a,roße  Uebel  t>erurfad;t  c).  (*&  ajebf  in  SJWannbetm  ein 
fd)bne*  3euqbaH$  e) ;  bie  3euql>aufer  ftnb  mlfclid).  ©a$  bötel-Dieu 
i(t  bag  fcbbnfte  ©pital/)  üon  $ari$;  e$  ctebt  in  Seutfcblanb  g) 
»tele  (Spitäler,  ©u  liebft  bie  J^anbarbett  ä);  i#  $ief)e  bie  gelb* 
arbeiten  £)  uor. 

auisi.  >)  un  mal.  r)  qui  cause.  *f)  n  y  a.  *)  un  arsenal. 
/)  hdpital.  g)  en  Allemagne.  ä)  le  travall  des  mains.  i)  le  travall 
des  champs ,  de  la  campagne. 

Sd>  Ute  ein  qroffeS  gd)iffa)  aefeben  ;  bte  Galanter  haben 
fcfele  ed>iffc  ©fefe«  gabneua.  £)  ift  f (ein ;  bie  frabrjettae  auf 
bem  SKbeine  ftnb  a/oßer.  3*  babe  ein  fd^bne*  ®?m&b\t<  d)  in 
fctefem  <?d)icfleqefebenc) ;  id)  babe  febbtte  ©emablbe  in  ben  ed>l6f* 
fern  ju  ©ttttf.qart  unb  ?ubn>iq$burq  qefeben.  3*  jtebe  biefe*  ©rdcf 
Srcb  biefen.arttcfen  gleif*  t>or.  ©u  baf!  einen  febbnett  £ut;  bie 
Jptfte  beiner  ©d)u>eftern  ftnb  nod)  fcfcbner.  ©iefe  gacfel  e)  flefdat 
wir/);  wo  fauft  man  g)  fo  fefoone  gacfeln? 

un  valsseau.  b)  ce  bateau.  <:)  j'aivu.  tableau.  flambeau. 
f)  me  plait.   5)  oü  vend-on. 

8- 

3*  ? enne  eine  tfir#c ,  beren  a)  portal  ein  gSeiflerflttcf  6)  iff. 
3*  Fenne  mebrere  ^trd)en ,  beren  ^ortnle-gfleffterfirtcfe  ftnb.  Die* 
fe$  ^inb  bat  ein  bbfeg  Vuq  c)  ;  eö  böt  fcbbtie  Qiupen.  OTeiti  ga« 
d)cr  rf)  iß  rotb,  unb  bie  gSdjer  meiner  greunbinnen  ftnb  blau  e). 
©er  S3öH  war  beute  febr  fd)6n/);  bie  9?aüe  waren  ba6  t>ortqc 
3«^)r  t>fel  feboner.  ein  gaß  93ter  ifl  mancbmal  beffer  h)  a\6 
Sroew  gaffer  5öein. 

a)  dont.  b)  chef-d'oeavre.  c^i  a  mal  ä  un  oelL  d)  lVventail. 
O  bleu.  /)  a  et^  tres-beau  aujourd'hui.  g)  Tan  passe,  ä)  vaut  quel- 
quefois  mleux. 
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169*  SBoti  ber  Sflel^al)!  ber  gufammenecfef  ten  Sf&tettv. 

Srfte  SKeflel. 
1)  4  ®cnn  efn®ortanfi  einem  Sgeyworte  utib  ehVm  $aupt« 
»ortej|ufaii>itienflcfegtift,  fo  haben  bewein  ber  ©?ebrjaf)l  ein  s* 


un  gentil- homme,    des  gentiis- 

hommes. 
un  petlt-fils,  des  petits-fils. 
une  petite-fille ,  des  petites-filles. 
unesa?e-fenimef  des  sages-femiiies. 
une  chauve-sourls ,    des  chauves- 
souris. 

onsauf-conduit,  des  saufs-conduits. 
uneplate-bande,  des  plates-bandes 


ein  (Sbelmann ,  dbeüente. 

ein  (Snfel  Gnfel. 
eine  (Pnfeünn,  (Snfrltnnen. 
eine  Hebamme,  Hebammen, 
eine  ftlebermauä ,  ftlebermaufe« 


ein  ©eleiWbrfef,  ©eleiWbriefe. 
eine  ffiabatte,  (in  ©arteu)  «Rabatte«, 

3n>ewte  9t  «gel* 
i)  »J  ÜDenn  bafl  $ßort  ouß  jtrew  £aupttvt>rtcrn,  bie  buvco  etn 
Vorwort  »erbunben  ftnb,  jufammengefe^t  tfi,  fo  befemmt  bä$  er« 
jie  in  ber  SBebrjabI  ein     3-  ®< 


ein  «Regenbogen ,  SKeaenbogen. 
ein  Ca>fenflU0,  Ocbfenauaen. 
ein  sfl?etfterftücf,  $Zeißerjiücfe. 
einüuobtibet,  (ungereimte  Ciete). 

m  e  fl  e  1. 


un  arc-en-ciel ,  des  arcs  en-ciel. 
unoeil-de-boeuf ,  dfs  oeils-de-boeuf. 
unchef-d'oeuvre ,  des  chefs-d'oeuvre. 
un  coq-ä-räne ,  des  coqs-ä-rAne. 

Dritte 

3)  *  ®<nn  ^ort  öud  einem  Vorworte  ober  aud  einem 
Jeitworte  unb  eincm%rpauptn?orte  jufammengefegt  ijt,  fo  befommt 
in  ber  SWelmaW  biefee  allein  ein  j.   3.  85. 

unentre-sol  ,Mes  entre-sols. 
üb  contre-coup  ,  des  contre-coups. 
uneavant-garde  ,  des  avant-gardes. 
une  arriere-gaide ,    des  arriere- 
gardes. 

un  garde-fou  ,  des  garde-fous. 
un  porte-feuille,  dpsporte-  feuilles. 
un  tire-hotte,  des  tire-bottes. 
un  arriere-petit-fils  ,    des'  arrlere- 
petits-fils 


ein  3iotfcben<loff  lueit  ein  ^olbgefctoj. 
ein  ©egenftof ,  @egen]tb$e. 
ein  «Bortrab. 

ein  ftacfesug,  BaAsuge. 

ein  ©ddnber ,  ©elänber. 
eine  «rie'tafae,  $8rieftaf*en. 
ein  ©tiefefoieber ,  etiefelaie&e*. 
ein  Urentel,  ttrenfel. 


Garde  -  framoise  ,  gardS-  nmtianati ,  gar  de  -  suisse ,  garde-  wajlonfi 
äfften  nac&  ber  etilen  Siegel;  »eil  in  tiefen  ©ortern  garde  etn  Sww 
»ort  tft,  wib  fo  viel  al*  sota*  de  l*  garde,  ein  6olb«c  von  *<r  Tüa*e 

ke5eUtl)  <*$  *er(W)t  fief)  t>on  felbft,  baß  bie  ffibrter,  wel<*e  ibrer 
Diatur  naef)  feine  SJtfebrjabl  baben  ,  in  ben  aufammena.efef3tett 
Portern  immer  unseranberlid)  Itnb  ,  wie  la  joie  (ein  äniiptwort 
o&ne  Sftebrjabl),  btegreube;  partout,  äberali;  bon,  mat, 
(al6  9Jebeuu>orter  genommen),  gut,  öbel. 


un  rabat-jolp,  des  rabats-joie. 
un  passe-partout,des  passes-partout. 
un  revenant-bon,des  revenants-bon. 
un  mal-entendu,  des  trial-putendus. 
un-bien  aime,  des  bien-aimes. 
un  vice-consul ,  des  vice-eonsuis. 


etn  XrenDenflorer ,  ^reubenftorer. 
ein  $auptf*luffel ,  ^auptfc&taffef. 
Uebrrf*nf ,  «Mccibenjten. 
ein  s^i^oerftdnbntp. 
,  ein  Webling ,  gublttifle. 
j  ein  ^iceconfnl,  ißiceconfnln. 

g  2 
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vierte  SRtQtl 
5)   **•  £ie£auptrc&rterr»eiblid?en  ©efcbfedbffl ,  biemirbem 
Sem^tt*  grand  burdj  *8erfd)linguna,be$  e gufammetigefcgt  finb, 
rid)«fti  fid)  nad)  ber  brirten  SRcgeL   %  93. 


votre  grand'  rr.ere  se  promene  avcc 
1a  mienne« 

voict  nos  grand'  'mores  qul  se  pro- 
minent. 

votre  ami  met  au  nombre  des  contes 
de  vieilles  grand'  meres,  tout  ce 
qui  nc  ltri  paroit  pas  vrai. 

ya-t-il  eu  grand*  me.sse  ce  matin? 

avez-vous  etc  a  la  grand*  messe? 

y  a-t-il  deux  grand'  messes  tous 
les  dlmanchfs  ? 

6)  tylan  faßt  öttd) : 

la  grand'  .salle,  la  grand*  ehambre. 
la  grand*  ru*,  la  ^rand*  place, 
la  grand*  route,  la  grand'  garde. 
avoir  grand*  peur  ,  grand*  pitle. 
pas  grand'  chosc,  eic* 
Plurlel. 

Les  grandes-routes  sont  biet]  entre- 

tenues. 

nos  grandes-places  sont  rempliesde 


3bve  ©roümutter  fle&t  mit  ber  tnemk 

gen  fixieren, 
JMer  geben  unfere  ©rofcmürtfr  fra« 
jferen. 

3ftr  ftreunb  redwer  aütt,  m$  Um 
nid't  wi\ht  ju  fcimfdpetnt,  }u  best 
^Itrofftcnrnibrdwn 

5öar  beute  fr  üb  jnoebamt? 

©inb  (Sie  In  bem  £ocbatnte  geroefen  ? 

3fi  aUeeouutage  aweomal  £ oebamt  t* 


ber  tfauprfad,  fcaS  tfauptsrnimer. 
bie  £auptftrajje,  ber  groite  tylafc. 
t>fe  JJanbflrafie ,  bte  jpiiiptivacbe. 
febr^ngftücb ,  febt  mf  tieibig  fepm 
niebte  befonbere* ,  iu 

£>ie  2<inbfiraßen  finb  gut  unterboten. 

unfere  £auptvldfec  fle&en  wa  Stabe*. 

boutiques. 

170.  3ur  Ilching  bilbe  man  bte  ÜRefjrsabl  forgenber  QBbrter: 

1. 

1)  ?D?e{n  Sd)tt>f<<terfof)n ,  mon  beau-fils ;  meine  @<btbfeßer# 
tedbter ,  ma  belle-ülie.  Unfcr  (Sjroßt>ater,  notre  graod-pere: 
beö  ®roßt*arer*  trüber ,  le  grand-oncle.  @in  ©etvMbe:*Pfeiler, 
un  arc-boutant ;  eine  9ftetmfi)lbe,  un  bout-rirne.  (Fine  ^Öofls 
xmad)t,  üd  plein-ponvoir ;  ein  93lmneno  $obl,  Qn  chou-fleur. 

2)  (*in  $unb$s,Hol)l,  un  chou-  de-chien;  eine  ©äffe  ebne 
Sluäßang,  un  cul-de-sac.  (*tn  i)JJftrelriv>^enflilcf  ^  un  entre- 
chte; ein  QJeßenbefcbl,  un  coutre-ordre.  Cfin  Jpinterbof,  une 
arriere-cour;  ein  Urenfel,  un  arriere-petit-fils. 

il 

3)  Sie  £ oftträßer  (porte-faix)  finb  nflfclicf),  unb  ble  SWöntel* 
fäcfe  aud)  (porte-manteau).  Die  ^aebbmefer  (contre-facteur)» 
£)ie  Unfälle  (le  contre-temps).  Die  Olacbteulen  (chat-huant). 
2Die  güe^enrvebel  (chasse-mouches).  3Ne  ÄleiDerfd)ränfe  (la 
garde-robe).  Die  Jpolt,f6rfter  (garde-bois).  £5te  Sabenbrttet 
(garde-boutique).  $rvtt>  SSrtgajin&err&fllter  Cgarde-magasin). 
i)ie  $*orporten  (avaut-poste).  Die  ^öiee  5  .ftbnifle,  bie  ^öice» 
Slbmirdle  (vice»roi,  vtce-amiral).  ©ie  ^tfnfffnrräfler  (porte- 
chaise).  %wx)  Gimmel  Letten,  ©eben  ®ie  ä)  einen  fd)bneit 
SlegenbDflei» !  Xiefeir  STOorgen  &«be  ict)  fd^bne  9ieflenblgen 
gefeben(vu). 

a)  voila  un  ;  voyez  le. 
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9Son  ber  %rt,  tvte  bie  roeifcttdjen  Dlafcmcn  aud  ben 

männlichen  #ebü&et  werben* 
Um  ben  Unferfd)teb  ber  benben  ©efcMertner ,  ober  ber  jebem 
tofelben  eigenen  *8errid)ntna.en  auf v.iDvuuen,  I ff-  man  m.ißend 
baniit  jufrieDen  ^ctvefen ,  ben  weiblichen  Kennwörtern  eine  t>er» 
fcbrcbene  gnbung  $u  fl«ben,  bie  auf  ben  männlichen  Oienmvurtern 
auf  folgende  3Irt  cjebilbet  wirb* 
171.  91  Hfl  e  meine  Stege  f. 

Sie  9tennn>brrer  nehmen  überhaupt  ein  jhimme*  e  im  weib» 
lieben  ©efcfolecbte  an,  $♦  99. 


Le  voisin  ,  la  voisine, 
Le  berger,  la  bergere. 
Bourgeois,  beurgeoise. 
Americaln,  Americaine. 
Cmmercant,  comtnercante. 
la  apprenti ,  un(*  apprentie. 


2)er  9iad>Mr,  bic  9iartbarfnn. 
£er  §d)dfer,  bte  gdjaferinji, 
Shirger,  »Bärgerlnn. 
flmerifaner,  Mmertfanertnn, 
SpaMtt»  Jpänblerinn. 


Www,  iieljrrndcciKH. 
Milien  a  l)  m  e  n, 
1)  STOebrere  9}ennn>brter  ocrboppeln  ben  testen  SRitlauter, 


Raron ,  baronne. 
Uon ,  lionne. 

'  ysan  ,  paysanne. 
l  aien  ,  paienne. 
Europe'en ,  Eureprfenne  ,  etc. 


$5aron,  Sßaroninn. 
iccive,  gewinn. 

©au«/  SöJuerto«. 
£>etoc,  ^»eiotnn. 
(^urcvqer,  euroyäetmn,  u,  f.  tv. 


2)  STOc^rere  haben  eine  befonb«re  weibliche  ^  eftalt ^  at«; 


DIpu, 
i'homme  , 
le  vieiilard, 
i'oncle, 
le  neveu  , 
lefils, 
le  /rere , 
le  duc  t 
le  roi , 

legouverneur, 
le  seiviteur, 
ie  tallleur, 
lp  Grec , 
ieturc, 
lt  bailli , 
le  tavori , 
lejuif, 
le  cerf , 

(\t  cheval ,  oa 
V'etaloo » 
le  loup  , 
le  verat , 
le  sanglier, 
le  beiier , 
le  taureau  , 
ie  buue , 
«chevreuil , 


la  Deesse. 
ia  femme. 
la  vieille. 
la  ernte, 
la  nlc'ce. 
lafille. 
la  soeur. 
la  duchesse, 
lareinp. 
la  gouvernante. 
la  servante. 
la  couturiere. 
la  Grecque, 
laTurqne. 
la  batlüve. 
la  favorlte. 
la  julve. 
la  biche. 
I  lacavale,  ou 
{ la  jument. 
la  louve. 
la  truie. 
la  laie. 
la  brebis. 
Ja  vaclie.  - 
la  chevre. 
la  cheyrette. 


®otr, 
ber  9J?ann , 
ber  (*)rei$ , 
ber  £betm, 
ber  Weffe, 
ber  €oijn/ 
ber  trüber , 
ber  Jperjog  t 
ber  Mönig , 
ber  jpofm  elfter  / 
ber  Liener , 
ber^ciüu'iöer, 

ber  (»riefte/ 
Der  Surfe, 


bieöStttnn. 
ba**n3efb,  0.  grau, 
bie  2Me. 
bfe  9)fubme, 
bic  Siebte* 
bic&oft;er.  ^ 
bte  ecrivciter. 
bie  £cr)ogtnin 
tie  Aenttutm. 
btej^ofmettferfa*, 
bie3>ienermn. 
bie  0(  ai;i  ti  v  11. 

bie  örteftüin. 
bte  £urh<.*n. 
bte  wwmätmmn. 


ber  Amtmann, 
©unjUma,  tfeblina,. 
ber  3ube ,  bte  3ubinn. 

ber#trf*,        bie  jpirfctjf  uf)* 

beraöolf,  bie^clsmn. 

ber       ,  M  3ucbt|#n>etn. 

ber  ttJÜDij  'iOer ,  ba*  n>tlDe  cct)n?ein# 

ber  ^tcber,  b<tö6ci?af- 

Der  Stier  cb.  Cdt^/bie  ^uh. 

bcr  Jbcct ,  bte  3^Ue* 

ut  üiebbotf ,  bie  tiitw*t*i  bte 
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(Nro.  172.) 


(le  coclion  ,  ou  / 
lepourceau,  V 
le  coq, 


la  coche. 
la  poule. 


93on  bem  Spauytvoottt. 
batf  ©cfcroein , 


fcer  £aljn , 


M  frtte  e^wriß , 

3ncbtfd>roeuu 
bte  £enne,  M 
-fcugn. 


172^  95  c  f  0  n     e  r  c  Regeln. 

1)  Die  Kennwörter ,  welcbe  ftd)  auf  <?',  e,  enbfani,  t>erän* 
bern  biefeß  e\  ober  e  im  n>etbltd>fti  ©efc&led)te  in  esse    3.  $9* 
t>uabbe\  einübt.  !  uneabbesse,      eine Olebttffinn. 


Jechanoinc, 
le  prince  , 
)e  Maine, 
1c  traitre, 
l'iviogno, 


ber  Stiftöfterr« 
bet  gurft. 
berSWobr. 
ber  ^errdtfter. 
ber  ttrinfer. 


la  chanofnesse ,    bie  @ttf  tßfrau. 


Kad)  biefer  flfead  qefytn  nud): 


la  prlncesse, 
la  Mauresse, 
la  traitresse, 
rivrogn«»sse, 


bfe  ftürftinn. 
bie  5ß?obrtnn. 
bte  &errdtbertnn. 
bie  fcrtnrerimu 


le  deTendcur ,  ber  *»ef(agtt\ 

le  larron,  ber  £>teb. 

lecbasseur,  ber  3 dfler. 

unenrhanteur,  ein  Ruberer, 

lepecheur,  ber  (günber. 

le  v*»geur,  tex  Oidcfcer. 

le  d<  mandeur,  ber  &ldger. 

le  vendeur,  b?r  >X>erfiafer. 


bie  «Beflagre. 
bte  Dtebinn. 


la  defenderesse , 
la  larronnesse  , 

la  chasseresse  (in  ber^oe  jie)&ie3dgertnn. 

uneenchanteresse,  eine  3<mbfrinn. 
la  pecheresse,  bteGunbermn. 
la  vpngeresse,     bte  Öiddjertnn. 
la  d«mand^rps$e,  bte  Äldgertmi. 
la  venderesse ,     bie  93erfdufertnn. 
SfuflTft  betn  gertdjtltcben  €Me  tjabett  demandeur,  vendeur,  revendeur, 
Ja  demandeuse,  la  vendeuse,  la  revendeuse,  nacb  ber  JWeoten  föegel. 

2)  Die  Kennwörter  in  eur  t  bte  au$  ben  franiöitfcben  3c1t» 

w&rrern  geWlbet  (tnb,  üeranbern  eur  im  weibli#etv  @ef#le#te  in 
euse.    3.  33. 

chanter,  lechanteur,  la chanteuse.  I  (Ingen,  ber  langer,  bte  ^dngerfnn.. 
cbasser,  lechasseur  ,  la  chasseuse.   jagen,  ber~<dger,    bie  jdgerinn. 
danser,  ledansrw,  ladsnseuse.    tanjen,  bev£d«aer,  bie£dnjerlnn, 
voler,    levoleur,    lavoleuse.     «  fteblen,  ber  £teb ,  bie&tebimu 

3)  £iugegen  btejenifien  Kennwörter  in  eur,  bie  t>on  ben  las 
teinifefcen  5Bcrtern,  bie  ftefe  auf  tor  enbtpen  ,  foerfornmen,  t>er* 
inbern  teur  im  weiblichen  @efctoled)te  in  trice;  j. 


Elecreur , 
Acteur, 
Accusateur , 
Blenfaiteur, 
Empereur, 


^lectrlce , 
actrice , 
accusatrice , 
blenfaitrice , 
imperatrke, 


Ambassadeur,     ambassadrice , 


Sturfnrft ,  Äitrtürftmn. 

ecbttitfpfeler ,  ecfxmfptelertmt. 

Slnfldger,    ,  Slnfldgertnn. 

©obltbdter ,  .  ®  obltMterinn. 

&aifer,  Äaiferinn. 

©efanbter ,  (9e(anbttnn. 


4)  Die  Kennwörter  auf  eur ,  ieur ,  bie  au3  bem  (ateinifc&ert 
Gompararfo  auf  ior  (jerfommen ,  folgen  ber  allgemeinen  Siegel ; 

«Prior,  tyrtorinn. 


Prieur,  prleure. 
Supe*rleur,  superieure, 
Inferleur,  infe'rieure, 
Minour,  mlneure. 
Mei  eur,  meilleure. 
Majeur,  majeure« 


^orfteficr ,  ^Borfteperinn. 
Untergebener ,  Untergebene, 
tmnberjd&rig. 
bcifer. 
münbig. 
3  u  r  U  ir  i  n  n 


Le  cousin  aime  la  cousine ,  le  jardinier  aime  la  jardi- 
niere,  les  bergers  aiment  les  bergeres,  les  cuisiniers  aiment 
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les  caisinieres ,  les  marchands  aiment  les  marchandes  ,  l'Es- 
pagnol  aime  *'Espagnole.  L'Americain  aime  l'Americaine. 
L'Änglois  plalt  a  l'Angloise,  IVEuropeen  ä  l'Europeenne,  le 
bourgeou  ä  la  bourgeoise ,  le  paysan  ä  la  paysanne,  le  ci- 
toyen  a  la  citoyenne,  le  musicienäla  musieienne,  PItalien 
ä  l'Itaüenne.  Vous  ain  ez  les  Grecs,  les  livres  grecs  et  la 
langue  greeque.  Vous  n'aimez  pas  les  Turcs  ni  les  modes 
Tabues. 

Votre  ami  est  un  grand  joueur  et  un  grand  parleur;  je' 
connois  cette  grande  joueuse  et  cette  grande  parleuse.  Le 
raenteur  a) ,  le  trompeur  6)  et  le  flatteur  c)  sont  me*prisa- 
bles  d);  je  connois  cette  menteuse,  cette  trompeuse  et 
rette  flatteuse.  Un  bon  danseur  n'est  pas  toujours  bon  chan- 
teur;  car,  cette  demoiselle  est  bonne  danseuse,  eile  n'ett 
pas  mediocre  e)  chanteuse.  Le  voleur  de  vos  bijoux/)  est 
prisg);  la  voleuse  de  ma  montre  est  prise. 

Notre  Prince  est  du  nombre  h)  des  Electeurs,  notre 
Princesse  est  la  meilleure  i)  des  Electrices.  J'aime  les  bona 
acteurs  et  les  bonnes  actrices.  Les  loges  sont  pleines  k)  de 
spectateurs  et  de  spectatrices.  Je  hais  /)  les  delateurs  ni)  et 
les  deiatrices.  Je  pardonne  n)  ä  mes  accusateurs  et  ä  mes 
accusatrices.  La  gloire  de  l'Empereur,  la  bonte*  de  Tlmpe- 
ratrice.  La  dignite  o)  d  ambassadeur,  la  qualite  p)  oVam- 
bassadrice.  Les  devoirs*/)  d'un  tuteur  ou  d'une  tutrice,  d'un 
testateur  et  d'une  testatrice.  , 

«)  ber  Sugnet.    b)  rer  SBetrücjer.    c)  bft  ©cfrmetcbler.   d)  veracn* 
tungtfroutbtg.    *)  mttteltndfng.    /)  3«weien.    g)  gefangen.    h)  unter  , 
to3aM.  0  bte  belle,    k)  wll    /)  td)  baffe,    m)  ber  Angeber,  n)  ta) 
wrgtfce.  0)  bte  Sßutbe,  »  ber  Ziul  q)  bte  siebten. 

3d)  fenne  tiefen  2lbt  unb  tiefe  flebttginn,  tiefen  jungen  gör« 
Ihn,  unb  tiefe  junge  gutffinn,  tiefen  Beic&ent  ieifter ,  unt  tiefe 
fraojbftfcfce  ©pracfclebrcrinn  a).  Der  ebrifl  ertennt  b)  einen  rd» 
gilben  @ott  unb  eine  rd#ente  ©erecbtlgfett  am  SRan  bat  tie* 
ffn«8errdti)cr  betraft  c) ,  au*  tiefe  söerrdtberinn ;  tiefen  falfdjen 
^rppbeten,  unt  tiefe  falfd)e  9)ropbetiirn ;  tiefen  £>feb  unt  tiefe 
DiAimu  ©an  lobt  tie  guten  Sänjer,  tie  guten  Sänger ,  tic 
fluten  Spieler ;  man  lobt  tie  fcblecbten  Sdn^rinnen  ,  tte 
Werten  Sängerinnen  unt  Spielerinnen  niefct  oft*  Ziffer  Sc^nir* 
ttre)  tft  ei,n  Detter  oon  tiefer  ©cfcnitterintn 

9»ein  $minb  lobt  feinen  Sßobttbdter ,  feinen  ©bmter/), 
tinb  feinen  Sefrenerg);  meine  ©cbwefter  liebt  ibre  iffieblr&dteiinn, 
tyre  ©bnnerinn ,  unt  il>re  SSefrenerinm    3?etermann  h)  lobt  un« 

a)  maitres.se  de  fran^ois.  b)  reconnolt.  c)  on  a  poni.  d)  on  ne 
looe  pas  souvent.  #)  moissonueur,  /)  protecteur.  g)  libdrateur,  h) 
tont  le  monde» 
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fern  <£6urfurfteu  unb  unfere  <5hm  ftn  ftinn.  Tiefer  ©efe^eberi)  tfl 
ber  ©rifw  /O  unferer  Sfiu&e  l),  Tiefe  (Scfe^geberinuift  bie  Stifs 
tertnn'unfereft  @Hu\fä. 

Tufe  .Hin Der  lieben tbre Vorgelebten ,  unb  MefeSBibcbetifd)^ 
$en  /»)  ihre  »Borftcbermn  unb  lieben  tbre  Untergebenen,  3bre 
grcunoe  ftnb  ned)  rniuberiäbrig ;  3br*  <£4w«fterii  ftnb  fcbpn 
ttirtabig.  Tiefej  Spilpube  ri)  ift  gu;  ju  gug  o),  unb  Die  Sptigf 
tuibiit"  ift  aud)  gut  tu  ^ufl. 

3<b  liebe  bie  Sörtrttemberger/?)  unb  bie  SBtlrttembeirgerinnett, 
bfe  Jsranjofen  unb  Die  ftranjbftnnen ,  bie  engldnber  unb  bie  eng» 
läubertnuen,  bie  <5iciitauer  q)  unb  bie  «Eictlianerinnen,  bie^reuf* 
fen  r)  unb  bie  spreufunneu ,  bie  35anern  unb  bie  Bäuerinnen, 
bie  ilmerlfaner  s)  uuö  bie  glmerifanertunen. 

/)  le'gislateur.  k)  fondat^ur.  t)  le  repof.  nt)  enlment.  »)  fri- 
pon.  o)  est  bon  pleton.  ,  p)  Wurttembergeols.  q)  Slcilien.  r)  Prus- 
gien.    x)  Americain. 

Tiefer  Jöerr  lebret  a)  mabfen&);  feine  ©djtvefter  ift^eicben*  c) 
ttieiftmnn.  Tieft  ift  d)  ber  Jperr  ©raf  unb  bie  fivau  ©räftmu 
THer  junge  SKenfcb  ift  ein  Verrdtber  *),  ber  Job  ift  bfter<*/)  t>er* 
ratberifeb.  Ter  aünber  muß  g)  einen  rieben r<en  i)  ©oft  ftir** 
ten  h),  biffe  Smioenun  glaubt  an  feine  Ar)  racfcenbe  m)  ©erecö» 
figfeit  /).  ^ni  ölten  i&unbt  w)gab  eöo)  ^ropbcten/i)  unb  ^>ros 
pbetinnea,  ^riefter  7)  unb  ^rieftertnnen,  3ß»]brfager  r)  unb  SBabr» 
fag'rinnen,  %awUxtt  /)  unb  Zauberinnen ,  ©ilnber  t)  unb  £tHts 
berinuen. 

Tußift  ein  SDfannefloffer  w) :  ieb  fenne  ben  tyrior  v)  ttnb 
ben  «Doifob"  w)\  t*  fenne  öud)  bie  tyMorinn,  unb  bie  Werfte* 
berinn  tiefet  £aufe0.  Ter  SWinifter  ftebt  unter  x)  bem  .ftbtiige; 
bie  Sföagb  ftebt  unter  ibrem  £errn  y)  ober  ibrer  grau  z) ;  biefeö 
ereignig  ad)  trug  ftcb  t>or  M)  meinem  Briefe  *u;  bi'fe  Oteulqteft 
ift  falber.  Tiefer  tfffflluß  ift  foiter  cc,  biefeß  @efe§  ifl 
fpäter.  3br  trüber  ift  ooUtfbrig-te) ,  Sbre  ediwefter  ift  min« 
beriabrig  ) ;  u«&  mein  trüber  ift  minberjdbrig ,  unb  meine 
gebtoefter  ift  »oüjdbrig. 

a)  e$tmaitre#  ^)  lapeinture.  e)  le  dessin.  volcl.  e)  traftr<». 
/)  estsouvent.  ^)  doit.  k)  redout*»r.  0  vengeur.  A)  ne  tfrolt  pas  a 
geh.  I)  la  justice,  m)  «)  dans  Tancipnae  lol.  il  y  avoit.  /;)  un 
prophete.  q)  un  pr^tre.  r)  un  devin.  x)  un  encliauteur.  /)  un 
p^cheur.  «)  voilä  un  couvent  d'hommes.  v)  le  prieur.  w)  lesup€- 
rieur.  *)  est  inferieur.  le  maftre,  la  maitresse.  oü)  cet  «?v&« 
nement.  A^)  est  antf  rleur.  .  cc)  ce  d^cret  est  postärieur.  dd)  cette 
loi,         majeur.   ff)  mlneur. 

i?3»    ^S^n  t>erfd)iebenen  ^auptno&ttetm' 

1)  Cinfgf  «ffibrter  baben  jwenerle^  ©efdblecbtet ,  u«b  babew 
»erfd)t«bene  Bedeutungen.  3. 

Substantifs  masculin s.  Substantlfs  femlnlns. 

lVdo,  ein  Reifer,  ©ebtilfe.  l^lde,  bfe^iilfe,  tei:  a3t0üaub. 

raune,  bie ^tle,  ber  erlenNi;m.     Panne,  tte  m.- 
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■nbarbe,  cftt  ^fert  a«^  ber  Q>av&aret>.  la  barb* ,  ber  tBarf. 

lecoche,  bie  «cmM»tfd>e.  lacoche,  batf  Stod'tfcfWCta. 

lecouple,  ein  Waat  Sremtbe,  (E^e*  la  couple,  noch  ber  3«0l;    33.  diu 

leute ,  ic.  paar  (5oer ,  Rauben ,  ic. 

le  cravate ,  tyferb  cui  Qiroatien»  la  cravatc ,  bie  Jpalebinbe. 

dd  enselgne  ,  et«  ftdbnbrtct).  une  enselgne ,  eine  fabne. 

lecornetre,  ein  ÄOrnett.  la  eornPtte,  bie  ^tfu'i'e.  * 

nn  exemple,  ein  93et>fpieL  une  exemple,  eine  93orfcbrift. 

unhaute-contre,  ein  2llttft,  tet  bfn  la  haute-contr« ,  bereit,  bfe  5Ilti 

3!ir  fingt.      ,  jtimme. 
angarde,  ein  SBadjter,  Jputfne.      la  garde,  DerSfutoag,  etn>a<<Uufce# 

4   roa&ren;  une  garde,  eine  2öa#e, 
eine  Sßdcbteriun. 

qo  foudre  de  guerre ,    dtt  grogec  la  (aucfc  le)  foudre ,  bet  Donner. 

£rfrg£Qf(b. 

Ie  greffe,  (S)er*cf)t£fTube.  la  greffe,  ba$  pfropftet*.  ' 

le  guHp,  ber  Sebrer.  oneguide,  eitw  Seitriemen ,  Senffeif. 

u»  hymne,  £ebgefang  jur  (Fbre  ber  unehymne,  ftircbengefang. 
©ottbeit,  ber  Dotter  /  Reiben. 

le  livres  ba$  Q3ud).  lalivre,  baätyfunb,  (Hieb  lo^OuS- 

le  manoeuvre,  Der  fcaglobuer*         la  manoeuvre ,  Uebung  ber  eolbafen; 

bie  Arbeit,  ba$  (Mtrdft. 
le  memoire,  bie  £>enffcbrtft,  la  memoire,  Datf  (tyebdrbtmff. 

DD  moule  ,  ein  9)?obel.  une  moule  ,  eilt  WufcHfif  *. 

le  manche  ,  Der  ©tieL  la  manche,  9lerm?l  in  Den  flfeibern. 

nn  office  ,  ein  >l\mt ,  '^ebienung.  •  uneoffice,  eine  StlbtrfaJtmfr. 

Ie  pa$« ,  ber  (Sbelfnabe.  la  pag* ,  bte  ©efte  in  einem  93ud)e. 

jaquA,  ober  ies  pAques,  CjterfefL  la  päqup,  ba?  Ofh'riamnu 

lepe-riode,  Der  (Gipfel,  Die  bWfte  lapäriode,  bec Zeitraum /  gettlouf, 

(Stufe.  Der  ftebefafc, 

le poeieoberpoile ,  ^tubenofen.  lapoöle,  bie^bfanne. 

le  postc,  <umt,  SBebienung,  ber  %t>*  la  poste  ,  baö  tyoftbau*,  Me  tyoft , 

ften  einer  £üad>e.  ba$  poftamt. 

le  ponrpre,  Die  Purpurfarbe,  bad  lapourpr«,  purpurfarbener ?eug,  bie 

jlecffieber.  äoniflfc ,  bie  @<>rbin«törcurbe. 

le  remise,  eine  91rt £ebnfutfc&e.  la  remlse,  ftiiffcbnb,  (Sdmfcort* 

lesourls  ober  sourire,  ba£  £dcMtt.  la  sourls ,  bie  $)?a'.i$. 

Ie  tour,  tlmfatva,  ©ano,,  5Senbung.  latour,  berSburm. 

letrompeite,  ber  Xrompeter.  la  trompette ,  bie  trompete, 

le  yoile,  fer  gcblener,  $>orbang.  la  voile,  Da*  ©e«eL 

personne  (pronom) ,  niewanb.  la  personne  ,  bn»  ^erfOtt. 

Evangile,  ba^  (foina«  lium ,  ift  itidnnlid>:  b«^ien»ge  <5tu<f  ber  betltgett 
e*rift,  roelAe^  in  beräirebebe»  ber^effe  aelefen,  unb  worüber 
geprebigt  n)trb ,  ijt  meiblid). 
Lesaint  evangüe,  (lei  livres  saints).  2>a$  beilfge  ^ntngeltum  (bfe  ^eiligen 

(guanaelienburber.) 

]'en  crois  les  saints  eva^glles.  3d)qla!i^e  an       öfttt^f  @9<!nae(iutlf« 

L'evan^llede  ce  dimanche  <<tolt  blen  ®a^  (SnanfleHttm   b?C^  ®onnta^ 
courte,  blen  longue,  etc.  War  febr  fur^    fel>r  Ivig,  U.  f.  W. 

2)  (5ö  qiebt  aud)  einige  ffibrter,  welcbe  bet)  einertet)  Sebeua 
lunfl  manKlicr>en  unb  weiblichen,  QteWeü)t6  ffnb ,  alt : 
ramour,  bie  gtebe ,  Guptbo.  ramour,  bie  Sieb?. 

mfc\  [i(b  in  be\  ^injabl,  unb  in     we'tblid)  in  ber  Stöefw&f,  wenite* 
bcr9Mri«bl/  befonber*  wenn       bie  £efbenf«aft  ber  2iebe  bejei^ 

e^  net 
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H  bfe  »erfonfficirte  ^Iitntiith  unb 
bie  £tebeög6tter  bejeid>net.  3-  93» 


un  amour  pur. 
des  amours  malheureux. 
ses  seuls  amours.  (Volt.) 
les  amours  riants  et  leger*,  bfe 
(aeijenben  unb  flud)tigeu  91mot*$. 

les  petits  amours  de  ce  tableau , 

bte  UMun  ümot'i  btefetf  ©emdbl* 
be*. 


«et;,  unb  and)  fn  ber  <2(n|a&r, 
wenn  cd  ben  geliebten  @egen* 
ftanb  bebeutet, 

ma  seale  amour.  (Flor.)  * 

11  n*y  a  point  d'rfternelles  aniours, 

etf  gtebt  feine  eroige  gtebe. 
11  n'y  a  ni  belies  prisons,  ni  laides 
amours,  man  findet  rouDer  febone 
Serfer,  noeb  bdüfl*e  giebtdjaften. 

automne,  m.  |.  SB-  un  belautomne,  automne,  f.  j.      une  automne  plu- 

ein  feboner  £erb(t.  vieuse,  ein  regneriftbei  fiabfL  1 

1  automne  dernler,  ben  vergangenen  Fautomneproehaine ,  (Montesq,  et 
£erb|t.  Volt.)  ben  ndd)ften  ütxhjt. 

Comte- ,  ©raff(baft ,  m.  J  11  Comt<*  '  !f  F ranche-Comtrf ; 

"  lune  vicomte^  une  comtäpairle, 

Duche*,  J&erjOgtbntt!/  m.  une  Duche- pairle,  f. 

deike,  «Oerguiigen,  m.  in  ber  (Sinjabl-  delices ,  f.  In  ber  9J?e&rjabf* 

un  grand  deMce,    ein  gtoffe^  ?ßet*  les  livres  sont  toutes  ses  delices, 

gnügen.  bte  Stöger  }lnb  fein  ganje*  3Ser> 

gnügen. 

orgue,  örge!,  m.  mber£injaöl.     orgues,  f.  (n  ber  sjfte&rjabl. 

un  orgue  harmonieux,   eine  »Obl*  des  orgues  harmonieuses,  rooblflttti 

fltngenbr  Orael.  genbe  Orgeln« 

oeuvre,  2ßerf,  mJn ber aldjbmifcben  oeuvre,  £&at,  $nat?n,  f.  j.  *8. 
Oiebentfatt,  ie  grand  oeuvre ,  ober  une  oeuvre  de  charlte,  ein  d>nfla 
lapierre  pliilosopliale,  bft  @tein  lfcbe£  &3erf ,  les  bounes  oeuvres, 
ber  «Seifen ,  unb  wenn  ton  einer  bte  guten  SBerfe. 
aanjeu  (Sammlung  üon  SBerfen  ber  oeuvre,  m  ber  ^ereurung :  2Be  rfe  beg 
Äunjt,  <ilä  .ftupferftiefeen  /  £onjeb  @«»'tjte$;  ijt  aucbroetMub,  unb  rotrb 
eben  ober  9toten  bte  Oiebe  ijl ;  j.        meijten*  in  ber  SR  ebrja&fgebrautfct ; 

95. 

toutl'oeuvrede  Lully,  giiüVä  fainmt*  les  oeuvres  de  Piaton ,  bfeÜBerfebeS 
Itcbe  ©erfe.  Wato. 

j'ai  tout  Toeu  vre  d'Albert  Durer  ,  icb  j'ai  toutes  les  oeuvres  de  Clce'ron  , 

babeba*gan*e>Berf,bieaan$e5lup*  td>  bejtße  <5tcero^  fdmmtlftbe 
ferfHcbfammluiia  »on^.Direr.      .  «BJerfe. 

Le premier,  le  second  oeuvre  de  ce  j'al  achete*  les  oeuvres  complAtes  de 
musicien  me  manque,  tat  crfle  ,      Florian.  t±  (jabe  Florian '$  fdnimtj 

ba*  jroevte  Oßerf  btefe$  &onrün*cs     lube  »2ßerte  gefauft. 
Uli  feölt  mir. 

3)  <?hiiße  ^fltiptwbrter  r}abert  in  berginja&l  eine  anbere  »e* 
beuttrag  nlö  in  ber  SÄebrjaijl* 


Si  n  gu 1 i  e  r 

l'aboi ,  ba*  *8eHen. 
l'aide,  bie  £ütfe. 
l'appät,  bte  goerfpeffe. 
l'aveul ,  ber  $ro§oater. 
Pausterite ,  bie  Strenge 
Je  clseau,  ber  qfteifel. 
l'e*tat ,  bet  pujlanb. 
le  fer,  batf  £tfen» 
le  gage,  bo£  ^fanb. 


Plorlet. 
les  abols,  bte  lefcren  Jiige. 

les  aides,  bie  Steuer. 

les  appas,  bfe  SHeije. 

les  aieujrf,  bie  2lbnen,  bie  «Bordttern. 

lts  aust^rite's.  bfe  jlrenge  2eben^art. 

les  ciseaux  ,  bte  iEtbeere. 

les  Etats,  bie  <£taaUa,  6t4nbe. 

les  fers ,  bfe  Ueffeln. 

les  gages,  bte  »efoibnng» 
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r herbe,  M  ®rü*. 

lalumiere,  ba*  £id)t. 

le  lieu,  ber  Ort,  betritt!» 

la  gracc  ,  bte  @n«be. 

la  bonne  grace ,  guter  ftnftattb. 

ie  laurier,  ber  Lorbeer. 

)a  mesure,  *JJ?attß,  fcact. 
le  nevea  ,  bft  9]effC» 

la  troupe,  ber  Raufen. 

une  lunette,  ein  fterngtotf. 

la  vacance ,  erledigter  &tenfh 
la  veilie,  ber  2ibcnb  por  einem  ffefte, 
ber  &ag  ©ortyer. 

la  viande ,  ba*  Jlet feft. 


les  herbes,  bte  Kräuter. 

les  lumieres ,  bie  etr. jtebtett. 

les  lieux  ,  les  latrines,  ber  Abtritt. 

les  graces,  ber  2)anf,  bte  ftntmitb  ic* 

les  bonnes  graces,  ©eiDOgen&ett» 

les  lauriers ,  bie  (Stege. 

les  mesures,  SiniWU  «Wtfarregehu 

les  neveux,  bie  9ietfen,  auc&  ttf 
fommen. 

les  troupes ,  bte  ©olbaten. 

leslunettes,  bte  Frille. 

les  vacances ,  bte  <E<fcnlfertett. 

lesveiiles,  ba*  StuMren,  Arbeiten 

bep  9ta*t. 
les  viandes,  bie  Sletfcfcfpetfen ,  bte 


6petfen. 

'4)  £>ur<$  ben  ©ebrauef)  wirb  man  aud>  eine  «Wenge  9Bi>rter 
lernen,  welche  allein  ober  befler  tn  ber  SJlc&rjö&l  gebraucht  werben, 
als: 


les  abois ,  bte  legten  3uge* 

lesadieux,  ber  $&(d)ieb, 

les  ancetres,  bie  *8orfal>ren. 

lesannales,  bie  3abrbüci?er. 

lesappas,  bie  goefungen. 

les  armes,  bte5ßaffen,  baSSBappen. 

les  armoiries ,  bie  Üßappen, 
les  arrets ,  ber  SSer&aft. 


les  environs,  bte  utrlregenbe  ©egenb. 

les  ätrennes,  9?cuja&r$gefcbenf, 
les  fers,  bie  Ueffeln, 
les  fiai^ailles ,  btt$  Vertobntf. 
les  funerailles ,  SeicbenbegangmjL 
les  frais,  bte  Unfoften. 
les  fonts  de  bapteme ,  ber  &auf(teut. 
lesgens,  bir  geufe. 
lesinterets,  bieSfnfen. 


lesattraits,  bte  ftiet&e. 

lesauspices,  bie  ttufitot/  €cfcuj,  3et#  les  intesttns ,  bie  etngeroetbe. 
les  confins ,    1  #en.   ^s  lieux,  ba$  Ijeitnltcb,  1  ©emaefc. 

lesiimites,     >  bie  @ren3e. 


les  frontieres,  j 

les  debris ,  bte  krümmer. 

les  decrottolres ,  bie  ®d>ubbur#en. 

les  de*lices ,  bie  (grgoilidjfeit. 

Jes  denre'es,  dpmaaren,  ©petfen* 
les  depens ,  bie  Unfoften. 
les  moucliettes,  bte  £td)tpufce. 
les  noces ,  bte  Jpocb jett. 
lesobseques,  2etd>enbegängnifL 
les  pleurs ,  bte  Sterinen. 


les  1  itanies  ,  bie  gittMCp. 
les  lumieres ,  bie  (£tnftd)tm. 

les  manes,  bie  @eelen  ber  Serftor* 
benen* 

les  matenaux ,  ber@tojf. 
les  moeurs ,  bte  Ritten, 
les  pincettes ,  bie  Sange, 
les  pierreries ,  bie  Öbeiftetne. 

les  richesses ,  ber  föeicbtfntnu 

les  semailles,  bie  (£.iat.  • 

les  subsldes ,  bte  9$epfieuer« 


les  pr^paratifs,  bie  Vorbereitungen,  les  tablettes,  bie  <8d>retbtafeL 

les  vergettes ,  bie  Äleiberbürjte.  les  tenailles ,  bie  ©cbmtbjauge. 

les  embuches  ,  bie  ^acfefteüung.  les  tenebres,  bie  $tnfternt§. 

les  entrailles ,  bte  <£ingeweibe.  les  trousses,  b(tf  jßerfO(gen» 
lesbrossailles,  b<tf  ©eftrdueb. 

5)  hingegen  faben  mehrere  £auptu>brter  feine  3JW)r^t: 

a)  ©ie  9taf>men  rober  SSetatte :  ftf* : 

l'or,  l'argent,  le  fer,  le  enivre.        ba*  @olb,  ba$  ©Uber,  b<tf  (Etfen, 

baä  Änpfer, 

b)  SCie  SRabmen  ber  2ugenben  unb  Sitofter,  al$: 

la  douceur,  la  modestie,  l'ivrogne-  bie  (ganfttntttn ,  bie  SBeWetbenbett, 
rie.  bte£rnnfen()ehv 

')••••  • 
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9*  (Nro.  173,1  $on  beut  J^aupcworte, 

c)  T^ie  *3ttt*unb  Seyworter ,  bie  als  Jjaupnv&rfcr  gebraucht 
ttKiDcn,  afd: 

|«l»ver,4)e  coucher«  las  >}(ur'jte&en ,  bat  9cfebcrlfgen. 

lMHer  et  v.>nir ,  ba$  Jntn *  unb  Jperae&en. 

leteau,  le vrai,  Putüe,  batf ®d)6ne,  bot »Bahre,  bfl^ufcKc&e. 

Unb  mehrere  aubere,  bfe  man  unter  feine  allgemeine  SKegcl 
bringen  fanu,  als: 

la  mollesse,  laparrsse, 
le  repos,  la  pauvrete"  , 
le  sang ,   la   bile ,    la   faim ,  la 
soif. 

Testime,  lesommeil, 
Vartillerie,  l'absintlie, 


bie  *ßeicr,ltcfcrett,  ble  Saul&elt. * 
bfe  frube,  btc  s2lnniii[). 
bas  5Mut,  bie  ©aüe,  ber^unact/ 

ber  Surft, 
bie  tfebtutig ,  ber  £cblaf* 
ba£  ©efebüß  /  ber  Wermut!)* 


d)  Die  au3  fremben  ©prägen  aufgenommenen  ftBorter,  alöt 


des  pater  ,  des  ave , 
des  allelula  ,  des  alinea, 
deserrata,  des  alibi, 
des  Impromptu ,  desacacia, 
des  in-folio,  des  in-quarto, 
des  aparte  etc. 


«Euter  unfer,  (ber)  enalifdie  ©rutu 
2lüeluia,  neue  feilen  (Linien). 
£>rucrfebler ,  anfrersivo. 
fimtrcicbe  GJebanfeu,  Stfaiienbäume«. 
ßan^e  ^ögen ,  Viertelt}  •  $36geiu 
befonberä,  beo  (Seite  gefproefcen. 
hingegen  numero  unb  factum  (fpr.  facton,  roofur  je^t  me- 
moire gebraud;t  wirb),  nehmen  ein  s  in  ber  9ftef>raat)l  an» 
e)  2IUc  jufamuienge!e§ien  iiB&rter,  bie  Nro.  169t  2te  unb  3tc 
ütegel-,  abgefyanoelc  worben  {int* 

6)  »fr  Wehere  £B>rter,  bie  bei)  ber  5lu$fprad)e  gleid)  ober 
fall  gleicö  lauten,  fyaben  eine  anbere  SBebcutung,  unb  irerben  an* 
berS  ge[d;rieben , 


0 

fache 
^ihache 

fachit 
\  hachis 
^facquit 

j  acquis 

f  aine 
\^hiin* 

rair 

I  aire 
<  cre 

\^haire 

f  ais 
^  kais 

[hat* 

Talene 

\  k  feine 
falle 
Salier 

Tarnende 

\  amende 


da  verbe  nvoir.  f> 
article  ou  preposition.  L1 

Interjections. 
plante. 


an 


outil  tranchantt 
plante, 

viande  hache*e. 

quittance. 

du  verbe  acqwrir. 

partle  du  Corps. 

inimitie. 

un  des  4.  ele"ments. 

a  battre  le  bled 

l'ere  chretienne,  &c. 

chemise  de  crlu. 

planche, 

je  hais. 

cloturet 

outil. 

souffle. 

substantif. 

marcher. 

fruit. 

peine. 


J  ancre 
\  encre 
f untre 
J  entre 
1  entrent 
[  entre , 

I  o# 

j  Aow* 

fappas 
iappät 

japris. 
\upprft 
Tavant 
\  au ent 


J  <(///.V 


I 


haut 


an  nee. 

pronom;  prep, 
de  vaisseau. 
ä  ecrire. 
caverne. 

du  verbe  entrert 

pr'e'positibn. 

mois  de  l'anne'e. 

adverbe. 

conjonetion. 

instrument  de  fer, 

arbnsseau. 

charmes. 

pature. 

preposition. 

suü^tantif. 

preposition. 

temps  de  jeüne  avant 

Noei. 
articl^s. 
piuriel  d>7* 
subst. 
f.  haute. 


Hin 


"Google 
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he 


tiC  1 

ohf 


tansptces 
\hospiee 
fanttl 
\  hütet 
Yanteiir 

fbai 
\baie 
fban 
\banc 


'Catn 
camp 
ijuand 
^qttant 
feahot 
\  chaos 
fcir 
\qHC*rt 
Tcartier 
^auartier 
Jceignons 
\saignoHS 
f  ceint 

J  satn 

\  Saint 
sein 


l 


setng 
Tceinte 
\Saintf 
Tsceller 
\seller 
eile 

stelle 
jselle 
Jeellier 
\sellier 
CCine 
[  saine 
•{  seine 
Seine 


J  censi 
\sense 

Jeens 
cent 
sang 


sans 


interjections. 

protection, 
hupital, 
d'eglisf»  Sic. 
mnison. 
d'un  livre,  &c» 
<:£vatiou. 

B. 

d'un  poll  rouse-brun. 
terme  de  seographie. 
bannlssement,  &c» 
pour  s'asseoir. 

c. 

ville. 

des  armees, 

lorsque. 

ä  l^gard. 

d'une  volture, 

conTusion. 

cojijonction. 

quatrieme  paVtie, 

marcband  de  carte«, 

d'une  viJie,  &c. 

du  verbe  ceindre. 

du  verbe  saigner. 

du  verbe  ceindre, 

nombre. 

f.  saine. 

f.  Sa  inte. 

gor*e. 

sitruature, 

f.  beweint.  ^ 

f,  de  saint* 

mettre  le  scean. 

an  chrval. 

du  verbe  eeler, 

f.  de  celui, 

cTii  verbe  seeller. 

de  cheval. 

011  l'on  serre  le  vin. 

marchand  de  sellcs. 

de  notre  Seigneur. 

f.  de  sain, 

de  tragedie,  &c, 

riviere. 

re*pute*4 

de  bon  sens, 

redevance. 

nombre, 

W  sang, 

prep, 

esprit,  &c. 


f  cet 


^  sais 
<Lsept 
f cession 
1  session 
fchntfte 
\chene 
c/tair 


< 


eher 
chaire 
chsre 
chantp 


chant 
t  charier 
\charrier 
J  chattd 
\chaux 
Jchceur 
Xjcaur 


cri 
^cric 
ei 

six 
eire 

Ssir* 
Tctair 

Seterg 


f 

I 

V 


J clause 

\close 

f  Colomb 
<  eolon 

^collons 

p  cotnpte 

1  cowte 

\,conte 

J  compter 

\  conter 

[comptant 
contant 
content 
rcor 
!  corps 
\jcors 
cou 
couds 
coup 
.eeiit 


cour 
cours 
courent 
eowrt 


pronom# 

de  snvoir, 

nombr». 

dem'ssion. 

seance  d'un  concile* 

fers. 

arbre, 

viande. 

f.  cht'rr.  i 

de  prodicateur,  ^ 

bonne  eitere. 

picce  de  terre«. 

de  chant er \ 

verbe. 

de  lrssive. 

f.  chaude. 

de  la  chaux. 

de  musiq'.ie. 

partie  du  corps;  1« 

milieu ,  etc. 
clameur. 
machine. 
adverbe. 

conjonclioa. 

sltue.  m 

nombre. 

cire  molle. 

titre  d'unroi,etc 

claire. 

de  procureur;  toa- 

surev 
d'un  contrat 
m.  clos;  ferm^. 
Christophe  Colotab. 
cultivateur. 
de  coller. 
caieul ,  etc. 
titre. 
recit. 

calculer,  etc. 
narrer. 

de  l'argent  comptant 
du  vorbe  eanter. 
satfsfait. 

de  chasse;  durillon. 
le  coTps. 

cerf  do  dfx  cors, 
partie  du  corps. 
je  couds. 
un  coup. 

prix  d'une  chose, 
une  cour, 

de  courir ;  et  subst, 
f.  coiwrte« 
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cratns- 
crin 


j  ci/cne 
*  signe 

[Dais 
1  des 
L  des 
^dam 
)  dans 
Ident 
i  date 
'  d atte 
(dtfet 

[.defaJt 
d essein 
dessin 
i  dixme 
«  dimes 
i  doigt 
i  dois 
rdon 
\  dorn 
)  donc 
\.  dont 
du 
dit 
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de  craindre. 
de  cheval. 
oiseau. 
tiiarqut. 

D. 

sous  le  dais. 
article. 
preposition. 
pelne. 
preposition. 
mal  de  dents, 
d'une  lettre, 
fruit. 

imperffction  d'un 

Hvre. 
de'truit. 
projet. 

Part  de  dessiner. 
la  dixme. 
nous  dimes. 
doigt'  de  la  main. 
je  dois. 

präsent. 
ou  don  titre. 

conjonction. 
.  pronom. 
article. 

du  verbe  deuoir. 


t  ifcho 

*  e'cot 

.  enter 
i  h  anter 
ressai 

css<\ie  l 
[  essaient  \ 
\  etain 
^  Steint 
Cf'tang 

•  ttant 
^  'tends 
i  ftre 

i  hitre 
i  euntes 
«  /;«w<? 
i  exaucer 
'  exhausser 

* 

tfaint 


E. 

son. 

quote-part;  depense« 
greffer. 
frequenter. 
^preuve. 

du  verbe  essatjef. 

metal. 
f.  etelnte. 
amas  d'eau. 
du  v^rbe  tfre. 
du  verbe  /tendre. 
verbe ;  subst. 
arbre. 

d^fini  d'avoir. 
du  verb?  humer  4 
uno  priere. 
eiever. 

F. 

visage- 

du  verbe  faire. 
desir  de  manger. 
f.  fine  ,  etc. 
f.  feinte. 


t 


J  faut 
'  faux 
iflan 
^  flaue 

ffoi 

i  fr- 

Ifots 
ffottd ' 
'  fonds 
font 
fonts 
,for 
Vfort 
x  forpat 
i  Jorfa 
.  foret 
S  foret 
i  format 
» forma 
j  fournil 
^  founris 

frais 
fret 
[fite 
[fite  l 
Vfilent  C 

[Gai 

j  gl** 
Vguet 

t  g*?c 
S 

!  £*«.r 

«  grasse 
j  gudre 
»  g'terre 

«i  *r« 


L 


•  kraut 

//or\r  (v.  or) 
Ao«*  (v.  ae*7/.) 


sommet. 

ce*le*brer  une  fete. 
il  fant. 

f.  fausse ;  une  faux. 
tarte. 

partie  du  corps. 

la  fol. 

le  fole. 

une  fois,  etc. 

partie  basse. 

öefondre;  subst» 

de  faire. 

les  fonts  baptismaux. 
le  for  Interieur» 
f.  forte;  adv. 
galerien. 
verbe  for c er. 
bois. 

Instrument  de  fer« 
terme  de  librairle. 
du  verbe  former. 
Heu  ou  est  le  foor«, 
je  fournis. 
des  poissons,  etc. 
frafche;  de'penses. 
loi?age  d'un  vaisseau. 
suite. 

du  verbe  fiter • 

G. 

joyeux, 

d*un  rivlere. 

faire  le  guet. 

maladie  de  la  peau« 

noix  de  galle. 

f,  gente. 

les  gens. 

nom  d'homme. 

terme  du  triftrac. 

faveur. 

m.  gras. 

peu. 

la  guerre. 

ustensile  de  cuislne» 
f.  grise. 

H. 

d'armes« 
f.  Heroine* 
f.  hotfsse. 
m.  haut, 
du  verbe  Gier. 
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ihuit 
out 

1  gfeus 

j  jene 
*  joug 

f/Ottf 

:  jouis 
1  •» 

V  outs 
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[La 
\tä 
|/a<rr 

[tat 

)  W  , 
^  /«/# 
j  /«*/ 

[Van 
1  l'en 
ltett  t 
1  iard 
^  Vart  ' 
Clit 
Iiis 

1  Heu ,  titux 
»  Heut 
i  Ion 

r/or 

l/orx 
rlute 
Uuth 

llut/e 

rMa 

L  ftiät 
[main 
I  ntaint 
l  Mr/«  (/*) 
r  Maire 


£  hois  clos.  (portes  ["wä/x 


fermles) 
nombre.  * 
pour  affirmer. 

j. 

du  verbe  avoir, 
substantif. 
verbe  ou  subsr. 
subst. 

du  verbe  jouir. 
du  verbe  ouir. 

article,  pronom,  etc. 

adverbe. 

filets;  pieges. 

f.  lasse. 

laique. 

f.  lalde. 

subst. 

laitage. 

article  ou  pro  neun. 

un  legs. 

an  nee. 

pronom. 

f.  lente. 

graisse. 

metler. 

ou  l'on  re*pose ,  etc, 
fleur;  ou  de  hre. 
pronom. 
endrolt. 

espace  de  chemin. 
pronom. 
longueur, 
me'tal. 

titre  anglois. 
a  l'^poque. 
verbe  luter» 
instrument  de  mu- 

slqne. 
verbe  ou  subst« 

M. 
m.  mon. 
du  verbe  avoir. 
au  jeu  d'echec. 
de  vaisseau. 
la  main, 
plusieurs. 

riviere  d'AUemagne. 

dignite*. 

la  mere. 

les  eaux  . . , , 


< 


I  fttes 
J  mets 
Imets 
Mandat 
man  da 
f  menthe 
j  mente 
Vmentent 
marehand 
marchant 
j  mari 
*  marri 
[  wenton 
mentons 
Vmfnt-on 
[mite 
.  mirent 
[myrrhe 
rtnei 
!  »tote 

.  mon 
1  »tont 
[mord 
t  ntords 
\  mors 
[mort 
[mou 

mond  l 
i  ntouds  \ 
I  inoue 
\mout 
rmur 
f  nrir 
\jmüre 


< 


nrqligeant 
ntyligent 
rni 
1  nid 


1  noeudynaxids,  subst« 
1  neuf ,  neufs,  nombres. 


conjonetion. 

mon  ,  ma ,  mes, 

je  mets. 

un  mets, 

ordre. 

de  mander. 

plante. 

du  verbe  fnentir. 

marchande. 
de  murcher* 
tpoux. 
?  ff]  ige. 
le  menton« 

de  ntenfir. 

du  verbe  mirer ,  etc, 

du  verbe  mettre. 

gomme. 

pronom, 

meule. 

partie  de  Panne'e. 

pronom. 

montagne. 

du  verbe  mordre. 

partie  dela  bride,  etc# 
la  mort ;  il  est  moi  t# 
f.  moüe;  &c. 

du  verbe  moudre, 

grlmace. 

vin  nou  vellement  falt. 

muraille. 

mure. 

fruit.  -v. 

N. 

de  nattre 
partie  du  visage. 
de  n-'gfiijer* 
adjectif. 
conjonetion» 
substantif. 
pronom. 


j  noie 
^  noix 


nom 
non 
[nuit 


< 


,  nutts 

1  nuis  l 
t  nmt  ( 


du  verbe  noyer. 
fruit, 
le  nom. 
ne*gat?on. 
la  nuit» 

de  mtire9 
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i  ombre 

*  hombre 

J  °V 
'  ont 

for 

!  ort 

IWx 

(Paire 
J 

■  pird  l 

f  pain 
\  peint 
J  peind 
\.pin 
'palais 


palet 

i  panser 
*  penser 
fpar 
'\  pari 

\.part 
r paroisse 
j  paroissent 
Vparesse 
C pause 
1  Vose  %  l 

i  Persan 
i  perpant 

J  P*Tce 

'j  peux  l 

fplaid 
plaie 

Lplais  l 

[piain 
piain s  I 
plaint  f 
plein 
Cpoids 
\  pois 
{ptix 


Krd.  173,)  $oit  brtti  J^aujptwörtf. 

la  main  fermeV., 
ftegntlon,  ou  snbst. 
Vermine. 

barrrirentdesarteres. 
le  pouce;  m^sure. 


o.< 

obscorite*, 
jeu. 

pronom. 
du  verbp  aüörr. 
subst.ou  conjonctioft, 
av^c  l'eniballage, 
prepositlon, 

p. 

couple. 
le  pere. 
e*gal;  tltre. 

du  verbe  per  drei 

aliment, 

du  vcrbc  peindre. 
arbre. 

tnaison;  partie  de  la 

bouche, 
jeu. 

de  mur,  devetement. , 
olseau. 

du  vcrbp  pewlre. 
une plaie;  uncheval. 
refledur. 
prepositlon. 
du  verbe  parer. 
substantif  ou  verbe. 
du  verbe  partir* 

du  verbe  paroitre* 

falnoantlse. 
Substantif. 

du  verbe  poser. 

de  la  Pevse* 

du  verbe  percer* 

de  percer. 

royaume. 

oppose  a  beaucoup. 

du  verbe  pouvoir. 

de'bat,  etc. 
blessure. 

du  verbe  plaire, 

uni,  plat. 

de  plaindre, 

rempll. 
pesanteur» 
legi»  ine. 

matlere  gluante« 


J  PoinS 

•  potHt 

^pon 


pouts 
fpouce 

I  po;tsse     V     ,  . "  , 
Ipt'tssentf    du  verbe  Z70'"^'' 

e*   —  •  * 


,po> 

fpressis 


preis 
pr(sh1ant 
^  p resident 
xprl* 
1  pret 
J  P»its 
i  puis 


rate 

rez 
t  rets 
j  reine 
°\  rfnes 
f  rang 
<  rend 
L  rends 


j  rrgris 
\  regret 


rrts 
rient 
rii 
rit 
j  romps 
'  rond 
[rotte 


l 


roux 
I  raisonner 
J  resonnir 


jSale 
°)  salte 
rsaur 

saut 


f 


sceau 
^siau 

sont 
j  succin 


jus  exprime*  en  pres- 
sant, 
fixe;  sommafre, 
du  v erbe prtsider. 
substantif. 
preposition. 
le  pr^t :  (\ispos4. 
trou  profond. 
verbe  ou  conjonctlon* 

K. 

llßnp;  poisson, 
rez  du  terre. 
filets. 

femme  du  rol4 
d'un  chevaJ. 
snbstantif. 

de  rendre, 

terme  de  droits 
de'plafslr. 

du  verbe  rire. 
Rrain. 

ce're'monie,  &c# 
du  vprbe  rompre^ 
ronde. 

la  roue ,  ou  du  verbe 
roner. 
\{.  röusse# 
dlscourir# 
retentir. 

s. 

mal-  propre^ 
appartemen^ 
liarenj»  saür. 
du  verbe  sortir. 
destine'e. 

aciion  de  aauter«. 

cacliet. 

ä  puis^r. 

ciel  .serein,  &e. 

oiseau. 

jpronöm. 

du  verbe  ftre* 

ambir  jaune» 

abreTge. 

tation 


uigit 


zed  by  Google 


Jtation 

•  tat  Höh* 

tatS 

tet 

m 

:  teini 
Uktfm 
ft»n 

Itanf 

•  tems  l 
!  temps  [ 
Uends 

•  tante 
Itenle 

\taux 
1/Ä 

'tJO* 

ihon 
tonds 
I/o» 
p/r 

'///ran 

I/O! 

W 

Uors  1 
W 


(Nro. 
T. 

punitlon. 

de  /atY/er, 

du  vcrbe  taire* 

plurlel  de  ton> 

morceau  de  pot  ctsse*, 

de  niiroir. 

de  teindre  t  &c» 

plante»  t 

pour  pre*parer  les 

cuirs. 
adverbe, 

le  temps,  tems. 

du  verbe  tendre* 
parente. 
pavillon :  verbe» 
prlx  etabH. 
\6t  ou  tard. 
grosse  mouche» 
poisson  de  mer, 
■  je  tonds ,  verbe» 
pronom  ou  subst» 
terme  de  guerre. 

du  verbe  tirer* 

i 

verbe  tirer» 

roi ,  prince  cruel« 

pronom. 

couvert. 

du  verbe  tordre. 

'  dommage. 
f.  toute. 
petite  mal  adle» 
du  verbe  traire. 
Hgne;  acrion. 
aiverbe. 


173.)   Do  stfbstantif. 


1  tyibu 
°i  tribut 

1  trot 
"trop 

cVain 
1  vaincs 
1  vin 
I  vingt 
[.vins 

fuer 
verre  , 
vers  < 
vert 
j  vais 
•  vets 

fvaitt  11 
veau 
[van 
I  v,*<J  , 
vends  1 
Kavent 
J  vesce 
'  v*rr* 

vis 
visse 
Lvissent 
veux 
vcen 
1  v/7/* 
°i  v/7* 
rvoie 
I  v oz\r 

uoient 
\^voix 
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les  donze  tribus« 
impöt. 
le  trot, 
adverbe. 

y. 

f.  valne. 

du , verbe  vaincre, 

boisson. 

nombre. 

du  verbe  venir. 

insecte. 

vase. 

en  poe*sie ;  preposit» 

f.  verte. 

du  verbe  aäer» 

du  verbe  »e'tir.  , 

du  verbe  va/oir. 

petit  d'une  vache* 
pourvanner  le  graln. 
de  vendn. 
le  vent. 

espece  de  grata. 

ventosite. 

deTaut. 

la  vis.  > 

de  voir. 

de  vouloir* 
substantif. 
la  ville. 
abject,etc. 
chemin;  moyeit. 

de  vo/V. 

la.voix. 


*  7)  »noere  2Bortcr  ftnb  nur  Dur*  Ne  batte  ober  fenfte 
Irtferacfac  einiger  sfflillauter  »en  einander  unterfebtebett  •*), 

••)  a«/r*  /«^/*  »*  Jf/irewf        par  farticutation 

Uotie'o»  foible ,  xerofr  tri  s-utile  pour  les  AUemands  (a), .  mecrlt  un  sa- 
Lvant  instituteur  franeois ;   /7  y  *»  *  «»  /^r//r/*  de 

dela  panie  allemande  de  son  dfet.,  2e  Mit  ;  ttpMttDIw  quMl  eüt 
(raison!  „Uy  a        rf*  provinets,  dit  Adelung  (chap   I.  §.  18.)  oä 
i  Jon  fait  dos  fautes  en  ne  distlnguant  point.le  b  et  le p ,  le  d  et  le  /,  etc.  * 
\  Mr.  Adelung  dlrolt  aujourdMmi  des  rotfaumes ,  et  non  quelques  indtvi«. 
iMsmat  instruits.      Pour  däförer  aux    voeux  e^nonces  d-dessus, 
Tai  complät^  \ci  le  Nro.  13.  I.  *,  prlncipalement  ä  i^gard  des 
Ues  b--p,  d*-t,  quolqu'il  ne  solt  pas  molns  commun  d  entendre 
coofondre  Us  autres  du  meme  nro. ,  ni  moms  essentlef  de  les  bleu 
Astlnguer. 


i 
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(9lro  174.)  SBoa  bem  »ejjwort*. 


B. 

bell,  baln; 
Bale,  balais; 
barque,  barrar; 
batte,  beau; 
beurre,  blle; 


bale,  bal, 
banc ,  bände, 
baquet,  bar, 
bas,  hasse, 
belle,  bdcher, 
billard ,  bi^re , 
blond,  bond, 
boula,    boulette,  boulet; 
brache,  brune,  bruneile; 
combat ,  couresr,  etc. 

da,  dafm,  dents,  dard; 
danaer,   dire,  dlsons,  dolt; 
don ,  donne ,  donner ,    dort ; 
dos,    doux,   doute,    dr  esse; 
dtesf  ons  ,   dressez ,  dressent; 
mandez,  ^videz ,  vendaz; 


pale,     pal,        pallle,   paln ; 
pan,     pente,    pÄle,  palais; 
paquet,  par,       Parque,  parer; 
pas ,     passe  ,   patte  ,     peau ; 
pelle,    pecher,  peur,  pile; 
blanc  ,   blanche ;  pillard,  pierre ,   plan,  planche; 
bonbon,  boue;      plomb,  pond  ,    pompon,  pouls; 

pnule ,  poule'tte,  poulet ; 
prnche,  prune,  prenelle; 
compas,  couper,  &c# 

T. 

ta,  thim,   tamps,  tard; 
tancer,    tire,    tlson,  tolt; 
ton,   tonne,   tonner,  tort; 
t6t ,    toux  ,    toute  ,    tresse ; 
tressona,    tressez ,  tressent; 
mentez,    eVitez,  vamcz. 


tt.   f.  ».   »ergf.  nro.  ij.  1  —  6. 


2D  ti  ttti  Stapittl 

9$  p  tt   bem   99  e  9  ko  o  r  t  e»  • 

174*  ©ad  Beywort  ift  ein  9Bort,  bad  man  ju  einem  Jpaupts 
»orte  fe£t  ,  um  eine  $efd>affenbeit  ber  *Perfon  ober  @a$e  auda 
gubvricfen.  Sßerfll.  fffnleltung,  9to.  115»  2) 

Sa  bad  33e$»ort  baju  beffimmt  i(t,  t>on  ben  9femin>brtern 
männlichen  unb  roeiblfcben  (Befcbledbtd  l>alfc>  In  ber  SinjaM,  batb 
in  ber  Stfebrjabt,  eine  (ffgenfcbaft  anheben,  fo  muß  ed  fid) 
nad)  bem  ©efcfclecbre  nnb  ber  3abl  beffelben  rieten ,  §.  25, 


btauy  belh ,  grandy  grand* , 
un        jardin ,  une        mafson  , 
de  £*a    jardlns ,  de  6<//*x  maisons , 


fd>6n,  grofi. 
ein  ferner  ©arten,  ein  fajöneä  £au$. 
fd)6ne  ©arten ,  f*6ne  Käufer* 


1)  58on  bem  (Sefcfclec&te  ber  QSevw&rter* 
SMlflemetne  9? e 9 e I. 

Die  &ettroorrer,  bie  ftcb  mit  einem  ffummen  e  enbigen, 
be$ei<fcnen  be&be  ®efd)led)ter ;  nnb  bieieniqen,  bie  ftcb  tritt 
feinem  jtummen  eenbiflen,  nebmen  im  »eibllcben  ©efc&lectyteeined 
an*    3.  95* 


*  1 

B  m  v> 
D  "  S 


a)  jun  konnett  homme,  ein  e^rlfcber  Wann. 

\  une  konnte  femme ,  eine  e&rlitbe  ftrau. 

1  un  combat  faclle,  difficlle,  ein  leid>tcr ,  (dunerer  Äampf. 

°i  une  entreprise  facile,  etc.  eine  leiste  Unternebmung. 


^line^nu,  prudent,  offenberjfg ,  fing/ 
^  hmtrurt,  poll,  nnterncfrret ,  bofltdj, 
0  '^pris,  content,  efnaenommen/  aufrieben, 
vrai,  sense",  wa&r,  »erfianbia, 
droit,  permis,  gera&e/  erlaubt/ 


Xr. 


3 


a 


lnge'nu?,  prudente. 
instruite ,  polie. 
e*prise,  contente. 
vrale,  sensee. 
drohe,  permise. 
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(Nro.  175,)  De  l'adjectit  1  «;rj 


3  eher,  chrfrl,  Heb ,  t&ener,  geliebt, 

»[mauvais,  niais,   ftbledjt,  butnnu  £ 

£  replet,  complet,  bitfleibig,  ©oüfrdnbfg.  5- 

~  sfcret,  dlscret,  gebefm ,  perfdwfegetU  3 
*  Jbigot ,  davot;  idiot,  anbdcfctig,  buitmt, 


eher»,  cfi^rfe. 
mauvaise,  niaise. 
replete,  compiete« 
secrete,  disoete. 
bigote,  devote;  idiote. 


3  n  r  Hebung 
tiefer  a)  £erriftlieben$n>iUbig  £),  ferjr  angenebm  c).  SMefe* 
Srdurein  rf)  ijt  liebenSwiirbig ,  rei^enb  e)#    S)irfe$  SBucty  ift  gut 
gefebrieben/) ,  gut  gebnicft  g).   ©iefer  h)  93rfef  if!  gut  gebruef r, 
gut  gtfdjrieben.    ©a$  ift  ein  gut  getroffene*  Portrait  i),  ein  gut 
gema&Iteg  ©eftefct  *);  bie  3ü$t  l)  fttiD  fein,  Die  garben  m)  (tnD 
fein.  Diefe  #errn  ftnb  Ottern  n),  biefe  Stongfern  ftrib  SBafen  0). 
3f>re  Gräber  ffnb  f>bfCtcf>  p),  freunblid)  y),  gefdüig  r).  3bre 
eebroeßern  finb  bbflicr),  freunbli*,  gefdütg.  <?in  reid)e$  Un*s), 
eine  angenehme*)  @rabt;  ba$  «reiSaau  u),  2Bärnemberg,  ftuö 
reiebe  fdnber;  ©tuftgart,  SSannbetm  ftnb  angenebmt  ßtdbte* 
Sbr  ??reunb  fft  dberrafc&t  t/) ,  erfreut  u/),  aufrieben  x);  3ftre 
Sreunbftm  f  jr  tlberrafcfct,  erfreut  aufrieben*  3&r  Rapier  1(1  beffer y), 
fllö  ba6  trtefnfqe  z) ;  aber  meine  Dinte  ad)  ifi  beffer  ate  t>ie 
Sbrige  00).  ©fefe  S&atfacbe  cc)  fft  frrtber         fpdter*e);  biefe 
Jtocbricbt^)  ift  früher,  [fiter.   3*  fenne  gg)  Die  dufiern  kk) 
utibinnern  ü)  Verzierungen  hh)  biefeS  ä)  £aujeö,  bie  duffern  00) 
mtbirniern/i»)  edbbnbeiten  mm)  biefe*  pp)  9>aUa(te*,   3br  9>a* 
Pier  fft  ffbr  fäfeebt  00) ;  3&re  rr)  ©inte  //)  i(l  au*  febr  fältcbt. 
3br  Detter  ff*  ein  (Simpel  tt),  feine  @d)n>e|ter  i(t  eine  einfältige 
Herfen  mm),   ©iefer  junge  9J?enfd&  vv)  t(t  unbefonnen  ww),  nn* 
Flug  xar),  feine  ©eftwefter  ijt  noer)  unfluger  yy) ,  nedj  unbefon*« 
»frier  zz).    @d  ift  gerabe  0)  jroblf  Ur)r  a),  eöift  gergbe  d) 
€in  Ubr  c)* 

a)  ce«.  b)  almable.  r)  charmant,  d)  cette  demolsel!e#  e)  f(5m. 
Ni  charmant.  /)  blen  e*crit4  g)  imprlmö.  ä)  cette,  i)  le  portralt 
Wen  peint.  k)  la  figure.  /)  le  trait.  m)  la  couleur.  n)  nl(t)t  dis 
coniins  ,  Nro.  145.  0)  ebertb.  ^)  honnete«.  aflables.  r)  complai- 
s«it  x)  nn  pays  riebe.  /)  agreable.  u)  le  Brisgau.  v)  surpris.  w) 
r^joai.   x)  Content,    y)  est  mellleur  que.    z)  le  mien.  aa)  mon  encre»* 

la  vätre.  ec)  ce  fait.  dd)  ante*rieur.  <#)  poste'rieur.  cette  t#ou* 
»eile,  gg)  je  connois.  hh)  ornement.  ü)  inte'rleur.  kk)  exte*rieur* 
J)  de  cette»  mm)  la  beaute\  nn)  60)  pp)  de  ce.  qq)  blen  mauvals, 
fort  mauvais.  rr)  votre.  jj)  encr» ,  f.  //)  un  nlais.  uu)  fe'm.  potl 
olais.  vt/)  le  jeune  homme,  unv)  indiscret.  xx)  imprudent,  yy)  encor« 
Pins...  zz)  plns.. .  a)  il  est  midi,  b)  precis.       üne  heure.   d)  fem, 

wn  pre*cis# 

175*  SBefon&ereStegeltu 

1)  Die  fflbrter,  bie  jtcfy  auf  eur  enbigen ,  wie  tromtpeur,  s 
jnenteur,  unb  auf  x,  wie  henreux,  jaloux,  t>erdnbe*rn  r  uab  x 
roeiblicften  ©efer^eette  in  se-   $4  23, 

Mascnlin.  Feminin. 
^Qteur,  trompeur,  2ügner  /  SBetruaer»         menteuse,  trompeuse^ 
heureux,  eiferfÄd)tta  f  glÜCflicr).  jalouse,  heureu^e. 


9 
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AOfir  (9]ro,  175.)  35on  Um  93<mt>ort<, 

«Mfrutfmflt:  doux,  fü§,  fanfr.     "  douce. 

faux,  faU'd).  fausse.  * 

rouxv,  rotfaelb,  XOttf.  rousse. 

präfix,  benimmt,  feftgefefct.  prefixe. 
rieux,  alt.  vieille. 

3  u  r  l!  e  hi  ii  i], 
Stiegen  <£le  a)  tiefe  b)  £errn,  e«  finO  ed>mefd)ler  c),  ?u> 
nerd),  »etnlfler  <f);  ibre  @d)u>efiern  ftnb  (gcbmeicWerinnett, 
Sägnerinnen,  Betrügerinnen.  Der  tugenbbafre  ÜRann/)  ifl  gtäcf* 
Ud)  #) ,  bie  tugenbbafte  ftratt  &)  ifl  gldcfli*.  Der  frbmme  k) 
glmftO  if^nen)ffffnl>aft  /)  #  eine  fromme  <perfon  ifl  geroifienbaft. 
3br  greunb  bat  eine  febr  fanfte  (SpmiHbdarr  er  bat  eine  n) 
febr  fanfte  etimme  o).  Diefe  91acbric&f />)  ifl  falfd)  9)^  b;efe 
Sieuigf eit  r)  ifl  falf*.  3br  ftreunb  ifl  furdjtfam  /),  feine  e#roe* 
(ler  ifl  furcbtfam.  Diefer  2Rann  bat  fdwarje  Jfpaare  t)  uub  eU 
nen  rb|l>Itct»eti  v,  Sdanuj ;  aubere  baben  w)  roibe Jpaare  unb 
einen  grauen  Barr.  Der  <öarer  bfefed  jungen  Sttenfcben  \ft 
ein  z)  2Boliramrner  aa) ,  feine  dufter  ifl  eine  »BolMmmerinn; 
eineiferftl#tigercc)©atte  bb)  iftdd)  ni#t  gtäcfltd),  eine eif erfud?» 
tfge@attinn  et)  ifl  ni*t  gldcf(fd>.  Der  9teibtfcbe  ff)  fiebt  aU 
le*£§)  mit  einem /ifc;  miegtlnfligen  «Huge  an,  neibifebe  *J)erfo# 
nen  «)  ftnb  immer  mißgunflig  **).  §einbfelige  mm)  ,  eiferfdefoti* 
ge  nn)  Jperjen  //)  ftnb  mißt  rauifd)  00) ;  nebenbubleri|C&e  »Ratio* 
nen  pp)  ftnb  feinbfelig ,  eiferfttdnig  unb  migtrauif*. 

«)  fuyez.  $)  ces*  r)  ce  sont  des  flatteurs.  d)  un  menteur.  #)  ua 
trömpeur.  /)  l'homme  vertueux.  g)  heureux.  k)  la  femme.  i)  le 
chrelien.  k)  religieux.  /)  conscieneifux.  m)  a  le  caractere  bien  doux. 
n)  la,  •)  voix.  p)  cet  avisv  q)  faux  r)  la  nouvelle.  s)  peureux, 
#)  cheveux  noirs,  Nro.  146.  12.)  «)  la  barbe,  v)  roux.  »)  dau- 
tre«  ont.  x)  nlctt  <&x  tbetlk  y)  gris.  2)  Nro#  145.  ad) 
le  cardeur.  bb)  un  epoux,  un  mari.  cc)  jaloux.  oW)  n^st  pas.  m) 
fem.  Don  e"poux;  uoe  fpmme.  ff)  l'envieux.  ^)  voit  töut.  AÄ)  d  un 
oeil  jaloux.  ii)  tlfct)t  *J  personnes...  Nro.  146.  1).  ÄÄ)  fem.  pon  ja- 
loux. ÄJ  les  caracteres ;  lescoeurs.  mm)  haineux.  »»)  jaloux.  eo)  soup- 
►  9o«neux.  pp)  la  nation  rivale. 

Bte  »e»n*ftet,  bie  ft*  mft  /  enbigen,  t>erdnbern  int 
weiblichen  @ef*fe*te  /  in  ve.  23. 

M  a  s  c  u  1  in. 
actif,  öai'f,  tUt\&,  «ufrid)ttg. 
vif,  oiiif,  lebhaft,  mu§i«. 

3  nr  Uebu'ng« 
Diefe«  a)  Äinb  if!  febr  febbaft  b) .  niebt  frbr  aufmerffam  c), 
feine  getroefter  ifl  nid)t  fo  d)  lebbaft,  Re  ifl  e)  aufmerffam  1 
ete  baben/)  ein  neue*  JUeib  5),  eine  naie  »Berte h).  Dtefec 
3ube  t)  ift  ^ßittrper       biefe  Sifbinn  ifl  ©ittfrau  /).  3br  greunD 
ifl  in  n)  feinen 1  Gablungen  Furj  m),  feine  ©cbwefler  ifl  o)  in 

a)  cet.  bleu  vif.  c)  peu  attentif.  d)  est  moins.  #)  el|p  est. 
f ) jiMH  avez.  #)  u„  habit  neuf.  a)  la  veste,  0  ce  juif.  *)  le  veuf. 
Oiftlm,  von  veuf,   m)  bref,       dans  ses  r^cits,   a)  n'est  pas/ 


Feminin, 
active,  naive, 
vive,  oisive. 
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^    (No.  175.)   De  Tadjectif.  xoi 

ftren  p)  Briefen  nicbt  furj.  £a$  iß  7)  eine  ttfrffic&e  Sfjarfa» 
cber),  eine  boltimmte  Antwort/);  ein  einträglich  n)  31  mt  *) , 
eine  geroinnreicbe  w)  Unrem,cf)mu«g  v).  I>a$  iß  #)  eine  miß* 
bräucblicfre  ©ercounbrtty),  »iele  z)  ©eroobnbeiten  aa)  (ttiD  miß» 
braucblicb,  2)aö  ift  Z>6)  6er  enrfcbeibenbe  $unft  cc),,  man  er« 
ttartef  dd)  oie  entfcfceibenbe  Antwort  ee).  ftel#)  ein  ent« 
fcbcttenbeä  hh)  ©efecbt  #g)  w,  biefe$  Steffen  ii)  mar  kX)  tnu 
föetoenb.    £ttfe  Rrild)te  finb  fpat  tf) ,  bif fe  »irnen  mm)  finb  fpät* 

j>)  dans  sps.  q)  voilä.  r)  an  fait  positif.  s)  la  reponse.  /)  uu 
emploi.  u)  lucratif/  v)  une  entreprise.  wr)  fem.  pon  lucratif.  x)voilä, 
y)  un  usage  abusif.  ;)  beaucoup  de«  aa)  la  cou turne.  c>st;  voilä. 
#0  le  point  definitif.  <W)  Ton  attend.  ee)  la  resolurlon;  la  reponse, 
ff  il  y  a  eu.  le  combat,    hh)  dexisif.    ii)  cette  action.   kk)  fut. 

ifj  ces  fruits  sont  tardifs.    ww)  la  poire. 

3)  Obrere  Q3ct>tvbrter  t>erboppeln  ben  legten  ©uc&ftabeii 
m  folgen  ber  allgemeinen  Siegel;  $♦  23: 

/cruel,  e*terne>,  graufam,  ewig,  /cruelle,  &erneile. 

[pareil,  vermeil,  g leid)  ,  rotb.  !  onreille,  vermeille. 

j  e>ais,  expres  ,  btcbt,  autfbrücflicb.  1  'paisae,  expresse. 

jj  gros ,  gras ,  btcf  ,  gtog ,  fett.  ^  I  grosse ,  grasse. 

flbon,  ancien,  mien,  gut,  alt,  mein,  «pibonne,  andenne,  mienne, 

k  nul,-net,  fein ,  ungültig;  fauber.  |  /  nulle,  nette« 

^sot,  sujet,  ndrrifd),  unterworfen.  5  •  §  sötte,  sujette. 

muette,  brünette, 
folle,  molle. 
I  belle,  nouvelle» 
\gentilie,  vieille. 

NB.  2>a$  leitete  ift  in  bem  mdnnltaVn  ©eftflecvte  nicbt  fe&r  gebrd«cb# 
lid) ,  anfler  in  folgenben  Lebensarten : 
U  viril  homme,  le  viril  Adam,      ber  alte  $?enfcb,  ber  alte  5lbam. 
2lud>  mol  würbe  feiten  eine  glücflfcbe  «Mnroenbnng  finben.- 

&tattfol9  moly  bei,  nouvel,  fagt  man  fou  ,  mou,  btauf 
nouveau,  fo  oft  ba$  folgende  $Bort  mit  einem  ÜRiffauter ,  (con- 
sonne),  ober  auSgefprocbeuen  h  (h  aspir6)  anfängt,  j.  83, 

"mv«1  ^niour,esPoir,am«.ment,&€.   «  ^y«itt}  hameÄU' 
Än  bel      ^arbre,  habit,  encrier,  etc. 


Hsot,  sujet,  ndrrifd),  unterworfen.  §•  1 

«Jmuet,  brunet,  flutnm,  braunli^  '  § 

I  fbl,  wo/,  tb6nd)t,  todd).  | 

f  bei,  nouvel,  fd>6n,  neu*  8 

VfWlHI,  viril,  \ 


un  homme  mou, 
an  garcon  qul  est  fo  u. 


»n  nouvel 

Der  «TOenf*  ift  flerblid)  a),  baö  ©ff*6pf  ^)  ifr  flerbü*.  ©Ott 
i(l  erotq  er)  #  fein  (Sefcfcbpf  iff  erota.  Diefeö  Äinb  i(l  gei(lrei*«)e 
feine  @d)wef!er  ift  fleiffrei*.  fcer  9]ebef  /)  ifr  b\<bt  g),  bie  gins 
ffernig  h)  t(!  i)  bid>t*  Rreunb  i(!  febr  bief  Ä)#  feine  @cfc»e* 
fier  i(t  nicbt  fo/)  btcf.  ©iefer  9frme  i(!  flumm  m),  biefer  9J?ab» 
eben  n)  ifl  bumm.  3cb  f enne  biefen  2boren  o)  unb  biefe  Zbb* 
rinn.   Unfer  J^anbel  ift  ungültig p),  unfer  Vertrag  9)  i(l  nngiU» 

«)  Thomme  est  mortel.  b)  la  cre*ature.  r)  Dieu  est  Stemel,  d) 
nolle  (aueune)  cre*ature  n'est.  e)  spiritael.  /)  le  brouillard.  g)  e^pais. 
4)  les  te'nebres,  f.  i)  «ont.  k)  replet.  /)  n'est  pas  st#  »)  ce  pauvre 
ett  muet.  n)  cette  fille.  •>  ce  sot,  jti)  notre  march^  est  nul,  f)  Ja 
•onvenüon. 
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io2        '     (9tro*  175.)  55on  bem  Serjworte* 

tia,.  Diefer  $rme  tfHmi'tcff  r),  (ndrrifcb);  biefe*  /)  fcrobift  |Q 
wei*  e);  birfi$  Denfmal  11)  ift  fäbn  biefe*  11/)  Sud)  ift 
neu  x).  ©elcber  91arr3uelnemy)3Sebientenz)!  »a*  färetneaa) 
tbbr|ft)tf  Webe  bb)\  ©ie  babeti  cc)  einen  fd)bnen  #ut  unb  ein 
neu**  dd)  ftebermeffer  ee).  SaüSftff)  ein  febr  fcfcbner  3Waon  gg), 
ein  fdjbneä  Dintenfag  &&),  ein  anbereß  ü)  ,fileib**).  ein  anberet 
gd*er  U).  Dfefe  arme  grau  i(t  odrrifd)  mm),  Biefe  geber  tft 
gu  u>ei#  /m),  biefe  Webe  ifl  fe^r  fcfc&n,  fle  i(l  ganj  00)  neu» 
Datfffteine  febr  fetobnt  SSobe;  ©ie  babeneine  anbete  M;9Jfant>o* 
linei/u)  ünbeinanbere*(5labieri>i/).  Siefer  u/u/) alteSWanii Latein 
alte*  .ftieib;  biefe  arx)  alte yy)  grau  bat  eine  alte  SWagb.  Die* 
fer  zz)  alte  @eijb<U*  t>at  alte  Souiab'or  a)  unb  alte  Sbaler  &)♦ 

• 

r)  cf  pauvre  homme  est  fou.  j)  ce.  #)  trop  mou.  »)  ce  monu- 
ment.  v)  bcau.  #e)  ce.  x)  nouveau.  quel  fou.  ^)  le  domesti- 
qur\  a«)  quei.  bb)  amour,  m.  cc)  vous  avez.  dd)  nouveau»  *$) 
le  can  f.  ff)  voiU.  un  homme.  AA)  un  encrier.  w)  balb  nouvel, 
baib  nouveau.  U)  un  habit.  //)  un  eVentail.  mm)  Um.  »ort  fol.  *») 
fim.  »on  mol.  00)  eile  est  toute.  tt)  fem.  t>on  nouveau.  um)  la  Wan- 
do ine.  w)  le  clavecin.  »jp)  mcfct  ce  vhit  homme.  xx)  cette.  yy)  fe*m. 
pon  TieiU  j?)  ce.a)  un  avare.  b)  un  louis  (ntebt  un  louis<*V).  c)  un  ecu. 

4)  Söfeljrere  ^enrobrter  Ijaben  im  Aeiblictyen  @e(c&le$te  eine 
anbere  Gnbung.  3.  23. 

Masculin.  I  Feminin, 

blanc,  fraac,  m\$ ,  frei).  j  blanche,  franche. 

sec,  frais,  troaVtt ,  frtfet).  j  seche,  fraiche. 

caduc,  public,  hinfällig,  öffentlich«  I  caduque,  publique, 

grec,  turc,  grfecfclfd) ,  turftfeb*  grecque,  turque. 

long,  benin,  lang,  gütig.  I  longue,  benigne, 

malin,  favori,  fci>$artig,  Liebling.  I  maligne,  favorite. 

3cb  liebe  ben  weißend)  3ucfera)  unb bie  weiße feinwanb  c). 
©iefe  Sfflildh  d)  ijt  febr  weif ,  tiefet  Webt  e)  tft  febr  weiß.  £>te* 
ff^ /)  Dorf  tft  von  allen  Auflagen  fre^g) ,  unfere  ©rabt  bat  %rvet) 
ftene  SWcffenk).  Dirfer  5Bein  Ift  ni*t/)  frif*  k),  biefed  5Baf. 
fer  l)  ifl  ni*t  frifd).  Diefeö  93rob,  biefer  ^tdfe  m)  ftnb  n)  tro* 
efeno),  biefe*  ^)  gleifc&,  biefe  geilen  9)  fmb  rroefen.  3f*  t>as 
be  r)  ein  griectjifcbeö  t)  SSwdb  gelefen  s) ,  icf)  habe  u)  einen  grie» 
cftifd)en  3?rief  w>  belommen  u).  9Kan  liebt  bte  nlrfifchen 
S:rad)teny)  nlcfcr ,  man  fennt  z)  bfe  ttlrfifc^e  Nation  febr  wenig.Da§ 
Qßerf  aa)  be0  !0?enfcben  t|t  immer  bergjuglid)  bb),  bad  t>ods 
fommenfte  dd)  ®ef4bpf  cc)  fft  berganglicb.   Der  Ärie«  i|l  ein 

a)  le  sucre*  *)  blanc.  #)  la  tolle.  flT)ce  lait ,  na.  (#)  cette  fa- 
rlne.  /)  ce  villa^e.  g)  franc  de  toutes  char^es.  h)  la  foire.  Q  n*es»t 
pas.  A)  frais.  /)  cette  eau.  «r)  le  fromape.  n)  sont.  o)  spc. 
cette.(  ^)  ces  flaues,  f.  r)  j'ai.  x)  lu.  /)  le  livre  grec.  u)  j'ai. 
v)  re^u.  w)  la  lettre.  on  n'aime  pas.  y)  les  costumes.  z)  on  connoit 
trks-peu.  aa)  l  ouvrage.  bb)  caduc.  cc)\sl  cr^ature.  dd)  la  plus  parfaite. 
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offöfttidneö  \\tMee),  bie  JpttugerSnctb/F)  ifl  ein  dlTgr meine $  hh) 
@le«bgg).  Riefet  ©tab  w)  ift  lang**)'  biefeä  9tobr  #)  {(!  lang* 
SDiefer  »itfeg  ijt  fefjr  (anp  wwrc)*  bicfe  (Straße  nn)  1(1  fetjr  lang. 
3cD  jiebe  od)  ein  pure*  #era  #p)  einem  boibaften  rr)  Äinbe 
ocr,u.  eine  gutett)  5reun&^nnj,J')  *iner  fcofbaff  em>i/)greimMn»  uu)+ 
Der  ©ebraud)  roiUu'iv)/  baß  man  fagtara:):  (©efottette*)  SRitiD* 
Pctfdj^y)  tft  meine  i'eibfpeife  zz)$  ©cbr»ar$a)  ift  meine  Jeibfarbe&). 

##)  un  mal  public;  un  fleau  public,  ff)  la  famine.  gg)  )a  tni* 
sere.  hh)  \4m.  pon  public.  §Q  ce  baton.  kk)  long,  tf)  cette  canne. 
mm)  ce  chemin  est  bien  long,  nn)  cette  route,  00)  je  preTere.  jpj 
nn  coeur  be*nin.  qq)  rr)  malin.  .rr)  une  amie.  //)  Wm,  pon  benin. 
uu)  vv)  fem.  pon  malin.  ww)  Tu<age  veut.  xx)  que  Ion  dise.  yy) 
le  boeuf.  ^^)  mon  m^ts  favori.  a)  le  noir.  b)  iacouieur ....  fe*m.  pon  favori. 

2)  QSott  ber  gafyl  ^ct)w6rter. 
31  e  g.e  l. 

176*  Die  ©enwbrter  btlben  inbenben  ©efd>le<&rern  ir)re  SKe&na&t. 
auf  biefelbe  2Jrt,  wie  bie  felbftftdnMgen  9tennrobrter  (  noms 
substantifs).  2Ilfo  fegt  man  ju  ber  ginjobl  aller  ber  95e»»br« 
rer,  bie  ft*  ni#t  mit  s,  x9  z,  enbigen,  ein  s  bfnju;  $u  benies 
«igen,  bie  1t*  auf  au,  ou,  eu,  enbfgen,  (fou,  mou,  bleu% 
aufgenommen)  ein  x;  unb  biejenfgen,  bie  fiä)  auf  al ,  all,  eu» 
bfgen,  wänbern  biefe  @nbungen  in  aux  *) ;  oergl.  9*ro.  165  —  167. 

a)  Webrere  «enrcbrter ,  bie  ftd)  auf  al  enbigen,  baben  feint 
a>?ef)r*aM  männlichen  @efc()le*fd  •*).  3.  23. 


aastral,  boreal, 
fatal,  filial,  final, 
jovial ,  natal,  naval. 
pastoral,  pectoral.**) 


fAMicb ,  «orMicb , 
un<j(ucflic&,  «nblfct> ,  enMtcb. 
luftig ,  paterldnbf  fcp ,  jur  See. 
geifUtcfr,  5ur  SBtutl  get>6rtg. 


•)  ferner  f.  Stfeienfeen  9?emup&rter ,  bie  Ujce  SMebrjabl  baburcfc  bff« 
ben ,  ba$  jte  «/  f  n  ««*  perroanbdn ,  babeu  nie  ein  fhimme*  *  por  Dem 
2Me  auf  *au  behalten  ba^  *  In  ber  sfl?rbrja&l.  3. 


un  animal,  ein  ^tl)ier. 
an  beau  marteau ,  ein  fdjoner  #tttn* 
niec* 


9?ur  roentge  öaben  fein  e  por  au,  afö : 


deux  animaux  ,  givep  ^biere. 
deux  beaux  marteaux,  jtpep  fcborte 

jjdmmer. 


le  joyau,  l'aloyau. 
un  chetrau-leger. 


M  Äleinob,  ba«  mürfendudt  pon 

einem  0*fen. 
Cht  leiebter  Weiter. 


»obep  man  aud)  (tebt  baS  cheval  in  bteff  r^ebeutuna  chevau  tn  ber^insabl  böt. 

**)  ?>te  23ePIP6rter  canoniat,  conjugal,  liberal,  litt'ral ,  »Af*/,  »v/;- 

/iW,  pictoral,  sp'cial,  trivial,  jiub  feine  Sluönabnten  mebr,  unb 
folgen  ber  «Kfflel  (Wro.  167.)  n^*;  j.©.  1«  rits,  les  dfvetrs 
w/anjc,  c*nj*gaux\  leg  trts  /^/ra»  ,  des  commentaires  Itturuux,  \es 
sons  nasaux,  les  evoirs  nuptiaux ,  les  remedes/w/oraw*  ,  des  faits 
sp  fei  aux ,  dexde*talls  triviaux. 

€ben  fO  eathSdral,  th  'dtral,  frugal,  pascat ,  c^*ä/ ,  (nacb  Jac- 
quemard,  Elements  de  grammaire  fran9oise,  (gette  20.  „On  ne  doit 
„pashesiterädire:  Des liens conjugaux  J  drs  re.pus  frugaux  :  ...  .  des 
„chapitres  cath/drattx;des  cierges  pascaux  (et  non^wa/f).  des  jeux 
„pastoranx ;  . . . .  des  aoeessoire«  th&traux;  des  hommes  ve4iaux. 
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9J?ttn  muß  n!fo  bie  Grinjabl  ge  braud;eti,  ober  ben  ®afc  änbern;  |.  95. 


(Statt: 

les  pays  australs  oUer  austraux. 
iess^ntimem*  fil  ials  ober  filiaux. 


faije  man : 
les  terres  australes. 
lessentimentsd'unfils,  etc. 


b)  Diefe^epwbrtei  laflfen  tfcb  in  ber  Sttebrjabl  febr  gut  gebrau» 
cfrn ,  wenn  fte  mir  Jpauptwbrtern  weiblichen  ©efdjlecfctö  mbum 

ben  werben, 


Iis  aff  ctions  eonjugales. 
Us  c/rSmonies  nuptiaUs. 


bfe  ebltcfce^uneiaung. 
Die  bocbjeitltd?en  gderltcfc feiten  ,  ®e< 
brdudje. 
Sur  Hebung. 
1. 

Der  gute  trüber,  bie  gute  ©c&weffer ,  bie  guten  Gräber  ,  bie 
guten  £d)  weitem  ;  ber  geborfamea)  ©obn,  bie  geborfame  Siebter, 
fcte  getwfamen  £bbne,  bie  gelwrfainen  £bcfcter.  Der  aufmerffame 
©dnlUrfc)  w  rb  geliebte),  bie  aufmerffamen  ©cbiller  werben  d) 
geliebt;  bie nuimerffame  ©cbülerinn  wirb  geliebt ,  bie  aufraerffa* 
tuen  ©cbiHerinnen  werben  geliebt.  Der  eiferfrtebtige  ©arte  t(l 
ungltVcf Ii*/),  bie  eiferfiicbrtaen  ©arten  ftnb  mtgldcHfö«  Di«  *«• 
fer(ud)tiae©attinn  ift  ungläcf lief) ,  bie  eiferfridjrtget»  ©atf innen  ftnb 
HngliJcfltd),  (£in  9Rid)terg)  foü  h ;  urparrberjifct)  i)  unb  bieber£)  fenrt, 
fcie  Siebter  follen  /)  unpartb'nifd)  unb  bieber  fegn,  Dleß  ift  7») 
ein  fbniglicber«)  $J)allajt,  bier  ftnbo)  bie  föniglictjen  Kleiber p). 

a)  ob^issant.  b)  l'äcolier  attentif.  <:)  est  aime\  ä)  sont.  #)T^poux 
jaloux,   /)  maliieureux»  g)  un  inge.   A)  doit  etre.    i)  impartial. 
loyal.    /)  doivent  etre»    m)  voiiä.    n)  royal.  0)  voici.  j?)  les  habits» 

2. 

Unfer©d)icffal  ijt  gleicba);  unfere©ebicffale  ftnb  gleich.  DaS  ©e* 
tüdit  ift  aUaemein  t);biefe@runbfa^e  c)jinb  olIgemein.Dtefeö  Rapier 
ift  nnaletd)  d)\ Hefe  Sucher  finb  ungleich,  Dieß  ift  ß)  ber  Jpauprpunft 
/);  bieß  unb  g)bre»  JpauptpunFte.  Diefe  <5r$dl)lung/t)  ift  fel)r  buch» 
(tdblfdji);  biefc  <?r*<Sblungen  ftnb  ;\u  bucbftablfeh.  Dieß  ift  ein  abge* 
brofd;me*  föefcfiw'dg  oermeiben  l)  ©fe  bie  abgebrofehenen  «Re» 
ben.  9$e»  bem  Datum  1»)  ber  Sage  M  9tfonarb6  gebraucht  man  ri) 
fcieJpauptiaf)l<0,  unb  nicht  bie  £>rbnung$jablen  p).  3ct>  lefr?) 
eine  artig«  rnoralif&e  SrjAhlung*) ;  ich  baber)  bie  artigen  moralU 
fchen  ^r^blurgeit  t>on  OTarmontel  qelefen.  3teben  Sie  j-)  baö  £5rigU 
tiak<J>prt rair  t)    Sflatb,  fctrgleic&en  ©ie  u)  bie  Original  •  «Pertrarte, 

a)  eiral.  b)  bruit  gäne*ral.  e)  le  principe,  d)  inegal,  t)  voila,  c'estlä.  /) 
point  capnal,  principal.  g)  ce sont. Ä)  ce  räcit.  7)  tn>s-litte'ral. le discour» 
trivial.  I)  e*vitez.  w)dans  ladate.  »)  on  emp.oip.  o)  nombre  cardinal.  p) 
jiombre  ordinal,  ^r)  jelis. *) contemoral.  r)j  ailu.  j)consultez.  *)lepor- 
tralt  original,  uj  comparez. 

3)  93on  ber  ©tettmtg  ber  33et)w&rter* 
177.  3n  ber  teutfeben  ©pracbe  wirb  baö  ©eüwort  beffdnbfg  fror 
baö  «Oauptw ort  gefegt ;  in  ber  franjbftTcben  bingegen  wirb  e$  balb 
in>r,  balb  nacb  bemfelben ,  balb  auch  t>or  ober  nach,  obne  Unter« 
febieb,  gefegt;  fo  baßbie@teOe  beß93et)worreö  Diegrbßten  ©dbwie* 
ri^feiten  nu*r.  £bfd;on  Uebung  aüein  herüber  belehren  fannf 
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unb  ein  geiibte*  Cbr  ber  ficfcerffeguVerift,  fo  »erben  bo*  ihrige 
Siegeln  baruber  niebr  dberfiilfTig  welche  aber  ntcfct  immer 
jireng  beobachtet  werben  bdrferi.  » 

«allgemeine  9t  e  g  e  (♦ 
a)  Die  33*ptvbrter  pon  einer  ober  jwep  ©»Iben  fteften  ge* 
Wciniglicb  por  bem  £auptu>orte;  dermer,  premier,  aber  leiben 
einige  MuSnabmen , 

ein  fepone*  Söttet,  s»en  fefcone  Keffer, 
ein  fdjonee  £au$ ,  ein  Hemer  ©arten, 
fein  (t&r)  beftee  Äleib,  feine  (tyre) 

bejtc  $reunbinn. 
meinjunaer  $rennb. 
ein  aroffer  Vieler ,  eine  fd>onc  35ilb> 

faule ,  eine  ba^licfre  etabt. 
ein  würbiqer  93ton,  ein  armfelige« 

WttagefTen,  eine  grofte  $ftr|l(&. 
ein  fefrer  Sßorfafc ,  ein  tefter  ©laube. 
|d>led}tcö  Rapier,  ein  unartiges  Ätub, 

ein  tapferer  §olbat. 
eine  borte«  febwere  £a(t. 
ein  langer  Sufweg,  eine  gifte  Steife, 
bev  er  ftettuf tritt« 
mein  erfter  (Sou. 
ber  letzte  £ag  hrt  9>?onat&$. 
ba*  lernte,  (3weyte,  Dritte)  9fia&l. 


unbeats  üvre,  deux  beanx  couteaux. 
une  belle  maison  ,  un petit  j ardin. 
son  meilleur  habit ,    $a  eher*  amie. 

man  feune  aml. 

Vingrand  joueur,  une  jotit  statue, 

une  laide  ville. 
Du         homme  ,  un  pauvre  diner, 

une  orosse  peche. 
un /<?rw/*  propos.une ferme  croyance. 
temauvais  papier,  un  mtckant  eu- 

fßnt,  un  brave  soldat. 
un  rude,  un  lourd  fardeau. 
un/01^  sentier,  un  bon  voyage. 
le  premier  acte, 
mou  premier  sou.  ^ 
le  dernier  jour  du  mois. 
hdemiire.  (seconde,  troisieme')  fois. 

©oml  fa^t  man : 

lejugement^r/i/«*. 
lemois,  le  siecle  dernier. 

la  semaine  ,  l'annee  derniire. 
dimanche,  lundi  etc.  dernier. 


m  tungfte  ©e  rtot. 
legten  (vergangenen)  SDionötlj,  ba* 
leiste  3abr&unberr. 

t?et*gangene2ßocr)e,rergangenee3^^ 
lefeteu  ©onntag ,  9)?ontag,  u.  f.». 

f  s 


1)  3$'eme*f.  Unter  bie  ledern  gcfobreti  auc&  bie£rbnung$$ab 
len,  bei)  Ueberfcbrtfteti,  Sttfdtyntiigci»,  unb  bep  Se^eic^nuiig  ber 
falqe  ber  Regenten ;  j.  33. 

livre  douzi&me,   chapitre  second, 

verset  qnatrieme. 
acte  premier,  scene  seconde. 
Francois  1  (premier) 
Fre*deric  II  (second) 
Henri  IV  (quatre) 


imblHet  SBucfc,.  aivepteS  Äavitel, 

vierter  23er*. 
erfter  2lft,  jivevter  Stuftritt, 
ftrauj  T  (ber  erfle.) 
Srieöetic»  II  (ber  crfteO 
ftemrieb  IV  (ber  vierte  ) 


/    *  —  * 

a)  50?it  bem  Slrtifel  6ber  werben  fit  balb  por,  balt>  na*  bem 
$auptworte  gefegt;  35. 

btefe   2Borte   fteDen    ist  bntten 


ces  paroles  se  trouvent  au  troi- 
sieme  livre,  ou  äu  livre  troisieme. 
on  en  est  encore a  la  premiere  scene. 
la  seconde  scene  m'a  beaueoup 

plu. 

Je  ne  viendrai  qu'a  la  derniere 
scene. 


ÖU*e. 

..an  tft  nod)  am  erften  Auftritt, 
ber  sroente  Slufirtrt  bat  nrr  fefyr 
gefallen. 

id>  werbe  erffc  in  bem  Ickten  2luf* 
tritt  fommen. 


scene  » ^  •  • » » " 

b)  3fl  ftto  ba«  S5enwort  brepfplbig^  unb  baS  ^aitphport  / 
jttepfnlbtg,  fo  tptrb  s^i*  aOgemein  ba^  hkjere  Por  ba$  lans 
gere  gefegt.  (Sie  »etow&rter,  welche  eine  befonbere  ^^teurung 
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(Nro.  178.)  3)on  bem  23*t>tporte* 


iahen,  \t  nadjbem  fte  t>or  ober  nad>  bem  jpauptrcorte  fielen, 
(t>ergl.  Nro.  179)  gefjbren  ni#t  bieber.)  SP. 


efn  portbeilbafreg  Anerbieten. 
einfcbtoUcber^üib,  Hieben, 
eine  betracbtltcbe,geipöbnlicbe  6nmmf  ♦ 
eineanbaltenbe  Arbeit, 
ein  geroöbnlicbeä  Vermögen. 


une  offreavantageuse. 
un  vent ,  une  pluie  nuisible. 
une  somrae  conside*rabie,  ordinairc. 
un  travail  opiniätre,  assidu. 
une  fortune  ordinaire. 

? 0 et?  fagt  man : 

uit  courageux  aml ,  d'dloquents  aü-  etn  beberjter  ffrewnb,  bereMe  €<fcrfft* 
tenrs,  d>lmab1«s  enfants,  une  geller  ,  lifbentflVÜrbige  Ä'mbft/  ettl 
heureuse  issue.  (pergl.  um  u  3).        glucfllcber  4Iu$gang. 

178.  Söefonbere  Regeln. 

Sftacb  bem  #aiipttnorre  fe^t  man: 

1)  Diejenigen  adjectifs,  roelcbe  bie  ©eftalt,  bfe  ftavbt,  ba« 
©ef<it)L  ben  ©efefemaef,  bin  ©emd>  bejekfcnen,  ober  au6  beti 
partieipes  passes  gebllbet  finb }  $.  93. 


nne  lable  carree  ,  ovale, 
un  pain  long,  un  oeuf  frais, 
uneveste  blanche,  noire,  verte. 
un  drap  doux  ,  une  peau  rude. 
nne  herbe  douee ,  araere. 
du  beurra  frais, 
du  lait  frold,  chaud. 
un  fruit  algre,  une  poiredelicieuse. 
une  fUur  odoriferante. 
une  plerre  polie ,  enchassee. 
un  couteau  easse. 
un  fils  cheri ,  estitne*. 
un  rang  distingurf. 


ein  ulerecftucr#  Idnglfcbrunber  £ff<b, 
et»  lanqr$  3*rob ,  ein  frif<betf  <?p. 
einetOftjfe  fiiparae,  grüne  Wefle. 
ein  fetne^  $ud> ,  eine  ranke  Jpaut. 
ein  (ufie*,  bittere*  <\raut. 
frifcb  autfaeftoffene  Butter, 
falte ,  warme  SDi  i 1  * . 
eine  faure  ffru  d>t,  eine  fofrüc&e  93irne. 
eine  »poblrledjenpe  ^lurne. 
ein  polirter,  eingefaßter  6tein. 
ein  jerbroebeneä  kD?r(fer. 
ein  geliebter ,  geCctri&ter  6obn» 
ein  autfgejefebneter  Wang, 
ein  untefanntetf  Littel. 


un  remede  inconnu. 

(Einige  iwammengefel&k  9iennn)orter,  altf: 
blanobec,  ©elbfdmabel,  ein  langer  unerfabrener  SWenfcb: 
blanc-manger,  @eri*t  pon  Wanbeln  unb  gebautem  «arten  ffleffäe: 
un  rouce-gorge ,  ein  Oictbf  ebldjf  n  ,  u  f.  ip.  maefcen  eine  flurfnabme. 

2)  ^oldje  adjectifs,  weld)e  (*igenfcöafren  auäbrtkfen,  bie 
öuffcen  £ranb,  ba6  2fmt,  ben@barafter  ber  sperfonen  ,  unb  ilbers 
bauptauf  bie  natnrli*e  95ef*fltfenbeit  ber  «Nationen ,  9)erfotten 
ober  Dinge  93ejug  ba^em   3.  25# 

leprinceregnant,  un  citoyen  actif. 


un  homme  vertueux,  modeste. 
un  ecolier  applique*,  un  enfant  tage, 
une  voix  harmonieuse. 
un  crl  plalntif ,  un  voi  rapide, 
un  fait  particulier. 
une  nuuvelle  publique, 
la  muslque  itallenne,  un  airitalien. 
la  vlvacit^  fran^oise. 
la  geneVosite*  sngloise» 
la  loyaüt<*  allemande. 
un  valsspau  corse,  russe. 
)e  pavillon  danois. 
Sa  majesitf  sarde. 


ber  regierenbe  Jurft ,  ein  3lcWür# 
ger. 

ein  tug'nbbafter ,  befebefbener  Wann, 
ein  fletjTtaer  @d>üler,  ein  artige*  &inb. 
eine  rooblf  l;naenbe  Stimme. 
einMdal!cbe*®ef*rep,einfcbnelfe  $lu?. 
ein  fonberbaretf  Sreigni§. 
eine  offentlidje  ^euigfeit.  (fc&atfacfcc) 
bie  tralientfcbeffflnlif,  eine. .  • .  Wrie. 
bie  fran*oftf(be  ?ebbaftigfelt# 
bie  engll>d>e  ©ro^mntb. 
bie  teutf<be  meMi<bfelL 
ein  rorjifdw*,  rufftfdje*  @<bijf. 
bie  bdnifd>e  ^tagge. 
©eine  6arttitff#e  «OTaieftdt. 


33  e  m  e  r  f ♦  Die  National  •  S&epnpbrler  werben  ton  ©ac&en  unb 
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tyerfonen gebrant&t ,  weifte  bie ganje «Ration  angefcen ;  »en  (?r§eug* 
niffen  Oed  8anbe$  aber,  ober  ©Ingen,  bie  im  fanbefabricirt  werben, 
gebraust  man  ntet ihn«  bie  95efiimmungS.#auprwbrter ;  j.  25. 


an  marchand  franeois ,  ein  fratii&> 

fifcöer  Äaufmanm 
lepeapleanglois,  ba*  eng tffebe  «ßolf. 

h  langue  espagnole,    bie  fpanifebe 

Spradje. 

Ii  nation  allemande ,    bte  teutfefce 

Nation. 

3)  Die  93epwbrter,  welche 


du  drap  de  France,  franjefifebei 
fcueb. 

Tacier  d'Angleterre ,    fcer  engUfcbe 

6tabL 

la  lalne  d'Espagne,    bie  fpamfebe 
©olle. 

l'empereur  d'Allemagne ,  bet  teuti 

f*e  äatfer. 
ftttlicbe  <?igenfd)aften  angeben , 
ober  ao*  bem  partiripe  present  gebübet  ftnb,  werben  meifter.s  ofa 
tie  Unterfdjieb,  (wenn  man  ben  SBobtflang,  bie  balbmebraufba* 
#anptwort,  ba(b  auf  ba«  ©enworf  gerichtete  Srufmerffamfeit , 
nnb  waeV  f#on  bewerft  ijt,  aufnimmt)  bem  #auptw©rte  »or* 
pber  naebgefe ftr ;  |.  35. 

on  homme  «imable,,    un  aimable 
homme. 

an  sublime  exrivain,   un  ecrivain 
sublime. 

des  a uteurs  ^avants,    de  savants 

auteurs. 
Miami  frold,  an  frold  ami. 
unsllence  profond,  un  profond  sl- 

lence. 

ine  passion  aveugle,  d'aveugles 
1  de*sirs. 

•neobe'issance  aveugle,  une  aveugle 

soHtnlssion. 
ine  piect  excellente,  un«  excellente 

piece. 

des  nouvelies  affligeantes,  d'affii- 

geantes  nouvelles. 
des  paroles  choquantes,    de  cho- 

quantes  paroles. 
in  espoir  säduisant ,  un  slduisant 

espoir. 

ces  avillssantes  llaisons,  une  de'- 

marche  avlllssante. 
nie  inventlon  utile, 
apres  mille  inutiles  tentatives. 


ein  liefrenSwurbiger  sjRanru 

ein  erhabener  (EiriftftfDer. 

gelebrte  gebriftfteßer. 

ein  Falter  ftreunb. 

ein  tiefet  ©tiüfcbweigeiL 

eine  bltrtbe  2eibenf<baft,  blinbe  Söe# 
gterben. 

ein  Htnber  ©eborfam,  eine  blmbe 

Unterwerfung, 
ein  DortrefltcbeS  etücf. 

nieberfcblagenbe  9*acbricbten. 

anftofuge,  beleibfgenbe  ©orte. 

eine  terföb5erifd>e  £offnnng* 

ntebrtae  9Serbtnbungen,  ein  nfebrk 

geg  betragen.  . 
eine  nu>(ia>e  grfinbung. 
nad)  tanfenb    uergebllcben  93emn# 


bungen,  9Serfua>en. 
4)  Mehrere  ©etjwbrter,  welcfce  im  eigentlichen  ^inne  na$ 
fcem/J^auptwortc  jtefcen,  werben  fm  ftgtlrltcbett  Sinne  unb  im  erV 
tabenen  Stnle  toorgefefct ;  %.  35* 

■neacHon  juste,  eine  gerechte  Jpanb*  I  un  juste  prix,  ein  billiger  tyrete. 
lung. 


un  homme  juste,  ein  gerechter  Wann, 
in  repai  eher ,  ein  tbeure*  (Elfen, 
in  plancher  bas,  ein  niefrrifler  Kobern 
un  fruit  mür,  eine  reife  grudjt« 

n  babitrert,  ein  grane*  Äleib» 


une  juste  colere ,  ein  gerechter  3om* 
un  eher  ami ,  ein  tbeurer  Jreunb» 
un  bas  prix ,  ein  niebriger  $rrf& 
une  märe  de'libe'ration  ,    eine  reife 

tteberlegung. 

I  U  verte  jeuneste,  bte  jart*3ugenb. 


■  > 
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un  drap  noir,  ein  febwarje* £ud>. 


une  peaa  nolre,  efne  fdwarje  jpaur. 
la  couleur  noire ,  bie  fcbWÄrje  Jatbe, 

les  habits  notrs,  fömw  Ätrfber. 

unc  coulenr  pnic ,  eine  bittre  Jarbe. 
uu  vallon  ertux ,  ein  tiefe*  Xbal. 

une  foret  riame ,   ein  lac&enber 

unc  e*»oile  brillante,    ein  funfefai 

ber  Stern, 
un  homme  doux,  ein  fönfter  $?amt. 

un  animal  furieux,  ein  wüt&enbe* 
Sbier.  . 

un  hrtnime  aveugle,    et«  blinber 

sp?cnn. 

un  Homme  cruel,    intreplde,  ein 

graufamer ,  imerfArodener  ?D?anu. 

unedouleur  cruelle  me  retient,  ein 

graufamer  ©cbmerj  bdtt  mtcb  ab. 

un  habit  ample  ,  eilt  Wette*  Älflb. 
une  chomise  ample,     ein  Weite* 

#cmb. 

un  chemin  large,  ein  breiter  2$ep. 
une  conscience  large,   ein  Weite* 

@ewt(fen. 

3  u  r  U 


la  tioke  mflancolle,   bie  febwarje 

eebwermutb 
un  noir  chagrln ,  em  bu|Vrer  <9tam. 
unp  noire  trahison ,    eine  fcblüatje 

^e?  rubere», 
de  noirs  o  a-e$,  fawar*e  Ungewltter. 
la  ple  mort,  ber  blape  £ob. 
11  chania  le.s  creux  va I  Ions ,  er  befang 

bre  t^f  er  $bdf  r. 
les  rtantpf  prairie«,  bfe  IflCbenbctt 

Sßirfen, 

une  bril  ante  ^plthete,    ein  glatt* 

jetibe*  Beiwort. 
1e  doux  murmure,  bat  fawftf  WuTs 

mein.        -  * 
une  furieuse  tempete  ,    ein  WÜt&etl* 

ber  Sturm, 
l'aveugle  desir,    bte  blinbe  $8e» 

gtrbe. 

le  cruel  et  Intreplde  Adraste,  ber 

gratifame  n.  un«tfcbrccfene  Sfctfft« 

de  cruelles  efreomtanc^s  nrfenx- 
pechent,  praufume  Umftdnbe  wt* 
btnbern  mieb. 

un  ample  repas,  eine  ftattfid)e  af)U 
*ett. 

un  ample  r^cit,    efne  weitläufige 

(Srjdblung. 
une  large  <*pe>,  ein  großer  Degen.  * 

un'-    lar»«    blessure ,     eine  große 

©unbe. 
e  b  u  n  9. 


Voilä  un  brave  homme,  une  dignea)  femme;  je  vois  b) 
votre.tendre  c)  ami;  vous  avez  une  pttite  bourse  a);  voilä 
une  belle  etofFe  e) ,  un  grand  ecu  /),  et  un  double  louis  g)j 
quel  mauvais  papier!  od  re^oit  h)  beaueoup  de  faux  i)  är- 
gert ,  voil'i  un  faux  temoin  *)  ;  le  meilleur  conseil  h) ,  le  moin- 
dre  Service'/) ,  un  jo)i  cabinet,  un  grand  baron  m) ,  une  me> 
cbante  n)  langue,  un  fol  o)  amour,  une  folle  entreprise  p)  ; 
Telectrire  regnante  oO ,  la  regence  actueVer),  une  cou'ume 
e/ablie/);  un  bois  touflu  t),  un  fruit  tardif  u)  ,  une  question 

Jmeriley),  unecouronne  civiquew/),  les  jeux  olympiques  x\ 
a  carriere  Iitte*rairey) ;  un  bruit  ante>ieur  z) ,  une  nouvelle 
a)  wwrbfg.  5)  tcb  fel>e.  c)  jdrt(id>.  d)  «Beutel/ ^orfe.  t)  ?eug. 
/  Sbtfer.  g)  Doppe^ouie^bor.  h)  man  beFommr.  i)  falf<ib.  *)  3euge. 
k)  ber  befre  Oiatb.  /)  ber  gerhtgfte  ^fenft.  m)  ©toef.  «)  Uitt&i, 
fcblecbt.  0)  tbtotebr.  p)  Untem?i>men*  q)  bte  reqierenbe  ßurfurfHnn. 
r)  nie  pcaenwdrtfge  (Keaierunq.  s)  eine  etnaefftbrte  C^ewobnbett.  O  ein 
btebter  23alb.  i#)  .eine  frdte  ^rttebt.  eine  fmbffd>e  Jrage.  »)  ^^e 
SBftrga-JÄrone.  *)  bie  oInmpifd)en  ©pfeif,  ^)  bie  wifTenfcbaf titele  Saufi 
Ba^n,      efn  frühere*  ©erüett» 
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posteneurefla);  le  besoin  urgent  cc),  une  ne*cessite  dd)  ur- 
gente; un  fruit  venimeux  ef) ;  une  poire  pr£coce  ff) ,  un 
Icolieroisif  £g),  disfrait  kk);  un  pays  opulent  ii),  un  combat 
nayal  kk)  ,  un  homme  suspect  Ii)  ,  le  lievoir  paternet  mm)\ 
le  chretien  sense  nri)  ,  bienfaisant  00) ;  un  travail  iide 
on  ncit  fabuleux  o-*/),  un  procesruineux  rr);  l'ordre  gram  na- 
tural, le  chant  pastoral  //);  un'tableau  U)  est  un  poeme 
nuietio/);  vous  aimez  les  draps  vv)  anglois,  les  modes 
fransiges,  et  les  moeurs  allemandes  ww);  on  aime  les  lai- 
nes  d'Espagne  xx) ,  Tacier  d'Angleterre  yy)>  le  fromage 
deSuisse  zz). 

aa)  rfne  frdtere  9?acbrfcbf*  cc)  ba*  brlnaenbe  $ebftrrnlfL  dd) 
9i0f&.  n)  alftlg.  /;  eine  fräbjeftfae  5Mrne.  gg)  faul,  AA)  jerftreut. 
ü)  m  refd)ed  £anb.  kk)  ein  ^eeaefftbt.  //)  wrNcbtfg.  mm)  udtertu 
cbe  $fli<bt.  **)  bet  wrnänftfar  (lirft  00)  rocfoltbatis.  pp)  m\t)Vd)t 
arbeit,  qq)  fabelhafte  $rj4bfuitg,  Wabreben  rr)  ^rterMtd-er  fKcct>td» 
banbel*  ss)  jpirtenöebfcbt.  tt)  etil  ©emdbl&e.  uu)  jtumme<  ©ebtebt. 
w)  Sncber.  teund*  bitten.  **;  wntfebr  2üoUe.  yy>  endlicher 
©tayk  i*)  ^cbroetjerfdie. 

2. 

Le  jeune  a)  homme  dont  b)  je  parle,  a  un  habit  rougec), 
une  veste  noire  a*),  un  chapeau  anglois;  sasceur  a  un  cha- 
peau  de  paillee)  blanc/);  votre  manteau  gris  g)  est  d'un 
drap  h)  franeois,  le  m.en  i)  est  d'un  drap  hollandois.  J'aime 

f>eo  k)  le  pain  noir,  et  j'aime  beaueoup  /)  le  surre m)  blanc, 
a  biere  brune  n)  et  la  biere  blanche;  je  bots  o)  du  vin 
rouge  et  je  mange/?)  du  pain  bianc,  et  quelquefois  q)  je 
mange  du  pain  bis  r)  ,  et  je  bois  du  vin  blanc;  vous  louez  la 
?ivacit6  /),  la  valeur  0  franc.oise;  je  louea)  la  generosite  v) 
angloise,  les rasoirs w)  anglois,  les  marchandises  x)  an»!oi- 
ses,  la  franchise  y)  f  la  droiture  z) ,  la  generosne*  alle- 
mande  aa);  j*ai  vu  bb)  deux  marchands  cc)  hollandois,  cinq 
masiciens  Italiens,  quatre  vovageurs dd)  po'onoisee),  deux 
dames  allemandes,  plusieurs  regociai  t»  franc/us,  un  mi- 
nistre  espagnol^),  un  envoye  prussien  gg)  ,  une  princesse 
rasse.  Voila  un  excellent  vin:  on  a  aujourd'hui  d'excellen- 
tes  nouvelles:  lisez-vous  les  papiers  publiques  kk)  ?  Vous 
defendez  ii)  une  cause  juste  kk)\  je  partage  U)  votre  juste 
Indignation  mm). 

«)  itttitf.  b)  Don  benu  O  rofb.  <Q  febwarj.  0  Srrobbut.  /) 
g)  mntt  0)?antel.  h)  Z ueb»  0  ber  meint'ae.  k  )  tcb  effe  nfebr 
gern.  /)  (ebr.  m)  guefer.  n)  btann.  0)  icb  trinfe.  p)  icb  e|fe.  q) 
mmcbina!.  r)  fcnroar#.  *)  Äebba'ttafett.  0  ^avf^rfeit.  u)  i*  lobe. 
»)  ^rc^mutb/  ^rettaebtjjfett.  w)  <Sd>eermeff>r.  x)  "lÖJaren.  //)  greu« 
»ütbfgreit.  t)  ©frabbeit,  Weblicbfeit.  aa)  teutfa.  bb)  tcb  babe 
i«bea.  cc)  \mv  Äaufleute.  dd)  Oietfenbe.  et)  tyolen.  ff)  fpanifcb» 
15)  preuOn'rber  (^fianbter»  hh)  oftentlicbe  ^Wtter.  ü)  ^fe  vertl?ci5t; 
gen.  M)  geredjte  ©ad?e,  //)  leb  tbeile.  mm)  Unwiaen» 


iio  (Nro.  178.)  SJor  bem  »eflttwte, 

I«  lieber  Nro.  177«  a.) 
©eben  ©fe  a)  ,  ein  fcfebner  SRann,  ein  fcbbue*  jUnb,  ein 
fcfcbne*  ©emäblbe  6),  unb  eine  fcbbne  £ofe  c).  3*  fenne  d) 
biefeu  jungen  Knaben  e),  unb  feinen  f  leinen  greunb«,  ©eben  Sief) 
biefen  innren  Söaumg)  in  biefem  groflen  h)  ©arten?  £iefe  bub' 
fcbe  i)  grau  bat  ein^botbe*  /)  Wcbeln  k).  Gin  ©elebrrer  m)  ift 
nicfct  immer  n)  ein  guter  ?ebrer  o);  ©ie  baben  ehien  tmlrbigen  p) 
S3ruber  unb  einen  allcrftebften  g)  greunb.  2£ie.t>tel  fofletr)  bie» 
fet  groge  /)  Hantel  t)  unb  biefer  u)  alte  «Kocf  v)  1  £a$  ift  ein 
fd)le#te$  £ucf>  ,  eine  fdjleßte  garbe  y).  ©fc  baben  im« 
wer  z)  fcblecbte  Dinte  ad)  unb  id)Udnt  gebern,  £>a$  ift  66) 
ein  unartiges  cc)  ftinfcj  e$  bat  cM)  eine  unartige  ©cbroetfer;  bie 
unartigen  tfinber  ftnb  ee)  teracftterjf  )»  3*  g<ibe  feine  gg)  gla* 
fcbe  fefc)  guter  £inte  für  ii)  brep  9J?aa$  W)  t>om  beften  tf)  ©efs 
ne;  icb  jfebe  »eifeö  »rob  mm)  ben  bejten  /in)  gleifcfcftefs 
fen  00)  bor» 

«)  voll*.  *)  te  tableau.  <r)  la  tabatlere.  d)  je  connols.  #)  le 
garcon.  /)  voyez-vous.  g)  un  arbre.  A)  grand.  i)  (6m.  von  joH. 
A)  le  sourire;  an  souris.  /)  gracleux.  m)  un  homme savant;  lesavanr. 
n)  n'estpas  toujours.  0)  le  maitre.  p)  digne.  charmant,  r)  com- 
bien  coüte.  s)  graud.  /)  le  tnanteau.  u)  ce.  v)  un  hablt.  «0  mau- 
vals.  x)  le  drap.  la  couieur.  *)  vous  aver  toujours.  ad)  encre  f. 
M)  voilä.  cc)  mechant.  dd)  il  a.  *$)  sont.  /)  me'pris«!.  gg)  je 
ne  donnerois  pas.    hh)  une  bouteille  de  ii)  pour.    14)  trois  pots. 

tt)  le  mellleur.  ww)  le  pain  blanc.  «*)  les  meilleurs.  oo)  les  vian- 
des ,  les  mets. 

a. 

3d)  fudbe  ä)  eine  gtinftige  c)  ©elegenbeit  6);  ba«  ij!  d)  ein 
bercunbertiöttiirbiger/)  Wann  e),  er  batg)  eine  tjerebrungStvärs 
bige  i)  ftrau  h).  Der  fromme  <5btifT  *)  bofft  /)  ein  anbete«  m) 
Seben  n);  biefe Hoffnung  o)  gtebt  ibm  p)  unenblic&en  r)  Sroft  ?). 
3d)  fetine  biefen  gefebrten  /)  Sebrer  t)-  Ta^  11)  ift  ber  berebtes 
fte  v)  ©cbnftfteüer  w).  ber  x)  gegenroirtig  z}  fctorjeibty);  er 
bat  ein  betrdcbtlicbe*  66)  ©ermbgen  ad),  er  bejtfct  cc)  aufferor^ 
bentlid>e  ec)  ^nntntfie  dd);  burcbff)  eine  beftinbige  hh)  Sir* 
beit  gg),  burd)' einen  anbattenben  kk)  gleig  w)  tbur  man  //)  t>ies 
U$>  mm\  Daß  ift  n»)  ein  bet)nabe  pp)  unglaublicher  gg)  $iu 
faü  oo).    ©ie  ftnb  rr)  t>on  febr  gefAüiger  tt)  ©enultbßart  ss). 

s)  je  cherche.  b)  l'occasion,  f.  c)  favorable.  fi  vollä.  #)  /) 
admirable.  il  a.  Ä)  la  femme.  0  adorable.  k)  le  chretlen  reli- 
gieux.  /)  esp^re.  m)  autre.  n)  la  vie.  o)  cette  espe'rance.  p)  lui 
donne.  ^)  des  consolations.  r)  Infini.  j)  savant.  t)  le  precepteur. 
f#)  c'est.  v)  le  plus  äloquent.  w)  auteur.  *)  qul.  y)  e'crive.  -  z)  ä 
präsent ;  en  ce  moment.  aa)  la  fortune.  bb)  consld^rable.  cc)  11  pos- 
sede.  dd)  la  connoissance.  ie)  extraordinalre.  /)  par.  gg)  le  tra- 
yail.  hh)  constant.  ii)  une  applicatiou.  tt)  assidu.  //)  1  on  falt. 
mm)  bien  des  choses.  nn)  yollä.  oo)  une  aventurc.  pp)  presque. 
W)  incroyable.  tr)  vous  etes.  j*)  d'un  naturel ;  d'un  caractere,  //) 
fort  obligeant. 
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©ie  baben  vu)  eine  eigene  xx)  Slrt  w)  |u  leben  wu/)»    Sie  - 
loben  j^)  3bren  zz)  tienftferrigen  a)  greunb;   icfc  lobe  3bre 
liebenervurMar  6)  Schweiler* 

««)  voui  avez.     vt/)  une  maniere.     wto)  de'vlvre#    xx)  partlcu- 
liere,   yy)  voos  looez.   e*)  votre.    a)  ofiicieux.  aimable. 

lieber  Die  »ier  befonbern  Siegeln,  (N.°i780 

1)  Cin  tfeinigter  6),  rauber  c)2Bega);  «in  tmbitSbttttd), 
(in  warme* /)  Biinmer«),  ein  abgetragene*  g)  JUeib,  ein  rotbe* 
lud)  h) ,  rotbe  Jpaare  i),  bie  rotbgelbe/)  garbe  rorb«  ») 
fangen  m),  eine  Wnglicb  mute/?)  ©eftalt  o) ,  ein  fpi^iger  r) 
€tab  q),  frifiet  ')#  faurer  *)  Atteln ;  eine  bittere  i>)  Zitrone  u), 
ein  barter  ar)  @tein  w)  ,  laue* Sßafitr  ,  frffd)e6  z)  Gaffer, 
ein  feuefcre*  bb$  @f  brekb  aa) ;  fcbwar&e  äTZ)  klugen  <rc)  ,  ein 
grauer  jff)  3?art  ee) ,  ein  blafle*  hh) ,  entftellff«  ii)  ©efafcr  gg), 
ber  Ueberpanq  hh)  b\\xd)t  II)  rotbe  Ütteer  mm),  tit  grilnen  00) 
£eppitfce  jm)  ber  liefen  /?/?) ,  ein  fcbwarier  ttnb  bitter  rr) 
S)uuicr>  9*7) ,  ein  t>erpef!e ter  U)  ©erueb/j);  ein  faufteft  ma» 
jeftdtif<t)e6  ti/w)  ftugfeben  uu)  ,  eine  beifebere  yy),  jitternbe  zz) 
linb  unterbrochene  a)  vg-timmeara:) ,  eine  pelbec)  $Mäfie6),  eine 
toMt**  e)  tfilte  rf)  wilbeg)  SWrfe/),  f)d@(tct>e£;,  ©limaffenfc); 
bie  ©ee-Üngebeuer  h)  terf  äffen  />  ibre  paffen  n)  uvb  tiefen  o) 
johlen  m).   (5fne  t>ergolbete  /;)  ©oft,  ein  weißer  SRarmor 

ein  wei#*$  #Mnbr),  eine  braune  t),  geftiefre  u)  3Pefte  x),  etute 
fcbwaribratine w)  garbe  t/),  ein  bittere*  y)  ©etrdnfe  x),  ein 
faurer  z)  9fpfel,  ein  Fo(ilfd>e$  aa)  !Fro&,  ein  febarfer  cc) 
Ion  66) ,  ein  belfrbnenbeö  dd)  3nftrument,  eine  tvfblWngeiu 
Uff  )  Stimme  eeX 

a)  le  chemin.  b)  pierreux.  s)  raboteux.  d)  la  planche«.  #)  1» 
charabre.  f)  f^m,  t>on  chaud.  ^)  us^.  A)  le  drap.  1)  1e  cheven  roux« 
*)  la  couleur.  /)  fim.  von  roux.  m)  la  joue.  »)  vertneille.  la 
forme.  ^)  oval,  q)  le  baton.  r)  pointu.  s)  doux.  /)  algre.  «O 
citron.  v)  amer.  ic)  la  pi^rre.  x)  (6m,  von  dur.  ^)  tlede.  f^ewu 
von  frais»  aa)  le  terrain.  bb)  humide»  cc)  ptur.  von  oeil,  Nro.  169« 
dd)  nolr.  et)  la  barbr.  )f)  fäm.  von  gris.  gg)  le  visage.  hh)  pale, 
r/)  defigur^.  ^)  le  passage.  //)  de«  jwm»)  la  mer.  »«)  um  taplJ. 
•oj  vert.  laprairie.  ^)  lafamee«  rr)  ftm.  von  ^pais,  Nro.  190. 
ss)  une  odeur.  tt)  f^m.  von  empest^,  «m)  un  air.  vt/)  doux.  «we») 
majestueux.  arx)  la  voix.  yy)  enrouee.  zz)  f^m.  von  tremblant.  a) 
eutrecoupe*.  )b)  la  pdlear.  Olivide.  dT)  lafroideur.  O^-OOnmor- 
tel.  /)  le  reganj.  ^)  farouche.  A)  la  grimace.  1)  fcm.  von  faidenx. 
4)  les  monstres  marins.  /)  qulttent*  m)  leurs  grottes.  n)  humide. 
0)  profond.  p)  dore".  ^)  le  marbre.  r)  la  chemise.  x)  la  veste. 
fem.  von  brun.  u)  fe*m.  von  brode*.  v)  le  telnt;  la  couleur.  w)  basaneV 
x)  la  boissnn.  t/)  fem,  von  amer«  z)  aigre.  aa)  d^licieux.  bb)  le 
son#    es)  aigu.   <W)  sonore,    es)  la  voix,.  jf)  fe'm.  von  harmonleux. 

2)  ©er  te(|ierenbe  ä)  Äurfilrfl,  ber  gegenwärtige  6)  Rbulfo 
bfe  regierenbe  Jturftlrßinn ,  bie  gegenwärtige  äbniginn  /  ein  wobU 
tätiger d)  ßboracter'c),  eine  roobltbatige  ©eele  e),  'einaufmer& 

m)  rtfgnant.   #)  actuel.   #)  caractere,  d)  blenfalsant.  e)uneamew 


Digitized  by  LaOOQle 


na  (9?r04i78  )  53ott  bem  9*ei;tporff* 

famer/)  Cc&fller,  ein  vrfirente' g)  tflnb,  eintMttger*)5rntA), 
ein  aittbrucftttoOe*  /)  2öort  *)",  eine  fiebere  n),  bffemlicbe  o) 
Sbatfacbe  m),  eine  bejabenbe  9)  ttnttoerr/O*  eine  fcffentficbcr), 
glaiibtvu'rbfge  /)  9iad;rkbr,  ,ein  lebhafter  *)  junger  SWenf*,  eine 
friebliebenbe  v)  ©emutbSart  u) ,  ein  ve&renoofler  x)  $o(fen  w), 
ein  berrfc&enber  z)  ©efcfcmacf  y),  bie  berrfdjenbe  SKeinung  aa), 
,  ei«  unruhiger  tfepf  66),  bie  beroegenberfrf)  Jiraft  cc),  bie  Intbe» 
rifebe  ee)  tteltgicn,  bie  d)rtflfic&e  gg)  Zitbtff),  bie  franjbfifd;* 
#bflid>feit  ZiA),  baö  eng(ifd)e  eeetve|en  ii),  bie  preugifefef  ©taatS* 
fttnffM),  bie  italientfcbe  SKuftf,  bie  reurfd;en  eitren  //)*,  ber 
RoMd  f  nn)  ffrnft  mm),  bie  rufilfcben  2nip,pen,  ba*  ottemani* 
lebe  SReid)  00% 

f)  attentit.  dlstralt,  Ä)  011  m^decln.  0  actlf.  *)  le  mot.  /) 
expressif.  *w)  le  fait.  n)  poskif ,  (sUr)«  o)  public.  ^)  Ja  repotise. 
q)  fem.  uon  positif.  r)  f^m.  pon  public,  j)  authentique.  t)  vif.  «) 
le  caractere ;  le  naturel.  v)  paeifique.  w)  le  poste.  x)  honorlfique. 
y)  lc  gotft.  e)  dominant;  nignant.  aa)  l'opinion ,  f,  bb)  un  esprit 
remuant ;  une  täte,  cc)  la  force,  <W)  fam.  von  mouvant.  ei)  luthe'- 
rienne.   ff)  la  chariteT.   gg)  ftfm.  t>01t  ebrätien.  la  politesie.  «) 

la  manne.  **)  la  politique.  ^  //)  les  moeurs,  f.  mm)  la  gravltä.  »*) 
fem.  coli  StoYcirn.   00)  l'pmpire. 

3)  «IBir  hatten  a)  ein  elenbeäc)  97?ftrageffen  6) ;  bfefe«  efen* 
be  d)  Sföittaaefien  bat  un$  e)  franf  gemacht*  Diefer  Sptxx  bat  ein 
liebeiiarourbige^inb.  ©feß  fft  ba$  liebenStru'rbigße/)  äinb  fti 
ber  g)  etabt.  Dir fer  <J)rinj  befe&fiqr  h)  ein  furcfctbartf  k)  £>eer  i); 
fein  /;  furd)tbare6  #eer  bat  m)  gc&recfeti  0)  in  allen  £er$en  p) 
*>eibreitet«>  £iefe  graufamen  q)  /pinbernifle  r)  Berbern  x) 
unfer  ©Iricf ;  bie  graufamen  h)  ^Betrachtungen  *),  biev)  un$  t>er» 
folgen,  oer^rbgern  %v)  nnfere  Uebel  nod).  3d)  babe  mir  x)  bea 
^rb§fen  z)  3wfl"^  anfletftan  y) ,  nm  3fencn  ad)  biefen  Derbrjeg» 
lidjen  Jrf)  Vorfall  cc)  ^u  fd?retben  66>;  bieg  ift  ec)  einer  ber  ber» 
brtegiicbfteq  ff)  Vßoxf&üt,  bie  un«  begegnet  finb  gg)*  I)iefe* 
©ftnat)lbe hh)  ^at  eine«)  ungemein  fcfc&ne  II),  tcrtreflicfce  @KU# 
te  kk) ;  bie  »ortreflid;en  mm)  ©emi&Ibe  bon  le  Sueur  ergböen  nny 
bie  Kenner  00).  Da«  ?anb  pp)  uerfc^afft  qq)  fbflücfte  sj)  greu» 
ben  rr);  e6  ift  tt)  eine  f&ßiicbegreubew«),  anbern  an  bientn  w)„ 
!Kan  bat  rvw)  jwe»  fcbrecflidje  zz)  ^erbreeben  yy)  began« 
gen  arar) ;  ton  wem  a)  baben  eie  b)  biefe  febreef lieben  ^aebneft« 

<i)  nous  avons  eu.  b)  le  dfner*  c)  de'teatable.  d)  #)  noos  % 
rendus  maladfs.  /)  1$  plus  almable.  ^)  de  la.  Ä)  commande.  i> 
une  arm^e.  k)  formidable.  /)  sa.  m)  a.  n)  rrfpandu.  0)  TefiTrol^ 
p)  dans  tous  les  coeurs.  q)  cruel.  r)  les  entraves,  f.  s)  retardent» 
0  les  r^flexlons,  f»  «)  v)  w)  ajoutent  ehcore  ä  nos  maux.  x)  je 
mr  suis.  //)  fait.  ^)  une  extreme  vlolence.  «a)  pour  vous. 
ecrlre.  cc)  accldent.  dd)  fächeux.  ei)  c'est.  /)  des  plus  f^cheux^ 
Si  l)  qul  nous  solent  arrlv^s.  hh)  ce  tableau.  it)  est  d'un.  kk)  le  poll# 
Ä)  «dmirable.    ww)  admlrable.  charment.    00)  le  connoisseur«. 

jrp)  lacampagne.   qq)  procure.   rr)  le  plaisir.   ss)  deTlicieux.  //)c'est. 
nu)  le  plaisir*   w)  de  rendre  servlce.    ww)  on  a.    xx)  commls.   yy) . 
le  «rimet   zz)  e-pouv*ntable#  a)  de  qui.  t)  tenez-rous ;  avez-vous. 

te» 
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(Nro.  178.)   DePadjectif.  ,  itjj 

feit  ?  Gfn  f#recHidber  $agel  c)  fat  Die  gelber  *)  nerwdfiet  d) , 
bfefe  fd)recflict>e  93egebenbett/)  i|*  faum  g)  »ergeffen  &).  ©je 
©ucbt  *),  gelehrt«  /)  fcbeineti  *u  wollen  *)  al*  anberem),.  ijt 
ein  ffnbifcbe r  o) ,  »erdcbtlicber  p)  Sbrgeij  n);  Der  ffnbifcbe 
id&tlicbf  g)  @brgetj,  alle«  wiffen  $u  wollen  r),  Derbunfelt/)  feine 
übrigen  ^)  sBorjiJge  w).  5*  »erlange  feine  v)  ant)a(tenDe  3lr« 
bett  u/),  aber  einen  anbaltenDen  f^Ieiß  x).  35er  ©eijigejO  ,  ber x) 
fein  ©elb  nf*t  anjurdbren  bb)  wagtaa),  macbr  feinen  cc)  an« 
genebmen  <?e)  ©ebraucbaW)  baoon;  ein  mit  ff)  angcnebmerergg) 
©ebrancb  ff!  hh),  e*  &unt  **)  5Bobltbun  anjuwenben  »).  $a$ 
i(t  //)  ein  wtrefflfcbe«  nn)  SBerf  min) ;  wir  baben  00)  viele  flp) 
t>ortrefflfc&e  SBerfe  ilber  gg)  biefen  ©egenffanb, 

c)  une  gröle  affreuse.  ravage.     t)  la  campagne.   /)  U  cata*- 

trophe,  l'avenrure.  5)  tftäpelne.  A)  oublie\  0  le  deslr.  a)  de  pa- 
rojtre.  /)  compar.  00«  savant  O&eT  instrult.  m)  que  les  autres.  «) 
une  ambi Hon.  o)  fem.  von  pueril.  />)  me'p r hable.  q)  la . .  ♦  r)  da 
paroitre  tout  savoir.  s)  ternlt.  /)  ses  autres.  w)  la  qualfte.  v )  je 
ot  demande  pas  un.  1a)  le  travall  opinlätre.  *)  assiduite,  f.  y)  l'a- 
▼are.  *)  qul.  aa)  n'ose.  M)  toucher  ä  qch.  cc)  n'eo  fait  pas.  dd) 
un  usage.  ##)  jf)  beaueoup.  ^)  row^.  ©OH  agre'able.  hh)  tSt.  /V) 
de  l*employ er.  kk)  a  faire  du  bien.  //)  voilä.  mm)  un  ou  vrage.  nn) 
excellent.    oo)  bous  avons.   pp)  beaueoup.    qq)  Sur  cette  mauere. 

4)  Unter  a)  einer  t>dterlicben  c)  nnb  gerechten  Regierung  b) 
ftMftt/)  geretbte  ©träfe  «)  Den  ©cbwacben  g)  gegen  Jt)  @e» 
tx>alttb<Stigfeit  £).  ^ine  gerechte  Zeichnung  k)  muntert  /)  Da$ 
Qerbienfl  m)  auf;  e|n  billiger  o)  Kaufmann  n)  giebt  jebem  />) 
Da*  richtige  SDfaaS  7)  Tinb  r)  ©ewiebtx);  er  »erfauft  I)  feine 
SBaaren  u)  nm  einen  v)  billigen  qOreii.  ©agen  ©iemirti/)  Den 
biflfgften  a;),  genanef!en y)  ^rei$  t>on  biefem  2.)  ^ud-e :  @e(^«  aa) 
(Salben  W),  ift  cc)  Der  biüiqffe,  genauere  tyreifl.  Xie  blasen 
Jarben  rfrf)  mißfallen  3bnenee);  Der  blaffe  Jcbjf  ),  Die  blaf» 
fen  ©chatten  gg)  erfebreefen  ©ie  ää).  ffin  OBeifer  ii)  ifl  in  feis 
nen  Ä)  Vergnügungen  mdßig  ^)^  Die  weifen  ©efejje  mm)  ma» 
eben  nri)  Den  Sftubm  öp)  eineö  <5taate&  pp)  au6*  ^ine  orDenrlit 
cberr)  2/nffiIbrung  gg)  ift  Der  23ewefö//)  einer  guten  ^rjie  bnng  tt); 
eine  fluge  ßbrfgfeft  uu),  ein  fluger  SSKinifter,  ein  fluger  ©enerat 
fbnnen  t>iel  w)  jum  i4/w)  ©lilcfe  eine*  Staat*  beitragen  xx). 

«)  sous.  ^)  le gouvernement.  c)  paternel.  ^)  juste.  *)  une.M 
pnnltlon.  /J  defend.  5)  le  foible.  h)  contre,  r)  la  violence.  A)  Ja 
r^compense,  /)  encoürage.  m)  le  tn^rite.  «)  le  marchand.  o)  jutte; 
(^qul table).  ^)  donne  a  cfaacun.  q)  la  juste  mesure.  r)  et  le  juste, 
s)  le  polds.  /)  il  vefid«  u)  sa  marchandlse«  v)  w)  dltrvmoi. 
*)  le  plus  juste  ...  y)  la  dernler.  zj  ca  drap,  aa)  slx.  bb)  florin. 
*c)  c'ast*  ^0  la  couleur  päle.  *e)  vous  d^plalsent,  -  /)  la  .  .  mort# 
gg)  las . . .  ombres.  hh)  vous  effralent.  iV)  un  nomine  sage,  kk)  mo- 
dera*.  //)  dans  ses.  ww)  les  lols  sages  ;  de  sages  lois«  nn)  font«  00) 
U  glolre.  pp)  un  Etat,  qq)  la  condulta.  rr)  sage,  st)  la  preutfe« 
'0  nna  edncatlon.  uu)  un  sage  maglstrat.  vv)  peuvent  baaueoap. 
tw)  pour  le  bonheur.  tx)  (wirb  nidjt  Mfrerftffct.) 

»?oarn  ®ratttm.  5te  aiu<iV  -  f> 
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114  (Na.  i?90  9m  beut  Se$ttwte> 

Cm  aefnnfcer  ©erftanbyy)  f#  ;n  einer  a)  gefuuben  S5enrt&eb 
lang fc)  nicfrr  s&z)  hrnrercnfr^  ;  man  bcnwnbert  c)  an  tiefem  d) 
edbriftltefler >b«n  gefnnben  Serjtanb  e) ,  bie  gefunbe  SBeurt&etlung* 
£tn  reiefcerg)  Wann/)  fft  oft  fefcc  getjig;  er  niac&t  niefct  lei*tÄ) 
Tetd)U*e  &if$*nfe  O*  34  liebe  einen  lebhaften/),  junges 
fjlannk);  6fe  ftoc  m)  mit  o)  nüer  (Beroaltgeara/7) Sftreu  grinb<7) 
3U  Seife  gegangen  n ) ,  e*  iff  billig ,  baß  Sie  r)  einen  lebhaften 
^cfcmerj  i)  batnb*r  /)  empftnben.  (gin  föle$te*  S)tx\  ü)  wirb 
weine  w)  greattbfc&aftx)  nie  beftöenv) ;  man  baty)  biefe  2Baas 
ren  cc)  ttm  einen  r/r/)  niebrigen  ee)  $ret6  tterfauft  6o>  ©le  lie» 
ben  bie  falte g#)  Wliidtff),  €te  lieben  aber  hh)  weber  efne  lab 
te  / A)  Schreibart  «),  noch  einen  //)  falten  greunb.  6ie  lieben 
t  ,if>  :::t?  Cbfl  m/n) ,  id;  liebe  Störe  jSrtlic&eu  grennbe ;  f<$  liebs 
teßei*)  t>on  ibrem  00)  jarten  SHrer/?/»)  an*  2)nrfl  99)  nad)  rr) 
Sfteidn&ümern  //)  ift  eine  Hinte  w)  Seibenfcbaft  et) ;  eine  bline 
be  Unterwerfung  w)  unter  ww)  bie  ©efefce  bt$  J&irnrael* 
mac&t  xx )  ba$  &\ädt  ber  G&rijfen  yy). 

t*y)  un  jugement  sain.    zz)  ne  luffn  pas.   a)  pou r  une.    &)  la  er i - 
tlque.      c)  on  admir e .     d)  en  ce t  auteur.     r)  la  . . .  raison.     /)     g ) 
Ä)  II  ne  falt  guere.   *)  un  riche  präsent.   A)  le  jeune  hommp.    f)  vif. 
w)  vous  avez.   »)  «gl.    *)  de  vive  force.    p)  envers.    q)  an  ennemi. 
?  )  quo  vous.    j)  en  conceviez.   0  ia  donleur ;  le  repentir.    «)  nn  coeur 
vil,   1/)  n'aura  Jamals,   w)  mon.    x)  une  amitle.    y)  on  a.  ven- 
<Jn.    *#)  la  marchandiie.         a.   rr)  vil.   jf)  le  lait.   gg)  froid.  AA) 
maLs  vous  n'aimez  pas.    rV)  le  style.    *A)    tfj  nl  un  froid  . . .   mm)  les 
frults  tendres.     nu)  je  les  aime.    00)  des  leur.    sy>)  la  jeunesse;  les 
annees.    77)  la  soif.    rr)  des.    xx)  la  rieh  esse.     //)  la  passion.  uu) 
aveugle.     i  v)  la  soumission.    ww)  aux  lois  de  qn.    xx)  falt.    yy)  le 
ehrenden. 

179.  ^ne^rete  93ev»£rter ,  bie  man  Ieidbt  tm<b  Hebung  Fennen 
lernen  wirb,  baben  eine  anbete  «Scbeutung,  \t  neefctem  fte  tec 
ober  nad)  bem  jpaitpttvorte  jle^en.  3»  93*  ' 

tcr  bem  ^aupttoorte. 

le  grand  alr,  bie  ftepe  fcufl,  bte 

ftolje  g)itene. 
le  mauvais  air,  bie  ungefunbe  guft, 
ba*  fcbled)te  Olu^fcljen,  ba^  nie» 
brtge  «Betragen. 

un  grand  horame,  ein  üerbtenftüok 
ier  Wann,  von  großen  Talenten- 
9Iud?  f ann  un  grand  komme  9  eine 
torperlidje  &mc  anzeigen,  ruenn 
nod)  me^t  ^ejttmmungen  »on  tor* 
perltcben  (Sigenfcbaften  ötnjuf  omen. 

un  grand  komme  brun,d'une  belle  phy 
sionpmie,  t\xL  groper  brauner  9)Zann, 
von  einer  fronen  (Mut tälulbung. 
la  grand1  route ,  ober  la  grande  rou te, 

vic  SanvMffe. 


nacb  btm  ^auptworte. 
l'alr  grand ,  baö  groje  Oluäfe&en, 

bte  eble  SKlene. 
un  air  mauvais,  eine  b&fe  «Ktene ; 
bae  Slulfeben  ehtei  ^rnfa)en ,  ber 
M  furebtbar  ma<bt. 

un  homme  grand ,  ein  grc$er  Wann, 
von  gt^em  «öuebfe.  2)od)  fann 
mm  Arywwr  eine  genüge 

©r6|?e  anzeigen ,  wenn  nacb^rawrf 
ein  ©eftimmungvwort  bfefer  5lrt 
folgt. 

un  homme  grand  dans  «es  projets, 

ein  in  feinen  (Entwürfen  großer 

9)?ann. 

la  route  grande,  ober  la  grande  route, 

bie  grofe  ©träfe. 


IC,   K,  |  '  K*  )C» 
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(Nro.  180.)   De  l*adjecti£ 
du  boU  mort,  abgeworbene** 


«5 


ue  chose  certaine,    une  marque 

certalne,  eine  «acbe,  bie  geivt* 

ift;    ein  (i^eced  #  Äu»etla&ige* 

SRerfmal. 
une  volx  commune ,  eine  gemeine , 

nittetoitfige  stimme.  „ 
une  clef  fansie ,    ein  nntedjter 

@cblüfiel. 

une  portefausse  »  eine  Mtnbe  fcbüf. 
l'annäedernicre,  baö  vorige  3al)l- 

une  fem me  sag«,  eine  finge,  eine 
lügenhafte  $tau. 

da  vin  nouveau ,  ueuet  ®ein. 

un  homme  galant,  ein  artiger  $?ann, 
welcber  brm  Stanenjimmct  $u  ge* 
fallen  fuebt 

un  homme  pauvre  ,  |   am  0jne 
nn  auteur  pauvre,   >  ^erm58en. 
une  femme  pauvre,  ) 


du  m.  rt-bois ,  unbrati$bare$©trau<fci 
roerf. 

une  certaine  chose,    une  certaine 

marqu«,  trgenb  eine  ©acbe  eine 
gerotffe  ©a<be ;  ein  getpifle*  WttU 
mal. 

d'une  commune  voix,  einfttmmig/ 

einmutbig. 
une  fausie-clef ,  ein  ftaeb  ftblnffel. 

une  fausie-porte,  .etnegebeimefcbÄfc 

la  dernlere  anne'e,   bfl*  lefcte  jal)t* 

3-  23.  De«  gebend  ÜubiuigöXVT. 
une  1  age^femme ,  eine  Hebamme. 

N 

de  nouveau  vin ,    frffrt)  abgejapfttt 

2öein ,  anbetet  «Sein, 
un  galant  homme  ,    ein  bliebet  , 
umgänglicher  9Wann/    ein  angfc 
nebmet  ©efellfcbaftet. 
un  pauvre  homme,  \  attttfeftg, 
un   pauvre  auteur,    >  Oftne  vBet* 
une  pauvre  femme ,   )  btenfr. 


iciiiui"  wo*«»»«  ,     *   v'  ~    '  ,  ■ 

ferner  f.  $et  £on  nnb  bie  UmjUnbe  beflimmen  metften*  btxx 

6tttttbe^  OÖOrtÖ  pauvre.    Un  pauvre orateur ,  de  pauvre  vin,  une  pau*r$ 

(omedie,  ftnb  3lu*biutfe  bet  >8eracbtung.  Olbet  le  pauvre  roi,  ta  pauvn 

reine!  les  panvres  enfants  !  quet  sore  cruel  its  ont  souffert\   ftnb  2lll$# 

btuefe  betf  SKitletben« 


on  homme  plaisant,    ein  luftfget, 

fdjersbaftet  gwenfeb. 

ao  homme  honnete,  ein  bOjttCbef/ 

gefdlltger  SD?ann. 

nnecomedie  plaisante,  etne  ange* 

ne&me  ttnb  luftige  €om&bie. 
un  homme  seul,  ein  Mann  allem, 
une  nouvelle  vraie ,  eine  Wacbf  iebt/ 

bie  wabt  ifc 

•n  enfant    eruel ,     etrt   gMU tarne* 

Äinb.  ' 
an  marl  cruel,    ein  gtaufamet 

9)?ann. 


un  plaisant  homme,  ein  rcuttberlw 

cbet/  ldcberlt<ber  $?enfcb. 
un  honnete  homme,   ein  «bliebet/ 

reebtfebaffener  «Wann.  > 

une  plaisante  comödie,  eine  fcbledj* 

te  obet  Idtbetücbe  £omobfe. 
un  seul  homme ,  ein  einiget  Sttenfcb» 
une  vraie  nouvelle,  eine  erbiet  tele 

Weutgfeit,  ein  roabte*  «OTdötcbem 
un  cruel  enfant,  ein  unertrdgltcbe* 

Äinb.  ,  ; 

un  cruel  mari,   ein  ttftettf <Sg lieb« t 

sjtfann. 


58on  fcen  Derfc^ie&ettett  ©tu  fett  bet  «Öebetttunjj  btt 

unk  9te&enn>5rter* 
18a  3uweiten  fli&t  man  blog  bie  gigenfefcaft  eine*  ©tofleS  du  * 
lutseilen  t>etfllef#t  matt  btefelbe  be»  Sintert  t>en  einerlei  Slrt» 
Biefe  Q?iaenf*aft  fann  bewben  in  öteiefeem  (Stabe/  bbet  bem  tU 
neu  in  einem  i)M>eren  obet  getingeten ,  in  einem  fet)t  l)ol)en  Obee 
fe&r  niebriaen ,  im  6b*(len  obet  im  niebrigilen  @t abe  juf ommen. 
5San  unterfcöeibet  ba&et  bte»  «Stufen  t>on  S5ebeutung>  ben 
ft/,  ben  comparatif,  unb  t>tn  super latif* 

©et  positif,  obet  bie  erfle  ötufe,  nemt«  bie  etjenf^afc 
ihttSaupt,  ebne  eine  a$etfllei*«na  aniufleßen,  •  3*  ö» 
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(Nro.  181  — 185-)  «Ott  Um  fBtpMttt. 


le  Rhin  est  large.        •  |  ber  gtyrfn  ftf  brete.  ' 

Ie  frere  est  grand.  |  ber  »ruber  l|l  OTOp. 

1 81  •  X>er  comparatif ,  bte  3wevte ,  ober  bie  vergletc&eiibe  ©tnfe , 
jeigt  bie  fcigenfdjaft  In  einem  bb&eren,  in  einem  meberen,  ober 
In  einem  plefcben  ©rabe  an  ;  er  wirb  regelmäßig  gebilber,  wenn 
man  plus  (mebr)  ober  moin/  (weniger)  vor  ben  positif  fe§t  ,  $♦  95. 


votre  chapean  est  beau. 
il  est  plus  beau  qut  le  mien. 
il  est  mo/«j  beau  qoe  le  mien. 


SbrJputt'iUcbon.  (positif). 
<?r  Ift  fehener  ah  ber  melnlae.  (comp.) 
Qt  ift  nid)t  fo  fd>on ,  a  (*  ber  meiniae. 


182.  ffienn  er  aber  ©feicb&eir  bezeichnet,  fo  wirb  er  ba* 
burd)  gebilbet,  baft  man  aussi,  autant  (<btn  fo)  t>or  ba*  93e*>* 
»ort,  unb  91*  (al«)  nad)  bcmfelben  fegt;  autant  wirb  meifirn* 
mit  avoir,  aussi  mir  /fre  gebrannt.  23. 

©er  9iecfar  ift  eben  fo  ftf*reid>  ab 
ber  SKbein ,  unb  bte  fttfebe  auc^  bem 
«Rettar  finb  ju  ^antibeim  in  eben 
bem  (Bvabe  aefcbttfct ,  «(0  bte  Stfdje 
,  au$  bem  Oibwi  e*  nicht  fmb. 
3*  bin  eben  fo  retd>,  ale  er. 


Le  Nekre  est  aussi  poissonneux 
qrse  le  Rhin;  et  le  polsson  du 
Nekre  est  a-4tant  estime*  ä  Mann- 
heim, que  celui  du  Rhin  Test 
peu. 

Je  suis  aussi  riche ,        lui , 

(nicht  tomme  im), 
II  a  autant  d'amls  qut  moi  , 

(  l  i  tt  co mme  moi), 

183-  SBiü  m«n  bie  <?fgenfd)aff  In  einem  nteberern  ©rabeange* 
ben  ,  fo  bebient  man  ftcb  ber  Ößbrter  si  (fo) ,  tant  (fo  febr) . 
In  üernefnenben  ©afcen,  fo  gut  al$  aussi ,  autant;  (oergl.  Dt. 
182)»  $•  95« 


<Sr  bat  eben  fo  viele  Jreunbe ,  «le  leb. 


Ja  violett«  n'evt  pas  si  on  aussi 

belle  9*«?  la  rose, 
la  violette  n'a  p«is  tant  (ou  autant) 

d'rfclat  que  la  rose, 
il  n'est  pas  si  cruel  que  son  frere. 


belieben  ift  nicht  fo  fdjon  als 
bie  (Hofe. 

Belleben  bat  niebt  fo  viel  Wacht 
«le  bie  Pioic 
<5r  Ift  nicht  fo  graufam  «lo  fein 
«ruber. 

Cr  bat  nicht  fo  viele  fcinbe  «1«  jener. 
Wetnanb  tdufebt  bte  «eute  mit  fo 
plelerÄunft  unb  geinbelt  al*  tu 


II  n'a  pas  tarn  d'enntmis  que  lui. 
personne  ne  trumpe  son  monde 

avec  tant  d'adresse  et  de  legerete* 

que  lui.  (Marm.) 

184.  9fnbeft'en  gebrannt  man  bie  SBbrter  si,  tant,  natilrlfc&er 
als  92ebenwb  rter  ber  Sftenge.  ^ 

il  est  si  ,rich  e ,  qu%\\  ue  connoit .  <gt  Ift  fo  reich ,  bag  er  feine  «Kelch* 

pas  ses  rieh  esses.  I    tbümer  nlcbt  rennet, 

il  a  tarnt  de  li  vres,  qu  il  n'en  salt    <gr  bat  fo  viele  «lieber,  bat  er  bie 
pas  lt  nomhr«.  1    gmjabl  berfelben  nlcbt  m?i§. 


U  n'est  fax  j/  riche,  qu*'i\  ne  puisse 
avoir  besoh  1  de  ses  amis.  { 

II  n'a  pas  tau  t  de  livres  ,  pour  n'en 
pouvolr  ll>*e  les  tltres  en  hult 

jours. 


dt  ifl  nicht  fo  reich ,  b«fl  er  feine 

Sreunbe  nicht  nbtbfa  haben  f&nnte. 
<Jr  bat  nlcbt  fo  viele  «ücfcer ,  *a%  er 
bie  fcitel  berfelben  in  <td?t  Etagen 
niebt  foöte  Iffen  tbnnm. 


185.  superlatif,  ober  bie  brirre  ©tufe.  setat  bie  Aigens 
fchafr  in  bim  t>bd)ffcii  ober  bem  nleorig(ren>  in  einem  fehr  hoben 
rber  fehr  niebriaen  ©rabe.  «Ben  einer  ©ergleicbuncj  wirb  ber 
©uperla  fto  gebil&et,  wenn  man  bloß  U ,  la,  les,  ju  bem  goro» 
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"7 


il 


VMthfätt)  o&ne  Sergleicfrung  aber  werben*^/,  fort  (febr) 
»or  Den  9>oftriio  gefegt,  $.  ». 

t>ee  3<!rt  lid:  (te  ber  93dte  r. 
t>ie  geltebte(te  ber  Wörter. 
Die  3<*vrltd>(ten  ber  trüber. 
£>ic  ltebften  ber  edweftern. 
Diefer  Wann  f fl  fet>r  grof ;  erfjUer 

gr^re  in  ber  etabr. 
2Mefer9)?<mn  i(t  fe^r  f lein ;  er  1(1  t>er 

Hein  jte  in  ber  ganzen  etabU 
(2r  wirb  fefct  wenig  wei  tet, 
(Er  nrirb  am  wenigen  geartet. 
Diefcuaenb  ift  felir  Jobcntoürbfg. 
$art*  tft  eine  febr  grofce  £«nbel$fiabr. 
<?*  ift fefcr »a&nd?einlfa> ,  ba&  ♦ . . 

i86.  Um  jwe»  tett  Dentfcben  febr  gewopnlicbe  fehler  $u  ttermef* 
ben,  muß  man  2Id)t  geben ,  ob  p/i//,  (mebr)  moins  9  (weniger) 
dne  Tergleictung  enthalten,  ober  blodeirie  OTetige,  eine  3<M 
tine  <Br<50e  auftbrildfai. 

3merfien  gaOe  wirb  nad?  plusunb  moins  \mmtx<jue  (aie), 
niemal*  aber  comme  (wie) ,  gefefcf ;  bieg  ereilet  f*cn  au«  beit 
bielen  »orgetragenen  93enfpiefeii ,       —  183. 

3n  bem  anbern  gafle  wfrb  na*  plus  unb  moini  immer  de 

Itytplus^r  quinzejoursque  je  suis  malade,  nfdjt        quin««  joars. 


a)  le  plus  tendrt  des  pere*. 
la  plus  cherie  des  mercs* 
Us  plas  trndres  des  freres. 
tes  plus  cheres  des  soeurs. 

b)  cet  homme  est  /r^j-grand; 
est  le  plus  grand  de  la  ville. 

cet  hemme  est  tri s -pe ti t ;  il  est  /* 

^ /«j  petit  de  toute  ia  ville« 
il  est  tris>  peu  estirae\ 
11  #st  le  moins  e stlmc 
la  vertu  est  /r/r-louable. 
Paris  est  #r/r-commercant. 
Ii  est  fort  probable  que . . . 


j'ai  vu  plus  de  vlngt  fo'is  M,  votre  frere  , 
H  y  avolt  plus  de  douze  enfanti  ä  cette  table , 
il  y  en  avolt  p'us  de  trente, 
il  a  plus  de  trois  louls  ä  depenser  par  jour 
II  est  trop  glnereux  pour  donner  moins  d\m 

soa  aux  pauvres. 
11  oe  donne  jamais  moins  de  6  kreutzers , 
«est  plus  ifä  dom\  guerl ,  d'ä  demi  mort, 
Ii  batallle  est  plus  d*ä  moltte  gagne>,  perdue, 


que  vinfct  fols. 
que  douze. 
que  trente. 
que  trois  louls. 
moins  quun  sou. 

moins queslx  kreulzeri. 
qu'd  demi. 
qu'ä  moitie. 


187.  SBenn  le  »or  plus,  mieux,  moins  ben  superlatif  eine*  5?e» 
ttmuortA  bilbef ,  fo  ift  e$  unt>fr<JnberIia%   3»  9. 

Yoe  fili  se  condulscnt  te  plus  joli- 
ment  da  monde. 


Vetre  fiile  cbante  U  plui  joliment 
.  de  toute  la  compagnle. 
De  toutes  ces  demoiselles  ,  vos  fil- 

les  chantent  le  plus  agreablement. 
Cett  eile  que  j'aime  U  plus ,  c'est 

*a  soeur  que  j'aime  le  moins. 


3&re  €6bne  betragen  flfa  am  atten 
beflen. 

3&re  2;od>ler  finat  am  f*6n(len  utw 

ter  ber  ©efeOf*aft. 
Unter  aßen  bfefen  3ung^ern  finpen 

3vre  £o<fctern  am  anaenedmflen. 
©te  Hebe  id>  am  mefften,  iftre 

©tbwefler  am  wrnigfleu. 


'88#  SBenn  le  plus ,  le  mieux ,  le  moins  ben  superlatif  eine* 
$e9worr«  büben  ,  obnebaß  eine «Oergfeicbuug  ffatt  hat,  {0  nimmt 
U  meber  3ab(  nod)  ©ef*(ed)t  M  5*enworr*  an.  3. 

Elle  ne  punlt  pas  sa  filie,  meme    ®ie  ftraft  tbre  Tochter  nid>_t ,  tOOltl 

ioTsqaVlle  est  le  plus  coupable. 
Ilne  punlt  pas  ses  enfants,  mÄme 


lonqu'ils  sont  U  plus  conpablc s. 


(te  aueb  nod>  fo  ftrafbar  ht. 
(Sr  (traft  feine  Ätnber  nidt,  njan« 
jie  au(b  no*  fo  (lrat>ar  finb. 


• 


Di 


u8  (9ha*  189.  190O  SSoti  bem  SBe^worte* 

«  *  * 

U  punit  acs  enfants,  meme  quand  |  <gr  (traft  feine  Äfnber,  wann  ffe  audj 
Iis  sonr     molns  coupables.        |    nod>  fo  wenig  (Strafe  oerbienen. 
f^inbrr  aber  eine  $8er$letd)uti0  frarr,  fo  iß  Zet>eräufcerli$, 
tinD  nimmt  3^1)1  unb  @efd>lecbr  beä  SBetyttortf  *tt«  3. 


£Ue  a  puni  sa  fille,    parce  qu"elle 


«t'it  la  plus  coupabie,  (de  tou-      fte  am  jtrafiarften  war,  (unter 


tes  ses  compagnes). 

11  a  puni  ses  enfants,  parce  qu'ils 
etoient  Us  plus  coupables. 

ön  ifa  pas  puni  vos  amis,  parce 
qu'ils  rftoient  les  moins  coupa- 
bles. 

Lea  Syrenes  qui  ont  chante*  U  plus 
baut,  out  et6  les  plus  dangereuses. 


©fe  bat  ibre  fccdrter ~  gt^taft/  med 


allen  ipren  ©efr-telinnen). 
<Sr  bat  feine  Äinber  geftraft,  »eil 

fie  am  ftrafbarften  waren. 
$D?an  bat  3bre  Sreuncenlcotgeftraft, 
weil  fte  am  wenigen  ftrafbar 
waren. 

£ie  £nrencn,   welche  am  lau  teilen 
fangen  ,  waren  bfe  gefdbrltd>ftett* 


ferner!.  3n  spbrafen,  wo  eine  SBöbl  airtflebnlcfr  ift,  fe§t 
man  im  granjbftfdjen ,  de,  du,  des  ücr  jebeg  J^auptroort  ober 


©er  wirb  bfe  tl&r  fcefommen ,  (Sie 
oberieb? 

©er  bat  ben  eieg  baoon  getragen, 

bie  ftranjofen  ober  bfe» • . 
©eldje*  fft  bie  glüaMlcbfre  Nation, 
bie  gngidnber  ober  bie. .  ♦ 


crcL  ■ 
o  <  / 


Qui  aura  la  montre,  rf#  voos  oü  de 
notl 

Qui  a  remporte*  cette  victolre,  das 

Francis  ou  des .  . , 
Quelle  nation  est  la  plui  heureuse, 

des  Anglois  ou  des  . .  J 

95ebeututici$  *  ©Ulfen  ber  93et);  unb  3ßebenw6ttcr* 

190.   positif,  comparatif,  superlatif. 

m.  e'pais,      plusäpals,  le  plus  e'pais,    lM-      w-        tyer  l  k.'^a* 

f.  epaisse,    plusepaisse,  la  plusepaisse,  f m™1'     bie  T  Dlcr,tf# 

m.  savant ,    plus  savant,  le  plus  savant,  l    <hf  MUh9^  ber  l  gelebt 

f.  sa vante ,     plus  savante,  la  plus  savante,  f  **mt'  bie  f  tefte* 

I»  facile,  plus  facile,     {*  plus  facile,    leubt,  letzter, 

( joliment, plus joiiment,le plus joliment,  artig,  artiger, amarttgften* 

sagement,  plus sagement,le plus sagement,  fing ,  Nüger,  am  Hügften. 

golgenbe  ftnb  unregelmäßig» 

m.  bon,#  inellleur,#  lemeilieur,*  l     f  &**  l  **/u 

f.  bonne,  meilleure,  lameilleure,  f**1'  btef  ^ 

w.petit,  moindre,  le  moindre,  ^iut„  #f#fn»«.  h#rfr*fM/i« 

Cb.pedt,  pluspetit,  lepluspetit,  fUlm'  W"letn(te. 

^  ***** 
&!mwvl\s,  p\Z  mauvalf ,  le  plulmau vals, }  W^/f  «Wim« ,  bet  f*lftnflf • 
f.  mau  vaise,    plre ,  la  pire ,  l  —     *  bie  — 

pb.  mau  vaise,  pl .  mau  vaise,  la  pl,  mau  vaise,  f 

-  fmal ,       pis , •*      1«  pi*.  *•     fcfclecbt ,  foMedbter,  am  fcblecbtefteti^ 
$  ob.  mal,    plus  mal,    le  plus  mal,  foMlmm,  fa>limmer,am  fcblimmften« 
«Ibien ,       mleux,»     lemleux,  •  g«t,      beffer,  ambeflen. 
|  peu,        moins,      le  moins,    wenig/  weniger  ,  am  wenigfte«» 
C(j)eaucoupv  plus,        lepius,*)  %\tlt     mebr,     am meiften, 

i)  Ifte  ©emerf.  w?«n  böte  (leb,  bte  $8e»roorter  hon*,  meiUeur  *% 
mit  ben  $Cvfntpöwr;i  khn  *,  mieux,  ju  perwe^fetei  »nb  eben 


Digitized  by  Google 


,  (Nro.  191.)   De  l'adjectif.  119 

ifii  9Rer)rere  fBeipw&rter #    »eTcfce  jugfeid)  $*n  53f<jrfff  t?on 
artig,  mit  ficft  fd^rcti #  rjaben  ein  dimirmtif  <^erfleiriea 
fungömort),  &a$  l^nen  eigen  ijt,  nid: 


joll  ,  joliet,  joHette, 

molle  ,  mollet,  Riollette, 

fond  ,  rondelet ,  rondelette , 

blanc,  blanche  t,  blanchette, 

tran ,  brunrt,  brünette, 


&übfd>,  fcubfd)  rief«, 
nreieb/  bübfa  weiml 
runb,  bubfeb  runbh'm. 
roeif ,  bübfcb  »ei§  unb  Hein, 
braun ,  mm  braun  unb  Mein,  u.f.i*. 


£>b  man  feton  im  @<berae,  in  Biebern  unb  im  vertrauten  etnie  bfe(e 
93erflemerungtf  *  ©ortet  gebrauten  fann,  fo  bebient  man  flct  bc* 
betreiben  fe&r  feiten  in  bet  ernflijaften  (Spracbe. 
Häufiger  gebraust  man  einige  23erf  lemerungä » Jpöuptrcfcrter,  aUt 


nn  lievre , 
im  lapin , 
un  pigeon, 
un  lion , 
un  loup , 
un  renard f 

un  pton , 
une  perdrix , 
un  faisan , 
un  dindon, 
u n  ou rs 9 
un  aiglt , 
un  ine , 
ine  ole , 


un  levrnut. 
un  lapereau. 
un  pigeon neau. 
un  lionceau. 
nn  louveteau. 
un  renardeau. 
un  paonneau. 
un  perdreau. 
un  falsandeau. 
un  dlndonneau. 
un  ourson» 
un  aiglon« 
un  a non. 
un  oison. 


ein  v^ööfe  /  ein  langer  £aafe. 

ein  Äanin er, e n,  ein jungetf  y.c ts in d: eu. 

eine  Saute,  eine  junge  Staube* 

ein  £cn>e ,  ein  junger  iiotve. 

ein  QOülf ,  ein  junger  ©elf. 

ein  Jitdtf ,  ein  filterten, 

ein  tyfeu ,  ein  lunger  $fau, 

bag  Webbnljn,  ein  jungetf  (Hebbnftn. 

eingafan,  ein  junger  fföftn. 
ein  nxHfdjet  Jpa&n,  ein  junger  ic. 

ein  &är,  ein  jüngerer, 

ein  ^Ifiler,  ein  junger  Ebler» 

ein  <Efel,  ein  (Sfelein. 

etneßtonä,  ein  Glänzen* 


3um  Uebctfefcem 


Je  suis  heureux,  plus  heureux  que  la  iceur.  U  plus 
heureux  de  la  maison«  Mon  amie  est  riche,  tres-riche,  plus 
rieht  que  moi,  la  plus  riche  de  la  ville.  Je  parle  d'une 
grande  tnaison ,  plus  grande  que  la  nötre »  la  plus  grandt 

fo  mauvais»#,  pire**,  mit  mal**,  unb  pis**.  $fe  erften  belieben 
ficb  immer  auf  Hauptwörter,  bie  anbern  auf  Settrooner. 
Ilte  «Bernerf.  a)  «Jftan  famt  ben  2lrnfel  ta  (les)  00t  ben  adverbes 
gebraudjen,  wenn  fte  ben  superlati f  einet  au*brutflid>  gefegten,  cbet 
nur  gebauten  roetblicben  adjectif  ober  particlpe  passe*  bflben.  8. 


Votre  lettre  est  ou 
e'crife  ;  celle-cl  est  mienx  ou 
plus  mal!  voilä  encore  ta 
mieux  ou  ta  plus  mal. 
C'est  peut-etre  la  lettre  ta  mieux 
(ou  la  plus  mal}  Werlte  que 
j'aie  encore  lue :  ce  sont  les 
livres  tes  mieux  ou  les  plus 
mal  ecrits  que  je  connolsse. 

Je  ne  connois  rlen  de  mieux  que 
cela. 

On  ne  peut  rien  faire  de  pis. 


<wt  ©tief  \\\  gut  ober  fcfcledjt  ge* 
trieben;  bieftr  ijt  reffet  ober 
fcbiedjtet ;  unb  tiefer  ifi  noeb  am 
beflen  ober  am  fd;Icebtefren. 
^trß  iiV  vicKeicbt  bet  am  bcjlen, 
(ober  am  feMtcbtef  enVacubriebene 
äörief  ^  ten  id)  nod>  gelefen  bafre; 
baß  fiub  bie  am  befte»  ober 
fci)fi*d)teften  gefebtiebenen  m&itt, 
bie  id)  fenne, 
3*  Imne  vim  f  ejRrc^  al^  bieg. 

«jflan  fann  nlcbtd  MRfiittetel  ibun« 


Ce  quMl  y  a  de  pis,  c'est  qu'il  I  2)ad  fcblimnijle  t(l,       e^  beü  il;m 
est  deVAnge-  dans  ses  ajaircs.  |     fo  ttWMfbentlUr;  <IU?fiefet«. 
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de  a)  cette  roe.  Ce  jeune  hoitime  est  poli  6),  affable  c)* 
aimable  d)  %  fort  prudent  e)9  plus  prudent  que  ses  freres , 
]e  plus  prudent  de  la  familie.  11  est  plus  poli  que  son  fröre» 
il  est  le  plus  affable  et  le  plus  prudent  de  tonte  la  maison. 
Stuttgart  est  un-  jolie  f)  ville,  moins  ^)  Jolie  que  Mann- 
heim, plus  jolie  que  Rastadt,  la  plus  10h  du  pays  h)  de 
Württemberg.  Ces  m.ri  sont  rieh  es  ,  plus  riches  que  notre 
prince,  Us  plus  riches  de  toute  cette  contree  £).  Je  suil 
tres-riche  ,  /e  plus  riche  de  cette  ville,  si  riche  que  je  ne 
puis  lever  k)  tout  mon  or,  mais  je  ne  suis  pas  si  riche  que 
je  ne  puisse  le  compter  /)  tout  en  m)  un  jour.  Votre  frere 
a  tant  de  plaisir  ä  n)  la  campagne,  et  si  peu  ä  o)  la  ville; 
il  a  beaueoup  d'amis,  mais  il  n'en  z  pas  tant  qu'Ü  ne  puisse 
les  voir  tousp)  en  un  jour« 

4)  in  biefer  <B tra&c.  6)  öofTlct?.  *)  freunbfcfraftltcb.  </)  !feften*wur-. 
Mg.  #)  fing.  /)  febon.  ntAt  fo  fcb6n.  h  1  in.  !)  Mefe  gaaje  ®es 
genb.  O  baü  t$  .  .  .  nidjt  beben  fann.  /)  bafj  tcb  e*  ntdjt . . .  jablen 
ronnte.  w)  in,  »)  auf.  <0  in.  ba#  er,  fte  nid?t  alle  . .  .  befugen 
Staate, 

Ce  pain  est  bon  ,  celuia)  de  notre  boutangerfc)  est  meil- 
leur,  cen'estc)  cependant  d)  pas  le  meilleur  de  toute  la 
ville.  Ce  livre  est  bien  e*crite)  ,  cette  lettre/)  est  bien  ecrite; 
votre g)  livre  est  mieux  ecrit  que  h)  le  mien,  ma  lettre  est 
mieux  6crite  que  la  vötre  i)  ,  le  livre  de  votre  ami  est  le 
mieux  ecrit ,  la  lettre  de  votre  soeur  est  la  mieux  e*crite. 
Votre  mal  k)  est  petit,  le  mien  est  moindre  /)  ou  plus  petit 
que  le  vötre,  et  celui  de  votre  frere  est  encore  le  moindre m). 
Votre  depense/i)  est  conside>able  o)  ,  la  mienne  est  moindre 
que  la  votre,  et  celle  de  notre  cousin  est  la  moindre.  Si 
j'entends/?)  une  petite  plainte  y),  si  j'entends  la  moindre 
plainte ,  vous  serez  puni  r)f 

*)  ba*.  b)  «derer.  0  e*ifrafc&t.  d)  jebo<*.  #)  gut  getrieben. 
/)  «rief.  g)<5ty.  Ä)        i)  »rfge.  k)  Uebel,  Selben.  0  Heiner. 
m)  bat  gerlngfte.    «)  flufroanb.    «)  betrdcbtlld).    p)  wenn  id>  ftlre* 
«läge,  r)  19  werben  6ie  geltraft  werben* 

•  3. 

Ce  papier  est  bien  mauvais ,  celui-ci  a)  est  pire  b)  ,  et 
le  mien  est  encore  le  pire,  Cette  encre  est  mauvaise,  celle- 
ci  est  plus  mauvaise,  voila  encore  la  plus  mauvaise.  Vous 
ne*gligez  c)  les  pauvres.  c'est  bien  mal  d)\  les  enfants  du 
Voisin  |es  otitragent  «),  «V*t  Wen  pis;  ils  rieet /)  de  leur 
misere  g)9  c'est  encore  le  pis;  Ce  livre  coüte  h)  peu,  ce* 
lui-ci  coüte  moins,  et  le  vötre  coute  encore  le  moins;  cette 
fautet)  est  putiissable  k),  celie-ci  est  moins  punissable,  et 
Celle  de  ces  Mrs,est  encore  la  moins  punissable*    Vous  ave^ 

«)  btefe*  bler.  b)  f<fcle*tet.  *)  »ernac^Wfigcn.  d)  fd>le<frt.  O 
mitlaufet«,  f)  laden,  g)  gle«b.  *)  fofler*  0  Seilet,  (Irafbat. 
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beaucoup  d'amis,  vous  en  avez  plus  qoe  moi,  votre  frere 
en  a  le  plus.     Cette  faute  est  pardonnable  /) ,  eile  est  plus 
ardonnable  que  )a  mienne,  celle  de  votre  soeur  est  encore 
plus  pardonnable. 
/)  *erieiblt<&, 

4* 

©iefer  93erg  a)  t(t  bocftfc),  bbber  aT$  unfer  c)  $au$,  fcff 
Wfte  in  biefem  d)  £anbe  (bfefeä  £anbet)'  aber  tuebr  e)  fo/) 
fad)  als  bie  Serge  in  ber  @d()n>et|  g),  unb  aud)  titefct  £)  fo  i) 
toa)#  baß  man  Ä)  tbn  ntebr  in  m)  einer  Stunde  »)  erfteigeu  l) 
fann.  Dtefer  *Preoiger  o)  tfl  berühmt  /*) ,  berühmter  aU  fein  SBrm 
tor,  ber  berutmitefte  in  biefer  q)  ©tabt  (t>on  biefer  ©rabt),  aber 
nidjtr)  fo  s)  berdbmt,  baß  man  nitbt  *)  ned)  u)  einen  u/)  be« 
ritymtern  ftnbeti  v)  fann*  ©eine  (Stimme  x)  tft  angenebm ,  an« 
jjfnebmer  aläy)  bie  meinige,  bie  angenebmfte  in  ber  z)  ganzen 
Begenb.  Die  efnpfdnbigen  ad)  fBrobe  ftnb  nidjt  M>)  fo  cc) 
gro@        al*  bie  «0  fed^pfunbfgen^), 

a)  cette  montagne.  t)  haut.,  que  notre.  ä)  de  ce.  0  tnais 
eile  n*est  pas.  /)  aussi.  ^)  U  Suisse.  A)  ni  non  plus.  i)  Nro.  184» 
i)  qu'on  ne  puisse,    /)  la.  monier;  la  gravir.    *w)  en.    n)  heure,  f. 

0)  ce  pre*dicateur.  p)  c^Iebrel  q}  de  cette.  r)  mais  il  n'est  pas.  s) 
Btd)t  omus/;,  Nro.  184.  O  qu'on  ne  puisse,  «)  encore.  v)  en  trouver. 
w)  un;  de.  *)  sa  voix.  y)  que  la  mienne.  zy  de  toute  la  contre"e. 
10)  pain  d'une  livre.  *6)  ne  sont  pas,  Nro.  183»  184.  grand. 
w)  que  cenx  de.        six  livrej.  ,.v 

©ie  reben  gut  ä)  fvan$bjtfo>,  €(e  reben  befler  b)  alt  metne 
6c&roe(ter,  ©ie  reben  am  befreit  c)  fn  ter  ganzen  d)  ©tabt.  Sbre 
Sorfcfcrifr  e)  i(t  gut  gefc&rieben /) .  beffer  g)  alß  bie  roeinfge; 
«ber  bie  *ßorfd)rifr  meiner  ©cnroefler  ijt  nodE>  am  beffen  h)  ge* 
trieben.  ,X>iefe$  Rapier  i(l  bejftr  i)  ate  ba*  3brlge  k),  unb 
M  l)  Sbre*  <Brubere\  ift  ba*  befte  m).  «Keine  Reber  ifr  guf 
beffer  alö  bie  3&rige  o) ,  bie  beffe  t>on  allen  p).  3br  «Berbruf}  9) 
ift  ntebt  gering  r)#  ber  meinige  /)  ift  geringer  ^)  als  ber  Sbrige, 
er  m  n)  ber  geringste  meiner  Uebe!  v),  3br  ^Berluft  u>)  iff  be* 
trJcbtlicbx),  ber  meinige  iff  weif  z)  gerina^  aa),  nnb  ber 
^erluft  meine«  $reunbe6  ijt  ber  gerfngffe.  Qv  bat  einen  frtüm» 
wentö)  9la*bar,  ber  übrige  ij»  noo>  f*Hmmer  cc),  unb  ber 
unfrige  ift  ber  fd>limm(!e# 

a)  vous  parlez  blen.  b)  ntd)t  meillenr,  Nro.  Yqo.  Ifte  ^Bewerf. 
0  rtenb.  ^)  de  toute;  treuen  M  ^rt'fel^  nacb  tout,  Nro.  J46.  j.) 
Ö  exemple.  balb  mdnnftd),  balb  roetbltd*;  Nro.  173. 1)  /")  e*crit.  •  g)  mtfct 
meilleur;  Nro.  190.  Ifte  ^emerL  Nro.  190.  Ute  3*emetf.  O  nubt 
hueux;  Nro.  100.  Ifte  ©emerf.  A)  que  le  votre.  /)  et  celui.  w)  niAt 
le  m1enx ;  Nro.  190.  Ifte  35emerf.  «)  ttf *t  Wen ;  edenb.  0)  vdtre.  p) 
tont.  ^)  votre  cha^rin;  votre  malheur.  r)  betit.  mien#  O  molndre. 
»)  c'est.   v)  U  mal;  wegen  ber mtbt jab! >  Nro.  176.        votre  perte,  f. 

1)  considerable.  y)  mien.  z)  beaueoup.  aa)  molndre.  mauvais; 
»egen  ber  f  teUe  be*  «Bepiport«,  Nro.  i78#  «üÄtm.  (Kegel.  *r)  ntc^t  ^w- 
Nro.  190.  Ide  föemerf. 


Uigitizecl 


m  (Nro.  192O  SSoti  bem  fflefworte* 

©««  Unglticf  a)  bfefer  b)  Äinbrr  fft^troj}  c),  ba*  mefnige  i(t 
arger  d),  unb  bat  übrige  ift  nocfc  b*6  drgfff.  2Ber  lilgt  e),  tijot 
übel/),  »er  ftieblt^),  tbut  dbler  h),  unb  »er  rbbtetä,  tbut 
dm  übelften.    SOTein  greunb  bat  fein  «u<£  terloren  X) !  fccö  ift 

f#limm/);  er  bat  feine  Jectfonnicfct  gelernt*»)!  ba*iftn)  ftflfou 
ttier ;  er  b<*t  feinen  »ruber  betrogen  0) !  ba*  i(f  />)  ba*  fölimrai 
e.  3*  bin  wenig  erfreuet  y),  bu  bift  e6  r)  weniger  al$  ic&, 
tu  bift  e*  /)  am  wenigften  t>m  und  *)  allen.  Sein  greunb  i(l 
triebt  recbt  munter  w),  feine  ©djwefter  ift  es  nod&  v)  weniger, 
unb  bie  Sc&wefter  biefe«  £errn  w)  ift  unter  y)  aßen  biefen  Das 
tuen  am  wenigften  munter  ar)# 

«)  lemaiheur.  de  ces.  <:)  grand.  d)  n\d)tpis ;  ebenb.  #)  ce- 
lni  qui  mtnt.  /)  fait  mal.  g)  celul  qui  vole.  k)  ntcfct  pire,  Nro.  190. 
Ifte  SSetnerf.  0  celui  qui  tue.  k)  perdu.  /)  fächeux  ;  mal.  m)  il  n'a 
pas  apprls  sa  lecon.  «)  cela  est.  0)  il  a  trompe.  p)  voiia  encere; 
c'eV  encore.  q)  je  suis  peu  re'joul.  r)  vous  Petes,  veus  Petes» 
/)  de  nous  tous.  «)  n'est  pas  bien  r a i .  v)  Test  encore.  w)  de  ce 
monsieur.    x)  gai.        de  toutes  ces  dames. 

192,  SBenn  eing  twn  ben  ©liebem  einet  ©ergleidjmng  bejar)*ttb 
ift,  fo  muß  bag  anbere  entweber  auäbnicf (id) ,  ober  wenigften* 
bem  ginne  nad)  sernefnenb  fet>n.  3»  89* 


vous  etes  plus  rlche  cette  an  nee  ,  que 
Van  passe ;  ou :  que  vous  ne  f/tiez 
Van  passiv 

vous  n'etes  pas  plus  rlche,  que  vous 

Vitiez  ä  nton  arriv/e. 


<5ie  ffrtb  liefet  3«^r  refdjer ,  ale  im 
»eri^en  Cfa&re ,  ober :  ale  eie  im 
vorigen  Jatyvt  waren, 
6re  find  ni<tt  retcber,   als  6ie  bey 
meiner  %nt unft  waren« 


2Benn  man  aber  faaen  wollte,  baß  er  beo  feiner  »Jlnfunft  fcfcon  arm 
war,  fo  müfite  e$  t>ei§en : 

vous  n'etes  pas  plus'riche,  que  vous  I  £ie  ftttb  nfAt  reicber ,  al$  6fe  bep 
**  /V/iV«  4  m«Ä  arrivt'e..  \    meiner  SHnfunft  wate«. 

3um  Ueberfefcen* 

«    •  « 

Lementenra)  estcelui  qui  parle  autrement  b)  qu'il  ne  pense  c). 

Lementeur  ne  parle  pas  toujours  autrement  qu'il  pense. 

Les  richesses  d)  sont  souvent  plus  funestes  e)  que  la  pan vr«- 

t6/)  n'est  incommode  g\ 
La  pauvret6  n'est  souvent  h)  point  aussi  i)  incommode  que 

les  richesses  sont  funestes. 

Bien  des  auteurs  k)  elcrivent  /)  mieux  qu'ils  ne  pari ent , 
et  bien  dvautres  parlent  mieux  qu'ils  n'ecrivent  On  m^prise  iw) 
ceux  n)  qui  agissent  o)  autrement  qu'ils  ne  disent  p)  ,  de 
meme  q)  que  ceux  qui  parlent  autrement  qu'ils  ne  pensent« 
Votre  ami  est  revenu  r)  de  Paris  tont  autre  qu'il  n'6toit 

«)  gugtter.  b)  anber^.  *)  att  er  teuft*    <0  nieic^tinimer.   O  t>et# 
berbtid).  /)  Sirmut^   g)  laftfe.  k)  oft.    0  fo*  *)  edjrtftfiröet.  /> 
(treiben,    t«)  man  veraltet.    *)  bieienigen.    «)  banbeltu    p)  fagcn. 
eben  fo.  O  iurütfgetommen.  , 
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avafit  /)  son  de*part  t)>     II  est  plos  savant  u)  qne  vmis  ne 
croyez  v)  ,  et  il  est  plus  orgueilleux  u>)  que  vous  ne  pensez* 
/)  cor.  O  Slbreife.  «)  geltet.  »)  glauben,  «0  (toll* 

2. 

glne  (Sprache  $n  Urnen  a)  foftet'ttie&r  SWitye  aU  matt 
glaubt  c).  Die  @rammatit  leljrt  d)  bie  äunft  e),  richtig  g)  51t 
fpreefien  unb  $u  fcbreiben /)  ;  tiefe  Äunft  h)  ift  febwerer  öle  man 
«nennt  f)j  bie  f ran^oft fct>e  <5prad;e  ift  nid)t  fo  leiebt  k)  ,  atß  bie 
SKeiften  /)  fufe  e*  einbilden  wt).  tyatit  bat  nii#  wendet  belu» 
ffigt  1»)  al$  i$  glaubte  o) ;  Sfcre  Settern  6aben  ftd)  bort  beffer 
unterhalten  ,  alÄ  fie  gehofft  Ijatten  9).  Diefer  *J)aUaft  ift  nid)t 
fo  r)  f4bn,  als  ©ie  fachen  /),  biefe  Äircfce  *)  ift  fd)bner,  al« 
man  fte  betreibt  Der  9^ei*e  ift  niebt  fo  fllticfltd),  ald  bec 
»rme  ftd)'*  porftellt  1;).  Der  2frme  in  feiner  glitte  w)  lebt  x) 
oft  jufriebener,  al6  man  qercbbnltcb  glaubty). 

a)  pöur  apprendre.  b)  il  en  coüte  pluf  de  peine*  *)  qn'on  ne 
croit.  d)  enteigne,  t)  l'art.  /)  de  parier  et  d'tfcrire.  g)  correcte- 
ment.  A)  cet  art.  1)  qu*on  ne  pense.  k)  n'est  pas  si  facile.  /)  U 
plapart.  »»)  se  rimaginent.  *)  m*a  moins  amuse.  0)  que  je  ne  croy- 
01s,  p)  sy  sont  mleux  amuses,  7)  qu'ils  ne  l'avoient  espere*.  r)  aus- 
il.  x)  que  vous  le  dites.  0  cette  eglise.  u)  qu'on  ne  la  depeint«  t) 
*e  le  repre'frnte,  w)  dans  sa  cabane.  *)  vit.  y)  qu'on  ne  le  croit 
communement. 

SB o ti  ben  >}a(;lw6vter tu 
193.  Die  3a6ftt)brter  jeigen  bie  Spenge  ober  bit  Srbnung  Ut 
Stoße  an«  Diejenigen ,  »eld)e  bie  Spenge  anzeigen,  nennet 
man  nombres  cardinaux,  (.Oatipfjablen),  bie  anbern,  treldje 
bie  £>rbnung,  ben  Slang  anjefgen,  nennt  man  ordinaux  (£>rba 
nung6|at)len).  * 

nombres  ordinaux. 
premiert  (ni^t  unleme)  ber  er  fte 
second,  deuxieme.  — 
troisieme  *— 


nombres  cardinaux. 
1.  nn,  une.  bnOg)®),  tJn* 


'2.  deux  , 

3.  trois,  t 

4.  quatre , 

5.  cinq^ 

6.  six, 

7.  sept, 
8*  hoit9 
9.  neuf, 

10.  dix, 

11.  onze, 

12.  demze, 

13.  t reize, 


beu. 
troa. 
Fattr*. 
ßetnf, 

W. 

ditr. 
neuff- 

bieg. 
ond\ 
bu6\ 
tref*\ 


14.  quatorze,  fatorg\ 

15.  quinze,  feinß'. 

16.  seize, 


quatrieme 
cinquieme 
sixieme 
septieme 
buitietne 
neuvieme 
dixi^roe 
onzieme 
doazieme 
treizieme 
quatorzieme 
qulnzieme 
seizieme 
dix-septieme 


2te. 
4  — 

IZ 

7  — 

8  — 

9  — 

10  — 

11  — 
1%  — 

^ 

14  — 

15  — 

16  — 

17  — 


17.  dix-sept  ,  blsflerr»  

•)  SS  0  bruett  nur  b«n  9iafenlaut  eunt  oü$t  eun')  m#«  Nro.  45. 
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(Nio.  193.)  öott  tan  föe»worte# 


notpbres  cardinaux.    I     nombrei  ordinaux. 


18.  dix-huit,  biHltt. 
ig.  dix-neuf,  bif*neuff* 
20»  vingt,      weinOg).  (vain). 

21.  vingt-un,  weint  enn*g 

22.  vingt-deux,wcintibeu, 
23»>Ariigt-trois. 

24.  vingt-quatre. 

25.  vingt-cinq. 

26.  vingt-six. 

27.  vingt-sept* 
vingt-huit. 

29.  viogt-neuf. 

30.  trente. 

31.  trente-an. 

32.  trente-deux. 

33.  trente-trois. 

34.  trente-quatre. 

35.  trente-cinq. 

36.  trente-six. 

37.  trente-sept. 

38.  trente-huit* 

39.  trente-neufc 

40.  quarante. 

41.  quarante-un,  u.  f.  W. 
50*  cinquantc. 
51.  cinquante-un,  it.  f.W. 

.  60  soixante. 

61.  soixante-ua,  u.f.nr. 
70A  dix 


7* 
72 

73 
74 


onze. 
douze 


5  treize. 

vgquatorzc. 
75-t  g  quinze. 
76  I  ?seize4 

77-  1  <K*-sept, 

78-  1  dix-huit. 
797  dix-neuf. 
80.  xjuatre- vingt. 


dix-huiti£me  —  18  — 

dix-neuvieme  —  19 

virigtifcme  —  20  — 

vingt-unieme  —  21  — 

vingt-deuxi£me,  &c.  - —  22  — 
trentieme  •  —  30  — 

trente-unieme,  &c#  —  31  — 
ferner  f.  1)  ©je  nombres 
ordinaux  werben  gemacbt, 
wenn  man  be»  ben  cardinaux , 
bie  ftct>  mit  f  enbigen,  f  in  vieme 
t>erroanbe(t ,  a(6:  neuf,  neu- 
vieme;  ben  te«  dbrigen  ftlgt 
man  bloß  ieme  l)in$u,  mit  2ßegt 
Iaflfung  M  jtummen  e  am  (Snbe 
berjenigen  JaWwbrter ,  be»  weit 
eben  e£  jtd)  ft'nbet,  g.  93. 

un,  unc;  deux— uni^a* ,  dtnxlimr. 
trois,quatrf,  —  trolsUme,  quatr/Vwr. 

$Benn  mehrere  JDrbmtng$jaf)(en 
uaefc  einanber  folgen,  fo  !ana 
man  aueb  bie  erfte  unseränbert 
(affcit ;  ).  58.:  C'etft  le  neuf ou 
dixieme  voiume.  C'est  la  dix- 
sept  ou  la  dix-huitieme  foi». 

2)  SBenn  man  von  ben  Sogen 
M  $?on<siö  fpriebt,  branebtman. 
befier  bie-tgarbfnaU  aiö  bfeJDrb« 
niuigSjalj!,  mit  fiter  efeue  e/e 
nacb  ber  3*vf. 

le  deux  de  mar«,  ben  ^ten  Wir 5. 
ledixavrii,  ben  lofett  $fpri(, 
le  quatre  nivöse,ben  /iten9itüO0» 

3)  äRan  fagt  aber :  \epremier 
janvier,  niebt  ie  un.  @odte  }it 
ber  3ab(  ba$  2Bort your  binju  ge* 
fegt  werben,  webbeö  nfebt  febr  ge* 

,  briucfclid)  ift;  (d  «tilgte  man  bie 
j  £>rbnung*jabi  mit  bcmSorwor* 


*)«fP  einigen  Sailen  gebrannt  man  bat  ©ort  septante,  flatt  soixante- 

Les  septante,  (interpretes  ou  tra- 
dueteurs  de  l'ancien  testament  en 


grec). 

La  tradaction  des  septante. 
Les  septante  semaines  (de  Daniel),  j 


$ie  (letenjta  ^oßmetfder  ober  Ues 
brrfeter  teg  alten  Geflammt  int 
'©rfecbffd*. 

©ie  Ueberfefeiing  ber  70  .  ♦  ♦ 
Xit  fiebenifg  Oßo^en  Daaiel^» 
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(N*o.  194.) 

notnbres  ordinaux. 
81.  quatre-vingt-un. 
%>\  deux. 

83.  trois. 

84.  quatre, 
cinq* 
six. 
sept 
huit. 
neuf. 
dix. 

>!./■  onze. 
■  douze. 


8fr 
86. 

87. 
88- 

8* 
90 

9 
92 

93 
94 

96 

97 
98 
99t 


1 


%  treize. 


3 


quatoTze. 
quinze. 
seize. 
dix-sept. 
dix-buit. 
dix-neuf» 
160.  cent,  bünberr* 

101.  cent  un,bunbert  unb  eine\ 

102.  cent  deux ,  etc* 
no.  cent  dix. 
Iii.  cent  onze. 

^    i  mille ,  taufenb. 
looa  {milt  im  3a(>r  raufenb. 
10000.  dix  mille,  Jebutau* 

fenb. 

100000.  cent  mille,  fcunbert* 

taufenb« 
un  million ,  eine  «DHOion* 
dix  millions,    jebn  «KUltOs 

nett. 

cent  millions  f  ^utibert  5Riflto« 


un  milliard,  tflufenb  Wllüfa 
nen. 

dix   milliards ,  jefcentaufenb 

Millionen, 
cent  milliards,  fyunbeMaufenb 

SRtOionen* 


De  Tadjectifc  125 

tf<&  gebrau  eben,  cefutle 
quatri&me,  le  sixieme  jonrda 
mois  de  mai;  au  vingtieme 
jour  dn  meme  mois.  90? an  faßt 
giefd&faDf :  la  mil  sept  cent 
quatre-vingtrdixieme  annee; 
über:  Tan  mil  sept  cent  quatre- 
vingt-dix. 

4)  ßb  man  f#on  fagt :  le  pre- 
mier,  \edeux  de janvier;fomu$ 
man  bocfcfagen:  Henri  premief; 
Henri  second,  unb  bann  »erben 
bie  Jpatitotjablen  trois,  quatre,  u. 
f.  19.  gebraucbr,  wobe»  mon  fiebt, 
bag  ber  »rtifel  im  granjb(if*en 
roeggetafifen  wirb*  Nro.  147. 
3tt>e»tcn8  a) 

5)  9Btd  man  bie  3*bUtt  in  bet 
9ted)fn?unft    auftfprecben ,  fo 
fcbreiret  man  *on  ber  Bretten 
jur  Sinfen.  3.  «». 
24,546.403,524.  Uie3abl4jft 

imi£e'  ober  nombre ,  bie  2  ax- 
zaine,  bie  5  centaine,  bie3 
mi//e,  bie  o  dixaine  de  mille, 
l\ej\centaine  de  mille ,  bie  6 
million,  bie  4  dixaine  de 
millions ,  bie  5  centaine  de 
millions,  bie 4 milliard,  bie 
a  dixaine  de  milliards ;  ober 
vingt-quatre  milliards  »cinq 
cent  quarante  six  millions » 
quatre  cent  trois  mille,  cinq 
cent  vingt-quatre. 

6)  »e»  ber  3abl  ein  ^unbert, 
bunbert  unb  &»e»;  einCaufenb 
(teben  bunbert ,  werben  bie  teuts 
fcbcn  SBbrtßen  ein,  unb,  im 
granjbftf*en  nid)t  au«gebrflcfr: 
}.  95.  cent  deux,  mil  sept  cent; 
nicbt  un  cent  denx ;  cent  et 
deux;  im  mil  sept  cent,  etc. 


93etnerfung  ühtx  bie  2tu6f»ra<$e  ber  jjafylw&rten 

194«   2Inber6  werben  bie  3ar>hvbrter  fcor  einem  58o?ale  unb  fhnrt- 
menft,  unb  anbere*  vor  einem  SKuIctuter  auägefprocben.  3* 
un  nomine,  un  ami,  un  (fpr, au$:)  un  bomme,  un  ami, 
Uvre;  un  livre. 
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ia6  (9hrp.  194.) 

deux  hommes ,  deux  amis, 

deux  livres; 
trois  hommes»  trois  amis, 

trois  livres; 
quatre  hommes ,  quatre«) 

amis,  quatre  livres ; 
cin^  hommes,  cinq  amis  , 

cmq  plumes; 
•ix  hommes,   six  amis, 

six  plumes ; 
4ept  hommes,  sept  amis, 

sept  Ii  v/res; 
huit  hommes ,  huit  amis, 

huit  livres ; 
neuf  hommes,  neuf  amis, 

neuf  livres ; 
dix  hommes,  dix  amis, 

dix  plumes; 
onze  hommes,  onze amis, 

onze  plumes; 
douze  hommes,  douze 

amis,  douze  plumes; 
treize  hQmmes,  treize 

amis,  treize  plumes; 
quatorze  hommes,  qua- 

torze  amis ,  14  plumes ; 
quinze  hommes,  quinze 

amis,  15  plumes; 
seize  hommes,  seize  amis, 

seize  livres; 


siz'amif , 

cet'amis  > 
uit'amis, 


»Ott  bem  fBflWottr, 

fpr.au«:  deu  z'bommes ,  deu  S'a» 
mis,  deu  livres. 

—  trois  z'hornes,  troi  z*a* 

mis,  troi  livres» 

—  —   quatr'hommes,  quatr,#)a- 

mis ,  qUate  livres. 
~-  — *   cink'hommes,  cink'amis, 
ein  plumes. 

—  —   siz'hororaes , 

si  plumes. 

—  —  cet'hommes, 

se  livres* 

—  —   uit'hommes , 

ui  livres. 

—  —   neuv'hommes,  neuv'a- 

mis,  neu  livres. 

—  —  diz'hommes,    diz'amis  , 

di  plumes. 

—  —  onz'hommes,  onz'amis, 

onze  plumes. 

—  —   douz'hommes,  douz'a- 

mis,  douze  plumes. 

—  —  treiz'hommes,  treiz'a- 

mis,  treize  plumes. 

—  —   quatorz' hommes,  I4z'a- 

mis,  14  plumes. 

—  —   quinz'hommes ,  rjz'a- 

mis,  15  plumes. 

—  —  seiz'hommes,  seiz'amist 

seize  livres. 


*)  L  usage  permet  de  proooncer  entre  quate  z'yeux ,  au  Heu  cT  entre 
quatre  yetuc.  Od  prononce  sans  Elision,  le  onze,  le  omiime ,  de  onze 
qu  lls  <*t«ieat.  Out,  sutt  lä  meine  regle;  U  oui  et  le  non.    II  y  a  ce» 


neu  eniencquoHze;  us  nesont  p:us  qu'onze:  Us  nen  avoient qtfoHze. 

Ona  lameme  liberta*  pour  omiime  employe'  comme  adjectif;  ex.  /'<>»- 
ztime  ou  te  omiime  jour  de  notre  depart.  Ata  omiime,  oa  ä  V  omiime 
pag«:  {sa  omiime  annee,  dans  le  omiime  stiele,  font  exceptlon.  > 
La  mime  raison  qol  empeche  Pe-Hsion,  Interditegalementla  liaisoa 
de  la  consonne  finale  s  da  mot  qui  pre*cede,  avecles  mots  d*ja  enon- 
ces.  Prononcezsanslialson;  les  onze jours  qui  se  sonr  ecoulrfs;  ver» 
tes  onze  heures;  vers  les  une  heure  {yers  les  midi  ne  se  dit  pas,  mais, 
vers  le  midi,  sur  le  midi,  vers  midi);  tous  les  onze  jours,  tous  les  on- 
xiemes  da  mois;  totuvos  oai.  Gardez-vous  de  dire:  les  z'onze  jour* 
qui  se  sont  ecouie*s ;  vers  le  z'onze  heures ,  etc. ;  mais  la  liaison  du  / 
final  a  tres-bien  Heu;  par  ex. :  II  en  avoit  onze,  ils  n'en  avoient 
qo'onze,  Iii  ea  avoient  onze ,  ils  n'dtoient  qu'onze,  ils  dtoientonzt» 

■ 
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(Nro*  195.  196.)  De  l'adjecti£  IS17 

dix-sept  hommtf,l7ami«,  —  —  di  -  cet'  hommes ,  di- 
17  livres ;  cett'amis ,  di  -  cd  livrcs. 

dix-huit  hommes,  18  —  —  dizuitt'hommes ,  i8t't- 
amis,  18  livres;  mis,  dizui  livres. 

dix-neuf  hommes,  19  amis,  —   —   di-sneov'hommei,  i9v*a- 

19  livres ;  mis ,  dis-neu  livres. 
vingt  hommes,  20  amis,  —  —   vingt'hommes ,  20t'amis> 

20  livres ;  vin  livres. 

viogt-un  hommes,  21  a-  —  —  vingt'un' hommes ,  21  a- 
;  &c.  mis... 


vingt-quatrc ,  quatre- vingt-seize;  fontf  fprfd)t  man  veinte  au6J 
3«  *B.  vingt-un,  vingt-deux,  vingt-trois  &c. ;  nicftt  vein-deux, 
vein-trois,-&c.  38fe  t>iele  &ier  unricWg  auSfyredjen !  £affelbe 
1(1  bester  ^uöfpracfce  t)on  30,  40,  50,  60  ju  merfen :  man  fprecfre 
trentedeux,  trente-trois ,  &c,  nic^t  fo  au*,  al$  ob  e$  &ei  (Je ;  trent- 
deux,  trent-trois,  &c. 

196.  1)  SJemerf.  9ta<&  ben 3aftln)brte rn,  welche  möun,  une9 
jufammengefejt  jtn&,  nm$  ba*  Jpauptwort  in  Der  9J?e&raa&l  ge* 
fcjt  werten* 

$[$  vingt-«»  (ou  vingt  et  un)  ans,  vingt- ws«  voytlles,  vingt  et  uiT 
sons  simples,  %\  ans  accomplis ,  21  e"cus  bien  compttfs,  31  livres 
bien  compte*es,  31  chevaux,  les  mille  et  one  nuits. 

2)  Söenmf.  ©ie3ablen  bleiben  dberfyaupt  unt>erSnberlfc&, 
aufgenommen  mille,  SReile;  be$gleid)cn  cent  unb  vingt  in  quatre- 
vingt,»fnn  t>on$»e»,  bre».*J;unbertbie  9tebei(t,  unb  felu3abU 
»ort  baraitf  folgt $  j»  95. 

trols milles  d*  Allemagne,  d'Italie ;  brep  bcutfcfo,  ttalientfdjeOTetlen» 

cent  hommes  (fpr.  cen  t'hommes) ,  f)unbett  9)?ann. 

vingt  habits   —  ving  t'habits,  Sttanjig  bleibet. 

dcux  cents  hommes,  (fpr»  cen  z'hommes)     snwbunbert  9)?atttt»  N 

qnitre-vingts  amis,  —  quatre-ving  z'ami^odjtifg  ftreunbe. 

deux  cent  deuz*  hommes,  (mcfct  cents)        jipep  fjmibert  JlUCp  SDJann. 

quttre-vingt-trois  amis,  (md)t  quatre  vingts)brep  unb  flditjtg  ^reunbe. 

£a$  t  in  cent,  unb  quatre-vingt ,  barf  nid)t  oor  un,  huitf 
onze  auigefproc&en  werben;  man  jage  alfo: 

ceot  an,  cent  halt,  onze,  v  ni<bt  cen  t'un,  cen  t*hnit,  n.  f.  nj» 

quatre  -  vingt  -  un  ,  quatre  -  vingt-  nidjt  quatre-ving- t'un ,  quatre  ving« 
onze.  t'onze.  / 

SR<m  fcfcreibt  mit  einem  s  six-vingts,  (centvingt)  fcunbert  swanjig, 
tvte  aucb  sept-vingti ,  (140;;  huit-vingts,  (160);  weUfoe  md?t  fefcc 
üblich  finb. 

!D?an  tagt  les  Qainze-vingti ,  wenn  t?tm  bem  ^arifer  ©pttale  bie  (Hebe 
Ijt,  welche^  fnt  brecbunbert  SBtmbe  Dom  Deftigen  gubrolg  geflirtet 
worben  i(l;  unb  un  Qainze-vingt ,  wenn  pon  einem  »on  bieten  ©lin* 
ben  gefprodjen  »irb.  Qnatre,  clnq,sept,  huit,  neuf,  etc.  nehmen 
bocb  ein  s  in  folgenben  ölebentarten;  deux  quatres;  j'al  dtux  cinqs, 
trels  huiu  etc, : 

*  .1 
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ia8  <Nro-  WO  Stow  bem  S5e|>»orte* 

$ux  Uebung* 

•  <?in  SBamt,  eine  grau,  ein  Älefb;  &»«?  Senner,  §»e* 
grauen,  s»et> .tiefer;  breip  SSnlber ,  bre» Scb»ef!ern ,  bre»,ftinf 
Der;  vier  $Bod>en,  trterSage,  t>ier  Ubr;  filnf  9Rjnare ,  fünf  SRI» 
nuten,  fünf  Söhre;  fecb*  SMertel,  fedtf  M>tet,  feebä  @tte«; 
fleben  tlepfel,  fieben  Wrnen ,  fteben  SRanbel;  o*t  Räumen  , 
aebr  geigen,  aebt  «prifofen;  neun  6t<$bte,  neun  ©dilbfier, 
neun  Äfrcben;  jeben  3innner,  jeben  @abf  nette,  $eben  jDefen  «)• 
©ebjeben  93il#er,  ftefyeben  gebern,  fiebjeben  QUtn  lud) ;  aebt* 
Sebert  SBocben  ,  aebrjeben  Sftonafe,  aditjfben  Sabre;  neun^ben 
^reui^er  ^  neunten  (Bulben ,  neunten  ?baler ;  j»anjtg  @ro* 
heften  6),  jwanjig  4?©Üänber,      «üb  jwanjig  Itemfcbe* 

a)  poile.    *)  gros» 

197.  ben  Jpauptjablen  »erben  «obere  3«&f»brter  abgeleitet, 
»elcbe,  »eil  fte  »ergebenen  Regeln  unterworfen  |tnb,  aufinert* 
(am  beobachtet  »erben  rndffen. 

i)  Die  @ammlung**3ablen  (nombres  collectifs) ,  »elcfre 

eine  beftimmte  SWenge  *on  Dingen  berfelben  ©attung  autbril» 
efen.    £  **. 

8.  une  huitaine,  eine  SfnjabI  ton  aebt* 

<j.  une  neuvaine  #) ,  —     —   *  —  9. 
10.  unedixaine,  ober 

dizaine,  —     —     —  10» 

i2»  une  douzaine,  —    —         I2|  ein  Qufeenb. 

X*  une  demi*douzaine,  ~-  —  —     6,  ein  f)albe6  ©ufcenb. 

15.  une  quinzaine,      —  —  —  15. 

ao#  une  vingtaine ,      —  —  —  ao. 

30.  une  trentaine,       —  —  —  30.  ein  balb<$  <£d;ocf. 

40.  une  quarantaine,    —  —  —  40» 

50.  une  cinquantaine,  —  —  —  50. 

60.  une  soixantaine,    —  —  —  60.  ein  ©c&odP. 

loo.unecentaine,       —  —  —  100,  ein  Jpunbert* 

23emerf,  SDlan  fagt  aueb  : 
un  quintal,      .   ein  GFentner,  100,  104,  108,  110  tyfwtb, 

nad)  ben  nerfebiebenen  ©egenben. 
deux  quintaux,  .   §»ep  Zentner. 

un  millier,   .   .   taulenD  <)}funb,  ein  Xaufenb,  einejirofie  9Rengf  • 

un  quatrain  9    .  eine  @tanje  *on  ttier  Herfen. 

un  sixain,   feebg  — 

un  huitain ,   ad)t  — 

un  dixain,  ob.dizain  ....      geben  — 

un  sixain  de  cartes,  ein  tyafet  arten,  »elcfceä  feebfl  SpieTe  entblft, 
«—   .  -  . 

'  •)  £Bean  wo  einer  frommen  Jg>anblutta  #  »elfte  nenn  Sage  banert,  bie 

SÄebe  ifi. 

SSon 
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(Nro.  197.)  DePadjectif;  "->  Ü| 

Bott  Äaufmann$n>aaren  fagtniari:  one grosse,  Qätt  döuze 
douzainej ;  {.  95.  '  W 

une  grosse  de  boutons,  etc.  e in  ©rof?  ober  $tt>blf  Dufte nfc$nbpfe,}c4 


3)  Die  2$erme&rung$jaljlen  (nombres  angmentatifs)',1  alii 

le  double,  böö  Doppelte,  3meyfa#e; 

letriple,   ba*  Drenfacfee, 

le quadruple,  ba$  531er födje. 

lequintupfe,  ba$  gdnffacfce* 

lesextuple,  ba$  @<cfo$ fäde- 
le septuple,      .  .   •  .   •     ba*  Siebenfache, 

led&uple,  ba$  Jerjenfadje. 

lecentuple,     .....     ba$  #unberrfad)e.  v  .f 

Die  ilbrlgen  *8ermel)runa,$  5  5^«"  >  Mc'nfa&t  ^ebräudbltcfr 
ftnb,  imb  and;  biejenigen,  bie  hier  angezeigt  tv erben  finb,  fanr* 
man  buren/j/wr,  dav antagt ,  autant,  metyr  als,  mer)r,  fot>i«C 
erfegen.   3#  55. 

fen  ai  6  fois  plus  que  vous,  i<&  bflbe4  femrtl  riie&ir  af$  ®(e.  * 
il  en  a  autant  que  moi,  er  bat  fo  bitl  fllfr  i#J"'  ;"  ' 

eile  en  a  5  fois  davantage,  *  '  ftc  fat 5tnal  nie&r,  ifm ' 

3ur  Uebung»  \tX:l- 

Puisque  a)  vous  cömptezM  st  tien  c),  rpqjjT  petit;  "ä'mi  f 
feites-moi  e£)Te  plaisir  de  faire  e)  cette  addition/;:  \; 33*1567 
cela  est  facileg),  monsieur;  je  cor^rnenceJt)  a  lä  _J^,  £j 
Premiere  cotpupe  ä  main  drdite :  6  Q  et  2  J !  1324*56 
Jont8.  et  7  ^)  tont  15.  Je:pase  *)  5  sous  o)  77-7— 
Ies  unite*s,  et  je  retiens  p)  la  dizaine  q)  que  je  iA^OD 
potte  r)  ä  la  seeonde  /)  colonne,  disant  t) :  1  et  5  fonfcn)  6f 
et3  v)  font  <),  et  6  font iv)  1^  Je  pose  jc)  5  sous ^)  lä  ! 
condecolonne,  et  je  retiens  st)  une  dizaine,  qoe  je  porte  h 
*la  colonne  bb)  sufvante,  disant.ccX:  1  et  4  font  dd)  g#" 
4  font  ee)  9,  et  5^)  fönt  14^  je'  pose  gg)  4  sous  la  troi- 
siemeÄÄ)  colonne,  et  je  retiens  11)  une  dizaine,  ,queje  por,^e^) 
a  la  quatrieme  ü)  colonne.  1  et  3*font  mrn)  4 ,  et  5  Tönt  nri) 
•  «)  weil,  *)  §fe  rennen.  0  fo  put.  <t)  fo  maßen  <Btr  mfr.  o 
»maAen.-  f)  bfefe  Slbbfffon.  tief  f(t  fefcW.  f#  fanae  «n. 
Oben  bet  erften  Oief&e*  *)  remtS.  /)  6  nnb  z  m«d>t  g.  »#)  nnb  7 
w«*t  15.  «)  fm  f^e  5.  0)  unter  ble  ötnl)etten.  P)  ^eljalte.  //) 
Jwjebner.  r)  melwcn  fefe  nbertrage.  ^)  auf  bie  jtvepte  Siei&c.  /)  in? 
m  t*  fage.  »  1  unb  5  m«-*t  6.  ^)  unb  3  mßd?t  9»  w)  unb  6  madjt 
15.  x)  3cfc  fc^e  unter  b!e  jweote  Oleibe.  *)  im  bebäfte  efnen  Mn'er*^ 
a«)  tt>ercf>fn  im  Überträge.   .W)  auf  bte  for^ube  Oielöe.        nnö  fsae, 

1  unb  4  maebt  5.         unb  4  n:ad)t  9.    7/)  unb  5  ntad)t  14- 
3*  fe$e  4.     kh)  iintet  bfe  brftte.    tf)  fd)  behalte  1.    £A)  roelcbe^  fetr 
übertrage*  //)  auf  bfe  4te  SKelbe.  «*)  nwa>t  4<  »»)  unb  5  macht  e;. 
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130  (Nro.  197.)  SBon  bera  aSeorporte. 

9,  et  4  fönt  oo)  13.  Je  pose  pp)  3  sous  la  colonne,  -et  Je 
porte  qq)  une  dizaine  ä  la  colonne  guivante.  1  et  2 
tont  xr)  3,  et  6  font  tV)  9,  et  3  font  12.  Je  pose  uü)  z 
sous  la  colonne,  et  je  retiens  vv)  une  dizaine,  quejeporte  vm/) 
ä  la  derniere  xx)  colonne.  1  et  l  font  yy)  2,  et  7  font  9, 
et  2  font  xi«  Je  pose  une  uniti  zz)  de  11  sous  ä)  la  der- 
niere colonne.  et  je  porte  6)  la  dizaine  seule  un  peu  c)  sur 
la  gauchecO.  Cela  fait «)  1,123,455  florins,  ou  un  million/) , 
cent  g)  vingt  trois  h)  mille  i) ,  quatre  cent  *)  cinquante 
cinq  0. 

co)  unb  5  tnadjt  13.  pp)  3<b  «Je  unter  bie  «Keifre.  7?)  unb  über* 
trage  einen  gebner.  rr)  auf  bte  folgende  (Reibe,  «)  tmjcbt  3.  //) 
macbt  9.  uu)  icb  fefce.  w)  «nb  behalte,  uw)  bie  fcb  übertrage.  *x) 
auf  bie  lefcte  Wetbe.  yy)  macbt  2.  e 0  eine  eine.  <0  unter  bie  te^teu 
b)  unb  trage  ten  pcbnf ü  über.  *)  ein  tvenig.  <0  lfnf$.  #)  bief  macbt. 
/)  eine  9?Mion.  g)  ein  bunbert.  A;  nnb  brep  unb  awanjfg.  i)  tau* 
fenb.  k)  ©ier  bunbert.  /)  unb  fünf  unb  tünfjig. 

ffieÜ  a)  Du  fo  gut  redjneft  6),  wirft  bu  audj  tviffen  c),  toit 
man  &je  oerfcfeiebenen*)  3aftlen  aueTprecfcene)  unb  fdjreiben/) 
mu£.  — 91o#  nidjt  gani  a),  mHii  £cn;  ee  trirb^:»r  lub  fenni) 
e$tiod)  einmal  ju  bfcren*);  fo  otel  ict)  mtd)  red)  erinnere  /),  fo 
befommen  n)  vingt  in  quatre-vingt,  unb  cent,  menn  e«  jwen 
ober  mehrere  £unbert  jtnb  m),  in  ber  2JMr$a&I  ein  s,  im  gatt 
bö*  fotgenbe2Bor!  leine  3al)l  ifto).  Wlan  faejt/?)  quatre-vingts 
hommes,  six-vingts  hommes,  deux  cents  hommes,  trois 
cents  soldats.  Mille,  $?eile,  befommt  r)  ein  s  in  ber 
3)?ebr$ai)l,  deux  mille?  d'AUemagne,  d'Italie.  Mille,  3ar)W 
»ort  befommr  feins  ;  unb  be»  ber  3a&nea>ung,f)  fdjrcibet  man 
mil  ftatt  t)  mille. 

a)  puisque.  b)  vous  comptez  si  bien.  c)  vous  saurez  ausii.  d) 
comment  il  faut.  e)  prononcer.  /)  et  ecrlre.  g)  les  differents  nom- 
bres.  h)  pas  encore  parfaltement.  i)  je  serai  bleu  äise.  k)  de  Ten- 
tendre  encore  une  fols.  /)  autant  que  je  me  ressouviens  encore.  m) 
s'il  y  a  deux  ou  plusieurs  cents.  n)  vingt,  dani  quatre-vingt  ...prenuent 
uae  t  au  pluriel.  0)  quand  le  mot  sulvant  n'est  pas  un  nombre.  p) 
«1  dlt.  r)  prend  une  s  au  pluriel.  s)  dans  la  date  desannees.  /)  aa 
lieu  de  .  .  . 

3ur  Uebuna» 

.  Vous  saurez  ä)  aussi,  mon  petit  ami,  quelle  difference  b) 
on  met  c)  entrece/tf  et  centaine,  demicent  eteinquantaine, 
entre  quart  d)9  quartier  e),  quarteron  f)\  et  comment  on 
exprime^)  en  franeois  14  <Cage;  |  3a^r;  |  3afer;  J  3^br; 
i  jM*>  *l  3«^r;  12  Ubr  be*  ttaebt*;  12  Ur;r  bee  {ta^ee, 
Monsieur  ,*cela  n'est  pas  bien  diÄicile  h).  On  dit  1/7»  cent  ou 
K/ie  centaine,  undemi  cent  t  une  cinquantaine ,  en  parlant  *') 

«)  (Sie  werben  rviffen*  b)  rca^  für  etneu  Unterfcbieb.  O  man  macbt. 
rf)  ber  vierte  fcbeif.  #>  ein  Viertel.  /)  ein  SBfertel^nnbett,  a>ier^ 
tel^funb.  ^)  wie  man  auebrüett.  *)  fo%  ift  niebt  fe&r  fctjwer.  O 
wenn  man  fpria)t. 

•  *  '/»*•..,.» 
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de  choses  que  l'on  mange  k)  et  d'autres  qne  l'on  vend  au 
nombre  l) ,  comme  m) :  un  cent  de  noisettes  n) ,  un  demi 
cent  ou  une  cinguantaine  de  prunes ,  un  cen£  de  fagots  6) 
&c.  On  dira  p)  une  centaine  d'hommes ,  une  cinquantaine 
de  prisonniers  q)\  et  aussi  cent  hommes,  cinquante  p'ison- 
niers;  mais  on  ne  dira  pas>  un  cent  d'hommes,  un  demi 
cent  de  prisonniers. 

k)  bte  man  i&t,  <2f waren.  /)  bie  man  na*  ber  3abf  »rrfanft, 
»)  al*.  *)  äaMnaffe.  «)  »u*b  SXrrßg,  öictfig^ünbei.  p)  man  wirb 
fagen.      @ef«ngene.  / 

On  emploie  a)  le  mot  ^aarf  en parlant  des  parties  d'une 
heure  c) ,  d'une  aune  d)  ou  d'autres  choses  semblables  «) ; 
et  le  mot  quarteron  en  parlant  de  cboses  que  Pon  rompt*/) 
avant  de  leg  ven^a?  g),  rtmme  on  quarteron  de  noix  h)9  nn 
quarteron  de  pommes ,  nn  demi  ouar^eron  d'oeufs ;  ou  en 
parlant  de  la  quatrieme  partie  i)  a'une  livre  k)9  p.  ex.:  un 
quarteron  /)  de  sucre,  de  cafS,  de  fromagero),  uri  demin) 
quarteron  de  figueso),  &c. 

a)  man  getreust.  £ fceife.  O  6tunbe.  d)  (Eue.  0  berglef* 
*en  ©adjen.  /)  bie  man  jdblet.  e^e  man  fie  uerfanft.  h)  «Ruffe. 
0  fcbeii.  *)  $funb.  0  efn  93trrtelpfnn&.  »}  Ä4fe,  *)  falber.  0) 
Seigen. 

3- 

L'usage  a)  veut  qu'on  dise  b)  15  jours ,  au  Heu  de  c) 
14  tafle ;  3  möis ,  au  lieu  d'un  quart  d'an  ou  dannee ;  et 
ainside  suite  d).  6  mois,  9  mois,  15  mois,  18  mois,  au 
lieu  de  |,  \9  j,  1  j- d'an  ou  d'annee.  On dit  minuite)  au  lieu 
de  12  heures  de  la  nuit ;  et  midi/)  au  lieu  de  12  heure?  (du 
jour)  par  ex.:  il  est  midi ;  il  va  sonner  midi  g)  ;  midi  vient 
de  sonner  h) ;  il  est  midi  et  un  quart  i)  $  il  est  midi  k)  $  il 
est  midi  et  trois  quarts/) ;  ii  est  trois  quarts  apres  midi ;  mais 
on  ne  dit  pau :  il  est  bientöt  douze  heures. 

«0  €prad)gebraud?.  6)  ni'll,  baf?  man  fagt.  c)  anflog,  *0  nnb  je 
ferner.  O  Mitternacht.  /)  9)?ittag.  g)  ei  tpfrb  Jfoglefcfc  12  tt&r  fcfcla* 
gen.  A)  e$  öat  fo  eben  gefcfclagen.  i)  e$  1(1  ein  Viertel  auf  1  U$r, 
*)  etf  ift  r>a(b  1  U^r.  /)  e*  tfi  £  auf  1  ttbr. 

4- 

Quartier  se  dit  m)  des  choses  que  ron  mange  et  de  quel- 
ues  autres,  comme,  up  auartier  de  veau  n) ,  un  quartier 
e  pomme ,  de  poire  o) ,  de  terre  p)  9  de  vigne  9) ;  ie  paie- 
ment  r)  qui  se  fait  s)  par  trois  mois  ä  certaines  personn  es, 
se  nomme  encore  quartier  ü) :  on  m'a  pay^  v)  le  dernier 
quartier  ;  et  aussi  trimestre :  on  m'a  pay^  le  dernier  tri- 
mestreo:)  occ. ;  cependant,  trimestre,  sexnestre  y)  se  disent 

*)  fagt  man.  »)  Äalb<ptertc(.  0)  efn  Wel,  93trnen :  @cfcnt^  ^) 
2anb.  »Bmiberg.  r)  paljlung.  x)  tpetebe  ßffcfrtc&t.  0  aüe  breo 
Monate.  *)  9>tertetial)r.  v)  üttartal.  baä  leiste  Quartal.  man 
^at  mir  ba*  (e^te  Üuartal  hjaWt.-  y)  ^albial?r» 

■ 

Digitized  by  Google 


132  (Nro.  19S.)  ©oti  bem  58ei)n?orte* 

mieux  z)  de  la  dureVdu  service  ad)  des  tronpes,  et  des  em- 
plois.  II  a  servi  bV)  un  trimestre,  il  a  fait  le  semestre  d*hi- 
ver  cc)9  je  ferai  le  semestre  d'ete*,  dd)  &c.:  l'on  dit  anssi 
trimestre,  semestre  d'£tudes  dans  l'universite*,  de  service 
dans  les  tribunaux  c),  dans  leg  finances,  &c.  On  die  dans 
im  marche,  une  succession,  etc.f  le  Quint  ee);  et  plus  ordi- 
nairement  le  cinquieme;  le  requint ff)  est  la  cinquieme  par- 
tie  du  quint.  11  a  paye*  le  quint  et  requint.  Quint  s'em- 
ploieencore  pour  cinq  gg)  dans  Sixte-Quint,  Charles-Quint. 

*)  fagt  man  befFer.  oen  ber  $auer  betf  2)ienfh»$.  &£)  er  bat 
gebient.  *<0  er  bat  wdbretib  bei  SöMmeriabrä  £tenfte  getftan.  **0  i<b 
will  roiljvenb  betf  ^ommerhaJbiabrs  SMenfte  tbun.  *)  <#md>t$I)6fe.  «) 
bad  ffüuftel  ,  ber  fünfte  fcbefl.  ff)  ber  fünfte  Jt&eü  von  bem  günfteC  gg) 
bet  fünfte. 

198^    1)  23erf;ättntß  t>e$  SScpwortd  jit  t>em  #au:ptwortc 

SUlßemeine  £R e q e f . 
©dl  33erjwort  tfrbt  in  eben  bem  @efd)led)re,  ttnb  in  eben  ber 
3aM#  in  roeld>er  ba6J£>aupfwort  ßebt,  mit  welchem  bafielbe  ber* 
bunben ,i(t ,  ober,  auf  roeldjeS  ei  f?d) bem ©inne nad)  beliebt.  %.?8. 

ber  gute  SBater,  bie  gute  Butter, 
bie  (iuten  ^dter ,  bie  guten  Mütter, 
ber  feohn  tft  gut ,  bie  £od>ter  ifl  gut. 
bie  Sobne  finb  gut,  bie  £ bebter  Itnb 
gut 

bier  finbwetfie  fertene  Strümpfe, 
ein  fdwarjer  @trobhut. 
jwep  <?f!en  ruet^e  ^ciuroaub. 
eine  (güe  oraued  ftueb. 
ein  ftaniofifdjer  SpradjmctjUr. 
ein  »teretftger  9ttarmerttf<b. 


le  bon  pere ,  la  bonne  mere. 
les  bons  peres ,  les  bonnes  meres. 
le  fils  es f  bon  ,  la  fille  est  banne, 
les  fils  sont  bons  ,  les  filles  sont 

bonnes. , 
volei  des  bas  da  sole  blancs. 
un  chapeau  de  paiile  noir. 
deux  aunes  de  toile  blanche, 
une  aune  de  drap  gris. 
un  maitre  de  langue  franeoise  *). 
une  table  de  marbre  carree. 

*)  $?an  fagt  un  maitre  de  langue  franeois,  "um  anzeigen,  tag  ber 
2ef)tmei(ter  felbft  ein  Rranjos  ift 

3»e»teateaeL 

2)  9ßenn  ba6  93ei>n>ort  ftd)  auf  jttevJ^aupttDorterin  ber^in» 
jabt  begebt ,  fo  fe$t  man  e$  in  ber  Sftebrjabl,  unb  wenn  bie 
Hauptwörter  *on  fcerfefoiebenen  ©efebfeefetern  ftnb,  fo  tvirO  e&  tra 
minnliäen  ©efd)ted)te  gefegt. 

le  frere  et  la  sorur  sont  contents ils  sont  heureux,  blenfaisants; 
la  mere  et  la  fille  sont  contentes,  heureuses,  blenfalsantes ; 
le  cabinet  et  la  cbambre  sont  beaux,  etc. 

3)  Damit'  baö  £>br  nitfot  beleibiflt  mfrb,  ift  e$  oft  beffer ,  ba$ 
Jpauptworr  minnliden  ©efd>Ied)t6  ^ule^t  gu  fe^en.    3.  95^ 

la  soeur  et  le  frere  sont  contents,  heureux,  bienfalsants ; 
la  chambre  et  le  cabinet  sont  beaux,  etc^ 

©ritte      e  $  e  !# 
3)  ©ai  9t jjttjort,  roetcöeä  §n>et)  .öauptwbrtern  von  iDincfen  un? 
mittelbar  nadifofqt,  bfc  von  verfebiebenen  (Defd>lcd?tern  finb, 
rietet  (tcb  nad)  bem  Ie$ten  •*).  3. 

##)  1)  Les  grammaliiens  ajoutent  ä  la  regle  prec^dente:  si  /es  deux 
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ou ,  une  jambe  et »»  ^r«j  empörte*^  *  1  * 
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ttivoHUcyenxettabouche  ouvertv.  )  (?r  fitftte  btf  Qfltgtn  tttib  bt«  SOfttnb 
11  avolt  la  bouche  tt  /W/        0«-  >    (ben  9)iunb  unb  bfi£  redjte  9uidt) 
v*r/.  }  ofen. 

Offner  man  fann  ttfcbt  fagen : 
/W      ?*/r*  /r*>*  #/  t/o/r,  *oe*ri  ^  jafe  3&ren  »ruber  unb  3bre 

content e  ,  >   e<fowejrer  311fr icbeti  scfe^en. 

ou,votre  soeur  et  votrefrire  content.  §  '  B  y 

3ÖeH  von  ^erfonen  bfe  «liebe  ffl,  nlät  pon  ©adjen. 

Sterte  Stemel. 
4)  SRad)  ben  Jßatiptwbrtertt,  »elcfoe  eine  Sietfcf  f  t  »on  tyerfoneÄ 
ober  Sachen  anzeigen  #  äl$:  une  iiaultitude,  une  infinite*,  une 
foule,  un  tres-grand  nombre,  *la  plupart,  la  plus  grande 
partie,  unedouzaine,  une  centaine,  la  moitie,  ie  tiers,  le 
qaart,  etc.,  rid^ret  jid&  ba$  adjectif  nWt  na*  biefen ,  fonbern 
im*  bem  ^ennrootteV  ba6  auf  jjte  folgt,  unb  bie  f})erfonen  ober 
Sacfcen  antoxüät,  bon  benen  bfe  SRebe  ifc  3.  95. 

substantifs  sont  en  regime.   Je  serolf  porte*  a  crolre  que  la  regle  j>eut 
aossi  tres-bi«n  avolr  Heu  lorsqu'ils  sont  en  sitjet ,  par  ex. :  # 

La  perte  de  sä  maison  lul  falt  plus  de  pelne  que  ne  lui  en  ferolent 
an  bras  et  une  Jambe  casstfe.  Son  courage  et  sa  fermetf  )ong*temps 
tprouvSe ,  Pabandonnerent  enfin.  Un  courage  et  une  application  sou- 
Unae  foqt  surmonter  blen  des  Obstädts.  L'intrepidlte*  et  le  courage 
peu  commun  qu'on  lul  connolssolt ,  le  rendoient  redoutable  daus  toute 
la  coutre*e# 

2^  J'al  dit  a  la  meme  regle :  si  tes  deux  substantifs  de  choses  sont 
&t  diffr'rents  genres:  car,  s'ils  sont  de  meme  genre,  je  ne  vois  pas  pour- 
quol  Ton  ne  feroit  aecorder  l'adjectlf  qu'avec  le  dernler  des  substantifs. 
(Test  une  regle  fondamentale ,  que  l'adjectlf  qui  se  rapporte  a  dpux  subs- 
tantifs, doit  les  modifier  tous  deux,  torsque  rien  n9en  empfeke;  «t  ce 
n'est  qu'en  donnant  &  l'adjectlf  la  marque  du  pluriel.,  qu'on  exepute 
cette  double  modification.  Je  dirols :  , 

il  a  eu  le  pied  gauche  et  un  bms  empörtes,  une  jambe  et  une  mala 
empörte  es : 

flavoit  un  pied  et  un  bras  nus,  la  maln  drolte  et  la  tete  nues,  81c» 

Ces  man  leres  de  parier  äquivalent  k  celles-ci : 

H  a  eu  un  pied  et  un  bras  qui  ont  ete*  empörtes, 

11  a  eu  une  jambe  et  une  maln  qui  ont  6t6  empörteres ,  etc. . . . 

Mr.  de  Levizac  s'e*Ievant  au-dessus  de  la  route  vulgaire,  proure 
vlctoriensesnent  qu'on  doit  mettre  au  pluriel  le  verbe  et  V adjectif  s% 
rapportent  ä  deux  substantifs,  m£me  dans  le  cas  oü  Iis  sont  ä  peu-pres 
sruonimes,  et  non  lie*s  par  la  conjonetion  e( ;  ex  .*  La  douceur,  la 
boote  du  grand  Henri  a  4t£  ceT/brc'e  de  mllU  loi/anges.  II  condamne 
est  exemple  et  d'autres  titSs  de  nos  auteurs,  et  veut  ont  e*te*  cih'bries 
parce  que,  dit^U ,  Le  plus  ou  moins  de  Mssemblance  n*empeche 
pas  qu^ll  n*y  alt  en  effet  deux  sujets;  par  cons^quent,  la  rfcgle  dt 
Ticcord  veut  le  verbe  et  Tadjectif  au  pluriel. 
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nne  multitude  de  peuple  estacconru. 
lapluparrdu  monde  est  porte  äjuger 
par  le$  apparences. 

la  plupart  des  mfants  sont  aima- 
bles. 

une  douzaine  de  ces  pommes  sont 
gAtees  ,  une  centalne  sont  frols- 

s6es. 

j'ai  eu  une  panle  de  mon  vin  gdte. 

un  grand  nombre  de  ces  soldats 

sont  malades. 
Ü  trouva  la  moitie  de  ses  gens  tues. 

11  y  a  un  tiers  de  Tarme'e  prlse,  la 
moitie*  de  notre  re'glment pris  *). 


Gtnc  Spenge  SSolf*  fft  Berbnjgelotifett. 
£te  SWenfcben  (int  groftent&eü*  ge* 
n*i$t,  uöd)  bem  «nftbetne  ju  un 

tpeifen. 

2>er .  ör6fle  £&efl  Der  Äinber  ff*  ttcs 

bewmurbtg. 
Sin  Dufcenb  ton  tiefen  ttepfebt  Hl 

nerborben,   efn  JJunbett  Ift  ge* 

quetidrt. 

(*m  Xbeil  meinet  ©ein«  »urbe  mit 

oertwbej.. 
eine  profe  SInja&r  non  btefen  Soft* 

ten  t ft  f ranf . 
dt  fanb  bie  Hälfte  feinet  geute  nie* 

bergemacot. 
(Ein  $nttyetl  be*  Jpeeretf,  bie  £dlf* 
te  unfer*  meghnent*  fft  gefönt 
gen 


nn  grand  nombre  de  savants  pre- 
tendent  et  prouvent  que  la  terre 
tourne. 


)  Wlan  wirb  aho  ferner  fagen : 

Une  multitude  innombrable  de  peuple  s'est  rf fugte'  (non  rtfttgiii), 
La  plupart  du  monde  est  e'galement  porte  (non  porte  e)  au  mal. 
La  moitie:  du  peuple  fut  prtsent  (nan prfsentt)  a  ce  spectacle. 
Une  foule  considerable  de  peuple  s'eit  prhentt  (non /ir/stHtft). 
Une  infinite  de  monde  est  accouru  (non  accourue). 
La  plus  grande  partie  du  peuple  tstkeurtux  (non  hturtuse)* 
Le  peu  d'amltie  qu'il  m'a  tftnoigntt ,  &c. 

5)  2Iiid>  bte  -Jeftrobrter  rieten  (t*  fnerna*:  man  fagt: 

'  (Sine  gro§e  <Hndaf>l  »on  ©elebrten  U* 

huptet  unb  bewegt,  baß  bie€rbe 
fid)  bre&t. 

6)  Sine  2Tu*na{)me  bon  tiefer  «Regel  fjnbet  jtatt,  fo  oft  ba* 
3^1  -  J^fluprwprt  beti  J^auptgebanfen  be$  SafceS,  ober  ba$,  rca* 

t>er$ualid)  aemenntift,  auäbräcft.   ;3.  SB« 

2>a*  ©ebrdnge  non  «Sagen  ift  febc 
unangenebm  auf  biefem  ©pajier* 
gange, 

Die  ber  ^tobteu  war  auf  bei)* 

Den  leiten  gleia)  betrat r Ii*. 

3n  btffen  *8e»fpte(en  ift  autfbrutfndj  unb  befHmmt  uon  bem  <Btbv&n> 
a>ber  ©äsen,  ber  ^ufdjauer  u.  f.  m.  bie  «Hebe» 
gbettfo  fagt  man : 

la  foule  des  spectateurs  sVj/  encore 


la  foule  des  voitures  est  bien  de*s 
agreable  dans  cette  promenade. 

le  nombre  des  morts  fut  e'galement 
considerable  de  part  etd'autre. 


augment*'*  vers  le  solr. 
latrop  grande  affine  nee  des  troupes 
retaräa  notre  marche. 


2>tt  kaufen  »on  3ufd>auern  bat  fi<f» 

gegen  ben  Mbenb  nod>  »erme&rt. 
2>er  aüjugrofe  8ufamtnenfiu$  non 
Gruppen  Welt  unfern  $0?arfcb  auf» 
m  n  f  g  a  b  -e« 
Der  Jufammenflug  ber  gremben  ä)  warb)  auf  biefer  STOef* 
fec)  fefcr  groß.  Die  SBenged)  ber  JRetrutetr  e),  »eld)e  biefen  Bbenb 
angekommen  ftnb/).  ift  berrdcbtli*g) ,  aber  bie  grbfte  9(n|at)(  h) 
toirb  erfi» morgen  fommen  *)♦    Der  dritte  I^eil  (ein  £t>eil> 

a;  Oranger,  b)  a  ^tä.  r)  cette  folre.'  d):  la  multitude.  #)  le 
recrue.  /)  arrive'es  ce  soir.  ^)  considerable.  A)  Je  . ,  .  nombre.  rf) 
«t  vlendront  que. .. 
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ber  ©olbaten ,  bie  ©tegefeben  baben/),  bat  ben  »efebl  erbaU 
reu  g) ,  na*  k)  (Stuttgart  abjure ifett  £).  Die  tfnjafel  ber  £obten 
Iii  mcbt  fo  cjrog;  aber  bie  2lnjabl  ber  ©erwunbeten  ff!  berrdd&rKd?» 
2)ie  Jpälfte  ber  Armeen  §te^e t  (1*  /)  über  m)  ben  9tbeiit.  Der 
»ierte  ibeil  bfefer  Struppen  wirb  burd?  unfere  @tabi  Rieben  n\ 

Unfer  ©artner  bar  bie  £ä!frc  ber  Raunte  t>on  bem  Sinbe  ber» 
miSgerijfen/?)  ,  unb  beti  britreti  Sbeil  ber  ©emöfe  gani  »erborben 
fiefunben  o).  3$  beweine  a)  ba$  Ungldcf ,  ben  grbgten  2¥eil 
meiner  23u*er  jerrifien  /)  gefunben  gu  *)  baben,  ©iefer  ©ffijfer 
bat  ben  gibgten  Jbeil  feiner  £eute  jerjfreut  k)  angetroffen  t).  gr 
bat  ben  söetbrug  gebabt,  bie  £<Hfte  feine«  gKegimeutd  IM 
bem  geftibe  gefangen  v>)  $u  feben  v). 

/)  que  vous  avez  vus.  "  g)  ont  recu  ordre.  r)  de  partlr. 
*)  pour.  /)  le  retirent.  m)  au-deli  du.  »)  pasteront  par.  o) 
trouve\  p)  arrach*.  ja  pletire,  r)  d'avoir.  j)  d<chlreV  #)  trou- 
•ve'.   «)  dispersa,    i/)  de  voir.    w)  pris.   *)  par. 

199.  nu,  naeft,  Hub  demif  &alb,  t>or  bem  .fcauptworte,  (tnb 
un&erinberlicfc ,  wie  audb/ew,  serfterben,  feiig ,  wenn  fein  2fr» 
tffel  ober  fein  juefgnenbeö  gürwort  tbm  fcoranftebt.  3* 
11  va  toujours  nu  pieds,  mm  tdte ;    0  $r  gebet  immer  mit  blofen  Jufett, 

II  va  pied»  «mj  ,  töte  *»».  {    mtt  blofftn  ÄOpfe. 

j'attends  depuls  une  demi  heure.       36  trarte  fchon  eitle  t?a(be  6funbe. 
j'ai^achete*  une       livre  da  suert.  3#  b«be  ein  b<tl&e$  $fun&  JJucfer 

gefauft. 

j'al  attendn  une  heure  et  demU.       3$  babe  anbertbalb  ©tunken  %u 

wartet. 

j»ai  achete*  une  Hvre  et  dtmit  de  3<fc  babe  anbertb«lb  9>funb  3n<fer 

sucre.  getauft. 
flu  ma  m£re,  flu  la  reine.         /  gflffne  feelfge  Butter/  bie  »rrftor* 

im  feue  mere ;  la  feue  reine  *).      \     bene  Äon tötnn. 

Regime  ber  SSe^wbrter. 
200»  yiad)  einem  abwerte  ober  3eitworte  folgt  f>t5uftq  ein  Vor- 
wort, ober  fcer2Jrfifel,  a\£ :  de,  ä,  au;  du,  des,  aux ,  95. 
la  vertu  est  dignt  de  rrfcompense ,    $te  fcuflenb  tÄ  belobnungd*  (fle  fffc 

eile  est  dijrne  du  chretien.  be*  Gbtiflen)  tuürbtg* 

le  travail  est  utile  d  Thomme.  $ie  Arbeit  t(l  bem  9>?enf(ben  ftit H*. 

je  suis  rÄarw/     voir.  3*  bin  erfreut  ju  feben. 

De ,  du,  de,  d,  de  (tnb  regimes  Don  ^/g«e,  utile,  charme. 
SlKebrere  95et)r  ober  ^eitwbrter  fbnnen  baffelbe  Söorworl  ober 
benfelben  Slrtifel  nacb  (i*  baben,  wenn  fte  ni*t  t>erf*tebene  ers 
forbern ;  5.  53. 

II  est  utile  et  eher  ätz  famille.      1  (grtft  feiner  gamüie  Heb  ttttb  «unlieb. 

*)  Peu  et  de*funt  ne  se  dlsent  que  des  personnes  mortes  que  nous  avons 
yues  ou  que  nous  avons  pu  voir ;  on  ne  dlra  donc  pas  ftn  Piaton ,  feu 
Aristote  ,  etc. ;  »1  ce  n'est  en  vera  burlesqaes.  Sl  nous  avons  connu  ou 
pu  connoitre  plusleurs  de  ces  periennes  mortes,  les  mots  feu  at  dtfunt 
s'entendent  de  ceüe  qul  est  motte-  la  derniere,  surtout  en  parlant  des 
prinees. 

Ce  mot  ne  paroh  pas  avoir  de  p^urlel ,  quoiqu  ll  semble  natural  de 
dlre,  en  pariant  d^  plusleurs  Indlvldus  dHine  famille,  metts  depuis  peu: 
feu  vos  freres ,  fau  vos  soeurs:  vos  feus  freres  ,» le#,£eues  prmeessea. 
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$tre  utn&ä^unfpeirromti,  frecher  |  finer  Werfen  lieb  ober  ttfertl),  un> 
a  um  per  sonne.  j    einer  tyerfon  nüfclicb  fepn. 

@beji(p  wirb  man  fagen  : 

11  «tr  Äfa»  ,et  glorieux  d,  mourir  f  (gd  fft  fdtfn  Mttb  rubmltcfc,  füt  fem 

, .  F0UiÄ;^trU:  t  •  rfA  J    Eaterlanb  an  fterben. 

4  ätfftn  fo$r  aber  niefct:  : 
il  est  äAä#  ftl£&/r  ä  s t  famllle.      (  (2r  ffl  »on  feiner  JamUfe  geliebt 

J\  avUniH  •  |    «nb  f&t  nitlMiä% 

uBeil  WeJ$e  »Wörter  aimf,  utile,  &ier  t?erfcöiet>ene  rägimes 
erforbe*»,    3:  -~   .>    em  : 

ftre.  *im&diBi  sm  familit ,  Alpe  utile  I  93o«  fefner  ffamüie  geliebt  werben  / 

d  sa  famiiu.  J   fein  r  gamtlie  nu&üa)  fepn. 

1.1  n        <2$fme*  Äaptte 
^  ct8o*¥  Wtt  Jürtvbrtertt,  (pronoms). 

?oju  X5aö  tsörwert  ifr  ein'SBort,  wriebeg  man  an  bte  ©teile 
elneö ^S^etiM.i^orrdV'D^er^ieIblfl:  etne^  Sa^eg  f*&r>  ura  ber  ju  b<fuft* 
gen  unl>  unangeuel)men  2BieberF)oIun<j  bcrfelben  Benennung  au$* 

Jeloue  man  frere^  mes  freres.  .u  "  1 3*  lobe meinen »ruber,tneine  »rtber. 
Tu , ioof»/**  frere,  us  fi&ref.     r    $u  lobtf  beinen  »ruber,  beine  »rüber. 
1»  Joue  im  fr^re,  w  freres.  ...        @r  tobt  feinen  »ruber,  feme»rüber. 
Ficrr^  a  perdu  son  livre  et  c*Uii  ipeter  bat  fein  unb  feiner  6<fcn>e(ret 
de^  s^ur.  !  .<«  .     -     $Jtd>  verloren. 


je  /<?  sais  (1a  chose,   la  nouvelle 
dem  vous  parlez.) 


3*n)ef§e$,  (bte  £ßd>e,  He  9?ad?# 
rtd>t,  oon  ber  @fe  fprecfcen.) 


Die  ©pracblebrer  untcrfrf>eiben  fecbS  öcrfdjiebene  giimobrrer  # 
(t>on  wefdjettJ mehrere  befler  unter  bte  2Je»wbrter  gefegt  werben 
fbnnten).  •*  .  1 

1)  Die  pjersor^elsV  Cperfifilidjen)  ,  Welrte- auf  bie  *Perfonert 

ft&  besiegen  ,  ftatf  beten  ÜZabntelt  fte  (leben, 
a)  Die  possessifs  (jueignetioen) ,  welche  beti  3>efT§  unb  baff 
^ignubum  anajetgetH 

3)  jiie,  d^mafytratirs  (blriweifenoen) ,  welcbe  auf  bte  tyerfoa 
nen  ober  ©geben  Ijinwetfen,  unb  ünß  biefelben  gleid&fam  fcor 

,  "  9lugen,  bringe«*  (  , 

4)  ©te  interiDgatifs  (fragenden) ,  »eldje  bieneri  #  ttad^  9>erfoe 
nen  ubec  .^acben  j^u  fragen. 

5)  T)ierelatifs  ffl*  be^ier;enben) ,  rveld)e  ftd)  auf  etwa6  93or» 
bergebe"nbed  be^kben. 

6)  Die  indefinis  (unbefltnittiten),  welche  eine  aUgemetne  unb 
unbtfftimmte  S3ebeutung  haben. 

202.  Einige  t>on  biefen  fßenr  eber  gilrwbrterti  mtlffen  (fetö  6ejf> 
einem  91emttt»crte  fteben ,  tmfr*  biefe  nennet  tnan  pronoms 
pdjectifs,  ober  adjectifs  pronominaux ,  (an<b  pronoms  con- 
joints);  anbere  fbnnen  »on  bem  5lennworte  abgefonbert  fte&en, 
unb  biefe  beiffen  pronoms  substantijs ,  ober  substantifs  pro- 
nominaux, (au$  pronoms  absolus  ,)  ober  disjoints. 
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1)  ®on  Den  Pronoms  personnels. 
.  Die  pronoms  personnels  t>ertretcn  bie  Stelle  be*9la!)men$ 
berjenigen  $<rfon,  welcbeftnkbt,  über  mit  rot l*er  man  fpriät, 
oberron  wehber  gefprodjen  wirb ;  in.bem  legten  galle  begebe* 
fiefta)  ni*t  bloä  auf  eigentliche  sperfonen,  fonbern  anfalle  leben* 
bige  unb  lebloffc  Singe,  treibe  al*  ©egenjtanb  ber  3?ebe  gebad&t 
ttiroen  fbnnen ,  unb  bon  welken  gefproefcen  wirb. 

fbnnen  brenerle»  9>  erfonen  in  einer  Siebe  t>ovf ommen ,  näm# 
lk(>,  *ie  erjte,  »eic&e  felbfl  fprt#t, 

Sie  weyte ,  mit  tteläer  man  fipric&t, 
, Me  Sritte ,  woDon  gefproa>en  wirb ,  t>ergl.  Nro.  305* 

Pronoms  personnels* 

'  1  /  üStfte  tyerfon. 
iujet   »er&>    v.Je,;Obiv  j-   ...  .  moi,  ic&. 

r%;  dir.  wen?*'      me,  m',  moi    .   .   •  moi,  mtck 

r.ind.  .  treffe«?    7     .......  demoi*, 

—  »em?        me,,  m%  moi  ((tartämoi)  ämoi,  mir* 

'SM^Mfit-Jptabb  /'apprendslefrancois;  moijejoue: 
quiafait  celä  »)?  crois  quei>)  c'est  inoz  qui  Tai  faitej. 

/imepTom^he,  je  Gestirne d)  heureux,  airoez  e)-moi)  n'ai- N 
mez  personne/)  plus  moi;  je  parle  peu  g)  de  moi,  ce 
couteau  ttest  pa&&)  de  md£;  il  est  moins  question  z)  de  moi 
que  de  vatre  scelir*  votfs  me  donnez  de  l'argent,  vons  avez 
labonte'  de  /»'ecrire ;  pr.etez-  *)  moi  (ftatt  d  moi)  des  livres 
franeois;  ceci  ne  s'adresse,/}  pas  ä  moi;  ce  .jardin  n'est  plus 
imoi;  ä  qwjai-ie  pr^te;       ma  grammaire?  k  raoz.  , 

«)  wer  bat  b«*  >tban.  -f)  4<&  f l<robe.  <0  J*  babe  e*  getban.  <0 
i*  fadbe  mieb.  0  lieben  €fe.  /)  lieben  6te  niemjnb  mebr,  a«  . .  . 
I)  2  fpreetje  n^nig.  A)  i|t  nid>t.  0  e«  ift  niebt  fofuobl  bie  ffrage.  A) 
m  «f. '  O  W»*t  geratet.  «).n>embabc  id> .  .  •  gebeten  ? 

.     u  . .    -       9R  e    r  ft  ft  6  (» 

rajet  »er?        nous,   .  .   .  .  nous*  wir. 

reg,  wen?        nous,  ♦   .  ...  nous,  un$. 

r.ind.  »efien?    V  de  nous  >  l!!!?!*,*,,* 

—  »em?  «    nqus,(jtatta  nous)  ä  nous,  un$,anun$,u.f.w. 

3.  JVoiff  passons  ä)  V6t€k  la  campagne^personne  n'a 
plas  de  plaistr  que  nous.  Vous  nqut  louez,  mais  vous  loüez 
plos  vos  soeürs  que  i»om/.  Ne  faites  pas  toujours  mention  h) 
d  nous,  ne^arlez  pas  si  souvent  de  nous.  Vrttez-nous (ftött 
Ahous)  qu,elques-uns  de  ces  livres,  ne  nous  uarlez  pas  de 
cette  affaire,  n'en  parlez  qu'd  nous.  Nenowx  ecrivez  pas  si 
rarement «  pensez  plus  souvent  a  nous. 

#)  bringen  |u,  ^)  eine*  tttoftntn,  gebenfew. 
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3  w  e  p  t  e  q>  i  t  f  o  tu  , 
sujet.   »fr?        tu,      ...   .       toi,  biu 
reg.      wen?        te,  t\  toi,    .   •        toi,  bidft. 
j.ind.  wef[en?    1  _  •  d- to?  feiner. 

t>Dnwem?J~  •  —  T         öc  t01' Joon  bfr, 
—    wem  ?      te,  f,  toi,  (fatt  ä  toi)  ä  toi,  btr. 
U?ber  be n  fcltenen  ©ebrau*  tiefet  gürwort*  ,  Derfli.  Nro. 
313.  23emerf. 


3«  95,  Ti/lisa)  toujours,  jelismoinsi)  que*o£;  tu€crh 
toujours  dos  lettre* ,  ettöi,  tu  n'en  äcris  pas.  Je  te  loue, 
je  t'admire  c)  ,  je  ne  loue  qae  d)  toi ,  je  ne  parle  que  de  toi, 
II  est  souvent  question  *)  de  toi.  Je  te  (ftort  a  toi)  donne 
c*tte  plume,  jef'avouee)  tna  faute/),  je  *'en&}  demandeg) 
pardon  ,  je  tie  pense  plus  qu'd-  toi,  je  m'adresse  i)  d  toi. 

a)  liefe*,  b)  weniger.  <)  benniPbern.  4)  tdj  lolie  nur.  •)  bie 
Siebe.   0  berenne.  y)  Seiler,  g)  bitte,    «belegen,  i)  i$  »enbe 

SB  e  d  r  M  M- 
s*ujetwer?        vous,    .  .  .       vous,  36r>(©ie,£r,©u). 

r6g.  wen  ?       vous ,    .  .  ♦       vous,  ©w* ,  (Sie  ,  fio)  , 

9»a#M*0 

r.ind.wefien?    I      _        ■      ,         f  <?urrr,3brer  u.f.w. 
t>on  wem  ?  *  ÜC  VWU5,<  t>oti@u#,  t>.3buem 

—  wem?       vous,(ft<Mävous)  ä  vous,  (Ju* ,  3&ne4p. 

3-  33-  avez  trop  d'amis ,  nous  en  avons  moins  d)  que 

vous.  Nous  vous  aimons  toujours,  nous  n'aimons  que  vous; 
nous  sommes  peu  riches,  en  comparaison  b)  de  vous ;  nous 
n'avons  pas  de  plaisir  loin  e/e  i>0KJ ,  nous  nous  entretenons 
toujours  de  vous;  nous  vous  (flatt  d  vous)  annoncons  e)  an- 
jourd'hui  de  bonnes  nouv< lies;  nous  vous  cerivons  ä  la 
häted);  nous  n'ecrivons  qu'a  vous. 

*)  weniger,  b)  in  SBerglefcbung.  <)  fünbfgen  an.  d)  in  <2üe. 

©ritte  9  e  f  f  0  m     /    "  . 
iftettß,  wenn  fie  mätittH*  ifr. 
sujet. wer?        iL,     ....       .  hii,  er,  ffe  ober  e$. 
r.  dir,  wen?         le,  P     ...  lui,  tytt,  fte  ober  e$. 

r.ind.wefien?    J  .   .  .  1  fetner  ober  i&rer. 

»on wem?  1  "       T    a  lulM»ont&m,  t>on  t&r* 

—  wem?       ltii,(ffaträloi,äelle)  ä  lui,  tym,  oberer* 

3.  93.  Mon  cousin  joue,  outflitT61e*maque,  il  est  tonjours 


lui\  ü  est  souvent  question  de  lui;  cet  ouvrage  e)  est  encore 

^)  W«4ftt|U  O  Btten  an«.  0  fpart.  <0  i*  Hebe  nur.  #)  S»ctr» 
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de  lui;  je  iui  (flott  a  lui)  parle  souvent ,  je  lui  ecris  tom  les 
boit  jouc3  ,  je  m'adresse  toujours  älui\  moi,  je  m'adresse  k 
sasoeur,  je  lui  ecris  peu,  je  lui  donne  souvent  dea  fleurs. 
»le»*,  wenn  fie  wttbU*  tft.  , 

sujet.  »er,?  eile,  eile,  fie,  er,  ober  tt. 

reg,    wen?  la,  l',    ....     eile,  fie,  Üjn.  

r.  ind.  weffen  ?     J  _  _  _  _  Jfyxex,  iffttt. 

*on  wem  ?   )  '  1  t>ott  f  &r,  t>.  ibnu 

—  »ero  ?         loi ,  ( jtatt  ä  eile)   h  eile ,  tyx ,  ober  tynu 

*  -  —  ■ 

3»  93*  Votre  sceur  joue  du  clavecin,  eile joue  fort  agreable- 
ment ;  la  lune  preside  a)  *  la  nuit ,  eile  re*pand  b)  une  lumiert 
agreable :  la souris  ne  maiige  pas  le  chat ,  maif  le  chat  mange 
la  souris .  ou  eile  est  mangee  c)  par  d)  le  chat ;  votre  cousine 
sc  promene,  je  la  vois  souvent,  je  Z'admire,  je  ne  loue  quVZ/r, 
ces  fleurs  sont  pour  die,  \e  ne  parle  que  aVelle;  cette  lettre 
fcit  mertion  e)  d'eüe,  je  lui  {jtatt  d  eile)  envoie  dea  fleurs  p 
je  Aa  ecris  en  ce  tnoment,  je  pense  toujours  ä  eilt. 

a)  regfett  *)  verbreitet,   c)  tpfrb  gefreffen.   d)  »on.  #)  emijnfc. 

3te.   gflr  benbe  ©effllecbtcr  in  bem  mtbeftlmmten  ©inue. 
sujet.  wer.        on,  ober  Ton,  man,     soi,  fteft.; 
r£g.  tuen ?        se,  s',   •   •   ♦.  .  •     soi,  fio% 

t>onn>em?i  dc  ^fconfio)*  . 

—  wem  ?       se ,  s\  (ffott  a  soi)     ä  soi ,'  jto% 



>  1 

£.  93*  On  dit  ou  l'on  fait  souvent  pour  d'autres  ce  qja'on  nt 
feroit  pas  pour  soi j      1  :  - -       -:- -  ^ 
vent  mieux  que  soi 
trop,  quand  on  n'es 

peu  de  soi;  dans  ses  discours  g)f  il  doit  ßtre  rarement  h) 
questlon  i)  de  J"o£;  quand  on  a  meilleure  opinion  £)  des  au- 
tres  que  de  soi,  l'on  pense  peu  dsoi. 

«)  roelcben  man  per«*tet.  t  *)  f(U  *)  man  rennet  (icb.  *)  (feitet 
ft&  #)  wenn  man . . .  nur  frt4fcet. '  /)  ei  Ifl  vernünftig.  * )  in  feinen 
fa&en.  *)  foa  man  feiten.  0  .  •  .  fpreften.  *)  ©feouung* 

'"  STOe&rja&L 

ijten*  be»  minnlid&eti  Sujets. 

sujet.  wer  ?       ils  eux,  fte. 

rig.  wen?      les,   .....     eux,  fie. 
r.ind. treffen?   t.  _  _    d>fill„  /l&ren 

t>on  wem?  f  *'  \oon  t^nen* 

—  wem?      leur,  ((tatt  ^  eux)  äeux,  i^nett. 

%  5?«  Vos  amis  sont  ä  la  comedie,  ou  iU  sont  i  leur  jardin ; 
ooos  ne  sommes  pas  aussi  heureux  qu'^uar,  nous  apprenona 
ie  fran^ois,  et  eux  ils  le  savent  a)  dejä.  Je  les  connois  peu, 

a)  r&nnen. 
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ifö      (Nro.  203.)  «Bon  ben  perfbnlufren  gärwbrterm 

je  vous  vois  plus  souvent  qa'eux;  je  hs  aime  beaucoup  fc), 
je  leur  parle  sonvent ;  vous  ne  faites  pas  mention  d\ux  dany 
vos  lettres ,  vous  ne  dites  rien  d'eux.  Vous  tie  hur  (tfart  ä 
eux)  eerivez  plus;  vous  ne  pensez  plus  d  iux.  Pzrlez-hur 
de  moi ;  6\tes-hur  bien  des  chosesc)  de  tna  partrf);  racontez- 
hur  cette  histoire!  je  la  hur  ai  racontee;  on  la  hur  a  ditece 
matin;  6crivez-hur  ces  nouvelles:  je  les  hur  ai  ecritec. 

*)  febr.  0  viel  ®d>6ne $.  4)  in  meinem  «Wa&me». 

2ten*  bep  weiblichen  Sujets. 

sujet.  wer?  elles,  ....  elles,  fit* 
re*g.   wen?         elles,    ....      elles,  fte* 

r.  ind.  treffen  ?    \  _    d'elles,/1^^    -  , 

aon  wem?  /  'Von  f&nen. 

—    wem?       leur,  (ftatt  a  elles)  a  elles,  tynen. 

3.  93»  Vos  soeurs  jouent  ou  elles  chantent ;  vous  chantez 
plus  souvent  qu1 elles ;  invitez  - /ex  f  elles  et  leurs  amies, 
n'invitez  au'elles.  Vous  parlez  tfes-bien  en  comparaison  a) 
d  elies;  elles  parlent  fort  modestement  6)  d'elhs-m&mes ; 
cbacun  est  eprisc)  d%elles;  6cr\vez~  hur  (ftatt  d  elles).  Je 
hur  ai  6crit  ce  matin;  je  pense  s'ans  cesse  d  elles je  hur 
envoie  «0  ces  fleurs;  je  les  leur  envoie  par  la  servante.  ~En- 
\oyez-  leur  aussL  des.  oeillets  e);  je  hur  en  envoie  aussi. 

a)  in  $>eralet*ung.   b)  befäeiben.  c)  eingenommen  für ... . 
fcfetcfe.-  0  Helten- 
SBemerf.  1.)  97?an  (lebt  au*  ben  legten  5Bepfpiefcnf  bat  W  ate 
perf&nltcbe*  Fürwort/  bat  beifk,  mit  einem  3eltioorte  oerbunben,  fei* 
he  9}?e&rjabl  bat:  a(*  lueigncnbetf  Jürroort  hingegen  rietet  ti 
nadj  fefnem  ^auptmorte ;  §.  «8.  leurs  llvres,  leurs  tmis,  oergl. 
Nro.  213.  3.       •  *  •'  « 

.  SBemtrf.  2.)  S3eo  bem  ®ebrau*e  bet  pronoms  von  ber  Dritten 
Nerton,  mufj  man  bie  fo  bfafig  entflevenbe  gioepbentigfeit  vtu 
meuVn;  ocrgl.  Nro.  536. 

Ueber  moi,  toi,  luis  eux,  &c. 
203.   Durdb  btn  ®ebraua>  fann  man  beffer  atö  bureb  Ote^eltt  fers 
nen  ,  ob  man  je  ober  moi,  me;  tu  ober  toi,  te;  Ü  ober  lui,  se; 
ils  ober  leur,  eux  flebrauefeen  foü ;  boa>  wirb  eö  nld)t  unni5£ 
fenn,  bte  ©aefce  weiter  \\\  erflaren,1 

1)  ®ebrau#t  man  moi%  toi,  &c,  be*'  »ieten  9ieben$arren 
mit  unb  ofme  gragi ;  j. 

©erbatba«getban? 
5*/  bu,  tt,  fle. 
®tr  /  3br  ober  Sie ,  fie. 
Gr  liebt  nur  mid)  /  nur  biet 
Cr  fft  mit  mir  jufrieben. 
er  fprtcht  nur  mit  ibm ,  mit  fbr. 
(Sin  @obn,  rote  bu,  »erbient,.... 


Qui  a  falt  cela? 
Jffoi,  /o/,  //*/,  e//p. 
Noue,  vous,  tHXy  ettts. 
II  ii'?imei]ue  w;o/,  qu e 
II  est  content  de  moi, 
II  ne  parle  qu\i  lui,  qu'4 
^«^S/x  tel  que  toi,  merlte; 


Moi,  qui  ai  iu.  3(b ,  ber  i*  gelefen  &«&e. 
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Z)u,  ber^u  gefarfeben  baft. 
<5r,  ber  geipfelt  bat. 
(Eie,  bfe  (parieren  gegangen  tft. 
©te,  bie  im  ©arten  »Aren. 
Sie,  feie  auf  fcera  ganbe  waren. 
QBir,  bie  wir  gefärteben  haben. 


7m ,  qui  as  Mril» 
/«/,  qul  a  joutf« 
£//#,  qul  s'est  promenee. 
£«*  ,  qui  &oient  au  jardln. 
Eltes,  qui  e*tolent  ä  la  campagne, 
Nau* ,  qui  avons  £crit,  etc. 

2)  Sftacbc'er*,  c'e'toittcefut,  cesera,&c,  fcergl.  Nro.  427. 

3*  bin  e*  nic&t,  ber  auf  ber  »oft 
war. 

$u  bi(t  e$  n!d)t/  ber  mein/  Jebermef* 

(er  gebabt  bat* 
(gr  ijt  eä  nient,  ber  bfefe  SIeuigfeft 
fagte;  fie  ift  eä  niebt  ♦  .  .  . 


la 


Ce  n'est  pas  moi  qui  al  e*te  ä 
poste. 

Ce  n'est  pas  toi  qui  as  eu  mon 
canif. 

Ce  n'est  pas  Zur  qui  a  dit  cette  nou- 
veüe;  ce  n'est  pas  eile .... 

Unb  na*  bem  »Jeirroorte  £tre,  fegn,  in  ber  Stebentnng ,  $u 
b&ren,  attgebbren,  reo  bie  Seutfcben  biet  pronoms  possessifs  ad- 
jeedfs  meto,  beln,  feia,  unfer,  Sftr,  i&r,  a!$  substantifs  fles 
braueben; 


Ce  Ii  vre  n'est  pas  \  moi. 
Ce  canif  est  ä  toi. 
Cette  plume  est  a  lui. 
Ces  chevaux  sont  ä  nous. 
Ce«  chäteaux  sont  ä  vous. 
Ces  jardins  sont-lls  a  vous,  Mes- 

demoiseiies  ? 
Kon ,  ils  ne  sont  pas  a  nous. 
Peut-Stre  sont-lls  a  ces  Mrs.  ? 
Oai,  ils  sont  a  eux* 

3)  Se»  ben  imp^ratifs,  alß : 


©iefeö  ^«d>  fft  niefrt  mein. 
2>iefe*  Seöermeffer  i(l  bei«. 
S)!efe  ^eber  ift  fein. 
Dtefe  tyferbe  fmb  unfer. 
£>iefe  ^cMoflerfmb  ^bnen. 
einb  biefe  ©arten  3&nenV  Jungfern/ 

^nhilein. 
Stein,  fte  ftnbnfcbt  unfer. 
?ßieHeid)tunbüebtefen  Herren? 
3a,  fit  fmb  ibnen. 


Fcoatez-wor,  pardonnez -//*;'! 
Donnez-wo/  ce  couteau. 
Donnez-le  «wer/  donnez-le 
Parlez-wo/,  parlez-/e»r. 
Amuse-/o/,  rejouls-ftr. 


£oren  €femicb,  verneinen  £fe  i(jmf. 
©eben  Sie  mir  biefeä  $»efier. 
©eben  6fe  c$  mir,  geben  £tf  e*  tbm. 
gpredK«  @ie  mit  mir,  mit  iboen. 
«ertreibe  bir  bieg***/  freue  blcb. 


4)  $lad)  mehreren  pr^positions,  mit,  ober  ofme  3eitwcrt; 


Sans  moi,  ja* j  toi,  aper  lui  etc, 
CA^z  toi,  chez  eile,  rA*^  eux, 
Loin  de  toi,  auprJs  de  moi,  etc. 
1]  a  appris  cette  nouvelle  de  moi» 


11  r 


a  recue  jp^r  moi,  /rar  eux. 


Obne  mtcb,  ofcne  btd>,  mit  f&nuc. 
<»e»  bir,  ben  f br ,  ben  tbnen. 
9ßeitt)on  bir,  nabe  be»  mir  \t. 
(Er  bat  biefe  ^euigfeit  von  mir  er« 
fabren. 

(Er  bat  fte  bur<b  mid»,  bur^b  fie  er« 
Galten. 

<?*  ift  ni<bt  für  mi<t  ti  fft  fnr  fte. 

€r  benf t  nt'&t  an  mttb,  an  bi*. 
(Er  fommt,  er  tauft  au  mir,  iu  un^, 
€r  roenbet  Hd>  an  ^ie. 
(Er  ge()t  su  iljm,  er  ndbert  ff cb  tbnen. 


Ce  n>st  pas  pour  moi ,  c'est  pour 
ellps# 

fl  ne  pense  pas  ä  moi,  ä  toi. 
Ii  vient,  11  court  ä  moi,  ä  nous, 
II  s'adr esse  ä  vous. 
Ii  va  ä  für,  11  s'approche  eCeus, 

5)  9J?fr  meme,  ober  mtmes,  Derbunben,  um  bae)  £>etitftye 
öelbft  öu^ubrdefen. 

j'irai  wöi-%u£me,  wo  i  seuU  |  3*  werbe  fefbfc  bin.^fjen ,  Idj  allein. 

Tule  fera»  foi~mfme.  3>u  wirft,  (magfl)  eU  felblr  tbifn. 

llle  fera  bien  tni-nte'me.  <5r  wirb,  (maa)     wobl  felbfl  tbwt. 

Elle  ne  le  fera  pas  elle-miwe.  6ie  wirb  e^  niebt  ftlbft  ti>un. 


uign 
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14*       (Nro,  203  )  5$on  ben  perfbnlic&en  gflrtobrtern. 

Nous  le  lui  dfmes  nous-mfmes.        I  2Bfr  feloft  fegten  et  t&m. 
Fou*-m(mtst  vous  ncle  crdtes  p*s.   ^ie  felbfl  glaubten  et  nicbt. 
Iis  en  farent  surprU  tux-memes.      I  ete  etframtten  felbft  barüber. 

6)  3Benti  man  \w  mebrerem  9Jad;brucfe  jtöei)  pronoms  ge* 
brattcbt;  |.  95. 


Vous  dites  que  ce  n'est  pas  #//#. 
fft  soutleos  moi;  (obet  moi  jt 

tienf)  que  c'eit  eile« 
Jt  nVn  sais  rlen  wo/,  ;>  ne  U  con- 

nois  pas. 

Vous  en  parlez  sans  connolssance, 
vous,  car  vous  iTy  etiez  pas. 

Sa  soeur  le  salt  blen  {eUe),  tlle  y  e*toi  t 
presente. 

Nous  U  cholsl  rons  lui. 

Nous  U  choisirons  lui  et  son  ami. 

Nous  partfmes  {nous),  et  lui  resta. 


©ie  faaten,  (Sie  fep  et  nf*r. 
3«  aber  behaupte,  baf  fte  et  tfr. 

36  weif  bat  nie* t ;  t  d?  fenn e  fte  ntc&t. 

@te  fpreden  bauen  oftne  üenntnip, 
benn@te  wäret,  ntett  babe 

©eine  ©ebtveftet  n>eig  et  tpo^C,  fle 
war  baben  gegenwärtig. 

2ötr  rodt)lPtt  ton. 

3bn  tpdblen  wir,  unb  feinen  Jrenub, 
SBtt  gingen/  nnb  er  blieb. 


ferner  f.  9Iut  le^tem  SJ3et>fptelen  jtebtman,  bag  ber)  moi, 
toi,  immer  ein  pronom  ber  ndmUd)en  1)erfou  bat  3ettroort  begfeis 
ten  muß:  /iit, hingegen  fann  allein  berjm  3eftn>orte  flehen;  $*S3. 


Moi  je  restai,  et  lui  UO  s'en  alla. 
Nous  1  ilm ps,  et  eux  (i/x)  se  prome- 
nerent, 

Eux,  qui  sont  plus  riches  que  nous, 
n«  donnentrlen. 


3*  Hieb  unb  er  gteng. 
Oßir  lafen,  unb  fte  giengen  fpaU 
$leren. 

@te,  bie  teilet  finb  alt  wir,  ge» 
ben  nubtt. 


Ueber  Nro.  20  v 

1)  ffier  bat  bie  fetbenen  Jpanbfcbubea)  unfer«  §reunbe$? 
3*,  ober  SDa;  er,  fte,  wir,  6te,  fte;  i*  ni#t£),  ou  mebte), 
er  ni$r<£j,  fte  nidjt,  wir  ntcfct.  9Ran  bat  nur  e)  t>on  mit, 
t>on  bir,  oon  iijm,  t>on  ibr,  ton  uns,  t>on  3*men,  bon  Urnen 
flefptodjen.  3*  babe  nur  f)  an  mi*,  an  bt*,  an  Um,  an 
fte,  an  une.  an  Sie,  an  fte  §  M(t)t, 

2)  3cb  bin  ee  ntcbtg),  ber  bat  gefaßt  batfc);  bubt(l  e*0, 
ber  meiu  *uct>  aebabt  bat*);  er/)  bat  eS  gebabtm);  ü<n)  &at 
ee  meinem  greunbe  gelteben  o) ;  wir  baben  et  getban  p) ;  Sie 
baben  e*  getrieben  y);  fter>  (btefe  Äitiber)  baben  et  erjdblt  s); 
fit,  (ibre  ©dwefternj  baben  et  gebabt.  * 

3)  £eiben  ©te  t)  mir  bret>  ©ulben  u) !  aeben  ®te  mtr  bie  fec&ö 
»iebev  v)  bie  ©te  mtr  fcfeulbtg  ftnon/),  ©agen  ©fear)  mir  aufs 
rtcDtt q  r)  3b*e  OTer>nunnx);  oertaufen  ©teaa)  biefe  golbene  Übt 
An  rriid),  ober  febenfeu  ©te  mir  fte  bb).  8ebe  wobi  cc),  mein  Ite» 
ber  Areunbs  meioe  mix  dd)  balb  beine  ^urief  fünft  ee).  »elutli. 

a)  un  gant  de  soie.  b)  ce  nest  pas  moi.  c)  ce  n'est  pas.,.  d) 
ee  n'est  pas  .  #  0  on  n'a  parlä  que.  /)  je  n'ai  pensö  qua  #  .  ,  g} 
ce  n'est  pas  .  .  .  Ä)  qui  ai  dit  cpla.  i)  c'esr  ...  k)  qui  as  eiu 
/)  c'est  ...  m)  qui  i'a  eu»  n)  c  est  .  .  ♦  o)  qui  l'a  prete  qn.  p> 
qui  Tavons  fait.  q)  qui  l'avez  *criu  r)  ce  sont  ...  j)  qui  1  ou.t  ra- 
conte.  0  pretez  .  .  »)  ie  florin,  v)  rendez  . . .  les  six.  w)  que 
vous  .  .  .  devez.  x)  dites  #  ,  .  .  y)  franchement.  z)  une  opinion. 
««)  vendez-..  bb)  ou  ine  la  donnez;  ober  donnez-la..t  er)  por- 
f  ez- .  ♦ .  Dien,    dd)  mandez-  4 , .   ##)  le  retour* 
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gen  n\tff)  une,  meine  greunbe;  mit  er  halten  ©ie«r)  fi*  mit 
jeberntann  hk),  unb  befonberä  ii)  mit  bieten  lUbenewurbigen 
Äinber»;  fprecfren  ©ie  franjbftf*  mit  ibnen//),  wenn  fie  trieb* 
bcutfc^  t>erfieben  mm). 

4)  £&nemi«b,  obnefcicb,  ^irteet/i«)  bie  ffrlaubnff/>/>)  ttid^t 
befommen  00);  er  wirb  mit  mir  ober  mit  ifem  abrrtfen  ^7).  3ft «") 
3vre  3ungfer  ©cbwefter  rr)  tio#  $tt  ö*uf<  «)  ?  ia ,  ftr  bat  mcb* 
rere  greunbinnen  ben  ftcbiui);  3br  £err  93ruOer  ijl  aucb  be»  ibr: 
na*  tbut  erbennw)  be»  ibr?  er  fft  nfd>t  fo  oft  bei)  3bneti;  3b* 
Detter  ftnbet  wenig  sOergfulgen  bei?  mir,  unb  au|Terorben'lid>  * 
bfel  WM/)  beb  Jbnem  #aben  ©le  a;x)  tiefe  9tcitigtett  oon  iljm 
ober  Don  mir*  3fl  ber  93rief  an,yy)  micb  ofcer  att  fie  (an  Die 
©cbwefter):  wenben  6ie  xz)  ftcb  an  bie  SKurter,  unö  ntcbt  a)  an 
fie  (an  bie  2od)ter).  ©treiben  &ieb)  an  Den  >8ater,  unb  md)t 
an  fie  (an  bie  ©bbne). 

5)  3*  »erbe  felbfl  d)  an  tyn  fcbreibenc),  bu  wirf!  felbfl/) 
benf&ricf  auf  bieg)  J)ofl  tragen *),  wenn  bein  S?ruber  mdjt 
felbfl  i)  Eingeben  tvtü  h) ,  feine  ©Gwefler  will  felbft  /)  f)inges 
fcrn£),  wir  glaubten  e*  felbfl  n)  nicbtm).  3bre  £bbne  babc« 
tiefe  Sleuigfeit  erjablto),  aber  fie  glauben  fie  felbft 9)  nfcbt  p). 
3$  babe  ni$t  an  ben  2*ater  getrieben  r),  fonbcvn/)  an  jte 
felbfl  (an  bie  ©bbne). 

6)  ©ie  fürchten  t)  ben  tfrieg,  i*  &offe  auf«)  ben  grteben* 
€ie  fennen  biefe  *))erfon,  icfo  fenne  fie  triebt.  Diefe  Herren  baben 
bieSeitung  gelefen;  fTe  werben  e$  befier  wiffen  i>)  als  wir*  X)tefer 
#err  will  aOe«  befferar)  machen  ti/)  al*  bie  anbcrn:  er  füll  felbfl  z) 
commanbiren  y),vo\v  wollen  alSbannaaa)  feine  ®efcbicflicbfeir^6) 
fe&en.  SRan  bat  uns  ddd)  unbunfere  ©cbwefter  Darüber  gelobt  ccc). 
Deffen  befcbulblgt  ereee)  öiejQF/7)  unb  3bre  ©cbwefler. 

ff)  amusons-...  gg)  tntretenez-  ...  hh)  tont  le  monde.  11) 
surtout.  kk)  aimabies.  //)  parlez-.,,  francois.  mm)  s Iis  ne  com- 
prennent  pas  l'allemand.  «/*)  il  n'auroit  pas.  00)  obtenu.  la  per« 
mission.  qq)  il  partira.  rr)  mademoiselle  votre ...  ss)  est-elle,  //) 
aulogii;  a  lamaison.  uu)  nfd7t  chez  soi.  vv)  quefalt-il  donc?  ww) 
et  infiniment.  xx)  tenez-vous.  ytf)  la  lettre  est-elle  pour  $n%\  adressäe 
Iqn.  zz)  adressez*#  ,#  a)  et  non  pas.  eenvez.  c)  je,  lui  tfcriraü 
rf)  niO)t  blo^  meme.    /)  tu  porteras.   fj  ntdjt  blcrf  meme.        a  la. 

ne  veut  pas  y  aller,  f)  ntcfct  IM  mime.  veut  y  all«r.  f)  m) 
nous  ne  le  croylons  pas,  *)  0)  ont  raconte;  ont  conte.  «)  Iis  ne  la 
croient  pas.  q)  r)  je  n'al  pas  e*crlt  ä  qn,  x)  mais  a  y»,  ^)  vous  crai- 
gnez.  u)  j'espere  qch.  v)  ils  le  sauront  raieux.  w)  veut  tout . . .  faire. 
x)  mcfct  meilleur;  Nro.  190.  UntetfÄifb  i»if(ben  bien  unb  mleux 
unb  meilleur.  y)  qu'il  commande;  qn'll  vienne  Commander,  z)  niebt 
t(0*meme.  0*1)  nous  verrons alors.  •  ^)  ce qu'il sait  faire;  son  habi- 
let^ ;  ses  talents.  ece)  on  nous  en  a  loue*s.  ddd)  *ee)  il  vous  en  accuse.  fff) 

204»  s33efottbere95emerfungen  über  bie  serföfebenen  yerfSn« 
liefen  5urn?6rter  (pronoms  personnels)« 
Soi,  (flatt  /«£,  eile....) 
Soi,  ifl  aueb  ein  gürwort  ber  Dritten  sJ>erfon,  ba*  in  ber 
9Rebrjabl  wenig  ober  gar  nic^t  gebräuchlich  ifl;  w  tvirb  »on  ©a« 
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144  (Nro.  204— 206O  SJott  ben  perfinlfc&en  gflrwirter». 

d;en  männlichen  unb  ivei Micken  ©efcfeledH*  flcfö^t  unb  aud)  fco« 
9>erfonett  in  einem  allgemeinen  unb  iwbefftmmteren  ©tnne;  j.  jö 

L'aimant  attire  1$  fer  ä  s.oi.  . 
Le  torrent  entrafne  tout  apres  soi. 
La  vertu  est  aimable  en  soi. 


Ctla  est  bien  e'goTste,  de  n'aimer 

que  soi,  de  ne  parier  que  de  soi, 

de  ne  penser  qu*  ä  soi. 
Celu l  qui  n'aime  que  jor,   est  OD 

etre  bien  meprisable. 
Celui  qui  blesse  la  ve*rite*f  offense 

les  dieux  et  se  blesse  sol-meme. 

On  falt  mille  fautes,  quand  ort  a 
toujours  les  yeux  sur  les  autres , 
et  Jamals  sur  soi. 


Der  Magnet  jtf bet  ba«  Q'ntn  an  fla% 
Der  <£trom  reif? et  alle*  mit  ft<b. 
Dte  fcugeub  i(t  an  fi*  felbft  lieben«* 

wurbig."  v 
Da«  tft  febr  egotflrfd),  wenn  man  fiefr 
aUfin  liebt/  nnr  oon  (tcb  (priest/ 
not  an  Od)  benft« 
28er  mit  fi*  Uebt,  ift  du  febr  tim 

dcbtlicbe«  >Befen. 
2$er  bie>2Babrveit  »erlebt,  beleibtgt 
bie  ®&Ttet,  unb  funbtget  gegen  fiö> 
felbft. 

SBan  matfct  tanfenb  Jebler,  wenn 
man  immer  auf  anbee  21  *t  gibt, 

unb  nie  auf  fia). 


205»   95emerf.   2B<lre  aber  wn  einem  befonberen  gotte  bie 
Siebe,  fo  würben  beflfer  lui,  äeüe%  aU  soi  gebraucht,  ^  23* 

Der  Magnet  |og  ba«  Gtfen  an  fub. 
Der  @trom  rei&t  alle«  mit  ftd». 
Diefer  junge  9Gfien(a>  benft  nie  über 
ftcb  naa). 

(Sin  fluger  S)?ann  fübrt  feine  ©es 

ftMfte  felbft 
3&t  SBrajber  bat  immer  ein  Stteffet 

be»  fio).  .  •  3 

3öre  ©etwefter  bat  immer  Nabeln 
bei?  fteb. 

Diefe  £erren  baben  immer  (Selb  bep 
ft*. 

3bre  6cbroeftern  beben  nie  feine« 
(roelcbe«)  bep  fieb. 


L'aimant  attlra  le  fer  a  ////. 

Le  torrent  entraine  tout  aprei  tut. 

Ce  jeune  homme  ne  fait  point  de 
reflexion  sur  tui. 

L'homme  prudent  conduit  ses  affai- 
res tui  -  minie, 

Votre  frere  a  toujours  un  couteau 
sur  tut. 

Votre  soeur  a  toujours  des  aigullles 
sur  fite. 

Ces  messieurs  ont  toujours  de  l'ar- 

gent  sur  enx. 
Leurs  soeurs  n'en  ont  jamals  sur 

elles.  1 


206.  1)  93ct)  wet'Mfcben  sujets  ffebt  flern  eile  ftlr  soi;  55. 


La  vertu  a  en  *//*  («m  soi)  tout  ce 

qui  peut  la  rendre  aimable. 
eile  est  aimable  par  elle-meme.  (ober 
de  soi,) 

La  danse  par  elle-n;€we%  en  die  -  vie~ 
ftte ,  (lieber  alt  de  soi)  ne  me  paroit 
pas  blamable. 

Cette  action ,  considerle  en  elle- 
mime ,  (#»  soi)  est  innocente. 

a)  93ep  mdnnlicben  sujets  aber  wirb  lieber  jo£  alä  Zw/  gea 
brauc&t;  $.  93- 


Die  $ngenb  bat  alle£  in  ftdb  /  n>a«  (te 

Hebet^roütbta  mad)en  fantu 
Sie  iil  an  ftcb  felbft  Iteben^njürbig. 

Qat  tanken,  an  unb  für  fi'd> ,  fommt 
mir  mcbt.tabeurtroertb  oor. 

Diefe  ^anblitng  i|t  an  unb  für  i'idj 
unfebuibig. 


Da«  £afler  bat  alles  in  fi'd?  /  wa«  e« 
verbaut  macben  fann. 


Le  vice  a  en  soi  ou  par  tul-mfm* 
(nid)t  dans  lui)  tout  ce  qui  peut 
le  rendre  odleux. 

3)  Cft  wirb  meme  %nsoi  9'efeBt  öber  nur  bei)  ber  £inja&r} 
wei!  soi  ein  peif&nKc&eß  gurrcort  t?cn  ber  ^in5vtl)l  tft.  3. 55* 

[|  estmieux  de  conduire  ses  affaires  KS*  itf  bejfer,  feine  ^efcbAfte  felbft 
soi-w/we, ,  que  de  les  confier  ai    fubtert  ,    alv   fte  gubern  aniU»e^ 

d'autres.       /j  |  trauen. 

.      •  .      .  Ces 
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(Nro»  206.)  Dei  prönorhs  persönnels.  l  j5 

Ces  pliliirs  scrit  innocents  en  tax-  £tefe  $reuben  fmb  <m  fi#  tinfttuU 
wem  es;  (utd)t  en  soi-minus.)  big. 

Cei  regles  se  comprennent  </v//#x-  Siefe  fliejjeln  begreifen  ficfc  tat  }7d? 

mimts;  (tlU^t      soi-memts.)  felbfl. 
Prwt  ces  c böses  sont  indifferentes, \ 

ober;  Cesthoses^jo/Cou^W/fx-  !*nftd>  jhtb  tiefe  Singe  gleichgültig. 

#*<>//#/)  sont  indifferentes,  / 

Ueber  204.  (soi  ftattlui,  die  .;♦.) 
STOdti  f^ar  oft  einen  ©erinnern  \\btty$a),  alt  timti  fellfft 
i(t.  <*$  i(t  oft  gut ,  ©elb  bfp  tfd)  ju  babett ,  ttnb  einen  anbern 
\n  bebanbeln  *),  mir  matt  gernfelbd  bebanbeltfei>nmbd;tf.  Sttati 
lauft  niebt  fordern  b),  baß  anbere  immer  d)  reine  tWbftc&rene) 
baben  feilen  t)$  man  mrtßte  e$  $uerft/)  ton  fi*  fortern  üfian 
trtobelr  aü^u  oft  nur  h)  auö  fiebe  i)  ju  ftcr;  (felb)t);  jefrer  arbeu 
tet  lieher  k)  für  fi*  alß  für  bie  anbern. 

a)  on  a  souVent  besoin  d'un  plus  petlt.  *)  tralter.  I)  on  ne  peut 
irVtendre..  r)  atent.  d)  *)  une  intentlori  pure,  f)  il  faudroit  d'atörd; 
)  remierement.  g)  Pexiger  ...  A)  on  n'agit  trop  soüvent  que.  /)  pnur 
l'amour  de  qn.  k)  chacun  ahne  mieux  ä  travailler;  chacun  travaill« 
plus  volöntiers; 

Ueber  Nro;  2051 
SBemt  man  befebeiöen  ift  l) ,  benft  man  Hiebt  m>  bortet!» 
baftern)  bon  ftd)  felbft,  al$  t>on  o)  anbern.  SÖian  flehet  oft 
fiir/?)  bie  £reue  q)  einer  fperfon  gut,  titib  h>trb  felbfl  >)  babetf 
rehregen**)*  <?r  fprtd)t  $u  gerne  t)  »ort  ftd),  um  t>on  feinen  Srenm 
rrn  bfel  ju  reben  w);  ©eine 6d)ipeftet  fpri#t  rof filier  i>)  t>on  ftd); 
(il?  bon  ibren  greunbinnen*  €ie  bat  immer  ©elb  bei;  ti')  fid> ; 
fte  nimmt  ac)  immer  £)dd)er  mit  ftd).  Dteft  Herren  baben  ibte  z) 
erweitern  mit  fid)  genommen  y)>  XMe  roabr?n  @brif:en  brttinen 
ihr  üebeo  bamit  au  aa),  ber  fltfelt  fo  biel  ©ure£  $tt  tbün  66), 
itt  fte  fbnnen  cc)i  X)iefe  t)atlte  ift  eine  n?ai;re  SOTurter  ber  2Irs 
men ;  fte  tl)ut  aüed  ©ute  ^<r/)  n?a6  fte  fann  ee),  ebne  fT(b  umm« 
Wen  jf).  «  tft  bcjfergg),  fiine  @efd)afte  felbft  hh)  ju  filb* 
xtviü),  al6  fte  anbern  anzuvertrauen  kl),  ^btlivp  ber  11.,  £b» 
Tita  bon  6^Artien,  war  gewohnt  //) ,  (elbft  \\\  fd) reiben.  X^tefe 
Vetren  beforgen  mm)  l&re  ©efdjafte  nri)  felbjl.  Ciefe  ©amert 
moeben  00)  i^re  Aliiber  felbfl.  3br  grübet  bat  immer  ein  9J?e(fer 
be»  ftd)  5  3bte  ©d)it)e(!er  bat  immer  Nabeln  be»  /?^)  ftefe»  Diefe 
Herren  baben  immer  Selb  bep  pp)  ftcfc ;  il>rc  ®c()>ve^ern  feaben  nie 
fteld)e§  77)  bep  ftd). 

J)  qiiand  on  est  Modeste,   m)  on  tie  pense  pas;  on  ne  ju^p  pas. 

Stomp.  t>on  avantageosetneht  0)  que  des.  jp)  on  r^pond  souvent 
fr*,  q)  la  fiddliteJ.  r)  et  Ton  y  est  troitip^.  j)  /)  il  aime  trop  ä 
parle*;  jQ  podr  pürier  beaueoup  de  fri.  v)  parle  tnoins;  w)  siir. 
tlle  prend.  y)  ont  emtnene,  z)  leürs;  aa)  passen t  leur  vie  a.  bb) 
faire  au  monde  tout  le  blen.  ff)  qui  dopend  de  7*.  *>0  eile  fait  tout 
U  Wen.  m)  qu'elle  peut;  (qui  de'pend  d>lle).  ff)  s*n$  regarder  aütour 
de  il  vaut  mieux.  hh)  Condome  ses  affaires,  ii)  hk)  que  dt  le< 

€oafjer  a  qn.  il)  qn.  avolt  cou turne,  ober  c*etoit  lacoutume  de  qn.  mm) 
folgnent.   nn)  feurs  affaires,  60)  font.  pp)  snr,  qq)  n'eo  on».  . #;J 

SWoiin  ©ramm,  ste^n^g.  Ä 
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146       (Nro.  007*)  SJoii  bin  perfbnlic&eti  gdrrobrtern. 

\Xtbtt  Nro.  206.  203.  (joi,  lui,  eile*,  soi-merm,  lui-memt.) 

Die  Sugenb  ifl  an  unb  ftir  ftd)  lieben e-wn f> ;  «ine  gute  ^><tnb» 
hing  bringt  a)  it>re  c)  ^elol)iuing  mit  b)  fid».  Die  c&rifflidje 
Religion  ift  an  e)  (td)  felbft  bcnwnberneit?flrbtg  rZ) ,  oljne  SR&dt* 
ft(t)t  auf/)  ibrcn  ©tifter  g) ;  fie  bietet  h)  reine  A)  SBergnriflun* 
gen  i)  bar,  bie  man  aufffc  i&r  *),  (obne  fie)  »liefet  flnbet/).  DaS 
taflet'»)  ifl  rc)  ano)  unb  für  ficb  felbft  tyafttnittixtt) p). 

©er  Spaziergang  q),  bie  Gombbie,  ble  StJtUt,  jtnbanr 
tinb  ftlr  (tcb  unfd)ulbige  t)  ©ergmlßungen  /).  Diefe  gebier  u, 
finb  an  v)  unb  für  jtd)  fc(>r  wjeibficfr  u/) ;  bod)  a:)  jtefe'en  fiey, 
traurige  cc)  geigen  bb)  nad)  z)  ftd)  aa).  Die  Jüfle  cWj*  bie 
fflcuitberc»  *e)  \ä)Ut$tnff)  tfjre  AA)  ©träfe  ii)  Ingg)  ficfo  felbfl 
ein.  (Jine  bbfe  SjanMuug  **)  r)at  immer  etroaö  in  II)  ftd)  felbfl, 
n>a$  ftc  baffenöroertf)  mad>en  fann  mm). 

a)  renlermp.  b)  dtns;  en.  c)  sa.  rf)  admirable.  e)  tti ;  par« 
/)  abstractlon  faite  de  7». ;  sans  )a  consldeYer  du  c<;te  de  i'au- 
teur,  le  fondateur.  h)  eile  donne.  1)  pur.  /)  qu'on  ne  trouve 
pas,  que  Ton  ne  goüte  pas.  *)  hon  de  qn.  m)  le  vice,  n)  est.  0)  de; 
par.  p)  odieux.  q)  la  promenade.  r)  en;  de.  s)  0  innocent.  u) 
Ja  faule,  v)  de;  par;  en.  w)  pardonnable,  x)  cependant.  tj)  «lies 
cntrainent.  z)  apres,  aa)  bb)  la  sulte.  cc)  funeste.  dä)  le  men- 
sonpe.    ##)  la  trahison,  jf)  renferment.  dans.    AA)  leur.    ii)  la 

punition.  U)  une  mauvaise  action.  //)  af  ober  renferme  toujours 
dans...  mm)  ce  qui  peut  la  rendre  odleuse. 

Le,  la,  les. 

207»  DaS  Fürwort  Ze  ifl  unue rdnberltd)  mei  n  et  fid?  auf  ein  Sen» 
wort,  auf  eine  (*igenfd;aft,  oter  auf  ein  3eitivort  bejie&t;  j. 


M.e,  M.cs,  e'tes-vous  encore  malades  ? 

Öui ,  je  U  suis  encore  ;  nous  le  som- 
mes  encore,  nous  n'avons jamais 
ete*  aussi  mal  que  dcpuis  hier. 

Ces  dames  sont-elles  parentes  ?  je 
crois  qu'elles  h  sont. 

Sont-elles  filles  de  Mr.  Louis?  Oui, 
elles  le  sont. 

Ces  dames  sont  marlees ;  mals  sont- 
elles  meres?  Oul,  Monsieur,  elles 
/#sont;  elles  ontplusleurs  enfants. 

Ncus  sommes  oblige*s  de  defendre 
l»honneur  et  les  lntärets  de  nos 
parents  quand  nous  U  pouvons» 

Vos  amis  sont -Iis  aussl  rlches  que 
vous  h  dites?  Oui,  ils  /#  sont. 

Sont  -  ils  partis  pour  la  campagne? 


—  (Sfnb  @ie  nod>  franf  ? 

3«/  id?  Hn  e$  nod),  it>ir  finb  e* 

noch,  wir  befanben  uuü  ned)  nie 

fo  fdjlimm,  alt  feit  geilem.  . 
v^iub  tiefe  grauen  venvanbt?  icb 

glaube,  fie  finb  e$, 
Sinb  fie  $:6cbter  »en  Jperrn 

»u 

5)tefe  grauen  finb  »er&efratöet;  aber 
finb  fie  aucb  Mütter  ?  3a,  fte  ba* 
ben  meqrere  Äinber. 
ffitr  finb  verbnnben ,  wn^  ber  Sbrr 
unb  Ui  teilen  nnferer  «eitern 
anjuntfymfn,  wenn  n>lr  tonnen, 
einb  3öre  Sreunbe  fo  ttiQ,  alt  ®tc 

fage n :  3«  >  fie  fw& 
©inb  ftc  auf  ba*  £aub  gebogen? 
Sfltin,  noct)  nidjt. 


Iis  ne     sont  pas  encore. 

«Bemerk  «Oertritt  aber  U  bie  ©teile  eine* 
fo  ricbtet  ed  jtd)  nad)  bemfelben*  3.  99. 


Etes-vous  la  malade? 
Kt es-  vous  la  soeur  de  M.  Louis? 

Je  la  suis. 
Etes-vous  les  malades  pour  Itsquels 


ginb  @le  bie  Ärante? 
©tob  @ie  bie  edjive|ler  be^  £errn  %.  ? 

3«/  i<b  bin'** 
6inb  ©ie  bie  &xtnUn,  an  wtl*m 
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(Nro.  208.)   Des  pronoms  personnels. 


147 


•n  uTa  falt  appeler  ?  Oui ,  nous 
Its  fontmts. 
Soot-ce  U  vos  pareats?  Oui,  et 

Its  sont. 


man  tnid>  berufen  bat?  3a,  mein 
Jperr  i  wir  ftn&  etf. 
etu&  ba$  3&re  «eitern?  3a,  fte  ftnb 

e$.  *  *   


Sont-ce  les  filles  de  Mr.  B.?  Oui,  |©mb  batf  bfe  Softem  be$  £rn.  93.? 

//j  sont.  1   3a,  fif  fin  t. 

3n  eer  9>?e&rja&l,  rote  in  ben  brep  legten  «epfvielen,  itf  bie  Hntwort 

mit  oui,  Mr.  cinie  »eiteren  Sufafc  üMtcber  int*  freffer. 

lieber  Nro.  207.    (/e,  la,  &/.) 

3&re  93af*  tfl  feljr  franf  gewefen  a),  mtb  fte  t(r  eS  no#;  ir)re 
6(5we|tern  roaren  ee  6)  tiefett  üRorßeti  and) ,  aber  fte  ftnD  ea  nicr)t 
ro^r,  9Hemanb  (ann  tbeilnerjmenber  c)  fenn,  alß  W)  es  bitn 
Diefe  Äbntglan  war  d)  Alf  if>r  Wnfepen/)  eiferjtlcbrtq  e),  unb  fte 
foßte  g)  ee  fenn.  Diefe  Dame  tarn  mir  tonft  liebenörothbig 
bor;  nun  f)brt  fte  auf  i),  ee  mir  ju  fßeinett.  <&\t  maß  t>on  Sas 
(lern  /)  fre»  fetjn  k) ,  fie  ift  efi  nid>t  vom  *8erbad;te  /»)♦ '  £inb 
6ie»)2beDtcrt)on^)errn3oi)anno)  ?  3^/0/  (mir  ftnb  ee),  £Bar 
ff  rötrfli*  9)  Sbr  ®t battf e  r)  V  baben  £ie  baran  jroeifeln  fbm 
tten  s),  baß  biefeg  *)  mein  (Dofcanfe  u)  fe»V  einbeie  bte  2o#. 
Irr  Dom  £aufe  1  OTrtn ,  mein  Jperr ,  icfo  bin  e*  niefcr.  Sie  ift  alfo 
bie  SRaflb?  3a,  t#  bin  fte.  £)aö  werben  bie.Jlinber  fenn  a?), 
fiJr  welcbe  y)  man  ben  %a\)MT\t  ad)  berufen  bat  x)?  SÖerjeiben 
©ie,  fte  ftnb  es  niefet.  Barett'  baö  bte  .ftaufleute,.  t>on  wei- 
gert cc)  (Sie  cngltfc&e  ÖBaarett  gefaxt  Ijaben  dd)l  DJcin,  fte 
waren  e6  nietjt. 

a)  a  äte".  lVtolent.  c)  comp,  »Ort  sensible,  d)  etoit.  #)  jaloux 
de  qch.  f)  l'antoritl«  g)  eile  dovolt.  A)j'ai  trouve'  cette  dame.  #*) 
tlle  cesse.  ^)  eile  peut  Ätre  ex^mpte  de  qch,  l)  les  vice.%  m)  le  soup- 
fon»  1»)  fetes-vou«.  0)  Jean.  ^)oui,  Mr.  |^)  etoit  -te  la.  r)  la  peil- 
te, j)  avez-vous  pu  douter.  /)  que  ce  ne....  für.  «J  weg  AU  la|Tett. 

vous  etes  donc.  x)  ce  seront  13  . , .  jr)  pour  qui.  Ton  a  falt  v^nir. 
ua)  un  dentiste.   bb)  etolent-ce  U.        de  qui.  rfrf)  voüs  avez  achete". 

en  n  n  b  ^ 

208.  jE>i  unb  y,  |rcei)  perfbttlid?*  oDer  attc^  b*|t1plid)e  gurn>brter 
fcer  brltten  ^erfon#  t?on  bet)ben  Tablett  nnb  ©efcbfed)rem  /  wer* 
beh  ferjr  bMift'^,  anflatt  ber  r^gimes  indirects  de  lui,  &etli% 
d  eux,  d'elles;  d  lui,  d  eile,  d  eux ,  d  elles  gebraucht;  fca* 
ben  aber  feltener  t>ott  ^>erfonen.  % 

Je  pense  souvrnt  ä  ce  bon  prince ,  3cb  benfe  oft  an  tiefen  guten  Jur# 


je  pense  toujours  ä  lui;  mais 
vou*  ,  vout  n'y  pensez  plus. 
II  est  boa  de  se  fier  ä  tes  amis ; 
mais  il  ne  faut  pas  s>  fier  1m- 
prudemment.  , 
Je  me  fie  a  mes  soeura,  et  je  myy 
fierai  toute  ma  vle. 

•  » 

Cette  orphHine  ne  parle  plus  tant 
de  sa  tner«;  eile  »Vn  parlera 
bientöt  plus. 

J'aime  trop  votre  soeur  pour  pouyoir 


flen ,  td>  benfe  intmer  an  tbn ;  aber 
(Sie  benfen  ntd?t  weljr  an  t'b". 
€e  ifl  gut ,  )iü>  auf  feine  ^reunbe  ju 
,  verlflifen:  allein  man  mujj  fiep  nia)t 

unvorfjd)tla  puf  fte  perlajTen. 
3d)  verlafTe  niicb  auf  nietue  ©d>roe* 
(lern,  unb  werbe  mic»  mein  9a w, 
Iii  ^eben  auf  fte  »erlatTf«. 
2)iefe  SBtotft  frrtdjt  niö  t  mebt  fo  viel 
von  ibrer  Butter;  fte  wirb  balb 
ntebt  mebr  oon  fbr  fpredjen. 
3*  liebe  3l)re  €cbwe(ler  ^u  fe^r 
ä  2 
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m'e'loigner  cCelle\  je  ne  mV«  ee*- 
pareral  pas  un  instant  de  tonte 
la  journee. 
Vons  aimez  plus  Constance  que  moi, 
vous  g n  faltes  votre  coufidente , 
et  vons  me  fuyez,  etc. 


mf(b  »on  föt  trennen  F6tme«: 
ld)  werbe  mttb  ben  ganjen  Xag  nirtt 
einen  StegenMicf  t>on  t&r  trenne«. 
6ie  lieben  £imtfan*en  mebt  M 
mtd) ;  6ie  macfceti  fie  jw  3&ro  £>er» 
trauten,  unt)  mmeiben  mfcfe.  k. 


a)  SSefonbere  Steinharten  ©ber  gallicismes  (Nro.  532)  ftnb 
folaeube. 


II  y  va  de  notre  repos  de  vendre 
ce  jardin. 

* 

II  y  va  de  votre  vle  de  ne  rlen 
cacher  a  votre  mädecln» 

Je  nV«  puls  plus  de  sommell» 
Je  ne  «als  plus  oü  jV«  suis. 
Votre  voisin  en  use  bien  avec  vous , 
et  11  in  a  toujours  mal  use*  avec 


II  en  a  a*!  tr^s-mal  envers  son 
cousin  et  envers  nous. 


mit  «nfere  Hiube,  (unfere  SHu&e  er* 
forbert  e*)  bfefen  ©arten  ju  »er* 
faufen. 

gilt  3^        (bfr  ttettuna  3&re* 
Sebent  erforbert  t$)  M  efe  3b# 
rem  <Hrjte  nfd>t$  verbergen. 
3*  btltee*  t>or  £<blaf  md)t  mebr  <m& 
3d>  roe:f  ni(rt  mebr,  wie  fd>  baran  bin. 
3br  9*ad)bar  ©erfdbrt  put  mit  3b' 
nen,  nnb  mtt  un*  !(l  er  immer 
frtlfmm  tjerfabren.  ^ 
<?r  bat  gegen  feinen  Detter  unb  gr# 
gen  ttn^  ref>r  fcblrcbt  gebanbelt.- 


Ii  s'en  va,  ii  $v*  retourne  chez  ses  <gr  gebt,  er  fe&rt  ju  feinen  $eU 
parems.  1   tern  jurncf. 

Uebuttfl,  Aber  Nro.  208.  (w^.) 
Si  l'italien  vous  amuse  a),  adonnez-  vous  y  vous 
tie  r^ussirez  pas  c)  ä  apprendre  cette  langue,  si  vous  ne  vous 
y  appliquez.  d)  Quand  on  aime  une  chose ,  011  en  parle  avec  « 
plaisir.  Si  vous  n'aitniez  pas  les  richesses ,  vous  n'eq  parle« 
riez  pas  tant.  Je  n'ai  pas  fait  ma  version  e)  gr ecque ,  je  nyy 
ai  ptas  pense*.  Serez-vous  demain  ici?  \y  serai  le  matin. 
J'irai  ce  soir  k  l'oplraf  vous  y  trou verez  -  vous  /)?  J*  irai 
s'il  fait  beau  temp*.  Souhaitez- vous  du  pain?  )*en  ai  enco« 
re.  Mangez  des  cerises  *  des  abricots !  Yen  ai  de"  ja  bien  mange*. 
Je  n'e/t  puis  plus  manger,  fen  ai  trop,  assez  mang6.  Con- 
noissez-vous  beaucoup  de  dames  ici?  Yen  connois  peu*  Yen 
vois  plus  que  je  tSen  connois.  A-t-on  parle*  de  nous?  on 
en  a  parll.  Vous  venez  du  chateau  f  )9en  viens  aussi.  Voila 
un  beau  chapeau;  qu'e/i  avez-vous  paye*?  Yen  ai  paye*  8  üo* 
rins.  Yen  conclus  g)  qu'il  est  bon.  ETst-re  lä  du  vin?  oui, 
c'en  est.  N'est  -  ce  pas  de  la  biere  ?  ce  n'en  est  pas.  Ce  n'est 
pas  non  plus  del'huile?  pardonnez  -  moi ,  c*en  est.  Est-ce 
un  honnenr  de  lni  ^crire?  oui,  c'en  est  un.  On  a  achet^  un 
clavecin  a  votre  rousine^  en  est- eile  contente?  eile  en  est 
contente,  mais  eile  t'en  soune  neu.  Je  m'en  6tonne,  j'eia 
suis  surpris.  Lui  a-t-on  achet6  de  belle  musique  A)?  eile 
en  a  plusieurs  cahiers.  Elle  en  a  plus  qu'elte  ne  pourra  en 
apprendre  dans  un  an.  Cette  plume  ne  vaut  rien«  Prenez- 
a)  einem  Bergungen  mamen.  b)  ftd)  Uran*  legen,  c)  tftnem  nf*t 
gelingen,  d)  glei^  baben  anwenben.  *)  bie  ttfberfeftung.  f)  wirb  einer 
m  binem;gebeii?  g)  taranf  Wliefen^  h)  fd?6ne  8W»fiealien. 
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tn  nne  autre.  Donnez-m'«/»  une  des  vötres  f  je  vous  m  don- 
nern trois  des  miennes.  Votre  encre  est  trop  päle.  Tenez , 
tn  voila  de  plus  noire.  J'e»  ai  acheti  de  bien  noire,  mais  je 
n'en  ai  deja  plus*  ]ym  manqae  tout-i-fait^  j'e/*  ai  comonan- 
de"  de  nouveau. 

2. 

©enFt  6)  3br  ftreunb  a)  nod)  c)  <in  bie  3eft,  tretc&f  fr  tn  e) 
feiner  Sugenb  fo  übel  augewenbet  bard)?  er  ^et^fr  wenig  fcaran; 
feine  ©d)wefter  aber  benFt  immer  baran.  Siefe  5öiflenfd)aff /) 
tfl  nit^lid);  legen  ©ie  ftd>  g)  barauf.  Unfere  Kleiber  ftnb  ncd> 
nictor  fertig  &)  ,  aber  ber  ©cfeneiber  arbeitet  baran;  er  arbeitet  fd;cu 
brep  Q  £rt8e 

3d)  würbe  3bnen  tiefe«  «Such  leiben  wenn  tcb  mfd)  beffett 
ttid^t  tn  meinen  ©tunben  m)  bebienteZ).  £a  haben  ©fe  n)  3brf 
§eber ;  feto  habe  mid)  it>rer  triebt  bebteneto) ,  weil  icf)  fte  ntebt  nb* 
tbig  hatte  p);  3fbre  ©d)weiter  bat  mir  (beren)  bren  gefcfcenFr  q). 
3bre  2Bol)ltbatenr)  ftnb  mit  ic)  unau6lbfchlicfreii  %v)  B&a.tnv')  int) 
tpetn  #er$  gefebrieben  j)  ;  td)  werbe  f  fo  lange  id>  lebey) ,  mid?  bar* 
an  erinnern  x).  SSir  werben  bie  fd)bnen  ©ommerabenbe  aa) , 
weldjc  wir  mit  pc)  Sbnen  »erlebt  haben  bb) ,  nie  »ergefien  z) ;  wi? 
fpreeben  febr  oft  (&on  benfelben)  bavon  dd), 

a)  b)  pense*c-il.  i)  pneore.  a*)  $1  mal  erriploye".  #)  dans.  /> 
cette  science.  appliqu^z-vouf .    h)   fair,    i)  depuls  trois.    0  je 

vous  preterois  qch.  /)  si  je  ne  . . servois.  »/)  lfs  lecons  ,  (nfd)t  les 
kiitns).  n)  yoilä.  p)  je  ne  m' .  .  •  suis  pas  servl.  p)  parce  qne  ja 
n'..  ai  pas  eu  besoin.  q)  avolt  donne"  trois.  r)  un  bleu fa it.  x)  praveY 
#)  dans.  en.  «0  trait.  w)  InefTacable.  x)  je  m*  .  . .  souviendrai. 
y)  toute  ma  vie;  (aussi  lon^-tenips  que  je  vlvrai.)  ?)  nous  nToüblierons 
Jamals»  aa)  les  belies  soirees  d'^te".  bb)  que  nous  avoi|s  passees.  ft) 
avec         nous  . . .  parloos  fart  sou^ent, 

it 

Erinnern  @fe  fid)  ß)  nod)  3br*r  alten  6)  ??rennbe  jn  c) 
6tutfviart?  3a,  i(to  erinnere  mid)  ihrer  beute  mehr  altf  tewaWl* 
kennen  6te  biefe  Damen  ?  3d>  f enne  mehrere  baöon .  £8ie  viel 
Äinber  bat  3b*e  ©ctoweßer  ?  ©ie  bat  ihrer  wenigftenS  d)  bien  , 
5Bie  *iel  ©ebiente  höben  ©ie?  SBir  haben  nur  einen,  ber  immer 
franf  \<\:  wir  hatten  ebemald  bren ;  wir  ftnb  ihrer  lo^geworben  e\ 
man  hat  ihrer  awer>  abgebanft/V  3ft  noch  3Bein  ba  3a , 
rt  ift  nod)  ba.  Vari^  enthalt  ä)  viele  Einwohner,  gu  @on(lantU 
nopel  ftnb  aber  noch  mehr.  @ie  trinFen  Feinen  SBefn ;  anbere  trint 
Fen  &u  t>iel  (bat>on\  S}aUn  ©ie  nocto  fran|bftfcbe  ^ilctoer?  3a, 
id>  habe  noch  welche ;  icto  habe  nod)  ein  ©ufcenb  (bat>on).  3(1 
H  eine  Unehre  i) ,  bbflid)  \w  fe»n  ?  (Nein ,  e*  ff!  Feine*  3fr  e« 
Iii*  ?  3a,  e$  ift  50?il*  ;  Wein,  e*  tf!  Feine  TOflcfe  /).  Sßfe  t>f el 
Sie  bep/j)  bfefem  ©pfele,  tiefer  ©actoe  o)  gewonnen  »)? 

a)  se  souvenir.   b)  ancien.  c)  de.  ^)  au  molns.   #)  Itre  d^bar- 
rissl  6m  qn.  ou  de  qch.   O  remercier,  con>e*dIer.  ^>   A)  renftrme. 
j  an  desbonneur«  i)  /;  m)  gaga^,  »)      o)  cette  afifairei 
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3<Ö  hobt  wenig  baben  gewonnen  \  icb  habt  mebr  babeip  verloren 
oW  gewonnen.  3ft  man  «o#  btvp)  2ifcbe  ,  in  ber  ßombbie?  3a, 
wanift  nodjbabe».  Daran,  barin«  ©int  meine  ^5üd;rr  nod?  auf 
bem  £if#e,  unter,  neben bem  5tifc&e?3a,  fteftnbno*  barauf*-* 

Hebet  ben  befonberg  läufigen  ©ebraueb  von  y  un&    lefe  man  Nro.  216 ,  unb 

bie&eoi'ptelertacb  Nro.  323. 
ioi)*    1 )  Öie  gdrwbrrer  lui,  leur,  eux ,  eile,  elles ,  werben 
torjilgücb  uon  *})er(onen  ober  perfonffteirren  fingen,  (welc&cn 
man  ertrag  benlegt,  baö  eigentlich  nur  *))crfenen  aufot»mt)  at* 
brauebt ;  *.  95. 

3cb  liebe  biefen  «J}?an? ;  id)  bin  it)m 

vielen  ^anf  fcbulbip. 
tiefer  35rief  i(t  nicht  ton  3&ret 
©cbwefler  ,  aber  er  fpriebt  oon  ibr. 
Die  (Eigenliebe  ifr  betrugerffcb,  Uu 

beffen  ift  fie  ei ,  bie  un$  leitet. 
Sie  Dieltgion  madjt  untf  gluctltcb  , 
tmb  boeb  ueraebtet  ibr  fie. 


J'alme  cet  homme;  je  lui  dolsblen 

de  la  reconnoissance. 
Cette  lettre  n'eat  pas  de  votre  soenr, 

inais  eil*»  parle  £elle. 
L'amour  propre  est  trompeur;  c*est 

cependant  /  ti  qui  nous  guide. 
La  religion  nous  rend  heurrux;  c'est 

c«pendant  eile  qu*1  vous  me'pnsez. 


2)  <5ie  werben  ober  aud)  von  belebten ,  unb  felbft  t>on  leblcfert 
5öefen  betj  ber  fttfcge  wem  (rejdmeindirect  ä  qui  ?)  gebraucht;  $.95. 


Elle  aime  tant  son  chien ,  qu'elie 
ne  sort  point  sans  tut,  f 

]'alme  ces  olseaux,  et  eux  Iis  me 
fuient. 

Je  de*teste  les  c'iats,  eux  et  tous 

ceux  qui  les  aiment. 
On  a  rebäti  cette  maison. 

On  /mi  a  donne*  plus  d'e'tendue. 

On  en  a  fait  les  ailes  plus  regu- 
liere». 

Je  prends  soin  de  cet  arbre,  je 

tut  dois  mon  salut. 
Ces  polriers  Potent  si  charg^s,  qu*Ü 

a  fallu  leur  öter  une  partie  de 

teurs  fruits. 
210* 
eux 


Sie  liebt  il?reti  #unb  fo  fefct,  bafc 

fte  nie  obne  ibn  ausgebt. 
3cb  liebe  biefe  $5gcl,  «ab  ße  fixu 

ben  vor  mir. 
3cb  bßfle  bie  Äafcen,  fte  unb  afle, 

bie  fie  lieben. 
Man  bat  biefe*  Jpau*  toieber  aufs 
gebaut. 

gftan  bat  i&m  mebr  «ilnebebnung 
gegeben. 

$ian  bat  bie  Jlugel  tegelmd&tflet 

geniacbt. 

3d>  trage  @orge  für  btefen  «Baum; 

icb  bin  tbm  meine  «Rettung  fcbulbig. 
Diefe  «Birnbdume  maren  (d  belaben , 
Oa9  man  Ibnen  einen  3:i)etl  ibrer 


Srucbte  abnehmen  muj;te. 
«Boti  Lblofen  unb  nid)t  perfomftcirteti  £)>ngen,  btUfett  lui, 
eile,  elles,  mit  ben  ^orrübrtern  de  ,  a,  unb  al6  regime 
direct ,  ober  mit  93e)ug  auf  ein  <&ammlunggwort  nie  gebraucht 
werben;  en  unby  ober  bae Rurwort,  le,  les,  mflfien ibve ©te de 
üettreten.  jLm£  aber ,  obne  Vorwort  bei;  ber  grage  5ßem  ?  (SßttQU 
Nro.  soy«),  wieaucbfÄe,  c//r/,  ale  sujet,  werben  fowo(>l  t>on 
leblofen  Dingen,  ale  bon  5)erfonew  gebrau*t;  uergl.  Nro.  427. 
6).  3.93. 


Que  dlt-on  de  mon  malheur? 
On  n'en  parle  plus,  (ftatt  de  luQ 
Parle-t-on  pneere  de  ces  ävene- 

ments?  ;  r 
On  n'en  dit  plus  rien  ,  (ftatt  d  eux.) 
Parlpz-vous  de  .  cette  ajfreuse  nou- 

velle  ? 


«Ba^  fprlcbt  man  »on  metnemUnghicf  e? 
9ftaH  fpriebt  niebt  mebr  baoon« 
©prtebt  man  noeb  oon  tiefen  ®ege< 

benbeiten? 
«ÖJan  fpriebt  niebtö  mebr  baoon. 
epreeben  @ie  ucn  biefer  abfcbeult^ 
eben  5ieuigfeit? 
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OaIf       parle,  (fhrtt 

Que  sait-oti  de  ces  entreprlses  ? 

.  On  n*e*  entend  pas  parier,  (ftntt 
d'elles). 
Pensez-vous  4  ce  mal  heu  r  ? 
Jt  n'y  pense  plus,  (ftattä  /«/)• 
Arez-vous  parti  cette  entreprlse? 

Oul,  j>  ai  quelquepart,  <{latt «  e//^). 
Tels  f ont  mes  serments ,  telles  sont 

mes  promesses  ,       serai  fidele , 

(fttttt  «  #kx  ,  ä  etles»") 
Est-ce  la  votre  beau  bä  ton  ? 
Cefest,  je  pense,  (ßatt  c'est lui.) 
Sent-ce  la  vos  plumes  ? 
Ce  /#x  sont  lüretnenr,  (ftottcesont 

Votre  am!  a-t-il  sa  montreV 

Oui,  11  ne  sort  point  sans ,  ((lattsans 

eile)  sans  la  prendre  ,  etc. 
Cellvree*tolt-il  sur  la  table? 
N011,  11  etoit  dessous,  (ftott  sous 

sous  la  table.         ,  k  . 
Prenez  mon  cheval ,  montez  dessus, 

((lütt  montez  sur  tut,)  mon tez-le. 

an*  -fr  Sl(fo  flau  311  fagen: 
9Son  einem  SOfeffer. 

l)  C'est  avec  lui  que  j'al  coupe*  ce 
bois. 

sßon  €f«er  S^>er. 

ü)  C'est  avec  tllt  qu'il  a  ecrit  sa 
lettre..  . 

^ßort  einem  5$aume. 

3)  C'est  sous  lui,  aupr^s  de  tui  % 
jifk-vh  de  lui  que  j'ätols  cou- 
cbe"  pendant  la  plule. 

5So»  'einem  SBucbe, 

4)  Est-ce  le  vtftre?  c'est  /**. 
93oa  einer  ^«öeleqen^eft,  (une  af- 

i^,  faire);  •  , 

XVQoe  <f!t-on  dW/*? 

$on  ber  Sittenlehre,  (la  morale); 
c)  IT  s'atticlie  fort  ä  eile,  11  est 
^surme*  d'elle. 

ffion  einer  Äanfmannäunterfcprift : 

(la  signature), 
7)  N'ajootez  foi  qu'a  veulllez 
prendre  riote  tCeüe. 

D  Neos  vimes  l'armee  ennemie,  et 
noos  march&mes  4  eile» 

1 


3« ,  ich  fprecbe  baoon. 

«&a$  wet'S  man  »on  btefen  Unter? 

netymungert? 
SOTan  Ijort  nicbt  baoon  fytecfcen. 

2>enfen  €fe  an  biefe*  Unglätf  ? 
3d>  benfe  nicbt  mebr  baran. 
#aben  Sie  £beil  an  tiefer  Unter? 

nelmiung  ? 
3a,  tcb  babe  einigen  fcbefl  baran. 
2)a$  finb  meine  6<bnriire,  baä  unb 

meine  ^erfpredjungen,  f<&  werbe 

ibnen  treu  ffpn. 
3fr  ba«3br  (ebener  ©teef? 
<lcb  benfe,  er  1(1  e*. 
Sinbba*  3^«  ffebern? 
$aö  finb  fie  juwrhföifl. 

Jpat  3ßr  greunb*  feine  tt&r  ? 
3«  /  er  ßefct  nicbt  ebne  fte  an«. 

*  .  •* 

2Dar  btej*  ißticb  <uf  bem  Hifcbe? 
9Zefn,  eä  war  barunter»  ' 

^ebmen  Sie  mein  ty/etb ,  fteißen 

Sie  auf.  .    if„  . 
9}hi§  man  eine  anbere  SBenbuug 
neftmen^  tu»  fagen;:  |.  25. 

1)  Je  mV»  spU -seryl  pour  conper 

ce  bois#  5  -  V 

.  '  '  '  ■  * 

2)  II  sV»  est  servl  peur  derirrsa 
lettre;  ober:  fest  avec  cette 
plume  qu»!!  «  äcrit  sa  lettre,  : 

.  •  *  -  - 

3)  C*est  dessus;  c>st auprts;  c'est 

vis-ä-vis ,  qoe  j¥(oi$  couche* .  # \ 


4)  Est-ce  le.vdtret  oui,  ce  fesk 


5)  QuV»  dit-on? 


-  • 
.... 


6)  II  loi  est  fort  attachtf;  eUe  te 
charme# 


7)  N'ajontez  fol  ä  aueune  -auire^ 
n'ajoutez  foi  qu'«  ceüe- ei ,  csüt-lät 
veulllez  eh  prendre  note. 

8)  beffer:  nons  vfmes  l^armtfe  en- 
nemie ,  et  nous  allames  ä  sa  reff* 
eontre. 
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i$2     (Nfo.  2ix*)  Sc»  ben  perfbnficben  %ÜTKtbxUxn* 


Heber  Nro.  209»  1)  lui%  leur,  eux,  eile ,  eile/. 
5Ratt  oerebrer  g)  biefen  gilrfien ;  niele  tyerfonen  baben  fbm 
efn  befiere*  8>d)i  t \  \i  1)  \n  üerbanfen  k).  3<fc  fcbreibe  an  feine; 
©ermh(inn  9  um  U?r  nnfere  Danf barfeit  )n  bezeigen  £)♦  jDa 
f ommen  bie  Herren  /) ;  i  cb  babe  ihnen  »er  iDJtttaq  nt)  g*s 
fc&rie'w.  ©a*  (Foanaelinm  giebr  un*  (0  btWatue  0}  bebten  /t), 
nni>  eben baffHbe  ift  e* ,  wefcbe*  ^fefo  neracbten  a).  Die  SRelU 
gion  macbt  und  r)  glucf lieb*  uub  fte  ift eö ,  oon  ber s)  e  te  fo  0  rebrn* 

g)  on  revere.    Ä)  . ....  dohrent  qch^  .      ;  sont  redevables  de 
'0  rame'lioration  de  lenr  sort.   jfc)  exprim'r.    [)  voiU  Mrs.  ß.  (qul  vl*n- 
nem>.    m)  avantmidl;  le  mit  in.     *)  des  pre'ceptes;  des  Iffens;  des 
a*ts.    »)  sal utalre.   p)  et  c>st ...         que  vou$  me'priiez  ainsi.  r) 
nonsrend.    ±)  dont.    f)  aJnsi;  de  la  sorte. 

lieber  Nro.  209.  2) 
??d>  fann  biefen  £unb  nfd>r  leiben  u),  nnb  fte  fann  nfebt  ebne 
Um  fepn  1/).  Sie  lieben  bie  Obreren;),  unb  Re  fUeben  §ie  x). 
J&ftten  Sie  fieb  t>or  y)  biefer  £a$e  z),  fptelen  «Sie  niefct  aa)  mit 
i^r.  €>ie  werben  biefe  Ücrebe  cc)  erfebreef en  bb) ,  wenn  6ie  ifct 
ja  nahe  fommen  dd).  5cb  gebe  niebt  es)  ebne  weinen  ©foef  au* ; 
ieb  nerbanfe  ibm  benre^)  imn  awenttnmal  gg)  Jute  I>ienfi*  M). 

,  .«)  fe  ne  puls  souffrir.  v)  et  eile  ne  peat  etre. .  .  «-)  les  bestes, 
lss  animaux.  x)  et . .  .  ils  voos  fuienr.  tf)  gardez-vous  de.  z)  le 
chat.  ma)  ne  jouez  pas.  / b)  voos  eftraierez  Qn, ;  vous  ferez  pear  a  qn . 
<r<r)  noe  alonette.  rf.i)  si  vous  approchez  trop....  cc)  je  ne  sors  pas» 
/)  je...  dois  aujoprd'hul.   gg)  poor  la  seconde  fois*  **)  les  Services. 

Ueber  Nro,  210. 
epredben  (S(e  t>on  unferer  Geltung  a)  ?  9{eln  #  leb  fpredje  nte 
bAvon.  ^flben  6fe  etwa*  von  unferer  ^ntfiltegung  c)  erfabren  b)  1 
icb  babc  etwa*  bavon  «riefen  c/).  ^fr  unfere  Gegebenheit  febon  be* 
fannte)?  \<b  babe  niebt«  baron  erfabrm/).  ®aS  wirb  wobf 
ber(?rn)fg  biefer  Unternebmung  h)  fej?nV  ed  wirb  balb  niebt 
mehr  bavon  bie  SRebe  fe^n  i).  @te  braueben  m\d>  xücot  ^)  an  meid 
«perfpreeben  m)  )u  erinnern/);  afauben  @fe  fefl  n),  bafl  icb 
immer  baran  benfe  o) ,  uub  baß  leb  jeftt  g)  noeb  bamit  befebif« 
tfat  bf« p).  @«>ffte  ba«  r)  mein  95ucb  fenn  ?  %a ,  tf>  tf!  e6.  ,©tnb 
bte#3bre  t)  ^anbfebube?  ta,  fte  ftnb  e*.  J^at  3br  ^err  ©ettet 
feinen  Äunb  t>erfaufrO?  91ein,  e?  fann  obne  ibn  nidbt  leben  «). 
J^arerfeme  beutfebe  ©prac^lefirc  mitgenommen  v) ?  ja,  ergebt 
nie  obne  fte  x)  an*  w). 

a)  la  Razette.  avez-vons  ent^ndu  parier,  f )  la  Isolation,  d)  In. 
notre  aventure  est -eile  de'ja  connuet  /)  spprfs.  g)  quel  lers 
le  succes  de  qch.  h)  cette  entrpprlse.  1)  on  n*. . .  parier«  bientöt  plus; 
II  n*. . .  sera  blentot  plus  qnestion*  k)  Unkest  pas  necessalre.  /)  deme 
rappeler  qc h. ;  que  vous  me  rappeü^z  qch.  .  m)  la  promesse,  n)  soyez 
sür.  0)  j'y  pf  nse.  p)  je  suis  encor«  oceup^  de  qch,  q)  I  präsent; 
dans  ce  moment.  r\  serolt-ce  la?  ober:  est-ce  blen  \k.  j)  sont-ce 
\h  vos.  0  ft-Ü  vendu.  «)  i!  ne  pent  vlvre  sans  qch.  v)  s-t-il  pdf 
sa  grammaire  a)Umand«  avec-lul  ?  (niefct  Wof  «v<fO.  ^)  ouJ,  Mr# ,  ii 
ne  sort  Jamals,    x)  sans ;  sans  la  prendre  ;  sans  i'aysir. 
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(Nro.  212.)   De»  pronoms  personnels.  133 

lieber  Nro.  cm« 
•frßfefe*  gebermefler  fft  fel>r  gut ;  benn  bamtt  (mir  Um)  r)abe 
k&  öüe  tiefe  S^<nt  gefcfcnitten.   3*  babe  bier  eine  t>orrreffli*e 
ber:  td>  babe  btefe  jwet)  «Briefe  bamit  (mit  if)T>  gefcfcrieben.  Sie 
feben  Diefeti  großen  93aum  ;  wenn  wir  darunter  (unter  ibm)  wä* 
a),  fc  bitten  wir  nur  b)  eine  ftarfe  ©tunbec)  bi*  in  rf)  bic 


©rabt.  ift  fcfcattig  e)  unter  toiefer  iMube/);  wir  fegen  und  g>  , 
barunter  (unter  fte).  31*  ba$  fc)  3bre  golbene  Ubr?  ja,  ba*  tfr 
fie.  ©inb  ba$  i)  meine  feibcnen  #at»bf*ube?  ja ,  fie  finb  ee.  ©ino 
ba*bfegebmr,  fcieSfe  mir  gef#nitten  baben*)?  ja,  fte  ftnb  e*.. 
©ag  fagen  ©iev  t>on  ber  ?agt  /)  biefe*  ©d)lofle$?  tcf>  ftnbe  feine 
fcbbnere  (af$  fie).  ©eine  ©enefung  m)  ift  no#  gan$  »)  nngewijj, 
icf)  babe  Feine  gute  5J?ennung  o)  banon.  SSeUeben  ©ie  p)  meine 
Unt<rfa)nft  ju  bemerfen  q) ,  unb  tiefer  allein  ©lauben  be^umef« 
fen  r).  3*  banfe  3bnen  für  bie  mitgeteilte  Unterfcbrift  s),  ich 
bafce  93emerFung  bavon  genommen  t).  3bre  Slnerbfetimgen  u) 
waren  mirv)  febr  angenehm;  icb  boffe  balb  ©ebraucb  bavon  ma* 
a)en  $u  fbnnen  11/).   OSergf.  bt:  Uebung  ilber  Nro.  203.) 

a)  fi  nous  etlons.  b)  n*aurions  plus  que.  c)  In  forte  lieue,  rf) 
jnsqa'ä.  #)  11  y  a  del'ombre.  /)  le  tilleul.  g)  asseoyons-nous.  ä) 
est-ce  1.1.  0  .sont-ce  la.  que  vous  m'avez  talllees.  /)  la  Situation» 
m)  la  gue*rison.  »)  bien.  0)  bonne  opinion.  />)  veolllez.  4O  prendre 
Bote  de  qcht  r)  n'ajouter  foi  qu'ä*  /7c*.  j)  je  vous  suis  obllge*  de  m'a- 
volr  co mmuniqorf  votresiß natura.  f)prisnote.  ;/)  une  offre.  f)  m'ont 
iti.   «0  pouvoir...  faire  uiage. 

912«   2$on  ber  ©teile  ber  pronoms  personnels« 

(95ergl.  Nro.  521.) 
1)  a)  £ie  gilrwbrter  me,  te,  se,  nous.  vous.  lui,  leur,  le, 
la,  les,  y,  en,  (ieljen  gewbbnlicb  üor  bem  3eitworte,  wenn  fte 
feine  pr6position  »or  ftcb  Ijaben.   3.  93. 


3*  lebe  (Bit,  6te  lo&en  mftb. 
@ie  faaen  mir  bie  *Hlar>rticft. 
<Jf»r  SBraber  fa^t  Jbnen  ufcM  alle*. 
3bt  ^reuttb  bat  mir  ein  «BnA  aNeben« 
3<t  babe  i&m  ^bren  »rief  ßeaeben. 
3bre  (Erweitern  geoen  mir  oft^nfle* 

3<b  leffje  i&nen  oft  Jebern. 


]t  pöus  ione ,  vous  m§  louez. 
vous  me  dites  la  verlte. 
Totre  frere  ne  i/or^x  dtt  pas  tont* 
votre  atnl  m'a  donne*  nn  Hvre. 
je  tut  af  remis  votre  lettre, 
vos  soeurs  w<r  donnent  souvent  des 
MlX. 

je  leur  preßte  souvent  des  plumes. 

b>  STOit  einer  pr6position  hingegen,  unb  aud)  wenn  mebrere 
Hgfmes  nad)  einanber  folgen,  fteljen  f?e  bfnter  bem  3eitworte/# 
89b  »erben  meiffend  nad)  einigen  Jeirwbrtern,  wie  %.  3*.  pen- 
fer,  t'adresier ,  se  conformer ,  se  soumettre ,  se  devouer , 
f  abandonner  ,  se  livrer .  aller  9  venir ,  courir ,  aecourir,  se 
eckfier,  s'ouvrir,  sede'couvrir....  unb  in  ben  folgenben  9tee 
benöarten  gebraucht.   3«  93. 


je  perise  i/or,  i  /«i ,  i«//«t  &c. 
▼oas  pensez  «  nons,  ä  vous . .  • . 
f'est  ä  »/01,  4  /«i,  qu'll  e'crtt, 

est  a         ^  #»jt. 


3d>  benfe  an  M*,  an  ibn,  an  fte. 
(Siebenten  an  un*/  an  (Sie. ... 
9(nmiA,  anM*,  an  ibn  febreibter» 
3>it  OiufWrift  ift  an  aap,  nn  (Ie* 
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iVl      (Nro.  2ia.)  «Bon  ben  ptxftnl\d)<n  gdrwortern. 

<Sr  wirb  fid>  mir  unterwerfen* 
II  l'a  dit  d  mon  fils  et  dmoi.  (Sr  fagte  t&  mir  mtb  meinem  @ofme» 

fi  a  ecrit  d  nout  et  i  »ox  voi-  dt  bat  uu$  gefdjrieben ,  unb  unfern 

9?4d)barn. 
9)?an  b«t  f&m  unb  feinen  f leinen 

©rtrofjlern  @elb  Begeben. 
Wan  bat  (gie  unb  3öre  Anw  Sreun* 

be  verf  lagt. 
3«  babe  an  Sie ,  an  ü)n ,  aö  fte  ge# 
fcbrteben» 

3(1  ein  ©afc  befefotenb  ebne  Verneinung,  fo  wirb  baö  gär* 
wort  nadtaefegt.  23* 


11  se  soamettra  i  wo/. 

Ta  dit  d  mon  fils  et  4  wo/, 
a  ecrit  d  nous  et  d   nos  voi' 
,  sins, 

en  a  donne*  de  l'argent  d  tut  et  ä 

ses  petites  soeurs.  . 
on  en  a  accus*  vous  et  vox  deux 

amis. 

fai  ocrit  4  vous,  d  tut,  delle, 


donnez-0/0/  de  Kargen/. 
rends-/o/  chez  ce  malheureux. 
donnez-//<;  ce  louis. 
rendez-nowx  nos  livres. 
\ou*z-vous  rarement. 
dites-leur  (ä  eux,  a  elles)  cette  noti 
veJie. 

a)  SKan  faat  aucb  ofcne  gdrwort; 


©eben  ®te  mir  ©elb. 
©ebe  *u  bfefem  ttnglucrifc^en«,  - 
©ebt  ihm  biefen  Soutebor. 
(»ebt  un*  nnfere  S^üctjer  tuieber. 
£obt  eud)  feiten, 
agen  ©ie  tfmen  tiefe  Sieutgfeik 


mangpz,  buvez,  dormez. 
parlez,  tfcrivez ,  venez. 
ntd>t  mangez-vo«  r,bu  \rez-t/o«x,etc. 


eiTen<8fe,  trfnfen  Sie,  fc^lafen^fe ! 
reifen  (Sie  ab,  fdjreiben  Sie,  fommen 
eiel 


!(!r 

II 

il 


je 

on  /V» 
il  nous  en 

il  xV» 
je  les   tut,    je  /«/  en 
il  /*x  fc«r ,  il  teur  en 


eile  /*x  en, 

on  fty, 
i  1   nous  y , 


on  /*j 
il  w'y  en 
on  /'y  ** 
1!  nousyen 


donnerai. 
promet, 
procurera. 
achetera. 
promettra. 
donnerai. 
ofTriva. 
prie# 
enverra. 
inenera. 
portera. 


3)  kommen  jtvew  fol#e  gtlrwbrter  jufammen,  fo  imifien  bfe 
regime*  directs  le,  la,  les  na*  ben  önbern,  ou^enomtuen  luif 
leur,  gefegt  »erben;  en  unby  werben  inuneunlefcr,  unb  jwat 
en  na$  y  gefegt.  3« 

je   w#   /#,    je  nie    la,   je  #*#  /*x, 
on  1§    le ,    on  r*     /«,  on 
il  kokt       ,    il  notts    lä ,  il   noüs  tes, 
il  troax      ,    il  t^o«j    /# ,  il  i/owj  /^j  , 
il    se    i$ ,    11  se      ta ,   il  se     tes , 

/#    /«r ,  je  ta  tut, 

t$  teur,  Ü  ta    tenr , 

/V« ,  eile  , 

nte  Vy ,  il  w#  les.  y , 

on   /#  Vi] ,  on  /#      y , 

il  noifx  /'y ,  il  mo/ix  /ex  y, 

eile  vous  ftf,  eil e^owx  tes y,  el  le  vojrjr  y , 

on   se  Vy%  on  se  les  yt  on  j'^, 
on  le  teur  y ,       ta  teur  y,      tes  teur  y , 

4)  3(1  ein  ©a§  befefclenb ptyne Verneinung,  fo  (leben^te gilra 
»brter na*  bera Seitworte,  unb  $war  bie  regimes  directs  le,  la, 
les  üor  ben  anbern  j  me  unb  *e  werben ,  wenn  fte  nicbt  mit  en  in 
Verbinbung  (tnb#  in  moi,  toi,  »eräubert«   3»  ®* 

donnez-/#,  la  t  lestnoi,  nCen  nid)t  wof  , 

promets*/^,  la,  les  toi,    t'en  ,  n(d)t  /oi  ^» 

pretez-/«/  la ,  les  nous ,  pretez-izous  en  ,  nidft  en  nous. 

procurez-//,       les  vous,  procurez-t/owj  nicbt  <?»  f/o«x# 

offrez  le,     la,  les  tut,   ofatz-lui  en  ,  nfcbt 

portez-/#,  les  teur,  portez-leur  en ,  nfcbt 

©emerf.  x.  golgen  ^weo  imperatifs  ouf  einanber^  fo  Fbn* 
nen  au^  bie  gilrwbrter  ben  bem  iwenten  t>orangefe§t  ,  unb  me  , 


eile  voMxy**  menera. 
on  s'y     en  procurera. 
teur  y  en  .enverra. 


Obet  en  moi» 
ober  en  tou 
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(Nro.  2,ia<)  Des  pronoms  persannel«.  155 

U,  fiatt  moi,  toi,  wieber  gebraust  wirbln;  toocfc  t(t  bie  anbete 
m  gebrdudjlicber ,  *. 

©eben  ©ie  mir  mein  $ebermej[et 

unb  weine  fteber  wteber. 
©eben  £ie  wir  e£  wieber,  ober  ge# 
ben  ©te  mir  ba$  ©elb,  baä  e*  foi 
ftete,  wteber. 
geilen  ©ie  eä  obne  9Infb6ren  auä , 
feilen  ©ie  eä  wteber  au*. 


Donnez-w/o/'  mon  cinlf,  et  rendez- 
wo/(oberetm*rendez)  naaplume. 

Rendez-Zt'  moi ,  on  rendez-woi  (ober 
ou  rendez)  l'ärgent  qu'ii  a 
coilte. 

Polltssez-/*  sans  cesse,  et  le  repo- 
lissez. 


SBemerf.  3.  ©reben  bie  ^iWorter  in  ©erbinfrunq  mit^,  f* 
»erben moi%  toitiadty,  Die  anbern  aber  *or  bofalbe  gefegt    ;  j.95f 

$u  willj*  biete  ^omeranje  in?  ©cblof* 

ir^ii?  trage  lie  bin. 
©lefe  Blumen V  trage  fie  bin. 


Tu  veux  potter  rette  orange  au 
chäteau?  porte-/>  (porte-)a). 

Cesfleurs?  portr-/*»  y  portez-les). 

Ces  melons?  portes-(y)  en. 

l)  Jesouperai  dansmon  jardin  Jpor- 
tes-ymoi,  (nid)t  m*y.) 

a)Portes-y(moi,ntd)t  m'y )  ces  fruits. 

Cet  enfant,  ces  enfants  aiment  la* 
campagne.  , 

3)  Porte-fy,  porte-/<rj  y ,  rends-y 
toi  (niebt  t»y). 

4)  11  faudrolt  des  ar^res  dans  ce  jar- 
din :  plantes-  (y)  m. 

5)  Vous  savez  oü  est  notremaison  ? 
conduisez-woz/.r^  (nid)t  y  nous). 
?orttz-nous  y  (nidtf  y  nous)  des 

fruits. 
Portez-nowr(y)  en. 
Rendez  vousy;  ( nfdjt  y vous*) 


Triefe  Melonen?  trage  baoon  bin. 
3d)  will  in  meinem  ©arten  ju  9?acbt 

fpeifen  :  traae  mid>  bin*  » 
bringt  mir  tiefe  Srücbte  bin, 
£tee$  &inb,  btefe  Äinber  Heben 

ba*  £ant\ 
bringe  e*  bin ,  bringe  fie  bin ,  beajeb 
btcb  bin. 

<gi  loüten  SBäume  in  bfefem  ©arten 
fleben:  pflanzen  ©ie  lueKtelmiem. 

3br  wijfet  unfer  Jj>au$,  fuftret  und 
bin.  |f 

bringet  un*  Obft  bin. 


bringet  un*  tvelcbeä  bin. 
SBeaeben  ©ie  ftcb  bin. 


1 


•)  ^emerh  3.  $e*  Sßbblflang*  willen,  nimmt  man  überbaupt  eine  ans 
bete  tgöentiraa /  »nb  (djft  bie  mutigen  Fürwörter  weg/  j.  95. 

i)  Portez-fpoi  au  jardln,  j'y  sou-    5)  vousconnoissez  notre  malsonrve» 


peraj :  je  souperai  au  jardin  , 
fous  m'y  porterfz. 

a)  Portez-y;  vous  y  porterez  ces 

3)  il  laut  l'y,  lesy  potter,  y  aller, 
vousy  rendre. 

4)  Piautez-en.  ,  . 


nez  nous  y  conduire!  —  condut- 
sez-nousa  !a  malson,  vouslacon- 
noissez. 

II  veut  avolr  cecl  dans  son  jardin. 
ne  le  lui ,  (Haft  Vy  lui)  portez  poInt. 
il  m'ecrlt  de  lui  envoyer  ses  livres 

a  la  campagne. 
neles  lui,  (ftatt  les  y  lui)  envoyez 
point. 


5)  3ff  berbefeMenbe  S<t?;t)ernetnenb,  fe  werben  le,  la,  Urf 
naft  Den  anbern,  aber  bod?  t>or  lui,  hur,  ftefei^t;  $.  85. 


la,  les,  (ne  nten)     donnez  pas, 

la,  les,  (ne/'ew).  prometspas, 

la,  les,  (ne nousen)  offrez  pas#  ■  jf 

/a,  (net/o«j  en)  donnez  pas« 

la ,      v  les  lui ,  (ne  lui  en)    rondez  pas. 

la,  lesleur,  (ne  leur  en)  envoyez pas. 

»i*  /#.r^,  (neiw>  e«)  envoyez  pas. 

te  lesy,  (net'yen)    prom?ts  pas. 

lieber  Nro.  1 12. 
1)  3*  lefe  bfefeS  23u*mit93er8ndÄen:  i*  lefe  e*  |um  |t»ei* 


ne  te  h , 
ne  nous  le, 
ne  vous  lg, 
ne  te, 
ne  /#, 
ne  me  dj  ^ 
ne  /,  />, 
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x$6     (Nro.  ai2.)  «Bon  ben  perfbulfAen  gtlrwbrtetn. 

ten  SRale.  3*  würbe  es  aud)  lefen,  wenn  man  e*  in  unfern  ©rabt 
befommen  fbnnte.  3*  renne  Hefe  $erfon ;  icb  (preebe  fte  oft;  Ufr 
f*reibe  ibr  aUe  o*t  Sage,  3<b  fenne  aud?  tieft  tferren ;  febiefe 
ibneu  oft  Alumni.  ©ie  rennen  mid),  unb  icb  fenne  ©ie  au#t 
Diefe  Damen  loben  ©ie,  ©ie  loben  raieb  nfebt.  *Benn  fie  ©le  lo* 
ben ,  wenn  ©lefbnen  febreiben,  fo  fennen  ©ie  fie  ganj  qetrtg.  3b« 
re  Gräber  febreiben  mir  oft,  icb  f>nne  fie  bo*  niebt  3*  beut« 
tnebra«@ie,  als  ©ie  an  mtcb ;  warum  wenbet  ftd)  biefer  ^errate 
mieb,  unb  niebt  an  ©ie,  Dber  an  feinen  ®ruber?  <£r  empfiehlt 
pd>  3bnen,  ©ie  unterwerfen  fid)  fbm.  Uli*  ermiebfab,  tief  er  auf 
m\d)  ju,  id>  gieng  ju  ibm.  3bre  greunbe  finb  aufridbtfq  unb  treu  ; 
vertrauen  ©ie  fid)  tbnen  an»  v5ie  baben  ante  ©ebwetfern ;  eiubef* 
fen  Öle  fiefr  ibneo*  üttan  wirb  3bnen  ©elb  geben ,  3bnen  unb 
Shren  ©cbweftern.  SRan  bat  un*  unfere  Uhren  feuchten,  uu$  unb 
unfern  SRcifegefd  ijrten.  kaufen  ©ie  mir  biffen  #ut !  Raufen  Sic 
tyu  mir  ocer  meinem  trüber ! 

2)  toben,  lieben  ©iemieb!  Ceir>en  ©ie  mir  eratge  fran^bfifefte 
©Acker ,  t>er!aufett  ©ie  biefe  englifebe  ©pracblebre  au  mieb :  ©agett 
©if  mir  aufrichtig ,  ob  ©ie  meine  Ubr  gefeben  baben,  @e|jf  ^u  beü 
nem  ungUkt'Iicbeu  greunbe ,  gieb  ibm  biefe  jwblf  Zutaten:  trbfie 
U)n,  fpneb  mit  ibm,  unterhalte  bieb  einige  3eit  mit  ibm !  Da  fem* 
tuen  3bre  ©cbweftern!  rufen  ©ie  fie,  fragen  ©ie  fi>,  ob  fie  niebfc 
mit  un$  in  unfern  ©arten  geben  wollen»  Felben  ©te  un$  3brc 
Slnfunft  in  ^ari*,  melben  ©ie  fie  aud)  unfern  greunben!  ©ebref* 
ben  ©ie  ibnen  bfter* ;  febreiben  ©te  und  feltener !  ©enn  @ie  ati 
unfere  Altern  benfen,  beweffen  ©ie  e6 ;  febreiben  @ie  Urnen  ! 

3)  3*  oerlange  einen  ©ulben ,  ©ie  finb  ibn  mir  fcbufbla. 
SBenn  icb  ©ie  um  3b*e  ©pracblebre  b\tHn  will,  werben  ©ie  fie 
mir  leiben  ?  ©ollte  icb  biefe  SMcber,  fo  würbe  mein  «öater  fie  mir 
f aafen.  8Benn  er  fo  t>iel  ©elb  bitte ,  wtlrbl  er  mir  welcfce«  leiben» 
Du  fieblt  blefen  Herren ,  biefe*  #auö ,  biefe  liefen ,  biefe  «Mcber ! 
3*  werbe  ibn ,  e*,  fie  ,  an  bteb  t>erfaufen ;  icb  werbe  an  bieb  bat 
*on  t>erf aufen.  ©ollen  ©ie  ibn ,  eö ,  fie ,  baoon  an  und  t>erf a  115 
fen  ?  wir  werben  ibn ,  e$,  fie ,  baoon  febr  gerne  an  ©ie  terfaufen* 
Biefe  Dame  t>erfprf  ebt  fi*  ibn ,  e$ ,  fie ;  fie  t>erfpri<bt  fieb  bat>ont 
SWan  wirb  ibn,  e«,  fie,  an  fie  wrfaufen ;  man  wirb  baoon  an  fie 
»erf aufen.  QBad  biefe  Herren  anbetrifr,  fo  wirb  man  ibn ,  ed ,  fie , 
Ibnen  febr  gerne  leiben,  £r<Sgt  man  niebt  biefefl  9ucb,  biefe 
<ber  in  3bten ©arten?  SBlein «öebienter wirb ed, fie,  btntragen ;  bte 
©anftentrigera)  werben  mieb  bintragen,  34)  nebme  feinen  QBein 
mit;  ber  £err  Amtmann  wirb  mir  einige  BouteWen  &tnf*icfen. 

a)  lesporteuri. 


4)  ©ie  baben  ein  fcb&ne*  S^ucb ,  feinen  ©ie  mir  e€ ;  unb  biefe 
geber,  geben  ©ie  mir  fie.  ©ie  baben  fcbfcne  3e tebnungen,  geigen  ©ie 
mir  fie*  3Bel<f>  febbne  93irnen!  oerfaufen  ©ie  welcbe  (bat>on)  an 
mld).  Diefedfclepfiift,  biefe  geber,  biefe  «anbf arte ,  biefe  23il; 


Digitized  by  Google 


(Nro.  213.)  Des  pronpnw  personnel^ 

ber,  gefallen  bir:  febaffe  et,  fit,  fte,  bir  an,  febaffe  bfr  baten 
an.  ©ie  baten  einen  febonen  ©arten,  ein  (d)bne$#au$,  febbne  SBba 
bei,  febbne  enejlifebe  »lieber:  wfaufen  ©ie  fbn,  et,  fte,  an  unt, 
Ml aufen  ©ie  an  unt  raelebe  (bat>on).  Diefet  (Slabier,  biefe  Cer;er, 
biefe  ©efebtebten,  biefe  Belebungen  ftnb  Sbnen  nü^lieb ;  febaffen  ©ie 
ft*  et ,  fte,  ße  an,  febaffen  ©ie  ffd)  welche  a».  Siefelben  @e* 
genfldnbett>iren3brer©cb»efrerangenebm;  faufen©ieet,  fte,  fte 
ibr,  faufen  Sie  fl>r  roelebe.  Diefet  ffibrterbueb ,  bfefe  allgemeine 
2anbfarte,  biefe  »ter93anbet>o«  Florian,  würben  Sbren  Venera  ei* 
ne  groffe  greubemaeben !  ©eben  ©ie  et,  fte,  fte  ibnen.  SBat  unfer* 
93bgel  berrift,  geben  ©ie  ibnen  an*  welche. 

5)  behalten  ©ie  3br  ©ebeimni0,  fagen  ©ie  et  mir  nidbf; 
3bre  Staebricbt  gebt  mtcfc  niebt  an ,  fagen  ©ie  fte  mir  niebt.  Die 
Leitungen  ftnb  langweilig,  lefen  ©ie  fte  mir  niebt  tjor,  fagen  ©ie 
mimfebrtbaoen.  Du  wänfebeft  biefen  ©arten,  biefet  Jpaut,  biefe 
?anbf  arten,  biefe  Slepfel;  aber  »erfpreebe  ibn,  et,  fte  bir  niebt, 
fcerfpreebe  bir  feine  baoon.  ©ie  braueben  biefet  93ueb,  biefe  ©praeb* 
lebre,  biefe  gebet,  biefe  53let>ittfre;  geben  ©ie  et,  fte,  fte  unt  niebt; 
treten  ©te  unt  feine  bat>on  ab.  Diefer  SBunfeb  i(t  unoernilnftig, 
erlauben  ©ie  fteb  <bn  niebt.  Die  üvacbe  bat  immer  bbfe  folgen, 
erlauben  ©ieftcb  folebe  niemals  Diefe^deber  ftnb  feblecbt  gebrueft; 
»äffen  ©ie  fieb  bie  felben  nid)t  an.  Cr  »eraebrrt  Sbr  Rapier ,  3bre 
geber,  3breS5le»)^fte,  %brt9t\d>tt;  bieten  ©ie  et,  fte,  fte  ibm 
niebt  mebr  an ,  leiben  ©ie  ibm  feine  me br.  pfefe  Herren  mbebtett 
wob!  unfer  @el^  unfer£aut,  nnfere  ©bbel;  geben  wir  et,  et,  fte 
f&nen  niebt :  fte  üerberben  unfere  ^üeber ;  leiben  wir  ibnen  feine  mebr! 

2)   Son  ben  pronoms  possessifs. 
213*    ©ie  ftnb,  wie  bie  pronoms  personnels ,  adjertifr  (ober 
tonjointi)  tmb  absolut  ober  substantifs.    SÖeybe  werben  nacb 
be*  bre»  befannten  .^erfonen  eingeteilt. 

a)  Die  pronoms  possessifs  adjecti/s  ftnb: 
i*)  f ür bfe erfle ^erfon ,    mon,   ma;  mes,  mein,  meine. 

unb t>on  mebreren ,     notre,  mos,    unfer,  ltnfere, 

a°)  fdrbiegwet;te^erfon,  ton,     ta;    tes,    bein,  beine. 

itnb  bon  mebreren ,     votre ,  vos ,  [  ^MN  ^bre, 

jp)  fttrbfebrtrretyerfon,  son,     sa;    ses,    fein,  feine, 
unb  *on  mebreren,     leur,  leurs,  ibr,      ihre.  _ 

golpen  aufma,  ta,  sa,  ein  ©elbfifauter  a,  e,  i,  o,  », y, 

eber  ein  niebt  lauteubet  h,  fo  gebrauebt  man  bafilr  mon,ton,  son, $.23. 

mname,    tonmere,  sonrdtfe,      9)?efne  Seele ,      beine 2)tnte,  fein 

(nlcbt  ma  amp,  ta  encre ,  sa  1d<*0  ©ebanfr. 

mon  Mstolre,  ton  horloge,  son  hnmeur,      ine  ®efebi<bte,  bebte  U&r,  feine 

(nicht  tna,    ta,  sa.,.«)  Saune. 

Sem  er  f.  7>ie  pronoms  possessifs  pen  ber  Jtwrntfn  tTerfe»/  /o», 
ta,  tes,  tnie  «ueb  bie  personnels  tu,  tot,  ($,  Nro.  201.)  »erben 
int  Srötiicfifcb/n  n>e!t  frltcncr  ffW  im  ^nttfeben,  btt,  ^ein,  ^etne/ 
geijwucbt,  xottm  moy$r,  tnujert,  %t\§\,  unb  etne  grofe  «Bertwnu 
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158      (9fro«  2I3-J  93°"  ben  gaefgtifnbfti  Surrn&rtero. 

u'rtteit  ober  auct)  53erad)tung  anjrigt.    9*ut  in  ©ebtotrnlft  e*  erb* 

ben,  unb  wirb  ju  ®ott>  dürften  unb  anbem  tyerfonen/  unb  xu  per* 

n :  iiictrren  fingen  aefagt.    £a*  ßebrducMiebfle  Slnreben  0e|ä/tei)t  mit 

votn,  vos,  unb  mit  bem  perfonlitfen  fttirtporte  vom. 

b)  Die  pronoms  possessifs  subttantifs  ftnb : 
i«)  für  btf  eifre  <))erfon, 

rnien,  mieiinejmiens,  miennes,  ber,bie,ba$  meinfge,u,f*tlfr. 
unb  oon  mehreren , 

nötre,  nötres,  ber,  bfe,  baSunfrige  ~ 

i°)  für  Die  jwetjte  *J>erfon  , 

tien,   tienne;  tiens,  tiennes,     ber,  bie,  bflflbeinfcje. — 
.  unb  t>on  mehreren  / 

vötre ,  vötres ,  ber,bie,  bas  3f>ria,e,euriae* 

3°)  für  bie  brirtc  Herfen, 

sien,  siennc;  siens,  siennes,    ber,bie,baö  fetnfgf,  Ir)rfgr« 
unD  t>on  mehreren, 
%     leurs,  leurs,  ber,  bie,  ba$  irrige»  — 

1)  Mon,  ton,  son;  ma,  ta,  sa ;  mes ,  tes,  ses,  bejleben  ftc& 
auf  eine  beftjenbt  >J)erfon ,  ober  auf  einen  23eft£er,  unb  rommert 
mit  Der  befeffeuen  &ad)t  in@efd)lecf)t  unb  3obI  ilberein. 

a)  Nutre,  vötre,  lsur,  belieben  fid)  auf  mebrere  be ftgenbfe 
9>erfonen  ober  iBefi^er,  imb  auf  einen  ©egenfranb; 

3)  nötres,  vötres;  nos,  vof,  leurs,  r|ingcgeu  auf  mehrere 
&>eftger  nnb  mebrere  (Seaenftä'nbe  berfelben  3Irt. 

4)  $3e»be  fowmen  mit  ben  befeffenen  ©egenflanben  in  ®ei 
fd)Iecl)t  unb  <3abl  äberein,  »ie  auö  folaenben  SarrttUunaen  fiefot* 
bar  fenn  wirb.       ».  * 

a)  $3on  einem  s£eft£er. 

(Erfte  jerfon,  wo« ,  w«,  mes. 

1°)  SIngu-Iier. 

Suj.  monlivre,  maplume,  mein  ®ud> ,  mrinefteber*:, ; 
r.  dir.       monlivre,      maplume,      melnSöttcb,  metnefteber, 

rJndJ  de  monlivre,  de  maplume^  metttCr?Ä; 

1  1  v.  meinem  $ud)e,  v.  tne  nerftf ber, 

*1  —    amonlivre^   äma  plume,    meinem  ibuäe,     meiner  ffeber. 

Pluriel.  -;  "  '  * 

Suj.  meslivres,  mesplumes,  mftne  «ücber,  meine  fiebern, 
r.dir.       mesilvres,     mesplumes,  meine  Meber,  meineftebfru, 

r.  ittd.  <  de  mesilvres,  de  mesplumes,^  »«M«  meiner  <&*m, 

»  Vv.metnens£ud)ern,v.meuien;\ebern, 
ämwlfvres,  a mesplumes,  meinen 53ücfeern,  meinen  fabern* 
«Wein  35ucb  unb  meine  fteber  freuen  mid>  mebra),  dl*  mein 
£au$  unb  mein  ©arten.  3d>  babe  mein  ©ud>  unb  meine  ^ecer 
terloren  b).  3*  fenne  ben  SBertb  c)  meinet  23ucb*  unb  meiner 
§eber*  6ie  reben  t>on  meinem  85ucbc  unb  t>on  meiner  §<,ber#  Scfe 
benfe  an  mein  93ud;  unb  an  meine  geber,  «Keine  fidebex  unb  Sc* 
.betn  ftnb  mir  lieber  d)  al*  ber  epajiergan^.  kennen  K^ic  e)  bett 
Kaufmann,  ben  weitem/)  icb  meine  95i1d)er  unb  gebern%  fau« 

a^nie  rrfjouissent  plus,  b)  j'ai  perdu.  0  le  prlx.  </•)  me  sont 
plas  chen,    e)  connoissez-vous.  /)  chez  qni.  ■  -■ 
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(Nrp.  2i3?);>iDfft.pronoms  possessifs.  -  15g* 

>r  yi  h)  ber  9)rei«  meiner  S3d*e r  unb  gebern.  %d)  re oe 
n  nielnen  SStJcfcefn  unb  gebern.  34rjfrte  meine  93tle 
cber  meinen  Gebern  bor,  unt>  manchmal  A)  meine  gebern  meinen 
23üdE>ern.  ?«  \     -  ;  , 

.        achete..  ä)  voilä*   >)  j'alme  ä  parier.   *)  et  quelquefois.  v 

j  ».  e  M  e  iperfon,  e#r.  .. 

a°J  •  Sing  uli  er. 

Suj.        tonfrere,  tasoeur,      betn  23ruber,       bebe  <S<bmefrer, 

r.dir.      tpnfrere,  tasoeur,      beuten  »ruber,    beine  edwefler, 

«f.w.  a  .  .        JWiie#SBnibert#  behter  (gebroefrer, 

r.ind<;  de  tonfrere,  detasoeur,    ^  ö.  bejncm trüber, x>.  Deiner  ScDrieflJr, 

 ä  tonfrere,    a  tasoeur,     beinern  «ruber,  betner  ©dwefter. 

P  1  u  r  i  e  I. 

Soj#       tesfreret,     tessoeurs,    beine  Grübet/  beine  ©cbroelrern, 

r.dir.      tesfreres,     tessoeurs,    beine  SBrüber,  betuc  6cfcroe(tern, 

r  ind  ±  de  t«s  fr^m  <fe  te«  saeur.  <J  Mner  »ruber,    beiner  £cfcivefrern, 
r.ind.^  de  tes  ireres,  de  tessoeurs, <J  p .  beinfllfcrnbeni /t) Mitt(n  ^totitttn, 

 ä  tesfreres,  ä tessoeurs,    beinen »rübern,  beinen  6d?n>eftem.f 

©ein  greunb  unb  beine  greunbinn  ftnb  im  ©örten  mefneS 
*8efter$.  3#  fege  oft  beinen  grennb  unb  beine  greunbinn.  Spitt 
i(l  ba$  #au$  beineö  greunfcefl  unb  beiner  greunbinn.  ©er  SJrief 
tft  ton  Deinem  greunbe  unb  von  berner  greunbinn.  ©c&reibjt  bit  a) 
oft  bequem  greunbe  unb  beiner  greunbinn  ?  Deine  greunbe  unb  bei* 
negreunbinneri  ftnb  febrctlrtcflfd)  auf  bem  tfanbefc).  3*  lebe  beine 
greunbe  unb  Deine  greunbinneu ;  tef)  lobe  aber  beine  iörtiber  unb 
6cr)roef!ern  n{<t>r.  3*  tjäb*  beute  9Md)er  beinen  greunbeir  unb 
greunbinneu  gegeben.  3d)  rwrbe  geliebte)  bon  j »einen  "greunben 
unb  greunbittnen,  t>on  beinen  trübem  unb  beinen  @cbroe(lerr». 
3*  leibet)  franjoftfebe  SSndjer  beinen  greunben  unb  greunbinnen, 
itb  benfe  off  e)  an  beine  93rrtber  unb  ©cbvocjtern. 

a)  ecrivez-vous.   b)  ä  la  campagne.  c)  je  suis  alme".   d)  je  prete. 
je  peDse  souvent. 

2)rttte  9)  e  r  f  0  -tt/  son,  sa,  ses. 
5o)  Singulier. 
Suj.        sonjardin,     samaison,      fein  ©arten,     fein  $ani, 
r.dir.       sonjardin,  1  samaison,      feinen  harten,  feinen*, 

•  ««.i  J  ^«nn  i,«tin  ^„m!lic„„    J  feine*  ©artend  feine*  £aufe*,  - 
r.  ind.  ^  de  son  jardin,  de  sa  maison,  ^  „.feinem@arten,t>.  feinem  £aufe, 

 asonjardin,    asamaison,     feinem  ©arten,  feinem  Jpaufe. 

Pluriel. 

Soj.  ses  jardins,  ses  maisons,  feine  ©drten,  feine  Jpdufer, 
r.dir.      ses  jardins,    ses  maisons,   feine  ©arten,    feine  J&dnfer, 

f.  ind.  <f.4*  ses  jardins,  de  ses  maisons,^  ©artei1/P.  feinen  Jpdufertt, 

—  — ä  ses*jardins,  ä  ses  maisons,    feinen  ©drten,  feinen  Käufern. 

5)  2Bj^riöc  SPfttterF.  Jfrn  gräujbftfdjen  gebtauebt  man  son,  sa, 
str,  tfoh 'minnifeben  unb  roeibtic&en  sujets  ober  SScftgern;  biejfe 
oronoms  brtJcfen  nid)t  attetn  ba$  beutfebe  gurwort  fein,  feine;, 
fonbern  äufjjr  il?r#  ibre',  mit  Sejiebung  auf  metblicbe  ^eM^er 
ober  sujets,  aui;  j.  95.  ,       %  k 

f »  * 
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i/So     (9tro.  5113O  ffloii  bea  gtte ignenbeu  gdrtbbrterii. 


Cette  prin cesse  aime  son  pays  et  sts 
snjets, 

tliib  n  lebt  leur  pays  ,  tkurs  su jets. 
Cette  m er e  Idol Atre  sa  fille ,  et la  fi lle 
Jdol&tre  res  frere 

unb  nicfet      fille ,  /*«rx  frerts. 


2>iefe  jfnrftfmi  üebt  u)t  Saab  unb 
tt>ve  Untertanen. 


fcfefe  Wntter  vergöttert  tf>re  $o<&» 
ter,  tmb  bie  Z pdjter  ü>ve  »inbet. 
©:rgl.  Wre.  217. 
3  u  r  U  e  b  u  n  g, 
3cb  babe  bie  <5bre  ben  J£>errn  ©rafen  }ti  fennen;  fefn  J^err 
©obn  tmb  feine  ftrdulein  Fretter  ftnb  meine  tbeuerften  ftreunbe* 
3*  liebe  tiefe*  Äinb ,  feb  liebe  feinen  93ater  unb  feine  Starter» 
Steine  @d>roefter  lobt  bie  aiufricbtigfeir  a)  ibrer  greunbinn,  tmb 
ibrer  Jpofmeifreriun.  Diefe*  fieben*n:urbige  Äinb  rebet  immer 
*>on  feinem  53a t er  unb  ton  feiner  SRutter,  unb  tiefe  fiebenf-roilr* 
i>ige  Snngfer  r<bet  eben  fo  oft  b)  bon  ibrem  Cbeime  unb  ibrer  Ü)Ia||i 
ine,  t>on  ibrem  ©arten  nnb  ton  ihrem  J?aufe,oou  ihrem  Q lavier 
unb  t>o«  ibrer  greunbinn.  3br  greunb  feftreibt  an  feinen  Brüter 
unb  an  feine  ©i&roefter,  an  feinen  Werter  unb  an  feine  23afe,  SN  ein 
Kr e unb  tft  febr  liebenftwilrbig;  ferne  ©lieber  unb  feine  Gebern  finb 
feine  aüerliebfUn  c)  ^erqnnnunqeu  ;  er  liebt  feine  trüber  tmb  feine 
©ebroeftern ,  er  entfpriebt  d)  ben  Hoffnungen  e)  feiner  keltern/); 
feiner  ?ebrer  unb  feiner  greunbe;  er  rebet  wenig  oon  feinem  febbnen 
©arten ;  er  bentt  mehr  an  feine  (leinen  Stoiber  unb  an  feine  f  leinen 
©ebroeftern.  XMefer  #err  begleitet  g)  feine  ©ebroefter ,  unb  tiefe* 
ivirb  ihren  dritter  unb  ihre  greunbino  begleiten  h).  Dfefe  £ame 
bat  ibr  (Flanier  nerfanft  i) ;  fte  bot  aber  k)  ihre  fran$bftfd)en  S5itc 
cber  bebalten  /)♦  («öergL  bie  Uebung  tlber  Nro*  327,,  present^ 
defini,  indSf.  u.  f.  n>.) 

a)  la  candeur.  aussl  souvenf.  c)  plus  chers. ,  d)  H  r*?pond. 
#)  les  espe*rances.  f)  les  parents.  aecompagne*  h)  atcompagneri, 
/)  avendu.   h)  maisellea.    O  conserve;  garde. 

b)  58ou  meieren  Seffern. 

(grfte  9 e t f e ti#  Mtri,nih 

1°)  Sin  guller. 

Suj.       not re  jardln,    notre  malson,   u  n  fer  Nörten,     nnfer  JF>au$, 
r.dir.      notre  jardin,    notre maison,  tinfern ©arten,    unfer  Jptfue?, 
*  i~a<}  d.n«tr*i.niin  j. _a;Mri  j  utifer$  ®arten*,  unfer*  Jpanfe^. 
^«^rejardln.de  notre  maison,<{  p.unferemöarten^.unferem^ufe/ 

 anotrejardin,  ä  notre  mal  son,  unferem  ©arten,  unferem  Jpaufe* 

Pluriel. 

Suj.  nosjaröMns,  nosmaisons,  unfere@drten,  unfere  Jpdufer, 
r.  dir.      nos  jardins,    nos  maisons,  unfere  @dr Un,    unfere  £ dufer, 

 anosjatdlns,  1  nos  maisons,  unfern  ©drteti/   unfern  ^dufenu 

3  0  r  Uebung» 
ttnfer  ©arten  unb  unfer  £au*  gefallen  jebermann  a).  6ie 
fcewunbern     unfern  ©arte»  unb  unfer  #au$;  ©ie  !ennen  c)  bie 
Sage  rf)  unfere*  ©arten*  unb  unfere*  Jpaufe* ;  ©ie  (ommen  von 

a)  plaisent  a  totit  le  monde.  b)  Vom  admirez,  vous  connolsiez. 
d)  la  Situation. 

Utlfea 
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unferem  ©arten  unb  sou  unferem  Jpaufe ;  id)  jielje  Hefter  unferem 
©arten  unb unferem  Jpaufe  &er*  Untere  ©dSten  unb  unfete  Käufer 
fyaben  t>iele  SRufje  gef öfter  e);  .vollen  ©ie/)  unfere  ©taten  unb 
j^dufer  fauffttg')?  öeben  (Sie  fc)  Die  breite  i)  unferer  ©arten  unb 
Jpäufer?  ©ie  reben  von  unfern  ©Jrten  unb  Jpäuferu ;  td)  benfe  wet 
nig  an  unfere  ©arten  unb  an  unfere  J>aufer;  td>  jiefce  ^alldjle  unb 
gtabte  unferen  @<$rtcn  unb  ttuferen  Jpäufertt  t>or* 

#)ontcotitdbiendela  peine.  /)  voulez-vous,  ^)acheier.  ä)  voyez-voui. 
Olalargeur. 

3  n>  e »  t  e     e  r  f  0  n ,  co/r*,  tw. 

S  i  n  g  u  l  i  e  r* 

Suj.      votre  cousin,  votre  cousine,  3t>r (euer) Detter, 3 bre (euere) 

r.ind,     votre  cousin,   votre  cousin«,  öftren  Detter,  3l;re 

r.air.<jdevo,rec.usln(d«vo,ret0usine,<{  3»g®$&,  St 

 ävotrecousin,  4  votre  cousine,  3 &rem  Detter,  3vret 

P I  n  r  i  e  l,  y 

Suj»       vos  cousins,    vos  cousines,  3 ftre SSettern,  3&re 

r.dtr.      vos  cousins,    voscousines,   Qlu*c  Oettern/  3fore 

 avoscousins,  ä  voscousines,    3  brenne  ttern,  3bren 

3  ii  r  Hebung. 
3f>r  Wetter  unb  3bre  ^afe  fmb  in  ber  (Som&bie,  3*  liebe  3fj* 
reit  Wetter  unb  3&re  $5afe  fo  fel>r  a),  ale  3f>ren  trüber  unb  3^re 
6cbn>efhr,  3*  bewunbere  bte  ©ttte  3bre6  greunbeö  unb  Sbrer 
greunbtnn.  3<*)  befemme  b)  biefe  23ucber  ben  3()rem  f>errn  Water 
tinb  fcon  3^)rer  Sungfer  <£d)n?efler»  3$  fdjreibe  oft  Sfrrem  J^errtt 
Grübet  unb  3*>rer  3""gfer  ^weiter,  3()re  greunbe  unb  3bre 
greunbtnnen  werben  beute  nad)  Jtannttatr  aeljen  c).  3'd)  betvun» 
bete  31)re  greunbe  unb  ^reunbimien.  3d)  l>abe  bie  $ud)er  3brer  SBru5* 
ber  unb  ©djroeftern.  3d)  rebe  von  3bren  ©irten  unb  fron  Shren  Sp&u* 
fern;  id)  $tel)e  fie  Sbren  95iid?ern  unb  3r)ren fanbf artend)  t>or. 

a)  au  taut .  b)  je  reeois.  c)  iront.  d)  cartes  de  pe*ographie» 

2)t  1 1 1  e     e  r  f  o  n,  hur9  Jmrr, 

3°)  S  i  n  g  u  1  i  e  r. 

Soj.  leurami,       leuramie,        %gre«nb,  if>re 

r.  dir«,         leurami,       leuramie,        ihren  ftreimb,  tfcre 

r.^ae.e^i,   d„euramle.    \  ^SÄ,  R» 

 a  leurami,      ä  leuramie,        tferei«  gteunbe/  tyret 

P  I  u  r  i  e  1. 

Soj»  leurs  amis,      leurs  amies,       tfn*e  ffrennbe ,  tbre 

r.  dir«        leurs  amis,      leurs  amies,      iluv  $reitnbe,  ifyre 

r.lnd.«{  de  leurs  ,mis,  deUurs.n.ie,,  {  ÄÄ^,Ä« 
  aleursamis,   ä  leurs  amies,       it)retl  greunben,  tftrett 

4.  SB  e m  e  r f.  9J?en  bitte  ficb  b(t^  f ran joßfrte  jo«  ,  ,  iw  t  weIcl)C^  tn  ©ejtei 
bungauf we'tMtdje 55efi^r  ober  Sujets ntebt  fein,  feine,  fenbernibr,  ifiu, 
bef§t/  mttbemPronom  W,  ieurs,  fn^eitebungauf  mei>rere«efiner  ober 
Sujets,  iu  venvect)felH*  9Rau fetje bie iöemerfung über ^o«,  x« ,  im,  porne. 

5D?Oiin  ©ramm.  5te  2lu$g.  S 
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162  (Nro.  214.)  ^uefgaenbe  gürwbrrer* 

3  u  r  U  e  b  u  tt  g« 
30  fenne  biefe  Ainber :  ifcr  Steter  tft  ein  tt>ol)Itt)Jtiger  a) 
SEttantt  ^  tt>re  3Rutter  ift  eine  rcofyltfyirige  grau«  3 et)  fenne  auefr 
ihren  £>bctm  unb  ibre  ÜÄubme,  ibrea  $ofmeifter  unb  tl>re  Jpofmeu 
fiertnn.  kennen  ©le  au0  ben  93efi$er  ibreS  ©artend  unD  it>re^ 
(0bnen  £<wfe6?  3*  fomme  wirf  110  b)  t>on  ibrem  ©arten  unb 
t>on  ibrem  f0bnen  J£>aufe.  30  $lebe  f0bne  SBu^er  ibrem  @ar» 
ten  unb  ibrem  f0bnen  jjjaufe  »or.  £ler  ftnb  meine  9rriber  unb 
60trefterii$  ibre  greunbe  unb  greunbinnen  begleiten  c)  ffe  bi$ 
na0  d)  Jtannftarn  kennen  6ie  biefe  Ätnber  ?  30  fenne  fit 
ni0t  +);  aber  f0  fenne  Ibre  Grübet  unb  @0roeftern,  tbre£>beime 
unb  $?ubmen,  ir)re  greunbe  unb  greunbinnen»  SRan  betvunbert 
bfe@r^e*»)  tbrer  8ftei0tbumer,  bie  @0bnbeir  ibrer  ©ärten  unb 
ihrer  JjpaVer.  ©00  reben  fte  wenifl  t>on  ibren  ©ätern  e)  unb  «es 
jungen/),  tum  ibren  ©irren  unb  Rufern;  fte  reben  t>iel  He* 
berg)  bon  Ibren  fran*bftf0en  S3u0ern ,  t>on  Ibren  febrftunben  k) 
unb  öon  Ibren  «öerqnil^ungen*  5LBo  geben  f  Jj  fte  fo  flef0winb  bin  k)  ? 
fte  geben  in  Ibre  ©drten  unb  JpJufrr,  fte  tPoUen  ibren  93rdbern  unb 
6  0roe(tern,ibren  greunben  unb  greunbinnen  etwa*  9teue$  jefflen  /)♦ 

a)unhommeblenfalsant.  b)]t  viens  presentement.  c)  les  aecompagnent. 
^)jusqu'a.  *)  jene  les  connoispas.  ••)  la grandeur-  *)lesblens.  /)  lapos. 
sesslon.  g)  Iis  parlent  plus  volontiers.  h)  les  l*cons.  f)  oü  vont-Hs*  k)si 
vite.  /) ils  veulent  montrer  quelque chose denouveaui  qn. 

SJemertungen  über  bie  jueignenben  $urw6rtei\ 
214*   O  S  r  f  r  e   «  e  0  c  L 

©0  feine  3wet)beutigfelt  ju  bcfrtr0ten  ift,  mugnmn  ftortbe* 
jueignenben  gdrroort*,  (pronom  possessif)  bea  Sfrtifel  aebrrttt 
eben ;  wie  im  Seutfc&en  au0,  3.  53. 

J'ai  mal  ä  ta  tete  (üldjt  a*  mä). 
Oti  m'a  coupl  U  doigt  (ni(bt  nion 
dofgt.) 

II  a  une  large  blessnre  k  ta  main  , 

(nid)taja  main). 
Je  me  suis  bietst  au  bras,  (ntebt 

a  wo»  bras). 
J'ai  re^u  /#  lettre  que  vous  m'avez 

ecrlte  ,  (nid)t  votre  lettre  ,  que 

vous  m'avez. . . . ) 

2)  3ft  aber  eine  3n>et)beutigfeit  ju  bermetben  ,  ober  ift  *on 
gewbbnliien  Uebeln  bie  9tebe,  fo  »erben  bie  jueianenbeu  gilrt 
wbrter  mit  ben  perftnlfcben  ^ufammen  gebraust,   3.  95. 

II  voit  que  sa  jambe  enfle.  ^  . 

\\  croit  que  les  yeux  se  troubl  ent. 

II  tro  ive  que  son  mal  augmente,' 


babe  Äopfroeb. 
97?^n  bat  mir  ben  Ringer  a^efd)nit# 
tetu 

<5r  bat  eine  grofe  sS&unbe  an  bet 
3cb  babe  mt*  am  9lrme  perwunbet. 

3*  bflbe  ben  Q5rief  erbalten,  ben 
eie  mir  getrieben  baben. 


er  fie&t,  ba§  Ibm  ba«  «Bein  fcbwtflt. 
(Er  glaubt,  einen  ^ebel  vor  ben  Vu* 

gen  baben. 
<5r  finbet,  baf  fein  Uebel  drger  wirb. 
II  du  que  son  mal  de  deutsrecom-   (Er  fagt,  fein  £al)nmeb  fange  wteber 

mence.  an. 
II  a  p  rdu  toutson  sang« 
11  est  forme  Sur  ses  pleds. 
Eile  esttoujours  sur  ses  jambes. 


dt  böt  atte^  «Blut  oerloren. 
dt  1(1  fefl  auf  ben  gnftau 
Sie  ift  Immer  auf  ben  »einen. 
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Sa  migraine  !e  tourmenta  tonte  la  I  (Sein  Äopfroeb  quälte  Ifen  bte  ganje 

rnilt.  i    Wacbt.  .  .  m 

Je  vous  prle  de  faire  mon  Ut,  |  3*  bitte  Sie,  macben  Ste  mein  «Bett. 

3)  <*#  flirbt  Siöe,  wo  bie  @iaenf#aft  ber  epracbe  erforberr, 
tag  iu*  teutfcfce  perfbnlfcbe  5Wrn>ort  burcfc  ein  pronom  posses^ 
11t  ober  bat  Slrtlfel  auägebrucft  »erbe.   3«  95* 

«)  Jeme  j>tai  a  jo*  cou.  I  3*  fiel  fom  um  beti  $aw* 

Jetombal'a  ses  pieds.  3*  fiel  fbtW  JU  Junen. 

Kons  nout  jetAmes  ä  l^urs  genoux.   2ßir  fielen  oor  ibnenauf  bie  Ante 

Vous  accourdtes  A  notre  secours.       Sie  Hefen  un$  &U  Jptilfe. 

CeitAmon  tour, et non pas au vötre.  I  $feWeibeiftanmfrunbntcbtan3önetti 


Ctst  au  vdtre  ,  et  non  pas  au  leur. 
b)  II  a  mal  au  pied,  au  ventre. 
Ouvrez  les  yeux ,  fermez  la  bouche. 
(SBeraJ.  Nro.  214-  O- 


<&\t  tft  an  3bnen  unb  nicbt  an  ibnen. 
Sein  $u§ ,  fem  !8au<b  t&ut  ibm  webe; 
Sbut  eure  Utiflcn  auf,  tbut  euren 
9J?unb  ju. 


4)  » eme r f.  ^ttroeüen  »erben  bie  iueicjnenben  fturrcbrter 
in ber  einen  <£j>rö*e  qebraud>f,  unb  in  ber  anbern  we^^elaffen.  3. 93; 

b)  9J?it  ben  ftttrw&rtern  im  fceutfeben; 
Betne&leiber,  feine  «©obnung  4nbern. 
6etne  Religion,  feine  ©irren  dnberm 
dt  bat  feine  epracbe ,  feine  *>}JeU 

nung  aednbert. 
meine  «riefe  an  ilm,  3bve  Antwort 
an  meinen  ftreunb ,  entbeef en  bte» 
feä  @ebetmni(?. 


*)  Cpne  ftnrwbrter  im  ffranj&ftfcben. 

cbanger  d'hablts  ,  de  demeure. 
rhangerde  religiön  ,  de  moeurs. 
llachangäde  langage,  d'avis, 

JesJerrres  que  je  lui  e'crlvls,  la  res- 
ponse que  vous  avez  falte  a  mon 
auii,  de'vollent  ce  secret  *). 

•)$?an  uebt  au*  ben  (enteren  unb  dbnffcben  «eüfpieleri,  ba§  tmftraniofmVn 
ein  Zeitwert ,  ftatt  ber  pronoms  possesslfs  conjoints ,  gebraucht  werben  muß  > 
fo  oft  ba*  foiaenbe  Hauptwort  einen  3nfa& ,  (compMment  ober  apptndiee)  bat. 
5)  £)ftne  3ufafe  aber  würbe  man  fachen  : 

on  1p  vol t  per  sa  lettre, 
sa  reponse  devoile  ce  secret. 


ees  fautes  prouvent  son  peu  d'exer- 

efee. 

eeel  est  l'effet  de  son  peu  de  pru- 
dence. 

b)  9D?tt  ben  Surwbrrern  im  Sranjo* 
ftfebeu. 

JeTalme  de  tout  mon  coeur. 
Vous  almez  Dieu  de  toute  votre  ame. 
Vous  faltes  le  blen  de  toutes  vos 
forces, 

II  faut  defendre  l'lnnocence  de  tout 

lon  pouvolr. 
Cetenfant  ^crltde  son  mleux. 
Jcnesais  pourquol  vous  me  fuyez. 


9)?an  (Hebt  ti  an*  feinem  »rtefei 
©eine  Antwort  entbetft  tiefet  (St* 
betteuff. 

2)fefe  gfbler  bewetfen  feine  weitige 
Hebung* 

2)ie§  i(l  bte  Sotge  feiner  UworptW 
tigfeit. 

b)  O&rte    rtp&rter  im^eutfeben»  ( 

^cb  If^beibn  ((le)  t)ön  gänjem  ^er^en, 

lieben  ©ort  »on  ganzer  ©eele. 
Sie  thun  baö  ®ute  au^  allen  Mraften. 


Me  hairez-voos  toute  votre  vle? 


sjj?an  mu§  bie  tinfdjulb  mit  aller 

9)?acbt  tjertbetbigen. 
^iefe^  Äinb  febreibt  fo  gut  e^  fann» 
3cb  weij  Mt,   warum  6tf  mfctf 
flieben. 

©erben &tmi&  rebeh^lang  baffen? 
lieber  Nro.  214. 
fcl efe#  Äittb  hat  ein  fefer  b&feö  a)  5ftt()e ,  e«  ftebf  nidbt  au^  b) 
Wnem  re*fen  Sluae;   cd  bat  c)  ba$  95eiti/)  entweber  aebroi 
4en  d)  ober  r>erreit!r  c),    Die  Äua,ef£)  bat  ihn  an  i)  bie  (infe  /) 

a)abien  mala.. .  11  ne  volt  pas  de. . .  ^ils'est,  ä)  casse.  #)oud^ 
•ws.  /)  jambe  ,  f.  g)  la  balle4  i)  a.  /;  jauche. 

%  2 
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164         (Nro.  215.         3«wg«<nbe  gdrwbrter, 

Spant  k)  getroffen  K).  (Jr  hat  eine  Heine  SBnnbe  m)  an  bera 
gug  n).  3#  ftnbc  3bren  *»rief  tii*t  mebr  o) ,  weldjeu  ©ie  mir 
ben  i2ten  q)  oerigen  Sßonarbör)  gefdjrieben  baben  3cb  babe 
au<fcx)  3bre  (eigenen  Jpanbfcbtibe  u),  bie  ©ie  t?or  a:)acb  tragen 
an  mid)i')  »erfauft  u>)  baben ,  beute  früb  tarieren  t), 

©ie  werben  auäz)  bem&riefe,  nullen  wir  gefterji  bie  6()re 
Ratten  aa),  an  ©ie  jn  fcfcreibenM),  erfefcen  y),  bag. gr  nteU 
bet  nnecc),  bag  fein  »ilrm  fcbwiUt  cid),  baß  feine  fingen  mibe  »er» 
feen  ee),  bag  ibn  fein  $[11$ ff)  biefe  hh)  9tac&t  febr  geplagt  bat  gg). 
©eit  wann  haben  ©ie  3bre  3*bnfd)ttier$en  ü)  wieber  Ä£)  ? 

A)  l'atouche,  a)  la  main.  m)  la  blessure.  n)  le  pied.  0)  je  oetrouve  plu% 
p)  que  vous  rn'ecrivites.  ?)lc  12.  r)  le  mois  dernier.  s)  j  a!  aussi.  /)  perdu. 
u)  un  gantdesole.  1/)  que  vous  m'avez.  «0  vendu,  mft  33eiieburtg  auf  les 
gants.  x)  i l  y  a.  ^)  vous  verrez,  e)  par,  qua  nous  eümes  hier  l'honneur* 
?£)de  vouse"crlre.  cc)  il  nous  mande.  fl^)s'enfle.  sc  troull  in.  ff  )  la  fk- 
xlon.  ff)  l'abeaucoup  tourmente\  ää)  IQ  le  mal  de  dents.  kk)  vous  a-t-ll 
repris  } 

3  n>  e  9  t  e  Siege!* 
«15*  SBenn  leMofe  Dinge  al$  Regime  indirect  (leben ,  fo  tafien 
ftd>  bte  pronoms  possessifs  von  Der  britten  *)>erfon,  /o/z,  xa, 
/e/,  /ei/r,  leurs,  gut  anwenben.   3»  33» 


Cette  statue  est  pre'cleuse  par  la 

beaute*  de  sa  tete# 
Cette  ville  ätonne  par  la  largeur 

de  ses  rues. 
Cette  ri  viere  est  sortie  trois  fois  de 

son  11t. 

Le  Parlament  d'Angleterre  est  ce'- 
lebre  par  les  lumleres  de  ses 
membres. 

Ces  arbres  sont  estime's  par  la  bonte* 
de  leurs  fruits. 


®irfe  SMlbfdule  Hl  wegen  ber  &d)bn* 

beit  betf  Äcpfftf  fd  d^ar. 
2>tefe  ©tabt  erregt  (2 rftaunen  bnrcfr 

ibre  breiten  ©trapen. 
£tefer  Jlnfl  tjl  breontal  an*  feinem 

Q5ette  getreten. 
$aö  englifäe  Parlament  tjt  wegen 
bec  (Sinficbten  (einet  SDtftgltebet 
berübmt. 


Dtefe  Raunte  fitib  wegen  ber  ©üte 
tbrer  ffrüebte  gefaxt. 
(2ßegen  bdufiger,  au*  bem@ebraud>e  tiefer  prworter  entftebenbergwep^ 
beuttgfeit^  febe  man  Nro.  536.) 
ai6.  ©inb  aber  leMcfe  Dinge  alö  Sujet  ober  aU  regime,  (e* 
wäre  benn ,  bag  folcfye  ftgitrlicb  alö  Perfonen  betrautet  würben) 
fo  wirb  überhaupt  ber  5lrtif ei  mit  bem  gikworte  en  gebrauebt ;  3»  93. 


J'admlre cette  statue,  la  tete*»  est 
si  belle, 

J'alme  Paris,  Us  rues  en  sont 
larges. 

Quelle  belle  rlvlere!  /^cours*»est 
si  majestueux ;  le  Ul  en  est  si  pro- 
fond  ,  tes  eaux  en  sont  si  claires ! 

Ce  Parlfment  estce'lebre ;  tes  mem- 
bres en  sont  si  e*claire.s. 

Je  cultiveaveesoin  cetarbre  ,  parce 
que  le  fruit  en  est  si  precleux. 


3d>  bewnnbere  tiefe  SSilbfdule,  ber 

$opf  ift  fo  fd)6n  baran. 
3d)  liebe  %at\i ,  bie  ©trafen  bar* 

inn  finb  fo  breit, 
©elcb  ein  fdjoner  gfafi !  fein  £auf  t(l 
fo  tnaie(idti|d>;  fein  93ett  fo  tief, 
fein  «Kajfer  fo  beü ! 
©lefeä  Parlament  ifl  berubmt;  fef# 

ne  ^7itglteber  finb  fo  einftcbtfooll. 
3*  warte  tiefen  S5aum  forgfdlttg, 
weil  feine  gruebt  fo  fofibar  ift« 


Ueber  Nro.  215. 
Siefe  ©tabt  gefdOt  jebertnann  wegen  a)  ber  Keinlicbfeit  b) 
i^rer  ©tragen ,  nnb  ber  Slnmutb  c)  ibrer  ifage*    J)er  S^ein  ijt 

a)  par^fA,  ^)laproprete:,  ^ragr^ment.  <Osorti. 
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au$  feinem  föttte  getreten  d).  Diefer  SSaum  ff!  wir  wertfr  wegen  O 
beredte  nnb  @(bbnbeft/)  feiner  grtldbte,  <51n  Saum,  rcelcber 
feine  9lef?efc)  $u  weit  £)  ausbreitet  fcat  feiten  gute  grdefote, 
S3etractteo  ©ie  £)  tiefe  Sanne!  &ettunbern  Sie  nfd)t  Z)  t>te 
liefern)  ifjreä  Stammet  n),  bie  Äu£bebnung  0)  fbrer  tiefte ^ 
unb  bie  j^M^e  />)  unb  bie  SRajeflär  tyret  ©ipfele  7)  ?  3*be  ©adje 
tat  i&re  bbfe  unb  gute  Seite, 

2Ifle  jibrper  fjaben  t&re  Auäbebnungen  r)*  3b*  ©arten  tat 
«Be  feine  8(nnetymli$!eiten  t)  Shrer  Schweiler  ju  »ertanfen  j). 
$1$  bü^  Jpeer «)  febten  linfen  glügelv)  getragen  w)  fa&, 
ti  |t#  |uröcf  cc)* 

0  pour.  /)  la  beante*  et  la  bonte*  dt  qcht  g)  Itend.  A)  la  branche.  1)  trpp 
loln.  A)consicterez.  /)  n'admirez-vous  pas,  m)  la  grosseur.  w)letronc.  o) 
J'etendue.  p)  la  haoteur.  ?)la  eime.  r)  nne  dimensien»  bat  ju  »erbauten, 
doit,  /)  un  agr^ment.  u)  Tarmee  voyant.  v)  une  alle  gauche.  battu,  *) 
leretira. 

Ueber  Nro.  216. 
3*  werbe  meinen  Aufenthalt  b)  in  tiefer  ©tabt  berl  Jngern  a), 
Me@egenb  c)  um&er  ifl  fo  abwecfcfelnb  d)  unb  fo  angenebm  c)  , 
He  ©tragen /)  barinn  ftnb  fo  gut  gepflaftert  g),  bie  (Jimvcbner 
fmb  fo  freunbfctyaftlicb  h),  baß  id)  noco  nirgenb*  i)  fo  fciel  Snnebm« 
lidjfeit  *)  fanb.  2Bie  angenebm  trare  e$  l)  in  tiefem  #aufe  ju 
toofjnenm)!  biegendem)  finb  fo  bell  o),  tie  Limmer  fo  geräu» 
wt0A>),  bie  Steppen  9)  fo  breit!  £>iefe  Untoerfudt  ift  febr  be* 
mtr);  bie  Sebrer/)  berfelben  ftnb  fo  aufgeffart  t),  fo  gelebrt! 
3<b  ferne  bie  SKecbenf unjl  u) ;  icfc  f ann  fct)on  v)  bie  gn?e»  erfren 
Segeln  bdnon«  JDa*  ift  w)  ein  fdjbner  ©egen  a:) ,  bie  JUingejr) 
ijt  feljr  fpigig  z)*  3*  Gabe  biefen  Abrper  fefron  gefefcen;  aber  1* 
fenne  nod>  nid)taa)  nfleM)  Arten  cc)  feiner  8fu£bcbnung  dd). 
Siefer  !8aum  breitet  ee)  feine  SHefle  *u  febr  au*.  34  glaube 
nicötjfj),  baß  feine  gg)  gnlc&te  gut  fenn  Ibnnen  hh). 

a)jeprolongeral.  i^lesäjour.  c)  Icsenviroos;  lacontree.  rf)  vari^.  #) 
i?n$able»  /)larue«  pav4.  A)  affable,  honnete.  1)  que  je  n*al  encore 
troove*  nulle  part,  Tagre'ment ;  lecontentement;  le  plaislr.  /)qu'ilse- 
roitagreabl^,  ni)  habiter  qch.\ loger dansqch,  ti)  lafenetre.  0)  clalr.  ^) 
spacleux.  ^)  l'escaller.  r)  fr^quente.  s)  les  professeurs ;  (les  maftres.)  /) 
^clalre*,  Jnstroit.  u)  j'apprends  raritbm^tique.  v)  j'..  sals  dejä.  f v)  voll ä. 

nne  e>e"e.  y)  la  lame»  pointu ,  aigu.  aa)  mals  je  n* . . .  connols  pas 
«ncore.  ^)tout.  tc)  ttegjuIdjTen.  rfrf)  lesdlmensions,  ft  ##J  e'tend.  ff)  }• 
necroia  pas.  gg)  nid?tw.  ÄA)  puissent  etre  bona» 

217«  ©ritte  SRegel. 

Bie  ^ueignenben  görttbrter  milffeo  mit  ben  perfbttlicfcen  ober, 
mit  bem  sujet  dbereinflimmen«  3»  ®* 

La  mere  fit  partir  sa  fille,  (nic^t  *3)fe .  9Rlttter  Heß  Ibte  Holter  ah 

Unr  fille). 
Ii  est  bon  que  vo«jecriviez  k  votre 

frere  (ntd)ta/o»  frere.) 
Votre  Majeste'  n'a  qu'ä  faire  cban- 

ter  ses  marächaux-de-camp  (nfcfct 

vos  ober  hmrs  mar^chaux). 


reuen. 

€0  iß  gut,  wenn  §ie  3btem  ©ruber 
febrethen. 

Sure  gfiaieitdt  bürfen  nur  3l;re  Selb* 
niarfd?öße  fingen  (äffen. 


J 


-\r  'k> 


Digitized 


l6ö        (Nro.  21S.  219.)  3ueignenbe  gürtpbrter* 


SGBcnn  öuer  (grceüenj  3&re  93efe&le 
ert&eilen  wollten. 

euer  &aiferücbe  «DMeiUt  tonnen  au* 
mir  macben ,  wo*  £ie  wollen ,  aber 
@ie  werben  mir  nie  bange  raaa)en* 


Sl  /'o/r/  Exccllence  vouloit  donner 

sei  ordres  (njd)t  voi  O^er  leitrs  .  ..) 
Votre  Majeste"  Imperiale  peut  faire 

de  moi  tout  ce  qu'eüe  voudra , 

(nldjt  qvCil  ober  von?)  mais  eile 

ne  me  fera  ja  mais  peur. 

Vierte   dl  e  g  e  (. 
218t    5Bte  Der  Wrtifel  ,  fo  nuifff n  aud>  bie  juet^nenben  giirttbrter 
»or  jebem £aupm>orte  unb  t>or  jebera Söenworte,  welche  t>erfct)tebene 
£)inge  anaeigen ,  roieberbolt  »erben*  3* 
Son  pere  et  m  mere  •)  vlendront.  )  ®efn  «Batet  üb  feine  ^ntter  werben 

^ntO)t  son  pere  et  mere,^  j  fommen. 


34  babe  3b«  ß*<tfen  w«b  «einen 
jreunfce  gefe&en. 

3a>  renne  feine  großen  nnb  Keinen 
äinber. 


\0ber  ses  pere  et  mere, 
j'ai  vn  vos  grands  et  vos  petits 

amis. 

(nlcfet  vos  grands  et  petits  amis.) 
Je  connols  ses  grands  et  sts  petits 

enfants. 
(nitt)t  ses grands  et  petits.) 

Ä19.  #  9Wt  ben  jueignenben  Jurnjortern  gebraudjen  bie  Jranjcfen,  'Wie 

Die  sieutf*en ,  (latt  pire  et  mJre  ,  bfltf  ®  ort  parents,    3.  «8- 

J'ai  encore  mes  parents,  voici  vos   3$  babe  meine  Weitem  noa),  biet 
parents.  ftnb  3&re  Weitern. 

Ii  va  chez  ses  parents,  chez  nos  (Ergebt  an  feinen W*lt«rn,  ju  unfern 
parents.  Weltern. 

Ses  parents  vivent  encore;  les  nä-   @eine  Weitern  leben  nod)  /  bie  unfrt* 
tres  sont  morts.  gen  fmb  tobt. 

Ueber  Nro.  217.  218.  219. 

1)  Siegurllinn  Hebt  if)ren  23t  über  unb  ibre  ©Awefrer;  man 
Derfauft  beiuen  ©arten  unb  beine  «lieber.  Der  £err  bat  feine 
Äutf*e  ä)  unb  feine  itbr  wfauft,  er  bat  feine  ©ibbel  feiner  ed>n>e* 
fter  dberlaflen  b),  unb  fte  febenfte  fiec)  ibrem  «ruber  unb  ibrer 
fleinen  ©cbwefier*  <?nre  Roheit  d)  bdrfen  nur  e)  3fbre  ©enerale 
binfctycfen/),  unb  3bre  £mtt>iüigung  h)  baju  ertbetlen  g). 

2)  Diefe*  Minb  bat  feinen  *3ater  unb  «Kutter  in  3eit  *)  t>en 
ad)t  Sagen  verloren  /)♦  <?r  bat  feinen  fleinen  unb  großen  @ar* 
ten  »feber  Derfauft  /).  Da  fommen  m)  Sfbre  großen  unb  fleinen 
«rdber,  ©eine  alten  »)  unb  neuen  ©olbaten  baben  gut  gefachten  0)+ 

3)  3'd)  babe  nod)  meinen  sBarer  unb  meine  Butter,  Jpajl  tu 
nod>/?)  beine  Vettern  7)?  £at  bfefe  unglüNf  liebe  grau  noeb  ibre  r) 
Geltem?  wir  befueben  balb  s)  unfere  Weltern.  ©el>en  ©ie  balb  t) 
I«  14)  ben  Jbrigen?  ffiir  baben  noeb  2lnt?ern>anbte,  aber  unfer 
$>arcr  unb  unfere  SWutter  ftnb  tobt. 

a)  le  carrpsse ;  la  voiture.  b)  lalsse*.  c)  eile  les  a  donnes ;  eile  en  a  fait  prä- 
sent, flf)  V^otre  Altesse.  0)  n*a  qn'a.  /)  envoyer.  g)  et  donner.  A)  une 
approbation;  un  consentement.  Oaperdu.  it)dans  l'espace  de.  f)\\  ade 
nenveau  vendu  <7rA.  m)voilä.  n)  anciens.  o)  ont  bien  combattu;  sesont 
bien  battus.  p)  avez-vous  encore.  q)  les  parents  ;  le  pere  et  la  nu-re.  r) 
tttd>t  leur   s)  nons  irons  bientöt  voir.  /)  allez  -  vous  blent6t.  u)  chez  qn.  ; 
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(Nro*  220.)   Pronoms  possessift.  167 

220«  Pronoms  possessifs  absolus  ober  disjoints. 

a)  «Bon  einem  »eftfcer,  j.  iö.  eine*  ©artend,  <ine*  »ttty, 
einer  geber* 

Srfte  ?>  e  r  f  0  n. 

Masc.  Fem. 

ber  l 

Sing,  lemien,    lt  mienne,  bie  >  tnrtntge. 

ba*| 

PJar.    les  mlens,  les  miennes,  tic  meinigen. 

3  n>  e  p  t  e  9)  f  r  (  0  n. 
ber  l 

Sing»  le  tlen,    Ii  tienne,  bie  >  beinige. 

baM  > 
Rur.  les  tiens,    lestiennef,        bie  beinigen. 

dritte  $  e  r  f  0  n. 

Sing,   le  sie»*    U  slenne-,  g\ 

Rur.  les  slens*,  les  siennes»,     '  bie  ^ 

*)  35 em erfungen.  1)  3m  ßranj&fifdjen  werben  le  slen  ,  U  sienne, 
lessiens,  les  siennes,  fotvobl  ton  mdnnlicben  alä  von  roetblicben  Sujet« 
ober  8ffityra  gebraust.  2)tefe  Pronoms  brücfen  alfo  ntd>t  nur  batf  beut* 
f<be  ^ürroort,  ber,  bie,  ba*  feinige,  fonbern  antfcber,  bie,  bei irrige,  mit 
S5fji?bung  auf  röeiMidje  23eftfcer,  au£.  3-.  03. 

Voas  Jouez  votre  «mi,  ce  Mon-  eie  (oben  3bren  greunb ,  bieferJperr 

lobt  ben  (einigen, 
eie  loten  3bre  ftreuubinn,  fte  lobt 

bie  iprige. 
(sie  lieben  3bre  Gröber ,  er  liebt  bie 
(einigen. 

©ie  lieben  3bre  ftreunbinnen,  fie 
Hebt  bie  ibrigen. 

2)  9Han  &üte  ft<b,  ba$  beutfie  Jurtvort  ber,  bie,  ba£  Iprige,  bte 
irrigen,  in  93ejug  auf  weibliche  SSeftfjer,  mitbem  anbern  Pronom  ber,  bie, 
ba*  ibrige ,  in  »ejug  anf  mehrere  »eftfeer  einer  ober  mehrerer  €acbeu ,  su 
brausen,  }.  35« 

Ct*  Mm.  viennent  de  teur  jardin.  1  $iefe  Herren  fotnmen  au*  i&rem 

(niebt  de  son  jardin.)  ©arten. 
Cts  Demes  sortent  de  itur  maison ,  $tefe  2)amen  gejen  au*  ibrem  Jpaufe. 

(ntcfct  de  sa  maison.)  I 

b)  25on  mehreren  93eft£ern  ober  sujets. 

(grfte^erfon. 

Masc.  Fem. 

ber  1 

Sing,  le  nÄtre,  la  nötre,  bie  >  unfrige. 

ba*  I 

Plsr.   lesnolres,   les  nötres,         bie.  nnfrigen. 

3»  Ute  ferfon. 

Sing.   Ie  votre,     la  votre,  bie  f  §j£ 

Plor.  les  vätres,  les  vötres,        He  ^  ^^rigen» 


sieur  loue  le  slen. 
Vous  louez  votre  amle ,  eile  loue 

la  sienne. 
Vods  almez  vos  freies,  11  alme 

les  slens. 
Vous  aimez  vos  amles,  eile  alme 

les  siennes. 
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168  (Nro.  220.)   3ueignenbe  gtirrobrter. 

dritte  9erf*K. 

Der  I 

Sing,   lelror,    lalenr,  bie  }  t&rige  \ 

bad  I 

P!ur.    lesleurs,   lesleurs,  feie  förffletl*. 

•  «Bf  m  er  f.  OXan  mm&ik  tifd>t  ber,  bie,  >ktf  f&rfge,  (fr  /#»r, 
//7  /r«r)  mit  bem  ar.beren  tyronem  ber,  bie,  bae  3br*ge  (/*  »Är#,  la 
v6tre),  »elfte*  immer  mit  etnent  ^auptbu^fiaben  gefd>rieben  wirb;  imb 
eben  fo  »etra  baä  fran^onfefre  fr  sien,  ta  sienne ,  rceltfetf  ntd)t  nur  ber, 
bie,  batf  (einige,  fenbern,  in  tyejtebimg  auf  roetbltcfce  SBefii^er  /  aud?  ber, 
bie,      ibrige,  t>elßt ;  vergl-  Nro.  220.  2.) 

3ur-  Uebuag. 
Dein  Rapier  tfl  befler.ald  tag  meinige,  mtb  beine  Tinte  tft 
Keffer  al$  bie  meinte,  Deine  S3tlc()er  ftnb  febbner  alä  bie met* 
riqen,  aber  beine  Sehern  finb  niebt  fd  bi  er  atts  bie  meinigen* 
Der  J)ut  meine*  Srennoeö  ift  Heiner  al$  ber  betnipe,  aber  feine 
gotbene  Uhr  ift  fleiner  alö  bie  beinige.  Du  rebefl  Don  meinen 
Snlberh,  idb  rebe  son  ben  betnigen.  Du  berounberft  bie  ©iHe 
meiner  $reunbe ,  td)  berrunrere  bie  ©dte  ber  beinigem  Du  giebft 
meinen  ©eDroeftern  \dbbut  RMnmen,  fd)  gebe  beu  beinigen  febbne 
SIepfel.  Dein  V>trer  lobt  feinen  SSruber,  unb  bu  leb  fr  ben  beim* 
gen;  beine  €d)K?efier  liebt  ilne  greunbinn,  unb  bie  meiuige  liebt 
bie  ibrige,  9)?eine  ©dnvefter  liebt  beine  ©ergnrtgutigen,  bu  liebft 
bie  ibri  aen ;  fte  lobt  beine  greunbinnen ,  bu  lobft  bie  ibrigen*  Mtin 
jtinb  Hebt  a)  feine  Gräber ,  rme  bu  bie  beinigen  liebftfc),  unb  nies 
manb  liebt  c)  feine  €dm>effrrn,  wie  bie  ilbctytern  unferö  SWacfc* 
&ar6  bie  ibrigen  lieben  d). 

3ft«  ©arten  ift  grbßer  atd  ber  unfrfge,  grbfler  al*  ber 
meiner  Oettern,  aber  ber  uufrige  unb  ber  ibrige  ftnb  feboner  als 
ber  Sbrige*  Unfer  S)a\\$  i(t  befler  gebauet  e)  al$  ba$  irrige, 
ober  baß  iljrige  ift  beffer  gelegen/)  al*  batf  uufrige.  Sbre  @dm>e» 
fler  lobt  ibrefireunbinn;  Sie  loben  bie3brige,  roir  loben  bie  utifrU 
ge,  unb  bie  jodjter  unterer  9?ad)barinn  loben  bie  ü)rigen.  Diefe 
Herren  lieben  unfere  Vergnügungen,  unb  wir  lieben  aud)  bie 
ibrigen*  Die  JU*ber  beä  Jperrn  9c.  fennen  g)  meine  Spiele  nid)t, 
fte  fennen  h)  bie  3l>rigen,  ^ie  Fennen  i)  aud)  bie  ibrigen,  unb 
meine  Brennte  fennen  weber  k)  bie  übrigen  nod)  bie  unfrigen*  5* 
febreibe  an  ihre  £d)tt>e(!er  unb  an  ibre  jpven  greuubinnen.  3d? 
benfe  oft  an  Sbre  Vettern  unb  an  ihre  fedwejlern.  Diefe  Dame 
fommr  t>on  ibrem  ©arten  ober  uon  3brem  4>anfe:  fte  fommt  t>on 
bem  ©arten  3bff^  Rreunbeö,  oberoen  bem  Spaub  ibrer  grennbinn* 

d)  aueun  rnfant  n'aime.  b)  comme  tu  aimes.  ^)  personne  n  alme.  ^) 
aiment.  #)  mieux  bätle.  f)  sitae.  ^)  neconnoissent  pas.  A)connoissenU 
i)  vous  connoissez.  A)neconnoissent# 

3)  Von  ben  pronoms  d^monstratifs, 
a2r*   S$  ftnb  ce ,  biefer ,  bfefe* ,  imb  ce/«/  ,ber; ,  baöienige. 

Von  beni  pronom  demon&tratif  ce. 
322.    Ce,  iß  mehreren  Veranberuugen  untenvorfen#  je  nad)bem 
ba*  folgenbe  ^ert  mit  e  nein  SÄitlauter  ob^r  afpirfrten  h,  ober 
mit  einem  ^elbfilauter  ober  fiumtnen  h  anfangt.   3«  83* 
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(Nro.  aal  —  a24'.)  Pronom*  demonstratifs.  169 

1)  Masc. 

et  livre,  cet  enfant,  biefe£©ucb,  biefeö  Äfnb. 

j     ,1  a    ^^r.«*   J      MefeeBu**,        Mefrt  ÄinbeS« 

de  ce  Jivre ,      de  cet  enfant ,  ^  m  ^m  ^ud)f  /  WR  b{ffcm  Ä|nte# 

i  ce  llvre,  ä  cet  enfant,  tiefem  SBttOje,  Mffem  Äfnbe. 
2) 

ce'h^ros,        cet  homme,        tiefet  £elb,  bieferWann. 

j    *l  '  j     *u          J     biefe*  gelben,  btefeegtfanne*. 

deceheros,  de  cet  homme,  ^on  btefem  gelben,  von  tiefem  «Wanne, 

i  ce'he'ros ,        äcet  homme,        bie  1  entleiben,  biefenräfianne. 

3)  Fem, 

eette  amie ,          cette  femme ,         btefe  Jreunbf  MI,  tiefe  fttlb 

.         5  .         f        j      biefer  ffmmbinn,  biefer  Stau, 

decetteamle,  de  cette  ftmme,^^  b(fffr  |mmbinn/  t>fefer S«m. 

a  cette  amie,       ä  cette  femme,        biefer  $reunbinn ,     tiefer  gran. 

4)  Ce,  cet,  cette,  baten  in bet «mebrjabl  ces ,  j.  33. 

ces  Ihres,  cesenfants,      biefe  93  faber,         biefe  Äfnbet. 

ce«  hrfros ,    ces  hommes ,     btefe  Jpelben ,  btefe  <D)?4nner* 

ces  amies,  ces  femmes,     biefe  ftreunbfnnen,  tiefe  granen. 

223.  ©err.  Jfrauptworre  na*  ce,  cet,  cette,  ce«,  fugt  matt 

noeb  juroeilen  ci  ober  Id  ^iti|U ;  i*  »• 

Cell?re-ci,  cet  homme-ci.  I  ®tefe$  93ud>  Ifter,  btefer  Wann  ötet. 

Cette  femme-la,  ces  gens-lä.        |  3)iefe  grau  ba ,  biefe  Statte  ba. 
214.  Ci,  beutet  eine  nafje,  nnb  la  eine  entferntere  sperfon  ober 
6o4eön;  wie  and)  ceci ,  biefe*  bier,  dececi,  keeci,  bie  man 
flicht  mit  bem  SRebtnmorte  ici%  tytt,  berrcecfcfeln  muß»  SWan 
fuge  alfo 


©lefeet  93ttcb  ifr  mein, 
(sdmeiben  Sie  mir  biefe  Sebet  f 


Celivre  (ci)  m'appartient. 
TaUlcz-moi  cette  plume-(ci)1  (ttfebt 
abltce  livre  ici,  cette  plume  ici.) 

3ui  Uebuttg. 
Diefe*  S3rob,  biefe*  «Keffer,  biefer  a^tTaft,  btefe*  tfeib, 
fekfer  Wann,  biefe  Otyre,  biefer  93aum,  biefer  greunb,  ade«  er« 
jtoft  a)  tnieft.  SBifien  (gie  b)  ben  «JMrei*  biefe«  93robe* ,  biefe* 
Keffer*,  biefe*  Satten*,  biefe*  ^aüafte* ,  biefe*  bleibe*?  3* 
fenneben  »Bater  biefe*  9#enfct>en,  bie©efabr  c)  biefer  6bre,  bte 
ftrtlcrjre  btefe*  93aume*  ,  bie  Sreue  d)  biefe*  greirube*«  3<b  $iebe 
biefe«  fcrob  biefem  3Befler ,  tinb  biefen  tyaüaft  biefem  Jlleibe  bor. 
34  benfe  an  biefen  9Senf*en ,  id>  beute  ni*t  mefer  an  biefe 
re,  an  biefen  nnwilrbigen  e)  greurib.  Diefe  gr4n,  biefe  Sföutter, 
biefe*  J£>au*,  biefe  greutibirrn ,  alle*  biefe*  ijl  mir  tbeuer/).  S* 
lobe  bie  4>bfltd)reft  •)  biefer  gran,  bte  ©üte  biefer  SKutter  ,  bie 
?aae  tiefe«  jpaufe*,  bie  greuubfo&aft  biefer  gvetmbinn.  3<#  be« 
fomme  biefe  äMumen  bon  biefer  grau,  bon  biefer  Butter,  bon 
tiefem  Jpaufe ,  »cn  bietet  greunbinn»  3d)  febreibe  biefer  grau , 
biefer  Butter,  biefer  greunbhin.  Diefe  ^aüafie,  biefe  <5ttott, 
tiefe fibnen@drten,  btefe  Herren,  biefe  Damen,  biefe  ^ombbien, 
tiefe  piäd>H^en  g)@oncerte,  afle^  erinnert  mid>  an  h)  meinen 

a)  toutmerkjooit.  ^)savez-vous.  ^r)  lr danger.  d)\*üd4Ut6,  #)indl?ne. 
/)  tont  celatn'est  eher.  #)  ThonntteU.  g)  magnlfique.  k)  tont  me  rappMe» 


*7°  (Nro.  225.)  J^fnweifenbe  gurrobrter. 

2Iufentr)alt  i)  in  tiefem  ftybnen  Sante.  Sie  Vnuftt  Jt),biefer  ^als 
id|te,  tiefer  ©titte ,  tiefer  föbnen  ©irren,  tiefer  fdjbnen  £aufer, 
bezaubert  mi$  />.  34  werte  niemals  aufböten  ton  tiefen 
*J)au\$ften,  »on  tiefen  fcftbnen  <5t4bten,  ton  tiefen  großen  ©arten, 
mit  t>on  tiefen  pr&  Atigen  Käufern  ju  reten«  3d)  werte  mein 
ganje*  tfeben  /t)  an  tiefe  <PaUäjte,  an  tiefe  Mdbenteno)  ©ritte, 
an  tiefe  fcrjbnett  ©arten ,  an  tiefe  prächtigen  £<hifer  teufen. 

i)  lesejour.  A)  lapompe,  lamagnlficence.  /)  m'enchante.  m)  je  neces- 
serai  Jamals  de  parier,  n)  je  pensera!  toute  ma  vie,  o)  florlssant. 

225.  83on  tem  pronom  d£monstratif  celui. 

S  i  n  g  u  1  i  e  r. 
Masc.  Fem. 

Suj:  ^  celui,  celle,  J^titnlae,  b^'miAt,  bfeje«fge, 
r.dir.       f  lbenienigen,  bieienfge, 

r.ind.        decelui,  '  de  celle,     Jtoww*.  berienigen, 

1  oeti  bemienfgen,  »on  berienfge», 

 .         acelul,      äcelle,    J  bemientgen,  berientaen, 

1  an  be  meuigen,  an  Diejenige, 

Pluriel. 

r.d'ir.      ^  ceux>       cel,e*'  ^ biejenigen,  bteienfgen, 

r  inj        jflraiIV  J  berienfge«,  berienigen, 

r.ind.         deceux,     decelles,   ^on5f^enigC|l/        „on  tenienfgfn, 

  Aceux  J  benjentgeii,  tenjenigen, 

d  eux'     acei,es»   ^  an  biejenigen,         an  bieifntgen. 
SBemerFungen.  1)  $Juf  celui,  »er,  folgt  immer  taä pro- 
nom qui.  iDerfenfge,  welcher ;  ober  wer,  beißt  alfo  celui  qui  % 
(unt  niemals  celui-ciqui,  ober  celui-ld  qui,  ^)  3. 
Celui  qui  aime  ses  sembiabies ,  est  |  2£>er  feinen  9t4d)flen  liebt/  f(t  im* 
toujoursuncitoyenestimabi*.      |     mer  ein  fci>dfjbarer  Bürger. 

©er  nid>t  arbeitet,   bitr  fofl  «ua> 

nid)t  eflfen. 
«Wan  fann  ben  nicfct  *n> Ingen,  ter 

nfcbt  null. 
3d>  fenne  b«c>ientge  uon  bicfen  Äin* 
bern,  bat  <5it  lieben;  btejentgc 
pon  i()ren  6d?n>ejtern,  biegte  loben. 


Celui  qui  ne  travaille  pas,  ne  dolt 

pas  manger. 
On  ne  sauroit  forcer  eefui  qui  ne  veut 

pas. 

Je  connois  celui  decesenfants  que 
vous  aimez  ;  celle  de  leurs  soeurs 
que  vous  louez. 


f )  Dans  certaines  manieres  de  parier ,  et  surtout  dans  les  phrases  prover- 
biales ,  on  omet  bien  celui  ;  par  exemple :  qui  repond ,  pale ;  qui  pronoet 
beaucoup,  donne  souvent  peu;  dites-moi  qni  vousfre'quentez,  jevoos 
dirai  quivous  etes;  travailloit  ^«/pouvolt;  sauve  qui  peilt;  qui  plus  est, 
qui  pis  est ;  on  ne  peut  rien  exiger  de  qui  n'a  rlen ;  eile  le  dit  k  qui  veut 
l'entendre,  etc.  Ces  phrases  sont  beaucoup  plus  rapides  et  bien  plus 
e'nergiques  quesi  Pon  disoit:  Celui  qui  promet  beaucoup  ,  donne  sou- 
vent  ppu ;  dites-moi  celui  que  vous  fre*quentez,  je  vous  dirai  celui  qui 
vous  £tes ;  celui,  celle  qui  le  pouvoit,  travailloit ;  se  sauve  celui  ?»/peut ; 
ee  qui  est  plus  jort,  ce  qui  est  pis;  de  celui  qui  n'a  rien;  ä  celui  qu\  veut,  etc. 

II  faut  etrp  bien  maitre  de  la  langue ,  et  avoir  bien  de  ladälicatesse  et 
du  goüt,  dit  Mr.  de  Lerizac,  pour  sous  entendreun  pronom  lorsqu'il 
est  l'ante'cedent  de  qui.    Ce  vers^de  Corneille: 

„Et  que  seroit  heureux,  qui  pourrolt  aujourd'hui :  " 
contient  une  faute,  comme  Ta  remarijue:  Voltaire. 
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Cttui  tfont  vous  parlez,  et  ä  qui 
vous  ecrivez  si  souvent,  est  du 
nombre  de  mes  atnis. 


derjenige ,  »on  bem  Sie  fpre<ben, 
unb  i>em  €te  (o  oft  fdjretben,  ift 
unter  ber  Jabl  mein«  Sreunbe. 


a)  $Bie  ma«  bem  J^aupttoorte  na*  cc,  cet,  cette.cej,  tio* 
unreifen  c*  ober  ld  btnjufilot,  um  eine  nafje  ober  eine  entfernte 
<}>erfon  ober<5a*e  anjujetflen,  fo  werben  fie  au*  $u  celm,  celle. 
ceux,  cellex,  fetnaugefeet.  3-  23 

fcfefer ,  biefe*  biet ,  biefe  bf  er. 
^ener,  tenee*  bort ,  jene  bott. 
m  ftnne  biefen;  wer  ift  iene  bort? 
J>ter  finbiweo  $ud)er ;  nebraen  ®ie 

biefe**  ober  jene*. 
s&el<beoon  biefen  fteberu ift  3bnen  ? 
fclefe  bier  ift  mein,  biefe  ift  bei«. 


Celui-«,  celle-«. 
Celui-/«,  celie-/«\ 
Jeconnois  celui-;  f ;  qui  est  celle-/«  ? 
Voici  deux  livres ;  prenez  celui-^ 

ou  celui-Ai. 
Laquellede  cespluraes  vous  appar- 
tient  ?  Celie-f  j  est  ä  moi ,  celle-/« 
est  ä  vous. 
Jene  veux  pas  ceux-fi,  je  preTere 

Choisissez  de  ces  pommes :  prenez 
celles-*:*" ,  et  iaissez-moi  Celles-/«*. 

*  * 

Qne  demandefcelul-«? 

Que  nous  veut  celle-/«? 

Aqui  celui-r/,  ceiui-/«,  ä  qui  Cel- 
le-*/ ,  celle-/«  en  veut-elle  ? 

Celui-/«  est  heureux  ,  qui  aime  v£- 
ritablement  Dieu. 

De  toutes  les  femmes ,  celle-Äi  est 
la  plus  heureuse ,  qui  n'aime  que 
son  marietsesenfants. 

Ceux-/«  ne  sont  pas  les  plus  mal- 
heureux  qui  se  plaignent  le  plus.      weiße  fieb  am  nietflen  bei  lagen. 
^)  Ceci,  unb  cela,  roerben  au*  oft  Patt  celui-ci,  celle- 

ci,  gebrau*n   3.  93. 

Choisissez  de  ces  couleursl  |  s$<Sf)len  @fe  t>on  biefen  garten  ! 

Ceci  me  plait,  ctla  «e  me  convient  |  ©fej  gefdüt  mir;  biejj  (lebet  mit 
pas.  I  niebtan» 

4)  Cft  gebrauchet!  bie  2eutf*en  ben  flrtifef  ber,  bte,  bas, 
ober  »ieberöolen  ba$  Hauptwort,  ftatt  celui,  celle,  \.  93. 

Le  plat  dVtain  est  moins  grand  que  r    a  1 

celui  d'argent. 
L'e*tofife  de  laine  est  plus  utile  que 

celle  de  sole. 
Les  vins  d'AUemagn*  sont-ils  plus 

sains  que  ceux  de  France  ? 
Les  gazettes  interessantes  ne  sont 

pas  *#//**  d'aujourd'bui,  rhais  rW- 

tes  d'hier. 
La  beaute*  de  Pame  releve  celle 

(fldtt  la  beaute*)  du  corps. 


3<b  will  biefe  niett;  f*  Siebe  iene 

(bort)  vor. 
©dt)lcn  (Sie  t>on  biefen  Vit pfeln;  ne b' 

men  ©ie  biefe,  unb  laffen  <§te  mir 

iene. 

ffiWwtongtbiefer? 

5£a*  will  tiefe  tionur*? 

9)?tt  wem  bat  biefer,  mit  wem  T)at 

biefe  etwafloor? 
»er  Ift  glücf  lieb ,  ber  ©ott  wabrbaft 

liebt. 

Unter  allen  ffranen  ift  bie  tie  glu<f# 
llcbfte,  roeld)enuribren«0iann«nb 
ibre  &inber  liebt. 

Sie  flnb  niebt  bie  unfllütfhtbften, 

— .  mm  0    mm  m  m*  m 


Die  ilnnerne  ^tbuffel  ifr  ntdjt  fo  gro$ 

al^btefilberne. 
2)er  woQene  3eu«  ift  unlieber  al*  ber 
feibene. 

€inb  Me  beut  cren  ©eine  gefünber, 

al^  biefrangcfffd-eti? 
TU  wiebrtaen  geitunaen  ffnb  ni(bt 
bie  beutigen,  lonbent  bie  geftrigen. 

2)ie  8d»nbeit  ber  Ccele  erbibet 
bie  6dicnl)eie  be#  ^6rper^. 


5)  €ft  wirb  biefcö  gilrwort  im  2eutfd)en  gar  ni*t#  ober 
bur*  ein  anbereä  gilrrcort  au^gebrdcf t.  3*  ®- 

II  faut  refuser  les  presents  des  |  sjj?Än  mit§  bie^efebenfe  ber@(bmet(b5 
flatteurs ,  et  c*ux  de  nos  ennemis.  j    (et  ttüb  unfevet  Jeittbe  MifäUgt** 
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Vous  enverrez  aujourd'hui  mes  li- 
vres  et  ceux  de  ma  soeor. 

On  vendra  son  jardia  et  cetui  de 
son  cousin. 

N'emportez  pas  ces  plomes ,  ce  ne 
sont  pas  les  notres ,  ce  sont 
etiles  de  dos  soeurs,  ou  de  dos 
amis. 


172  (9lro«  225,)  Jpimwifenbe  gürrobrter. 

Sie  tv erben  beute  mrfnennb  meiner 

e*iue|ler  93  lieber  fi>rtfattf  en. 
Sern  unb  feinet  Detter*  ©arten 

»erben  »erfaufr. 
9iebmen  ete  biefe  Sebent  niebt  mit, 
ti  finb  niebt  bte  unfrtqen,  fte 
grl)6ren  unfern  edjivefrem  pber 
ftreunben» 
3  ur  U  e  b  u  n  g» 
f. 

1)  Celui  qoi  remplit  volontiers  ses  devoirs,  goüte  de 
vrais  plaisirs;  celui  qui  vous  a  dit  cela,  vous  a  tromp£; 
celle  qui  vous  a  dit  cette  nouvelle,  n'est  pas  bien  instruite. 
Ceux  qui  vous  ont  ainsi  parle  de  ces  Messieurs ,  ne  peuvent 
etre  leurs  amis.  Je  sais  qui  vous  a  dit  cela.  Je  connois 
ceux,  Celles  qui  vons  ont  conte*  cette  histoire.  Je  n'ai  pas 
bonne  opinion  de  celui  qui  parle  mal  de  ses  amis,  ni  de  celle 
qui  parle  mal  de  son  amie»  Je  le  dirois  franchement  ä  celui, 
ä  celle  qui  a  ainsi  parle. 

2)  Lequel  de  ces  livres  vous  paroit  a)  le  plus  beaa? 
Celui-ci  ou  celui-la?  celui-ci  coüte  36  kr.  et  celui-lä  en  coüte 
40.;  si  j'avois  de  l'argent,  j'aeheterois  celui-lä  plutöt6)  que 
celui-ci.  Que  dites-vous  de  celui-ci  et  de  celui-lä?  Ces  ru- 
bans  sont  beaux,  et  ces  üeurs  sont  belies.  Vos  rubans  c) 
sont  plus  beaux  que  ceox-ci,  et  mes  Üeurs  sont  plus  bei  les 
que  celles-la.  Que  coütent  ces  rubans-ci?  quecoütent  ceux- 
lä  ?  La  couleur  de  ceux-ci  est  meilleure  que  celle  de  ceux- 
lä.     Je  donne  la  preference  rf)  ä  ceux-ci  et  aceux-la. 

3)  Ceci  est  ä  moi ,  cela  est  ä  ma  soeur.  Ceci  est  bonf 
cela  est  beau.  Comment  trouvez-vous  ceci?  cela  me  plait. 
Et  ceci?  cela  me  plait  aussi;  mais  ceci,  ou  cela  me  plairoit 
encore  mieux.  Je  tiendrai  ceci,  portez  cela.  Voilä  une  sin- 
gulare aventure !  que  dites-vous  de  cela?  Je  vais  vous  en 
conter  une  autre:  que  dites-vous  de  ceci?  Ceci  est  une  plai- 
santerie,  mais  cela  est  une  mechancete.  Ceci  est  pardon- 
nable ,  mais  cela  merite  punition. 

*)  ffcetnt.  b)  eber.  #)  93anb.  «0  SSorjug. 

28elcbe6  t>on  biefen  ©cblbfiern  gefällt  3t)nen  am  beften  a)1 
Diefe*  nnlrce  mir  befier  gefallen  b)  alä  jenes,  wenn  bie  ©arten 
benc)  biefem  fo  febbn  waren,  ale  d)  be»  jenem»  Die  ?age  oon 
jenem  ift  bod)  fd;bner  al$  bie  tagt  *on  biefem.  3m  ©ommer  e) 
Siebe  ieb  baß  erftere  biefem ,  im  hinter  siebe  i#  biefe*  jenem  t>or* 
Die  ®tabt  bier  ift  besblferter/),  als  jene,  aber  bie  ©egen* 
ben  g)  »on  jener  finb  anmutbifler  h);  als  bie  t>on  tiefer.  Die 
©egenben  »on  biefer  ftnb  aueb  fe()r  anmutig,  unb  »tele  ffnben 
fte  i)  anmutbiger,  alä  bie  tton  jener,   ©ie  fpreeben  gerne  »on  \u 

a)  vous  plait  leplus.  b)  me  plairoit  mieux.  c)dt.  <f)  que  ceux  de.  #)  en 
e'te'.  /)  peuple.  g)  les  environ*.  h)  plus  agreables.  i)  les  trouvent. 
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ner,  leb  fprecbe  gerne  t>on  btefer;  i$  jiefce  manchmal  jene  biefer, 
unt>  manchmal  biefe  jener  f>or» 

3»  I 
SDiefe  gramer  (inb  nid)t  bte  unfrfgen,fiea)  ge^bren  uttferent 

^Detter»  Sßon  liefen  $roep  @em<Sl)lben  6)  gefällt  mir  t)iej>6  befiter, 

(jeoeä)  ba$  andere  aber  ift  befier  nemac^t  c).  äöäblen©ie  unter  d) 

tiefen  jroeg  Ubren;  biefe  foßet  actyt  Souleb'or,  bie  andere  jefytn. 

9lf[)men  <Sie  &on  biefem  3eug  e)  ober  t>on  jenem ;  biefer  f öfter 

(etfjö  ®uiben ,  fccbS  granfen  oießrlle ,  unb  ber  anbere  fünf«  Da 

tjaben  ©ic/)  franjbftfcbeg),  unb  bicr  ftnb  ettßljfcbe/fc)  £i1d)er: 

fcicfe  (inb  feiner  al$  jene»  9J?an  muß  ftcb  immer  bemüben  i) ,  feine 

Siebten  mir  feinet  Qrbre/)  ju  »erbeben  £),  n>eil  m)  jene  und  bris 

ligo)  fe$n  müjfen  »),  unb  biefe  unzerlegbar  p).   9)?an  muß  r) 

fc<n2ag  unbbie9la$t  t>erfcbieben  anroenben  j),  biefe  jur  Stufte 

nob  jenen  jur  Arbeit,  ©erw)  ijt  reia),  ber  niebrft  begebet  v). 

«egtau,  bie  ibre  Äinber  liebt,  ift  giücfllcb,  unb  glauben  @ie 

uiebt baß  biejenfge  glücf  lieber  ifi       bte  feine  bat! 

a)  ce  sont  b)  lc  tableau.  r)mieux  peint.  ^)  choisissez  de  qck,  e)  une 
<tofle. /)  voilä.  nfcfct  des  draps  franeois.  (@.  106.)  33cm.)  A)  ebettb,  0 
tacher.  A)  de  concitier.  /)  son  honneur,  sa  reputation.  m)  parce  que.  »> 
toentetre.  ©)saere\  jp)inviolable.  r)ilfaut.  s)  employer  differemmeitf. 
/) au  repos.  «)  nldjt  b(O0  celui.  v)  qui  ne  desire  rien ,  qui  n'a  point  de  desirs. 
*)  ne  croyez  pas.  x)soit.  , 

226*  SBon  ben  pronoms  interrogatifs. 

Singulfe  r. 

Qoel,  welt&er,  wclc&e*,  wa*fürcut,  um*  für;  quelle  f.  »eld&e,  »a£  für  eine* 

Pluriel. 

queiies  f.  welche,  n>a*  für  eine» 

S  i  n  g  u  1  i  e  r. 

welcber  $?ann, 
roelcfeen  9)?ann, 
»elcbe*  Spanne*, 
t>.  »elftem  «Joanne, 
»elftem  9)?anne, 
au  weigern  Spanne, 

Pluriel. 


Queis,  »elfte,  waäfüt; 


r.ind.  de  quel 
—  aquel 


o 
3 
3 


quelle 
[de  quelle 
a  quelle 


3 
3 


»elfte  Krau, 
»elfte  ftrau, 
»elfter  ffrau, 
»on  »elfter  grau, 
»elfter  grau, 
$u  welcber  gran. 


&  «ne,s 
i.iod.  de  quels 

— *      ä  quels 


o 

3 
3 


quelle« 
deq  uelles 
a  quelles 

3  u  r 


3 

3 

ra 


»elfte  Stauen, 
wetoer  grauen, 


toelcbe  Banner, 
loelcber  9Kdnner, 

»•weld)en?D?annerttf  t).we(d)fn5-raueu, 
»elcben  Innern/  roeld)enSrauen/ 
juroeldjen^ännera,  juwelgengraueu. 
Hebung. 

1. 


Quel  beao  temps!  quelle  belle  Saison!  quel  beau  jardin  ! 
quelle  belle  maison!  Quelbon  pere  vous  avez!  quelle  bonne 
m^re,  quelle  bonne  soeur!  Quelle  aimable  enfant  que  votre 
sceur !  quelle  belle  ame !  Quel  beau  drap ,  quelle  belle  cou- 
leur!  Dites-moi  de  quel  beau  jardin,  de  [quelle  belle  ma't- 
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son ,  de  qael  bon  pere ,  de  quelle  bonne  friere  et  de  quelle  : 
bonne  soeur  vous  parlez.  A  quel  cousin  ou  ä  quelle  couslne 
ecrivez-vous  ?  a  quel  ami  ou  a  quelle  amie  destlnez-vous  ä) 
ces  pr£sents?  Queis  beaux  vignobles,  quelles  belles  forits! 
quels  beaux  ctfteaux  b) ,  quelles  belles  montagnes!  quels 
'  bons  parents  ont  ces  enfants!  quels  bons  freres  vousavez! 
quelles  bonnes  scpurs  sont  les  vötres!  Queis  vignobles  c), 
quelles  forets,  quels  cöteaux  d) ,  quelles  montagnes  admirez- 
vous  tant?  de  quels  beaux  jardins,  de  quelles  belles  mai- 
sons ,  de  quels  beaux  vignobles  et  de  quelles  belles  forets 
parle  votre  ami?  A  quels  bons  parents,  a  quels  bons  enfants, 
ä  quels  freres  et  a  quelles  sgeurs,  a  quels  cousins  ou  ä  quel- 
les cousines  donnez-vous  tout  cet  argent? 
a)  befHmmeit  @ie.  *)#ftge(.  0©elaberge.  «QjßAget. 

2. 

9BeId)e$  ©hldf,  weldbe  ftteube,  weldber  fd)bne  *Paffa(t,  rttU 
d)e  fcnbne  ©tabt!  weld)e8  gute  ?anb!  welcbe  fcbbne  @egeub  a)! 
wa6  filr  ein  guter  J)err !  wafc  für  eine  gute  Xtame !  *8on  welcbeft 
$5)?anneä  ober  welcfeer  ^rau  J£>aufe  Fommen  ©ie?  SBon  weld)em 
©hlcfc ,  fcon  weld)er  ^teube,  t>on  welchem  fdbfoen  6d>lofTe,  t>on 
welcher  fcbbnen  ©tabt,  t>on  weldJcm  guten  ?anbe,  t>on  tvekbem 
guten  ^BoIFe .  t>on  welchem  #crrn  nub  t>on  welcher  Same  fft  bfc 
Siebe  In  biefem  Briefe  ?  3«  welcbem  @d)loße,  311  welcber  Stabt, 
%u  weldrem  ?aube ,  ;u  welcher  Nation  geboren  biefe£Reifenbrn£)? 
2Ba$  ftlr  große  (Härten ,  wa$  frtr  große  J&dufer ,  waS  filr  fcbbne 
*Paürtfte,  wa$  frtr  fcbbne  @t4bte!  wa$  fär  gute  Jörnen,  wa$  ftlr 
gute  X^amen !  Sffielcbe  ©arten  unb  welcbe  Käufer ,  weldbe  ^dfläjfe 
unb  welcbe  ^täbte  bewunbern  ^ie?  ©e!d)e  gute  Herren  unb 
welcbe  gute  grauen  loben  Sie?  *Hon  welcben  ^reunben  unb  non 
welcben  ftreunbinnen,  t>on  welcben  ©irtnern,  ober  t>on  welchen 
@ 5rf nerinnen  befommen  <£U  c)  biefe  Blumen  ? 

«)la  contree;  lesenvirons,  ro.  b)  appartlennent  ces  voyageurs.  c)rt^ 
cevez-vous. 

2Ba$  war  feine  5lbftcbt  a)?  Sagen  ^t'e  un$ ,  wa$  i(!  Sftre 
$Ibitd)t,  5fbre  Meinung  o)?  $J?an  üergißf  nur  ju  oftc),  t>cu 
welcben  «Keltern  man  gebobren  iß  d).  *SMr  wifien,  welcbe  S5e» 
loljnung  e)  unö  t>erfprod)en  f ff  /).  ^atben  Sie  mir  g),  auf  tteU 
1  *e  SBilTenfcbaften  h)  ld)  mid)  legen  foß  £)!  SDeldhe  Jvarbe  gefifft 
Sbnen  am  bellen  l),  fdm>arj  m)^  ober  roeiß?  noelcbe  Nationen 
waren  am  friegerifd)(!en  o),  bfe  eurepäifeben  p) ,  ober  bte  afta» 
tifefcen  ^r)?  3*  weiß  nlcbt.r),  n>aö  ftfr  einen  SBeg  id)  einfcblagen 
tnuß/)»  2Bfe  groß  war  t)  unfer  ^rflaunen    be»  biefem  Qlnblicfe  v)! 

ä)  ledessein,  leprojet.  b)  une  Intention,  c)  Tonn'oublle  quetrop  sou- 
vent.  d)  on  estn^.  Olarexompinse,  /")  nouseft  promis.  ^)  conseillez  raoi. 
A>  les  iciences,  f.  /)  je  dois  ro'appliquer.  k)  vous  plait.  /)  le  plus.  *i)  du  noir. 
n)ont^t^.  0)  ffuerrler.  f)  des europeennes.  ^)asiatique.  r)jenesatst  s)  je 
dois  prendre,  ober  bio^  prendre.  $)  quelle  fut.  »)lasurpriM;uuetonneixi«&t 

ä  cette  vue. 
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227.   Disjoints  ftnb:  lequel,  laquelle  i  qui\  qvoi,  qut 
4  Lequel,  laquelle,  weldjct ,  »eWfoee,  welche, 
S  i  n  g  u  1  i  e  r. 
So;.  Itqoel  de  vos  fr£res,  ou 
laqnelle  de  vos  soeurs  a  dlt  cela? 


r.dir.  lequel  de  vof  amis, 

laquelle  de  vos  soeurs  Icnez- 
vous  ? 

r.ind,  daquel  de  vos  cousins , 

de  laqnelle  de  vos  cousines 
parlez-vous  ? 

 anquel  de  ces  enfants, 

a  laquelle  de  ces  filies  parliez- 
vous? 

Pluriel. 
Suj.  lesquels  de  ces  Mrs. ,  ou 

lesquelles  de  cei  Dam  es  ont 
dlt  cela  ? 
r.dlr.  letquels  de  mes  frtres,  ou 
lesquelles  de  mes  soeurs  louez- 
vous  ? 

r.ind.  desquels  de  vos  amls ,  ou 
desquelles  deleurs  soeurs  par- 
lez-vons? 
—  auxquels  de  nos  voislns ,  ou 
auxquelles  de  nos  volslnes 
parliez-vous  ? 

3  «  t  u 


©fidler  »on  3bren  Gräbern,  ober 
»elcfre  Don  3&ren  erweitern  bat 
biefc  gefaxt? 
©elrte  von  Obren  Jreunben,  roefefce 
pon  3vTcn  <5<fcireiletn  loben  ©te  ? 


ti  n>el*em  ^bw  Oettern,  vtn  wtb 
*cr  3brer  löufcn  frreeben  ©ie? 

«Jtfit  weltfern  Dow  bfefen  .<Hnbern, 
mit  iveUbem  ton  tiefen  «Dfäbdjen 
freacben  €ie? 

2Üel«be  von  bie fe n  Herren ,  ober  n>f N 
dje  von  biefen  tarnen  baben  btep 
gejagt? 

2Be!d>e  von  meinen  SBriibern,  ober 

roelcbe  non  meinen  (Edweflern  lot 

ben  Sie? 
9Son  welchen  °ibrer  ftrennbe,  ebet 

non  tuel&enlbwGdwefleni  fpte* 

&tn  €ie? 
fffltt  wem  »on  unfern  Wa&Urr\, 

ober  mit  n>efd>en  wn  unfern  9tiiaV 

barinnen  frracben  6ie? 
e  b  11  n 


Lequel  de  ces  Messieurs  est  votre  fr£re,  et  laqnelle  de 
«es  aimables  Demoiselles  est  votre  soeur?  Duquel  de  ces 
enfants,  de  laquelle  de  vos  amies  recevez-vous  toutes  ces 
fleurs  ?  Auquel  de  vos  freres,  a  laquelle  de  vos  soeurs  desti- 
nez-vous  ce  joli  präsent?  Lesquels  de  tous  ces  jeones  Mes- 
sieurs sont  vos  amis ,  et  lesquelles  de  toutes  ces  jeunes  De- 
moiselles sont  vos  soeurs?  Desquels  de  ces  palais,  desquel- 
les de  ces  villes  admirez-vous  tant  les  riants  alentours  a)? 
auxquels  de  vos  cousins,  auxquelles  de  vos  cousines  £cri- 
vez-vous  ces  lettres?  auxquels  de  ces  palais,  auxquelles  de 
ces  villes  donnez-vous  le  premier  rang  b)  ? 
<0©egenben.  *)9Sorjug. 

2. 

Jpfet  ftnb  a)  meine  SSrrtber:  roelcber  Don  bebten  hat  3ff)r 
SHe fle'r  ?  3d)  habt  eö  einer  3?brer  ©djroeftew  wieber  gegeben  0). 
2PeId)er  meiner  Sd)tt>eftern  baben&ie  e$  wieber  gegeben  ?  Suiten. 
55on  treiben  meiner  ©ärten ,  »on  treiben  metner  J) Aufer  fommen 
©te  legt  ?  SBelcfte  t>on  tiefen  fcier  $$>öü<!ften  unbwelcfre  wn  tiefen 
j»Mf  fersten  gefallen  3bnen  am  bejien?  SBelcbe  ton  meinen 
Öirten  uno  u>eld>e  ton  meinen  Käufern  wollen  Sie  Faufen?  SBctt 
»efc&en  meiner  Settern  unb  »on  welken  meiner  2*afen  beFommen 

a)  vollä.  b)  je  Tai  rendu. 
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©ie  franjbftfd)e  S8üd)tx  ?  2ßelcfcen  t>on  meinen  greiinben  ober  weleften 
Don  beti  greuubinnen  meiner  ©cbwejtern  fcOreibcn  ©ie  bfefe  SBriefe  ? 

228.  Quu  angenommen  in  fprüd&tobrttld&en  Sfttbenäarten,  wirb 
nur  bon  sperfonen,  (tatt  quelle  personne  ober  gia  e/*-ce  gui, 
quef  wir,  wen,  gebraucht;  (oergL  Nro.  129.  unb  I3r,  132,)  3,95. 
Suj.  qui  voas  a  dit ceU?  mer  bat  3bnen  M  gefaßt? 

r.dir.  qui  louez-vous  si  souvelit?        wen  loben  ;5te  fo  Off? 
r.ind.  dequi  tenez  vousceslivres?     »Oll  wem  Gaben  @ie  biefe  $U<ber? 
 ä  qui  rferivez-vous  ce  tnat)u  <   an  wen  (treiben  6ie  tiefen  Worten? 


7Qui  fait  l'oiseau,  si  uon  le  plu- 
mage  ? 


&>a*  anbertf  al^  bte  $cbct  maßt  birti 

«ogei  ? 


'Sem er  f.  1.  3n  ber  Sprache  bee  Umgang  gebraudn  man 
^auftci ,  um  mitbcfonberem^Ucbbrncf  $ufprecj)en,  qui  est-ce  qui , 
qui  est-ce  que,  (v$.  Nro.  129)  (tatt  qui,  S8# 

gui  est-ce  qui  a  fait  cMa?  I  Q£er  W  batf  gftfcan? 

Qui  est-ce  qui  a  donne  a  la  nature  j  fcQer  l)at  ber  %ltHr  fo  beftdnbige  unb 

&eÜiame®efeljeporflef<brieben? 

2ßen  baffen  Sie  f 0  fe&r  ? 
2)ocb  ifk  bie  IrMere  tflrt  bep  einer  blofcen  $rage  m<bt  fo  gebrauefclid». 

2)  Qui,  roubaud),  o()ne  ju  fragen,  ftattceluiqui,  quiconque, 
wer.  gwaud)t;  Ct>ecgl.  Nro.  225.  ^)  5.  SB, 

Qui  ne  salt  pas  garder  un  seciet,  .  Wev  ntd)t  fdweiften  fantl,  fjt  311m 
est  incapable  de  regner.  |     Regieren  ntdtf  f4&fg. 

i  n'a  I 


des  loix  si  constantes  et  si  salu- 
taires?  (Fe'ndion) 
Qui  est-ce  que  vous  haTssez  tant  ? 


On  ne  peut  rien  exiger  tU  qui  n'a  |  T>01!  Dem,  bernicbtl  bat,  famt  man 

rien.  ntebt*  forbern. 

Ii  raconte  son  histoire  d  qui  veut ,  (Srerjdblt  feine  ©eföicbte  iebem,  ber 

l'entendre.  |     fte  anböten  Witt. 

(fbenfo  fagt  man : 


Voussaurez  blentot  qui  jesuls,((fott 
quelle  personne  ,  quei  Komme.) 

On  vous  fera  connohre  dequi  vous 
däpendez,  et  d  qui  vous  devez 
obeir. 


8te  iwben  balb  erfahren,  n>ct  ta> 

bin. 

9D?au  wirb  3&nen  febon  jelgen,  von 
n>em  (Sie5  ab&dngen ,  «nb  wem  @ie 
geboreben  müjTen. 


3)  Unb  enblidb  wirb  qui  auf  eine  ber  franjbfifcben  ©pracbe 
ganj  eigene  $Irt  gebraud)t,  befonber*  nad)  c'est,  c'etoit,  u.  f.  to. 
um  eine  9lrt  SBetrrifer  anSjubrflcfen;  j.  93* 

2):efer  iunge  SJienfd?  t(l  fo  beliebt 
bep  jebermann,  bap  man  (icb  um 


Ce  jeune  homme  est  sl  aimd  de  tont 
le  monde ,  que  c'est  ä  qui  faura. 


feinen  «Befib  (treffet. 
2)ie  €d>lad>t  war  blutig,  e*  galt, 
wer  am  mutbigjUn  fdmpfte. 


©ie  lernen,  fie  lieben  fi<b  um  bte 
Vüette. 


La  bataille  fut  sanglante;  cetoit 

ä  qui  combattroit  le  plus  coura- 

geusement. 
Iis  ^tudlent,  ils  s*aiment  d  qui  mieux 

snieux» 

3  n  r  Hebung. 

7- 

Qui  avez-vous  pour  a)  ami?  qui  votre  soeur  a-t-elle 
choisie  b)  pour  amie?   qui  choisissent-ils  c)  pour  compa- 
«)0um.  ^gendbiu  O wabUnfie; fu^cnfie au^ 

gnons 
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jrnonsd)?  qui  choisissent-elles  pour  compagnes  e)  ?  qui  sont 
ces  messieurs,  qui  sont  ces  dames,  qui  sont  ces  personnes 
qae  nous  voyons?  De  qui  est  cette  histoire?  de  qui  te- 
nez-vous  cette  nouvelle?  ä  (|ui  Pavez-vous  racontie?  ä  qui 
l'avez-vous  ecrite  ?  De  qui  parle-t-on?  ä  qui  faut-il  jQ 
s'adresser  g)?  Je  sais  qui  vous  aimez  et  qui  vous  preTerezÄ) 
a  ma  soeur.  Je  com^rends  i)  de  qui  vous  parlez,  je  d6cou~ 
vrirai  k)  de  qui  vous  recevez  ces  fleurs,  et  ä  qui  vous  don- 
nez  tout  l)  cet  argent.  Voilä  qui  m)  est  bien ,  voilä  qui  est 
beau ;  voiia  qui  n)  nous  dira  o)  des  nouvelles  de  cette  af- 
faire.  J'en  croirai/;)  qui  vous  voudrez;  je  m*en  rapporterat 
au  jugement  q)  de  qui  vous  voudrez;  je  remettrai  r)  cet 
argent  ä  qui  vous  voudrez.  Je  n'avoue  pas  /)  le  savoir 
qui  plus  est  u),  je  le  nie  v).  II  n'estime  pas  w)  ses  Cou- 
sins tf  qui  pis  est  jr) ,  il  les  m£prise  y). 

<**)  ju  öefd&rten.  O  w  ©efeüi'djafrertnnen.  /)  mu§  man.  g)  fid>  it>enbetr. 
Ä)®ie...\>orjie&en,  0 begreifen.  *)id)  werbe  entbecfen.  /)aü*.  m)lit$.  n) 
biefer.  0)  wirb  un* .  ♦ .  fagen.  /O  ld>  rotte*  einem  ieben  Glauben.  ?)  fcb  roerbe  c* 
auf  bte  (Sntfdjeibung  eine*  ieben ....  anf ommen  laiTen.  r)  icb  werbe . . .  überma* 
<ben.  j)id)gejiel)enicbt.  ObafHc&e$roei&,(e$4unHfFen).  «)roa$nod>mebrijU 
O  ti  Idugnen.  w)  er  fädlet  nicbt  *)  n>a*  nocb  faümmer  1(1.  peracbtet. 

2» 

2Ber  liebt  @ie  mein*  al*  i#?  wen  lieben  Sie  weniger  als  mic&  ? 
»ertön  un6 beiden faufta)  biefeä  25ud)V  SBer  üon  Sbnen  cbert>on 
Sbren  ©djweftern  wirb  biefen  «rief  fort  trafen  b)  ?  3er)  mbtfte 
gerne  wi  ffen  c)  ,  wen  @ic  311m  «)  Sreunbe  fjaben  d) ,  unb  wen  jia> 
3bre  @d>we(Ur  jur  greunbinn  wablen  wirb/)?  Sßenn  icb  nur 
wußteg),  werjuerjtZ)  auf  ommen  wirb  k) ,  mein  <8ater»)  ober  i) 
mein  fetter?  unb  wer  $ap)  Ufy  abreifen  wirbo),  meine/»)  SMut* 
ter  ober  meine»)  93afe?  2ßer  wirb  ju  0  er(!  (lerben  j)  ,  er  9))  ober 
tcb  r)?  wer  t>on  un$  ober  *on  ir>ncn  wärbc  beum  Zaufcbe  gewfn» 
nenii)?  3*  weiß  niebt  v) ,  an  wen  tc&  mi*  wenfceu  foa  w), 
be»  x)  wem  f#  f  lagen  mugy). 

a)  achete,  ober  achetera.  b)  portera.  O  je  voudrois  savoir.  d)  vous  avtz. 
4)  pour.  /)  se  cholsira.  g)  st  je  savois.  h)  de  mon  pere.  /)  ou  de.  k)  arrive- 
ra.  /)le  premicr.  w)dema.  n)dema.  0)  partira.  p)  la.  y)delui.  r)  de 
moi.  x)mourra.  #)le.  «)  gagneroientauchange.  v)  jene  sais.  «Om'a- 
dresser.  x)  a.  y)  me  piain dre. 

©er ein  ©ebeimnig  niebt  filr  (t*  bellten  !ann  a)  >  ifl  fein  5) 
Wöbrcrc)  greunb.  ©em  follmanbabei)  glauben  d)  ,  ben  5flten 
ober  ben  s}leuen/)?  3*  weig,  be»  wem  leb  SRatb  bolenmußg)* 
Riffen  @ie  au*^  an  wen  6te  jid)  wenbenmüffen  ^)?  <Sr  erjagt 
einem  ieben  ^)  fein  ©(tief  i),  betibn  andren  will  /).  DtefeDame 
wirb  ibrnjeigen  m),  wer  fte  i(t«  ^  23ringen  aie  mit  n),  wen  ®ie 

«)  nesait  pas  garder  qch.  b)  n'est  pas.  r)  ve*rltab!e.  rf)  faut-U  en  crolre. 
0  des  anciens.  /)  moderne,  g)  bloä  prendre  conseil.  h)  vous  adresser.  f) 
sabonnefortune.  /: )  qui.  Ol^couter.  m)  lul  fera  connoftre,  volr.  n)ame- 
nez  avec  vous ;  amenez. 

SHoim  ©ramm;  $umifi.  ®l 


178  (Nro.  329,)  gtogenbe  gilrrcorter. 

»offen  o) !  Siefe  Jungfer  i|t  eine  fo  aortreflicfce  ©efeü fc&afterton p), 
bafi  jedermann  jt<$  beeifert ,  fie  be»  ftdb  $u  fyaben  q). 

0)  voudrez.  p)  d'une  si  agre'able  socJete.  q)  que  c'est  * . . . .  Taara. 

*8on  ©adjen  fagt  man: 
sag»   Quoi ,  que,  (latt  quelle  chose,  wa$?  (fcerfll.  Nro  129, 
twD  131,  132.)  3.  S&. 


tquoidt  plus  beau  que  !e  cid  ? 
Suj.    Cfiwef  de  pius  Iouable  que  la 

'    vertu  ? 
r.  dir.   que  dites-vous,   qu$  lisez- 
vous  ?  (md)t?»0f.) 
(de  quoi  parlez- vous  ? 
.  .  )de  ^«ö/s'a?it-ll  ? 
r       *  )i  ?r#o/  pensez-vou«,  4  0r»/ 
^  en  sont  vos  affaires  ? 


ml  I  fcb&ner  alt  ber  Jftfmme!  ? 
u»a3  i\\  lobenänntrfcfger  al*  bie  Xu» 
genb? 

warf  fagen  Sic,  tnatf  lefen  Sie? 

»on  roa$  fprecfcen  Sie  ?  von  roatf  ijr 

bie  Oiebe? 
an  nu*  oenfen  Sie?  woran  finb  Sie 
mit  3fcren  <Ungelegenbeiten  ? 


95emerf.  SLÖie  man  qui  est-ce  qui,  qui  esi-ce  que, 
jfatt  quiin  ber€prad?e  oe$  UmgaiiAtf  braucht,  fo  wirb  aueb  wobt 
be»  einem  regime  direct  qu'est-ce  quefiatt  que  gebraucht.  3. 523. 

qnest-ce  't  quest-ce  que  cela  ?  n?a$  t ft  batf? 

que  sert  &  Favare  de  posseder  de  M*d  •<*         ÄrffcfcMM  ,irr.f? 

grandes  richesses  ? 
qWest-ce qu'il  ditdonc  ?  (v.  nro  22S.) 


iuaö  miiu  ti  bem  ©elfctgen/  große 

Oieicbtbftmer  ju  beulen  V 
roaSfagterbenn?  93ergl.  91ro.228. 
3  u  r   U  e  b  u  n  9. 
Quoia)  de  plas  agreable  /  de  plus  sense*  5)  que  tout  son 


discoursc),  quetoutes  ces  loix!  quoi  de  plus  odieux  d)  que 
le  mensonge  e)l  Quoi  de  plus  admirabie  que  cette  inven- 
tion!  Voüs  voudriez  savoir  ce  secret/)!  de  quoi  g)  vous 

vous  entretenez-  k)  vous? 
de  quoi  l'accusez-vous  m)  V 


iioru    vous  vuuunez  savoir  ce 

occupez-  h)  vous?  de  quoi  i)  vous  entretenez-  k)  vous? 
de  quoi  se  plaint  /)  votre  amiV 


manque  k)?  avec  quoi  a-t-on  ouvert  ma  porte?  Sur  quoi 
a-t-on  mis  \v)  les  pots  ä  lleurs  v).  Sur  quoi  etes-vous 
couch6  x)V  sur  quoi  ce  bruit  y)  est-  il  fonde  z)?  sur  quoi 
faut-il  insister  aa)  ?  sur  quoi  appuie-t-il  bb)  ses  preten- 
tions  cc)?  Qoe  demande-t-il?  Que  veut-ilV  Que  desire, 
que  demande  cette  dame? 

a)  mi  f fk ,  waö  gtebt  e^.  »ernünftfg  i)  bie  (Hebe,  d)  Mvliü,  baffen^ 
mrtb.  #)etne£uge.  f)  ba^ ®fbeimn^.  g)  mitwar  Ä)bef<rdftigen.  O  wooon, 
k)  unterbauen*  /)  bfHagt fid).  iucfi*eu,n>aä  befcbulbfgen  Sie.  «)  n>oran. 
o)  mir.  Vertreibt  er,  bringt  er  ju.  y)au^gefe^t.  r)  enoarten  Sie.  j)ver» 
brte§lt(b,  /)  In  mefebem  njicbttgen  Stucfe.  »)gefeblt.  v)  ber  Blumentopf. 
fiefleUt.  *)  liegen  Sie.  y)  ©erudjt.  *)  fid)  grünben  auf  etwae.  a«)  bejte&etu 
bb)  ftü^t.  ^OSorberungen,  Behauptungen. 

ffiad  trauriflereö  ,  wa^  angenehmeres !  n?a«  i(l  6)  fdbbner 
a(S  ta6  ^cbaufpiel  beS  mit  (Sternen  d)  befaeten  c)  J£>immelf ! 

#)deplustriite.  ^)n)egiula|Ten»  Opwstmedt^^.^juntAoilt, 


Di 
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ffial  i(l  O  ir^abr «er  f) ,  al*  eine  f#bne  9tad>t  im  ©ommer  g)  \ 
ööooon  fcanbelt  fc)  biefe  @ef#i#te  ?  wofcon  bot  ber  «Präeeptor  gee 
fprocbeti  £)?  woüoti  ift  3br  greunb  ber  grftnber  *)?  |U  rva*  tft 
er  geneigt  /)?  an  roa$  benfet  er ,  $u  wag  roenbet  er  m)  fein  ®elb 
an?  $£ei#er  Äranfbeit ")  ü*  «  auSgefe^t  o)?  welcher  (Befaßt 
(wa«)  baben  Sie  fi*  auögefefjt  />)  ?   in  wa*  ifl  bf  ner  #err  *ori 

älicbo)?   in  »a*  batte  er  fein  Selb?  worin  feblt  e*  ibm  an 
iflbeit  r)?  STOelben  ©ie  mir  /),  woran  tcfrmi*  galten  folj  *)♦ 
SSan  unterfncbt  k)  .  wojU  er  tauglich  wäre  v). 

#)roea|ttl«(fcn.  /)  magwlffque.subUme.  *)  une  nah  d'e'te*.  *)  trahe;parle. 
fl  a-t-il  paf Ii.  k)  in v enteur.  /)  enclin.  m)  emploie-t  11.  «)  ä  quo!,  (ä  quelle 
maladie).  e)expose*.  p)  vous  vousetes  expose.      excelle-t-11  r)manque- 
t-llde  prudence.  x)  mandeiimoh  *)  je  dois  m'en  tenir;   «)  on  examine. 
seroit  propre. 

5)  93on  ben  pronoms  relatifs; 

6$  jitib;  qui,  leguet,  dont,  quoi ,  ou.  {En,  y) 

2»,  I)  Qui- 

©er,  btt,  ba«,  welcher,  tvctc&e,  n>el*e$.  3.  8fc 
j.  I'homme,    la  femme     qui  lit ,       ber  Wann ,  Die  $rau,ber,bie  ließt, 
les  hommes.les  femmes  quillsent,    bie 9J?anner,bte grauen,  blelefen» 
lejantin,  la  malson    ^«/plait,     bet ©acteri, ba*£au$,n>eld;eij..;* 

gefällt. 

les  jardlns,  lesmaisons  ^«/plaisent,  bic  ©arten,  t)te  £äuf*0  weldje  ge# 

fallen;  .        •  •..  . 

benenn;  bteffran,. 
bie  Wagner,  bteftrauen, 

bte  <§te  rennen : 
ben  ®  arten ,  ba$  £att$  > 
bie ©arten;  bie  Käufer; 
,  ipeldje  ©te  »erfoufcn. 

ber  Wann,  bieSran, 
bie  Dinner,  bie  ftrauen,  . 

vonbem,  ber,  bencn  id)  ti  (jäte 
ber  ©arten,  W$>Mi, 
bte©*rten .,  bie  Säufer,  u 

rapon  eie  fpredjen. 
ber  Wann,    bieSrau, .,  •    « , 
biegjfänner,  bfefrauen,  k,v 
mit  bcm,  ber,  benen  er  imn 


Phomme ,  la 

j  les  femmes 
que  vous  connoissez ; 
ia  maison 
les  maisons 
que  vous  vendez. 

ntfcind.  Tbomme,     la  femme, 
leshommes,  les  femmes 

de  qui  \e\e  tlens  ; 
le    jardin,    la  maison, 
les  jnrdlns,  lesmaisons, 

dont  (  frttt  de  qnO  vous  parlez, 
rhomme ,     la  femme , 
leshommes,  les  femmes 
i^i  Hena  parle.  m 


wem? 


S5emerf4  |.  ÜKan  ftebt,  baß  qui  a!6  sujet  unb  regime 
direct  t>on  ^erfonen  unb  t>on  ©a*en  obne  Unterf*.teb  oebrau*t 
n>irb:  alt  rfgltne  indirect  bingegen  wirb  e6  nur  boa  ^)<r tonen 
Pber  perfoniftctrten  ©a*en  gebraudbt,  « 


U  providence        ^ -ui  j'attends  ma 

delivranc#i  : 
Cenx,  celles  de  qui  je  recois  ces 

fleurs,  etc. 
Le  ciel  ä  qui  je  m'adresse,   et  en 


fendre. 


3)ie  «Börfebuna ,  »on  ber  td)  meine 

SBefrepung  erwarte.  .  . 
2)le,  »on  benen  id)  tiefe  »lumen 

befomtn<S  u.  f.  n>. 
2)er  Gimmel ,  an  ben  icb  mtd>  wenbe; 


qui  je  me  conüe ,  saura  me  dtf-      j nb- auf  ben ta>  baue,  wirb mt*  Jit 


lnf<tül}cn  witifli. 

93?  2 
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La  rellglon  devroit  etre  blen  chere 
aux  hommes,  eile  ä  qui  Iis  doi- 
vent  unt  de  bienfalts. 
<*-  HJle  jardin ,  auquel  vous  pensez , 
£  <g  /  a  maison  ,  ä  la quelle  vous  le 
&')    preTirez.  V.  nro.  231 


$te  (Religion  follte  ben  E?enf<fcen  fefcr 
»ertb  fepn ,  fte ,  ber  fte  fo  otcle 
2ßobltNten  t>erbanfen. 
ber  harten,  an  ben  (Sie  beuten, 
batf  Jpantf  /  lue Icfcem  (Sie  in  n  oor^ie; 
Gen.  aSeraU  iHro  231. 

ff  a.  e  •  ä  — 


2)  >))fan  gebraucht  ^fo/i*  lieber  al*  rfe  qui9  befonberä  wenn 
und)  ^ri/£  ein  ftilrroort  folgen  foß;  (t>ergl.  Nro.  236.) 


ffife  »iele  grofce  Banner,  beren 
fftone  Waten  in  Eergeflen&eft  ge< 
blieben  unb ! 
Bfc  viele  grofe  OWnner,  beren 
(d)6ne  fcbaten  wir  nidjt  rennen! 


Combien  dp  grands  hommes  ,  dont 
(Ober  de  qui)  tes  belle*  actions  sont 
^  resteesdans  Poubli! 
Combien  de  grands  hommes  dont 
(beffer  &i$  de  qui)  no us  Ignorona 
les  bell  es  actions  ! 

3)  sitotf  de  qui  ,  ä  qui ,  wirb  oft  que  gebrnucbt ,  um  bte 
fonjt  unangenehme  OBieberbolung  beä  nämlidjen  regime  ja,  »er* 
meinen;  §♦  &• 

Cest  de  vous  que(n\<btdequis\e parle.  *Bon  3&nen  fpr?d>e  ioV 
Cest  de  vous  qu'i\  s  agit.  53on  3bne».t  fft  bie  töebe. 

Cest  ä  vous  que  (m&t  ä  qui)  j*  parle.   ©fit  3bnen  fpredjeid). 
Ce  sera  a  vous  que  je  le  confierai.      3bnen  werbe  td>  e$  anvertrauen. 
4)  Regeln  über  qui. 

a)  fflenn  ein  Saß  meprere  2lbtl)etlungen  fear*  fo  muß mit 
|u  iebem  neuen  ©liebe  röieber^olt  werben,  j.  «. 

un  auteury«/  sah  blen  sa  laugut, 


qui  medite  bien  son  sujet, 
qui  travaille  k  loisir , 
qui  consulte  ses  amis  , 
est  presque ,  sür  du  succes 


«in  6<f>nftfteller,  ber  feine  epracfce 

gut  verfielt , 
ber  (einen  ®egenftanb  gut  nberbenft, 
ber  mitgftuüe  arbeitet, 
ber  (eine  ffreunbe  Au  Watte  tieft , 
f(t  beonabe  immer  M  guten  <Er# 
folgä  peivt§. 

b)  Oui  barf  t>on  feinem  sujet  nicbt  getrennt  femi ;  be«»eaen 
muß  bie  SBortfügung  manchmal  umgefefct  »erben ;  $.  «8. 
tfatt  au  fagett ,  fage  man : 

laDeesse,  en  entrant,  quivoit  t*  |      D/esse,  qui,  en  enrranr,  voit : 
nappe  mlse.  j     ober;  quivoit,  en  entrant.... 

ftatt  ju  fagen,  fage  man: 


J'ai  vu  un  söldat  menant  par  la 
bride  son  cheval ,  qui  m'a  dir. 

Les  hommes  n*aiment  pas  leurs 
amis  ,  qui . . . 


j'ai  vu  un  soldat.  qui, 

par...  m'a  dir. 
Iis  n'aiment  pas  leurs  amis  , 
hommes  qui. 


menant 


cos 


c)  Qui,  regiert  ba*  3ett»ort  in  ber  «amlicben  $a\)l  unb 
tyerfon  mie  baö  «ujet ;  3.  93. 


Cest  moi  qui  ai  trouve  cette  montre. 
Ost  toi  qui  Vas     l  . 
Cest  vom l qui  t  avezf  perdue* 


3c^  babe  biefe  Ubr  gefunben. 
euSm  f^fi^rloren. 


$fefer  öiegel  wiberfprfcbt  Möllere,  roenn  er  fagtt 
Ce  ne  seroit  pas  moi  qui  se  feroit  j  3<b liefe  miAjiicbt  bitten;  id>n)Ärbc 
pjier    ftatt  qui  m$  feroit  prier.     eegletd)  (obne  %ftanb)  tbun,  an* 
(©.Nro.  445.)  j  nebmen. 

.  3  «t  U  e  b  u  ti  g. 

^  "  T^««—  qui  aimt  le  trtvail,  lt  cbr^tien  qui  aime  la 


Di 
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vertu ;  la  femme  qui  craint  a)  Dieu ,  la  mere  qui  aime  ses 
cnfants ,  qui  s'occupe  de  b)  sa  familie,  sunt  estimables.  Je 
connois  celui  de  ces  Messieurs  qui  vous  a  salue  c)9  et  celle 
de  ces  datnes  qui  se  promene  vis-ä  vis  d)  de  nous.  Celui , 
celle,  ccux,  celles  de  qui  je  tiens  ces  detaiis  e);  celui,  Celle, 
ceux,  Celles  a  qui  je  les  ai  e*crits,  sont  des  personnes  a  qui 
Ton  peut  se  Her  f).  Ce  monsieur  voudroit  trouver  deux 
hommes  qui  prissent  sohl  de  g)  son  jardin,  et  deux  femmes 
qui  se  chargeass'nt  k)  des  *oins  h)  re  son  mlnagei). 

4)fitt*tet*  Oft*  mit...  befcbdftigr.  c) begrüß,  ^gegenüber.  Obteltm* 
tfinc-e.  /)  trauen  rann.  *)roel3>e  fi'ir. .  •  forgten.  *)ble©orge.  Oble£aufc 
Wtuag.  k)  auf  fid)  nebmrn,  uberne&meit. 

2. 

Les  personnes  qui  nous  avertissent  a)  de  nos  defauts, 
sont  nos  meilleurs  stmis.  Le  ciel ,  qui  ?o!t  toutes  nos  at tions, 
les  jugera  b).  Songeons  c)  ä  flechir  d)  le  juge  devant  e) 
qui  nous  devons  paro  tre  g)  un  jour/)!  Les  bains  h)  dont 
(|tatt  dt  qui)  vous  attendez  £)  votre  goeVison ,  produisentä) 
souvent  d'heureux  efFets  /)♦  La  gloire  m)  d  la  quelle  (befler  ald 
d  qui)  les  h  tos  fi)  sacriHent  o)  ;  les  honneurs ,  auxquelsp) 
(IIa tt  a  ^u£)  iis  immolent  9)  le  repos  et  la  «ante,  Ces  pistolets , 
qui  deux  fois  vous  ont  sauve  r)  la  vie;  les  rocher&s)  dont 
(ftart  de  qui)  les  echos  repondent  ä  vos  plaintes  t)  ;  ces  bois- 
sons  11),  ces  eaux  minerales  ,  auxqutls  (ftatt  a  vous 
attribuez  u/)  ces  heureux  effets 

«) warnen  vor . . .  wirb  Darüber  richten.  *)  (aßt  untf  barauf  bebaebt  fern. 
</)bei'4nftigen.  Ovor.  /)  £)erfcj>ei«en  fallen.  A)ba*$ab.  Oerwarten,  k) 
bringen  beroor.  /)>Bttfung.  mjberöutbm.  »)ber£elb.  0)  Ibr  Opfer  bar bf  n» 
gen.  o)  um  beren  willen,  y)  aufopfern,  r)  gerettet.  x)bte  Reifen,  ole  »on  3  b* 
tenSlagen  roleberballen.  «)ble@etrdnre.  v)ble»25irfung.  ir)juelgne»,attfa)retben. 

3- 

C?in  93ucb,  welche*  ergebt  unb  belehrt  a),  Dereinst  6)  jtve* 
foftbarc  «Bcnufle  c).  Gfine  £ecti?re,  Me  ba*  J^erj  unb  ben  ©et|t 
bilbetrf),  fann  e)  ergeben  unb  belehren.  Die  .Hin Der,  welche 
ibre  Leitern  lieben  unb  t>erebren/),  ftnb  immer  getreue  greunbe* 
Sie  Sfödbcben ,  Wf  lebe  if>re  fRAtter  lieben  unb  &erebren,  ftnb  im* 
mer  jartlidje  Jreunbinnen.  ©le  Herren  unb  ©amen ,  von  ebenen 
Sie  fpreeben  ,  gebbreng)  $a  meinen  greuitben.  £u>  .ftinber,  beren 
8effüf*afr  h)  6ie  lieben,  ftnb  fet>r fcbdften^wertö Sie,  Me 
Sie  fo  fcfcr  *)  loben ,  ftnb  aueb  febr  gefebeibt  /)♦  ©le  lernen, 
Me  6te  f ernten,  (tnb  beute  auf  bem  ?anbe.  ©le  ^rennbe  unb 
freunbinnen ,  an  wel*e  ©le  oft  fcfcreiben,  loben  ©il  ben  jeber 
(Selegenbelf  n%) ,  Me  fcorfommr  «)♦ 

m)  amu$°  et  Instruit,  k)  reu n It.  e)  prlcieuxavantages.  d)  forme.  #)  peat 
amuser  et  instrulre.  /)aimentet  re^verent.  g)  tont  de.  A)societe*.  i)csti- 
mtbies.  k)  tant.  /)  sens^s.  m)  ächaque  occaslon.  n)se präsente. 

Der  Särfl ,  »elc&er  tiefe*  UngWcf  erfuhr  a);  Me  gürftimi, 

a)  apprit. 


i$2         (Nro.  231.)  61*  bejicbenbe  gtlrttbrrer. 

t»el*e  e$  f&m  erja&lte  &);  ba*  ganie  5$olF,  welcbe*  ba«£>pfcrrf) 
baoon  roar  c) ;  ber  gan&e  #of  e),  voefcfoer  gegemunrrtfl  war/  ),  3* 
fenne  btefe  innren ,  icbfenne  biefe  Damen,  roelcfte mttg)  1111  fruit 
Setter  fpre*eu.  3*  f  errat  bie$crfen,  roeldje  bieft'9ia*rtcfrr  er« 
$Än!t  fc) ;  bergreuitb,  (bte  ftreunbtnn),  ber,  (bie)  <ie  mir  er^hlt 
fcati),  biegreunbe,  bie  greuubinntn ,  bie  (te  mir  er*<il)lt  ba» 
frtn  k).  Der,  t>on  bem  biefe  ©efchicforc  iff,  ber  ?Wamt,  (bie 
»on  Dem,  (t>on  ber)  I*  fte  babe  /),  ber  rffaier,  Herfen  , 
rceldjem,  welker  man  fle  auftreibt  m),  finb  unter  n)  unfern 
greunben» ' 

*)  raconta,  t)  cn  fut.  rfjla  victime.  #)  Ucour.  /)  ettolt  pre.senr*.  ^)  ä 
f».  H;raconte.  /)  me  I'a  racontee.  k)  mm  l'ont  racontfe.  />jelatiens.  m) 
od  Pattribue..  «Jsontdu  nombrede... 

2)  Lequel. 

Lequd,  laquelle,  lesqueU ,  /e/ quellet ,  ber,  bie,  ba$, 
roeld)er,  r»  Id>e^  wticbr*» 

23t.   Lequel,  Laquelle,  ml<bt  nfebt  mit  ben  pronoms  inter- 
xogatifs  Nro.  227  gu  wroecfcfelu  ftnb,  werben  t>on  ^erfeuen  unb 
©a*en  qefagt;  aU  sujet  unb  regime  direct  eineS  njettworrS, 
werben      nur  noefc  im  gerichtlichen  ©inte,  ober  um  eine 
btutinfeit  flu  ttfrmetben,  a,ebrau*t;  3«,  23. 


Lequel  principe  me  fait  conclure .  . . 

Anxquels  hedtiers  H  sera  permls. 

Le  cheval  für  lequel  il  est  moine. 

® tatt  je  fus  trouver  l'avocat  qui  m'a- 
volt  parle  du  marlage  de  ma  soeur, 
qui  me  parut  dans  iea  mdmes 
timents. 


2Iu$  melrtem  ©runbfafce  td)  faMie* 

Jen  mu§  . . . 
Beleben  (Erben  e*  erlaubt  fetm  foff. 
2>a$  tyfftb ,  auf  mtläem  er  reitet. 
3*  mar  bep  bem  $ta>ofatcn ,  meldet 
tnfr  »on  öi  t  j?e»rat&  meiner  €d>me* 
fter  gefaßt  bafte ,  unb  er  täten  mir 
berfelbe n  SRepnung  ju  feon. 


f<J0C  man  leqnetme  parut. 

a)   Do*  nimmt  m<m  \<fyt  Heber  eine  onbere  2Benbttn$ :  g, 
Je  fus  trouver  Tavocat  qui  m'avolt  |  Jcb  war  be»  bem  2lbt>ofaten ,  roefdjet 


parle  du  mariage  de  ma  soeur  • 
je  le  trouvai  daos  les  meines  sen- 
tiraents. 


mit  t>on  ber  fitwtl)  meiner  Scbroe* 
ftcr  gefagt  hnu;  ia>  fanb,  ba^  er 
betreiben  9Xet)ming  mar. 


3)  Lequel,  laqudle  werben  befonberß  alö  regime  etneö  ^8or« 
wortö^  ober  alö  regime  inrfirect  mit  S5ejie^ung  auf  ©a*en, 
gebraucht;  v  ^. 


Les  blesses  parml  lesquels  11  te 
trouvolt. 

Les  femmes  entre  lesquelles  regne 

•  Tunion. 
La  canne  avec  laqqelle  il  a  frappe*. 


L'art  ixuqnel  11  se  voue. 

La  lettre  d  laquelle  il  re'pond. 

.3  U  t 


U  e 


®ie  ^Sermunbcten ,  unter  melcben  et 

M  befanb. 
Dli  grauen,  unter  melden  ßintraebt 
benftbt. 

Ott  mobr,  mit  meiern  et  gefcbla* 
gen  bat. 

2>te  Äunjt ,  mel*er  et  ftcb  mtbmet; 
3)er  93rlef ,  melden  er  beantmortet* 
b  u  n  a» 


i)  Dieu  qui  (datt  lequel)  a  cree  a)  le  ciel  et  la  terre.  La 
grace  ,  qui  (fiatt  Iß  quelle)  noas  est  necessaire  peur  bien  vivre. 
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C'est  un  effet  ä))  de  1a  providerce  c)t  (fffltt  fui)  est 

ronforme  e)  aux  pridictions  d).  Savez-vous  des  nouvelles  h 
du  mari  de  cette  femme,  lequel  (flott  fU')  g)  on  dit  eltre  fc) 
si  riche?  La  foret  par  laquelle  1)  nous avons  passet).  Le 
bois  avec  lequel  /)  rous  rous  chauflbns  m).  Le  sujetn)  pour 
lequel  o)  ils  se  querellent  p).    La  maladie  pour  laquelle  il 
•  tant  depense*  q).  Deux  conditions,  sans  lesquelles  vous  ne 
reussirez  point  r).  < 
*)  eine  SMrf  miß.  r)fcie3?crfelmt!(i.  </)bfe$trr)erfaaun0t  *)  fileidjformfo. 
f)ttMi  wueo\  g)  »on  bent.  A)  b;f?  fr . . .  fft.  flj  wobur«*,  *)  aegcngen  finb. 
/)n>ot»it.  fw)wirungwdrmen.  »)  Hetlrfacbe.  .0)  warum,  p)  |id?  ianfen.  ?) 
tinfoflnt  aemacbt  bat.  r>  nicbt  jirni  £wecfe  gelangen. 
232.  £bfd)on  lequel,  laquelle,  imb  bfe  re*gimes  indirects  «1/- 
yiie/,        laqueüe'%  (ober  dont,)  &c.  fotvo^l  t>en  ^erfonen 
ol*  bon  öfteren  imb  leblofen  Dingen  gcbrmidbt  »erben,  fo  finb 
toeb  91« »  cte  qui  Don  9>e tfonen  aebriijaMttber*  ®« 


lTn  nomine  de  la  bonne  foi  de  qui 

ober  duquel  on  ne  peut  douter. 
Une  femme  ä  la  condulte  rf*  «wober 

de  laquelle  W  n'y  a  rien  ä  redire. 
Leciel,  sur  le  secours  duquel  ober 

de  qui  vous  comptez, 
Le  jardin ,  la  malson  ,  pour  le  prlx 
duquel,  de  laquelle  vous  disputez. 
I  ne  condition ,  au  moyen  de  la- 
qutlte  vous  reussirez. 


(Sin  $?ann,  an  beflen  (Sbrltdjfeit 

nfd)t  )u  $welfcln  f ft. 
<5lne  $rau ,  geaen  beren  Sluffubfnng 

tii'cbt^  ffnsuiwenben  ffr. 
$er  Gimmel,  auf  befien  J^ulfe  6tc 
ädblen. 

3>cr  ©orten ,  ba*  ifauS ,  um  beffe» 

<ntef$  ©le  fidb  fteetfe«. 
<5tne  «Bebingung,  unter  welker  (Sie 
^bre  Wicbt  errefdjen  werben, 


233.  2Bie  tnan  do/*£  ftatt  ce8  regime  indirect  de  qui  meiftetiS 
pebrautbt,  fo  pebrauefet  ttifln  t&  tfött  duquel,  de  laquelle,  befon» 
ber«  nvoifcfcen  $tt>en  #auptro&rtern.Ät>erftl*  j^?- J*)^3-v  ®j( 

Le  prinre,  //o»/  (auch  <fe  yiri ;  nfcb t  ^> 
la  protection  vous  fut  sl  utile. 
LeRbiu  ,  dont  (n?d)t  duquel)  le  lit 

farjje  et  profond  forme  un  rempart. 
Cefleuve,  dont  leNf'kreva  grossir  I  ?iei>r  ^lufj ,  be|feif  «Bett  ber  9]ecfer 

fr&pres  de  Mannheim.      "  th  Wannbeim  erweitert. 

234.  ®er>eti  ober  bewbc  J^öuptwbrteir  boran ,  ober  ift  eine  3m*)' 
bfutipteit  gu  wrrtiefben,  fo  nulffen  duquel,  de  laquelle  ge» 

hetudit  werben.   3*  93*  „    k  Äf  kl  , 

Le  Prince,  ä  ia  protection  duquel  l  £er  ptft/  bejfen  ©nabe  eie  biefen 


$fr  ffnrfr,  befien  ©nabe  3v««i  fo 

m'i^ffcb  war. 
©er  9]betn ,  befTen  treite^  unb  tiefe* 
9*ett  eire  ^chufwef^v  bflbet. 


vous  devez  cette  pension. 
La  bonte*  du  Seigneur ,  de  laquelle 

nous  tenons  ce  blenfalt. 
La  valeur  de  ce  prince,  duquel  pn 
espere  et  on  attend  tout 


©ebdt  üu  oerbanfen  baben. 
2)ie  ©ute  be^^errn,  von  welcbet  wir 

btefe  55>obltb<iten  erbalten  b«bem 
Sie  ^apfer!elt  tiefet  Surften ,  ton 
bein  man  am  &offt  unb  erwartet. 


^  r  «  e  b  u  n  (|, 
2)  Le  cheval,  pour  la  bride  duquel  a\  j'ai  paye  un  lonis  et 
demi.  La  Seine,  dans  le  lit  de  laquelle  h)  vlennent  se  jeter  rf) 
d'autres  rivieres  c).  Une  montre;  aux  ressorts  de  laquelle  fl 
on  a  touche*/).  Les  moutons  g),  ä  la  depouille  desquels  h) 
1)  für  beffen  Saum.  &)tn  beren  Sktte.  0  ^fitbergte^en,  0  an  beten  %» 
kern.  /)  etwa*  verrüett  bat.  &)  bte  e«afe._*)  beren  Jefle. 


Di 
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l8'4      (Nro.  23*1.-236)   Sicfc  be&iet>enbe  gilrrobrter. 

les  hommes  doivent  leurs  vSfeements  i).  Le  tricot  h)f  kVin- 
vention  duquel  t)  nous  devons  n)  tant  d'objets  d*habille- 
ment  m).  Le«  dames,  du  commerce  desquelles  o)  nous  vien- 
nent  p)  tous  ces  avantages. 

/)  ibre  .Wieiber  verbanden.*)  bie  etricferep.  0  NrntCrffnton  jj.  m)  n)  wu 
banfen.  0)  von  beren  Umgang.  />)  jie&en. 

235*  regime  indirect  auguel,  d  laauelle,  wirb  ebenfalls 

t>oti  ^crfonet?  unb  Sachen  gebraucht;  inbeflen  fagtman  t>oa$ttK 
fcnen  lieber  <i  cw.    3.  25- 

Der  ©arten,  woran  Siebenten.. 
Der  tylafc ,  »ornadj  eie  ftreben. 
Die  Spiele,  womit  Sie  ftcb  beluftfaro. 
Die  Remter,  au  benen  Bit  berufen 
werben. 

Der  £err,  an  ben  ©fe  febreiben* 

Die  Dame,  mit  weltfcer  6ie  fpr* 
<ben.  Die  Surften,  benen  mau 
bie  QBabrbeit  gefagt  bat«  Die  Da« 
men,  benen  man  biefe  Sieuigfeit 
erjdblt  bat. 
236,  3)  uont. 

j)  Dont,  benen,  berer,  tum  bem,  wn  benen ,  t>on  melcfcem, 
Don  n>r leben ,  roirb  fowobl  von  sperfonen  als  t>on  ead)en,  in  bec 
SintaM  inb  in  ber  yjltfytyxty  <*ebraud)t,  unb  meiftenft  (iart  efo- 
^«e/,  de  laquelle ,  desquels,  desquelles ,  rceldK  pronoms  niefet 
unmittelbar  auf  baß  Jpauptroort  folgen  fbnnen,  auf  ba$  jte  ftd& 
bejieben ;  t>ergU  233. 

2)  <*  ben  fall  £  wirb  e$  biuftß  anffatt  de  7^  flebrauebt,  befonberä  in 
*8erMnbunfl  mit  einem  Rumorte;  tjerfll.  230»    3.  93, 


Le  lardin  atquel  vous  pensez. 
La  place  ä  laquelle  vous  aspirez. 
Lesjeuxawi^/j  vous  vous  amusez. 
Les  ch  arges  au  x  quell  es  vous  £tes 
appele\ 

Ce  monsieur  4         (anqueV)  vous 

e'crivez. 

Cette  dame  a  ^«f  (a  laquelle)  vous 
parli^z.  Les  princes  a  y«;  («w*- 
queh)  Ton  a  dlt  la  v^ritä«  Ces 
dam  es  ä  (uitxquelles)  Von  a 
conte*  cette  nouvelle. 


L'inconnu  dont  vous  parlez,  n'est 
pas  eelui  dont  parle  votre  soeur. 

La  dame  dont  votre  am!  blame  la 
conduite,  teile  dont  il  loue  les 
freres. 


Der  Unbefannte ,  von  bem  (Sie  fpre# 
d>en,  ift  nicht  berienige,  oon  bem 
3bre  @d)weflcc  fpritbt. 
Die  Dame,  bereu  fflujfüftrumj  3&t 
ffreunb  rubelt,  .btejcniije,  bereit 
Grübet  er  lobt. 


3)  3ft  e6  aber  mit  einem  9lennroorte  t>erbunben,  fo  befccilt 
man  lieber  de  qui.  (öerfll.  Nro,  232.)   £•  23. 


Der  £elb,  beffen  sjttdfngung  uu*  ben 

grieben  oerfebaft  bat. 
Der  Surft,  beffen  ©nabe  eit  ft 
oiel  nuljte  u. 


Le  hfros ,  de  gut  lamodäration  nous 

a  procure  la  palx. 
Le  Printe ,  de  qui  la  protection  vous 

a  et«*  sl  avantageuse  etc. 

Do<b  barf  ^ier  ^0«/  gebraust  werben. 

3  u  r  Uebttng* 
I« 

Est-ce  W  le  jeuue  homme  dont  il  s'agit?  oü  löge  la  per- 
sonne donta)  parle  votre  sceur  ?  sont-ce  lä  les  messieurs,  sont- 
ce  la  les  dam  es  dont  parle  votre  frere?  Ou  est  donc  ce  jar- 
din ,  oü  sonjt  ces  prairies  dont  b)  vous  avez  si  grande  en vie  c)? 
oü  est  la  maison  dont  d)  vous  trouvez  la  Situation  si  agr^able  ? 
*)  pou  welker,  b)  |u  welchen,  ö  fr  W>U  2u(l  babem  <0  beffen. 
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(Nro.  33SO   Pronoms  relatifs. 


WS 


Yoici  les  cent  florins  dont  e)  vous  avez  si  grand  besoin f)  V 
Ou  sont  res  volumes  de  Florian  dont  vous  m'avez  tant  parläV 
Voici  ceux  dont  )a  lecture  g)  m'a  tant  amus6  K).  Voici  le 
jeune  comte  dont  /)  vous  vantez  k)  la  gene>osite.  Sa  soeur, 
dont  vous  parlez,  est  beaucoup  plus  genereuse  que  lui. 
Combien  de  malheureux  dont/)  eile  a  adoueim)  le  sort!  Voici 
1«  jeune  homme  dont  (ober  de  qui)  l'intercession  n)  vous  a  et© 
•i  utile.    Voilä  la  seule  chose  dont  o)  je  suis  en  peine  p). 

»)  bte.  /;  fo  febr  notbtg.  g)  an  beren  Sefung  tcb.  A)  fo  »fel>ßergnngen  fanb. 
öbelfen.  *)  tnbmm  Oberen.  «0  erleichtert  bat.  »)  garfpracbe.  0)  worüber. 
;>)  in  Serif  aenbefr. 

3(1  ba*  ber  Aaufmami,  befien  2u#er  @ie  fo  fe&r  toben?  wo 
i|f  bie  SRoberjdnblerinn,  t>on  ber  6ie  fo  oft  fpreeben?  J^ier  (tnb 
bie#erreti,  bie  Damen ,  beren  @efeüfd)afi^iefo  febr  Heben.  £>ort 
iftber  ©arten ,  bad  £au$ beffen  Sage  3fmen  fo  febr  gefallt.  Spitt 
(tnb  bie  «lieber,  t?on  benen  ©ie  fpredjen  ;  id)  weiß  nidu ,  wo  bie 
gebern  ftnb,  beren  icb  mid)  bebient  habe  a),  (*fn  93aum,  beffen 
Sfefie  $u  weit  ausgebreitet  finb  6),  bat  feine  gute  ftnicbte.  @* 
flibte)  oft  Södume,  beren  Qlefte  fe&r  ausgebreitet  ftnb,  unb  bereit 
gnlc&te  fe&r  gut  ftnb.  Die  «ftinber,  t>on  welchen  ict>  fpreebe,  ftnb 
t)iel  artiger  d)  alt  bfeientgen ,  beren  biefe  @efcf)id)te  erwähnt  e)# 
Die  23doer/),  »on  benen  er  fo  oft  @ebrauc&  mac&tg),  bringen 
biefe  üölrfung  r>ert>or  K). 

a)  jemesuisservi.  b)  s'etendent  trop  loin.  *)llya.  d)sage.  *)  faJt  men- 
tlon.  /)  les  bains.  g)  il  fait si  souvent  usage.  A)  produisent  cet  eff et. 

238*  4)  Q^oi  - 

bat  eine  unbeflimmte  Sebeutung,  unb  wirb  am  beffen  gebraucht, 
wenn  e*  (ic&  auf  ce,  rien,  beffen  9Jebeutung  au*  un&eftimurt 
ift,  bejiefjt*   3*  95* 

lln'y  a  rien  de  quoi  beffet  dont  Dieu  [  (5*  ift  in  bet  2ßelt  niebtd,  IDOUOn 
ne  soit  l'auteur.  @ott  niebt  ber  Ur&eber  ivdre. 

La  revolutlon  nous  prouve  que  les  |  2)te  [Revolution  beweist  un^ , 
plus  grandes  fortanes  sont  et  ä 
quoi  Ü  laut  le  moins  sc  fier. 


II  o'est  ri**  ä  quoi  l'avare  pense 
avec  plus  de  plaisir  qu'ä  son  ar- 
gen t;  et  ritn  ä  quoi  il  pense 
moins ,  qu'a  secourir  lcs  pau- 
vres. 


bie  gveften  ©lüdf^guter  bat  ftnb, 
ivorauf  man  (icb  am  roenigiien 
verladen  barf.1 
(zü  gtebt  nubttf  *  an  bat  ber  ^et^iae 
mit  mebr  Vergnügen  benft,  alt 
an  fein  ($elb;  nnb  ntdjtü,  woran 
er  weniger  benft ,  ati  an  bfe  Un^ 
terftü^ung  ber  2lrmen. 


sgg.  95  e  nt  e  r  f.  €ft  wirb  quoi  mit  bem  Vorworte  de ,  In  ber  25ei 
&iutung*on ©ermbgen^  Wittel,  ©toff,  Urfacf)e,  :c«  gebraucftt.3. 


Cet  homme  a  de  quoi ,   (il  est 
Ion  alse ,  II  a  de  quoi  vivre), 

Vil  avoit  de  quoi  e'crlre,  de  quo) 
cententer  ses  creanclers ,  il  ne 
teroit  pas  ä  plaindre. 

II  n'a  pas  de  quo!  bdtlr. 

I''  n'y  a  pas  la  de  quoi  plenrer. 


2)iefer  97?annbat  Vermögen,  (erifl 
woblbabenb,  er  bat  ein  gute*  «Mufr 
fommen.) 
2Benn  er  etroad  jn  febreiben ,  wenn  er 
Littel  (jdtte,  feine  ©laubiger  &u  be# 
friebtgen,fon)(ireernicbtiubebauren. 
^r  bat  feine  Littel  snm  «auen. 
Jpter  i(l  feine  Urfacbe  i«m  fernen. 
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IJ6        (Nro.  239.)   ©i#  bejicbenbe  gdrrobrter. 

3  u  r  Hebung 
l. 

Vous  savez  de  quoi  a)  je  me  plains:  voila  de  quoi  b) 
51  s'agit.  Vous  voudriez  savoir  ce  mystere !  c'est  de  quoi  c) 
jevousinstruirai  d).  Voila  oü  tendent  e)  toutes  ses  öftres/) : 
c'est  de  quoi  je  suis  sür  g).  On  m'avoit  pris  ma  mortre: 
c'etoit  de  quoi  h)  je  meplaignois,  c'etoit  de  quoi  i)  je  Pac- 
cusois  k).  II  n'y  a  rien  dont  lj  (nid)t  de  91/0/)  ce  savant  ne 
sache  parier,  rien  dont  m)  (ffdtt  de  quoi)  il  n'ait  lu  ou  en- 
tendu  n)  quelque  chose.  Ce  a  quoi  o)  je  vous  exhorte  p)% 
et  sans  quoi  q)  vous  ne  re*ussirez  pointr).  Voyez  ce  ä  quoi/) 
Ton  s'exposef)  quandon  manquei/)  deprudencel  II  n'estrien 
ä  quoi  v)je  ne  sois  dispose*  w  )  pour  terminer  cette  affaire  x). 
J'acheterois  ce  jardin,  si  j'avois  de  quo!  le  pnyer.  Je  serois 
heureux ,  si  j'avois,  de  quoi  voyager.  C'est  un  maiheur  de 
perdre  one  montre;  rnais  il  n'y  a  pas  de  quoi  x)  vous  attris- 
ter  si  fort  ad).  Cesmessieurs  seroient  bientöt  maries  bb),  si 
leurs  parents  avoient  de  quoi  cc)  les  bien  placer dd). 

a)  worüber,  b)  wovon.  0  Dacon.  ^)  uitterrfd  tfti.  e)  worouf  fielen./)  9fn# 
erbietung.  g)  bcffen bfn i<f> grtvi^.  A)barüber.  /)bacen.  Auflagen;  beidjttb 
btgen.  /)  m)  weoon ,  worüber.  «)eitra$gel  feit ober  gebort  bat.  o)mx^.v) 
ermabnen.  q)  welcbeg.  r)  nicbt  jum  Swcfe  gelangen  werben,  j)  rva*.  /)  dd) 
.  autfie^er.  «)anetwa£feblt  c)noju.  «0  geneigt;  enttct  (offen,  *)  tiefer  5lnt 
ßdcgenbelt,  biefem  ©ef*dfte  ein  <?nbeaumad$en.  ij)  etwa*  womit.  *)  feine Ur# 
faäe.  ad)  fi d)  fo  febr  betrüben,  bb)  würben  gebeiratftet  fevn.  *0  fo  retd>  wären; 
M iBermögen bitten ,  baß.  ^unterbringen. 

2. 

SDaS  IfW >  worüber  fa)  tiocfc  immer  unfertig  a)  bin ,  wora« 
Idb  immer  nod)  jweifte  b).  £>a$  e$  c)  t>fele,  beu  9Kenfd)en  »er« 
borgene  e) ,  Dingel)  ober  ©ebetmnige  cjebe,  bieß /)  fann  3bnen 
fcie  tdflltdje  &)  ^rfa^run^ £r)  beweifen  i)\  baran  *)  $weifle  i* 
ttiebr  mebr  /).  ©ibr  e3  etwas  m)  fn  ber  9}atur ,  woson  n)  ©ort 
ntebr  Urbeber/?)  unb  (Jrbalter  7)  »me  o)?  @*  gibt  nidn*  auf 
ber  SBelt,  wovon  btefer  Spttt  n{<bt  fpracber),  unb  womit  /)  er 
tttcöt  un^ufrieben  wart  i).  9Öenn  icb  uux  fo  viel  iattt  u) ,  t>a$ 
id)v)  biefe*  Sjaut  nnb  btefeu  ©arten  faufen  Pitmte  w/)!  ^ßenn 
tnanfouic!  barx),  baß  man  leben  Fanny),  bat  ma»  fefcon  Ur* 
fa*e  z),  aufrieben  )u  fenn.  gtebt  niebtd  ad),  an  ba«  t* 
mit  mebr  Verbilligen  benfe,  al6  an  meinen  ((einen  ©arten  unb  an 
weine  ftrennbe,  unb  bie  ©Itlcfßgüter  bb)  (Tubgerabe  bad  cc),  wor» 
«n  fd)  am  »eniaften  fyanfit  dd). 

«)lncertain(^^Ä.)  b)  jedoute  toujours  (dtqck.)  r)  ba#  e^  gebe  ^  qu'tfy 
fjlc.  <01»  chose.  #)cacb^ä^n»  /)  c'est  de  ...g)  Tcxpe'rlence ,  f.  Ä)jour- 
nalier;  de chaque jour.  Opeut  voos convaincre(de ^A.)  k)  c'est  de  ..  .  /) 
je  nr  doute  plus,  w)  est-U  rien.  »)dont.  o)nPsolt,  ^l'aotenr.  ^)lecon- 
servateur.  r)  ne  parle,  s)  dont.  t)  il  ne  soit  mecontent.  u)  si  j'avois  seu- 
lementde...  v)  weg^ulaffen.  «r)  pouvoir  acheter;  acheter.  jr)  quand  on  a, 
y)de...  vivre.  z)  on a deja tout sujet.  a«)  il  n'y  a  rien.  W)  lesbiens de  la 
fortune.  ^)sontce#  dd)  je  pense  le  moins;  je  suis  le  raoins  attache'. 

24p.  5)  Oü ,  d'oü ,  par  oü 

m rben  nur      ßac^en  gefaßt,  unb  an jiatt  duquel,  de  laquelle, 
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danslequel,  dans  laquelle,  auquel,  ä  laquelle,  auxquels, 
auxqoelles,  fcen  folcfceti  $auptwbrtern  gebraucht,  welc&e  eine 
2frt  00«  tBeweflnna  ****  *>Pn  Wuftc  auflbroefen.   3.  55. 


Le  L  at  oü  11  tend  ( flatt  auquel). 
La  maison  0)  1)  ]oge  (dansl  aqoelle). 
Lt  haut  rang  d*oä  il  est  tombrf, 
(daquel). 

Les  lieux  par  oh  il  a  passe'  (par  les- 

quels). 

La  maison  d*oä  11  vlent  de  sortir, 
(de  laquelle). 


Ttx  3wetf ,  wornaeö  er  firebt. 
3>a$  $a\\$ ,  wo  er  jtd>  aufbdlt. 
Der  bebe  fltong,  wouon  er  berabs 

geftürjt  ffr 
DfeOerter,  fcurd)  welcbe  er  geret« 
fet  ift. 

2)tä  £au$ ,  ivd  er  fo  eben  beraub 
ging. 


a)  ferner  f.  ©eilte  afrer  maison  fooiet  af*  6tamm,  Samilie 
Meute«,  fo  mfigff  man  dont  anflatt  d'ou  fegen,   3-  SEfc 


Jtconnois  la  maison  <*o«/  ces  prin 

ces  sont  sortis. 
La  maison         Iis  sont  sortis,  est 

ooe  des  plus  ctflebres  de  l'Italie. 


3d)  fenne  batf  J>auö ,  an*  weldjem 

biete  «Pftnjen  abftammen. 
£>a$  #au$ ,   au«*  welcfcem  ©ie  ab* 
ftammen ,  Iii  eineä  bet  beru&rate» 
flen  In  ^fallen. 

B  «*«••»■  f. 

La  mis£re  oü  a)  la  guerre  nous  a  re*dui'ts&),  les  temps 
föcheux  c)  oü  c?)  nous  vivons,  Pespece  de  lethargie  e)  oü/) 
se  trouvent  le  commerce  et  le«  arts,  Tincertitude  g)  ou 
nous  sommes  sur  nos  destinees  fc).  Avez-vous  la  page 
oü  i)  cette  question  se  trouve?  avez-vous  encore  les  gazet- 
tes  oü  vous  avez  lu  ces  articles?  savez-vous  comment 
s'appele  la  ville  ou  la  contre'e  oü  /)  ce  grand  homme  s'est 
retire*  m).  II  a  achete*  une  chaomiere  n)9  oü  ii  veut  vi- 
vreen  paix/7)  le  restede  ses  jourso).  La  campagtie,  oü  7) 
vous  vous  promettez  tant  de  plaisirs,  les  voyages,  oü  /) 
voag  en  avez  trouve"  si  peu ;  tant  de  bons  Hvres,  oü  x)  vous 
ne  trouvez  rien  qui  vous  amuse  t).  La  ville  d'oü  11)  vous 
venez,  c'elle  d*oü  v)  cette  lettre  est  ecrite,  le  pays  d'oü  w) 
nous  viennent  ces  marchandises,  tout  cela  occupe  x)  votre 
fsprit.  Ii  avoit  dit  le  moment  oü  y)  il  partiroit,  par  oü  x) 
il  passeroit  aa),  par  oü  il  reviendroit  66).  La  contr^e  par 
ou  ec)  il  pense  passer  dd)9  est  une  des  plus  agr6ables  qu'on 
paisse  voir. 

«)inwel<teo\  *)oerfe$t.  betrübt,  traurig,  d)  wortnn;  htwelcbeu.  *) 
/worin«.  ^  UngewiSbeit.  A)6d>fcfraf.  *)wor««f.  *)tnioel<bet.  /).inwel< 
4e,n>obm.  mj  U  ju t aef geigen  bat.  *)eiue.r3ütte.  0)  feine  übrigen  Sage* 
f)  unlieben  juMngen  wtfl.  ?)roo.  r)  worauf,  j)  roorinn.  /)  nid) M  Untere 
Jweitbe*, ntdrtä, ba* (Sie unterbtllt.  «)wober.  v)au« roelcfeer.  ^)au^n>els 
4fw.  *)bef*dftlgt.y)  in  meiern.  ^)  wo.  burcfcrelfen.  ^)aufber(Köcfa 
«tieburajfommen  würbe.  **)woburaV  äd)  ju  reifen  geben«, 

©öflen  ®fe  mir  bfe  ©tabt  ober  ba«  ©orf ,  wo  @le  fid)  «ufs 
Mft»a>#  ttnb  wo  fcfr  @ie  antreffen  werbe  b)l  3d)  mbdjte  ba« 
faß  wiffen,  wo  ©iefo  gute  ®le»f!ifte  unb  fo  gute  ©inte  fau* 

^f)?0ns  ?ous  arreterez;  vous  s^journerez.  b)  jepourrai  vous  trouver,  vous 


r 
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i88        (Wro,  241.242,)  Unbeftimmre  gärworrer, 

fen.  1(1  nfcbt  »eit  t>oti  ber  erraffe,  wo  icb  tbnen  btefett  5D?ors 
gen  begegnete  c).  9Dian  ftet>t  nod)  bie  ©teile  rf),  tvo  ba*  alte 
©cblbf?  gebaut  roar  *)•  9# 0"  wirb  Den  3citpunft  uidn  bergeffen /) 
roo  ftd)  Meie?  nurfrciirbfgeCheignigg)  juqcrragen  bat  &).  3ttart 
WUD  neeb  weniger  tie  glucfdc^e  «Regierung  ttergeflen  ij#  voo  fo 
t>ielc  große  Garnier  gelebt  ^abett«  ©er  £rt,  *on  bem  ©ie  fem* 
nun,  i(t  nur  jeben  ©tunben*)  t>on  bem  £rte,  au*  weidjem  3ijc 
Rreunb  febre Ibt.  Die  ©rdbte,  bieMnber,  aus  t*eld>en  man  tiefe 
«ZBaare  begebt,  rnilflTen  febr  rcid)  fe»n/).  Sei)  habe  alle  bie  £crter  rri) 
ge|d)en,burcb  roelcbe  biefe  gr*mb«n  gereifa  ftnb/i);  id>  fennc  bie 
Littel  o),  burd)  roelcbe  ©ie  am  ftd>evften  JUin  3»ecfe  r)  gc* 
langen  p). 

c)  jp  vous  ai  rencontre'  ce  matln.  d)  on  voit  encore  Ja  place.  #)  rftolt  bäti. 
/)  on  n'oubliera  pas  l'epoque.  g)  un  evenem^nt  remarquable.  k)  a  eu  lieir; 
est atrive";  s'est  passe.  *)on oubliera encore  moins c*t  lieareux  regne.  k)nest 
qu'ädix  Heues.  /)  doivent  etre ...  w)lesiieux.  »jontpasse.  o)  Jes  moyens. 
^)  vous  parviendrez.  ^)  leplussiirrment.  r)aubur. 

6)  5*ou  ben  pronoma  ind^finis. 
341.  9Äan  uuterfdjeiber  oier  Gattungen  toon  pronoms  mdifims; 
einige  fmb  adjectifs,  unb  alfo  immer  mit  einem  «Renmoorte  t>ers 
buuben,  ancere  ftnb  substantiis ,  rvieberum  anbere  balb  adjectifg, 
balb  substantifs,  unb  enblid)  baben  einige  immer  que  nacb  (leb* 
Adjectifs  ooer  conjoints  ftnb:  chaque,  certain,  quelque, 
quelconque. 

242.  1)  Chaque 

Chaque,  jeber,  jebe,  jebe*;  eö  ifl  masculirmnb  feminin, 
bat  feine  3Retyrjabf ,  unb  bnlcft  $>erfonen  ober  ©acben  ale  etnielit 
betraebter  aue\  |.  «8. 

Chaque  hr  mme  ases  goiits. 


Chaque  mal  a  son  remede. 

Chaque  jour,  chaque  heure,  tout 
me  rappele  cette  triste  Separa- 
tion. 


3eber  SKenftt  bat  fernen  eigenen 

@efcbmaa\ 
S»r  jebftf  UebeJgf&teö  ein  OTitteL 
3eber£ag,  jebe  ©runbe,  alle*  er« 
innert  mtcb  an  tiefe  traurige  £ren* 
uung. 


3ar  Uebnng» 
Sebe  ©tunbe,  jeben  Jag,  jebe*  Sabr  entbecFc  man  a)  hier 
neue  ©djbnbeiten.  Sebee  «8olf ,  jebe  Nation  ftfäfcet  b)  ibre  ©e. 
brducfce.  Sebe  ©aefce  bat  ibre  bbfe  unb  gute  ©tite  c).  3ete* 
2ßerf  rf)  entbalt  e)  gute  SMnge  unb  Unt)oüfommenb«iten  /),  3et 
beß  @e|d)bpf  ift  untoüfommen ,  jeber  Söanbg)  biefe«  H&txH  foftet 
un«  breo  ©ulpen.  3eber  frirft,  ber  feinen  ^ortbeil  i)  berftebt  h), 
jeber  groge  Stlrft  belebt  k)  bie  fünfte  unb  SCiffenfcbaften.  Qßir 
ftnb/)  bon  jeber  ©efebiebte  o),  roelcbe  fte  un«  erjablt ,  burebbruna 
gen  m)  unb  gertlbrt  «).  ößir  bejieben  p)  »on  jebem  «ogen  r), 
t>on  tcber  ÖBocbe  2lrbeit/)  22  Sbaler  a\   ©enn  man  fo  Geleit 

a)rondeeouvre.  h)  estinip,aime.  ^)/#bonet/#mauvais  c6te*.  d)\t\isre% 
no  ouvrage.  e)  contfent.  /)  une  imperfection.  g)  le  tomejt  volurae.  A)con- 
nou;  comprf  nd.  /)  i*in  teeret.  *)anime.  /)  noussommes.  m)  pänetr^.  «)at- 
tendri.  o)unehistoire.  »  nons  tirona.  ^une^cu.  r)Ufeuille.  ;)letravail 
de. . . .  semaine,  une  semaine  de  travail. 
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nou- 
velle. 

Certaine  dame  ne  1a  crott  pas. 
Ctrtains  auteurs  ont  traite  cette 
question ,  et  ctrtains  autres  l*ont 

Uue  certaine  dame  a  parle  de  vous 

d  une  certaine  maniere. 
Un  certain  auteur  a  pre^endu. 


(No.  243.)   Pronoms  ind6finis.  '  189 

2lKa$  u)  tw n  iebftn  SHrtfFcl  fdnbe  t) ,  fo  tvilrben  t>i>fe  JjJanbfungS* 
ftfufer  v)  febr  reicb  fenm  ^J3ei>  tv)  jeber  SRetfe,  bi»  jeber  neuen  Un* 
ternebmung  a:)  bef ommt  er  neue  Belobnungen y).  »Ißenn  er  ben  aa) 
je&er  Seife ,  be»  jeber  ÜReffeW)  fo  t>iel  geroinurz;,  muß  er  cc) 
\%\)t  oergnttgt  fenn. 

t)  si  i'on  ayoit.  »)  le  de*btt.  v)  une  malson  de  commerce.'  w)  ä;  nid)t  cA**.' 
x)  nne  emreprise.  les*  re*compenses,  les  pr&ents,  e)*'ilgagne  autant» 
«a)  la  foire.        il  doit.  ,  , 

243,  2)  Certain. 

Certain  m. ,  certaine  f.,  certains,  certaines  ,  ein  geroiffer, 
ein  genriffee,  eine  flnvijTe ;  Wirb  im  Singülier  unb  fm  Pluriel 
gebraucht,  fann  un9  une,  t>or  fid>  baben,  unb  muß  altpronotn 
Dor  bem'  £auptn>orte  fleb^n:  bebeutet  $tml)i\Ud)  fo  oiel  al$ 
qaelque  (irgenb  ein ,  eine)«,  3»  95. 

Certain  Mr.  m'a  dit  cette  nou-    (Sin  flewifler  j^err  faate  m{r  ^eff 

(Sine  tiewhTe  Same  alaubt  l?e  nicbt. 
®ean(fe  6a>r  ftfulUr  haben  biete 
$rajf  abturUambel  ,  ^etofff  anfce» 
re  |tn&  bun)b^r  n>  tiaeaaityex 
(Sine  4  n>  (I>  Dame  b  t  auf  eine  ge* 

n>i»T^  Art  oo«3bnen  aefproaen. 
Sin  acimflet  ©cttift(leuer  bat  be» 
bctuptet. 
3  u  r  ttebung. 
Sin  flewlffer  greunb ,  etnegeroiff  ^reunbinn,  perofff  Jfperren, 
M»iffc  X>anun  baben  und  eine  ©efcb  cbte  erjäbft  a),  treffe  und 
febr  freuete  b).   ©tefe  Gfrjiblung  c)  n?irb  gerotffen/ )  .fiinbern  ein 
großem  Vergangen  e)  madben         kennen  £ie  nicht  g)  gereifle 
(EiiriftflederÄ),  reeld)e  biefe  fdwierige  OToterie*)  gut  abgeban* 
belt  haben/)?  5d)  werbe  balr  m)  an  eine  gereifte  Herfen  in  S5ea 
fieff«)  Dtetef  ©efcfcäfre  fctoretren/,.  gjian  bat  ton  gereiften  Jörnen 
nnb  t>on  fleroifien  Damen  gefp^cben,  bie  id>  febr  gut  fenne.  Wlan 
batgcwfflen  ©cbaufpieiern  unb^d)i»ufpie!erinnen  gtoße  fobfpröcbe 
ertbeilt  o).        gibt  p)  ein  gewifir«1  Hilter  g)  für  aÜe  «Bei gnugunt 
gen.    Die  SKenfcben  fbnnen  /)  ficb  in  r)  einem  gewiffen  Silier  t>on 
gett)(fleti  @ei»of)iibeften  u)  nicbt  mebr  (o^macben  t).  SWaniftnft 
}u  gewiffen  fehlem  w)  geneigt  v) ,  bie  man  nur^)  mifgvoßer  ÜÄtl» 
de  z)  ilijetwiuben  fann  x).    3b^  Rreunb  bat  p?tt»ifle  ^igenfcbafa 
ttnaa),  bie  ibn  ben  jebermann  beliebt  machen  bb),  unb  gewiffe 
fleine  get)ler,  bie  man  ibm  oorwirft  dd),  nergeffen  machen  cc). 

m)  nous  ont  raponte  geh,  b)  nous  a  fort  r^jouis.  c)  ce  räclt ;  ce  com*«  d) 
fera;causera.  e)  le  plalslr,  la  jolc.  /)  ne  connoissez-vouspas«  A)unau« 
tpor»  /)  qoi  aientbien  traite*.  ft)one>difH"u1te.  /)j*^crirai.  m)  bf^ntdt;  dansr 
pev.  ü)ausujet.  0)  on  a  donnä  de  Krands  elog^s,  degrandeslouanges.  p)i\ 
t$t;U'ya.  ^)äge,  m.  r)  a.  x)  ne  peut  plus.  /)  s*1  defaire ,  se  corrlijer  de  ^<rA» 
#;nn#habltude.  t/jenclin.  «r;uu  de*faut.  Jt)qu*on  nepeutsurmonter,  vain- 
cre.  af)qu'avec.  z)  lapeine:  wegen  be^  Wrttfeltf,  Nro.  147. 3).  la  qualite*. 
bö)  qui  le  fontaimerde  ^r)  font  oublipr  dd)  qu'on  luireproche. 
344«  3)  Quelque. 

Quelque,  quelaues,  etn^  einige,  (männU  »nb  weibl.) 


Digitized  by  Google 


I 


» 


(Nro.  244.)  Uubefttmmte  gilwlrter. 


Jcigt,  (ttiecertain  certaine)  eine  unbefliromte  ^erfon  ober  ^rtt 
<be,  utib  In  ber  äRef)r*al)l  «ine  unbeftimnue  £a()(  t>on  9>erfeueit 
ober  Radien  an.   3»  ®« 

,Avez-vous  quelques  amis  \  Stuttgart? 
Y  a-t-olle  quelques  amies  ? 
iVvez  vouj  la  note  de  quelques  bons 
livres? 

Vous  drsi inez  res  presenls  ä  quel- 
ques amis  ou  a  quelques  amirs 


J>aben  ©ff  in  3t.  .einen  fireuub? 
£c;t  fie  eine  ftreunbinn  tortV 
&Afcn  <gie  fca»<  ^erjefdwij?  »on  cfc 

nipen  auten  Büchern  ? 
Sic  befumroen  biefc  ß'eftfenfe  emu 
gen  ftreunben  ober  Jreimbmnen. 

3nr  Hebung. 
Söenn  a)  leb  ttrtat  ©elb,  ober  e tat  c)  (SWeaenbeit  bitte  6) ,  fo 
ttilrbefd)  biefe  ©cebe  abreifen  d).  Q&hrenCfe  e)  eirfpe  *D?inuten g\ 
einige  £  tunbeti,  einige  8ftodben  bälber  gef  cnimei?  /  ),  fo  f>drffii  »ir  Ä) 
eine  k)  Steife  mit  einanber  /)  gemaebt  i).  3cb  babe  fdbon  einige 
^täbte,  efnlae  ©egenben  biffeä  ganbeS  burcfcvoanbert  m). 
gtefye  einige  &Vieber  ttlelim  ©elbe,  anbere  o)  Rieben  etn?a£  ©ein 
fcielen  fiebern  uor.  29enn  <£ie  o)  einigen  (Sjefd^rnacf  y)  furbad 
Ianbltd)er)  geben  hotten yo),  fo  roürbftt  (Bienuti)  nobIbt#(£  rabtt>ert 
Iflflfen  fbnnen  /),  um  einige  $i'\t ,  einige  SKonnfe  auf  bem  £anoe 
$u$ubrtngen  t)„  9Kao  tternacblÄßigt  w)  51t  oft  feine  ^flfrbren  v), 
lim  einefl  »Eergnu'geng  u/)  t>on  einigen  ^tunben  ü>illen.  @in  S&aU 
Ien  y)  t>on  einigen  bunbert  93ilcbern  tfl  mir  lieber  oc)  a\&  eitt 
Strand  z)  t>on  einigen  l)iinb<rt  9iofen,  ober  eine  53brfe  ton  einte 
gen  ^a/3eit  aa). 

a)s\.  £>,'avois.  r)quelque.  d)  je  partirois.  e)  sl  vous  £tlez.  /)  venu, 
Ä)notis  aurlons.  /)  fait.  k)  /)ensemble.  m)  parcouru.  «>d'autres.  o)  sl 
vous.  /;)avie/#  7)  le  goilt,  un  attrait.  r)  champStre.  s)  vous  sauriez  aussl 
quitter  (lalsser)  qch.  t)  pour  passer.  r/)on  ne'glige.  v)un  devolr^  »/)  pour 
un  plaisir.  x)  je  prefere.  ij)  une  balle  de  qch,  z)  un  bouquet.       lt  batz. 

4)  Quelconque. 
24,v    Quelconque,  irqenb  einer,  iroenoetne,  bebeutet  mit  einer 
Verneinung nul,  aueun,  (Feioer,  niebtg,)  unb  bat  aläbnnnteine 
^ebridb!;  flebet  e^  aber  ofenc  Setneinung,  fo  fann  e^  aueb  bie 
5D?el)qabl  haben.    3*  39. 


Seine  ftrctmbfcbaft  rou{u»W(t|u  t>ti* 
mögen  f bnnen ,  eine  ^(llcbt  ju  oer> 
le^en. 

3)ö^  Urtbeil  wirb  votliogen  njerben , 
iebeö  QBtberfprtKb^,    ebet  SIppel* 
.  latton  uuafuit  u. 

@inb  irgenb  jivcw  fünfte  gegeben/ 
irgettb  sioep  Linien  gesogen  .... 

kennen  @ie  mir  frgenb  $n>eb  Sreun« 
be,  irgenb  stveo  tyerfonen,  bie 
fid>  fo  febr  lieben,  aiä  bieie^ep 
ecbmeilern  l 

3  tt  r  U  e  b  u  a  «♦ 
WemaU  a)  wirb  rotc&  irgeitb  ein  ©runb  b)  fcaju  bewegert 


11  n'y  a  amlti^  queleonqne ,  qu! 
doive  nous  faire  manquer  A  un 
devoir. 

La  sentenc«  sera  exe'cutee  nonobs- 
tant  Opposition  ou  appellation 
quelconque. 

Deux  points  quel$onqu$s  e*tant  don- 
ne's ,  deux  lignes  quelconqttes 
etant  tire>s  .... 

Cltez-moi  deux  amis  quetconques, 
deux  personnes  quelconqttes,  qul 
.Vaiment  autant  que  ces  deux 

i 
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(Nro.  245,)    Pronoms  indefinis.  jqc 

fixttmtc)  einem  greunbe  untreu  311  fajn  d).  Cbne  Iii  S)immtl& 
jßllff  t)  flibt  «*  feinen  Cfntfctjluft/),  rceld)er  uuy  c^e^cn  uufere 
©cbnudifoeiten  k)  ftd)«rtt  Fbnnre  Steine  fteinbe  f  rjeiqen  *)  mir 
garfrfne  grcunbfdjaft ;  id)  fbtnite  mid)  r&dmti),  aber  nie  n>ii t> 
S)a$k),  ober  irgeub  ein«  SBeJcibfßuna,  /)  mid)  ba$u  terinfyen  fbn« 
mm)4  &6  bleibt  und  n)  jjar  fein  ©elb,  gar  feine  SDfbbil  ilbrig«, 
©eben  £ie  wir  irgenD  einen  tyunFr,  irgend  iroe»  fünfte.  %ef)men 
»ir  0)  jurSbfung/j)  biefer  fixaqt  g)  trgenb  $roe»  dauern,  9c*ens 
neu  <£iemir  r)  irpenO  ein  2?itct> ^  baf  und  (0  t>iele  weife  Jeliren 
gibt/),  ald  bad  <?t>an<jeltum !  Wcbmen  wirf)  tvaö  immer  filret» 
»en  2Binf  et  u)  an,  €?ud?en  tgie  v)  trad  immer  für  eine  ©eföbicfote 
au«.  Ratten  wir  nur  tu)  einen  ©arten  ! 

f)nepourra  me  porter,  mengager,  cf)  k  trahir^w,;  äcommettreune  fn- 
fidelitti  envers  tjn.  e)  le  Seconrs  de  7./.  /*)  re'sol  ntion.  r')  qui  puis.se  nous ;  ras- 
surercontre  A)  la  Fol  blosse.  *)  font.  f')jepourrolsmc  venger.  £)jamais 
Ja  haine.  /)  une  offense  ,  une  injure ...  m)  ne  pourra  m*y  determiner.  n) 
lloenousreste.  0)  prenons.  p)  pour  resoadre^rA.  f)  /aquestion.  r)  citez 
moi.  s)  qui  nous  donne  autant  desaKeslecons,desa£es  prdeeptes.  /)  suppo- 
tons,  u)  un  angle,  v)  choisi^sez.  to)  si  nous  avions  geh. 

2)  Substantifs  ober  disjoints  (tnb  folqenbe: 
On,  quelqu'un,  quiconque,  chacun»  autre,  un  autre,  Tun 
Tautre,  l'un  et  Tautre,  autrui,  personne,  rien. 
246.  On 

iftein  unbeftimmte*  gilrroort,  iiu&g*roM)ttficf),wenu  e$  |7d>  auffeilt 
6flmmlurtfl£rcort  (collectif )  begebt,  eine  männliche  <£in\abl ,  J.  Ä 
0»  est  toujours  content,  quand  0«  |  ;fö<m  tjt  immer  anfrieren,  luctnt 

man  tugenbbaft  ijh 


est  vertueux, 
On  est  toajours  assez  rlche  quand 
on  a  ta  vertu  en  partage 


9)?an  tir  immer  reid)  o/nua, ,  wenn 
man  bie  £u&enb  t*em}t. 


Deparr  et -d'autre  on  se  battit  en  »  «Bon  beoben  Seiten  fd)lufl  man  ficb wie 
d&esperes.  |  ißerjn>eifeUe. 

247»  Wtm  bfe9tebe  beuffid)  t>on  einem  grauenjimmer  iff ,  fe  er# 
Iaubt  ber  ©ebraud) ,  bie  n>eiblid)e  <*in*abl  nad)  on  \\i  fe|en.  3. 35. 


Quand  ow  est  joüt  %  Mademoiselle, 

oh  ne  l'ignore  pas. 
Est-on  faite  de  manlere  a  de'parer 

le  rrdne  V  (Marm.) 
altne  son  fils  . . .  et  quand  ort  en 

e*f  afmäe  comme  je  le  suis 

Florian. 


Sßenn  manböbfet)  v\ ,  Sraulein,  fp 

tvci§  man  cd  roobl. 
93m  id)  (t|i  man)  fo  befrtaffen ,  ba^ 
id)  ben  $bvon  verunveien  foüte? 
Ü0?an  Hebt  feinen  ®olm . . . ,  unb  tventt 
man  uon  iöm  geliebt  wirb ,  wie  id)  e* 
i*"«  biu..w 
248*   On  befommt  bidtveilen/'  »or  fi*,  unb  man  ö<braud;t/'o» 
bfffer  aH  on. 

i)  nad)      /j,  oh. 
On  parle  d'une  maniere,  et  *W  Qtnberd  fpri(bf  man ,  anberd  banbelt 


•  .  .  • 


aglt  d'une  autre. 


Si  Poh  savoit  tout,  on  saurolt  oii 
Pen  pent  ^tre  heureux. 


man. 

2Bu§te  man  aHed ,   fo  tvn§te 
wo  man  glöctHcn  fe»?n  fann. 


a)  9^ad)  gue,  tvenu  bad  folfjenbe  ©ort  mit  einem  c  anfing 
»eicted  bcn?aut  be6  q  bat,  a(3  co/»,  co«. 
Oo  apprend  plus  facllement  ceque  |  ^«n  lernt  letzter  wad  man  m 


/ 
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(Nro. 246.  —  25a)   Unbefummrc  §ih  wbrter. 

ttt  wa$  man  nicftt  vtt* 


t'on  <?o»/prend,  que  ce  que  Con  |  fleljt , 
ne  comprend  pas.  j  ftel)t. 

Ce  qn'on,  ro.v/prend  würbe  febr  hart  lauten. 

249.  4>inciecje?i  muß  man  0/1  mib  ntdn  Von  cjebrancfceti  ,  wenn  7« , 
la,  ies,  iui,  leur,auf  on  folgen,  um  Den  SRt  jJHancj  311  üermeiben.^.fö. 

Statt :  |   %         fagc  man : 

cl  Ton  U  laissoit  faire  ;  sl  on  la  laissoit  faire, 

je  crois  que  Ton  la  liroit;  je  crois  qu'on  Ii  Hroir. 

250.  Quelqu'un 

Quelqu'un,  qoelqu'une ,  jeroanb,  irgenb  einer,  eine,  ein,  fe 
einem,  f.  w.  3ltö  sujet  witb  ce  aucb  im  weiblichen  ©efdjlecbre 
in  Der  (£in$abl  flebraud)ta)  ;  nie  regime  aber,  ober  in  ber SRefor* 
30!)!  b)  ift  baS  weiMiäe  ©efd;lecbt  ebne  93ejief)ung  auf  ein  £aupf» 
wort  nid)t  gebrmicblicfc.   3*  ®» 

er* 


a)  Quelquun  qai  vous  a  vu,   m  a 
conte*  cette  avanture. 

Que/quune  qul  vous  connoft,  m*a 
die... 

b)  J*ai  vu  quelqtfun  ce  matln ,  qul 
m'a  dit .. .  • 

J'al  pari«?  ä  quelqiCun  que  vous 

conoolssez. 
J*ai  ^crit  ä  quelqn'im  que  voui  estl- 

mez. 

J'ai  vu  quelqunne  de  ces  demoi- 
sellei,  j'al  dcrit  k  quelques-unes. 

• 

Je  connois  quelques-unes  de  ces  da- 
mes ;  j >n  conuois  aussl  quelques- 
unes. 

Quelques~uns  de  vos  freres,  ou 


3emanb,  ber  8fc  pefeben  bat, 
jdplte  mir  biele*  Abentheuer. 
Gine^erfon,  bie  £ie  rennt,  (ot 

mir  gciagt  .  .  . 
liefen  «Werken  babe  icb  iemanb  $e< 

(eben ,  welcher  mir  fagte. 
3cb  babe  jemanb  gefprocben,  ben 

©te  rennen» 
3*  babe  an  jemanb  getrieben ,  ben 

@ie  fcbdfcen. 
3cb  babe  etne  »on  biefen  Jungfern 
gefeben,  icb  babe  an  etnige  ge* 
((trieben* 

3<b  renne  einige  oon  biefen  Damen, 
icb  renne  aucb  einige. 

(Einige  oon  jbrcn  trübem,  ober 


^«^«<?x-«»#xdevossoeurs,m'ont  einige  oon  3bren  Sdjweiiern,  ba* 
assure\...  I    ben  mieb  »erfiebert  ....  . 

351.  Quiconque. 

Quiconque,  jeber  ber,  wer  nur,  wirb  nur  t>on  9>erfon«n, 
unb  $war  männlicft  in  ber  ginjabl  pebrauebr»  3«  ®« 

Quiconque  connoit  lei  hommes ,  a 

peu  de  confiance  en  eux. 
Je  ferai  des  prdsents  ä  quiconque 
1 1  r  1  cette  histoire  sans  faute. 


3eber  ber  bie  «SKenfcben  rennt ,  bat 

wenig  Zutrauen  &u  tbnen. 
^scb  will  jeben  befebenfen,  ber  biefe 
©efebtebte  obne  ftebler  liefet. 
852.    rbfdjon  quiconque  etwaß  uubeflimmteö  anbeutet,  fo  I&@t 
e£  fid)  tod>,  wenn  bie  3tebe  beutlicf?  t>on  einem  grauen  jimmer 
ift,  im  wciblidben  ©efd)le<t)te  flebrauefoen  ;  }.  SB. 


Quiconque  de  ces  dames  sera  assez 
hardle  pour  mtfdire  de  mol,  je 
Ten  feral  repentlr. 

Quiconque  d'ellei  fera  cette  faute, 
sera  punle. 


3ebe  »on  biefen  ©amen,  welcbe  fübn 
genug  ift,  S36feö  von  mir  juteben, 
foD  eä  bereuen. 
9Ber  »on  tbnen  biefen  gebier  nwcfcf, 
wirb  betraft  werben. 


Söemerf.   Wlan  fyütt  fid)  nad)  quiconque  bad  pronom  iL 
cfcer  eile  |a  gebrauten ;  quiconque  fera  une  faute  ü  tera 
wäre  ein  gebfer» 

SCI. 
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V 

253.111  Chacun. 

Chacun,  (o&ne  pluriel) ,  ein  jeber,  eine  iebe*  *in  jebed^  n>irb 
ai*  regime  t>en  9>erfonetr,  unb  t>cn  ©adjen  gebrannt;  3.  & 

3eber  will  glütfHcto  frnn :  iwrum  f(| 

e$  benn  ntcbt  3eberV 
3tb  tenne  jebcn  wn  bte  fen  Herren , 

unb  iebe  oou  bfefin  jiu^f  rn. 
3cb  fpreefee  pew  iebem3brer  ftreunbe, 
wnbüon  icoer  Sbrrr  ftreunbinnen* 
3cb  fcbrled  iebem  3brer  Sörüber, 

unb  ieber  3brer  ettwetfern. 
9)fan  loiue  iebe*  pon  tiefen  ®e* 
mahlen. 

254,  Wi  sujet  aber  wirb  chacun  nie  t>on  ©aefcen,  aufier  In 
SJerbrnbung  mit  einem  Jpauptroorte,  gebraucht ;  §♦  35. 


a^«»  veut  ötre  hfureux :  pour 

quoi^Aacw/»  ne  l'est-il  pas? 
Je  connois  chacun  de  ces  raessleurs , 

et  chacune  de  ces  demoiselles. 
je  parle  ;  e  chacun  de  vos  amls ,  et 

de  chacune  de  vos  amies. 
J'ai  ^crit  a  <rA«cim  de  vos  freres  et 

aussi  i  chacune  de  vos  soeurs. 
Ona  louä  fÄrt^ww  de  ces  tableaux. 


Chacun  de  ces  tableaux  me  plai- 

roit.  ,  > 

Chacune  de  ces  statues  est  parfaite. 
Vous  les  aurez  pour  mllle  «fcus 

chacune. 

VouspalerezmUleflorlnsdechacune 


3ebe$  biefei:  ©emdbloe  würbe  mir  ge* 
fallen. 

3ebe  tiefer  SWbfdnlen  i|t  wOf ommen.. 
6ie  Collen  fic  iebe  ju  1000  £&alew 
baben. 

®ie  &ablen  1000  ©ufoen  für  iebe. 


Elles  me  reviennent  a  cent  louis    $ie  fonmien  mtd)  iebe,  Ober  @tu< 


chacune ;  ou  ta  piece. 


für6tücf  auf  100  ic'outdb'cr. 


2)  SBeme*f.  "  Daß  gurrcort,  n>el#e$  naefc chacun  fteljt,  wirb 
in  ber  STOeferjabl  *)  aef^t.  3- 


II  e*tolt  ä  propos  que  nous  nous 

rendlssions  chacun  chez  nous. 
La  reine  dit  elle-meme  aux  depu- 
tes  qu'il  ätoit  temps  qu'ils  s'en  re- 
Uurnassent  chacun  chez  eux. 
Les  provinces  avoient  envoye  cha- 
cune un  meoie  nombrt  de  d£pute*s; 
elles  Iis  rappelerent  chacune  chez 
elles. 


€tf  war  (bte  reebte)  gett,  ba§  iebec 

von  un$  fid)  nucb  £aufe  begab. 
2>te  Äbniginn  fagre  felbft  au  ben 
Mbgefanbteu,  ba§  e*  ^etr  fen, 
fdmtlicb  nad)  Jpaufe  juructiitfebren.. 
■Die  tyrüptnjen  bauen  iebe  eine  alei* 
cbe  Slnjabl  ^bgwbneter  gefebiett; 
fte  beriefe»  fie  fdmtlicb  surüa\ 


255.  *£bfd>on  cfcacim  feine  OTebrjabl  fat ,  fo  brautfr  man  boc& 
Mb  chacun  bie  pronoms  /e«r,  /ei/rx,  wenn  e$  »or  bem  regime 
liehet    3  © 

3    ?4       *  —      *    5fteranber  woffte,  baßfefbftbie^ 

re  unb  dauern  ber  <Stdbte,  iceeS 
no4>  feiner  Qlrt,  ibren  ©cbmerj 
über  ^epbdftiouö  £ob  bezeugen 
fottreju 


Alexandre  voulut  que  les  betes  me- 
ines et  les  murailles  des  villes 
Umoignassent ,  chacune  ä  leur 
maniere,  leur  douleur  de  ia  mort 
d'Ephestion»  .  _  • 

Lespasteursontapport^W»»/«»r  Dte  J>uten  braebten  leber  feine  m< 
offrande,  et  «nt  rempli  chacun]    be,  unb  erfÄüten  ieber  feine  dbvt^ 
Uurs  devoirs  de  chretien  et  de  ci-  |     ften  *  unb  »ürgerpflicbien. 
toyen. 


*)  L'exempre  que  citent  plusirurs  grammairiens:  Les  commnnes  se  re- 
tlrerent  toutes  irrit^es  chacun  chez  soi,  n'est  proprement  point  contre  cette 
reale  le  mot  chacun  portant  non  sur  le  collectif  commune s ,  mais  sur  le 
substintif  membre  ou  indivldu  qui  est  sous-entendu  et  que  Pespnt  snp- 
plee-  chacun  est  pour  chaque  individu,  chaque  membre,  chaquepartitu- 
Uer,  raison  pour  aquelie  chacun  n'est  pas  au  feminin,  comme  sem- 
Weroit  Texiger  l'antäcedent  commnnes..  ^ 

gyiciin  ©raa;«.  5te  Slueg.  ^ 


194      (Nro.  256  —  26a>  UnkjHmmte  garwbrter. 

256*  Prebet  aber  chacun  nod)  bem  regime,  fo  wirb  mötr  son, 
sat  sei),  gebrauchen.    3,  53.  3  '< 

mutanter  wollte,  baffefcft  bfefcble» 
re  unb  Jauern  ber  (ttäbte  über 
£erb<J(tfon*  £ob  ffjrett  €cbmcrj 
trugen  foflten  ,  irfced  nacb  ferner 
9!rt. 

$fe  Birten  bracbten  t&re  @abe  tat/ 
jebcr  nacb  feinen  SWrteln. 


AUxandre  voultat  que  les  Mfes  nie- 
mes  et  les  murailles  des  vllles 
te'molgnassent  leqr  douleur  de  la 
mort  d  Ephestion  ,  ehacune  ä  sa 
man  irre. 

Les  pastrurs  ont  apporte:  lenr  offran- 
de  .  chacrm  st  Ion  ses  moyens. 


257*  Spat  ba$  Zeitwort  fein  regime,  fo  ift  e$  befier  son,  sa9 
ses9  \u  gebrauchen,  ob  man  fchon  t>ifflefcbt  auch  /«/r,  kursiv  cteupif* 
fen$4aen,  ie  nachbem  ber  6inn  beschaffen  i(t,  gebrauchen  fantf* 

Les  ]uges  ont  opiaä,  chacun  selon    $ie  miefeter  baben   tbre  Wepuung 


ses  lomieres. 
Iis  tont  parle*  avec  la  meine  force, 
chacun  pour  sa  propre  cause. 


fleugt ,  jeber  nacb  feinen  Smitcbtrn. 
©febaben  mir  berfelben  €tdrfe  geftro» 
cfcen,  jeber  für  feine  eigene  (Sacbe. 


2)  S3  e  me  rf.  $?att  muß  ftch  bäten  ,  chaque  ftatt  chacun  ju 
gebrauchen:  bfefen  gebier  wirb  man  leicht  fcermefben,  Wehn  man 
ftch  erinnert,  baß  chaque  tfn  pronom  adjectif  t(t,  welche«  alfo 
mehr  ©fme  efn  Hauptwort  (leben  fann  s  (uergL  Nro*  242.)  man 
faqea!fo  nicht;  j. 


Iis  codtent  un  ecu  chaque. 
Chaque  coiite  un  ecu  et  dem!. 

Chaque  veut  la  memo  chose,  etc. 

253.   Autre,  un  autre,  ein  anderer  /wrrb  jM iwcilen  ftatt  une 
autre  personne,  eine  atobere  ^erfon,  gebraucht;  I. 
J  alme  mieux  que  voi»  l'ayez  apprls    «  fft  mir  littet,  bdfi 
d'un  autre  que  de  mol.  . 


6fe  fojlen  iebe*  einen  5  b«ler.  . 
3ebe^  rottet  einen  unb  einen  balben 

$baler. 
3cber  will  baffel&e  u.  f. 


Quelqu'autre,  tout  autre  vous  le 

dira  mieux  que  moi. 
Nous  ne  vous  en  parlerons  pJus, 
•   mais  d*autres  vous  en  pari  er  ont. 

D'autres  le  diront  mieux  que  nous. 


<£*  ijl  mir  lieber,  ba§  eie  e*  rou 
jemanb  anber*  alt  uon  mir  erfab* 
ren  baben. 

3emanb  anbet* ,  jeber  anbere  raun 

e$  3bnen  btfftt  fagen  af*  icb.  * 
©Ir  werben  ntebt  mebr  mit  3&nen 
baoon  fpreeben,  über  anbere  wer* 
ben  mit  3bnen  bövon  fpreeben. 
Anbete  werben  ti  beffer  fagen  a  U  m%. 


©egen  autre  ald  conjoJnt  ober  adjectif,  »ergf.  Nro.  278. 

259*  Autrui  (ein andrer  a{«  ich,  al*bu,  alt  et...)  filr  beöbe 
Sablen  unb  ©efcfcfecbter idcjewbbnlich  (!axt  les  autre s  (bie  an^ 
bern);  wirb  nur  t>on  5J)erfonen  Mnbnur  aU  re'gime  indirect,  auU 
fer  nach  einicten  «Borwbrteril ,  pe'braucht.   %  5*. 


Ne  de*slrez  pas  le  Wen  ePautrui, 

»  '  •  .  i 

Ne  parlpz  pas  mal  d'aotrul. 

Ne  faltes  pas  A  autrui  ce  que  vous 

ne  voudrlez  pas  qu'on  vous  ftt, 
Ce  que  Ton  fajt.*ol-meme,  vautaou- 
vent  mieux  que  ce  que  Ton  falt 
faire  par  autrui. 
Faltes  volontlers  pour  autrui  ce  que 
vous  voudrlez  q»j*on  fft  pour  vous. 


Sflfit  ettcb  nicht  nadb  Rubrer  ©ut 

(fremdem  Wut)  gclöften. 
^et  nffrt         »on  Olttbetn/^ 
ttbut  Ruberen  nf*t ,         ihr  nfebt 

wollet,  bd#  m<ju  eueb  tfnm  fo0. 
Mai  mön  felbft  tbut ,  ift  ort  beffer, 
Alf  mi  man  bind)  Anbere  tbuu 

Zhixt  gern  fit  anbere,  wa$  fbr 
wellt,  baM  man  für  eud)  tb«n  foö. 


26ot  2Beil  autrui  etwae  unbejiimmre^  anoeutet,  fo  barf  man  weber 
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M  ja,  ses%  no#  leur9  leurr%  als  regime  direct  nachfolgen  Tafle n ; 
en  uub  Der  flrtifel  vertreten  bie  ©teile  tiefer  gilrwbrter.  3- 

II  est  beau  de  defendre  les  lnte*rets  |  fft  fd)6tl ,  fld)  für  Untere  JU  Der? 
fautrui\  mais  il  nV*  faut  polnt  I  mengen,  aber  man  tnufi  ibre  2eu 
dtfendre     passlom.  benfdjaften  nütt  oertbeibigen. 

il  ne  faut  polnt  de*fendre  sei  passion*  u>4re  ein  «Jeblety 

i6u  9Ran gebraust  aber  bie  angef  ilbrten  gürn>brter,wenu  fte  fm  re- 
gime indlrect,ba$  bet'8t,mit  einem  SSorworte  nerbunben  |!eben.3«93. 


ü)?an  f  ann  ftö  be*  95e(teti^  anberer  an* 
nehmen ,  ob  ne  alle  t  ()  r  e  Jpanblungen. 
ju  loben. 

©tr  tabeln  öfter*  bte  gebler  Anberer/ 
oljne  auf  tfore  guten  (ügenfdjaften 
mücfficbt  ju  nebmen. 


e  naajbem  autrui,  nacb  ben  Umftanben,  mebrere  ober  nur  eine  $ erfon  bebeutet» 
2.  L'un,  l'autre. 


Od  peut  e'pouser  les  In terets  dautrui, 
sans  etre  le  pane*gyriste  de  toutes 
*ts  (ober  /Vwr\r)  actions. 
Nodi  blämons  souvent  les  deTauts 
dautrui ,  sans  faire  attention  A 
/#wrx  (ober  a  x*x)  bonnes  qualire's, 

L'un  l'autre,  l'une  Pautre;  les  uns  les  autres,  les  unes  les  au- 
tres,  einander,  einer  ben  anber»,  eine  bie  anbere,  bie  einen  bie  anbern, 
L'un  Paatre  brueft  eine  gegenteilige  Bejie&ung  swtfa>nme&a 

wen  tyerfonen  ober  @aa)en  au«.  3- 
On  doltte  secourlr  Tun  l'autre.     |  «Dfan  tnnf*  etnanber  bepftebett. 
Des  freres   doivent   s'sdmer  Pun 
l'autre. 

Le  frere  et  la  soeur  s'aiment  Tun 
l'autre. 

Us  chrrfrlens  devrpient  s'aimer  les 

um  les  autres. 
Vous  pou/ez  vom  blosser  Tun  1  an- 

tre, 

Us  Horaces  et  les  Cur laces  se  sont 
tues  les  uns  les  autres. 


«ruber  muffen  etnanber  Heben. 

©er  «tuber  unb  bie  GQwtfttt  He* 

ben  einanbe*. 
£>te  (Emilien  foflten  etnanber  Heben» 


3br  fbnnt 


oerrounben.  - 


2)ie  J^riajier  unb  Guriajfer  baben 
.........  ..  efaanber  gerbtet. 

263.  SRancbmal  werben  Pun  l'autre  getrennt  ,fo  baß  ran,  l'une ; 
les  uns,  les  unes  ftaft  ber  9>er fönen  ober  ©aeöen,  son  welchen 
man  julefct ,  »nb  Pautf e ,  les  autres  (!«tt  berjenigeu ,  *on  weis 
eben  man  guerft  gefproeben  bat,  ffebem  %  95 

On  doit  employ  er  differemment  le 
jeur  etlanult,  l'une  (celle-ci)  au 
fepos,  et  Tautre  (ceJuMa)  au  tra- 
vall. 

Kvitez  ces  deux  liommes;  Tun  (ce- 
lul-ci)  parce  qu'il  vous  flatte , 
l'autre,  (celul-Ä),  parce  qu'il 
ne  vous  dit  pas  la  verite*. 


«Sfawi  rnnf}  ben  tag  unb  bie  Wadrt 
nerfebieben  amvenbeu  \  biefe  jut 
OJnbe ,  jenen  jur  Arbeit 

pebet  bfefe  Wenfaen;  ben  einen/ 
weil  er  eueb  fcbmetrtelt ,  ben  an* 
bern ,  meif  er  bte  SSBabrbefr  niebt 
fagt. 

264.  SKan  mlig  ni*t  Tun  Vautrt  mit  Fun  et  Vautre  {Um,  Ut 
^neunbber4nbere)t>emtje*feln.  ©aö  le fctere  brtWt  feine  geejenfeis 
tiqe  Jpanblung  au?*  3n  V un  Vautre  tft  Tun  getvbbnü.*  tujet,  unb 
Vautre  regime,  unb  benbe  ftnb  immer  substanttfs :  im  ©eaentbm 
finb/'ört  ee  Vautre ,  Pune  et  Vautre  beybe  rujetr,  ober  beybe  re'gi*. 
ms ,  unb  werben  oft  alö  adjectifs  gebraudbr.  3.  95*  •« 
rafme  la  iecturir  «t  la  promenade;  (  3*  liebe  ba«  ?efen  urtb  ba*  epajfeit 
raime  aussl  Tune  et  l'autre.       |    tengeben ;  tc&  Hebe  aweb  öepbri. 


uigiiL 
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Unbejtlmmte  gdrrcbrtef. 


Le  frere  et  U  soeur  se  sont  laues 
l'un  et  l  autr*:  l'un  et  l'autre  ont 
ru  tort ;  oar  in  ne  doit  pas  se 
louer  söi-meme. 
Je  connols  ces  dmx  messlenrs :  je 

connois  aussi  Tun  et  l'autre. 
Connolssez-vous  l'une   ou  l'autre 
de  ces  dames?    je  connois  les 
unes  et  les  autrts. 
Lucrece  et  Pantlie>  se  sont  tuees 
l'one  et  l'autre;  mäis  elles  ne  se 
sont  pas  tue'es  l'une  l'autre. 
Ni  Tan  ni  l'aut're  de  ces  draps  ne 
sont  bien  fins  :  ils  ne  nie  plaisent 
ni  Tun  ni  i'autre  *).  Sßergl.  Nro. 


SMC  Brüter  unb  bie  €<frwe(kr  baten 
ficb  bf pfcc  gelobt;  bevbe  [nuten  Un» 
red>t;  benn  jnanfolJ  |i<&  ntcbtfelbtf 
loben, 

3*  fmne  bfefe  giren  Herren;  icb 

fenne  (ie  and)  bevbev 
kennen  Sie  eine  von  btefen  ©amen  ? 

td?  renne  fieaOe.  (bie  einen  unb  ...) 


finftetfa  unb  «Patttbea  habe n  fic&  bev# 
be  getbbtet ;  aber  |7e  baben  etnan» 
ber  ntdjt  aetobtet. 
Ööebtr  batfeinenoeb  ba$  anbete  biefer 
£u<per  finb  fein;  fie  gefallen  mit 
ni$t,n>eber  bae*  eine  nod?  baö  anbete» 


3°3.  5) 

266,  Personne. 

Personne ,  nf  ettiönb ,  ijl  mannltd)  o&ne  3Mrjöbl ,  unb  Um 
beutet  mit  einer  «öernelmuifl  nul,  gui  gue  eesoit,  fetner,  »er 
e$  au*  ift,  u.  f.  ».   3.  93* 


Personne  n'est  si  instruit,  qu'il 
n'ignore  encöre  blen  des  cho*es\ 

Personne  ne  sait  s'il  est  digned'a- 
mour  ou  de  haine. 


Wettianb  f ft  fo  gele&rt ,  bat  er  ttlcfr  fc 

nocto  viele  ©Inge  niät  wu&te. 
«fliemanb  roeijj,  ob  er  baffen**  cbet 
ütebeudtvertb  ijl. 


265.    *)  Les  grammairiens  enseignent  assez  generalement  de  mettre  au 
pluriel  le  verne  qui  a  pour  sujet  /' un  et  i autre  ;  comme ;  Tun  et  l'autre  on* 
raison;  l'un  et  l'autre  sont  bons  &c. :  cela  est  assez  naturel,  puisque  fun  et 
l'autre  tient  la  place  de  deux  substantifs;  tnais  ils  ne  sont  pas  e'galement 
d'aecord  sur  le  verbe  qui  a  pour  sujet  ni  Vitn  ni  V  autre.  La  plupart  em- 
plolent  le  pluriel,  lorsque  les  sujets  sont  de  differentes  personnes;  ou 
qu'ils  sont  place's  apres  le  verbe  :  par  ex.  :  Ni  vous  ni  moi  ne  serons  re*com- 
penses;  ni  vous  ni  votre  frere  ne  serez  punis.  Iis  ont  pu  se  tromper  l'un 
et  Pautrei  ils  ne  se  sont  trompes  ni  Fun  ni  Vautre.    Mais  ils  mettent  le 
verbe  au  sing ulier,  si  un  seul  des  sujets  faitourecolt  l'action,  ou.quand 
les  sujets  tont  place's  avant>  verbe;  comme:  Ni  /'«*  ni  Vautre  de  ces 
Mrs.  n'est  mon  p£re;  ni  l'une.  m  Vautre  de  ces  fem  nies  n^est  ma  mere» 
L'un  et  l'autre  ont  puse  tromper  ,  mals  niVun  ni  Vautre  nes'est  trompet» 
Ni  votre  tpdre  ni  le  mien  ne  sera  nomine"  a  la  place  d*ambass3deur.  Dans 
cette  dernlere  pe'rlode ,  si  les  sujets  etolent  de  differentes  personnes,  it 
faudroit  sans  doute  employer  le  pluriel,  et,  cependant,  il  n'y  a  qu'un 
seul  des  sujets  qui  pulste  obtenir  la  place  d'ambassadeur.    Mr.  de  Le« 
vizac  fait  dlsparoltre  toutes  cos  difficültes :  il  veut  le  pluriel  apref  ni  Tut» 
ni  Vaters  comme  apres  fun  et  Vautre ,  meme  quand  Pactiorv     aoit  *tr« 
faite  ou  recue  que  par  un  seul  des  sujets,  et  qu'ils  sont  de.  meme  per-  , 
sonne;  comme;  ni  Vun  ni  1 t'autre ne sont,  mon  pire;  ni  Vune  ni  lautren* 
sont  ma  nitre  ;  ni  votre  phe  ni  h  mienne  seroht  noriwt/s  ä  la  place  ofambas- 
sadeur[  (Iis  ne  le  seront*  ni . ..)  Quolque  l'on  ne  puis.se  avoir  qu'un  p£re  , 
et  que  fa  tiläce  ^ambassadfur  ne  doive  etre  confe>e>  qü*ä  un  seul ,  il 
n'en  est  pas  moi  ns  vrai  que  Ion  afRrme  de  plusleurs  sujets ,  qu'ils  n'ont 
pas  la  qualüe*  de  p£re,  ou  qu'irs  ne  seront -poipt  Cleves  a  la  dignite* 
d'ambassadeur.  Si  plusieurs  peuvent  aspirer  £  une  place  destine'e  £  un 
seul,  on  peut  ^galement  dire  en  parlant  d'eux,  qu'ils  n'auront  cette 
place  ni  Tun  ni  l'autre;  comme  on  dit:  ni  for  ni  la  grandeur  n$  nous 
rendent  heureux\  ni  la  äouceur  ni  la/orce  n'y  peuvent  riett* 
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(Nro.  267—  271.) ?  Protioms  inde*fmj*:  ^97 


L'honime  sage  ne  pari«  mal  de  per- 
sona, 11  ne  revele  a  personne 
le  secret  qu'on  lui  a  confie,  il 
ne  falt  ä*  per.sonne  ce  qa*il  se- 
roit  fachd  qu'on  lui  fit» 


2)ef  Qöelfe  rebet  niemanb  Uebel* 
nacfc;  er  entbeeft  ta£  tOm  flntfer* 
traute  @e&eimnitKntVmauben;  ft 
tönt  nfemairtreny  •  fi?ü0,  ihm  leib 
wdre,  wenn  man  c^ifjhi  t^dtr. 


—   —  —  —         "   T   —   —  -W  »V  W  •  «  ^      W  V  •  »  |4I  d  41     -W  4V     »  4> '  •      *  M  f*  •  V  • 

267»  £>&ne  «Bemeraung  bedeutet  .cd  quelcju'un  jenianb,  einer, 
u.  f,  ».  3* 

Personne  a-t-il  mieux  peint  I«  na- 

Cure  dan;,  son  aimable  simplicitt?, 

que  Ting^nieux  et  sensible  Gess^ 

ner?  ,  <;. 

Je  doute  que  personne  conte  jamais 

plus  nai'vement  que  l'immortei 

Lafontaine.    •  •  • 
J'ai  peine  i  croire  que  mon  ami  ait 
.   mal  partf  de  personne. 


.fcaMrgenb  je>nan|>.  Vit  9?atur  fn 
i&rer  liebeii^tvüvD^en  <5infa<tbett 
Keffer  gefdjübert,  «1*  ber  geijb 
unb  ßffübluclle  Wffcuer  ? 
3*  jroeifle  /  ob  jemaub  i?aiuer  er  - 
jdblt,  a(*  ber  ttnfterMic&e  2afon* 
taine.  ,  •»  , ....  • 
3cb  fann  fanm  glauben,.  ,ba&  «"in 
greunb  tramb  j-maaben  etu>a* 

Uebelö  naebgejagt  Dato.  

a68,x  Sfficil  l>aö  gnrwort  personne ,  niemanb,  immer  manulici) 
ift,  fo  fage  man  : 

Personne  n'e.st  plus  heureux  (nt#t  j  ^tenianb    i ft    glutflic&et   ah*  biefC 
keureuse)  que  ertte  dame.     »        {  Dame. 

Je  ne  counois  personne  qui  soitplus  >  3d>  Unue  niemanb*  ber  vergnägter 

content  que  lui,  qu'elle,que  nous.  »     «Jdre,  altf  f t,  aU  fte ,  aWlUtt. 

jen'vwßertvnneAüssigai  quelle.    3d)  bafee  niemanb  fo  munter  gefes 

Den ,  alt  fie. 
Wemanb  ifr  fofgfamer  al*  3fr* 
ftreunbinu.  (  • 
^69.   Dod)  wirb  ein  grauen ^rom/r  fagen  tbnnen :  . 


Personne  n'est  plus  obeissant  que 
-votre  amie.* 


1 


Personne  n'est  plus  votre  servante, 
\  que  mou-  r.  • 

Personne  n'tst  plus  que  moi  votre 
tris-hnmbte  sirvante.  .   .      „ r     v  .  ^ 

270»  /pin^egen  \$  personne,  alö  Hauptwort,  imitier  weiblicl). 
Scan  fagc  alfo: 


^trm-nb  tfl  mebr  .3ftre  5)tenerinn 
^icmanb  tfl  mebr  ^bre  flfborfamjte 

xjtexiertnn »  als  tct). 


3d)  fenne,  \<h  raei$  niemanb/  ber 
.  »eranügter  wdre,  a!^  bfefc  2)a* 
me,  alt  biefec  J&err.  • : 


jene  connois  point     per  sonne,  je: 
1;  Jie   sais  aueune,  personne  qui 
soit  plus  content et  plus  henreuse 
que  cette  dame,  q  u e ce  monsieu r.- 

riu  Rien,  mdnnlicl),  ol>ne  OTetjrjabL  tvirb  nur  feon  ©ad&en  <je^ 
fapt;  eö  beben t er  nid) ts,  trenn       yoranejebt  ober  nachfolgt;' 
fonft,  ol)ne  ne,  riebeutet  e$  guelgue  chose,  etn^p,  3-^* 
Rien  n*est  cdnstarit  dans  la  vie.       9itd)ttf  i(l  in  bem  2eben  beftdnbffl. 


Je  ne  dis  rien,  je  ne  parle  de  rien. 
Est-il  rien  de  plus  beau  . . .  ? 
II  ne  Taut  jawais  rien  faire  contr« 

sa  conscience, 
II  nous  est  deTendu  de  rien  recevoir. 


r  t 

i-es  jeunes  gens  du  village,  sans  en 
rien  dire  a  person  ne,  avoient  e'leve' 
nn  arc  detriomphe. 


3*  fage  niüti,  f*  rebe- wm  ntd)t*. 
mtbt  ei  etwa«  fd)6nere^ ,  • .  ?  \ 
9)fan  foü  nie  etroa^  ge^en  M  ®^ 

tvtfTen  tbnn. 
<M  tfl  un*  »erbotöen  etwae  aniu* 
nebmen. 

Die  jungen  2ente"be$$orfe*,obne  3e= 
manbetwaebawi  ju  faaen,  battc« 
einen  $riumpl)boflen  erridjtet. 
3)  mit  adjectifs  ,  balb  substantifs,  ftnb : 
Aucun,  aueune;  pas  un,  pas  une;  plus;  nul,  nulle; 
an  autre,  d'autres;  tel,  teile;  plusieurs,  tout. 
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(No.  272      076%  Unleflimmte  gfottbrten 

Aucun,  ancane.         •••  *mm 
Aucun,  tnft  *8erneinunfl ,  bedeutet  feiner,  feine ,  fein:  ofyne 
Sfcrneinnnä  ,  bebeute t  e$  iraenb  einer,  eine,  ein :  3»  95 


Auch*  de*  'ces  Mrs.*  ne  tne  connoit, 

,niW«»*docfs>me$. 
Connofssez-vous  qtietqu'uü  de  mes 

juges^  Je  n'en  connojs  aucun. 
ConnoisseÄ-voüs  quelques-tfnes  de 
ces dames  ?  je  n'en  connojs  arukme. 
Nous  n*avons  plus  aueunes  nouvelles 

de  cette  maison, 
II  ne  m'a  rendu  aueuns  soins. 

.  • 

Iln'a  fait  aueums  dispositions.' 
|l  n'a  MtaucTms  pre*para'tifs. 
Cette  langue  n'avoit  encore  aueuns 

termes  pour  exprimef  cela. 
Le  front  cor  rompu  qui  ne  connois- 

soitaueunts  reglei  

IIa  obtenu.  ce  quUldeniandoit,  sans 
aueuns  frais. 


deiner  von  biefen  Herren,  feine 
von  blefen  Damen  fennet  ml<ft., 
Rennen  efe  einige  von  meinen  m& 
tern  V  3 et)  fnme  feinen  90h  tfcnen. 
Rennen  Sie  einige  von  btefen  2)a» 
men  ?  3<(  fenrte  feine  (ton  iftnen.) 
2Bir  baben  feine  9ia<brid>ten  me&t 

vonbiefem  Jpaufe. 
Cr  bat  mit  feine  Bofmerffamf  eit  fen 
rotefetu 

£rbat  feine  Slntfalten  gema*t* 
(St  bat  refne33orfebrungen  getroffen. 
£>iefe  ©praAe  battc  no&  feine  2Scr; 

te,  nm  tiefet*  auljubräcfett. 
$et  verbotene  öefefemaef ,  roelcfcet 

feine  «Kegeln  rannte. 
(Er  bat  obne  aüe  Soften  erbalten, 
wa*  er  verlangte.     *  ,  , 
073.   Pas  on,  pas  une,  nidjt  einer,  niefct  eine,  verneinet  ftär* 
feralöaueuB,  aueune.   3»  9J. 


Connoissez- vous  quelques  -uns  de 
ces  Mrs?  Je  n'en  connois  pas  an, 
pas  un  sent. 

Connoissec-  vous  quelqu'une  de 
ces  dames?  Je  n'en  connois  au- 
eune, pas  une,  pas  uneseute. 

Petant  de  grammaires,  il  n'y  en  a 
pas  une  qui  soit  sans  däfaut. 

Jl  n'y  a  pas  un  de  ces  tableaux  qui 
neme*rited*etreyu, 


Sennen  @ie  einige  von  blefen  Jr>eu 
ren?  3$  fenne  feinen  einigen 
von  ibnen. 
kennen  Sie  eine  von  bfefen  ^a? 
men?  3$  fenne  feine  einige  von 
tbnen. 

93on  fo  vielen  SpraaMebren  gfebt  €i 
feine  etnjige,  bie  obne  ffebler  1fr. 

£t  tft  fein  eiujfae*  unter  tiefen 
©emäblben,  ba4  ntcfct  gefeben  au 
tverben  rerbt?nt. 


074*  Plus,  alö  pronom,  nichts,  feine  mer)r,  rvitb  oft  par  el- 
lipse,  (erlaubte  SfuSlaffung  eine*  ober  mehrerer  SBbrter)  ge# 
trauet.  «Berfll.  No>  528-  3* 

Sein  ©elb,  feine  ^rennbemebr* 
ÄeinenUmgattg  me&r  mit  bofenSeuten! 
£at  man  fei«  ©elbmebe,  fo  bat  man 

feine  brennte  mebr. 
J^aben  wir,  babt  feine  ÖJefeflfd?Äft 
webrmnb6fen£enten» 


Plus  d'argent ,  plus  d'amis, 
plus  de  socie're"  avec  les  mechants. 
Qlnflatt:  Quaod  on  n'a  plus  d'argent, 

on  n'a  plm  d'atnis. 
N'ayons  ,ou  n*ayez  plus  0eiocie'te* 

avec  les  me'chanu. 


Nul,  a\&  substantif  ifl  (tatt  personne,  niemanb,  mannlid^ 
linb  oljne  OTeljrjal)!,  unb  nur  alß  sujet  gebrdud)li*.  3*  95. 


Nul  n'est  Innocent  devant  Dieu; 
nul  ne  sait  s'il  pst  digne  d'amour 
ou  de  hajne. 


^temanb  ift  vor  ©ott  nnf<bn(big; 
niemanb  wet§,  ob  er  J&a§  ober 
Siebe  verbient. 


^76*  Nu),  nulle, 

aU  conjoint  (ober  adj'ectif)  feiner,  feine ,  r)ot  auü)  feine  9J?e|rs 
gal)l,  unb  wirb  aU  sujet  gut  gebraucht;  3« 
ml  de  «es  Mrs.>  ^</5r*  de  ces  da- 1  feiner  von  bfefen Herren/  feine  von 
,  mes;  I    biefen  tarnen. 
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(Nro.  277,  278.)    B ronoms  indefin is. 


Nut  homme  ne  peut  assurer  qu'il 
.  vivra  encore  demain. 


-Sein  «Wfiif*  fann  verlern,  Nf  er 

nwgcn  ned)  leben  wirb, 
steine  l :mu  lann  Od)  ein  beftanbigeS 
$lwf  n<rfncid)cn. 

277,  211$  regime,  gebraust  man  btfler  aueun,  aueune,  alä 
/i*//e.  3-.  $3. 


JV*//v  femme  ne  peut  se  promettre 
un  bohheür  constant. 


StofWt:    ces  nouvellts  ne  firent 

sur  lui  nulle  Impression. 
II  ne  se  rend  ä  nulle  raison. 


Slefe  ?jt uiflfeitcn  maßten  feinen 

tfrnöruct  auf  ibu. 
«r  0&rt  auf  feinen  pernünftigen  @ruub 


faq e  man  lieber  aue'uns  impression :  ä  aueune  raison, 

%)  SBemrrt.  Nul,  fo  t>iel  alö  ungfilriß,  tß  ein  23e»wort, 
tmb  bat  eine  SReferjabf,  3.  23, 

Unfer  Äanf  tft  ungültig. 
Unfer  Vertrag  ijt  ungültig. 
me  unfere  «nfcbldge,  alle  unfere 
«emapunaen  fmb  niedrig ,  wenn 
"  ber  Gimmel  ftenlfct  begnnjtiaer. 
Un  autre v  lautres,  (aud),  in  einein  befitnimteti  &inue, 
147.  2)  Söemerf.)  cte/autres)  unterfcr)eibtt  Vertonen  imb 
ad)en,  unb  wirb  auf  febr  twfcfciebene  2frten  ßebr<md)t. 


Notre  marclie'  est  w«*/. 
Nptre  Convention  est  nulle, 
Tous  nos  projets,  tous  nos  efforts 

sont  nuls  t  sl  le  ciel  ne  les  se- 

-conde. 

2' 


Votei  une  autre  plume,  d'autres 

crayons.  , 
Ct  n'est  pas  lui,   cVst  un  autre 

•  qul  me  l'a  di|.  •,-.->' r- • 
Ctn'estpas  eile  qul  l'a  eerhe,  c'est 

une  autre,  que  vous  connoissez. 
Tobt  autre  que  mol  vous  dirolt  ... 

V  •  •  • 

Kol  autre  que  vous  ne  le  saura. 
Toute  autre  que  vous,  Madame, 
toute  autre  que  vous  ,  Maderooi- 

•  teile,  seroit  contente. 

Sr  quelques -uns  partent  et  que 
d'autres  ne  viennent  pas ,  quefe- 
ra-t-on  ? 

J'tn  connols  qul  viendront,  et  d'au- 
tres qul  ne  viendront  pas. 

Tout  le  moode  veut  etre  heureux 
en  cette  vie  et  en  l'autre. 

Cest  Colomb  qul  a  decouvert  cet 
autre  hejnisphere. 

Uojour,  plusleurs  lui  contestoient 
cette  dlcouverte,  et  d'autres  eher- 

;  cholent  a  tu  dlminuer  le  merlte. 


liitvengea^x  uns  et  lautres, 

*  (A  d'autres,  mon  ami. 

En  volcl  bien  d'une  autre. 
11  en  a  blen  falt  d'autres. 


II  dit  d'un  et  falt  d'autre. 
Aller  de  c6t4  et  d'autre. 
II  y  tn  a  d'un  et  d'autre,  ober 
,     de  Tun  et  de  l'autre. 
*  \Comme  dlt  l'autre. 


.frier  baben  ©fe  eine  anbere  geber, 

anbtre  Sölepftifte. 
Gr  niebt,  ein  anberer  bat  eS  mit 
gefegt, 

6ie  nid>t>  eine  anbere,  bie  6fe  rennen, 

bat  e$  gef<brteb*n.. 
3eber  anbere  al*  i$,  I  würbe  3&nen 

fagen  .... 
&eln  anberer,  als  ©ie,  folleS«rFa&ren. 
3ebe  anbere/  als  ®tt,  SKibame, 

lebe  anbere,  als  Sie,  ft-raulein, 

würbe  aufrieben  (epn. 
©enn  etoige  «bretfen,  unb  anbere 

nfd)t  fomnten ,    was  wirb  man 

tbun? 

3<b  fenne  einige,  welcbe  fomnten,  unb 

antere ,  bie  nt<fet  fommen  »erben. 
3ebermann  will  in  oiefem  unb  üt 

bem  anbern  Seben  glücfltcb  fepn. 
Golomb  iit  eS,  ber  biefe  neue  $ alb* 

fugel  entbetfte.  » 
ßmes  fcagS  matbten  ihm  mebrere 

tiefe  <£ntbe<fung  flteitia^  unb  an; 

bere  furtten  ba<  53erbtenft  bapon 

berabgufe^en. 
Qt  rdebte  ftd>  an  ben  einen  unb  an 

brn  anbern.  .'  j 

2)aS  moflen  (Sie  einem  Slnberen 

weiß  rhatfcen,  mein  Jreunb. 
^aS  i|l  no*  weit  mebr. ' 
(gr  b«t  noeb  weit  ärgere  6trettbe 

gematbt. 
dt  fagt  fo ,  unb  tbnt  anbere. 
^»t'n  unb  ber  laufen. 
(ES  i(t  ®utes  unb  @cblecbteS  unter 

€  tnanber. 
©ie  jener  fagt. 


■ 


(Nro.  279—  28^)  Unbetfhumte  gilmrärter* 


Meme. 

Meme,  felbft,  berfelbe,  btefelbe,  ber näroUdfre,  :f*  MSrne, 
aor  bem  .ßauprworte .  br beutet  nur ,  baß  bfr  *J)erfon  ober  ble  gar 
d)e  bte  nämtiebe  ift,  t>on  ber  man  fefcon  gefproeben  ftat»  3» 


Le  mime  homme ,  la  mime  femme. 
]e  parle  du  meme  ,  de  la  meme. 


3)er  ndmlfcbe$?ann,  ble  ndmltcbeSrau. 
3*  frreebe  »on  bemfelben,  ton  ber# 
felben, 

3 Verls  au  mime,  a  la  mimt.  <\<b  fd>relbe  ttn  benfelben,  «n  btefelbe. 
Les  fw/#»*x  bommtj,  les  mimes  \  $te  ndmltcben  gtfdnner ,  ble  ndmüi 

femmes.  eben  grauen* 

Je  parle  des  mimes  %  j'e'crls  jux   3cb  rebe  »o»  ben  udmlicben,  la) 

febretbe  ben, ndmltcben.  i 

aRo.  Mäme  gebraust  man  eft  nad)  bem  jjaupfroorte,  um  ber 
«KeDe  mehr  straft  unb  ftacfcbrucf  ju  geben,  2lud)  in  biefer  93e* 
beurnna;  befomtnr  e*  ei»?  /  in  ber  $?ebqal)f.  %  0«, 

je'su r.- Christ  nous  fait  uno  loi  d'al-   3elu$(H)riftu$  maebt  e$  un*  jum<8e« 

mer  nos  f  nnemis  mi-mes. 
Si  Dieu  n'asolt  de  clemonce  envets 
l'homme,  qu?  deviendroient  les 
plus  justes  mdmes? 
Pour  tromper  les  princes ,    on  se 
strt  avec  avantage  de  leurs  ver- 
tus  mimes, 
Le  franeois  est  une  langue  difHcile 
pour  lex  Franeois  memes 


u'B ,  felbft  uufer*  Jriube  jh  lieben. 
$}dre  ©ott  nicht  andbio,  «egen  ben 
sjtfenfcbfn,  n?a$  würbe  felbft <ui$ 
bem  <s>erecbteften  werben? 
Um  bfe  Surften  ju  ftmtergc&ert  ,  be* 
btent  man  fieb  oft  felbft  t&rer  B«i 
gettben. 

£>a£  ftranjbfffcbe  fft  efne  Tfebroere 
4  ©pracbe  für  bfe  jranjofen  felbft;5 
p%U  Meme/  In  ber  93ebeururig  ber  9Jeben»orttr  aussi;  dt 
plus ,  jusqu'aux ,  (felbfi,  fogar)  etc.,  &at  feine  SWebrjab! :  e6 
l)at  btefe  93ebeutunß,  fo  oft  man  t$,  ohne  ben  naulrlicfcen  Sinn 
ber  SKebe  *u  t>eränbern,  nebft  bem  SMnbroorte  et  bem  £aupts 
»orte  t>or  fegen  fanin   3*  95* 


Les  animaux,   les  plantes  memr, 

e'toient  au  nombre  des  divlnites 

Egyptlennes. 
Vos  fireres ,  vos  amls ,  vos  enne- 

mis  m£mea  se  rrfjoulssent  de  vo- 

tre  bonheur. 
Alexandre  voulut  que  les  animaux, 

les  muraille5  des  villes  meme, 

te'moignassent  leur  douleur  de  la 

mort  d'Ephestien» 
La  question  qui  traite  du  pluriel 

du  pronom  mint* ,  est  tres-difficile 

pour  ceux  mime  qui  savent  le 

mleux  la  langue. 


Die  üblere,  ble  ^fiamcn  fogar  loa« 
ren  unter  ber  3abl  ber  agppttfcben 
©ottbelten. 
3bre  »ruber,  3bre  greunbe,  3bre 
^elnbe  felbft  freuen  ftd?  über  3br 

tllleranber  woüte,  ba§  bfe  utbfett 
unb  felbft  bfe  Rattern  ber  ©tdbte/ 
fbren  ©djmerj  nber  £epbdftton* 
^tob  beaefgeu  foOten, 
2>te  Materie ,  welcbe  non  ber  SD?e&r# 
jabl  bti  Ättrmort^  mdme  panbelt , 
fft  felbft  för  bierentflen  f(bwer ,  xotU 
d?e  ble  &prad>e  reebt  gut  oerfteben« 


3n  biefeu  oter  53ei)fpie[en  fbnnte  man ,  oljnr  ben  natiUlicben 
©Inn  )n  inbern,  et  mimt  vor  baö  Hauptwort  fegen ,  unbfagen: 
Le£  animaux,  et  mimt  les  plantes,  &c;  et  mime  vos 
ennemis,  &c.  -  ^ 

282.  Sm  ©egentfjeu\»frb  »low  We  STOe^raöM  lu  folgenbett  fSty 
fpMm  gebrau*«n  :s 

Quelles    charmantes  dem 0 iselles !  1  SEeltfe  fd>r ne  s^dbeten '  ba^  finb  bic 
et  sont  les  graces  mimes.  ]    ©rajien  felb^ 
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(Nro.  283  )   Pronoms  iodifini*. 


ade 


Cesjinstnjkrionssont  excellentes :  ce 
*OHt:  Iii  lecooswirwrr  de  Ja  vertu. 
Now-www,    vous-mtmts,  eUX- 

2)  Denier  f.  Meme,  titbet,  eben  r»tt  d'autre,  *erfcr)ifs 
bene  SK-bertoatten ,  **>el<tebie  U:|  unfl  am  befrro  lernen 


&tö  £ebrw  finb  üoetrefftfebe*  ;  ftnb 

Die  Sebren  ber  fcugenb  felbft. 
©ir  felbft,  €ieielbft,  fiefelbfr- 


»  ] 


Etre  ü  metne,  mettre  ä  m  me. 
Je  dp  suis  ras  tonjoars  a  meme  t)e 

fair?  tout  lc  blen  que  je  vou- 

dföis;  »  - 
Votf»  eres  &  meme  de  lul  rendre 

cp  r*rvtce.        1  • 
Ce  eera  toujours  un  plaisir  pour 

mol ,  si  je  me  trouve  a  meme  , 

(Ob«  ä  portee)  de  vous  servir. 

Mettez-n-bi  ä  meme  de  vous  con- 
väincre  de  mon  amltle*. 

Ma«  chamltfe  est  taplssde  de  mehrte, 

tdut'del,rrf£me  que  a  vo^re. 
J?al  cru,<de  mJme  que  vous,qu*i1  entölt 
farile  d'appn»ndre  cette  langue. 


3m  (Staube  fe»n ,  in  ben  ©tanb  fe$en. 
3*  bin  ntrtt  immer im  ©tanfce  (e$ 
ttebet  ntfr  nfebt  Immer  ftep)  b«$ 
<3$ute  $ü  (ftitn ;  nMä  feb  (lern  wollte,, 
©te  fmb  fm"6tanbf ,  fl)m  bfcfe  ®e* 

falligfeit  jit  erweffen. 
0|  wirb  tamterein  Vergnügen  Wt 
mtd)  fepn,  wenn  leb  mieb  im  6tan< 
be,  tetfer  na&e  genug)  beftnbey 
3&nen  $u  bieneiu 
2>erf#affen  £ie  mir  @elegenbeft  > 
<Ste  non  mefnfr  Jreunbfcbaft  jn 
überzeugen. 
Weui  genfer  ift  eben  fo  tapejirt, 

wie  fii^Jbrige.' 
3d>pfanbte  eben  fo  wie  ®fe,  e$fe» 
letebt ,  biefe  ©pradje  an  lernen. 
Si  vouseW  nsezbfen  envers  lalvtt   3B*nn  6ie  ibn  gut  bebanbeln ,  fo  wirb 


e'ii  usefti  de  meme  en^efs  voirs. 
II  m        de  meme  de  la  jeunesse 

qu**  d'une  jVune  pratite.  ' 
II  n'en  est  pas  de  meme  de  ve-us 

que  de  votrp  ami. 
De  mimv  quo  la  cire  mollo  reeol*. 
alsemefrtt^tea^rtes  de  fignres.  k 
de  meme  on  j^une  homme  rfcolt 
facilement  toutes  les  Impressions, 
qu'oti  ve.ut  lui  donner. 


er  aud>  (Sie  eben  fo  bebanbeln. 
SSiitmttber  jugenb,  wie  mit  efnff 

jungen  ^ffanje. 
(5$  t>eri>ifr  ftcb  ntd>t  eben  fo  mit 
3Önen  wie  mit  öftrem  Jreunbe,  : 
So  wie  iw eichet  ™ad?ä  lelcbt  alle 
®e(taÖen :  annimmt ,  fo  nimmt 
au*  ein  junger  9)?enfcb  leiebt  alle 
(Embrücfeaa,  bie  man  i^m  gebe« 

283«        tr  Tel. 

Tel  ^  teile  ,  ma\\d)et  .  foIct><r  #  manefte,  folcfcc;  bejjeid&net  bie 
q><rfonert  ober  v^acfteti  auf  eine  unbeftimmte  5frt.   3.  58. 


i  »••• 


7>/ selbe  qulspuventiserecueille  pas. 
7>/  seme  cette  ann^e,  qui  neverra 

pas  IlMUtetfltt  prechairie^  j ' 
ri^nt  aujourd'hui,   qui  ne  ri- 

f ont;  plts:  demairu 
Teile  joue  en  ce  moment  qui  pleu- 

roit  dans  un  autre  temp  . 
Je  ne  puls  souffrir  de  ttHts  gens. 
Ce  sont  des  gens  ttls  quels,  des 

personnes  telits  quelles. 


Wancber  fdet,  ber  ttidjt  erntet  v 
g»andjer  fdet  biefe«  3abr,  ber  bte 

nid)(te  (grnte  ni<bt  erleben  wirb. 
Stfana*  Ud>en  beute ,  bie  morgen 

niebt  (acben  werben. 
$?aucbe  fptelt  in  biefem  QlugenMftfe , 
bie  311  einer  anbern  %t\t  weinte. ' 
Soldjegeute  tann  i<b  ntebt  ertragen.. 

Da«  finb  2eute,  fo  fo  — 

niebt  Wetbt,  nlcbtgnt. 


2)  a5emerf,  Dur*  Uebuttfl  wirb  man  and)  W*t  eine  Wlet\c\t 
JKeben^arten  fernen,  wo  Da*  gürwort  telf  teile,  eine  fo  tfetfdb 
tige  Sebeutung  \>at. 


Ccnuolssez-vou.s  un  tel  ,  une  teile? 

Avez-vous  e'crit  a monsienr  un  tel, 

a  madame  une  teile? 
Tan  tot  Ii  mange  chez  Mr.  un  tel, 

tantät  chez  Me.  une  teilt. 


Rennen  Sieben  unbben,  bieunbbie? 
^en  ©ie  bem  imb  bem  Jnernt/ 

ber  unb  ber  griu  getrieben  ? 
33ölö  fpetfet  er  be»  biefem  .fcerrn, 
balD  bep  jener  grau. 


(Nro.  Unbtjltmmte  #!rtt>brter* 


Votre  cousin  serplt  plus  content, 
s'il  veyoit  icl  Mlle.  une  teile. 

Son  mal  est  tel ,  sa  blessure  ist 
teile ,  qu'on  craint  pour  ses  jours. 


'•««irr 


Teile  est  9a  condhlon  des  hommes, 

qu'Jl*  nt  sont  jamn is  coiitents  de 

ce  qu'ils  possedent. 
Un  homtne  tel  que  vou s,dev roi t  avolr 

plus  de  soln  de  sa  re'pntation. 
Tel  que  je  suis,  je  nVcouterois  pas 

une  teile  prpppsitipn. 
Personne  ne  s'est  attendu  ä  un  tel 

evenement.  .  »         .  •  ~ 
On  n'esp^rolt  pas  une  teile  Issue 

de  cette  affaire.    ,  *  w  l>>f5<  - 
J-e  proverbe  dit :  Tel  maftre  ,  ,  tel 
;i  valet;  teile  vle,  .teile  fin^ctel 

arbre  ,  tel  fruit.  \:*T\ 
IL  n'y  a  rien  de  tel  que  derjoir  »une 

bonne  consclence,  qne  d'elre tyon- 
•  n&e  fromme,*  *>t   ^ 


Fuyezles  faux  amls;  tels  sont  cenx 


3&r' Detter  würbe  »e rgnngter  fe m , 

wenn  bie  imb  bte3un;fer  Wer  rodre. 
Sein  Uebel,  feine  2öunbe  f|t  to  be* 

febaften,  bap  nton  fut  fein  2eben 

boforgt  ifft 
eo  fmb  bie  SWenfcoen  befebaffen,  baf 

Iii  uff  mit  bem  aufrieben  fi*b, 

m*  (le  beugen. 
(Ein  Wann,  ivteSie,  foflte  für  feinen 

guten  9tal)uicn  me&r  £orge  tragen, 
©o  wie  Jd>  bin  ,  würbe  icb  Wnen 

folgen  9?orfcplag  annehmen.  , 
^iemaab  t>erfa&  fid>  eine*  folgen 

-(irefenifie*» 
(Einen  folgen   tfuägang  erwartete 

man  beo  biefer  Sacbe  niebt. 
2)a^  <$pridwott  fagt :  3ßte  ber  Jperr, 

fo  ber  .ftneefet ;  wie  feu  *  geben,  f p  ber 

Stob ;  wie  ber  »aum,  fo  bie  J-rücbte. 
Swauttf  0ewifTen,  dMMtit  gebt 

äberrtferj;.  eu  :  fM :M%  nkbt* 
,  ,ub«f  ein gute*  ©ewitfen,  über 

einen  ehrlufcen-  tiRtwpn  >  . 
f  tieftet  fcie  tW4>en  ^rennte ;  fo ,  oon 
.eftat,  biefer  3Ut  (Inb.  bieieniflen, 

Dabin  wurbf«  Meienfgen  getreu, 


-  .  s  I    *     '  J 

Tels  serofent  ceux,  qu!  .  .  . 

<33ergL.  Nro.  302.  Uebung  8.) 
284.     i  •      .  Plasiciurs. 

Plusicttrs ,  t>iele>  mutete,  rmantUid)  imb-  ,*eiMic&>  wirb  nie 
substantifmm  t>on  -}>er{cweti,  aUadjectif  abcwMfr  üdti  ©aefcen 
pebrauebu      85«  .    ,.  ;  v  *  :5  Vr     ,fl  ^ 

K«Hf«rj  ^it*  e're'MrtmTp^s  en  vou-  j  ^eßrcre"  ffnb  betrogen  worden ,  tn# 

lant  tromper  les  autres.  j    bem  fte  onbere  betrügen  wbDten. 

J  a i  vu  ce  matin  blen  des  soldats ;   30  f;abe  btefen  borgen  piefe  €ci- 


baten  geWen ;  icb  6tttf  <*ud?  mtl)i 
rete^ gefeben.  . 
5r?ebrere  ^taatfämanner  fceftaupten, 

bap  ber  triebe  nabe  ift. 
Wan  fagt  e6 1 "d? ort  feit  mehreren  Satr?» 


<  • 


j'en  ai  aussi  vu  plusieurs 

Plusiturs  polltiques  prttendent  une 

la  palx  est  prochaine. 
II  y  a  plusieurs  anne'es  qu'on  le  dlt. 

285.  Tout. 
Tout  öl«  substantif,  bebeutft  toute  chose,  ütte^  je^f  ©ac^e; 

*f  f(t  mAnnliA,  obtte  OTebrjabL   3.  93. 

7Wdependde  la  bonne  educatlon.  <HlIe^  WngU0ttberg«ten(?r$te&ung4&. 
Ce  savant  parle  de  tout  et  p*nse  a    tiefer  @e(ef)rte  fprio>t  »on  allem  r 

/o«/.  ttnb  benft  an  alle*. 

Ii  faut  savolr/ow/  sacrifiera  l'e'qultd   «Dlan  ttsts#  ber  SBilftgFeft  unb  feinen 

et  ä  ses  devolrs.  ^fltcbtett  -4M  aufoofern  tonnen. 

286.  Toatol*  regime  indirect,  ober  de  tout,  ä  tout,  frft)t 
immer  naeö  bem  %t\tmxU\  a\$  regime  indirect  dber ,  trenn  Fein 
Sufa^tio*  tout  folcjr,  flebet  cd  swJfc^en  bem  J^iUf#jeiti\jortf  unb 
bem  3*itworte  in  *W  temps  ,compos*5s  (jafammengefegten  ^ei» 
teil).  3-  9.  - 


Di 
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(Nro.  287  —  289«)  :  Pronomi  ind£fim». 


20^ 


tr.i  ^11  parle  4#  tout,  11  a  parte 
j?.ind.J  .dttout. 
*»•    1  Jllpensea/o»/,il  äpense^fo 
r.  dir.  11  fait       ,  11  a  tont  fait  poor 

lu  i  plalre. 
II  a  fait  tout  ce  qut  dependo  i  t  de  lut. 
11  xpredir  tout  ce  qul  est  arrlv£*. 
.    Ii  faut  tout  vons  dire. 
II  faut  vous  /©*//  dfrei 
, ii  'Je  vejox  /**/  lu!  dlre.  • 
J'aire'solu  detous  tout  dire  (Me.  de 
Suhl). 


dt  fvtldjt  t>on  allem ,  er  ftat  »on 

allem  gefy»rod?en. 
&  benf  t  an  allerer  bat  an  alle*  gebaut. 
<*r  t&ut  alle*  r  er  bat  alle*  getlnm, 
;  nm  i&m  gefallen. 
<?r  bat  getban,  roatf  »0«  tym  abbteng. 
Cr  f^at  alle*  ,n><tf  gefd>aMbrau*gefag& 
3d>  mu§  3&««t  «H**  fagen. 
3d>  will  °*bnen  m$t$  »etbeblcn. 
3d>  n>!«  tbm  alle*  erflaren. 
3d)  babe  befcbloffeit  3bneti  aüe$ ju 
lagen. 


ag7.  Tout  al«  adjectif,  ttimmr  p.ewbljnlfc&  ba$  ®efd;Iec6r  unb 
feie  3al)l  Dt*  Hauptwort« /mk  njelcfccnt  eS  äerbunben  i(t,  ober 

auf  tteltfe«  e«  ff*  beliebet,  an.  3*  53-     /  ^ 

Tous  homme  est  sujet  ä  l'etreor;  $eber9)?ann  fit  bem  3rrt&Htn  unter* 

commt  toutt  femme  peutse  trbm-  Dorfen:   glcidjipie  iebe  grau  |"ia) 

per.  trreit  rann« 

:je  eotmols  /»*/!/  ces  Mrs„  tt  .toutes  3a)  fenni?  alle  biefe  Jperrenvmib  3)«« 

ces  dames.  *  me n. 

Je  parle  de  /o«x  les  hommes  et  de  3<fc  fpredje  WJl  allen  Bannern  Mtb 

touHs  les  femmes.  grauen:  , 

je  cchnöMtoui  vos  »mis  et  touttt  3*  lerne  Me  3r)re  greunbe  ut$ 
vos  attiies:     £  $tetrnbf  nneh. 


e  les  ultoitf  vm,  je  1  es  ai  /ert/u  vues. 
I  a  /*»/  fatt pf e>o-; 


3*  &abe.  fie  *ne  gelten, 
(gr  btf  aüe*  Qf  tban,  alle*  oorbergefc&e. 
2)  ^eraVr-f^gofaja&erbier  ein         fr  »wb  tout  nac&gee 

1  afatMout  ce  qui  dependoit  de  lul. 


5 


1  a  prddit  tout  ce  cjui  est  arri  ve. 


drfjat  get&an,  »a$  »on  fbm  anhn& 
dt  M  um ,  n>a*  gefd^ar) ,  »eranty 
gefagt-    ' '  '  -  9 
088»   ©teftet  aber  t^wf  in  ber  S5et>eutun(|  tett  chaque,  ]eber;  fr 
nimmt  eS  ba«@ef*le*t  an,  bat  aber  feine  SKe^ar)!.  3.  95. 


Tout'  homnye  -peut  tneh'tir  ,  toutt 

femme  peut  se  tromper« 
Mals  tout  homme  ne  ment  pas  ,  ni 

tonte  Femme  ne  se  trompe  pas. 
Toutt  amie  pardonoe;   toutt  autre 
qa'elle  me  pardonnerolt 


3eber  Wann  fann  lögen/  iebe  Srau 

t ann  fid>  betrteaen.  . 
5Ibet  nid)t  ieber  «mantt  lüjt/  nfä)t 

iebe  ftrau  betrugt.  . 
3ebe  Jreunbfnn  »etiet'bet;  jebe  an» 
bete  $H  fie  würbe  mit  »erjef^en. 


ag9.  Tout  inber95et)eutungt)on:  enüerement ,  quoigue  tres9 
quelcrue,  gaiij,  wie  fe^r  au<b,  fo,  ift  mirt>orben  n>eiblf*enad- 
jectirs,  ble  mit  einem  ©elbfUauter  ober  afririrteo  h  (Nro*64.i 
anfangen,  t>erätiberlic6:  0. 

(5r  fpti*t  ganj  laüt,  ffe  fpnd>t  gan» 
letfe*. 

Sie  tfl:  fo  eben  ganj  fad>te  «orbeige* 


l)  II  parle  jo^haut,  eile  parle  /©*/ 
bas. 

3)  Elle  vlent  de  passer  tout  douce«» 
ment. 

3)  Kiles  sont  venues  tout  bonne- 
ment  nous  ouvrir  leur  secret. 

4)  Tout  grands ,  tout  savants  que 
sont  ces  enfants,  tout  Instruits, 
tout  beaux ,  tout  honndtes,  tout 
hardis,  tout  contents,  /e/i/aima- 


flÄngen. 

Bit  baben  un*  i^r  ©e6etmnt§  ganj 
gntmüt^B  er&fnet.  * 

^eo  grof) ,  fo  gelehrt  aud)  btefe  Ätn< 
ber  finb,  für  fokgefd)irft,  fo  fcfeon,  fo 
artig,  fo  rüf^n,  fo  aufrieben,  fo 
Reben tnri (big/  al^  ©te  fie  immer 
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Un&fflimmte  %Hmtxu 


b  1  es  q  u e  vous  les croyez,  11  ne sont 
pas  estlme*s  de  tont le  monde. 

5)  Ces  dafhes,  /o/f/äciairees,  /o*/* 
aimables,  /ow/  horniges  que  vous 
les  jogez ,  ne  sont  cependant  pas 
atme  es. 

6)  Tout  affable  ,  tont  honnete  que 
vous  trouvez  cette  dame  ,  eile  a 
cependant  peu  d'amies. 

7)  Votre  amle  est  tonte  consoUe, 
eile  etolt  tonte  desolee. 

8)  Elle  est  tont«  honteuse  de  s'etre 
c  trompee. 

0  Vos  amies  e'tolent  tont  es  de'so- 
*  le'es  ,  ei  les  sont  toutes  console'es, 
elles  sont  toutes    homeuses  de 


>  f 


s'etre  trompe*es. 


falten  mögen ,  fc  werben  ffe  bodj 
nidjt  uon  jebermamt  wtiteLl;..  . 

©iefeJDame»;  für  fo , au fgffWrt ,  fo 

„  ltebe«eipurbig ,  fo^rtfa-,  fett  (Sie 
li'e  immer  Galten  mögen,  werben 
bocb  ntifet  geliebt.  .V. .. 

€o  freunbltd>,  fo  artig  Sie  Hefe 
2>a.me  finben  mögen;  fo  bat  lle  bt>d? 
nmtig  ?teunbimie«w  n" 

36re  Srcunbtnn  ift  ga«M<troftet,  ftc 

6b  ift  ganj  bekämt,  ft4>  geirrt  ftu 
:■  l>aben,  •        ?  -  .  ,t  *     -  x 

jl;re  |reuttbfonen  luarm  gan \  un« 

treftlKb;  (ie  fmb  .gauj  aetroftefc, 
liMinb  gan*  bekamt,  m  geirrt 

JU  t) a ■  ■  cn. 


jo)  Toutes  sa*es,  savantes ,  |  ®J  fltrgv  fö  gelebt ,  To  fttfU  ffe 

hautaines  que  vous  les  |    immer  finben  mögen,  fo  m >fie 

*  eroyez,  elles  sont  cependant  blen  j     bocbfe&r  freunbfieß. 
affaf>lei.  (Nergl.  Nro.  302.  unb  303.   Uehwg.  o.y 

La  plupart,  (for.  plopar.)  *h      •  '* 

200.   La  plupart,  freist  (0  t>i#|  j^^^lus  Ä^fe 
plus  grand  nombre,  Oer  raelfie  ober  ßrfcgte  £rjeitv  Jr*aib~rei 
fliert  al$  sujet  tad  3«tt»ert  in  te»9för$aW  ,>  roetaenoiwmfa 
roenn  efn  Jpauphx-ort  in  ber  ein$if)l  uad>fo4gt;:  J:18,t?p*  v    r  if 

Le  senat  fut  parta^..  .  ,  |  ®ee  ©emtt  war  gertrelff  '   (  - 

La  plupart  vouloient  que...  ©er  größte  £&etl  NOltte,' baf 

Les  bommes  jom  la  plupart,,  oftetteUtf^enftcB  jmb  meffteÄi,  dr6fe 

pour  la  plupart  imeresstfs.       .  1  ,  teutbeütf  «igennörb.  % 

_  c  f1*  bauen.    „    tG  . J;  q  5lT....?.! 

©te  ftnb  qui  que  ce  soit,  quoi  que  ce«  soit;  qux)i  que; 
quelque  ...  que;  quel  que;  tout...  que.  '."^I«: 
291.   Qui  que  ce  soit,  qui  que  ce  fut ,  »er     ntfdb  feth'maa 
eper  fe?n  mbeftre, -  -Mrb  nur  t>on  9>f rfonf n /  niannljCiiift'm  ber 
«tifW  ^tt<64t/;&Wt!  «ernef^  Deuter  tf.  c^Wz/e, 

Jtf        aue  ce  soit  aue  vous  narlipy      fft?i>  «i<»m  ä*»,»  -..a  ^A-L  » 


wtf  <re  j^o//  qne  vous  parliez, 

y    soyez  toujours  honnete. 
Q^c  que  ce  soit  qui  vous  ait  dit  cette 

nouvelle,  je  ne  la  crois  pas. 
On  a  re-pelte-  mille  fois  a  ces  enfants, 
d'Ätre  toujours  polis  envers  qui 
que  cefitt. 


it  »pm  SU  au*  reken  'napgeii, 
fepn  BU  immer  urftfefc. 
©er  3bnen  btefe  9)enfdfeft  ««#  ge< 
fagt,babenmag,  tdj  glaube  ffe  nid?t. 
t^<m  ()at  biefen  Ätnbern  f*on  tau«< 
fenbwal  gefagt,  tmm?r  bW^  511 
fenn-,  gegen  roen  et  auclj  'feon  m&ge. 


292*  ÜKit  ehter    rneinung  bebeutet  qui  que  ce  soit,  memanb, 
personne.       93*  •  ' 
qui  que  ce  soit  nt  m'a  parl^  de   Wernas        mit  mU  pon  36„ea 

j  geftro*en. 
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Je  n'a  i  parle  de  qui  que  ce  sott. 
Je  je  dirai  cejtte  ftouvelle  4  qui 

que  ce  sott* 
Voos  n'au r lez  jamais  du  parier  mal 

de  gut  que  ce  fitt.         ;  ,a 
Votre  frere  n'envioit  la  förtune  de 

qtti  que  cefut. 
On  n'a  jamais  entendu  dire  qu'il 

eüt  fait  de  la  peine  a  qui  que 

ce  fitt.    ...  • 

293.  Quoi  que  ce  soit,  quo!  que  ce  füt,  wa$  e$  aucfe  fenn 
mag  ober  (e«n  mbtfcte,  wirb  mit1  ton  ©a<ben ,  nutanlicfcunb  ofjnt 
SUfVjä^t  gekraust:  orjne  «öerneinung  bebeutet  e$queique  chose 
queeesoit,  wa$  r$  attcb  feu"  mag,  u.  f.  uv  i-  S5. 


1 


205 

3*  fcabe  oon  niemanb  pefprochen. 
3*  werte  biefe  9?euigfeit  niemanb 
fagen, 

(sie  bitten  oon  niemanben  jemal* 

übel  fprr*en  feilen. 
3&r  Erntet  beneibete  nlemaube* 
©lüdf. 

$?an  bat  niemaß  fagen  boren ,  tat 
et  trgenb  iemanben  SBerbrnfj  ge* 
ma*t  fcatte. 


%*oVqiie  ce  sott  que \e  monde  dise 
ou  pehse,  soyez  lionnete  et  ver- 
taeux. 

Qüand  on  a  rempli  fidelement  ses 
devoirs  ,  on  se  met  peu  rn  peine 
de  quoi  que  ce  sott  qui  arrive. 
L'honnete  horame  pr<*fere  son  de- 
voir  ä  quot  que  ce  sott ,  et  ne  se 
laisse  ecarter  de  la  vertu  par 
quoi  qui  er  .soit 


>Ba*  bie  SBelt  au*  immer  fagen 
ober  benfen  mag ,  feon  «Sie  red:  t* 
f*affen  unb  tuaenbbaft. 
JJat  man  feine  $fHd>ten  getreuH* 
erfüllt/  fo  befümmert  man  fi*  um 
ni*t$  /  maä  au*  gef*er)en  mag. 
2)er  recfctfcbntfcne  mann  jiebt  fei* 
ne  W*t  allem  vor,  unb  Idftfi* 
bor*  ni*t*  pon  ber  fcugenb  ent* 
lernen. 


294.  Witt  einer  fflernetnung  bebeutet  quoi  que  ce  soit,  rien, 
nl*t$.  f9i 


Sans  applicatioü  ,  on  ne  pent  bien 
apprendre  quoi  que  ce  soit,  ni 
exceüer  en  quoi  que  ce  soit,  * 

Je  ne  rne  plMns  jamais  de  quoi  que 
ce  soit, 

Occupe  de  tna  lecture,  je  ne  pense 

k  quoi  que  ce  soit. 
Jamais  je  neme  suis  plaint  de  quoi 

que  ce  {fit. 
Je  ne  me  serols  jamais  plaint  de 
quoi  que  ceut  eti  *)  ,   si  Ton  ne 
m'y  avoit  oblige*,  si  j'avois  6%6  ä 
»!ace. 


Dfine  SlelJ  fann  man  nl*t$  gut 
lernen,  unb  ft*  in  nl*t*  bervor* 
t&un. 

3*  bef läge  mi*  nie  über  ni*t*.  . ' 


<m  meiner  Seftüre  befadftigt, 
te  i*  an  ni*t$  (anbereä). 

Werna!*  Ijabe  t*  au*  über  etwa* 
beflaat. 

3*  würbe  mt*  niemals  über  etwa* 
beflagt  Gaben,  trenn  man  mi* 
ni*t  ta\u  gen&tbtgt  bitte,  nxh'e 
t*  an  3brer  etelie  gewefen. 


votre  place. 

295.  Quoi  que,  ttiäonlicfe,  obtte  Wltbr^l,  wirb  nur  t>on  ©aa 
(fcen  gefagt,  flatt  quelgue  chose  que,  wa*  au<&/  »eld;e$  oft 
fcejfer  alt5  quoi  que  gebraucht  wirb.  j. 


Q»oi  qu'on fasse,  ii  fautmourir  nn 

}om.  .... 
((not  que  vous  disiez  ,  ou  quetque 

.  chose  que.  vous  disiez ,  il  partira 

demain« 

Qnoi  que  vous  fassiez ,  de  quoi  que 


mt  man  an*  tfnm  mag,  einmal 

muß  man  tferben. . . 
9ßa^  @ie  au*  fagen  mögen,  mor* 
gen  wirb  er  geben* 


»■  1 


ibr  au*  tbut,  »on  toa^  ibc 


*)  Leparfait  etle  plus-que^parfaitne  s'emploieht  gu^resapr^s  quoi  que 
ce,  non  plus  qa'apres^;//*  quece.  Jenemeserois  jamais  plaint  sie  quoi 
que  ce  jut ,  si  ion  ne  m'y  avoit  öWifre ,  si  j'avois  6x6  h  votre  place,  ex- 
prime  le  passe.  Ondira  ceprndant:  Qui  que  9'ait  ete  q  ui  vous  Van  dii,  il 
a  eu  tort.  Qui  que  c'eüt  ^te"  qui  nVeut  dit  eela,  je  ne  l'aurois  pas  cru. 
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öucfe  fprectt ,  an  tva*  i&r  au*  betu 
Ht,  tont  aü«  $ut  €&re  @otre*\ 


vous. parliez,  ä  quoi  que  vous  pen- 
siez ,  rapportez  tout  ala  gloire  de 
Dieu. 

296.  Quelque...  que,  n>a$ äud>  für,  fo  groß,  fo  t>iel  0»$, 
befommt  ein  /  in  ber  üRebrjabl ,  toenn  tt  ftcb  auf lein  £auj>tn>ort 
begebet,  e*  mag  allein  fepn,  ofer  t>or,  ober  nacfc  ein  SSepa 
n>ori  baben.   j.  ©♦ 

Quelques  richesses,  quelques  gran- 
äts  richesses ,  quelques  richesses 


•  1» 


©0  nro§  bie  Oitftcbtöümer ,  tte  ibr 
beißet ,  aua>  feon  mc^en,  fcpb 
nidjt  eitel.« 


tmmenses  que  vous  ayez,  ne  so>ez 
*pas  vain. 

297.  $ejiebet  fxd)  aber  quelque..«  que  bTod  auf  ein  &et)»orr, 
fo  ffl-eö  ein  9tebenn>ort,  unb  ift  affo  ohne  3Kebr*abf. 

3«*/^w*  savants*/**  soient  cesßfjrs. .  .' 
Quelque  vertueases  qut  soient  ces 
dames. 

Quelque  opposees         soient  nos 

passions. 
Quelque  honnetes  qut  soient  vos 

soeurs. 

298.  Quel  que,  quelle  que,  quels  que,  quell  e*  .  que,  wer 
audj ,  iraö  and) ,  wirb  t>on  «Derfonen  unb  t>on  eadben  &efactf.  3* 


©0  geleurt  btefe  Herren  feon  mögen* 
eo  tugenb&aft  biefe  $amen  feon 
mögen. 

©0  entgegeugefefct  unfere  2eibeiv 

fdjaften  feint  mögen. 
<&o  artig  3Die  6*wetfern  immer 
fetm  mögen. 


Les  savants  ,   quets  quUls  loient, 

ignorent  blen  des  choses. 
Quelles  que  soient  les  offres  d'un 
enneml,  il  ne  faut  pas  s'y  fier 
imprudemment. 


2)ie  ©elebrten,  wer  (je  aucb  immer 

fenn  mögen,  roiifen  »jele*  nickt. 
2Baä  aucb  ba$  Slnerbietben  eine* 
Reinbek  fepn  mag  •  fo  oerlafFe  t 
ftd>  ntcfct  unoorfirttig  barauf. 


290.  Quel  que  unb  quelque.  ♦  .  que  baben  biefelbe  &ebeurun# ; 
bod)  muß  man  ftc  nicbt  mit  einanber  »errot cbfefn.  3Wa«  gebraust 
quelque...  que,  trenn  ta£  ^attptrcort  gleid)  nacb  quelque 
fommt;  ftebteSaber  nicbt  flleicft  nad)  quelque,  fontoctn  n*cf)  vor 
quelque  ober  erft  nad)  bem  jeitroorte  ,  fo  gebraucht  man  quel  que, 
quelle  que.   Wlati  Tagt: 

'  ©elcben  Werna  tbr  aucb  behaupten  , 
welcbe  mefäMbümer  ibr  aucb  be* 
foen  moat,  feob  immer  befebek 
ben  unb  leutfejfg.  r. 
fcraut  eurem  $embe  niebt ,  m$  für 
©efebenfe,  tvaS  für  «ßetfyrecbau» 
gen  er  eua>  immer  madjen  mag*:  ' 


Quelque  rang  que  vous  pecupiez, 
quelques  richesses  que  vous ayez, 
soyez  toujours  modeste  et  af- 
fable. 

Ne  vous  fiez  pas  Wgerement  a  un 

ennemi,  qukls qut  soient  ses  pre*- 
-  sents,  que  II ts  qut  soient  ses  pro- 

tnesses« 

Vos  tnntmis  ,  f utts  qu'lh  sofent,  ne 
sont  pas  plus  a  craindre  que  les 
intens.  / 

Le  rang  que  vous  occupez ,  quel 
quUt  soit,  ne  doit  pas  vous  rendre 
vain.  *  % 

N'ayez  polnt  de  vanlte*  de  ro$  ri- 
chesses ,  quelles  quelle*  soient. 

300.  9tad)  quel  que,  nnb  tout  que,  wirb  au* ba*  jwe»re3eft* 
worttm  subjonetif  qefe^et,  fo  oft  bie  ffiebe  t>cn  @aa)en  ijt ,  bie 
Jeftt  ni*t  finb,  fonbern  nur  fepn  fbnntem  3t 


3bre  $efnbc  wer  (ie  au*  fe?n  mt» 
gen ,  (Inb  ntebt  mebr  ju  furebte» 
aW  bie  meütfpen.  'i 
Der  «Xana</  ben  fr>r  bebauptet#  et 
fep,  welcberer  u>ou*e,  fofl  eud>  nie 
eitel  macben. 
eeob  ntebt  ettf (  auf  eure  fKeicbtbü* 
,  fo  grop  fte  aucb  feon  mögen. 


«  « 
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ödeten  mang  i&t  aud)  immer 
ben,  weld**  grofe  ©lütf  Ibr  uucfc 
immer  genießen  moget,  11  er  aud? 
bie  Jreunbe  feon  mögen/  bie  fbt 
»aljlet,  unb  ivelcM  aud)  bie 
ffieicfcrlflmer  fepn  mögen,  bie  f&t 
*  fcotfen  f&tmer,  fepb  mcmol*  eitel. 


Quel  que  tolt  le  rang  que  vcus 
occupiiz,  quelle  que  soH  U  for- 
tune dont  voas  jouissitz ,  quels 
que  soipnt  Jes  amis  que  vous 
comptiiz,  quelles  que  solent  les  ri- 
chesses  que  vous  esp/ritz,  n'ayez 
jamals  de  vanlte\ 
L'hrn^me,  tout  Instruh  que  vous 
Je  supposiez,  ignore  cependant 
bleu  des  choses. 
Tout  Dieux  que  vous  soyez  . .  . 

Regnard,  Tom.  I. 
301.   Sßire  ab«  bie  Siebe  ton  beflinimten  unb  fo>tt  geaenträr* 
tfgen  Sachen,  fo  gebraucht  man  baä  präsent  be$  indicatif.  3,2*. 

Quel  que  solt  le  rang  que  vous  oeeuptz;  quelle  que  solt  la  fortune 
dont  vous  jomssez,  etc.  j  flnflatt:  le  rang  que  vcus  occupez  ,  quel  qu'll 
solt:  et  la  fortune  dont  vous  jouissez,  quelle  qu'elle  solt,  etc. 


$er  «Wenftb,  für  fo  gefoMtf t  «1*  £ie 
ihn  Galten  mögen ,  »el£  boo>  viele 
€acren  uid>t. 
(Sie  mögen  aud)  ©otter  fepn  •♦ ; 


Töut  fort  que  vous  etes,  je  ne  vcus 

cralns  pas  t  etc. 
Totti  savant  qtfest  cet  homme,  il 

y  a  blen  des  choses  que  vous  ne 


<£o  ftarf  ete  aud»  finb,  fo*  furcfrte 

\&f  efe  nf<t)t ,  w. 
go  gelebrr  ipr  aud?  fevn  moget,  fo 
giebt  e*  brct)  viele  3) inge,  bie  ifyr 


savez  pas.  nid)t  WÜTet. 

302.  ateif  bie  unbeftimturen  gurnobwr  fo  baufig  in  ber  SKebe  t>or> 
foumieit,  unb  beren  ritfctigeainwenbung  bie  exilier  oft  in  WttU» 
genbeit  fe£et,  fombgen  jte  ftcb  ben  rfc&tigeu  ©ebraueb  bcrfilben 
fcuieb  folgenfce  8lufaaben  unb  Ueberfe$ungen  rfed)f  befnnnt  machen, 
Utbung  über  bU  unbe(timnuen  $dfffbttcr* 

*  i. 

Dcber  o#i,  chaque,  chacun,  certain,  quelque,  quelque...  cue. 

On  dit  beaueoup  de  choses  qui  ne  sont  pas  vraies;  Von 
est  souvent  trompe»,  quand  on  est  trop  credulea).  On  promet 
souvent,  et  souvent  l'on  rnanque  de  parole.  Si  l'on  veut,  on 
vous  Tenverra  ce  soir,  ou  on  vous  Papportera.  Je  desire 
que  l'on  commerce  bientör.  11  y  a  des  deTauts  que  Ton 
cache  facilement.  Chaque  pays  a  ses  usages,  chatjue  age  a  ses 
passions,  chaque  f  exe  b)  a  ses  plaisirs,  Chacun  a  ses  peines  c)f 
et  chacun  cherche  a  fes  adoucird).  Je  tiens  ces  details  de 
ebaeun  de  vos  amis,  de  chacune  de  vos  amiäs.  II  faut  rendre 
ä  chacun  ce  qui  lui  appartient.  Kenpettez  ces  livres  chacun  A 
sa  place.  Savez-vous  cette  aventure  ?  chacun  en  parle,  chacun 
en  rit,  chacun  s'eo  plaint.   Certains  ante urs  ecrivent  mieux 

Su'iU  ne  parlent,  et  d'autres  parlent  mieux  qu^ils  n'^crivent. 
lertainespersonnes,  certaines  gens  se  font  un  plaisir  de  trom- 
per,  d'auti-es  s'en  font  un  de  mentir.  Ces  messieurs  furent  amis 
pencant  un  certain  temps.  ]e  parle  de  certains  messieurs  et 
de  certaines  dames  que  vous  voyez  souvent;  j'ai  oui  dlre 
cet  tehistoireä  certain  homme,  aun  certain  homme,  acertaine 
dam  e,  a  unecertainedame  que  vous  connoissez.  Quelque  temps 
qu*il-  fasst1  e),  j'irai  ce  soir  au  corcert*  Si  cela  etoit,  quelque 
ä)  lefefcrelauHg.  ^©<f«^k4t.  0  Selben.  <0  erleicbtem.  #)  n>a*  an<b  f uc 
2ßetter  feon  mag. 


historlen  en  auroit  parle%  (Tonnoissez-vous  quelque  personoe 
qui  sache  bien  cette  langue?  tavez-vous  queJque  chose-qu'oa 

£t,isaeluireprocher/)?Adresvsez-vousa^uelqu,autrep  rsorine. 
I  y  a  quelque  temps,  quelques  anrieeS  qti*  je  ne  vdis  plus  ces 
messieurs.  SI  vous  avez  quelque  sujetg),  quelque  leger  sujet 
de  vous  plaindre,  ecrivez-moi !  Si  vous  aviez  quelque  piu- 
dence,  quelque  peu  d'amiiiä  pour  nous,  vous  vous  coirtente- 
riezfe)  de  quelques  presents.  Quelque  riche  quc  vour  soyezf 
quelque  riche  quesoientvos  freres,  vons  n'etes pas  plus heüreux 
qu*  celui  qui  vit  content  dans  la  mediöcritiz).  Quelque  for- 
tuneje)quevousayez,  quelques chäteaux,  quelques graz.dsbi.ens 
que  vouspossediez,  vousne  jouirez  point  Od'unboiheurcon- 
stanti^). 

/)  vorwerfen.  *)Urfacfce.  k)  würbet  sufdebenfepn  mit*  /)  9)?ttteJ(t<Mb. 
A)  Vermögen.  /)i&r  werbet  mdjtgenlefciu  »Jteftänbfg. 

2. 


je  Tai  entendu  conter  a  quelqu'un.  Quelqu'un  de  ce  Mrs.»  quel- 
qu'unede cesdames,  quelques -uner  de mes  amis,  quelques -unes 
de  ces  demoiselles  ont  eu  d)  la  complaisance  e)  de  n  e  pierer 
quelques  livres.  Je  tiens  cette  nouvelle  de  quelqu'un  de  mes 
amis ;  ma  sceur  !a  tient  de  quelquune  de  ses  amies.  Plusieurs 
personnes  m'ont  promis  de  venir;  il  en  viendra  quelqu'une, 
quelques-unes.  Par  les  nouvelles  qu'il  a  lues,  il  y  en  a  quel- 
ques-nnes  de  vraies.  Parmi  ceux  qui  etoient  de  cette  opinion, 
quelques-uns  assuroient ...  Je  ne  puis  vous  accoropagner ; 
j'attends  ici  quelqn'un ,  il  viendra  quelqii'un  chez  moi  ce  ma- 
tin.  'Quiconque  desire /)  parier  et  ecrire correctement  le  fran- 
90 is ,  doit  s  effbrcer  g)  d'apprendre  bien  les  regles  de  cette 
langtie.  II  n'y  a  point  de  vrai  bohheur  «n  cette  vie  pour  qui- 
conque n*est  pas  verhleux.  La  loi  porte  que1  quiconque  s'ab- 
sentera  h)9  strapuni.  II  est  du  devoir  i)  d'un  jug«  de  e- 
fendre  Pinnocence,  contre  quiconque  i'attaque.  Deiiez-  vous  £) 
de  quiconque  parle  mal  de  ses  amis.  *  On  a  promis  dr  grandes 
recompenses  a  quiconque  decouvtiroit  l'auteur  d  ce  crime» 
Le  ciel  communiqüe  i)  ses  gracei  m);  a  quiconque  les  lui 

demanden).  ":  r ':  ■ 

«)Unte<fct.  $)manmufrfi*bemuiV4t.  On>fel)ergtttma*cn.^)i)aNnßcI)a6t. 
0  ©cfdUigfelt.  /)  »M.  g)  M  hmxxljtn.  k)  ftd> entfernen,  i)  Wkftt,  *)ber* 
<w*forb«n.  Owfttöeilen,  *w)@nabe.  «)  um  etwa*  bitten.      .;  jri 

UeBer  chacun^  chacune,  autrui. 
Si  chacun  de  nous  n'est  pas  heureux,  c'esta)  que  cAa- 
cun  n'en  prend  b)  pas  les  moyeus^  Nous  serions  c)  tous  con- 
#) foijie^ belegen,  Vergreift.  0  wie waien. 

tents, 
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tents,  8?  nous  rendions  d)  i  ohacun  ce  qui  lui  appartient.  J'a! 

parle*  ä  chacun  de  ces  m.«,  et  ä  chacune  de  ces  demoiselles. 

Chaeun  de  ces  m."  a  chante*  ä  son  tour  e)f  et  chacune  de 

ces  demoiselles  a  chante*  de  m^me.    Chaeun  d'eux ,  chacune 

d'elles  a  rec,u  des  pre*sents ;  ces  messieurs  ont  chacun  ua 

million  de  reute  f ):  ce»  dames  ecrivent  chacune  one  lettre. 

Leurs  parents  leur  ont  laiss6  a  chacun ,  ä  chacune  une  somme 

de  cent  nrille  fl.    Ces  dames  sont  tres-attachees  g)  chacune 

a  leurs  enfants,  elles  ont  perdu  cÄaomel'alnee  de  leurs  filles. 

Prenons  chacun  nos  armes        chacun  nos  Ihres,  chacun 

notre  crrapeau.   ]e  n'envie  £)  point  le  bonheur  d% autrui,  je 

ne  fais  point  ä  autrui  ce  que  je  ne  voudrois  pas  qu'un  autre  - 

ine  fit;  chacun  seroitbientran  qui  He,  sinousne  faisions  jamais 

&  autrui  ce  que  nous  ne  voudrions  pas  qu'on  nous  fit.  Je 

juge  oVautrui  par  moi-meme.    On  dlne  souvent  mieux  eher K 

soi  que  chez  autrui. 

<0f  itau  #)  nao)  feiner  Ortnung.  /)  <2htf unfte. .  g)  Wngen.  h)  ©affc». 
0  benefbe. 

Ueber  r»» (Vune)T  autre  &c. ,  unb  ft*«  (l'une)  et  V autre,  &c. 

S'il  est  beau  de  voir  deux  freres  s'aimer  tun  lautre ,  le 
spectacle  d'un  frere  et  d'une  socur  qui  s'aiment  Vun  V autre 
estbien  plus  touchant  a)  encore.  Des  freres  qui  s'aiment  les  % 
unr lex  autrei  me  charment  b)  ,  des  soeurs  qUi  s'aiment  les  unes 
lesautres  me  charment  e*galement  c) ,  mais  des  freres  et  sceurs 
qui  s'aiment  les  uns  lex  autres ,  me  charment  bien  davantage» 
L'un  de  mes  freres  viendra ,  et  peut-e*tre  viendront-ils.  Vun  et 
tautre.  L'une  de  mes  sceurs  viendra,  et  peut-3tre  viendront- 
elles  Vune  et  V autre.  Si  vos  freres  viennent,  leurs  amis  vien- 
dront-ils aussi  ?  —  Iis  viendront  les  uns  et  les  autres.  Con- 
noissez-vous  celles  de  ces  demoiselles  qui  chantent  si  agrea- 
blement  ?  Je  connois  /es  unes  et  les  autres, 
«}ra(renb«  *)ru$reit.  r)fnafti<feem<§rabf, 

Heber  personne  unb  ne«. 
Personne  n'est  plus  beureux  que  celoi  qui  ne  connoit 
point  de  desirs  0).  Lea  chretfens  qui  ne  parlent  mal  de  per* 
tonne,  quirve  veulent  de  mal  6)  ä personne,  qni  ne  deplai- 
sent  c)  d  personne  9  et  n'envient  cf}  le  bonheur  de  personne , 
sont  en  trop  petit  nombre.  Personne  a-t-il  jamais  parle*  avee 
plus  d'e*loquence  e)  que  ces  membres  c^Iebres  de  la  premie're 
legislature/)  ?  Personne  ne  yeut  le  malg)  comme  mal,  un 
bon  cceur  ne  veut  le  mal  de  personne ,  la  flerte  hy  ne  con» 
vient  i)  d  personne.  Jamais  personne  n'a  iti  airne"  comme 
Jui »  et  jamais  personne  n'a  e*t£  plus  digne  de  Vttre. 

«)  Seaferben/ifeihifcbc.  b)  ubelroolfoi.  Om^f«a?n.  ^)  beuefben. 
rebfamfett.  /)  aeftggetenbe  93e rfamra  lung,      b<tf»6fe.  A)  Siolj,  Web*** 
»nt*.  /jfd)i(ft(i*. 

SKoi'n  Gramm.  5te*ul|.  £ 
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Je  ne  connois  personne  de  paovfe  ou  de  malheureux  ea 
cette  viUe.  Personne  ne  sait-il  oü  est  mon  livre?  personnt 
peut-ille  savoir  ?  personne  n'a-t-il  appris  oü  il  vn?  per  sonne 
oseroit-il  le  lui  demander?  sait-il  ce  malheur  ?  personne  von- 
droit-il  le  lut  annoncer  £)  ?  Ricn  n'est  plus  certain  que  la  mort  $ 
rien  de  plus  incertain  que  i'heure  oü  nous  deviendrons  m)  sa 
proie  i).  Est-il  r i«n  de  plns  beau  et  de  plus  touchant  que  deg 
freres  et  des  sceurs  qai  s'aiment?  Je  nai  jamais  rien  vu  de 
plus  beau  qu'un  tel  spectacle.  Que  faites-vous  ?  rien.  De 
quoi  vousplaignez-vous?  Serien.  Aquoipensez-vous?ärä/s. 
4)  anit ige»  >  anfttnbigeiw  /;  »eute.  tu)  »crietL 

6. 

Ue&cr  aucun  9  aucune,  pas  un,  nul,  nulle,  autre. 
Aucun  de  ces  livresne  m'amuse,  aucune  de  ces  langues 
tie  me  paroit  facile ;  si  yous  lisez  plusieurs  livres,  sans  vous 


pas  un  seul  de  ces  in.rs ,  pas  une  de  ces  dames :  pas  un  ne 
m'a  invite* ,  je  nfen  inviterai  aucun.  Pas  une  de  ces  dames 
n'a  invite*  ma  sceur;  eile  n'en  invitera  aucune.  Nul  livre  ne 
nous  donne  de  plus  salutaires  lecons  c)  que  l'Evangile;  nul 
pr<§dicateur  d)  ne  parle  aussi  fortement  que  le  spectacle  d'un 
mourant  e).  Nul  bonme  ne  peut  se  promettre  un  bonheur 
constant  Nulle  veritä  n'est  plus  certaine  que  celle  de  notre 
mort;  et  il  n'en  «st  aucune  dont  on  s'occupe/)  si  peu.  Nul 
de  tous  ceux  qui  y  ont  itt,  n'en  est  revenu ,  je  n'en  ai  aucune 
connoissatoce.  Je  ne  veux  pas  ce  couteau ,  donnez-m'en  un 
autre;  si  vous  ne  voulez  pas  cette  plume,  je  von*  en  donnerai 
une  autre;  vous  n'en  aurez  pas  d'autre, <  N'avez-vous  pas ;  un 
autre  canif ,  quelqu'autre  livre?  Ce  papier  ne  me  convient 
pas  ;  donnez-m'en  d'autre.  Ces  fruits  ne  sopt  pasbons,  ces 
pommes  ne  sont  pas  müres,  prenez-en  d'autres.    Je  pr^fere 

celies-ci  ä  d'autres. 

«HuMaltcn,  an . . . ;  bleiben  feto...  *)  fletf  »ewenben.  O  falfame  2e$* 
rm     »rebiger.  #)  tferbenb.  /)  befestigt. 

•  « 

Ueber  lemime,  la  mime,  mime.  Nro.  279  — 282. 
a)  C'est  le  memt;  soleü  qui  eclaire  a)  toutes-les  natiön» 
de  la  terre ;  les  chrejtiens  ädorent  6)  tous  le  rrißme  Dien ;  en 
plusieurs  p*y«>  les  mimes  eglises  serverit  aux  catholiques  et 
aux  luth&riens ,  rnais  ils  ne  s*y  rendent  c)  pas  ä  la  mime  neure» 
il  n'ont  pas  les  mimes  ministres  d),  on  ne  fait  pas  usage  des 
memes  ilvres;  les  nommes  sont  souvent  sujets  e)  aux  minies 
passions  ;  chaque  jour  ils  doivent  satisfaire/)  les  mimes  be- 
soinsg);  cbez  ces  peuples,  nous  avöns  trou^e"  Tor  et  Tar- 
gent  employäs  h)  aux  mimes  usages  que  le  fer. 

a)  beleuchtet.  *)betcnan.  c)\it>ta,  begeben f!Q  baf>!n»  <0  ^)tebiger,  ®ef(Ut# 
*en,  •)  unterworfen,  /)  beliebigen,  g)  ^ebürfniße,  *)  vewenbet. 
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b)  Les  Dieux  mimes  furent jaloux  da  bonheur  des  bergerg. 
Telem.  Tel  est  le  charme  1)  de  la  vertu ;  les  barbares  k)  memes 
Fadorent.  Flor,  noov.  afr.  Les  monstres  /)  mimet  qu'une 
imaginatlon  dere*glee  m)  se  figure  n)  dans  ses  delires  o) ,  ne 
peuventetrecoroposeso)  que  de  purties  pri-es  dans  la'nature. 
LeBattiux.  Lestnalheurssontsouvent  plus  utilesä  l'homme 
que  les  le^ons  q)  memes.  On  regoit  souvent  d'un  ennemi, 
des  avis  r)  qu'on  espere  en  vain  /)  de  ses  amis  mimes. 

c)  La  niort  n'epargne  t)  personne;  riches,  pauvres, 
grands,  empereurs  mime,  tous  dcviennent  saproiew).  Lare- 
traite  v),  les  bons  exemples,  les  avis  mime  d'un  guide  eclaire  w)9 
ne  peuvent  nous  rassurer  x)  contre  nos  passions  Encoura- 
gpzyyfo  culture  z),  infligezdespeinesaa),  metbzbb)  des 
taxes  ,  des  amendes  cc)  mime,  sur  ceux  qui  negligeront  leura 
champs.  Des  sentiments  aussi  tendres,  aussi  vrais,  aussi  in- 
compr^hensibles  mime  que  le  sont  les  mieus.  Crebillon.  Cel- 
les mime  de  mes  dämarches  dd)  ...  Le  meme.  Les  betes 
meine  les  plus  feroces  selaissent  flächir  ee)  par  leurs  accords ff) 
et  suspendent  gg)  Jeur  fureur.    Le  Batteux. 

OSRetje.  k)  2BUben,  Barbaren.  /)  Unge&etter.  »0  anäfrtweffenbe  (Stnbto 
bungtffraft.  *)por|Uüen.  o)  2Babn|inn.  /Ogefcbaffen.  ?)£ebren.  r)  Prione* 
rungem  j)  pergebltd).  /)  verfcbonr.  «)  wirb  feine  33eute.  t/)  gurücfgejoaeu* 
beit,  WonberungponberaBelt.  *)  amgefldrten,  em|"icbt$y  Olfen  Rubrere.  *> 
fi*er  (teilen,  y)  muntert  auf,  belebet.  e)$elbbau.  aa)  legt  Strafen  auf.  W) 
leget.  *0®elb(ttafen*  <M)  ©dritte.  *0  lenfen, enveteben,  rubren.  ff)Xm. 
^)itellenctn. 

8. 

Ufber  tel,  teile,  plusieurs. 
Tel  fait  des  liberalitis  a)9  qui  ne  paie  b)  pas  ses  dettes; 
tel  pense  prendre  c)  qui  est  pris  d).  Tel  est  l'aveuglement  e\ 
teile  est  la  foiblesse /}  des  hommes !  ils  se  promettent  tout 
d'eux-mßmesg}  ,  et  ne  resistent  ä  rien  h).  TW  que  vousme 
voyez,  je  ne  le  crains  pas.  Tel  est  l'&at  de  mes  affaires ; 
teile  est  ma  Situation  depuis  plusieurs  annees.  Je  ne  pour- 
reis  vivre  dans  une  teile  incertitude  i)  \  je  ne  pardonnerois  pas 
une  telleoffemek).  Tel  qu'unlion  rugissant/)  metenfuitem) 
les  bergers  6pouvantes  n),  tel  Achille  . . .  Vousseriez-vous  pro- 
mis  0)  un  tel  bonheur?  auroit-011  compte"  sur  une  teile  af- 
fluence  p)  de  monde?  De  telles  gens  ne  meritent  pas  qu'on 
les  menage  9).  Nous  aeeeptons  la  paix,  teile  que  vous  nous 
la  proposez  r)  ;  on  nous  a  offert  toutes  sortes  de  fruits ,  teil 
quedescerises,  desfraises,  despommes,  des  poires.  On  ne 
r^ussit  guere  en  s'appliquant  s)  ä  plusieurs  choses  ä  la  fois  *)• 

a)  tbetlt  ©efefeenre  au«.  *)  unb  jablt  feine  <£*ulben  nkfet.  0  aubere  ju  fatu 
gen.  d)  unb  wirb  felbfi  gefangen.  »)  fo . . •  bU2Minbl)eit,  Skrblenbnng.  /)bit 
£d)i»acMett. ...  begaffen,  g)  fie  trauen  jicfy  aüe^iu.  *)  unb  (önneu  nid?!««  wU 
bcrileljen.  0  Ungerolpbeit.  k)  23c(eibigung.  0  brüüenb.  m)  tn  bie  Jlucbt  iagr. 
n)  erfdjro^en.  0) üerfprtxbw,  erwartet.  />)?ulauf,  ?)f<bont.  f)pprf*Ug8n, 
s)  ipenn  man  Heb  legt  auf.  0  augleicb. 

0  * 
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II  y  a  plusieurs  abus  ü)  dan«  le  monde.  II  est  tres-difficlle  de 
trouver  un  am!  fidele;  et  vous  vous  flattezi/)  d'en  avoir  deji 
plutieurs. 
u)  gjWbrdncfee.  O  fömetdjeln  (to. 

9. 

Cette  langue  nfest  pas  difficile;  tont  dopend  de  TappHca- 
tion  d)  que  vousy  apporterezo).  Cet  auteur  a  par)6  de  tont , 
il  a  Ste*  attentif  a  tout.  II  n'y  a  personne  qui  aache  c)  foztt,  qui 
comprenne  tout ,  qui  aitf  oat  lu  ,  tozttconnu.  Tout  legenre 
humain  ne' devroit  etre  qu'une  famille;  toute  unenation  s'ac- 
coütume  a  regarder  les  choses  lts  plus  superflues  d)  comme 
necessairese)  a  la  vie.  Qui  connoit  mieux  tout  nos  besoins 
et  toutes  nos  foiblesses,  que  celui  qui  nous  a  crles?  hous  n'avons 
our  tout  bien  que  ce  jardin  ;  pour  toute  mnison  que  cette  ca- 
ane  ,  pour  toutes  richesses  que  ces  rent  florins.  Tout  Rome 
retentit/)  de  ses  Höges;  ii  trouva  fönt  Jerusalem  en  trouble. 
Tout  nomine  est  mortel ;  tovte  creature  est  destinee  a  quelque 
usage;  toute  amitie  est  inconstante,  toute  ch'se  n'a  qu'un 
temps.  Le  cbretien  pardonne  toute  offense,  toute  w\ure;  II 
s'interdit  toute  haine,  toute  itiimiti6 ;  si  nos  peres  vivoient 
encore,  il«  seroient  tout  e*tonnes;  ils  tronveroient  nos  mceurs 
tout  autres  qu'elles  n'etoient  de  leur  temps.  Ce  monsieur  est 
tout  autre,  cette  demoiselle  est  tout  autre  qu'il  y  a  un  an, 
(ober  cju'il ,  eile)  n'etoit  il  y  a  un  an.  Vous  etes  tout  comme 
sesamies.  LavertU|  toz/taustereg)  qu' eile  est,  faitgoüterfc) 
de  verkables  plaisirs.  (Waillv)  Elte  est  tout  attrtstee  1*) ,  toute 
bouffie  k):  tout  affligee  qu'elle  est,  toutes  rejouies  qu'elles 
sont.  (Catineaux).  II  est,  eile  est,  elles  sont  tout  oeil  et 
tout  oreille.  (le  tneme)  S*  maison  est  ttout  autre  qu'elle  k'6- 
tott.  (Dictacad.)  Ceshardes/),  tout  usees  m)  qu'elles  sont. 
Tout  ingrate  /t)  qu'elle  est.  Toute  ferome  qu'elle  est.  Ton- 
te/ raisonnables  qu'elles  sont ...  Des  femmes  tout  eplorees  o) ; 
ces  Images,  tout  amüsantes/?)  qu'elles  sont,  ne  laissent  pas 
d'ennuyer  q)  ä  la  Jongue  r).  (LeVizac)  Voila  du  vin  tout 
pur.  Ces  vins  doivent  etre  bus  tout  purs.  {Dich  acad.)  Elle 
m'a  paru  tout  6tonnee.  {Caminade.) 

«)fflei§.  b).Hbt\>  «nwenben  »erben.  Oweif?»  <0  ent&ebrlfdtfen.  r)8to 
bürfnffle;  nöt&fg.  /)en6nte.  ^>  flreng.  *)»erfctafft,  n>6rtl.  Idfct  genie  §en. 
1)  betrübt  Jfc)<mfflefct)n)rllen.  0  Äleiburtgtvftütfc.  »0  «tpetragen  *)  untanf« 
bar.  0)  in  Kranen  ierfliepenb.  p)  unterfcaUcnb.  maifcen  etarm  bocf?  lange 
SBeÜe.  r)inbie2ange. 

10. 

II  faut  etrehonnete  enversfl)  qui  oue  ce  soit,  ne  diredu 
mal  de  qui  que  ce  soit,  pardonner  d  qui  que  ce  soit%  et  n'a- 
voir  de  haine  b)  pour  qui  que  ce  soit. 

Dans  la  prosperite  c) ,  il  n'etoit  honnete  d)  envers  qui  que 
cefut,  ii  ne  disoit  du  bien  deyui  que  cefät,  et  ne  parloit  d 
«)  gegen.  0®lu<f.  <0  gefällig. 
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quigue  cefüt.  IJ  faut  rester  fidele  ä  ses  devoirs  e)  9  d  guelgue 
prix  gue  ce  soit.  Dans  la  maladie ,  je  ne  fais  guoi  gue  ce  soit% 
jene  m'oecupe  de  guoi  gue  ce  soit  je  pr£iere  le  repos  et  la 
saute*  d  guoi  gue  ce  soit.  11  m'a  promis  de  me  rester  fidele  , 
d guelgue  prix  guecejüt.  Durant/)  sa  maladie,  il  ne  fit 
guoi  gue  cefdt;  il  ne  s'oecupa  de  guoi  gue  cc'füt;  il  prefera 
toujours  le  repos  et  la  saute  d  guoi  gue  ce  jüt :  achetez-moi 
un  habit  quel  gu'U  soit*  apportez-moi  des  pommes  gueües 
quWles  soient.  Ne  eomptez  pas  trop  sur  les  hommes,  tout 
puissants  ,  tout  amis  gu'üs  vous  paroissent.  . 
OWtot.  f)  wdörenb. 

«nfgabem 

3°3-  .      *•  , 

Ueber  chague,  certains,  guelgue,  guelconque,  aueun. 

Sebee  Vano  bat  gute  ©ebräuebe  a),  unD  aüd)  yjli$bxauty  b). 

Seber  SRenfcb  bat  feine  gebUr  *)  unb  feine  febwaebe  ©eite  c).  ®e« 

niffe  Arbeiter  d)  befommen  {eben  Sag  ibren  ?obn  e),  anbere  be# 

fommen  ü>n  nur/)  alle  g  Sage.   Jetben  ©ie  mir  trgenb  ein  fran» 

$ftfcbea  SSucb«  kennen  €ieirgenb  einen  Steic&en,  ber  immer  felddb' 

li$  gewefen  g)  ?  ßann  man  irgenb  eine  ©praebe  lernen,  wenn  man 

jt*  (eine  9J?ui>e  gibt  fc)  ?       gibt  feine  ^a*t  *),  bie  und  aud 

btn  Firmen  De*  2obe$ retten  k)  tan*,  unb  feine/)  greunbe,  bie 

für  uns  flerben  wollen* 

«)usftge,  b)  ab us.  <r)son  folble.  </)  ouvrlrr.  e)  salaire.  f)  ne  le  reel- 
lem que.  alt . . .  e*t£.  ä)  «ans  se  danner  aueune #  9 .  i)  iln'y  a aueune 
fulssance.  k)  sauver.  /)nh  *)  le  defaut. 

Ueber  o/i,  To/t,  guelgufun9  quelgues-uns. 
Die  <5ad)en  ,  bie  man  t>cr fielet  a),  lernet  man  biet  leichter 
alftbitjentgen,  bie  man  niebt  fo  gut  Der (lebet.  SS  gibt  gebier, 
ti<  man  Derbergen  6) ,  wenn  man  jte  äu#  md? t  Derbe  fiern  c)  f  ann. 
8B0  man  mid?  gut  aufnimmt  d),  ba  tft  mein  SBaterlanb*  füttan 
ttilrbe  fidj  fielen  53erbrug  erfparen  6),  unb  jufriebener  leben/), 
»wn  man  mit  feinem  ©cbftffale  jufrieben  wäre.  Setnanb  bat  mir 
tiefe  Steurgfeit  erjagt,  Äennen  ©ie  jeraaab  in  biefei  ©tabt?  td) 
Jenne  einige  Don  biefen  Jperren,  unb  einige  Don  biefen  Damen.  ©ie 
baben  ba  einige  fran&bftfcbe  ^deber ;  f bnnten  ©ie  mir  niebt g)  tveld;e 
leiten?  einige  greun binnen  meiner  (SdnDefrern  fpajleven  h)  in 
tiefem  ©arten :  fennen  ©ie  einige  baDon? 

a)  que  l'on  comprend.  ^)  cacber«  c)  corrlger.  rf)  oü  Pon  nie  fait  boii  ac- 
cueU.  e)on  s'^pargnerolt,  /)et  Toa  vivroit»  ^)  ne pourriez-vons  pas.  h) 
lepromenenu 

3* 

Ueber  guicongue,  chacun, 
3eber  (nid&t  chacun) ,  Der  eine  ©pracbe  lernen  »in ,  foH  niebt 
ttdgc  fepn ,  noeb  bie  3eit  mit  Spielen  mitbringen  a).   3d;  fage  c'. 
i^em,  ber  e6  bbren  6)  »ftt;  Denn  bie  ©cbraetefeler  c)  leben  d) 

a)pa«er...a  joaer.  ^veutl't nttndre«  0  flatttur,  rf)vlvent. 


1 
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auf  Äoflen  c)  eined  Üben ,  ber  fie  borer/).  3eber  (weber  qnlcon- 
que  no*  chaque)  bat  feine  f*w<t*e  Seite,  %*ttx  will  glücfli* 
fe»n;  abernt*t jeberweig,  wa*ibn glücf Ii* machen g) lamt.  Um 
glücfli*  jufepn,  mufl  manfc)  jebem  «eben,  wa$  man  tym  f#uU 
bin.  ift  t).  Diffe  Damen  finb  alle  fcbr  liebenSwürbia :  iebe  bat 
eine  »clobming  /)  wegen  ihrer  guten  fluff übrung  befommeo  k) ; 
man  bat  tfe  febr'belcbnt  ni),  jebe  na*  tbrem  «öerbienfte,  Sie 
OTenfcben  follten  n),  jeber  um  feines  eigenen  93ef!en  wißen  o), 
$tebepir<7)  einanber  faben/>);  fie  foflten  r)  einanber  ©ertragen  /), 
jeber  um  feine*  t)  eigenen  «eften  Witten* 

#)auxdepens.  /)  ecoute.  ^)rendr^.  A)  11  faut.  i)  dolt.  *)are$u.  0 
re*compense.  w)  011  lesa  blen  rrfcompensees.  »)  devroient.  o)leur  propre 
intdret.  />)  avolr  de  Tamour.  ?)les  unSenverst# r) llsdevroient»  ^jst 
supporter.  /)  nubtleur.  Nro.  256. 

Hebet  autruiy  Vun  Pautre,  Vun  et  Vautre. 
2bue  einem  anbernni*t,  ivae  tu  ntd;t  ivillft  /  baß bfr anbere 
tpun  a).  Der  grtebe  würbe  immer  unter  ben  9J?enf*en  bleiben  b), 
wenn  wir  jeberjett  anbern  tb&ttn  c) ,  waö  wir  un$  getljan  wifien  d) 
wollten.  2Bir  würben  ntcbtfo  oft  bie  gebler  anberertabelne),  wenn 
Wir  auf  ihre  guten  <Jfgenf*aften  g)  unb  auf  unfere  eigenen  gebier 
aufmerffamer  waren/ ).  3*  werbe  h)  beute  bon  einem  ober  bem  am> 
bern  meiner  greunbe  einen  fran*bfif*en  SSrfef  erbalten ,  utib  werbe 
ibn  ber  einen  ober  ber  anbern  3f)t*r  <£*weftern  übevmacben  £)♦ 
3*  rann  jwe»  23rübtr,  bie  einanber  lieben ,  nicht  genug  bewtnu 
bern  unb  loben.  D'efe  re*tf*aff*ne  OTutter  erlaubt  ibren  $wev> 
Sbdbtern  alle  mbqlt*en  Vergnügungen,  weil  fte  einanber  fo  febr 
Iiebm.  SBrüber,  bie  einanber  benßeben  V),  unb  ©*wejcern,  bie 
einanber  f*3ften  l),  üerbteuen  m)  alle*  Job;  aber  Gräber  unb  ©d)we# 
fttrn,bie  etnanba*  fetten  unb  lieben,  jtnb  über«)  alleö  2ob* 

a)fassent.  b)  sabsiiteroit.  c)  si  nous  faisious.  d)  ce  que  nous  voudrions 
qu'on  nous  fH.  0)  riobs  ne  blAnoerlons  pas.  /)  .si  nous  etious.  g)quaiite'a  h) 
jerecevrar.  i)  je  Penverrat.  *}.s'aider.  /)  s'estiment.  m)  meritent . . .  lou- 
anges.  n)  sont  au-de.ssus  de  . .  .Höges. 

IJeber  niVun  niVautre,  personne)  aueurt ,  aueune. 

(Nro.  264 —  272.) 

2Bel#er  t>on  ben  |wer>  trübem  i(l  3^r  greuub  ?  fte  ftnb  eß  berjbe; 
ber  eine  wie  ber  anbere  fft  fefjr  l)bf('* ,  unb  beijbe  reben  feftr  gut 
fran^bftfcü.  3*  fenne  feinen  bon  benben;  alfo  lann  weber  ber 
eine  no*  cer  anb  rre  mein  greunb  fe»n.  3*  teid  biefe  9fepfel  niebt, 
olle  uifammen  taugen  nid)t«  a).  Die  neuen  ©efe^e  b)  biefeä  ^etns 
be6  taugen  allenicbt^  Die  alten  geftelen  mirc),  unb  bte  neuen 
gefallen  mir  au*.  Wir  gefallen  feine»  9tiemanb  if!  alftcf lieber  als 
berjenige,  ber  bie^u^eub  liebt  unb  übtd),  unb  niematibeö  ©lucf 
beneibete).  Wla'n  mu§/)  t)on  nhünanben  übel  reben  g),  no*  ein 
©ebeiminß,  bafl  man  und  anoerr  auet  bat,  offenbaren  /i).  &ti* 

a)  ne  valtntri«?n.  *)hlol.  c)  me  plalsoient.  tt)  pratlque.  #)nfeovie« 
/)  11  ne  faut.  g)  parier  mal#  h)  manifester. 
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.   (Nro.  303.)   Pronoms  inderlnis.  -  115 

«r  bonWeftti  Herren ,  twb  feine  t>ou  tiefen  Damen  fem*  iJli*  i> 
Sei?  f  eone  tttnen  t>cui  3bren  »räbern  ,  unb  feine  t>on  Sfrren  (Edbwe* 
Pern.  3*  jweifle*),  bag  trgenb  einer  t>pn  meinen  greunben  übel 
ton  Sfyren  ©cbweftem  gefprodjen  bat/>  3*  Uttt  Hefe*  ©eb«fm# 
ntß  ifeinera  fetner  SBrtlber  unb  w)  feiner  feiner  ed>weftern  anwrs 
trauen  mbgen  #»). 

Onemeconnoit.  £)jedoute.  /Jaitmal  parte,  w)  je  n'aurois  voulu  eon- 
fier.  n)  Di, 

6» 

Heber  mimt.  Nro.  279  -r-  282» 
1)  5Bfr  fefen  benbe  baffelbe  SBucb;  feiten  ftnbet  mau  ä) 
IM\)  Herfen en  t>en  einerler;  @erm1tb£art;  wir  ftnb  in  bem  «dm Iis 
eben  SfugenbUcfe,  ober  in  ber  ndmlidjen  C^tunbe  abgereist;  bie  ^ie 
und  angezeigt  bnrren  b).  Die  ©itten  c)  jebefl  Vanbe*  ftnb  nid)t 
flleicb,  webt  überall  biefelben.   ÖBir  ftnb  oft  bon  ben  ndmlicben 
tfeibenfebafren  ober  geblern  e)  angefteeft  d),  bie  wir  anbern  &or» 
ttjevfen  /).  3Bir  ftnb  afff  ben  ndml*d)en  ^efowaebbeiten  untevwor* 
g)#  wnb  babeu  biefeiben  93et>ihfnifie  i)  au  beliebigen  K). 
.  2)      Ift  feto  *8erbienftbabe*)£),  feine  grennbe  $n  Heben;  ba$ 
tbun  /)  felbft  bie  Reiben  #») :  ber  wafyre  C5 br f  ft  fpridjt  felbft  t>on  fei» 
»en  geinben  Dorrbeilbaft  »),  er  treibet  o)  felbft  feinen  geinben, 

3)  Diefe  Dame  tüberbaufre  mit  9Bob!tbaten  /;)  ibre  SörtJber, 
©cbweftern,  greunbe,  felbft  ibre  geinbe.  Die  SReiefcen,  bie  2lr* 
men ,  felbft  bie  JHnber  bemeinen  g)  ibren  SEob.  Qlüe  G'inwobner, 
felbft  bie  gremben  fpreeben  tton  tr>ren  Sugenben.  Diejenigen  felbft:, 
bte  fte  nfd?t  tonnten  r),  ftnb  über  ibren  ©erluft  betrübt  /). 

4)  Diefe  Barnen  ftnb  bie  ©anftmutb  felbft,  bie  ©rajien 
Wbft;  fte  werben  felbft  t>on  ibren  geinben  gelobt;  wir  felbft ,  ©ic 
felbft,  bewutiberu  fte# 

*)  il  est  rare  de  trouver.  h)  anter 4  \>on  marquer.  c)  les  moeurs.  tf)  en- 
tachede^rA.  #)  les  deTauts ;  les  vlces,  /)  que  nous  reprochons.  #)stijet. 
*)  a  satisfaire qch.  f)  les  besolns.  k)  ce  iTest  pas  nn  mdrite  de . » . ;  11  n*y 
*  pas  de  meYlte  ä*  . . . ,  /)c'est  ce  que  font.  w)  un  palen.  »)  avantageuse- 
«nent.  0)  II  pardonne.  ^)  combloit  de  qch%  ^)pleorent.  r)qui  oe  Tont  pas 
•onnue.  s)  affligd  de  qth.  ^ 

Ueber  Te/.  Nro.  283. 
SDlancfcer,  ber  r)eute  reict>  ift,  war  e$  uor  a)  jwer)  Stowten  niefit, 
unb  manche  ift  beute  arm,  bie  e£  geftern  ned)  'nidt  war.  Sie 
Slinbbeit  b)  biefeg  «BolFd  ift  fb  grofj,  baß  man  baruber  erftaune4« 
»nug  c).  Unfere  greube  war  fo  groß ,  bag  wir  fogleid;  abreifeten  d). 
©o^erfetien  e)  3bomeneu£ /)  in  feinem  Cdjmerjen.  Der  gad  g), 
S3egebenbeit  h)  ift  fo,  wie  ^ie  fagen.  Diefe  Damen  ßnbntcbt 
fo^  Wte©iemtrftebefcbriebenbatten£).  Der  Vertrag  ift  abgefcbloft 
fen  k);  id)  babe  bie  93ebingttngen ,  bte  itnb  bie  S3ebingungen  baju 

Ä)Hya.  *)unaveuglement.  *)  quMl  y  a  Heu  d'en  Ätresurprls.  d)  que 
■oa*  partfmes  aussitdt.  #)  parut.  /)  Idoro^ne'e.  g)  le  cas.  Ä)  uneaventure. 
0  que  vous  m'aviez dit ;  ober:  que  vous  me  les avlez  d epein tes.      le  con- 

est  condu ,  arrete*» 

•  » 

> 
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016  (3tro,  303.)  Unbefllmmte  gdrwbrter. 

gefegt  ;  namlf* .  • .  Die  ©olfcn  t>erf*wanbe ti  m) ,  utib  Wir  fa« 
ben  «)  Me  @efaf>r ,  f 0  wie  fte  an  ftd>  felbft  war«  Sötr  bewunderten 
o)  öle  großen  3ferrarben  />)  bei*  Stoufunft  </)  ,  olö :  ©dulenr), 
nnb  qetrblbte  ©<Snge  /)•  QBir  pfluef  reu  0  mit  eigenen  u)  fanden 
Die  fd)bnften  grttebte,  al$:  Satteln  1;),  geigen  nnb  Srauben. 

/;  j*y  ai  mis.  disparurent.  »)nous  vfanei.  o)admirames.  fOorotnient, 
<7>  d'architecture.  r)  tels  q  ue  les  coionnes.  x)  an  portiqu*.  /)  noUi  cueillt- 
mes.  u)  de  nos  propres ....    v)  des  da  ttes. 

8- 

Ueber  Tout,  toute,  la  plupart.  Nro.  355  —  289» 
#ier  tft  alleö  t*a&  ffierf  a)  einer  (immlifebett  *)  SBettJeit; 
alle*  tft  fanft,  alle«  lauter  c),  alles  liebenGwiirbig.  ein  jebe* 
frene/)  unb  grogmtUbige  Bßort  «)  mißfällt  benjenigen,  »tiefte 
bie  6c&meicr)ler  g)  lieben,  Jpaben  ©ie  ba*  ganje  99n9  ,  bie  ganje 
Reifung  gelefenY  3« :  bier  1(1  ber  Stttytg  ä)  &on  allem ,  waäun* 
angebt  £).  3*  tonte  an  afleS ,  wa*  tcb  gefeljen  b^be.  3*  babe 
alle  biefe  Sperren,  alle  3bre  greunbe  getarnt.  3d)  b<*be  an  fte  alle 

Sefcbrteben.  3*  erwarte  Olad)rt#t  t>on  tbnen  allen.  DiefeDame 
l  gan3  Hug  k),  gan$  betrübt  /),  biefe  Damen  waren  ganj  et# 
ftaunt  m),  ganj  betroffen  #1)  und  }n  feben:  fte  finb  gan*  !ran!, 
ganj  t>erbrie£licb  6) ;  fo  arm  (ie  ftnb,  fo  febr  fte  au*  SBeiberftnb, 
fo  feblt  es  iboen  boeb  ni*t  an  SRutb/O  ;  fo  bocbmittbfg  q)  fte  ftnb, 
baben  fte  boeb  viele  greunbinnen.  ©0  gefd)icft  r),  fo  arglitfig  /) 
txe  au*  ftnb,  fo  werben  fte  tyren  3wecf  bo#  niefct  erretten  ©er 
grbßre  Z^til  ***  WH  wollte  k)  feine  Wertung  v).  Der  grbßtt 
2beil  ber  Sanbbewobner  w)  ifl  glud?  lieber  als  wir.  Die  meiften 
2»enf*en  laflen  ft*  ar)  bur*  auffallenbe  Dinge  z)  Menbeny). 
Sie  ganje  «Berfammlung  fteng  an  ju  lachen ,  obfebon  bie  met|ien 
m*t  wiflen  tonnten  aa),  was  gefproefcen  worben  war  bb). 

<i)l'ouvrage.  b)  eheste,  e)  pur.  d)  tout.  e)  la  parole.  f)\ibr:  rfqnl 
aimentqu  on  les  Hatte.  Ä)  lextrait ;  la note.  /)  nous  Interesse,  k)  tage; 
sensee.  /)  affllgee.  ctonnees.  «)  snrprites.  o)  chagrlnes.  p)  ellesne 
manquentpas  decourage.  q)  orpuci Heu ses ;  hantaloes.  r)  hablle,  adrolt 
x) artlficieux.  /)  Iis  ne  reussiront  pas.  n)  vouloit.  t/)  lade'livrance.  «r)les 
habltaots,  de  Ja  campagne.  x)  se  laissent.  y)  eblonir  par  qch.  z)  les chosts 
^clataates»  aa)  ne  pussent  point  encore savoir.  bb)  ce  qu'on  avoit  dit. 

  .  , 

fünfte«  Äapttel. 

,©0»  ben  ^^itwbrtevtt,  (Verbes). 
304.  Sag  Seitwort  be jetd)net  eine  £an b lung,  einen  Suflaub  ober  ein 
«öerbdltniß  t>on  bem  Seben  ber  9)erfonen  ober  toon  ber  Dauer  ber  Dfn* 
ge  Jn  einer  vergangenen,  gegenwärtigen  ober  juf  ilnftigen  3eit.  3-^« 

gieNn,  enbt^en,  Unttn,  flerben#  u.f.  »• 
3cb  liebe,  icb  enbtge,  id)  benfej*  frerbe. 
3*  liebte,  id?  enbigte ,  i<b  badjte, 
er  ftatK 

3<t)  werbe  lieben ,  enbigen,  benfen/ 
fterben. 

ensant,  bentenb ;  mourant ,  flerbenb. 


Äimer,  finir,  penser,  niourir, 
J'aimr,  jefinis,  jepense,  je  menrs. 
j'aimai,  je  finis,  je  pensai,  11  mourut. 

J'aimeral ,  je  finlral ,  je  p«n$erai , 

je  mourral.  *  v 
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(Nro.  305  —  307.)  Des  Verbes. 


ftf* 


'  <$n  Jeitwort  abwanbeln ,  ober  conjugiren,  ^eißt  baffelbe  burcb 
alle  Reiten  unb  «Perfonen  butcbftibren. 

305,  ÜRan  f«nn  entweber  »on  ft*  felbft,  ober  &on  bemie «igen  f  mit 
weitem  man  flcb  unterbau,  *on  gegenwärtigen  ober  abwefenben 
9)erfouen  ober  ©egenjtdnben  reben:  baber  fommen  t>rtt>  9>evfouen 
*or,  bieerjle,  welche  fclbft  fpricfct,  bie$weyte,  mit  welket  man 
frttcbt;  bie  britte,  wooon  gefprocfcen  wirb. 

eine  ober  mehrere  <J)erfonen  Ibnnen  t>ou  (14  felbjl  fprecben ,  51t 
einer  anbern  ober  31*  anberftt,  t>on  einer,  ober  t>on  mehreren  petj 
fönen  ober  (BeflenfWn&en :  folglich  bat  jebe  $crfon  eme  etnjabl 
unb  eine  SttebrjabL  f 
(hiblidb  fft  ba$  sujet  ober  bie  $erfon,  welche  rebet,  ober  mtt  wel* 
cber  man  rebet,  ober  wot>on  man  rebet,  balb  mdunltcben,  balbwetb» 
Ii(ben©efc&lec&te$;  baber  fommen  in  ben^erfonen  M  Seitworte* 
S»e*  ©efälecfcter  oor/;  wie  au«  folgenber  Dar jtcllwrg  erbellen  wirb* 
306»  SBerfcbieOene  tyerfrncn  eme'ö  Zeitwort*« 
y  0  ffrde  *))erfon,  (welche  felbft  fpri#t) 


...      Sing.  dumU 

et*,  id>. 

PTaIme,y#  suis  aime,  m.  älmee,  f. 
3*  liebe,  td?  werbe  geliebt. 


Pluriel.  50cett|ObL 

Nqus,  wir. 

*o«.ralmons,  nous  sommes  aimes, 
m.  aime  es,  f.  v 

wir  lieben,  wir  »erben  aeliebU 
2)  3we»te  9>erfon,  fmit  ober  au  wel#er  man  fprtcbt.) 

,    vout,  ibr,  (Sie. 

vous  aimez,  vous  etes  aim6*s,.  aU 

me'es ,  ** 


7»  *),  b«/  tbr, 

7Vf  almes ,  tu  es  aime ,  m.  alme'e ,  f. 

tolietft,  bu  wirft  geliebt 


• . « • 
•  •  •  • 


ibr  liebet,  lf>r  fepb  \  tlitht 
€te lieben,  6ic fmb )         : ;  ' 
3)  Drifte  «Ptrfon  ober  ©acbe,  (wooon  gefprocfcen  wirb.) 

Jt  *d  ,7r  fl>  . 


*7,  er,  e*. 

fie. 
«*  ,  man. 

leim,)  iUi»e.il  est  .ime; 
Louise  :  eile  aime,  eile  est  almee; 

£uife:  (ie liebt,  (ie wirb  geliebt. 

On  aime ,  on  est  aime\  aim£e ; 
Wim  liebt,  man  wirb  geliebt. 


th,  fie. 

tlles,  fte. 


Iis  sont 


Les  freres:   ils  alment, 
almes ; 

m  »rüber:  fte  lieben,  fie 
geliebt. 

Les  loeurs:    ell^ts  aiment,  elies 
sont  alme*es ; 

$ie  erweitern:  fie  lieben,  fte  wer* 
ben  geliebt. 


VJIHU  UCVl/  IMUll  IVll  V  yiUU'  »•  W*»   »v.i*»..  _  _ 

307.  $#an  tbeilt  bie  ^eitwbrter  in  verbes  auxihaires, 
ttbrter ,  #iHf$&eitwbrter;  verbes  actifs 9  tbärtge ,  welche  ein  £l)Mi 
Pber  ^BtrPen  be*  sajet  aulbrticf en) ;  verbes  passifs ,  letbenbe, 
(»el*e  Seiben,  ober  t>ie(mebr  ein  leibenbe«  ober  uni&attgeSsujet 
atibeuten) }  unb  verbes  neutres,  Neutral  ^eitwbrrer  ooer  3eits 
Wbrter  ber  SKittelgattung*  Die  verbes  actifs  unb  bie  verbes  neu- 
trei  werben  in  te^ef madige  unO  unregelmdgige  abgeheilt :  balb 
•)  2)af  tu ,  wie  and)  bie  pronoms  possessio*»« ,  ta ,  us ,  im  Sranjöfifdbfn 
tteitfelteneraWim  3)eutf*en,  tot,  fcetn,  Deine,  gebraust  werben ,  ijt  |a?on 
Nro.  2 13*  bewerft  worben* 
••)  3Sergl.  Nro.  340.  1)  bev  betn  verh*  passlf. 


uign 
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V  8  (Nro.  308*)  53on  ben  $t\tt»httttiu 

bnlcfen  f?e  bie  £anblung  eined  sajet  gegen  ftcb  felbft  au*,  unb  beißen 

verbes  reßechis  efccr  pronominaux  ;  ba  lt>  brilcfen  fie  tMe  pepen» 
feitiae  Jpanblung  mebrerer  sujerjau*,  unb  bann  »erben  fie  aud) 
verbes  reeiproques  genannt:  ba(b  bäben  einige  %t\txtbx\tx  in 
allen  3eiten  nur  bic  brüte  ^erfon  ber  Cinja^l,  unb  beißt«  ueräär 
impersonnels ,  unperforütebe  ^eitwbrter* 

Des  modes. 
308.   Da«  Verbe  r)at  uerfd&iebene  modes  ober  Slrtcn ,  ttmt  aui* 
jubnlcfen : 

1)  Der  Infinitif ,  (Infinitrf  ober  bie  uubeftfmmte  2lrt)  fcelt 
dber  bie  Jpanbluug  ober  ben  3ufranbber2Befenanf  eine  allgemeine 
»rt  autbrtUft,  obne  *Perfon  noeb  3ör>l  ju  bejeidbnen, 

2)  Der  Indicatif,  (bie  anjeigenbr  Sirt)  rceleber  bie  gegenroir* 
tigen,  vergangenen  ober  snMnfttgen  Dinge  ganj  einfach  unbbe** 
flitttmt  audbnlcft. 

3)  Der  ImpSrattf ,  (bie  befeblenbe  2frrt  mld)tt  einen  SSefebT, 
eine  SÖitte,  eine  ehrmn&mtng  ober  ein  «Berber  auGbnlcfr. 

4)  Der  Subjanctif ,  ober  Conjonctif ,  (bie  »ejrbunbene  2rrt) 
ber  fo  beißt,  voeilibm  immer  ein  fogenannte*  que  conjoncfctfDor* 
angebt,  trelcbe^  ihn  mit  ben  ürrbergcbenben  2Botten  fcerbinbet: 
fo,  baß  fein  Dcfljtdnbiger  Sinn  mebr  berauStame,  wenn  taö*Bori 
r)ergebenbe  baoon  getrennt  rortrbe.      ,  U 

£u  tiefen  4  Woben  fen ?n  ned>  anbere  6prrt<blef>rer  ba*  conditionnti  unb 
Mparticipe,  nwe-n«!***  «e&anbeit  wirb.     •»« « 

Der  Infinitif  bat  fe<b*  berfebfebne  3efT«tt  (temps),  but>  ein» 
fadfee  nnb  bre©  *ufammengefefcre.  Die  einfachen  Reiten  ftnb  folgenbe : 

1)  Der  Infinitif,  afo:  parier,  ecrire,  reben,  fcDreibetr«  * 

2)  Ttatparticipepresent,  alä:  parlant,  ecrivant,  rebenb, 

febrefbenb* 

3)  Da$  partieipe  passe1 \  aU:  parle,  ecrit^mbtt,  Qtfd)xitb^ 

Die  $ufammengefe£ten  3elien  ftnb: 
I)  toat  passe' M  infinitif ,  al$:  auo/r  parle,  ecritf  gere» 
v'  -  bet,  gefebrieben  hoben. 

5t)  DaS  passe'btx partieipes ,  al$t  ayant  parle,  ecrit ,  ge* 

rebet,  gefcbriiben  babenb.  , 
3)  D>l$  /w*z*r  beß  infinitif,  il£ :  devant  parier,  ecrire, 

reben,  febrefben  foHenb.  ; 
Der  Indicatif  enthalt  jebn  Derftfiebene  Reiten ,  nämlicb  f 

1)  Le  present,  bie  gegenwärtige  -3eit,  aW:  je  parle,  j»e*crif* 

,  icbfprerte,  icb  febreibe. 

2)  Le  relatif ,  bie  bejüglicb  vergangene  Stit,  alt:  je  parlois, 

j'ecrWois,  lorsque.. .  icb  fpracb,  febrieb,  a!ö. , . 

3)  Le  de'fini%  bie  benimmt  vergangene  3eit,  als  :  je  parlai, 

j'^crivts  hier,&c  icb  fiwadb,  febrieb  geflern,  :c. 

4)  Vindefini,  bie unbeftimmt  vergangene  Jett,  als:  j'ai  parle, 

^  •rit,  icb  Oabe  gefproeben,  geföriebets* 


(Nro.  509.)  Des  Verben  -  •  319 

5)  L'ant/rieur,  bie  imber  »ergangene  »Jeit,  alt:  j'avois  parle* , 

£crit,  lorsque ...  }<b fjatte gefpnxben ,  gefc&rieben ali . 

6)  ISanterieurdefini,  bie beflintmt »or^er  t)crgatigtnc3<U,  aWt 
j'eusparlS,  &c,  tc^  batie,  gefproeben,  ic. , 

7)  Le  futur,  bie  Mnftige  3«**  >  ai$:  jeparlerai,  j'eerirai,  td) 

»erbe  fprecfcen,  fdjreiben* 

8)  /ufi/r  passe',  bie  als  »ergangen  »orgeftellte  Mnftige  %t\t, 
ati:  j'aurai  parle,  6crlt,feb  werbe  gefprodjen,  gefefcrieben  baben, 

9)  Le  conditionnel,  bie bebingte 3«**»        jeparlerois,  j'ecri- 

rois  ,  id)  würbe  fpreeben  ,  treiben* 

10)  Le  conditionnel  passe,  bie  vergangene  fcebinftte  3*ift  als ; 
Le  conditionnel  plus-passe',  bie  länger  »ergangene  betätigte 

j'aurois  parle*,  ecrit,  )i#  würbe  gefptocfcen,  geförir* 
j3eir,.aj$;  j'easse,  parle",  ecrit,  >   bin  bähen* 
©er  lmpeVatif  bat  nur  <?ine  £eit,  $.  ©♦ 

narlez   e*crivez  ^  ftrf*e'         febreibf.  v  — 

panez,  eenvez,  |  fpVf*ni©l«,  ^reiben  ©fe#  :c  i 

©er  Subjonctif  r)at  t>ier  Seiten ,  nd  ralf  #  i 
Le  pre'sent,  alt:  que  je  parle,  que  j'ecrive,  ba{U<b  fpredje, 
ba§  fd)  f*reibe. 

iSimparfait ,  alö:  queie  parlasse,  qae  i'ecrivisse,  baß  i$ 

fpr<$d>e,  f*riebe* 
Le  parfait  ,  qgej'aie  parte,  e"crit,  bafHcfr  gefpuotfcen ,  geftyrie* 

ben  babe.  t 
Leplus-que-parfait,  que  j'eusse  parle*  f  ^crit,  baß  i#  gtfpro» 

eben,  gefdn'ieben  bdtte. 
<*fre  biefe  Seiten  weiter  erfldrt  werbe» ,  muffen"  bie  eonjuaatienen  felbft 
gelernet  fepiu    2ßer  bie  autffübrlttbere  €rHdrung  bauen  jeijt  fäon  fajfen 
tann,  mag  fie  Nro.  347.  nacblefen. 
309,  Remarque  ponr  les  maltres. 

Les  grammairiens  ne  sont  pas  uniformes  dans  la  Definition  du  verbe , 
dans  Vordre  des  temps ,  ni  dans  la  miniere  de  les  nommer ;  on  pourroit 
ouvrir  dix  des  mei  1  i eures  grammai res,  sans  rencontrerdrux  fois  les  memes 
terraes ;  la  langue  francolse ,  dam  cette  Importante  matiere ,  est  blen  elol- 
gne*e  de  la  perfection :  voiel  les  de'nominatlons  les  plus  ordinairea . 

Les  temps  de  Pindicatif  sont: 


I)  L'indicatif  pre'sent  ou  absolu  ; 

t)  Timparfait  ou  pre'sent  relatif; 

3)  le  parfait  eu  prete'rlt  deTmi ; 

4)  le  parfait  ou  prete'rlt  inde'fini ; 

5)  leparfait  ou  pre'te'rlt  anterieur; 


6)  le  plus-que- parfait ; 

7)  le  futur  simple  ou  absolu;. 

8)  te  futur  passe*  ou  anterieur; 

9)  le  conditionnel  pre'sent; 

10)  le  conditionnel  passe. 


i  .  Wallly  emploie  le  terme  de  parfait;  Levlzac  prefere  celui  de  prft/rii 
avouant  qae  d'autres  de'nomf  nations  pourrolent  mieux  convenir  aux  temps 
du  verbe  ,  rnais  quMl  emploie  «feiles  qul  existent ,  jusqu'a  ce  qu'on  en  pr«f- 
sente  d'autres  mleux  adaptees  ä  la  nature  des  eboses  et  au  glnle  de  la  langue. 
Caminade  tronve  les  grammal rlenssi  peu  d'aecord  sur  le$  termes  de  par- 
fait et  pr/t/rit ,  quMl  a  cru  devoir  y  substituer  d'autres  denominations  ; 
11  emploie  les  termes  de  parfait  simple ,  parfait  eomposf,  parfait  anii- 
ritur  9  parfait  sur-eomposi ,  futur  simpU,  futur  comvosi,  conditionnel 
simpUy  conditionnet  composi \  ce  qul  assure'ment  ne  donne  aueune  idte 
de  la  nature  des  temps  du  verbe. 

Mr.  D4bonaie  n'a  polst  ameliore*  les  chosts ,  en  employant  les  moU  #»- 
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flao     .  (Nro.— 310*  312.)  ffloit  bcn  3elttt)bfterm 

d/ßni,  **futur,  ixconditionnti ,  molns  IntelUgibles  eucore  qut  les  termes 
anclens  auxquets  on  est  deji  accoutume*.  lls'e*loigne  egalement  des  gram- 
mairlens  francois,  en  ne  donnant  point  de  pirfait  ou  pr*te*rit  anterieur 
au  verbe  avoir. 

Je  ne  parle  point  de  ces  grammairiens  qoi  ont  deslgne  los  temps  du 
yerbe  par  1  tr ,  zd  imparfatt ;  i#r,  i<s* plus- qm-parfait  j  ce  qui  ne  donnant 
aucune  ide'e  des  choses ,  ©st  an  pas  retrograde  dans  nne  matiere  oü  Ton 
cberchedo  !a  clarte*,  et  non  des  mots  vldes  de  sens  et  de  signification. 
310.  J'aurois  volontiers  appele  les  temps  de  Tlndicatif  de  cette  maniere 
et  dans  cet  ordre. 


* 

Pftl  eu, 
J'avois , 


i*rc  maniere. 
'  Le  present. 

j'almt. 
Le  passe. 

t'ti  alme. 
Le  rtlatif. 

j'aimols, 
Le  relatif  passe*. 

J  avoii  eu,  *        ■  •  r'tyois  alme. 

Le  de'fini. 
J'eus ,  ^  j'ajmal. 

Le  de'fini  passe'. 
J'eus  en,   .  j'eus  aime*. 

Le  futur. 
J'aurai,  j  aimerai. 

Le  futur  passe. 
J'aurai  en,  j'aurai  aime". 

Le  conditionnel. 
J'aunrs .  j  aimerois. 

Le  conditionnel  passe'. 
J»aurols  eu,  j'aurois aime*. 

ou 

J'eusse  eu ,  j'eusse  aime*. 


2e  maniere. 
Le  present. 

j'aime. 

Le  relatif. 

j'aimois. 
Le  defini. 

j'aimal.  - 

Le  futur. 

j'aimerai. 
Le  conditionnel. 
J'aurois,  j 'aimerois. 

Le  passe'. 

J'ai  eu,  j'ai  alme*» 

Le  relatif  passe'. 

J'a vois  eu ,  j'avois  aime*. 

Le  de'fini  passe'. 
J'eus  eu,  j'eus  aime. 


J'avois , 
J'eos, 
J'turai , 


J'aurai  eu  , "  j'aurai  aime", 

Le  conditionnel  passe'. 
J'aurois  eu  ,  j'aurois  aime*. 

ou 

J'eusse  eu  ,  j'eusse  alme\ 


311.   Dans  la  prtmlere  maniere,  l'ordre  seroit  si  naturel, 


1)  Du  prtsent  aü  tfassi  l 
j)  Du  relatif  au  relatif  passe  : 

3)  Du  d tffi ni  zu  df'fini passe*: 

n 

4)  Du  /«/«r  au  futurpassf: 

Du  conditionnel  an 
conditionnel  pa*sS\ 


leb  &<tbe* 
t<b  babe  gebart, 
t*  hatte. 
t<b  batte  ae&afrt. 
td>  batte . 
td)  hatte  gehabt, 
leb  werbe  fjaben. 
leb  werbe  getobt  fort«, 

*er)  i<b  wt'ttbe  Wen. 

— —  . . 


Jai. 
J'ai  eu, 
J'avois, 
J'avois  eu, 
eus, 
'eus  eu , 
'aurai , 
j'aurai  eu, 

(J'aurois  ober' 
j'eusse 


3U.  Dans  la  seconde  maniere ,  l'ordre  seroit  egalement  *i  facile ,  enpas- 
sant  des  cinq  temps  simples  aux  cinq  temps  composes :  outre  que  les  temps 
fesuivroient  plus  naturel lement ,  les  notions  seroient  aussi  plus  courtes, 
plus  simples,  et  plus  IntelUgibles  que  Celles  qu'on  a  donnees  jusqu'ici. 

Le  präsent  marquerolt  la  chose  pre*sente  actnellement  ou  habituellemen*. 

Le  passe*  —  les  choses  passees  dans  un  temps  qu'on  ne  deslgne  point ,  ou 
quel'oa  de'sigqe,  mais  qui  n'estpas  eatierejnent  e*coule\ 


Di 
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(Nro,  313. 3x4.)  Des  Verb«*6  aai 

Le  retatlf  —  qn*upe  chose  se  fajsolt  actuellement ,  on  habituell  emenr, 
dans  le  temps  oü  une  actlon  on  certaines  drconStances  avoientlleu  :  c'est 
la  relationqnelererbe  fait  entendre  qoand  on  dit :  favois  bien  do  plalsir 
a  votrt  ig«:  faimAis  beaucoup  la  lecture  ä  la  rampagne. 

La  relatlf  passa*  —  qu'une  chosl  actuelle  ou  habituelle  e*tolt  dlja  falte 
ou  passle ,  Ion qu'on  tempst  une  actlon  on  qnelque  clrconstance  enrent  Heu: 
le  temps  peut  etre,  on  na  pas  4tre  enti£rement  ocoulä ;  par  ex. :  j'avota 
deja  dfne",  lorsqu'on  vint  medire  (hier) ,  on  lorsqu'on  est  venu  na  dlre  cetta 
nouvelle.  | 

Le  defini  —  des  chosea  passles  dans  nn  temps  deslgne*  et  entierement 
ecoole*. 

Le  de*finl  passe*  —  las  choses  de*ja  passles,  lorsque  d'autres  eurent 
Heu  dans  un  temps  entierement  passe*. 

313.  Cepandant ,  corome  on  est  deja  aecootumu  anx  termes  anclf  ns , 
quelqne  bien  suivis  qne  me  parolssent  les  temps  dlsposes  dans  Tun  et  1'autre 
ordre  qne*j'al  indiques,  quelque  faclles  ,  simples,  naturelles  et  Intelli-  ' 
gibles  qu'an  soient  les  notions,  je  rontinuerai  d'appeler  les  diflerents  temps 
du  verbe  dans  l'ordre  ordinaire  et  par  les  de*nominations  les  plus  usite*es, 
ou  avac  peu  dedirTerence:  je  supprimeral,  dans  les  temps  de  l'indicatlf, 
les  termes  sl  multlplils  de  parjait  ou  de  prtt/rit,  parce  qu'lls  n'expli- 
quent  point  !a  chose,  et  qu'Jls  fatiguent  sans  utilite"  la  memoire  des  e*co-* 
Hers ,  souvent  peu  satisfalts  d'entendre  rlpltersans  cesse  pr/t/rit  ou  pett- 
fait  d'une  Sorte ,  pritfrit  ou  par  fait  d'une  autre  sorte.  Au  terme  de 
plus- qut-par fait  >  peu  intell  jglble,  je  substituerai  celui  dfanttrimr ,  plus 
propre  ä  faire  connoitre  la  natura  de  ce  temps ;  et  en  le  placant  aprrs 
le  parfait  ou  preterlt  indlfln) ,  ja  r^tablirai  l'ordre  si  natural  des  troia 
temps  simples  aux  trois  temps  composes  par  la  seula  addltion  du  par- 
tlclpt  passe* ;  par  ex. : 

J'al ,  j'avois ,  j'eus ;  j'ai  eu ,  j'avois  an ,  j'eus  eu. 
La  terma  de  plus-que-parfait ,  outre  qu'U  ne  donne  auenne  ide*e  bien 
claire ,  convleedroit  beaueoup  mleux  au  pre"te*rlt  ante'rieur ,  que  je  nomine- 
rai  tonjours  anttrieur  ä/ßui ,  pulsque  celui-cl  exprlme  une  chose  entie- 
rement passe*e,  dans  nn  temps  dont  il  na  reste  plus  rlen,  tandlsquece 
qu'on  nomine  plus-que-parfait  dans  les  grammaires,  marque  souvent  des 
choses  passdes  dans  nn  temps  qul  existe  ancore;  par  ex.:  vetre  lettre 
m'est  parvenue  vers  le  midi ,  et  ja  voos  avois  tcrit  le  matin.  favois  dfne 
quand on m'a apporte*  votre lettre,  a  laquelle  je m e häta de re*pondre. 

314.  Sl  les  deuomlnations  des  temps  des  verbes  latlns  ponvoient  s'adapter 
5  la  latjgue  francolse ,  personna  n'aurolt  eu  plus  d'inte*ret  de  le  falra,  que 
lesFrancols  memes,  surtout  en  faveur  de  la  jeunesse  qul  cultiva  la  lan- 
gue  latine.  Pourquoi  nos  grammairiens  na  se  sont-lls  pas  attach^s  aux 
denominations  connues  de  er/je*/,  im  parfait ,  par f ait  9  plus- qut-par  fait  % 
futur,  egaleir.ent  uslteesa  l'indicatlfet  au  subjonetif?  Cfnr  in*uffisance, 
dans  unelsngnequi  en  admetpresquele  double,  le  peu  de  lumleres  qu'elles 
repandent,  ont  rendn  necessaire  le  cholx  d'autres  termes  plus  mul  tiplies,  . 
et  mleux  adapte*s  ä  la  natura  des  chosps.  Un  simple  cnupd'oell  sur  la  na- 
tura des  temps  tels  que  je  vlens  de  les  exposer ,  donne  necessatrement  une 
idee  de  1'usa^e  qu'on  doit  an  faire ,  et  des  clrconstances  oü  Pon  dolt  eni* 
ployer  les  uns  et  exclureles  autres;  II  y  a  de  l'ordre  dans  les  Idees ,  las 
matieres  sa  suivent,  et  sont  lie*es  par  un  encha'mement  nsturel  etfadle. 
Cest  ce  qne  reconnoitront  les  Instituteurs  des  deux  nations  qul  examlne- 
ront  la  chose  sans  pr«fventlon.  En  vain  dlra-t-on  que  de  nouveaux  termes 
broulllent  Tesprlt  ou  la  tete  des  jennes  gens!  n'est-ce  pas  brouiller  biete 
da  y  an  tage  leurs  idees ,  que  de  leur  repe*ter  sans  cesse  des  mots  vides 
desens,  ^t  qu'H  est  bien  lmportant  de  leur  faire  comprandre?  Cepen* 
dant,  je  Cede  en  ca  point  v  comma  je  Tal  fait  ponr  les  de'dina  sons, 

T       '  ' 
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83oti  ben  3ef t»fa tent  (Nro.  315 — 31g.) 

aux  voeox  de  plusieuri  ma'tres.  Daas  laconjugaison  da  verbe  Ätra ,  nro. 
319.  j*ai  joint  en  parentbäse ,  k  cötä  des  denominations  francoises ,  lea  ter- 
m*s  nsitäs  dans  diverses  grammalres. 

Enfaveur  de  ceux  qui  serolent  accoutumäs  aux  dänomlnations  latine* , 
je  lea  jolos  a  la  table  cl-dessous  (B). 

3ufammcn(lcUunfl  ber  aerfcbtebetttn  3eiU  BenennungM  (d-Sno- 

Aiinations  des  temps.) 
316. 

Präsent»         ^  Nros.  ] 
i«r  imparfait,  ^-    —  2 


3T5- 


3 


I 


Präsent, 
relatif. 
däfini. 

4.  indäfini. 

5.  antärleur, 

6.  antärleur  däfini, 

7.  futur. 

8.  futur  passe*. 

9.  conditionnel. 

10.  conditionnel  passe*. 

11.  2d  conditionnel  passe*. 
12»  innpäratif. 

Subjonctif. 


■parfait» 
Inßnitif. 

I#  präsent. 

2.  participe  präsent» 

3.  participe  passe*. 

4.  passe*  de  Finfinitif. 

5.  passendes  participes, 

6.  futur  de  Hnfinitif. 


TS. 

3 

SS 

SS 

» 


**  1 

5< 


OB» 


ad  imparfait, 

parfait  composä,  63 
Ier  plus-que-parfait,  5 
2d  plus-que-parfait, 
futur, 
impäratif , 

Subjonctif. 
präsent,  g 
Ier  imparfait,  .r; 
2"1  Imparfait ,       ♦  "JS 
parfait  composä,  £. 
Ier  p  us-que-parfait,  g 
2d  plus-que-parfait ,  3» 
futur.  » 


w   

g  - 


\$  Nro. 

k  - 


X. 


317.  Inßnitif „ 
f  I.  präsent. 
[    IT.  participe  präsent* 

III.  participe  passe*. 

IV.  passe*  de  Pinfinltlf. 
o.  passä  des  participe*. 

0.  futur  de  rinfinitif. 
Indicatif 

1.  präsent. 

II.  relatif. 

III.  däfini. 

IV.  Indäfini. 
V.  antärleur. 

VI.  antärieur  däfini« 
VII.  futur, 
VIII.  futur  passe*, 
IX,  conditionnel/ 
X.  (conditionnel  passe*. 
XI«  (conditionnel  plus-passä. 
XII.  impäratif. 

Subjonctif. 
XT1I.  präsent. 
XIV.  parfait.; 
f  XV.  imparfait. 
VXV1.  plus-qua-parfalt. 


Inßnitif 

präsent 
parfait 
gärondif 

lcrpartic,  präsent  et  imparfait  2. 

—  —  parfait  et  plus-que-p.  5. 
2<J  participe      .....  3. 

B)  8ateiuifct?c93cnemittiij3'5arr 

318.  Infinitif. 

präsent  I 

parfait  IV 

participe  präsent ,  (attif)*)  II. 

participe  passä,  (passif)~  III. 


IV.  I 


implratif 

1 

Indicatif 

präsent 
imparfait 
parfait  simple 
parfait  composä 

1.  plus-que-parfait 

2.  plus-que-parfait 
futur  simple 

futur  composä. 


Subjonctif 
präsent 
imparfait 
parfait  simple 
parfait  composä 

1.  plus-que-parfait 

2.  plus  •  que  -  parfait 


«  XH. 


1 


5« 

o 

3 


I.  a 

II. 

III.  - 

s      IV.  « 

r:  VI.' 55 

^  VII. 
&  VIII. 

s 

Z  XIII. 
3  IX. 
"XLV. 
XV. 
X,XI. 

xvi.y 
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~  (Nro.  319»)  Des  Vcrbes  auxiliaires.  223 
319.  Des  verbes  auxiliaires,  9Son  ben  JjitffSjeftw&rtertu 

Sie  verbes  auxiüaires ,  £iHf$»btter  ober  $Alf*ft<iti»brtcr, 
»erben  fo  genannt,  weil  fie  ba)u  btenen,  jtcf>  felbjt.  ober  Die  an* 
bern  ^eitrobrtet ,  in  aüen  ftufammengefegten  gelten  (temps  com- 
pos^s)  abjuroanbcln,  ober  )u  conjngiren.  (£$  ftno  avoir,  babtn,  unb 
etre,  (e»n  ,  ober  werben  $  $♦ 

Seiten   b  e  £  Inf  in  itif. 
Infinitif  (ober  präsent  de  l'infinitif.) 
l)  avoir,      <       etre,  laben,  fe^n / 

davolr,  d'etre,  ju  baben,  ju  feön, 

a  avoir,  ä  ßtre,  ju  baben,  jufepn, 

pour  avoir,      pour  etre  ,         um  ju  ba&en,      um  au  fe»n. 

Participe  pre'sent.  . 
*)  ayant,  e*tant,  baoenb^  ftpenb. 

Participe  passe. 
$)eq,  ete\  fltfxibt,    .  geroefen. 

Passe' de  Cinfinitif. 

4)  avoir  eu ,     avoir  e*te ,       gt^abt  Gaben ,        gewefen  fron , 
d'avolr  ea ,     d'avoir  4t4 ,      ge&abt  ju  baten ,     gemeien  ju  fenu , 
a  avol  reu,     a  avoir  ite* ,      gehabt  ju  baben ,     getpefen  ju  fepn, 
pour  avoir  to,  pour  avoir  rfte* ,  um  gebebt  su  baben,  um  geroefen  Au  fe&«. 

Passe'  des  partieipes. 

5)  ayant  tu,    ayant  e*te* ,       ßcöabt  babenb ,       gewefen  fepenb, 

Futur  de  l  infinitif. 
t>devant  avoir,  devantetre,      baben  foüenb,        fepn  foflenb. 
,    3citeft  b  e  *  Indicatif. 

Prtsent. 

Singuller.  <2in$abf. 
J'al,  je  suis,  fdjba&e,  icbbln, 

tu  as,  tu  es ,  bu  Mt,  bu  bfft, 

IIa,  il  est,  er  b«t,  er  fft, 

eile  af  eile  est,  (te  J>at,  jieiffc, 

00  a ,  on  est ,  man  bat ,  man  ijh 

Pluriel.  «Ofebtjabf.  \ 

boos  avons ,       nous  sommes  ,  »fr  baben,         wir  jinb , 

tous  avez ,        vous  etes,  \  tbr  babt ,  for  fep*n 

*  <©ie  baten,       ®te  unb, 

ilsont.              ils  sont,    i  ,  _ 

•lies  ont ,          elies  sont ,  f  ne  &flbfn '  ',e  T<«b. 

Relatif,  (fotlfl  imparfait.) 

Singulier.  (Sinjabt. 

j'avols,             j'etois,  tcb  bötte,  icb  »«, 

tu  avol»,          tultots,  bubattejt,        bu  tpareft, 

il  avoit,          11  e*toit,  j  er  batte,  er  war, 

eile  avoit,        eilee*toit,  fie  batte  ,  ftewar, 

on  avoit,          on£toit,  *   man  bötte,         man  war» 

Plariel.  g&iebrjabt. 

Bous  avions,      nous  e'tloua,  nur  batten,        nur  waren,  ^ 

tonsayitz,       vouse^dez,       f6fe  batte«*       ©fe  waren, 

ils  avoient,         ils  etoient,     )     *  {*»  m/tr>n 

eHes  avoitnt ,     eUes  ^toitnt,  \         "mtn '         ** WÄrcn* 


22 ,} 


J'eus, 
tu  «US, 

Ii  eut , 


nouf  eilmes, 
nous  eilte« , 
Iis  eurent, 

Tai 
tn  as 
11  a 

nous  avoos 
vous  avez 
Iis  ont 

j'avöls 
tu  avois 
]l  avolt 
opus  avions 
vous  aviez 
Iis  avoient 


(Nro.  319.)  Sott  teit  £iHffc|eittt&rterii» 
,  (foitft  2*  imparfait). 

tfnia&X 
icb  war , 
bn  wareft, 
er  war» 

wir  batten,        wir  waren, 
ibr  battet,        ibr  wäret, 
fie  batten,        ffe  waren, 

Indefini,  (foa  (l  parfait  comp  ose). 


Singnlier. 
je  fus , 
tu  fus, 
il  fut , 
Plurlel. 

nous  fitmej, 
vous  ftites, 
ils  furent , 


f<*  batte, 
bu  ^attejt  / 
er  batte , 


1 

r 
J 


n 

c 


j'al 
tu  as 
11  a 

nous  avons 
vous  avez 
Iis  ont 


4 

J 


icb  babe 
tu  bafr 
er  Gat 


■4 

wir  baben   f  f 
tbr  fiaftt     %  I 
fie  baben  J 


fd)  Bin 
tu  bfft 
er  ift 
wie  futb 
tbr  feob 
fie  ffnb 


AnteHeur,  (fonft  1.  plus-que-parfait). 


c 


j'avois 
tu  avolf 
21  avolt 
nous  avions 
vous  aviez 
Iis  avoient 


il 
•J 


icb  batte 
bu  hatte jt 
er  batte 
wir  tfatten 
tbr  battet 
fie  batten 


j'eus 
tu  eus 
11  eut,, 
nous  eürnes 
vous  eütes 

Iis  eurent 

• 

j'aural 
tu  au ras 
il  aura 
nous  aurons 
vous  aurez 
Iis  auront 

• 

j'aural 
tu  auras 
il  aura 
nous  aurons 
vous  aurez 
ils  auront 


J 

Anterieur  de'fini,  (2.  plus-que-parfait). 

j 


icb  war 
bu  wareft 
er  war 
wir  waren 
ibr  wäret 
fie  waren 


j'eus 
tu  eus 
il  eut 

nons  etitnes 
vous  etiles 
ils  eurent 


4 

J 


tcb  batte 
bu  batteft 
et  batte 
wir  batten 
ibr  battet 
fie  Satten 


je  seral 
tu  scras 
11  sera 
nous  serons 
vous  serez 
Iis  seront 


Futur. 


tcb  werbe 
bu  wirft 
er  wirb 
wir  werben 
ibr  werbet 
fie  werben 


•j 
«1 

er  l 

s  r 


Futur  passe',  (fonff  futur  conj.). 


S 


j  aurai 
tu  auras 
il  aura 
nous  aurons« 
vous  aurez 
Iis  auront 


1 

j 


tcb  werbe 
bu  wirft 
er  wirb 
wir  werben 
ibr  werbet 
fie  werben 


«er 

TV 

CT 


•J 


icb  war 
bu  wareft 
er  war  1 
wir  waren 
ibr  wäret 
fie  waren 

icb  werbe 
bn  wjrfl 
er  wirb 
wir  werben 
ibr  werbet 
fie  werben 

m 

icb  werbe 
bu  wirft 
er  wirb 
wir  werben 
ibr  werbet 
fie  werben 


j'aurols 
tu  aurois 
il  auroit 
nous  aurions 
vous  auriez 
21s  aurolent 


Conditionnel ,  (fonjl  J.'imparfcut  conj.). 

je  serois  td)  würbe     ^   leb  würbe 

tu  serois  bu  Würbeft 

il  serolt  er  witrbe  §. 

nous  sertons  wir  würben  3 

vous  seriez  fbr  würbet  * 

ilsseroient  fie  würben 


bu  würbeft 
er  würbe 
wir  würben 
ibr  würbet 
fit  würben 

Con 


< 


J'mrois 
tu  aurofs 
il  aurojt 
nous  aurlons 
vous  auriez 
Iii  au ro i e in 

j'eusie 
tu  passes 
il  eut 

nouseustions 
tous  euss  i  ez 
In  eussent 


•!t, 

qu'il  alt , 

ayoni, 
•yez, 

qo'lls  aient, 


(Nro.  319.)    Des  verbes  anxiliaires. 
Conditio nn el passe,  (jtnfipluf-que-parfait  conj. 
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1 

"J 


j'aurois 
tn  aurois 
II  aurolt 
n.  aurlons 
vous  auriez 
Iis  auroient 


-£3* 
CT 


El 


tcb  würbe  * 
bu  würbeft 
er  würbe 
wir  würben 


aa»«i 

n 

fr 


I*  würbe 
tu  wü  rfeeft 
er  würbe 
wir  würben 

fbr  würbet  ^1  lörwurcer  31 
Pf  würbe«         fie  warten  ?J 

Conditionnel  plus-passe. 
j'eusse  1    tcb  Würbe  »"1 

tu  eusitf         |   bu  würbejt  \ 
il  cüt  £  l  er  würbe 


nous  eusslons  » 
vous  eussiez 
IIa  eussent 

impe'ratif. 


wir  würbe  n 
ibr  würbet  „ 
fie  würben  ? 


-CT 

c 

CT 


icb  würbe  »1 
bawürbefl  e  ! 
erwürbe  3»l 
»fr  würben  *  f 
itr  würter  «  1 
fie  würben  rj 


to!sf 

quMl  soit, 


babe; 

frfoü  \  baben, 
er  mag}  PÄPrn' 

laffetun*  baben, 
babet, 


fet)/ 

er  mag}  fw' 
laffet  untffepn, 
fe»b, 


qoej'aie. 
aue  tu  aies , 

qu'il  fit, 
que noof ayons, 
que  vous  ayez, 
qu'ils  aient , 


qua  j'eusse, 
que  tu  eusses , 
qu'il  eüt , 


aoyons , 
soyez , 

Reiten  be*  Sobjonctif. 

P  reimt. 
que  je  sols ,         baf  f  (f)  f)«bP, 
que  tu  sols,        bap  bu  babeft, 
qu'il  solt,  baf  er  habe, 

que  nous  ioyons  ,  baf  wtr  baben  , 
que  vous  soyez ,     baf  t&r  &abet , 
qu'ils  soient,       t4  fie  haben, 

imparfait,  (foitfl  2.  i/nparfait.) 
que  jefusse,       baf  feb  brftte,       baf?  tcb  wäre, 

que  tu  fasses ,       baf  bu  bereit, 

qu'il  tut,  baf er  (jätte, 

que  nous  eussions,  que  nous  fussions,  baf  wir  bätrw, 
que  tous  eusslez ,  que  vous  fussiez ,  baf  Ihr  bittet , 
qu'ils  eussent ,     qu'ils  fussent ,      ba§  fie  ftatten , 

Parfait,  (fonft  parfait  compose'.*) 
~»  quej'ale        ~]  bafid)     böbe,  ~)  baf  leb 
que  tu  aies,     ,1  baß  bu  _  babefi,  baf  bu  m 
qu'il  alt       £  t  baf  er  E  babe,   Uaf  er  2 
quen,  ayoni  „  f  baf  wir  §.  baben,  (baf  wir£  fepen  / 
qife  vous  ayez       baf fbr  ~  &flbct,    bap  l^r  « 
qu'ils  aient     J  bafjfie     baben,  J  baf  fie 

Plüs-que-parfait  (fonfl  2.  plus-que-parfait.} 
que  j'eusse         Iquej'eusse       iba§io>     b4tte  >  ~|  baf  RA  Wäre 
que  tu  eusses       J  que  tu  eusses     { baf  bu  ^  bdtteft,  J  bat";  bu  »  wäret! 
qu'il  eüt«       g'i  qu'il  eüt        £  1  baf  er  statte,  Lbafer  awdre,  1 
que  n.  eussions-  f  quen.  eussloiis.  f oaf  wir^batten,  rbaf  w!r3  wären,  f 
que  v.  eussiez        que  v.  eusslez      baf  iljr  **batter,  1  baf  ibr  *  »ftcv 

qu'ils  eussent    J  qu'ils  eussent   J  baf  fie    Gdtteft  J  baf  fie    w4ren  J 
9)?oim  ©ramm»  5te  «u*ä.  * 


baf  feb  fett , 
baf  bu  fepe(l ; 
baf  er  fep, 
baf  wir  fewen  / 
baf  ibr  feoet, 
baf  |te  fepen. 


baf  bu  wäreil, 
baf  fr  wäre, 
baf  wir  wären , 
bap  ibr  wäret , 
baf  fie  wären» 


quej'alt, 
que  tu  aies 
qu'il  alt  g 
que  n.  ayons  « 
que vous ayez 
qu'ils  aient 


fett,  ^ 
fetten.  J 


uigm 


zed  by  Google 


3j6         (Nro.320.)  SJen  b«i  £tlIff$eUn*rteni. 

<£&en  fo  fand  man  (onjugiren : 

»  1  Pre'sent. 

i«VaI.s  je  le  suis,  \<t)  Mt  tt,  {*  Mn  e*, 

tuTas,  tu  lVs,  tu  baft  e*,  tu  Hfl:  e$, 

11  Ta,  H  rest,  er  bat  ti,  er  i(t  e$, 

nous  l'avons,  nous  lesotmnes,    wir  bflben  e$,  tvirlmbel, 

vousl'arez,  vousl'etes,        Mbr  babt  c*,  l(>r  fest  ei/ 

v  Iis  Tont,  Iis  le soiit,  fie  babw  ti,  fte  ftnb  e$, 

Relatif. 

^  re*to!s,&«,     jerarois,        fcb  batte  e$,  ;  i*ware*,u.f.w* 

-" 

9ltt4):  Pre'sent. 

r 

J'enal,           j'ensuis,         id).  bflbf  bütton,  M  M«  ba»ou,  babctf, 

tu  en  äs  ,         tu  cn  es ,         tu  bafi  baDon ,    tu  Hfl  batjou,  fcabtiv 

üenaf          il  en  est ,        er  bat  bawm,    er  tft  bavon,  babtp, 

nous  eu  avons ,  nous  en  sommes,n)tr  baben  baoon ,  wir  ftttt  tavon,  babep. 

vaus  en  avez ,  vous  en  dt  es ,    fbr  tabt  bat>on,  ibr  feob  tcoott/  tabep, 

ilsenont,        Ilsen  sont,      ße  baben  ta wn ,  ftefmttapon,  babrp. 

Relatif. 

j'en  afols ,    j'en  e*tois ,  &c«    td>  baue  bawu,  icb  roar  bavtm,  bat* p,  u.  (♦  w. 

320*     Avec  ndgation.   Sße^  einer  93erneinung* 

3  e  i  t ,«  n  bei  'infinitif. 

Pre'sent. 

ftÄE'  Ä  )»win»rt«,/  «wtJnft,n. 

Participe  pre'sent* 

i)  n'ayant  pas ,       n^tant  pas ,       triebt  babettt /   :  tlfot  feyCtib- 

Participe  passe'. 

g)  pas  eu ,       pas  M,        webt  wbatt ,        ttidjt  gewefen. 

Passe'  de  Vinfinitif. 

4)n'avo!r      ^  n'aroir      ^     triebt^  ntc&tÄ-v  femt/ 

de  n'avolr   2  Ue  n^avoir    8  l     nicfct^yn  baben,  nitfti  (jn  frpn, 
t  n'avolr     g  r a  n'avulr      £  [ 
pour  n'avolr*  J  pour  n'avolr^-/  um 

Passd  des  participes* 

%)  n'ayant  pas  eu,  nfotf  ^efsaU  babenb,K, 

a'ayant  pas  4tf,  ntaVt  gewefen  fepenb,ic* 

Futur  de  Itinfinitif. 

4}  be  devant  pas  avolr ,  einer,  b«r  nfcbt  baben  feil/  foffte  xt. 

ne  devant  pas  Ätre^  einer,  bernf<btfevn  foll,  fPUteic. 


uicbto»  f au  b«ben,  nfc&t^.  hn  feon, 
m<t>t*v  4u  baben,umBtct?t»Jauffvu. 


Digitized  by  Google 


(Nro.  320.) 
Seiten  b 


Des  verbes  auxiliaire*. 

dlcatif. 


Je  n'at 
tu  n'as 
!l  n'a> 
eile  Va 
on  n*a 
dous  n'avons* 
vous  n'avez 
ils  n'ont 
elles  n'ont 


TS 

S 


Je  n'avois 
tü  n'avois 
11  n'avoit 
n.  n'avlons 
y.  n'aviez 
ils  n'avelent 

Je  n'eus 
tu  n'eus 
il  n'eut 
n.  n'edmes 
v«  ti'eiltes 
ils  n'eurent 

Je  n'ai 

tu  n'as 
il  n'a 
n.  n'avons 
v.  n'avez 
ils  n'ont 

Je  n'avoiä 
tu  n'avois 
il  n'avoit 
n.  n'avlons 
n'aviez  - 
ils  n'avolent 

Je  n'eus 
tu  n'eus 
il  n'eut 
n.  n'edmes 
v.  n'edres 
Iis  n'eurent 

je  n'auräi 
tu  n 'au  ras 
il  n'aura 
n.  n'aurons 
v»  n'aurez 
ils  n'aurvut 


Je  ne  suis 
tu  n'es 
il  nVst 
eile  n'est 
*oa  n'est 
n.  ne  sommes* 
vous  n'etes 
ils  ne  sont 
eil *»s  ne  sont 
Relatif  (fonft 

»  0 


H  Je  nVtois 
I  ti 


tu  n'etois 
1  il  n'etolt 
f  fi.  n'^(ion9 
j  v.  n'etlez 
J  ils  n'etolent 

Defint  (fori 

"]  Je  tie  fus 
J  tu  ne  fus 
II  ne  fht 
n#  ne  fdmes 
v.  ne  fütes 
ils  ne  furent 


e  *   I  n 

Present. 
3<b  fta&e 
bu  (jafl 
er  bat 
fie  b«t 
man  bat 
Wir  baten 
tbr  babt  . 
fte  babeit 
jicbabnt 

X*  imparfait.) 

3(ö  Oatte  n 
tu  battetf 
er  b<ute  S. 
wir  hatten  % 
\{)t  bauet 
fte  batten 
2.  imparfait* 

}    3<&  öatte 
bu  batteft 

wtt  Ritten  ;- 
it>r  hattet 
fie  hatten 


•e 

25 


11»  ne  iui  ein      j      fic  uuntu  I 

Indefini  (fonft  parfait  cötnpose. 

Je  u'ai  *"V   34)  ui^C  sl 


3*  bin 
bu  bift 
er  tft 

*  man  t  ft 
wir  ftnb 
if>r  ie»ö 
ffe  linD 
fte  fuiO 


3*  w«t 
bu  wareft 
er  war 
wir  waren 
f!)r  wäret, 
fie  watm 

3*  war 
bu  w»re(t 
et  war 
wir  waren 
ihr  wäret 
fte  waren 


tu  n  as 

,11  n'a 
n.  n'avons  k 
v.  n'avez 
its  n'ont 


bu  baft 
er  bat 
wir  baftett 
ihr  babt 
fte  baben 


a 

CO 


Anterieur  (1«  plut-que-patfaitj 

Je  n'avois        ")     3<i)  b«tte 


3*  Mn 

bu  bt|t 

er  tft 
wir  flnb 
tl>r  l>\>& 
fte  ftnb 


1  Je  ii' 
t     tu  n 

I    «  n' 


avois 
avoit 
n.  n'avlons 
v.  n'aviez 
ibn'avoierit 


80 


v  f 


bu  batteft 
er  ftittte 
wir  hatten 
tbr  battec 
fu  öatten 


CO  \o 

r»  r 


3cb  war 
bu  wareft 
er  war 
wir  waren 


Ibr  warrt 
"j  fte  waren 


erieur  deflni  (2.  pluf-que-parfait  ) 
]k  n'^us         "|    3^1)  öat.e  ja?  t 

I 


T3 

La 


tu  n'eus 
^il  n'eot 
n,  n^dmes 
V.  n'eütes 
Iis  n'eurent 

Je  neserai 
tu  ne  seras 
il  nesera 
n.  ne  seronS 
v.  neserez 
ilsneseront 


J 


bu  batteft 
er  batte 
wir  bitten 
tbr  bittet 
fie  bitten 

Futur. 

^b  werbe 
bu  wirft 
er  wirb 
wir  werben 
ibr  werbet 
fie  werben 


1 


fcf 


war 
6u  warejl 
er  war 
wit  waren 
tbr  wäret 
fit  waren 

3<b  werbe 
bu  wirft 
er  wiro 
wir  werben 
ibt  werbet 
fie  werbe« 


aas 


Je  n'anral 
ta  n'auraj 
11  n'aura 
n#  n  aurons 

n'aur#z 
ili  n'auront 


(Nro«  320.)  tton  beti  £tllf* jelr»f>rttrtr. 
Fitfiir  jftzss«'  (fonftfutur  conL) 


je  n'nural 
tu  n'auras 
II  n'anra 
n.  n 'aurons 
n'aurez 
J  ils  n'auront 


3*  wer&e 
bu  wirft 
er  wirb     ~  ~ 
wir  werben  2  ^ 
tbr  werbet  %  % 
fie  werben  ~ 


Je  n'aurols 
tu  n'aurots 
il  n'auiolt 
Ii«  li'iurlons 
t.  n'auiiez 
ils  n'auroient 


Conditionnd  (fottft  /.  imparfait  conj.) 


3*  werbe  g"| 
bu  wirft  3 
,  et  wirb  5  » 
wir  Wersen  r  s 
tbr  wertet  ~ 
fie 


TT 


Je  ne  «erola 
tu  ne  seroii 
il  nt  aeroit  *g 
n.  n*  serionz  %"  K 
v.  ne  aeriez 
il*  nezf  roient 


3<b  würbe 
bu  würbet* 
er  würbe 
wir  würben 
tbr  würbet  s 
fie  würben 


aa  1 

s  I 


3u  würbe 
bu  würbeft 
L/t  würbe 
f  »ff  würben 
fbr  würbet 
fie  würben 


5 


s 


n.  naurions 


v.  li'auriez 
Hs  n'auroient 


w  i  Ii  n; 

2  |  n.  n* 

-  v.  n* 

J  II  n' 


aurlons 
auriez 
auroi?nt 


wfr  würben  3  ^  r wir.  würben  ?  3 
ibr  würbet  "  $.jtbr  würbet  2. 
de  würben     ~j  fie  würben  2J 


Conditionnd  plus  -  passe'. 
Je  n'tusae      _  3*  tpürbf     s->  3*  mürbe  sn 
,    tu  n  euMea    ?  U,  WMtofft     5  bu  nMtf  g 

11  n  euc         £  1  ii  n'eut         5  I   er  Würbe         *  " 

n.  n'eussion*  4  rn,  n'euaalona  ^ 
v.  n'eussiez    *  j  v.  n'eusaiez 
Iii  n  eu stent     J  UznN 


Je  n'euaie 
tu  n'-  usaea 
il  n 'eilt 


Ur  würbe  l 
»Ir  würben  3  °|  fwir  würben  « 1  r 
fbr  würbet  *  g.  tbr  würbet  a 
lif  würben    ~J  fie  würben  SJ 


ilsn'eusaent        Ua  neussent 

Imperatif. 

n'ale  pat ,  ne  aois  pat ,  ^  n\$t  ,        ^  nf^t# 

tju'il  n  altpaz,      qu'il  nezoitpas,    fr  fofl,  ermagSTi er foU,  er mncL~: 
n'ayonspaz,         ne  zoyons  pas,      (äffet  un^  £ 
n'ayez  pai,  ne  soyez  pai,       &abt  nf<bt.     ^  Uepb  nf(bt.  » 

qu'iis  n'aient  pai ,  ou  Iis  ne  a  oiem  pai,  fie  Collen,  fie  !f  [  ffe  feilen ,  fie^ 

ra&ge»     f  J  m6gen 
Selten  be«  Sabjonctif. 

Präsent. 


■II 


c|ue  je  n*ale  — ^  n« 
que  tu  n'aies     I  quetuneaois 
qu'il  n'ait     "g  1  qu'il  ne  soit   •§  u 
1  f  q.  n.nesoyona*  f  i 
I  q.  v.  neaoyez 
~)  qu'llsnpaoient  J 


qnejeneaoiz  ^baffd) 

baf  bu 


q 

que  n.  n'ayons 
que  v.  n'aypz 
qu'ils  n*alent 


bafer  5. 
ba^wtrg; 

böMbr 
ba^fte 


babe,  baffcb  ")fe», 
babefl  ,böfj  bu  fepetf, 
babe,  baMr  H.!feo/ 
baben,  ba^w ir§:  rfepen, 
babet,  ba^fbr  tfepec, 
baben/  bap  ffe   J  fepen. 


Imparfait  (fonfl  2.  imparfait.) 
^quejenefuaze    -1  ba# f oD     l>otte 0  baf  (d)  n>«ire,^ 
que  tu  ne  fusses    |  ba|  bu     bitteft,  baf  tu    »arefl ,  I 
qu'il  nefüt'    ^  Jböfer  »Mete,  f  ba^er  u.tuare/ 


que je  n  euise 
que  tu  o'euases 

qu'lln*edt       ^  w  _   _  ^  , 

q.n.n'euaaion'ig  ^q.n.  nefussionsjjj  ^baf  Wtt  ^bdtten,  UaNIr  * »Tren,  V 
q.  T.  n'eusslez  -     q.  v  ne  lüssiez-  |  baf  U)t  ^^ttet,  \  baf  Ibr  ^tudret, 
qu'ils  n'eui-       qu  Iis  ne  fm-     | baf  ße     Ratten,  1  lay  fie  tvdren. 
sent  J    «tut  J  J  -- 


Digitized  by  Googl 


que  jenne 
quetun'ales  *o 

qu'll  n'ait  * 
quen.n'ayons  g 
que  v.  n'ayez  - 
qu'ils  n'tient 


(Nro.  321.)  Des  verbe*  auxiliairas. 
♦  Parfait  (fonjl  parfait  compoie.) 


229 


que  je  n'ale 
que  t  h  n'tlei  *g 
qu'll  n'ait 
que  n.  n'ayons  £ 
quev.n'ayez  * 
qu'ils  n'aient     J  baj  fit  -fabelt 


ba&icb 

bat  bu  §;babeft, 
tba|  er  -babe, 
ba§  wir  haben, 


baß  tot  grabet, 

•4 1 


öaühb  «fe», 
bajjbu  8-feoejt, 
bat  er  TfeP/ 
iuöwlri  fcpen, 
bat  f  br  1  fepet , 


Plus-qut-parfait  (fonfl  J.  plus-qu$-parfait.) 
queien'euise       qae  jen'eusse     -^batftct)     hatte ,  ^  m  t*  wdre,-» 
q  tu  n  eusses       que  tu  n'euises      bat  bu  H.  bdtteft,  |  bat  bu  H.  l\)  dt  :fl ,  I 
qu'il  n'edt     'S  I  qu'il  n'edt      »  bat  er  äbdtte,  1  bat  er  S  wdr*,  1 
q  n.n'eusiions  «  >°q.  n.n'euislons  ^  V»btf§  ivfr»  bdtteu,  W>ap  wir»  waten ,  )• 

5     _* — '»!:..        in  5  •     tbr  ?  bdttet,  ibaMbr  5  »dm,  1 


q.v.  n'eujfiei  p 
qu'ils  n'eui 
stnt 


I  q.  v.  n'eusslez  » 

J qu'ils  n'eus- 
sent 


J  bat  fie  S  bdtten,  jbat  fie  g\wdten.j 


OTuf  eben  bie  2ltt  fann  man  conjuglrcn: 

Prestnt. 


je  ne  Tai  pas, 
tu  ne  l'as  pas , 
il  ne  l'a  pas , 

je  nel'aroispts, 
2lu# 


jenelesuispas     |<b  habe  e*  nfdjt ,  f*  Mne£  tifcbt, 
tu  ne  res  pas,     btt  ba(t  —  —     bu  btft  —  — 

il  ne  l'est  pas ,    er  bat  —  —    er  tjt  —  — 
Rtlatif. 

jtnel,t'toispas,&c.  id)  ba  tte  et?  ntdjt,  leb  war  e$  ni<bt,  IC. 
PrestrU. 

je  n'enal'pas ,  je  n'en  suis  pas,  i  ct>  babe  nlrf)t  bauen *  f(b  Htl  n?d)  t  bAWlt  , 

tu  n'en  as  pas,  tu  n'en  es  pas,  bu  baß  ntcbt  bauon,  bu  fc-ifr  ntcbt  bapon , 

il  n'ena  pas,  U  n'en  est  pas,  er  bat  nfcbt  bapon,  er  i|Y nid>t bao. «•  f.  W. 

RelaUf. 

fe  n'en  arois  pas,  je  n'en  e'tols pas,  &c.  tdj  gatte  nKtt bfltJOH,  tcbwar  tlfcgt  ba* 

POtt,  IC» 

3*1.     Avec  interrogation.    93ct>  einer  Stage,  . 
fetten  bei  I  n  d  i  c  a  t  i  f» 

Prüent  (fonjl  present  indicatif.) 


as -  tu , 
a-t-11, 
a  -  t  -  eil«, 
a-t-on, 
mvons  -  nous , 
avez  -  vous , 
ont  -ils, 
o  n  t  -  elles , 

1 

Ävols-je, 
»vois  -  tu  , 

avoit-il, 

avoit-  eile  , 
avoit-on, 
avions*nous , 
arlez-vous, 
avoient-ils, 


suis- je, 
es  -  tu , 
est-  11, 
est  •eilt, 

est  -  on , 


etes  -  vous , 
soot  •  Iis , 
sont  -  elles , 


babe  ub, 
paft  bu  f 
bat  er , 
bat  fie, 
bat  matt/ 
baben  mit, 
babt  tbt, 

Vbaben  (le. 


Relatif  (fonß  imparfait.) 


«*tois  -  je , 
e'tols- tu  , 
e-tolt-il , 
^toit-elle, 
^tolt-on , 
^tions-nous, 
e'tiez-vons  , 
e*toient-üs , 


atte  t<b/ 
atte(l  bu, 
batre  er, 
batre  ße, 
batte  matt/ 
hatten  n)fr , 
»attet  Ibr, 
batten  fte, 


bin  idj? 
btft  bu? 
tft  er? 
tft  ße?  s 
ffkmanf 
finb  wir? 
fepb  ibt? 

linb  fie? 


war  i<b? 
wareft  bu? 
war  er? 
war  fie? 
war  man? 
waren  wir? 
wäret  ibr? 
waren  fte  ? 


«3« 


•us  -  je, 
eus  -  tu, 
eut-  il, 
edmes-  noui, 
etiles- vous, 
eurent-ilsf 


(Nro.  321.)  SJoit  bert  £illf$jeitw&rterif. 

DeJini  (fcnft  imparfait.} 

fus- je, 
fus-  tu, 
fut-Ü, 
fumes-nout, 
fütes- vous, 
forent-  ils, 


hatte  tcb, 
bct.tft  tu, 
I>3ttc  er, 
hatten  wir, 
tauet  ihr, 
^atrcit  fie, 


war  ich  ? 
wareft  tu? 
war  er? 
waren  wir? 
wäret  H)r? 
waren  fie? 


al  -  je 

-as-tu 

a-t-U' 
avons«  nou^ 

avcz - vous 

sont-ils 


Indefini  (fonfi  parfait  compose'.) 


avois- je 
avois-  tu 
avoit- 11  * 
avions-  nous  ^ 
aviez  -  vous 
avoient  -  ils 


\  Mn  flfr 
b  (l  tu 
f  /  W  « 
f(  (inbwfc 

finb  fie 

Ante'rieüt  (frnft  j.  p/wx  -  </«e  -parfcut). 


ai-je 
as-tu 

t-t.-fl 
avohs-nous 
avez- voug 
om  •  ils 


habe  ich 
hafl  tu 
hat  er 
habe n  n>fr 
habt  ihr 
ha  Den  fie 


avois  -  je 
avois-  tu 

.avoft-ü 

avions- nous 
aviez-  vrus 
avoient-  ils 


hatte  ich 
hattejt  hu 
hatte  er 
hatten  wir 
hattet  ihr 
hatten  fte 


war  ich 
warejfr  bu 


Anltrieur  defini  (fpnfl  2.  plus -yuz -parfait)* 


eus- je 
eus - ta 
eut  -  U 
edmes-nous 
etftes- vous 
•urent-ils 


■1 


eus  -  je 
eus  -  tq 
eut-il 
r  dmes-  nous 
edtes- vous 
euient-  ils 


aural  -  je, 
aurasr tu, 
aura- t-il, 
aurons-neus, 
aurez-vousf 
auront-lls, 


aural«  je 

auras-tu 

aura-t-  il 

aurons-nous 

aurez-vous 

auront-ilü 


setpi-je, 

seras-  tu*, 

sera-t-U, 

scrcns-nous, 

serPZ-vous> 

sx-ront-ils, 


hatte  ich 
ha'teft  hu 
hatte  it 
hatten  tute 
hattet 
hatten  |ie 

Futur. 

werte  ich 
«Arft  bu 
mlrb  er , 
werben  wir 
werbet  ihr 
:  werben  fie 


-CT 


Futur  pastf  (fonfi  jutur  conj.). 


war  id) 
wareft  bu 
war  er 
waren  wir 
wäret  iht 
waren  fie 


werbe  ich 
Wirft  hu 
wirb  er 
werten  wir 
werbet  ihr 
werten  fie 


c 


aurai-je  * 
auras-tu  x 
aura-t -II. 

aurens-näus 

anrez-yous 

auront-ils 


werte  ich 
wirft  tu 
wirb  er 
werben  wir 
werbet  ihr 
werben  fie 


werbe  ich 
wird  tu 
Wirt  er 
werten  wir 
wertet  ihr 
werten  fie 


aurols-je, 
aurois-tu, 

auroit-ti» 
aurions-nous, 

aurltz-vous, 

auroient-ils, 


Conditionnel  (fpnjl  imparfait  conj.). 


serois  » je, 
serols-tu, 
seroit  - 11, 
serions-nous, 
Striez  -  vous, 
seroient-ils, 


würbe  ich 
würbeft  tu 
würbe  er 
würben  wir 
würbet  ihr 
wuiten  fie 


würte  ich 
ivtuhefttu 
würbe  er 
würben  wir 
würbet  ihr 
Würbe«  |ie 


TS* 


Digitized  by  Google 


(No*  312.)   Des  verbes  auxiliaii 
Conditionnri  passS  (fonji  plus-que-parfait  conj.) 


snrois-  je 
aurois-ta 
auroit  -  il 
aurions-nous 
auriez-  vous 
Su£oient-ils 

«sie -je 
tusses  -tu 
ent-il 

eussions-nous 
eusslez  -  vous 


aurois-j# 
aurois-  tu 
tnroit-ilj 
aurions  -  nous 
auriez  »vous 
auroient-  ils 


würbe  id>  § 
würbefl  ba  js 
würbe  er  ~ 
mürben  wir 
würbet  ibr  X 
würben  (te 


würbe  tef)  ? 
würbefl  bn  £ 
würbe  er  g 
würben  wir  Z, 
würbet  ibr  5 
würben  fteä 


Cpndiüonnd  plus -passe.  (f&en&.) 


eusse- je 
eusses- tuv 
ein-  il  2 
eussions  -  nous  ■ 
eussiez  -  vous 
ssent-  ils 


CO 


tasseut  -  ils 

(5ben  fo  muß  man  conjucjtren: 


würbe  i<& 
würbefl  bu  *» 
würbe  et  ~ 
würben  wir  ff 
würbet  ibr  ? 
würben  (ie  S> 


CA 


würbe  td) 

.würbet?  bu 
würbe  er 
würben  wir  ^ 
würbet  ibr  5 
würben  fie  ^ 


Tai -je, 
I'as  -  tu , 
l'a-t-il, 

en  al- je, 
en  as  -  tu  , 
tna-t-il, 


le  suis- je, 
les-tu, 
l'est-il,  &c. 

en  suis- je, 
en  es  -  tu , 
enest-il, 


feibe  i<&  ti, 
I)a(t  bu  e$# 
W  er  e», 

fcabe  id>  bavon, 
bafl  bu  -  — 
bat  er  - 


bin  id)  e<? 
bifl  bu  e*? 
ifl  er  e*  u.  f.  w. 

bin  i*bat>on/ bäte»? 
btfl  bu  — 
ifl  et  — 
u.  f.  w. 


■ 

M6me  verbe  avec  nögatiom  9Jitt  einer  SBetneinung* 


Reiten, bed  Indicatif* 
Pre'sent  (fonjt  indicaüf  present). 


a'al-je 
n'as  -  tu 
n'a-t-il 
n'a-t-elle 
n'a- t-on 
n'avons-  nous 
n'avez  -  vous 
n  ont-  ils 


*T3 


\  nesuls-je 
l  n'es-tu 

I  n'est-ü 
!*  n 'est- eile 
f  n'est-on 
ne  sommes- 
n'etes- vous 
ne  sont-  ils 


babetefe 
bafl  bu 
bat  er 
bat  fie 
bat  man 
taten  wir 
babt  tbr 


TS 
Cd 


n'avois  -  je 
n'avois  -  tu 
n'avoit-  il 
n'avions-nous 
n'aviez- vous 
a'avoient-iis 


n'eus  -  je 
n'eus  -  tu 
n'eut-il  'S 
ö'eumes  -  nous  * 
n'eütes- tfous 
n'eurent-ils 


bab  nfle 

Relatif  (fonjt  imparfait). 

batte  id» 
battefl  bu 
batte  er 
battenwir 
battet  ibr 
batte«  (ic 

Defini  (2,  imparfait). 


n'eUois-je 
nVtois  -  tu 
n'etoit-il  ^ 
n'e"tlons-nous  " 
n'e'tiez-vons 
n^tolent-iis 


tön  leb 

bfl  bu 
ifl  er 
ifl  (ie 
ifl  man 
finb  wir 
fcvb  ibr 
fmb  fte 

* 

war  tcb 
warefl  bu 
war  er 


11« 


3*  > 


waren  wir  ~ 
wanttUr 
waren  fie 


ne  fus  jeV 
nefus-tü 
nefut-il  t 
nefumes-nous* 
ne  (iHes*  vous 
nefurent-lls 


batte  leb 
battefl  bu 
batte  er  g 
batten  wir- 
battet ibr 
batteufie 


•*9 


i 


war  td? 
wand  Ott  B 
war  er 
naren  »hr^f 
wäret  ibr  ^1 
waren  ftc  ) 


) 


*  , 

33*         (Nfo.  $2i.)  Sott  bett  QMftitHttltttm 


n*al  -  je 
n'as  -  tu 
n'a  -  t-il 
n'avoni-nous 

n  ';ivf  7.  -  vous 

n*ont-ils 

• 

n'arois-je 

n'avois-tu 

a'avoii-il 

n'avions-noug 

n'aviez-vous 

n'avoient-ils 


n'eus-je 

n>us-tu 

n'euMl 

n  Ties-nous 

n'<üt<\$-vous 


Indefini  (fanftparfait  compöse\ 
n'ai-je  »    t>abr  tcfc 

n'as- tu  y  i    böft  Du 

n'a- 1- II   "     S  l    tatet  £ 
g  (   n'avow-noai  *T   fcaben  »ir£ 
tVavez-vous    -    i    babtt'bt  8 

n'ont-IIi  ;  babenfie 

.  Anter ieur  (/.  plus-que-parfait.) 
71  «**vo!f-j«  batte  id) 

ho  I  b  tnto.jp      *g  I  lattefl  bu 
n'avolt-ii        S  t  tfatteet  " 


Mnttfc 

lift  bu 
ifVer 
finb  wir 
fe*>bibt 
finbfie 


warf* 
warefl  bn 
war  et 


n 


avions-nous  £f  SotteiTwfrE  f  waren  *  wir  | 
aviez-voui  ?J  hattet  fbr&j   watetet  f 


;V 

navlez-voui    ^  I   Jfttf t  f  bt  &  I 

J  n'avoient-ils    J  ^attrn  ffe  ^J   waten  fie  5 
eW«/r  d*#/ti  (2.  plut-que-parfait.) 

n" 


n'eus-m 


Dattefl 


itr/  27)    war  iw  s,-* 

-.t  bu  8;     wöteftbn  3 
5  in  eut-ii  ß  1  ftatte  er    £  l   war  er      3  l 


c 


n  eu rent-ils       J  n'e urent-üs 


CT 


tf  aurai-je 
n'aurai-tu 
,  n'aura-t-il 
n'aurons-nous 
n'aurpz-vous 
n'aurout-llü 


n  »    viuie  et 

nVümes-noas    ^  f  batten  wir 
n'eutes-veus      &  j  hattet  fl)t  & 

"J  bauen  de  5 

-^neserai-je         _   werbe  icfc  g: 


waren 
wäret  tot 
waren  ffe 


n  I 


ne  seras-ta 
ne  .s er a- t-il  ^ 
ne  serons-nous 


ne  lerez-vous 


f] 


werbe  fcfc  s 
wirft  bn  S 
wirb  et  ** 
werben  wir  5? 
werbet  ibr  * 
werben  (tt 


n  aurai-jc 

n'auras-ta 
n'aura-t-il 
n'aurons-nous  ö 
n'aurez-vous  <• 
n'auront-Üs 


wird  bu 
wirb  er 
werben  wir* 
wettet  ibr  3 
neseroBt-ils         werben  fie 

Futur  passe  (fonfl  futur  conj.) 

-v  n'aurai-j«  n  werbe  iefe  an  werbe  ic^ 
J  |  n*auras-tu  |  »irft  bn         |  wirfl  bu 

*  i  n*aura-t-il  « 
^n^aurons-nous 
n'aurez-vons 
n'auront-ils 


MC 


wirb  er         k,wirb  et 
werben  wir  2  g  r  werben  wir 
werbet  ibr  ^»1  werbet ibr 
werben  fie        werben  (tt 


|i 


Conditwnnel  (fon(l  imparfait  conj.) 
n«  serois-je  wttrbe  t<b       ,  würbe  ieft 

I  ne  serola-tu  würbeft  bu  5     wütöeft  b  n 


*g  l  würbe  et  ^  l  würbe  er 

i  ?  f  würben  wir  §,r  würben  mit  5 

würbet  ibr  3  I  würbet  töt  » 

J  würben  fie  würben  fie 


n'aurois-je 
n'aurols-tu 

ifatiroit-il  ineseroit-il 
n'aurion  -nous/-  f  neserions-nous 
n'auricz*voui      I  ne  seriez-vous 

n'aurolem-ils    J  n«  seroient-ils    J  würben  fie         würben  fte 
Conditionnel passe  (|on(t  olus-que-parfait.) 

n'aurois-j«  nWois-je        ^  njrbeicb      ^  würbe  i* 

u'aurois-tu      tj  \  n'auroj.s-tu 
n'auroit-il  tn'auroit«il 
n  aurious-nousg  fn'aurions 
n'auriez-vous  •  n'aurlez 

B'auroienMls    J  n'auroienMls  '  ^  würben  fte    ^würben  fie 


^  I  wlrbeflbn        würbeil  bu  a> 

•  in  auroit-u     .  g  •  wifrbeer^  &z  (.würbe  er  §*5 

}  f  n'aurlons-nous      [  wü 

n'auriez-vous    5k j  ^ 

n'turoient-ils      J  WÜ 


würbenwi'rS  3,  r  würben  wir 
würbet  ii)t  "° »  würbet  l|c 


1 
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CNro,323.)  Des  verbes  anxüiaires*  a33 
Conditionnd  plus-passe'.    (rt  enb. ) 

~n>u*s*-je  würbe  f<fc 

neusseg-m      ^   nVu«es-tm         I  würbeftbn 

n'eüt-il  S  1  n'edt-Ü       •   R  l  tVlirbf  et    *  5 

n'enssJons  n.     •  in'eussioiis-n.   £  |  nutrben liut 

nVusslez- vou«  „  J  n'eussJf z-voui  ^  I  würbet  tbr 

n >ussent-ils      J  n'ensstnt-Ili      J  würben  fit 

0*ben  fo  fann  man  conjugfren: 
atTal-je  pas,      n«ltinis-jepai,&c.  babe  iütinlty,   tfnJtM* nicbt?iC» 

n'en  ai-j*  p*i,      n'en  luis-je  pas ,     %alt  fft  ni$t  bfe  bin  {(&  ttic^t  b«> 

-</■•  Ä  .'»oii/  von? 

3*3*  3  «  *  U  e  b  u  n  fl. 

N'avoir  point  de  fortune,  /iVfre  paj1  content,  c'esta)  le 


wnrfee  ich  - 
würbeft  bn    »  I 
würbe  et  L 
würben  wir  = 
würbet  for 
würben  fte 


pas  ett'  honnßte/)  envers  vos  amis,  cela  est  pis  encore.  — ■ 
C'est  une  honte,  äen'avoir  pas  eu  plus  d'e*gards  g)  pourvoi 
amis,  et  de  n'avoir  pas  ete* plus  complaisant  envers  eax.  — 
On  n'est  pas  louable  K)  pour  i)  n'avoir  pas  eu  de  dettes, 
tnais  on  est  blämable*).  pour  rfavoir  pas  dte  soigneux  /) 
a  les  acquitter  m).  —  Nayant  pas  n)  le  temps,  rCetant  pas 
chez  moi ,  il  m etoit  impossible  de  vous  Scrire  o)  (temps  passe). 

N'ayantpasp)  un  seul  instant  de  loisir  et  rittant  pas 
ici  pour  long-temps  o),  je  prie  Mr.  N.  de  vous  dire  ma  re- 
ponse  (temps  present),  —  N'ayant  pas  d'oecasion  pour  la 
ville  avant  demain  soir,  et  n'ttant  pas  chez  moi  Je  reste  de 


ijbtfift.  #)2>erm&uen,  .b)  in  ber  ®efapr ;  au*gefe$t.  Ogeacbtet.  d)  «Hebt 
tftti  etwa»  baben ;  €orge<ür...  baben.  ö  Abel.  /)  artig  (b&fUcn)  gegen  einen 
feun.  *)mebr3lcbtung  für  einen  baben.  k)  loben tfwartb.  O  weil;  wenn,  k) 
tabelnäivertb.  f)  ceiorgtfepn.  w)  abtragen.  «)  ba  icb.  r$la$if.  o)an£te  (3&* 
nen)  \u  ♦ebretben.  p)  u  tcb . . .  pr/s*nt.  g)  ntebt  auf  lange  £ett  biet  fenn.  r) 
cen  übrigen  £beil  fcer  ffiocte.  rr)  feine  93efanntfcbaft  bauen ,  rtl.  x)  9ßet# 
wandet. 

Reiten    be*  Indicatif. 

Presens 

Tai  des  livres  et  des  amis ,  je  suis  content ;  —  si  tu  as 
des  amis  et  des  livres,  tu  es  heureux  j  —  ce  monsieura  un 
bon  emploi  a)  e%  une  belle  maison,  il  n'est  pas  content:  — 
•)\&%xa\,  bte®teae. 


uigmze 


i 
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*34    #     (Nro,  323.)  53on  bett  fi&lfUtltmhttttn. 

il  a  aujoufd'hui  de  la  societe ,  il  est  dans  son  jardin ;  —  cette 
demoiselle  a  de  Ja  fortune  b)  9  et  eile  est  plus  modeste  que 
teile  autre  c)  qwi  n'en  a  point;  —  eile  a  un  aimable  frere, 
eile  est  plus  heureuse  que  «on  an  «».  ~  Nous  avons  cette 
fois  d'excellent  papier,  npw/  sommes  Contents  de  vous;  — 
vous  avez  toujours  d'excellente  encre ,  vous  etcs  plus  heu- 
/  reux  que  mol :  —  ces  petits  tnessieurs  ont  de  jolis  papil- 
lons,  üs  sont  tres-contents;  —  leurs  soeurs  sont  plus  con- 
tentes  encore,  eiles  ont  un  tres-beau  clavecin,  &c 
*)93erraogctv  OalonuuKfeearuVrc. 

Relatif.  {* 
Je  rCavois  pas  cette  belle  maison,  7V  rCetois  pas  si  riebe 
avant  la  guerre ;  —  £11  rCavois  pas  non  plus  de  jardin,  Jj/  «V- 
tois  paslogi  si  agreabiement;  —  maint  laquais  a)  n'avoit 
j>as  alors  depalais,  et  il  rCetoit  pas  fier  comme  ä  prese'nt \  — 
ia  ville  n'avoit  pas  eni  ore  de  promenades  publiques  il  y  a 
deux  ans ,  eile  rVetoit  pas  dans  r£tat  6)  oü  c)  eile  est  aujour- 
d'hui:  —  nous  rCavions  pas  encore  de  vos  nouvelles ,  nous 
rCetlons  pas  encore  a  Paris  ä  cette  epöque  d)\  —  vous  n'a- 
piez  pas  encore  vos  effets,  vous  n'etiez  pas  encore  chez  Mr, 
Dilon  ,  lors  de  mon  passage  par  St* . . ;  — ■  bien  despersonnes 
tfavoient  pas  ct-devant  de  maison  dans  cette  fue,  et  bien 
d'autres  ifetoient  pas  si  bien  logees. 

9)iand)«-23ebleiue.  b)  bec  Juflanb.  c)  rpwmtu  d)  Hl  pett ;  berSettyunff. 

Dejinii  a- 
Eus-je  hier  le  temps  de  rej)ondre*  ä  a)  cette  lettre ,  fus-jt 
uneseule  minule  sans  societe  ^  —  Eus-tu  donetant  de  visites, 
fus-tü  si  long- temps  entour6°)  d'amis?  — •  Monsieur  N.  eut-il 
jamais  autant  d'amitie  pour  sa  &ce\ir,fut-il  jamais  aussi  com- 
plaisantenvers eile,  qu'il  l'est  env»-rs  ses  comins?  —  Eümes- 
nous  autant  d'agrement  Pannee  dprnicre ,  fumes-nous  aussi 
long-temps  chez  nos  tantes?  —  Eütes-vous  hier  l'honneür 
.de  \  oir  le  prince ,  futes-vous  a  cette  brillante  f£te  ?  Vos  sceurs 
y  eurent-ellcs  du plaisir  b),  furent-eltes  aussi  au  concert,  &c? 
^awfctwrteautiuirteit.  •Jwracbnr.  b) Vergnügen bafrepfoabfn. 

•  Indefini. 

J%ai  eu  peu  d'amusement  a~)  dans  roon  voyage  6),  et  f*Äi 
Ae  tres-fatigue  c) ;  —  si  £w  <&f  peu  d^amusement,  si  tu 
as  e'te  si  fatigue* ,  n'est-ce  pas  ta  iaute  d)  ?  —  not,re  ami 
Louis  a  ea.plus  d'agr^ment  que  toi,  il  a  efcetrois  jours  en- 
tiers  ä  f)  Ja  campagne  avec  e)  des  amis:  —  nous  avons 
eu  bien  des  revers/t)  depuis  g)  dix  ans,  nous  avons  ete  bien 
malheureux;  ro«/  ßvez  eu  autre  fois  plus  de  fortune  £), 
ai/^z  rte'  plus  ä  votre  aise  ^) ;  le  cas  /)  n*est  pas  rare 
aujourd*hui;  —  nos  peres  ont  eu  de  meme  desguerres  desas- 
treuses  m)%  ilsont  e^'souvent  aussi  malheureux  que  nous. 

*)  Unterhaltung  $reube.  ^)aufcin«r  Oielfc.  Oftmubet.  ^)betne€(Äulb. 
0  /)  auf...  £)feft.  k) t\*\ Unrtlücf^fdfle.  #)  M iBfrmig«.  *)  ingt^crem 
SBoWßanbt,  O^erfA  ^^unfcligcÄriefle. 
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tN.cu        '  ^O'       1  v  Anterhur. 

-  A  votre  arrivee,  je  n'avoispas  encore  «i  la  moindre  nou- 
VtlU  a)  de  Mr.  t&töis,  Je  n'avois'päs  encore  ete  ä  X .  |  ■  — - 
si  tu  riavois  pas  tu  jpfus  de  fondsque  Mr.  N.  b),  si  turia- 
vois pas  «fc'plus  heureUxf)qtJe  luf,  tes  affaires  c)  ne  seroient 
pas  cn  aussi  bon  etat  aujourd  hui ;  —  si  cette  maison  n'avoit 
pas  eu  tant  de  reverÜirf) ,(  si  eile  rCavoit  pas  ete' si  corrfianfce^), 
eile  seroit  plus  riche,  que?  la  vötre.'  —  Nous  rCavions  en- 
core eu  aucun  yti\  pkiisir ,  noüs  tiavions  pas  encore 
t'fe'afc  cainpaghe)  j  ä  I'Spoque  ee)  de  votre  depart  /);  *— 
vous  n'aviez  päs encore  eu  de  nos  nouvelles ff)%  uousn'a- 
vitz  pas  encore  ete*  ä  la  poste  a  n  heufes;  A  ces  entrepri- 
ses  iVavoient  pas  eu  de  succes  g)y  si  elles  nyavoient  pas  e'te 
lucratives  Ä),  cei  Mrs^  ne  seroient  pas  si  vairis  aujourd'huü 

ß) reine  ;b!eflermp(le.  *)©clb;  Sterfrr-aft.  <0  Stoaelegfrbdten;  ©efcbdfre; 
£ad;m,tc.  O Utigltidr^fdUe:  Ofo  voll  Zutrauen.  #Oi«t3eu\  /)  9?acbricbt 
t>onnn*.  /)McWrrife.  ^)  reinen  glüölidsot  erfolg  ^ben.  ä)  einträglich. 
'tj  i    j.1,       j        Anten  cur  elf  Jini.  .» 

,  Aussitöt  que  feus  e'te'chez  Mr.  et  yier  /unx  Ja:  con- 
firtnation  a)  du  depart  de  sa  seeur,  (son  approbation;  Toc- 
casiöfi  de  lui  parier ,  je  me  hätai  b)  de  vous  ecrire }  tu 

n  ms  pas  eu  deux  fois  la  permission  c)  d'aller  a  la  eampagne  d),  . 
tun%y  eus  päs  e'Je'quinze  «ours,  que  tu  n'eri  partes  e)  plus; 
-  a  peine  le  prltotltu&il  eu  Ie  loisir/)  de  s'oecuper  <Je 
cette  aftaire-g),  ä  peine  eut-il  ete  prentfre  Tavts  h)  de  tes 
miüistres,  Ca  peine  son  Premier  ministre  eut-il  ete  en  con- 
ferer  ävecf'lui)  r-que  d'auttes  interets  £)  appelerent  k)  son 
attention  :  —  d  peines  eümes-nous  eu  Phonneur  de  saluer  /) 
Mr.'  votre  pere,  d  peifle  eümes-nous  ete  quelques  min u tes 
chez  Mrs.  vos  freres,  que  nous  rec^ümes  l'ordre  m)  de  par- 
tir  n};  —  vous  n'eütes  pas  eu  un  jour  la  satisfaction  o)  de 
voir  votre  famille,  vous  n'eütcs  pas  ete'  quelques  heures 
chez  vos  amis,  que  vousreprites  o*)  votre  gaieti  p);  —  quand 
{apres  que)  les  Russes  eurent  eu  ce  premier  avantage  r)f  der 
(ju'iU  eurent  e'teune  fois  vainqueurs  x),  Urne  craignirent  t) 
plus  les  Suedois. 

'Ouie&efta'rtguiia.  *)  eilen.  e)h\e CWaubniß.  d)  auf brt*2anb angeben.  '§) 
hm  fr'racb.  /)  bie  sföupe.  g)  ffc^  mit  einer  «Ungelegenbett  (einem  @ef*4fte) 
rtgefeen.  Ä)ftcbmtt.  ..befpreefcen,  bemtl)fct)laßfn; ten Watb einölen.  0©e# 
ßenfidnbe.  k)a\\f ficb  sogen,  /j  beönSprn^  w)  ben  SMeöterMten.  «)  a&retfen» 
Obte^reube,  bie  Jufnebenbctt.  ^)bie9)f«nterfeit.  q)  hiebet  befommen.  rj 
einen  Ssort&eü  erbölten.  O^teaer.  Ofnrcbtetu 
v:i  Futur, 
N}aurai-je  pas  demaln  i'honneur  de  vous  voir,  serat- 
;e  pax  de  retour  6)  a  votre  passage  a)?  N* auras-tu pas  plus 
d'amusement c)  ä  la  eampagne,  neseras-tu pas  plus  heureux 
qu'a  la  ville  ?     Ce  Mr.  n'aura  t-ilpas\es  memes  agr6ments 
ne  sera-t-ilpas  aussi  libre  de  s'appliquer  au  dessin  eji  —  N'au- 

«)N3&tcr$ur<breife.  ^)  u?ce^?r  ju^aufe*  ^igrge^licbfeiten.^biefelbm 
»enupe.       auf  bte  itxtytwtwb  Ujjen. 
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TOns-nous  Jamals  l'honneur  de  vous  posse"der/)  chez  nous,  ne 
.s*rens-nous  Jamals  aussi  heureux  que ces  mr«  l—Nyaurev.vous 
.jaraais  la  meme  modestie*)  que  vos  amies,  ne  serez-vous 
jamafs  aussi  aimnbles  qu'elfes?  -  Vos  petites  cempagnesft) 
nauront-eües  pas  soif  f   im  seront-ellcs  pas  fatigu£es  de  la 
promenade?  —  K. 
/)  ftütn ;  »eftc n  *)  bteBetoeftenbeir.  Ä)@efptelm«en. 

.  Futur  passe. 

J'aurai  eu  hier  plus  de  plaisir ,  faurai  Ae  plus  content 
,  que  toi  v  —  mais  tu  en  aura/     avantrhier  plus  que  moi ,  tu 
auras  efce'&e  la  societe  de  Mrs.  N.;  —  notre  cousin  aura  eu 
nos  Itttres  bien  tard ,  ou  ü  aura  ele  absent  a)$  sans  cela&) , 

•  nous  aurions  eu  de  ses  nouvelles  c)  ce  matin:  —  nous  au- 
rons  eu  plus  de  vin  que,  vous  l'automne  dernier,  mais 

\nous  aurons  e'te  moins  heureux  en  fruit*  £*),  &c;  —  vous 
\aurez  eu  bien  des  troupes  ä  loger  (bien  des  logements)  e)de- 
puis  six  mois,  vous  aurez  eite'souventtres-erabarrassS/);  — 
Mr».  vos  fils  et  M.lies.  vos  filles  auront  eu  trea-beau  temps, 

*  Iis  adront  ete*  bien  satisfaits  g). 

-   '*)abweienb;perrej$t.  *)fonfl.  0%*n*tpontljm.  <Onut  bemDbtfe, 

.» Of  «nqu«rttarmig.  /)to$erlf<ienl>eit;  beunruhigt,  *)»ergnügt;  frotftt,  u. 

.  Conditionnel. 

\     Je  rVaurois  pas  de  vraie  jouissance  a),  /«  ne  serois  pas 

-content,  sl')t  n'avois  pas  ce  petit  jardiu  —  tu  n'auröis 
pas  tant  de  plaUir  dans  ce  jardiu,   tu  ne  serois  pas  si 

\  heureux  ♦  si  tu  n'avois  pas  des  amis  et  des  livres ;  —  Thomrne 
rCauroit  pas  tant  de  misere  b)  dans  sa  carriere  c);,  il  ne 
Stroit  pas  si  malheureux ,  s'il  n*6toit  pas  si  aveugle  d)i 
—  nous  nyaurions  jamais  de  haine  pour1  personne  •  nous 
ne  serions  jaloux  de  e)  la  prosp6rit6/ )  de  personne ,  si  nous 

.  fuivjons  les  le^onsg)  de  i'Evangile  $  —  vous  n'auriez  pas 
cette  insensibilite  h)  pour  i)  les  pauvres ,  vousnt  seriez  pas 
&i  sourds  k)  ä  leur  priere  /),  si  vousaviez  ete*  quelque  temps 
dans  la  misere  m);  — r  les  peuples  chre'tiens  rtauroient  tous 
qu'un  coeüret  un  cuite«),  ils  ne  seroient  (formeroient)  tous 
qu'ur.e  famille,  s  ils  etoient  sans  passions  6). 

a)ber®enujj.  b)  fo  »iel  <*lenb.  *)«uf  feiner  tauf  bafin.  <Oblinb.  #)foefj 
fecfud)tiaaufettt)46,  /)  bie2Bo&(fa&rt.  bie  Sebren  befolgten»  A)bte©e> 
fubUofigfeit.  Oaegen.  To  tau  5  gegen...  /)  bte  Sitte.  >»)  int  gienbe»  »)ci'ne 
%xi  ©Ott  ju  wre&rcn ;  bet  ®otte$bicn(h  #)  ohne  Selben  fcfcaft. 

'  Conditionnel  passe', 

Aurois-je  eu  plus  decontent&ment,  aurois-je  e'fe'plas  heu- 
reux ,  //  j'avois  eu  ce  Iota)?  • —  JV'aurois-tu  pas  eu  la  vie  la 
plus  agreable,  n'aurois-tu  pas  efc'l'homme  le  plus  heureux 
du  monde ,  si  tu  avois  eu  la  meme  fortune^)? —  Korne  auroit- 
eile  eu  tous  ces  brillants  avantages,   auroU-eüe  dte  aussi 

r  redoutable  d)  ä  ses  voisins,    si  eile  n'avoit  pas  eu  tant 
de  grands  hommes?    Aurions-nous  eu  si  peu  d'lgards  e) 
£otrerieioo^.  Qbatf^lätf*  4jn>urbee*,,<  fuc^tbar*  #)H*t»ng. 


Digitized  by  Google 
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ponr  les  mtlheureux,  n'aurions-nous pas  ete  plus  sensible  F) 
l  leur  «ort,  /*  nous  avions  ete*  de  vrais  cWriens?  —  Auri/z-, 
vous  eu  cette  indifference  g),  ri*auriez-vous  pas  e'te  büssI 
joyeux  que  nous,  si  vous  aviez  eu  les  meines  nouvellrs  ? — \ 
ßeaftcoup  He  jeunes  gens  n'auroient-iis  pas  eu  plus  de  zHp  /); 
pour  k)  lessciences,  n'auroient~ils  pas  ete  encore  beaiicoup* 
plus  appliques,  »'ils  avoient  connu  le  pn:;/;  du  terrps? 

/)tl)fthicl)menbfr,mitlct^eri>f9..#  g)  Olrtoguittgtcit.  O&fet.  AJju.  /) 
Den >2ßerU> . . , rennen. '  .      -  .  . 

Imperatif. 

Aie  soin  de  a)  tes  livres,  xo*/  assidu  6")  a  l'ltude ;  —  ca 


jeune  homme  n'estpas  rirhe,  mais  qu'ilait  de  la  conduitec), 
fu'il  sott  toujours  honnSte  d) ,  Yaurai  soin  de  fou  sort  e) :  — 
ayons  toujours  bonne  opinion/)  d'autrui  g),  soyons  conin 
plaisants  envers  tout  le  monde; —  ayez  toujours  de  l'indul- 


mais  qu'ilt  soient  e*conomes  n)9  qu'Us  soient  surveilits p) 
dans  leurs  dementes  o) ! 

«)  ©orgf  für  etwas.  M  emftg ,  Mtf  g  fepn ;  ffeljtg  lernen»  O  eine  gute  «Inf* 
fÄ^rung.  d)  tecfctfcfcaffen.  #)  für  fein  gortfommen  forgen,  Sorge  Gaben. ,/) 
WeSWepmmg.  von  Qfnbew.  A)Wad)ftd>t.  0  gegen  Qtnbere.  *)mtneer 
ftretig.  /) tief  \ft MVtitUU  *•)  mögen,  o&erfoaen..f  «) fparfam fepn.  0) 
beptyren9U$äaben,  jO  unter  Slufficfct  (bemadjr)  fepn. 

Subionctif  pre'sent. 
Mon  couiln  de*sire  a)  yue 7'e  riaie pas  si  souvent  la  vigite 
de  Mrs.  N. ,  et  que  je  ne  sois  pas  toujours  de  leur  sorilti;— > 
il  souhaite  d)  aussi  que  tu  rCaits  pas  de  plaisir  a  la  cam- 


bonheur  des  autres;  —  la  loi  de  Dieu  ordonne  e)  que  nous 
n? ayons  pas  de  haine/)  envers  00s  ennemis,  et  que  nous  nt 
soyons  pas  jaloux  d)  de  leur  prosperite  g) ;  — -  est-il  pos- 
t'Meque  vous  n9ayezpas  plus  ae  charite  pour/r)  les  pauvres, 
et  que  vous  ne  soyez  pas  plus  touche  i)  de  leur  sort  k)  l  — 
il  est  impossible  que  ces  Mrs.  n'aient  pas  quelque  connois- 
sance  de  cette  affaire,  et  qu'ils  ne  soient  pas  ä  m£me  de  vous 
ttre  utile. 

*)wunfd)t.  *)«bwefenb.  <Oi#n>ünf(te.  Oneibifd?,  efferfticfcttg  auFftroa*. 
•)*enel)lt. /)  fcer.pap.  f)&*oWfrtrt.  *)  ftebe  gegen .. .  ij  gerügt.  ca* 
Mitffit 

oubjonetif  imparfait. 
Tu  voudrois  91/«  ;>  n'eusse  pas  tant  d'amitiej  pour  les  en- 
fants  de  notre  voi&in  ,  et  que  je  nc fusse  pas  si  souvent  dans 
leur  societä;  —  je  voudrois  que  tu  n'eusses  pasde  plaisir  loi n  a) 
d'eux,  et  que  tu  nefusses  jamais  plus  heureux  qu'aupre*  b) 

«)W€\l. 


♦».  •• 


Di 


gitized  by  Google 


238         (Nro.  323;)  «801!  t>tn  #fllf$*eiftotrtmu 

d'eux;  —  je  voudrois  aussi  gue  tön  frere  h'eiitfpas  tant  d'en- 

nemis,  et  guHl  nefütpas  toujours  si  attemif  aux  deTauts  c) 

de  ses  amiß :  —  plöt  ä  Dieu  d)  que  nous  n'eussfonr point  ces 

richesges,  et  que  nous  ne  fussions  pas  obiiges  de  vtvre  ch*z 

Tetranger!  si  le  ciel  avoit  pernusjp)  que  vous  n'eussiez  pas 

vos  richesses ,  et  gue  vous  ne  fussiez  pas  hörs  de  votre  patrie, 

votisneseriezpeut-dtrcpasheureux  ; —  si  j'avois  utj 1  souhait^ 

faire ,  Je  voudrois  que  les  ho  mm  es  n*e'ussent  tous  qu'un  cceur, 

et,  qu'ils  nejussent  (formassent)  tous  qa'une  grande  Familie. 

c)^ei)ltu  d)  ivoüte  öJoct*  0  mr^uefanbe  $u  lebe«,  /Jflwoüt:  «laubi, 
(jugciaiTcn). 

Subjonctif  parfait. 


campagne 
mais 
m 


d'apree  cette  nouvelle,  jene  suis  plus  sursis  a)  gue  ton  frere 
n'aitpas  eu  sa -gälte*  ordinaire  ä  la  prömenade ,  *t  qu'il  n'ait 
pas  e'te'*xi  concert  ce  soir :  nous  ne  coneevoris  pas  b),  gue 
nous  n'ayons  pas  eu  autrefois  plus  de  sota  c)  des  pauvres, 
et  que  nous  n'ayons pas  e'te  plus  attentifs' ä  lenrs.besoins^)  ;  je 
ne  puis  croire  que  vous  n'aye^  pas  eu  q  uelijuefois  cette  pensee, 


mianx  unis  g).  .  .  ■>  ,  .      ■  : 

a)  et  nrnnbea  mtö  nt*t  itie&t.  t>)  wir  frearetfru  m'cfct.  O  ^orae/  fcöetfnafime 
«0 ^efcütfnijfc  0  berm «tUUid*.  /X      ßiJJw.  » .einig. 

Subjonctif  plus-que-pfrrfait. 
Ttt  voudrois  ^wc 7c  n'eusse  pas  eu  taut  d'argent,  et  m**  /e 
n'eusse  pas  e'te  si  souvent  au  spectacle ;  —  je  voudrois  que  tu 
n'eusses  jamais  eu  de  dettes,  ei  que  tu  n9eusses  jamais  e'te 
plus  riche  que  moi;  —  je  voucfro;&  aussi, que  ton  frere  n'eüt 
pas  eu  tant  d'amour  propre,  et  qu'il  rteiti  pas  Äe' plus  atr 
tentif  aux  ridicules  a)  des  autres,  que  sur  lui-mäme  (qu'aux 
siens  propres):  —  plut  aü  ciel  que  npus  n\eussions  jg,mais 
eu  qu'une  fortune  mediperei)-,  et  aue  nous  neussions ja- 
mais lie'prodigues !  —  Qui  pourroit croire  que  vous  n**us- 
siezpaseu  plus  d 'ordre  dans  vos  etudes,'  et  que  vous  n^eussiez 
pas  !etef  plus  seqs£? —  II  seroit  k  souhiuter  gue  les  Ham- 
mes n'eusse  nt  jamais  eu  de  discorde.  c) ,  et  quxils  nyeussent 
jamais  e'te  aveugles  sur  leurs  vraus  interßts# 

324»    Slnwenbung  bet  t>erfd}iebeneti  ^tittn  btt  $fafdn>&vten 
Sfnfintttf.   (Unbeftimmre  &rf.)  Jnfinitif 
©iele  greunbe  ^4ben^  &efgt  (ba«  ff!)  a)    gar  lehren  6)  laben  • 

d)  c'«st      «a'cun  ;  point.  9 

*)  eingeflammrrte  beutet  411,  ruit  r*  tm~5ran$e|'itcfe<u  IporMfÄ 
leiten  mup. 


Digitized  by  Google 


(Nro*  324.)  Des  verbes  auxiliaire«,  ^39 

Jrnraer  §nfrfebe n  feyn ,  (ba$)  ijl  ein  ungercobnlkbeS  f 00S  c).  — 
flehet  (e6  tft),  fclutr  in  unterer  SSacfct  d),  Diele  greunbe  5Ul;a« 
ben,  uno  immer  jufriebeu  511  feyn.  —  £a$@fticf  beftebt  darin  «?), 
tag  man  eintn  roabren  e)  .  «♦  bat  ($u  baben  einen  :«>♦•♦«), 
unb  bag  man  tugenbbaft/)  ift  (unb  31t  feyn  ♦  ♦♦)•  —  £>l*g  i(t 
fjfnreicbenb  (baran  tft  ee  genug)  g),  um  SBergmtgen  $u  baben, 
um  glücfticb  5U  feyn.  —  <£p  nmiig  Vermögen  h)  gcbabt  baben, 
unb  gegen  £)  feine  greunbe  fo  freigebig  i)  getvefen  feyn,  beigt 
(ba$  tft)a)  boppeit/)  grogmuUjig  fewA.  —  liben  fo  ffte$  **)  m) 
ein  doppelter  gebier  n),  fo  siele fecbutben  gebabt  $u  baben,  unb 
fo  imfcöroenocrifcb  o)  geroefen  $u  feyn.  —  STOau  iß  nicfct  bee* 
wegen  tabelntoertb  bag  q)  man  ©cfculfcen  gehabt  bat  (um 
bee  ©cbwlben  gehabt  (jaben'ö  willen) ,  foubern  deswegen, 
tag  9)  mrtu  uad)l5gig  gewefen  ifi  (um  bee  nacfclagig  gewefen 
feyn'e  wfüen) ,  fte  $u  bejablen.  £arum ,  bag  r)  «Korn  einen  fo 
grogen  S£ubm  gebabt  bar,  darum,  bag  eö  fo  mdcbtig  /)  getoejen 
itf,  war  e$  nidbt  gltlcf<?d;.er  *).  (tPegen  de$  gehabt  baben'*/-) 
einen  fo  großen  SSu'cm ;  wgen  bc 5  gewefcn  feyn'3  fo  mdd)tig  s), 
SRom  i(t  cccroegen  ntdjt  gli:ctlid?er  geivefen)*).  — -  Jta  id)  einige 
©cfdiid)fbud)er  b«tte  (babenb  ©.  33.)'*>ft  **  b<b  (mit)  greunben 
roar(fe»enb  bengr.)/  f«f>Irf  e$  mit  nicbtan  Unterhaltung  m).  — 
JDa  id)  einige  £anbfarteu  l?abe  (babenb  Ä.),  ba  icb  in  bec 
Ittäbe  (nicbt  weit  t>on)  v)  trr  ©tabr  bin  (fegen* .,,)'  W»  i* 
jiem'tlcb  fililcfltd)-  —  £)a  icb  allerlei?  9te£e  r;abe,  ba  icb  nabe 
bei;  w)  einem  fcbbnen  ^Iuffe  feyn  werte,  fo  roerbe  icb  ©toff  jur  ^er« 
flreuung  babem  —  JDa  id)  immer  ©efellfcbaft  gehabt  fyabt  (im» 
mer  gebabr  babenb  ba  id)  immer  bew  (mit)  grenuben  gewea 
fen  bin  (immer  geroefett  fei)enb  bep  §r«) ,  fo  f bnnen  ^ie  benfen  x) 
(@ie  beulen  wobl),  bag  id)  ba$  ^ebenjiemlid>  angenehm  juge* 
bradbt  baten  werbe.  —  3Ta  biefe  graneniimmei  r)  jeben  Sag 
neue  S?efud)e  gehabt  t)aben ,  ba  fte  fo  oft  ben  ben  grauen  91.  ge*  ' 
wefen  ftnb#  fo  werben  fte  wenig  bie  €tafcr  Dermigt  z)  böben» 
(©ebabr  babenb .  ♦  ♦ ,  gewefen  fegenb,  fo  oft  bep  ♦  ♦  ♦  /  biefe  graueni 
Limmer  »erben  ♦  ♦ . .) 

c)  U  sort  ppu  commun.  d)  en  notre  ponvoir.  e)  consiste  4  en  . . .  vrfrl- 
table.  /)  vertueux.  ^>c'€n  est  assez;  cela  suffit.  h)  la  fortune»  libe- 
ral; ^enereux.  k)  envers.  /)  doubiement.  f«)  c'est  ^galement.  *)  le  d«f- 
faut.  0)  prodigue.  p)  blamable.,  q)  pour.  r)  pour  avoir  eu.  j)  puissante. 
#)  n'en  etre  pas  plus  heureuse,  d/f.  u)  avoir  assez  d'amusement;  ne  pa« 
manquer  d' . . .  v)  ä  peu  de  distance,  w)  pres  de  g'cÄ.  x)  vous  petisez 
Wen.  y)  la  dame,  e)  regrette*. 

©egenwartf ge  Pre'sent. 
34  &abe  befonbere  greubena)  auf  bem  £anbe,  id)  hin  bergtidg/ 
ter  bort/  ale>  in  ttr  Stabr.  —  "SDu  baft  einen  prächtigen  *)  ©ar« 

a)  im  plai  >ir  particulier,  *)  magnifique.  ______  *   

*)  2)a*3  mit  gro^erfr  eebrift  t?5ebnuftc  bleibt  im  ^ran^eftfeten  wm'iberfe  .t. 
##)  ee  ij!.   (Ss)  oft  feine iDirfltctje  ^rage6tattfünl)et ,  rcitt)  ba0  Seitwort  ttn 
3 Miijoiifaen  auc^  sticht  frögeroeife  acfeijt,  wenn  e*  gleid;  im2)eutfd?en  fo  fte&t. 


ap         (Nro.  324.)  ffiwt  ben  ^dlfsjefrworrent. 

ten ,  t\\  bift  gltlcf  lld)«r'al$  wir«  —  J£>err  9?.  bat  einen  fähvtwn , 
unb  fr  ijt  weit  angenebmer  gelfgen  b)  ,  al$  ber  meinige;  —  Tffne 
Jungfer  2od)ter  bat  bort  ein  febbnee*  £au£  c),  unb  bringt  breg 
$L<ienbeile  be*  £ag£  */)  mit  $reunbintten  barinn  ju;  fbre  Gefetta 
febaft  »ff  weit  ^t>iel)  anaene bmer ,  als  bie  beiner  €d?w?rer.  — 
Sftan  bat  wentg  wabre  ^reuben,  man  Ift  niebt  glilcflicb  obnf 
(öle)  ©efunbbeit.  —  SUirbaben  wertßer  greunbe  alfl  biefe  J£>errn, 
aber  wir  ftnb  eben  fo  aufrieben,  al$  fte«  —  Sie  baben  (ibr  babt) 
weniger  jjreunbe,  aI6  siele  junge  Seure  3bred  2llter$;  Sie  ba* 
jben  (ibr  babt)  aber  fernere  lörtcber,  unb  ©fe  ftnb  (ibr  fet)b)  ge» 
fcfcicfter  (unterriebteter)  e),  alt  fte*  —  Dlefe  JUnber  baben  neue 
gantf  arten/),  fte  ftnb  febr  tergnilgt;  —  tbre  (näbmltcb',  biefer 
tfinber)  ©cbwefrern  baben  «öerftanb,  Mnmutb  (pi.)  ».  f.  ro,  ftf  (f.) 
ftnb  artiger  g)  alö  ber  größte  5£betl  ibrer  grennbinnen. 

b)  agre ablernen t  si  tue\  r)  y  a  un  joll  ptvÜlon.  d)  y  passe  les  trois  quarts 
de  la  journe'e  .  . .  #)  lnstrült.  /)  de  nouvelies  carte*  de  ge'ographjt.  g)  af- 
fables;  honnetes, 

^ejägH*  »ergangene  3e iU  Relatif. 
QBenn  id)  bie  SManntfcbaft  biefer  #errn  ntdn  bitte ,  rot rm 
ich  nid/t  |uweilen  (ton  3dt  $u  3<iO  In  Ibrer  ©efellfcbaft  wäre, 
fowthbe  icijmid)  über  meinen  Slufentbalt  in  biefer  ©tabt  niebt  febr  a) 
altlcfUd)  pretfen  fbnnen«  —  Xtt  battfft  biefe  fd)bne  Södcberfamm* 
Tung  *or  jwe»  labten  nidbt ,  bu  warft  tarn a biß  fein  gteunb  ber 
franjbftfeben  Literatur»  —  Wancberfc)  ift  je^t  (b*ute)  ftolj/), 
ber  vorc)  einem  Sabre  niebt*  batte,  unb  (Der)  bamablö  ntcfct 
(toll  war«  —  *8or  aeftr  Sagen  h)  batten  wir  noeb  niebt  $riebe  (ben 
^rieben),  wir  waren  nod)  niebt  außer  ©efabr  g)«  —  Um  biefe 
3e  t  m)  batten  Sie  (battet  <br)  noeb  gar  feine  Ülacbricbt  £)  von 
biefer  £ad>e  #) ,  ©if  waren  (Ibr  wäret)  noeb  uidpt  in  g«  /)  « ♦  «  ♦ 
—  Tie  erften  ßbriften  batten  alle  nur  ein  n)  J^er| ,  fte  waren  o&ne 
3tveifrl  mein  fo  eigenndgia,  o)  al6  wir« 

a)  avolr  peu  a  se  louer  de  q ck.  b}  tel.  c)l\y*  (nid)t) avant.  f)  fier.  ^) 
bors  de  danger.  A)  il  y  a  $♦ ...  i)aucune  nouvelle.  k)  une  affaire.  /)  m) 
a  cet  1  e  ep(  que.  n)  qu  un...  o)  «ans  doute  pas  aussi  interesses , . . 

$eftimmt  vergangene  -Seit.  Defini. 
$atu  \ä)  niebt  geflern  bie  ^b'.e,  Sbren  Jperm  Detter  )u  ff* 
ben  a)#  war  icb  nid)t  in  feiner  ©efeOfcfeaft  ?  —  ^atteft  bu  nid)t 
geftern  ben  53efud)  bed  älteren  b)  Sptxxn  Dilon ,  warft  bu  nidn  mit 
tbm  in  StA  —  J^atte  niebt  meine  ©gwefler  geflern  ba«  ©Iddfc) 
ben  S?enn  OJel  frnnen  $u  lernen  ef) ,  war  fte  niebt  aneb  ben  ber 
^>o(baeit  ber  3ungfer  —  Ratten  wir  niebt  oft  mebr  <8er» 

gnügen  bwg)  einer  unterbaltenben  h)  üecttlre,  unb  waren  wir 
niebt  oft  »ctgnrtgtcr,  ald  be»  i)  einem  ermilbenben  k)  (Spajiera 
gange?  —  Ratten @ie  niebt  geftern  bf e ttyr  3bre$  greunbed,  wa* 
ren  ^te  niebt  mit  tbm  im  /)  Soncerte?  —  Ratten  wid;f  biefe 

«)  de  voir ...  b)  l  aine.  c)  Tavantage.  d)  faire  !a  connolsfance.  #)  f) 
A)  amüsante,  i)  qu'i . . .  k)  fatlguante.  /)  au  . . . 

•Ceitri 
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j)mn  geftern  einen  febr  angenehmen  iöc\u$m),  waren  nl#t  Die 
j^errn  Di  Ion  bei;  iljnen? 

1»;  la  visite#  ^ 

Unbeftiramt  vergangene  Jeff.  Indefini. 
3#  Ijabe  tiefen  gru^ling  a)  t>icl  *8ergnugfn  auf  t>«u  ganbe 
grtabt,  id>  bin  oft  vergnügter  b)  gewefen  alä  in  c)  Der  <£tabt* 
SBenn  bu  (einige)  ©efeUfc&aft  gehabt  ipaft,  wenn  bu  auf  ber3agb, 
auf  bem  gifcbfange  d)ic.  gewefen  bi(t,  fo  feaftbu  mebr  erge^lid)* 
feiten  «)  gebabt  alö  i0> ;  —  Sptxx  £ien  bat  feit  g)  adn  Sagen  viele 
@ef#äfte/)  gebabt,  er  iß  febr  feiten  h)  in  iVinem  ©arten  gewe* 
fen ;  —  >2ßir  ()ftben  biefc$  3abr,  (»eraangene*  k)  3abO  fa>lr #t<n  i) 
9Beiu  gebabt,  wir  (tnb  in  ber  dBetnlefe  /)  jiemli*  ttaurig  geroet 
fen;  —  ©iebaben  (ein)  gdnfiige*  m)  ößetterfiir  3bre  2Biefett/i) 
unb  geloer  0)  gebabt,  ©ie  ftnb  jiemli*  glucflicb  gewefen;  — 
bie  (J&riften  babcn  nie  einen  fo  gHtifttgen  g)  3eirpunct/>)  jur  fatx» 
einigaog  r)  aller  ^art&e^en  gebabt ,  unb  nie  (tnb  fie  fo  geneigt 
baju  s)  gewefeu,  al$  feit  einem  3abr$eb*»t  t). 

*)ceprintemps.  b)  content,  rjqn'ä.  </)lapeche.  #)amusement.  /)  af- 
faires, g)  depuis.  ä)  trcs-nrrment  ä  . . .  i)  wegen  bei'  ©(eüuna  ,  e.  Nro. 
177.  a),  *)efcenb.  /)aux  vendange*.  nt)  fa vorab  e.  »)  pralrles,  f.  o)e. 
pour vos  campagnes.  epoque  ,  f.  7)  aussi  favorable  a  ^ä.  r)tareuniont 
t)  n'y  ontäte  aussi  disposes.  /)  ane  rttzained'annees ;  env  ron^dlx  ans. 

«öorber  vergangene  3eit.  Interieur. 
5Benn  td)  feinen  ©arten  g<babt  rjätte,  wenn  icb  niebt  in  ©e» 
fellfdjaft  gewefen  wAre,  fo  Utt*  kfe  boefc  a)  jfemlicb  t>iel  6)  ©er* 
gnugen  gebabt;  —  &Benn  bu  nid;t  fo  viele  gute  23ricber  gehabt 
bfateft,  wenn  bu  ni*t  in  einer  fo  fcfcbnen  ©egenb  c)  gewefen 
»dreft,,fo  bätteft  bu  wenig  Unterbaltung  d)  gebabt;  —  2ßeiut 
ber  unb  ber  Jperr  e)  feine  greunbe  gebabt  batte ,  wenn  er  ntebt 
gegen  h)  jeberraann  fo  freunblicb /)  unb  (fo)  &bflid?£)  gewefen  wirr, 
jbware  er  nicbtfo  glilcf iid?  gewefen;—  Sßenn  bie  unb  bie  grau  i) 
nid)t  fo  üide  9flcid?tbilnier  gebabt  b<Stte,  wenn  jte  nid)t  fo  eitel  *)  ge» 
wefen  wäre,  würbe  fte  glödltcber  gewefen  fet>n;  —  ööenn  wie 
lein«  S5ef auntfebaft  /)  gehabt  bitten ,  wenn  wir  nkfet  in  3örer 
9Ufte  m)  gewefen  wdren#  fo  batteu  wir  wenig  Mngenebmeö  /i) 
gehabt;  —  ©enn  @ie  «iebt  fo  t>iele  951umcn  unb  fo  wtnig  23iU 
0er  gebabt  Ratten,  wenn  @ie  niebt  fo  oft  in  X...  gewefen  wä« 
ren ,  fo  waren  ©ie  itfyt  (beute)  aufrieben ;  —  ößeim  bie  Stfeni 
(eben  öie  feine  Setbenfäaften  o)  gehabt  batteti,  wenn  fte  nie  elf 
gennü^tg  p)  gewefen  waten ,  fo  wiren  fte  immer  glilcf  lieb  gewefen» 

a)neanmolns;  ctpendant.  ^)assez.  c)  Ia  contree.  d) anftjsement.  #) 
nn  tel.  /)affable.  ^>et  aussi  honnete.    ä)  envers.  1)  M«  una  talle. 
k)  valnt.  /}laconnoifsance.  w)le  vaisinage.  «)  peu  d'ajr^ment.  0)  lea 
pasiions.  p)  in t ertsses. 

SBeftimmt  »orfttf  »ergangene  3 ef Anterieur 

defini. 

©iefe  Dame  i(l  fe^r  leutfelig  a) ,  menfcbenfreunblid)  b)  ic; 
fobaib  id)  Die  (Tbre  gebait  ^attef  tijr  meine  Aufwartung  \u  ma« 

ajaffabie.  b)  humain. 

»?o|in  ÖJwmm,  5te  3lu^a.  - .  0 
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cfcen  c) ,  unb  d)  einige  Ja^e  be«  ihren  J£>errn  <£bbnen  gewefen  war; 
fo  erfnnbigte  fte  ftcb  c  )  mir  @rtr<  nad)  unferer  ¥age/) ; faum 
batteft  bu  Deine  erfte  >ilubien$  erhalten  (gehabt),  faum  wareft  Da 
jwerjmabl  in  Jp.  .♦.  gewefen,  a(6  bie  SKebe  bon  briner  jjurticfbe* 
rufung  war  h)\  —  9ia$Dem  unfer  Detter  bie  greube  i)  gehabt 
t>arre  ^  feine  Altern  wieber  $u  feigen  k) ,  unb  er  Z)  einige  £age  btp 
feinen  greunben  gewefen  war ,  fo  ging  ee*  beflfer  mit  feiner  ©efunb* 
bett**);  —  Irtum  borte  3bre  grenubinn  Mc  3eit  gehabt,  wie» 
ber  )u  üd>  ju  f  ommen  n),  faum  war  fte  einige  «Minuten  beoo)  ihrer 
©cbwefter ,  fo  war  fit  p)  im  ^ranbe  abgreifen  qr) ;  faum  hatte* 
wir  bie  »Hutworr  be$  iWinifterä  erhalten  (gehabt),  faum  waren 
wir  auf  ber  tyeft  gewefen,  fo  fam  ber  Kurier  an  r);  —  faum 
hatten  Sie  jwepmabl  ben  Söefud)  ber  Herren  91.  gebabt ,  faum 
waren  <gie  $wei)  £age  ber)  ihnen  gewefen,  fo  fegten  @ie  3hre 
greunbe  hintan  /) ;  —  So  ba!ö  unfere  ©enerale  9eac&ric&t  »ort 
bem  OTarfd)  t)  ber  ^etube  erhalten  (gehabr)  harten,  unb  (al$)  fte 
thrt  Stellung  recognofeirr  hatten  u) ,  fo  traf  man  bie  jwecfmdßi* 
gen  Qlnftalten  2;). 

c)  de  1ui  presenter meshommages,  m^idevolrs.  <f)etque,  *)elles'in« 
forma  de  /  )  la  Situation,  ä  ptine.  h)  qu'il  fut  question  de  ton  rap- 
pel.  /)lasaü*faction.  &)devo1r...  /)  et  qu'll . .  ♦  w)  sa  saute*  al)a  mieax. 
n)  de  revenir^  eile ;  de  reprendre  i'usage  de  sessens.  o)chez.  qn'elte 
fot...  ^)departlr,  r)  quele . . .  arriva.  j)que  vous  ne'gllgeutes  vos  amis. 
t)  avis  de  lainarche.  «)  et  qn'il.s  eureut  etereconnoitre  lenr  position,  y)  &q 
fit  les  disposition«  convenablta. 

^uhinftfge  3 ei r.  Futur. 
©erbe  ich  morgen  bie  (*bre  haben,  ©te  $u  febett,  werbe  icf> 
be$  3hrer  ttntunft  b)  nod?  ju  ipanfe  a)  (be»  mir)  fer;n  ?  —  OBirft 
bu  biefen  Mbenb  (ivgrnb)  eine  c)  ©eiegenbeit  naä^  jt)  ber 
©rabr  haben,  wirft  bu  um  a#r  Uhr  |u  Jpanfe  (berjbir)  fe»n?  — 
2Birb  meine  (BeJbwrffcr  (m.  @*w^  wirb  fte  haben)  grehnbinneti 
auf  Dem  i'atfbe  haben ,  wirb  fie  fo  gliltflid)  feism,  alt  fte  (e$)  in 
ber  ©rabr  war  e)  ?  —  Qöcrben  wir  biefe«  3öhr  Diele  fcraubeti 
bef ommen  (haben),  werben  wir  in  ber  Söeinlefeg)  (pl.)  fo  jjrM)* 
lid)/)  fftjn,  wie  h)  wir  eö  »er  k)  einem  3fabre  waren  i)?  — 
Serben  @ie  mehr  3ufriebenbeir  haben ,  werben  ®ie  plilcf lieber 
fe»n,  wenn  ^ie  biefe  ©reüe  0  bekommen  ?  —  ©erben  ShreÄins 
ber  wenig  $Retd)rhtimer  beft^en  (haben) ,  werben  fte  ungelernt  (»€• 
nig  gelehrt)  m)  fer;n,  wenn  fte  tugenbhaft  ftnbt 

•  «)chpzmol.  ^)  ^  votreardve'e.  /r)  queJqne. . .  d)  pour.      #)r*/.  /) 
gai.  ^)aux  vendanges.  A)  nicht  co»tme>  Nro.  182»  *)  H  y  a  (nla)t 

auani).  /)unc place,  onemploi.  »/) peu savants. 

>i(U  »ergangtn  t>orgeireUre  f ilnf tige  *$tit. 

J?utur  passe'. 

%la(b  ä)  bem  jßriefe  unfer^  greunbeö  werbe  icb  mehr  %t\t*tu 
treib  6)  gehabr  b<ften,  a!d  er,  id)  werbe  bfrer  auf  bem  Sanbe  ge* 
tiefen  ferjn;  —  aber  bn  wirf!  (bejfen)  weit  mehr  gehabt  haben, 
als  id) ,  unb  bu  wirft  tjergmlflter  gewefen  fcytt/  wenn  bu  fo  oft 

«)d'apr*s,  b)  amasement. 
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im  (Jotrcerre  gewefen  bi(f;  —  unff  r  öftrer  tvivfe  tiefen  8Ibentd) 
pure 9lad)rid)ten  c)  befemmen  (gehabt)  baten,  er  wirb  ebne 
Zweifel  e)  auf/)  Der  $>oft  gewefeu  ff»n ,  benn  er  war  frbt  ftbfc* 
—  5$*r  werten  geilem  mehr  ^eramtge»  gebebt  babrn, 
als  3bre  @d)weftern,  wir  werten  fcergMUgrer  giwefen  fern,  alfl 
|te$  —  ®te  werben  weniger  *8ergnt!gen  gehabt  baben,  (Ehe  wer? 
tcti  weniger  fcergmlgf  gewefen  fern,  al$  fte  (tie  ^dweffnn), 
wenn  jte  be»  ibren  gfettttbfntten  gewefen  ftnb;  —  3"  einer  gußen 
€fabt  wie  @t,  werben  tiefe  #errn  tie  fcfcbnfte  ®elegenl)eit  gebebt 
baben,  franjbfifcb  }u  fpreeben  h) ,  fte  werten  qlticfiitber  gewefen 
(<pn*  af$  wir;  ibre  ©cbweftern  werten  tcttfelben  ^erfbeff  oebobt 
baben ,  wie  fte,  aber  fte  werten  DieUeicbt  fdntdtterrur  gewefen  fewn, 

c)  nouvellp.s  ,  f.  */)  soir ,  m.  i»)  sans  doute*  /)  a  (niefct  sur)4  tf^biengai. 
A) de  pari« r  franko is. 

«etfngte  3eir,  Conditiohnd. 

3d)  bitte  niebt  alle  tiefe  *ßorrb?ilea),  td)  wäteniditfo  rrfcb, 
wenn  icb  niebt  in  b)  Italien  gewefen  wäre  c) ;  —  tu  betreff  tiefe 
$ortbeile  a)  nfd)t,  btt  wäreft  niebt  fo  reid),  wenn  tu  nfdit  ton 
t>enl|mfiäntrn  beguSiftig»  d)  werten  wSrejl  c)  ;  —  l^iefee  grauen? 
jiramer  *)  hatte  ni<t)t  fo  t>iel  Unannebmlicbfeiten/),  fte  wäre 
triebt  fo  unglücflicb,  wenn  fte  nid?r  fo  frolj  wärrg);  —  3£ir  be* 
(igen  (bitten)  feitte  (Jbrfudr  h),  wir  wdren  niettt  neitifd*  i)  auf 

ffilricf  k)  anterer ,  wenn  wir  wabre  (Sbrtften  waren  g%  — 
Sie  bitten  niebt  rnebr  ?ttft  $u  reifen  f),  <?ie  waren  riebt  fo  be# 
gierig  m)  neue  Wnt-er  ri\  ju  feben ,  WxiM  ©ie  *wMf  3abre  ber§ 
unbeirrt  wären  (bärreno)/  wie  Utyfie*  p) ;  —  $3fele  q)  <J>erfonett 
aen  niebt  wa£  fte  gegenwärtig  babtn  f  fte  waren  nidj r  im  Viuti 
fonbe  r),  wenn  tiefe  ^erämVrunqen  /)  niebf  ©tatt  gebabr  bitten 

a)  av.mrages,  m.  i)  en  ♦.  ♦  ob^e  3lrtifel;  Nro.  147.  E*  0  anf/rreur.  ä) 
favorlse'  par  les  circoustauces.  c)  la  demoisr-llr  ;  dame.  /)  de»agremri  ts* 
g)ftl.  A)ambftion.  /)  jaloux  de  qch.  A)le  bonheur ,  1a  fortunc.  /)  envie 
<ie  voyager.  m)  avlde.  n)  de  voir  de . . .  pays.  o)  st  vous aviez  erre' »  ,  .  ^) 
Uiyite»  bien,  mit  bentOIrttfei,  Nro,  146.  3)  r)  che«  Tetranger.  x)  lt 
changement.  /)  n'avolr  pa.s  Üpu,  antSr.  .  # 

^erfian^ene  betingte  3eiL  Conditionnd  passe. 

3f*  bi«e  hiebt  fo  wenig  ©Itlcf  a)  bc»  tiefer  £ad)e  gebabt# 
i*  »ire  nlcbt  fo  untbätig  gewefen.  wenn  id)  einige*  ^erwbpen 
titobt  fyittt  6),  wenn  ic6  reieber  gewefen  wäre.  —  25u  b^ttef! 
nid^t  fo  wenig  (Jifer  tu  ten  ^Biftenfcbaften  geßabt,  tu  warefl 
nlcbt  fo  utifleigig  gewefen  #  wenn  tu  mebr  .^(ugbeit  gebabt  bätrrfl; 
—  9Wein  «Detter  bitte  geftern  niebt  (tie)  ffrlaubniM)  befowmen 
(gifcabt),  feine  gveiinte  ju  befugen  (}u  feben)  e),  er  wdre  niefct  in 
^er  ffombMe  mit  ibnen  gewefen,  wenn  et  niebt  in  feinen  Unter» 
ricbt$|fun&en  febr  attfmerffam  f)  gewefen  rpire ;  —  ofene  Sie, 
Wften  »ir  feipen  3eitt>ertreibg)  auf  tem  Vante  gebabt ,  wir  wären 
«i(fct  fo.\>ef gnugt  gewefen,  alt  in  h)  ter  etabt,  —  ©ie  bitten  ni*t  fo 

«)  te  succes  dans  une  affaire.  b)  avpir  quelqwe  fortune  ,  antir.  d)\* 
ptrmiasfon.  #)d'allervoir ;  deroir.  /) attentif  dans  ses  lc^ons.  ^)  aoruse- 
Äieot.  h)  qu'a., . 
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wenig  3eitbertritb  g)  gebabt,  (gie  wJren  nicfct  fo  traurig  gewefe», 
\renn  6ie  mebr  ein  greunb  /)  üdu  ber  Sectrtre  unb  Dorn  ©pa* 
jierengeben  geivefen  rodren ; —  *Biele  feilte  k)  batten  ntd;t  fo  Diele 
SKeid)tf)ilmer  gcböbt,  unb  Diele  anbere  V)  trdren  nid;t  fo  migltlcfs 
ltd)  /«)  gewei'en ,  wenn  bie  ©eredjtigf  eir  n)  einigen  üöeil  o)  an 
allen  Siefen  *öeränbernngen/0  gehabt  batte. 

r)  plus  am!  dcqs/t.  k)  bien  des  gen*.  /)biend'autres.  in)  Nro.  156.  n) 
lt  justice.  0)  quelque  part  ä  qeh,  p)  lcs  chang^ments. 

BtftftltfttC  Hf t  Impiratif. 
#abe  feine  geinbe,  frp  nicftt  ebrgef^fg  a),  Witm  bu  gWcflfd) 
fewn  wlüft  b).  —  Dein  c)  Detter  babe  nitft  fo  Diel  gfgenltebe  d), 
er  fei)  nictyt  fo  unbeWeiben  e),  wenn  er  mit  un$  leben  wiB/). — 
Saffet  und  feinen  #aß  gegen  irgenb  jemanb  b*gen  g)  (babeo), 
lafiet  un$  auf  uiemanbeö  ©lucf  ueibifa  ä)  fepn,  wenn  wir  gldcf# 
Iii  fepn  wollen;  —  £abetnicfct  ju  t>iel  (eine  $u  große  Sta^bO  0 
greunbe,  fei)b  nlcbt  Derfcfcwenberifd)  £),  wenn  ibr  lange  glitö* 
ltd)  unb  gefragt  m)  fewn  wollet  /).  —  Dfefe  n)  Jperrn  foßett 
feine  fo  gute  SÜRetjnung  o)  üon  ftcft  felbft  baben,  fte  follen  gegen 
niemanb  unbbflicb  p)  fepn,  wenn  fte  älnfprucÖ  auf  Serftaab  ma> 
cfcen  r)  (©erjianb  baben)  wollen* 

a)ambltleax.  *)situveux.  Oqueton...  d) tmour propra.  *)indiscrer. 
/)  |*Ü  vtut  ?Wre ...  ß)  riavoir  de  haine  contre  personne,  k)  jalonx  de f*Jk# 
i)  le  nombre.  A)  prodigue.  /)  si  vous  voalez ...  m)  rititne\  «) que  ces  # 
0)  opinino ,  f.  ^)  impolls.  7)  envtrs.  r)  s'ils  prtfttndent  avoir . . . 

Sßerbunbene  »rr.  (Subjonctif.) 

©egenwirtfge  $tit.  PrSsent. 
SKein  «Bater  roilnfc&t  a) ,  baß  icb  bie  JUugbett  6)  meiner  33eta 
fern  beft^en  mbdjre  (babe),  unb  baß  i#  fo  fleißig  c)  fe»n  mbcfcre 
(fei>),  aU  fte;  ■—  3#  glaube  ntdn  d)  ,  baß  bu  weniger  JUug» 
beit  beftfjeft  (babeft),  ober  baß  bu  weniger  fleißig  bift  (fe^eft), 
als  fte;  —  ©er  unfletßige  e)  Scfciller  begreift  nic^t/)*  baß  man 
biwm  ©tubleren  g)  3}ergttdgen  bat  (babe ) ,  unb  baß  man  fi\r  bie 
»nwenbung  •)  feiner  Bett  wantwortlicfc  h)  i(?  CM ;  —  Der  *er* 
«Anftige  i)  @brifi  wtlnfcftt  a),  baß  wir  atte  einetlen  ©lauben 
baben ,  unb  baß  wir  alle  glücfltct)  fepn  mbcbten  (fet)en) ;  —  Set 
jpimmel  gebe  /)  (madje) ,  baß  ibr  ba(b  ade  ben  griebett  befom» 
met  (böbrt) ,  unb  baß  ibr  alle  aufrieben  fepb  (fetjet) !  —  3(1  e« 
nidbt  eine  unoerjeibltcbe  @d>anbe  m) ,  baß  fo  fielen)  junge  Sente 
fo  wenig  Siebe  3U  ben  Sßiffenfcbafren  o)  baben,  unb  baß  ibnen 
fo  wenig  baran  gelegen  ifi  (baß  fte  fo  wenig  eifrig  fepen)  p),  gnte 
S3ild;er  ju  babin. 

a)  de'.sire  ;  souhaite.  ^)  la  prudence.  c)  appUque.  </)  je  necrols  pas.  #> 
•  • .  appUque.  /")  ne  compreud  pat.  ^)  ä  l'etude.  K)  responsable  de  qch* 
*)  ] l'emplol ,  m.  f)  sense.  A )  la  m^mc  foi,  la  meme  croyance.  /)  fasse  le  ciel« 
m)  une  honte  impardon nable,  n)  taut  de  (nie  x/  biaucoup).  0)  amour  poor 
Us  iclences.  ^ )  ö  tre  si  pen  jahoux. 
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$alb  »ergangene  3***«  Imparfait. 
<?$  wäre  beffer  a),  meynf!  bu  b),  wenn  (tag)  leb  niebt  fo 
fo  t>iele  greunbeijatte,  unb  (baß)  nitftr  fo  reicf)  wäre;  — - 5Bdreft 
tu  jufrieben,  wenn  id)  and)  wtuifcbte  c),  baß  bu  nicfct  fo  i>ict 
§5ucber  battej!,  unb  bog  bu  niebt  fo  r&ergnugt  wärejt?  —  3eb 
woöte  d)  *),  baß  9tiemanb  weniger  föeicbtbiimer  bätte,  als  unfer 
gilrfl,  unb  baß  DWemanb  ungldcf lieber  ober  bebaiiern#wurbffler  *) 
(mehr  $11  brbauern)  wäre,  al*  id)$  —  ©ie  wollten  niebt  glaiu 
ben/),  baß  wir  unfern  ©arten  niebt  mebr  baben  (bitten)  /  unb  f 
baß  wir  niebt  mebr  be$  #ofe  g)  fetjen  (wfiren),  —  SBIr  waren 
fben  fo  feljr  berwunbert  h),  baß  ®fe  ben  Sbrfflen  niebt  mebr  ba» 
ben  (bätten),  nnbbaß  (£te  niebt  mebr  ju  9)ari£  feint  follten  (roä* 
ren),  —  @ö  wäre  trielleicbt  beffer  a),  wenn  (baß)  bfefe  Jpemt 
nur  ein  mäßiges  *8ermoflen  i)  bitten,  unb  (baß  (ie)  niebt  fo  »er» 
febwenberifd)  k)  wären* 

a)  il  seroit  mleux.  b)  penses-tu.  r)  d&irois;  souhattois.  d)je  voudrois. 
#)plus  ä  plalndre.  /)  vous  ne  vouliez  pascrolre.  £)älacour.  A)  surpris» 
i)  unefortnne  me*diocre.  A)  prodigue. 

Vergangene  3 c 1 1.  Parfati. 
Du  glaubft  a)  niebt,  baß  i<5  frei)  rf)  biefer  Unterntftnranj  e) 
Diel  ©ewinn  £)  gebabt  babe,  ober  baß  c)  leb  (babey)  ßläeflid) 
tgewefen  fet> ;  —  fd)  iweifle/),  ob  (baß)  bu  bet>  f)  ber  beiniaen 
mebr  Sßortbeil  g)  gebabt  baff  (babeft),  ober  ob  Ä)  (baß)  bu  flltlefft* 
eber  (fcabey)  gewefen  btft  (fej;e(!) ;  —  3fcb  fann  niebt  glauben  £), 
baß  man  biefe$  3fabr  fo  Diel  ffiein  be Fommen  bat  (babe) ,  ober 
baß  man  mit/)  biefer  gBeinlefem)  jufriebener  grwefen  ifl  (fet)),alö 
mit  ber  fcorjäbrigen  «);  —  ®er  wirb  glauben  o),  baß  wir 
SKitleib  mitp)  ben  Unglncflfeben  gebabt  bapen,  utib  baß  wirson 
ibrem  <5fenbe  r)  geröbrt  q)  gewefen  fe^en,  wenn  wir  ibr  ©cbicffal  . 
nie  erleicbtert/)  (mfäßt)  baben  ?  —  GPö  tft  niebt  wabrfd)einltd)  *),. 
bag  ©ie  riebtige  begriffe  u)  t?on  ber  ©ute  ©otteä  gebabt  baben, 
unb  (baß  ©ie)  ein  treuer  5*eobacbter  i>)  feines  ©ef*3e$  rv)  gnve« 
fenpnb  (fe^en),  wenn  ®ie  niebt  alle  SRenfcben  ai$  Gröber/) 
unb  tfinber  eines  unb  eben  beflelben  z)  *8ater$  angefeben  x)  ba*. 
Uti.  —  ©lauben  ©ie  niebt  aa),  baß  bfejenfgen  W)  Cl)ri(lcti  eine 

a)vousnecroyezpas.  b)\e  bene'fice.  ^r)ouque...  </)  dans  frA.  (aqch.) 
#)  une  «ntreprlse.  /)  je  doate.  ^)  avantages.  k)  ouque.  ä)  i)  dans... 
t)  je  ne  puU  crolre.  /)  de  f<rA.  w)  la  vendange.  n)  quo  de  !a  pre'ccdent?.  o) 
qul  eroira.  p)  pitie'  de  y«.  ^)  touched*  qch.  r)  la  misere.  s)  adouclr  te  sort. 
e)vraisemblable.  u)des  ide'es  justes.  t/)  un  Adele obfervateur.  tv)H\oL  x) 
regard^...  y)  comme freres.  «)dumeme...  ad) ne croycz pas.  kb)ces. 


*)  9tfan  merfe  fiter  ef«  für  «HemaM,  baß  bie  tentfdjen  3eimi6rter : 
ttünfate,      ipoffte,  müßte,  foüte  u.  f.  w.  borefe  ba^  Conditionnel ,  f§ 

dt' sirer ois  ,  je  so  thaitcrois  ,  je  vondrois,  it faudroit ,  j$  devroix  ,  Öberf^^t 

werben  tnfiffen/  fo  oft  man  einen  «jeafnuxitttaen  ©unfeb  ober  S^Mlen  aufs 

Muten  Witt;  Unb  bnrAba^  relatif  (fOUft  imparfait),  j$  d/sirois,  je  sott- 

kaiteis,  jivoutois,  it  jatioit ,  jt  devois ,  wun  man  etwa*  Vergangenem  an» 
beuten  toiD.  33erg(.  Nro.  464. 3) 
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*  gefunbe  93eurcbeilunft$fraft  cc)  qebabt  haben,  unb  (baß  jte)  fret> 
non  <*iaennu§  cW)  unb  *8orurrbeilen  ee)  flewefen  fft>en ,  bie  mit  «inet 
9>erfon  oesroegm  fein  SWitlei ben  qebabt  tjabtn  ff),  weil  fie  nort 
einer  Andern  Religion  war,  a!6  ftegg)*  ' 

*#)un  jugem^nt  saiu.  dd)  de'gage'  d'interets.  ##)  lesprejuges.  ^pititf 
dNine  (nicht  «v«)  personne.  ££)qu'eux. 

JAnqft  vergangene  Jett,  Plus-que-parfait, 
Su  roollteft  *) ,  ober  tu  l^tfeft  aewdnfdjt  a) ,  (qewoüt  b),  bag 
icb  nlcfct  fo  oiel  *Bergnit$en  auf  bec  ^aftb  Gehabt  hätte,  unb  baß 
id)  nid)t  fo  oft  auf  bem  £anbeober  in  ^en  ©albern  c)  qewefen  \v&* 
re;  —  3d>  wdnfdbte*),  td)  hatte  a/wtlnfrbt,  baß  bu  nid)t  fo 
wenig  ©orqe  ftir  rf)  betne  ©efunbbeit  gehabt  bätteft,  unb  bag 
bu  nf 4t  fo  t)iel  dher  beinen  <tf  ud>em  gefefi>n  h ättejt  (rtber  beint 
SRilcber  binqebitcft/)  qewefen  wäreft); —  Cf intae  wünfd)ten  (bie 
Crinenwoßten  g),  baß  man  bieg  Sabrnod)  niebt  (cen)  $rtetenbc* 
fonimen  (qrbat>t)  hatte;  andere  wär«n  febr  froh  wenn  (baß) 
man  ni'  im  Jallei)  qewefen  wäre,  .ftrieq  $11 fuhren £)  (ben  ,ftrie$ 
}u  maefcen).  —  (*$  wäre  fehr  fcertheilbaff  l)  fdr  ben  J£>anbel  m)  ß 
*»enn  fbaß)  wir  biefe  Unruhen  /i)  nid)t  gehabt  hätten ,  unb  (bag 
wir)  nie  in  ber  Wacbbarfcbafr  o)  biefer  er  qewefen  wären ; — 
3<i>  wdnfdjte/?)  Wr  ©le  ,  baß  ©ie  nid)t  fo  Diel  *8ermbqen  y)  qebabt 
Ratten,  4inb  baß  <$ie  nid)t  fo  berfdjwenberifd)  r)  qewefen  wären ; 
—  2lud)  wiinfctote  id>  j),  baß  siele  9Renfd)en  nfcfct  fo  »feie  föeiaV 
tbämer  qebabt ,  unb  baß  anbere  l)  nidjt  fo  arm  qewefen  wären« 

•)  ® .  bie  9?0te  beom  imparfait.  a)  &4s\r6.  b)  vouln.  c)  let  bols ;  la  foret* 
jtfsoin  de  <^A.  *)  aussi  souvent.  /)  courbe  sur  ^A.,  g)  voudroienr.  A)  bien 
re*'oul.  f)  dans  le  cas.  Ä)  de  faire...  /)  avantapeux.  m)  le  commerce.  ») 
les  treubles.  0)  le  voisinage. /r)  d^slrerois;  souhaiterois.  q)  la  fortunc.  r) 
prodigue.  j)je  ddsheroise*ga  lernen  t.  d'autres. 

No.  325,   lieber  le,  en,y. 
Le. 

1)  Etes-voua toujours le  meilleuramidemon frere?—  Jene 
&suisplns;  je /'etoig encore  hier:  je  le  (us  plus  d'un  an;  je/'ai 
6t6  jusqu*  a  ce  jour;  si  je/'avois  ^te  plus  töt,  je  serois  .biea 
content;  je  le  serai  toute  ma  vie;  je  /'aurai  6t6  trop  long* 
temp«  pour  mon  bonheur,  s'il  est  vrai  qu'il  me  trahisse.  —  Etes* 
vous  encore  content  de  votre  clavecin  ?  Je  le  serois  encore,  si 

9  je  savois  mieux  jouer ,  et  je  /*anrois  toujours  6t69  si  j'avois  ea 
de  la  mnsique;  von«  ne  croyez  pas  que  je  le  sois;  vous  ne 
croviez  pas  que  je  le  Aisse;  vous  ne  croyez  j>as  que  je  Z'aie 
t   jamais  6t6;  vousne  vouliez  pa«  croire  que  je  /'eusse  jamaisetl. 

En. 

2)  Voici  Mr*N. ;  etes-vous  toujours  de  ses  amis?  Non,  Mr. 
]e*n9en  suis  plus,  \fen  ^tois  encore  hier,  \en  fus  plusieurs 
annees,  \en  ai  ^t^  trop  long-temps.  Etes-vous  de  n'otre  en- 
tr^prise?  Yen  serai  peut-etre»  mon  frere  en  sera  sans  doute 
aussi»  il  aura  aussi  Ite*  hier  de  vos  jeux.  Etes-vous  contente  de 

1 
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cette  mandoline  ?  J'en  serois  contente ,  si  j'avois  de  belle  ran- 
sique;  ]%en  aurois  6t€  conrente,  si  je  Tavois  eue  plus  tßt. 
Je  ne  pense  pas  que  vous  en  soyez  conrente;  ces  messieurs 
ne  pensoient  pas  que  tious  tussions  de  vas  amii ;  leurssceurs 
voucfroient  qu'ils  en  fussent  ittssi;  elles  sont  fächees  qu'ils 
n'aient  pas  ete  de  tous  nons  plaisirs;  nous  voudrions  aussi 
qu'ils  en  eussent  6t6  plus  souvent. 

3)  Etes-voOs  souvent  dans  votre  jardin  ?  J'y  snis  ordmaire- 
ment  tous  les  matins.  J'y  etois  encore  a  dix  heures.  J*y 
/qs  trois  fois  hier,  j'y  ai  quelquefois  ete  un  jeur  entier;  si 
j'y  avois  6t6  ä  11  heures,  j'aurois  eu  bien  du  plaisir.  La  ser- 
vante  sera-t-elle  peut-etre  aumarche?  E  le  y  serasans doute, 
Ou  elley  aura  it6  ce  matin.  Mademoiselle  votre  sceurest- 
elle  ä  la  comedieV  EUe  y  seroit  saus  le  mauvais  temps; 
eile  y  auroit  £t6  hier,  s'il  n'avoit  pas  fait  si  froid.  Est-elle 
pour  quelqoe  chose  dans  ce  commerce?  Je  pense  quelle  y 
est  pour  un  quart.  Je  ne  pense  pas  qu'elley  soit  pour  beau- 
coup.  Est-elle  toujours  amsi  souvent  chez  notre  voisin?  Je 
ne  savois  pas  qu'elle  y  füt'si  souvent.  Je  ne  pense  pas, 
je  ne  crois  pas  qu'elle  y  ait  et€  hier.  Je  voudrois  qu'elle 
füt  aujourd'  huiäla  maison;  j'aurois  voulu  qu'elley  eht  ete  hier. 
326*    3ur  Uebunq  über  beo  (gebrauch  t>ou  le ,  en,  y9 

bc»  bcn  Jpii!  f  £$et  twbrtenu  - 

Le, 

1)  #aben  @ie  nicht  meinet  ©rubere  S'bermeffer?  —  Wein, 
ich  babe  e6  nicht;  ich  hatte  ee  nod)  nicht,  alö  er  fatn  a);  ich 
batte  e6  qeftcrn  nicht;  ich  b^be  es  biefe  $Pocbe  nicht  flefeabr ;  ich 
üatt*  e*  noch  nicht  flebabt,  äl*  ©i*  wea,qeaana,en  b)  ftnb;  id) 
»erbe  efc  tiefen  51benb  befommen  (baben);  ich  werbe  eä  vielleicht 
fltftern  qebabt  haben;  ich  befinte  (betete)  es  alle  £aa,e,  wenn  icf) 
t*  t>erlanpte  c);  ich  batte  es  alle  Jacje  befommen,  wenn  ich  es 
verlangt  d)  harte;  Sie  a.lanb*u  nid>r  f),  baß  id)  es  babe;  Sie 
Raubten  nicht/),  baß  id)  es  bitte;  6ic  glauben  nicht  e),baß 
id)  es  gehabt  babe ;  <§te  qlaubtcn  nicht/),  bagtd»  es  a,cbabr  batte. 

a)  est  arrive\  b)  partl.       demandois.  ä)  demande\  t)  vous  ne  crovez 
pas.  /)  vous  ne  croy iez>  pas, 

.  2)  Du  boft  meiner  (Schwefm*  S#ere(pl.)  nicht1;  bu  hartefl  pe 
'(pl)ben  nutuer  $lnfttnfc  ä)  noch  nicht  ;  ba  hattet!  fte  aeftew* 
niebt;  bu  baft  ffe  bieg  3<*br  niebr  o.ebabt ;  tu  hqftefl  fi*  bch  met 
nem  ©ergeben  6)  noch  nicht  gehabt;  bu  wirft  fte  biefcjii  21benb 
nitt  befbmtnen  (haben);  bu  njirflVfte  gefteru  nicht  aebßbt  (ober 
befommen)  bfl^ ;  bu  befdmefl  fte  heure  nicht,  wenn  t»  Won 
ffimerwetrei  unb  bu  wilrbel!  fte  flejlfrn  nid)f  betommen  haben, 
"Ä«n  e«  nicht  (0  falt  pewefen  wäre.  ttrd>  ^intfeh^  c),  bat?  fcu  (tc 
M4t  habefl ;  Ich  wcüfe  rf) ,  bag  tu  fte  ntd;t  fo  oft  hdice;!  j  ja> 

«)amonarriv^e.  £)  amondepart.  r;je drfsire.  ^)  je  voudrois.  tr 
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benfe  nid)t  e),  tag  tu  fte  geftern  gebabt  Mejl;  idfr  baQttf) 
siicbr ;  tag  tu  ff*  tiefen  5J?orgeu  gebtobt  bittef*, 

#)  je  ae  pens*  pas#  f  )  pensois« 


XL/*. 

.  3)  Qat  36r  greunb  nod>  ©elt?  —  @r  bot  »c*  (welAe*); 
t  er  t>atre  tiefen  Sttorpen  (welcbee);  er  batte  (beflen)  gefiern  mebf 
al$  i#;  er  bat  (befien)  immer  mebr  gebabt  ale»  meine  ©cbwt* 
fter;  er  batte  Dorgeftern  noeb  (weUbeö)  gebabt ;*er  befime  aüt 
Saqe  (weiche*),  wenn  er  welche*  Derlaitqte  d) ;  er  würbe  (bef« 
fen)mcl)r£)  befommen  baben/wenn  erwelcbc* aeforbert  bittec); 
e*  i(t  mir  febr  lieb  d),  tag  er  ivelcbes  bat;  id)  wimfebte  e),  baf? 
er  (beffen)  noeb  mebr  b)  bitte;  leb  glaube  niebt  /),  tag  er  beft 
fen)  immer  fo  Diei  befommeu  bat,  a(6  er  (bavon)  »erlangte jp* 
id)  wollte  e),  tag  er  (befien)  immer  fo  Diel  gebabt  feilte.  aW  er 
(bcffeti)  jefct  bat. 

4)  #at  3bre  Ccbrcetfer  t>f*  le  ftreunbf mien  ?  —  ©ie  bat  (beten) 
fmmer  Diele;  fte batte (beren) ebeteflen mebr b);  fie  batte (beren) 
W#  gegen  buntert  &)  ;  fte  bar  (beren)  mancbmabl  mebr  t)  gebab* 
all  gegenwärtig  k)\  wenn  fte  (beren)  noeb  }we$  gebabt  bitte, 
fo  bitte  fte  (beren)  fo  Diel  gebabt  atd  meine  ©cbwefter;  fte  wirb 
(beren)  balb  fo  Diele  baben,  a\%  biefe/);  fte  wirb  (beren)  ebe* 
tnabtö  Dfelleic&t  ni)  mebr£)  gebabt  baben,  ale*  fte ;  fte  bitte  (beren) 
t>tel  mebr,  wenn  fie  gefiüiger  n)  wire;  fie  batte  (beren)  eine 
unjtfblige  SKenge  o)  befommen  ,  wenn  fte  niebt  fo  ftolj  gewefen 
trire ;  id)  glaube  nicf>r,  tag  fte  (beren)  noc&  fo  Diele  p)  bat ,  al$ 
ebemabl*;  id)  glaubte  nfc&to),  bag  fte  (beren)  eine  fo  große  SRenge 
bitte;  t(b  glaube  niebt,  tag  ©ie  (beren)  jemabl*  fo  Diele  r)  ge* 
babt  bat  (babe)  als  meine  ©cbwefler ;  i$  bitte  nle&t  geglaubt, 

*  tag  fte  (beren)  jemdbl*  fo  Diele  s)  gebabt  bitte. 

a)  s'H  en  demandoit.  b)  davatitage.  s'll  es  avoit  demande*.  ^)etre 
bien  charme*.  r)  je  voodrols.  /)  jene  ci;oispar.  *j)  qu'ilen  aden^nde*.  A) 
jusqn'äcent.  /)  plus,  £)  *  pre*sent.  /)  qu'elle.  n»)  peut«6tre  eu  autrefoif» 
n)  complaisaote.  0)  un  notribre  infinl.  p)  autaot  (nie  si  htaueoup).  |)  ja 
»e  croyois.  r)  Jamals ea  autant.  j)  jamais  unt  eu. 

ST.  " 

5)  4)«t  fte  einige  93eFanntf#aften  d)  in  (Stuttgart  ?  —  fti  - 
hat  tini^t  bort;  fte  batte  ta  tamabl*  Diele  greunttnnen;  —  fte 
batte  bort  in  ibrer  3fug<nb  Diele  greunbinnen ;  —  wenn  fte  noc& 
welcbe  dort  gebabe  bitte,  fo  würbe  fcfr  fte  gebeten  baben,  mieft 
mit  tenfelben  begannt  §u  macben*    Sff  3bre  greuntinn  beute  int 
Goncerte?  ©ie  wirt  ba  wenig  Sergndgen  baben ;  pe  wirt  (beffen) 
geffem  Diel  tort  gebabt  baben.   tiat  fie  (einigen)  tynr&eft  an  biea 
fem  J^anbel?  ©ie  beFime  ober  bitte  »ntbeK  baxan,  wenn  fte 
»ottte;  fie  bitte  Wntfoilbatan  befommen,  wenn  fte  gewoßt  fcdtte* 
Sjat  fte  immer  ^ergui^enauf  OemSaabe?  2f<fr  glaube  nl^t^  bagf 

m)  connoissance*. 
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ff*  (beflen)  bafelbfl  »hl  tot;  I*  tfa*te  nirtr,  bafl  ffe  (beflen) 
bafelbfl  fo  »iel  bitte;  I*  glaube  nid>t,  bag  fte  (beflen)  pergan* 
flenen  grtlblfng  fo  »fef  ba  gebabt  bat;  i*  bitte  ntdpt  geglaubt. 
Dag  fte  biefe*  3«br  (beflen)  fo  viel  bafelbfl  gebabt  bitte* 

527.         93on  bin  verbes  Actifs. 

Sa«  verbe  actif ,  ober  tbitige  ^eitwort ,  brdcf t  ein  tbitigcS 
ober  banbelnbf*  «ujet  au« :  man  erfenner  e*  baran ,  baß  matt 
auf  Die  Sraae:  wen,  waö?  bie  ffibrter  qudqu'un,  guelque 
those  naebfefcen  fann;  )•  93. 

fftlou*  cet  enfant,  (ou  qutlqiiun). 


36  lobe  biefe*  Ämb ,  ober  fernanD* 
3*  Hebe  ben  tugenb&eften  «Wann  ober 
jemanb. 

(Euer  greimb  {cfcrelbt  einen  Erief  ober 


rilme   rbomme    vertaeux,  (ou 

qKtlquun). 
Vorre  «mi  <*crit  nne  lettre  (ou  f  *#/- 
fwr  chosi). 

328*   95oti  ben  regelmäßigen  £e it»&rtettu 

Dte3eitn>brter  ber  franjbflfc&en  ©pradbe  gefren  im  infinitif  au$, 
auf  er,       »ieaimer,   louer,       Heben,  leben* 

—  ir9       —  fin£r,     berur,       enbigen,  fernen. 
oir9      —  devoir  9  recevoir,    feilen  ,  empfangen* 

—  r«,  vendre,  plaire,       t>erfaufen,  gefallen, 
ttober  bat  man  *ier  (Sonjugatfonen  (conjugaiaons)  gemalt/' 

&elcbe  oerfäfebene  Unterabteilungen,  branches,  3n>eige  l)abetv 
(Nro.  33  !♦) 

Sa  man  fte  in  einer  ©tunbe  faum  alle  burd)tefen  fbmtte,  unb 
ba«  grlernen  berfelben  etwa«  beföwerlicb,  troefen  unb  äbfcbrecfenb 
ifc  fo  bat  man  biet  nur  ein  9Ru(ler  baton ;  nacb  meinem  in  einer  £a* 
belle,  eine  leichtere,  fördere  unb  (teuerere  SBetbobe  folgen  wirb > 
welche  juqle(cf)  ben  ©ort&eil  bat,  bie  ©djdler  in  ber  $ed?tf4rei* 
fang  ber  fc&werffe«  Reiten  ober  temps  aller  arten  90a  ^eitrobr* 
ttra  in  für  jer  Seit  an  befejligen. 


TT ' 
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250    (Nro.  349.)  «8«n  Un  rrgcltnftjflen  3*fM»6rif nu 
3«>.  Module  des  quatre  conjugaisons. 


Conjugaisoti  en  *r.Con  jugaison  en  *V.  Conjugaisoi/ 
T  e  m  p  s    de   T  i  11  r\i  n 
Present  de  Vinfinitij. 
AVr,  '  •  devoir,- 

Partictpe  pxesent  oöer:  ac*jf. 

firvissant,  devant, 

TW«,«  passe  >t«  /w^/ft 

«ni ,  m.  du  >  m. 

finie,  f.  ,du*f.  f. 

Pa/sl  tfe  tinfinitif. 

4)  avoir)aiW,  fini>  dd  f 

Passe  des  partieipes. 

5)  ayant^  iN,  fmi, 


1)  aimer, 

■r  • 

2)  aimant, 

3)  airne*,  m. 
aimee ,  f# 


n  o/r.Con  jugaison  en  r#, 


rendre. 


rendu,  m, 
rendue,  f. 

»  ■ 

rendu. 


dd 


6)  devant^  aimer,  finir , 

Temps 


]•  aime, 
tu  aimes, 
1)  aime , 
eile  aime , 
011  aime; 
nou*a,imons, 
tous  aimez, 
Iis  alment, 
•lies  alment, 

J'  aimoif » 
tu  aimois , 
11  almo'.t, 
nous  almions , 
vous  aimiez , 
ils  almoient, 

J'aJmai , 
tu  aimas , 
il  aima, 
nous  almämes, 
vous  aimates , 
ils  almerent, 

r.i 

tu  as 
il  a 
die  a 
01?  a 

nous  avons 
vous  avez 
ils  ont 
e:les  ont 


lutur  de  linfinitif. 

d  e    i;  infinit 
Fre'sent. 

je  dois, 
tu  dois; 
il  dult, 
ei!?  doit , 
on  doit , 
nous  devons, 
vous  4evez , 
ils  doivent 


Je  finis,' 
tu  finis, 
11  önit  ,  . 
eile  finit, 
on  finit 

nous  finissons, 
vous  finiss*z, 
ils  ünis^nt , 
el)  es  fintesent, 


elles  doivent 


Beldltf  (jbnjl  imparfait). 

Je  fiujssßjs,         Je  devois, 
tu  finissols , 
il  finissok , 
nous  finlssions , 
vous  finissiez, 
Iis  finissojent , 

Defini  (fonjl 

Je  finis, 
tu  finis  , 
il  finit, 
nous  fintmes, 
vous,  finftes , 
ils  finirent , 


tu  devois, 

n  d'^vo  it, 

nous  devlons, 
vous  deviez , 
ils  devolent . 
2.  imparfait). 
Je  dus , 
tu  dus , 
il  dut, 
nous  dtimes , 
vous  dütes  , 
ils  durent, 


Indefini  Cfonft  parfait  compose). 


rendq, 

r andre. 

vi. 

Je  rends , 
tu  rends , 
il  rend , 
eile  rend,. 
on  rend, 
nous  rendons , 
vous  rendez, 
ils  rendent, 
elles  rendent; 

Je  rendois , 
tu  rendois, 
}1  rerrdoit , 
nous  reudions, 
vous  rondjez, 
Iis  rendoient. 

Je  rendis  ? 
tu  rendis , 
11  rendit, 
nous  rendtmes, 
voik  rendites , 
ils  rendlrent. 


) 


aime*, 


finl, 


rendu. 
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*  t  m 

QJtujle*  t>on  Den  tuet  SlbwattblungSarten* 

ifte  2U  3t«  4te 

auf",  auf/V,  aufo/r,  aufrr. 

3citeti  t»e<Infinitif. 

Present. 

enbigen,         .toüen,    ,  wiebergebe«* 

Tarticipt  present, 
enbigenb,        teiieno,  wiebergebenb- 
Participe  passe. 

geenbfgt,        gef  oUt  /  wiedergegeben* 

Pa//*'  be$  Infinitif. 

geenbigt ,         gefoüt ,         wieber  gegeben  ^babe«.  * 

Passe  bet  Participes. 

geenbigt  ,        gefönt ,         »lebet  gegeben  )  babe«b, 

Fitfizr  be*  Infinitif.  tC  \ 

4)  fopeub  ^  Hebe«,  enbigen ,  ■  wiebergebe«.  | 

Reiten  t>  e  *  Indicatif. 
**  Present. 


1)  lieben, 

2)  Uebewb , 

3)  |  geliebt, 

■ 

4)  geliebt , 

5)  geliebt, 


3*  liebe, 
bultebft, 
er  liebt, 
fte  liebt , 
man  liebt, 
wir  lieben , 
ete  lieben , 

^  fte  liebe«/ 


fd)  enbfge, 
bu  enbigfi* 
er  enbfgt  > 
fte  enbtat/ 
man  enbfgt , 
wir  eubiflen , 
Sie  enbigen, 

fte  enbige«, 


id>  foü ,  , 
bn  foUjr, 
er  fofl, ' 
fte  fofl, 
man  foH, 
wir  foüen , 
©ie  foHe«, . 

fte  fönen, 


id>  gebe 
bu  gtbft 
er  pt 
fte  gibt 
man  gibt 
twir  geben 
ete  gebe« 

fte  geben 


... 


■ 


r 


3*  liebte, 
In  lfeMe(r, 
er  l**bte, 
wir  liebten, 
ete  liebten, 
fie  liebte« , 


iaYenbiflte  / 
bn  enbtfltejl, 
er  enbigte , 
wir  enbiaten , 
(Bit  enotgten, 
fte  enbigte«, 


fd)  Tollte  ^ 
bn  foütejt, 
er  (oüte , 
wir  foüten , 
Sie  fönte« , 
fte  fontm, 


fd>gab 
bn  gabft 
er  gab 
wir  gc ben 
6ir  gaben 
fte  gaben 


's- 


3<fc  babe  • 
bu  batf 
er  bat 
fie  bat 
man  bat 
wir  babei?» 
©ie  baben 

^  (te  bebe« 


3  r 
■  * 


1-*  • 


>  geliebt 


geenWgt,  gefoat, 


wteber  gegeben» 
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Anterieur  (j.  plus-que-parfait). 


Y  avois 
tu  avois 
il  avoit 
nous  avions 
vous  aviez 
ILs  avoient 

J'  eus 
tu  eus 
il  eut 
nous  eümes 
vous  eütes 
ils  eurent 


aime*, 


dd, 


) 

J 

Anterieur  de'fini  (2.  plus-que-parfait). 

} 


rendu. 


aime*, 


rendu. 


J'aimerai, 
tu  aimeras, 
11  aimera, 
nous  aimerons, 
vous  aimerez, 
ils  aimeront, 


Je  finirai, 
tu  finiras, 
II  finira, 
nous  finlrons, 
vous  finirez, 
ils  finiront, 


Futur. 

Je  devral, 
tu  devras, 
.    il  devra, 
nous  devrous, 


y  aurai 
tu  auras 
11  aura 
rious  aurons 
vous  aurez 
ils  auront 


vous  devrez, 
ils  devront, 

Futur  passe'  (fotlji  futur  conjonctif). 


Je  rendrai, 
tu  rendras, 
il  rendra, 
nous  rendronr, 
vous  rendrez, 
ils  rendront. 


1 

f  airne*, 


fini, 


ad, 


rendu. 


J 


}•  aimerois, 
u  aimerois, 
11  aimeroit, 
nous  aimerions, 
v<fus  aimeriez, 
ils  aimeroient, 


Condiüonnel  (fottfi  imparfalt  conj.). 

je  finirois,  je  devrois,  Je  rendrols. 

tu  devrois, 


tu  finirois, 
il  finiroit, 
nous  finirions, 
vous  finiriez, 
ils  finiroient, 


it  devroit, 
nous  devrlons, 
vous  devriez, 
ils  devroient, 


tu  rendrois, 
11  rendroit, 
nous  rendrions, 
vous  rendriez, 
ils  rendroient. 


Condiüonnel  passe'  (fonft  plus-que-parfait  conjX 
Jp-aurois      v  ^ 


tu  ^urois 
if.  auroit 
,  «lle  auroit 
nousaurions 
yous  auriez 
Jls  auroient 
alles  auroient  * 

J9  eusse 
tu  eusses  • 
il  eüt 
eile  eüt 
nouseusslons. 
vous«ei<ssiez  | 
ils  eussent  1 
ellesaussent  ) 


aime4, 


finf, 


du, 


rendu. 


Conditionnel  plus -passe'. 


> 


aime*, 


du, 


rendu. 
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253 


Sd>  fiatte 
bu  battetf 
er  Qatte 
wir  Ratten 
tt>t  Dattet 
fie  hatten 


geliebt,     grenbfgt,       gefönt,       wteber  flfgebfn. 


gd)  »erbe 
tu  rctrft 
er  tDtrb 
wir  werben 
tf>r  werbet 
fie  rcerben 

3d  werbe 
tu  wirft 
er  wirb 
wir  werben 
tbr  werbet 
fie  werben 

3$  würbe 
bu  würbefl; 
er  würbe 
wir  würben 
tbr  würbet 
fie  würben 


3*  würbe 
bu  würbefl: 
er  würbe 
fie  würbe 
wir  würben 
ibr  würbet 

fie  würben 


lieben,  enbtgen, 


foHen, 


wiebergeben. 


»1 


geliebt,     (tfeenbtgt,     gefönt,     wteber  gegeben)  baten, 


. .  . 


■  ■ 

1 


lieben,     enbfgen,        foKen,        »iebergebe«*  1  ■, , 


,» ■ »  . 


■ 


'  ■* 

i  <  p 


■ 


- 


► 


gellebt,     (geenbfgt,     gefottt,     triebet  gegeben) 


uigiuze 
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aime, 
qu'il   aime , 
,  altnons, 

aimez , 
qii'ilt  alment, 


que  j'aime* 
que  tu  afmes, 
qu'il  aime , 
que  nous  almions, 
que  vous  almiez, 
qu'ils  sriment, 

qnej'aimasse, 
que  tu  aimasses , 
qu'il  aimat , 
que nous  aimtsisiofls^ 
que  vous  ai  massiez  , 
qu'ils  aimassent, 


que  j'ale, 
que  tu  ales, 
qu'il    ait , 
qu'elleait, 
que  nous  ayons, 
que  vous  ayez, 
qu'ils  alent, 
qu'eltifs  aiem, 


Imper'atif. 

finis, 

qu'il   finisse,         qu'il  doive, 


finissons, 
finlssez , 


qu'ils  finissent,  qu'ils  dolvent, 

Subjonctif  prcsent. 

finisse,  doive, 

finisses,  doWes, 

 finisse,  doive, 

finissions,  devions, 

finlssiez,  deviez , 

finissent,  dovrut, 

Subj.  imparfait. 

fiplsse ,  dusse , 

finisses,  dusses, 

finft,  ddt, 

finissions,  dussions, 

finissiez,  dussiez, 

finissent.  dus.sent, 

,  Subj.  parfait.-  s 


I 


alrarf, 


finl, 


que  j'eusse 
que  tu  eusseg 
qu'il  edt 
qu'elle  edt 
que  nous  eussions 
que  vous  eussiez 
qu'ils  eussent 
qu'eiles  eussent 

&ime-je  , 
eimes-tn  ,v 


1 


Subj.  pluj-gue-parfait. 


aime*, 


fini, 


du, 


Avec  interrogation. 

finis-je,  dris-je, 
ßnis-tu,  dois-tu, 


reuds, 
qu'il    rende , 

rendon*  , 
rendez , 

* 

qu'ils  renfleri  t. 

Jr*nde , 
.  rerdes, 
ren%> , 
rendions  t 
rendiez  , 
rendent. 

* 

rendisse , 
rendtsscs, 
rendft , 
rendisstofts  , 
renjcHsxie^-, 

rendissent« 

1*  ■  *>»  *  ,  * 
- 

«  *  •« 

•  *  *  *  »  -» 

rendu. 


1  •  • 


M   

v    .    '      f  •  *| 

- 

rendu. 


f  ends-je  ? 
rends-ju  ?  6Vc4 


uiginze 
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liebe ,     f  obige ,         (ollen  l>at  feinen  in.-  gieb  wiebet, 
e?£r  enMdf«,         pämif-  wiebergelfen,  , 

»IrwSuen^11^'  ««bigen,      '  rmebergebeo,  1 

J  liebet,       .  erbfget,  ,  s    gebt  roiebet. 

1  Heben  <Sfe ,   enbigen  <5le,  geben  ®le  triebet* 

RS,  «blge»,  ,  ,  \  ,  »übergebe*  ; 


bag  fcfe  Hebe,  enbtae, 

bap  bu  liebelt,  eitbiqeft, 

ba§  er  liebe,  enbiqe, 

ba§  mit  lieben,  enbiaen  , 

baf  <5ie  Heben,  enbigen/ 

ba£0e  lieben,  enbigen, 

ba§i<b  liebte,  enb'gte, 

ba§  bu  ltebte|r,  enbigtefr, 

ba$  er  lietoe,  enbtate, 

ba|  wir  liebten ,  enbiaten , 

baf;  ©ie liebten,  enbigten, 

bat  fte  liebten,  ,  enbigten, 


#  . »  ■ 


fofle*    ...  .     .  .»übergebe, 

fclle(t,      ,,.  „  »eberaebeft,  . 

.  tiMebernebe, 
\ ,V)1(  »lebergeben, 
tv«f  bergeben, 
nu et  ergeben. 


baß  ld>  * 

ba$  bu 

bat»  et 

ba§  fte 

bafc  »fr 

bafj  eie 

Raffte  J 

baß  leb  1 
tag  bn  | 
baf  et  | 
bat  fte  L 
bat  n>tr  r 
ba§  (Sie  j: 


geliebt 


feile, 
(ollen  , 
feilen, 
1ü!en, 

fpflte , 

follteft, 

tfoüte, 

fo  Uten, 

.foHte«, 

feilten, 

! 


«mW, 


.1*' 


»leb  ergebe  *  f 

»febergdbeft, 

wiebergdbe, 

»tebergdben, 

»tebergdben, 

wiebe^dben. 


» •» 


gefeilt 


3 


•  .  •    •{!»•<•  »f. 


"Vbabe, 
bflbejr, 
babe,* 
pabt, 
bafce«, 
baben, 

Gaben. 


geliebt, 


•  \ 
geenbigr, 

1. 


3 

s 

<         1  -  1  «•       1  I* 


gefoOr, 


bdtte," 
bdtteft, 
bdtte, 
l&dtte, 
Vbdftf«, 
bdtten, 

Ödttftt» 


3  V 


Hebe  id>, 
Ucbft  bu, 


iStaareeiff.  s 


-  > 


♦ 

■ 

»  » 


\.1 


*  •»  - 


uigi 
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35Ö     (9ln>.  330-)  SJoit  teil  regeMjHgen  %titxobxUtti. 

3ur  Uebuog  Aber  bie  allgemeine  Tabelle« 

[« 

La  connoissänce  ä)  des  verbes  est  le  point  b)  le  plus  impof- 
tant  c)  et  le  plus  «lifficile  d)  de  toute  la  langue.  La  table  que 
nous  venons  de  lire  e)  9  vous  conduira/)  d'un  pas  g)  egale- 
ment  sür  et  aise"  fc)9  ti  vous  la  regardez  i)  comme  le  fonde- 
ment  jfe)  de  F&lifice  /),  comme  la  partie  principale  m)  et  la 
plus  essentielle  n) ,  et  si  vous  vous  app!iqut£  o)  ä  la  biea 
saisir  /?).    Voyons  q)  commen t  vous  l'avez  com prise  r) ! 

1)  Le  futur,  dans  tous  les  verbes,  a  pour  terminaison /) 
ai,  as ,  4,  o/u*,  ex,  onf : 
comme   j'  -aur*/, 


tu  :aur»j-f 

il  aura, 

nous  aurwtr, 

vous  aurar, 

ils  nn-(j;//, 


senw*, 
tu  ser«r, 
11  ser«, 
noas  ser<mx0 
vous   serez , 
ils  geron/» 


Et  le  conditionnel,  ois  y  ois  y  oit,  io&f,  iez9  oient: 


«omme  j*  aurofc-, 
tu  aurorr, 
il  aurof/, 
noas  aur/Vmx, 
vous  "  atirfo, 
ils  auro/W. 


je  serots , 

tu  sero/x , 

il  seror'/ , 

nous  serions, 

vous  serm , 

ils  seroient. 


Ainsi ,  pour  avoir  le  futur  et  le  conditionnel  d'un  verbe 
regulier,  il  f  uffit  t)  d'ajouter  ü)  ce§  terminaisons  immediate- 
ment  v)  apres  Fr  de  Finfinitif. 

d)  bie  Senntmß.     bet  tyunrt.'  r)  fcfdWg,  i*)  fd?roer.  e)  ble  mx  eben 
lefen  ^abett.  /)  leiten,  g)  auf  e'me  %tt  (@d>rtrt).  h)  ftener  uub  lercbt.  0  «n» 
feben.  *)  bfe@runblage.  Obaä  ©ebäube.  m)  ber  t>orAdglict>fle  StpetL  »)  Bp 
fentlid).  •)  fkb  bemühen,  p )  reebt  faffen.  q)  laßt  un*  (eben,  r)  öetfteben.  *)  W 
(Snbung.  O  e*  if*  tynmcbenb.  *)  bmiujufügen.  «0  »ntntttelbar, 

2. 

Ex,  parier. 

parier  ofa, 


s 


parier 
parier 

l  tu 

as, 

parier 

*, 

\  noas 

parier 

ons, 

1  vous 

parier 

•z, 

parier 

ont. 

g  [  tu  parier  oh , 

.2  /  11  parier  oit, 

§  1  n0II,  Parler  ions, 

c  I  vous  parier 

<3  l  Iis  parier 


Les  verbes  dont  i*/)  Finfinitif  est  en  enir  x),  commevemn 
tenir ,  changent ef«r  en  iendrai,  as%  af  ons,  ez,  ontt 
et  en  iendrois,  ois ,  o£f,  ion/,  Uz,  oient:  ex.  je  viendred, 
tu  vimdrat ,  il  viendra,  nous  viendrons,  vous  viendrez  &c. 
On  retranchez)  Te  final  aa)  dans  la  4e  Conjogaison ,  et  Toa 
change  o£r  en  roi,  raj1,  ra,  ro/w,  rex,  ron/,  dans  la3-0 
w)berm  ö  auf  enir  aueaebt.  y)manbern.  «)ipeglaffeu.      am  W 

a)  Le  ptrticipe  präsent ,  toojours  termin6  ä)  en  ant ,  change 
cette  terminaisoB  en  ois ,  oir,  oif,  io/ix,  zez,  oien«,  pouf 
former  b)  le  relatif. 

#J  ba*  m  veftdnbtfi  enbfgt  *)  btiben.  Ex.  parla**, 
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* 


■  r 
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7)  TnfinitHV 


Ite  auf  er,   alt  aim*r, 
ÄtC  auf  ir,   al$  fm/r, 
Jtc  auf  oir,  all  devo/V, 
4te  auf  rc,  al&  rendr*» 


Bie  viel  Batten  merken  oora. 

Jniinitif  gemaebt? 

Slnrw»  £mep:  ba$  Futur 
unb  bflä  ConditionneL 

Bit  werben  fic  gemac&t? 

Tfnew.  jDa  fia)  ba$  Futur 
immer  mit  as,  arons,  tz, 
cnt\  unb  baS  Conditlonnel  mit 

eis  y  ois,  oft,  ions ,  itZyOienty 

tnbiget,  fo  bat  man  bepbeä, 
n>eun  man  nur  btefe  (Snoungen 
\\\  bem  Inftnitif  Ijtnäufefet* 

$ep  ber  vierten  Konjugation 
bleibt  jeboeb  ba&eroeg,  beober 
brieten  aber  roirb  oir  in  rai  unb 
rois  6lc,  uerroanbelt* 

tflian  bat  alfo  t 

aimer 
finir 
devoir 
rendrff. 
Futur..  8.  VI  IL 
aimer 
finir 
devr 
rendr 


IS 


• 


je 
tu 

il 

JlOUS 

vous 
Iis 

ConditionneL  9. 

:» 


y  aimer 

je  finir 

je  devr 

je  rendr 

tu   

il   

TJOUS  

vous  

IIa   

«Bemerr.  $tr  3e;ttt>or> 
ter  ber  .weoten  Konjugation, 
»elcfee  jtd>  auf  tnir  enbigen, 

ald:  vtnir,  tenir  &c,  &erän* 
bem*«'>  im  futur  m  itndrai, 

trnb  Im  Bondltlotinel  in  itn- 
dro/>„  &c. ;  ©.  btellebung  u. 
Nrov  33 U  Ute  Goniug,  d) 

?  1 


%\ 
Reia 
prrff« 

® 

wie  b 

ois, 

ba$S 

get, 
man 
ri«/  i 
03 
allen 

presi 
Weil 
£nbi 


nm 

(9 

tu 

fini 

• 

il 

fini 

• 

nous 

fini 

vous 

finf 

• 

ils 

fini 

je 

du 

tu 

du 

• 

il 

du 

• 

nous 

du 

vous 

du 

• 

ils 

du 

4- 

(9 


je 

tu  rendi 
il  rendi 
nous  renal 
vous  rendi 


rendi  t 
x 
t 


ils 


mes 
tts 
rendi  \rtnt. 


gj,  9Som  defini  tvtrD  Mi 
e  jonetif  imparfalt  gema 

'  burd)  QSerdnberung  be4 
ten  Slud>|taben$  in  sst,  4 

f ,  ss ions  ,  j-xrie ,  ssent ; 

brüte  tyerfon  ber  £injal) 
fommt  einen  C>, 
9)?an  bat  alfo:  Subjonc 

imparfait.    14»  XIV. 


I. 


Sub 


{ 


J 

roeltf 
ina 
pre'j 

v!ni> 


-  que  j» 
^que  tu 
pqu'il 
JZ.que  n. 
^  que  v, 
•  qu'il 


aima 
aima 
aima 
aima 
aima 
aima 


k>  qu*  Je 

''»que  tu 
.  qn'il 

que  n. 

que  v. 
*  qu'il* 


fini 
fini 
fini 
fini 
fini 
fini 


u>q«e  je 
*que  tu 
•  qu'il 
.  que  a. 

que  v. 
'  qu'ils 


du 
du 
dii 
du 
du 
du 


que  je  rendi 
n  que  tu  rendi 
.  qu'il  rendi 
que  n.  rendi 
que  v.  ren  ii 
*  qu'ils  reudi 


SSt 

sses 
t 

ssions 
ssitz 
ssent, 

sst 
ssts 

t 

ssiot 
ssitz 
sstnt* 

ss* 
ssts 
t 

ssions. 

ssitz 

sstnt* 

sse 

ssts 

t 

ssiett» 

ssitz 

SStHt*. 


\ 


s 

L 


\  v 
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3- 

Ex.  parla/zf. 

Je  pari  ois, 
tu  pari  ois, 
11  pari  oi/, 
n.  pari  ions, 
v.  pari  f>r, 
ils   pari  oient^ 

Etl'on  change  a/i*  en  e,  ions,  iez,  ent ,  pour  for- 

mer le  präsent  du  subjonctif,  observant  c)  d'y  ajouter  gut 
je,  gut  tu,  gu'U  &c« 

entfernen»  Oinbtm  man&co&adjtet. 

4- 

Ex.  parla/if. 
qae   je    pari  #, 
que   tu    pari  es, 
qu'    il     pari  e, 
qae   n.    pari  ions, 
qae   v.    pari  *>?» 
qu'    ils  pari 

Les  verbes  de  la  troisieme  conjugaison  et  ceux  de  la  se- 
conde  dont  l'infinitif  est  en  enir,  s'ecartent  */)  de  la  re'gle  au 
present  du  subjonctif  dans  les  trois  personn  es  du  singulier, 
et  ä  la  troisieme  personne  du  pluriel.  (v.  la  table  Nro.  330.) 
On  cbange  aussi  antdvt  participe  en  ons,  ez,  ent,  pour  for- 
mer le  pluriel  du  präsent  de  Pindicatif. 

3)  Du  participe  passe* ,  on  forme  tous  les  temps  compo- 
ses,  que  Je  trouve  aesignes  e)  par  7  chiffres*  ä  la  troisieme 
colenne  de  la  table  generale ,  Nro.  330. 

4)  Du  present,  je  forme  Pimperatif  par  la  simple  Omis- 
sion /)  despronoms  je,  nous,  vom; ex. 

0  bcielcfcnft,  /)&a*.&tnweglttffVn. 


Pr/sent. 
Je  parle , 
n.   parlons , 
v.  parlez. 


Imperaiif. 
Parle! 
parlons ! 
parlez  1 


Les  troisiemes  personnes  sont  toujours  les  memes  que  les 
troisiemes  personnes  du  subjonctif;  ex:  qu'il  parle!  qu'ils 
parlent! 

m  5)  Dudlfini,  on  forme  Pimparfait  du  subjonctif  d'une  ma- 
niere  tres-naturelle  en  changeant  la  finale  de  la  premiere  per- 
sonne du  d£fini  en  sse,  sses,  t,  sjions,  ssiez%  ssent :  la  3eme  per- 
sonne du  singulier  a  dans  tous  les  verbes  une  syilabe  de 
moinsg)  que  les  autres  personnes,  etPaccent  circonflexe  sur 
la  voyclle  avant  le  t  final ,  ex. 

Sue  je  parlajj*, 


finisses, 

flu«  n,  $*r\*ssioHS,  fini/j/w, 


qae  ta  parlaj/^x, 
qo'il  parttt , 


dasst  t 
dnsses , 
dut, 

fassions, 


vendiix# , 
vtn&'issts , 
vend  U , 

vendl/ji#»/,etc. 
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(Nro.  331O   fflen  ben  regelmäßigen  $dtobttmu 


Vous  avez  tres-bien  compris;  avec  un  pcu  d'exercice, 
vous  trouverez  bientät  sans  peine  les  temps  primitifs  de  tou- 
tes  sortes  de  verbes  reguliere :  pour  vous  rendre  a)  encore 
plus  facile  cette  matiere  importante,  vous  trouverez  ici(Nro. 
331.)  lesdifterentes  manieres  de  former  les  temps  primitifs  de 
toutes  sortes  de  verbes:  dans  les  uns,  les  temps  primitifs 
sont  deja.  forme's;  dans  lesautres,  je  n'en  ai  donne  que  b) 
Pinfinirif,  pour  c)que  vous  appreniez  ä  les  former  vous-meme. 
a)  um  3&nen  }u  machen,  b)  tcbbabemir  öergefe^t.  *)  bawit 

331.  Cb  man  fcfcon  nur  fcier  Konjugationen  $<tyft,  fo  gtebt 
e6  boä)  t»erfd[)UorneUnterabrfteiluiigen,  frnnjbftf*:  branches,  bfe 
red)t  btobadbttt  werten  muffen,  roeil  bie  temps  primitifs  be»  ben 
einen  fo ,  bey  *en  anbern  anbeie"  lauten* 

Die  Ite  Gonfctaation  bflbet  tyre  temps  primitifs  auf  eine  ein* 
Si$c  2irr,  wie  in  aijner.  %  23. 


tnj'nitif. 


p.  prfsettt.        P'  passi. 


prfsent. 


d/fini. 


Lstimer, 
donner, 
ibrmer  , 
Her, 
louer, 
parier, 
porter, 


estiroant, 
donnant, 
formant, 
liant, 
louant, 
parlant , 
portant, 


estira£, 
donne*, 
forme*, 

loue» 


j*  estime,; 
je  donne, 
je  forme, 
je  He, 
je  louet 
je  parle, 
je  porte 


j'estimai. 
je  donnai. 
je  formai. 
je  Hai. 
]e  louaf. 
je  parlai. 
je  portai. 


parle", 
porte", 

3ür  ttebung  bilfee  man  bie  temps  primitifs  t>on  ben  folgen* 
beu  3eirtvbrtern. 

Chercher,  crier,  copier,  demander,  Studier,  marcher,  nier, 
observer,  pner,  trouver,  veiller,  visiter,  voyager. 
Nß.       biefer  Gattung  wirb  bie  erde  Herfen  be*  präsent  gemaäff 
inbem  man  ba£  r  bei*  infinitif  n>eal a§t« 

2)  Die  Ute  Konjugation  (?at  *ier  2frtfn  bie  temps  primitifs 

gu  biifeen» 

a)  Sie  ite  9frt  gebt  roit  finir\  frjk   

r  infinitif.       -     prfsent.        p.  passi.        präsent.    /  d/fini. 


Bati  r , 
beuir, 

eher  ir, 


batissant» 
benissant, 
cheVissant, 


je  batis, 
je  be*nis, 
je  cberis, 


je  batis. 
je  benis,  ruq 
je  cheris. 


bati, 
beni, 
cheri, 

©ben  fo  geben  choisir,  embellir,  jouir','  rejouir,  pünir,  rafnrt- 
chir,  unir,  delsunir,  reunirÄ  repartir ,  ressortir,  vieillir. 
NB.  Jpiet  tufrb  b«*  present  gemacht,  tnbem  man  ftatt  be*  r  be*  infini- 
tif s  fefccr. 

b)  Die  2t  e  2lrt  gebt  wie  smtir\  3, 
sentant, 


Sentir, 
eonsentir, 
ressentir> 


consentant, 
ressentaht, 


send, 
consenti , 
ressenti, 

Dormir,  mentir,  partir,  sortir,  repartir,  resortir,  servir,  se 
repentir,  gel;en  eben  fot 


je  sens, 
je  consens, 
je  ressens, 


je  sentis. 
je  consentis. 
je  ressenti«?. 


uiginze 
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i  * 

NB.  Ben  bfefer  ©attung  »frb  M  präsent  gern«**,  inte»  man  ftatt  bet 
Uhtm  ®plbe  em  s  fefct. 

c)  Die  3te  3lrt  ae&r  »ie  ouvrir;  $. 55*    . 

<    .  ■  r  .  »•  ■   - 

infinitif.         p,  prfoent.        p.  passf*        pr/s*ntm  , 


ouvrir , 
coavrir, 
offrir, 


ouvrant, 

couvrant, 

oßrant, 


j'  ouvre,- 
je  coüvre* 
j'  oflVe, 


dtfinU 
*u  — -  i 

j*  ouvrif. 


je  couvris. 


ouvert, 
couvert, 
offert, 

soufrrir,  entr'ouvrir,  ddcouvrir,  recouvrir  *)♦  fleben  eben  fo* 
NB.  Söeo  btefer  ©athtng  verdnbert  mar.  für  bä*  pte*seM  i>  in  e. 
*)  recouvrir,  perroedjfeln  filb(t  oiele  Jranjofen  mit  recouvrer,  «et* 
mutblicfe  wegen  be<  alten*  wenig  gebräucb Itcben  ©prtdworttf :  pour 

unperdu,  d£ujc  recouueris  9  (tiltt  recouvr^s :  recouvrir ,  Det$r.Jl'teber* 

bebecfen;  recouvrer,  wiebet  erlangen,  wiebet  Wommen.  ^Ranfttgt; 

pour  an  dt  perdu ,  deux  Je  retrouvS*.  v 

d)  Sie  4te  Art  ge^r  rot*  f  emr ,  §♦  93 

_  ?  —  J  .  4.  .    _  .  • 


-     •  ■ 


Tenir, 

je  titndrai, 
tu  titndra** 
ütiendra,  See 

\ttiendrolst 


tenant , 
quejetienne, 
que  tu  tlennes , 
qu*Ü  tienne, 
q»  n#  tenions, 
q.  v.  teniez 


tenu,  Ije     tiens,  *) 
tu  tiens, 
il      tient , 
nous  tenons , 
voustenez, 


.  .  .  *; .% 
tins, 

tint , ;  - 

nous  tintrteS| 

yous  tintes  ,  5 


Je 
tu 

ii 


tu//Wro/x,&c.'qu»ils  tiennentj  N*s  tiennefct*  ils  tinrfrnt;; 
Appartenir,  maintenir,  obtenir,  retenir,  soutenir,  gcfyen 
eben  fo. 

•)  9emerf.  «SRan  |tet>t ,  baf?  be»  bfefer  ©«tttmq  tm  präsent  mit  ht 
»**  »erdnbert  wirb;  bie  awe«  ettfen  tyerfonen  ber  ©cebral  werben,  wfe» 
überhaupt  bey  «Ken  Goninptionen ,  regelmäßig  au*  $era  partjeipe  presanr 
gebilbet.  ,..  . ,  .  r 

venir,  unb  bie  bn»on  fjebifbetenjeitrcbrter:  äl$  conittvenir? 
convenir,  interue/iir,  tevenhi  stxbvenir,  geben  wie  tenir,  weis 
ben  aber  in  Den  temps  composäs  mit  4tre  cünfufltrr,  au£cj*ncm£ 
tnen  contrevenir,  convenir,  (§tre  convenable)  iift*  subvenir^ 

3)  Sie  Illte  Konjugation  bildet  iftre  temps  prlmltifs  ouf  .ei* 
ne  einige  girr,  roie  devoir,  in  ber  attc^emelncn  Sabette ; 

infinitif.         p.  prrsenf.  p.  passr.  pre'sent.  di  finii 


apercevant, 

aper<ju, 

j*  aperf,o?s, 

j'  apergus. 

concevant, 

con<^u, 

Je  conc^ois, 

je  con^us. 

recevant, 

• 

regu, 

je  re^Qis, 

je  re^us. 

Apercevoir, 
concevoir, 
recevoir, 
Sben  fo  gebe „  , 

SBegen  M  Tutur  unb  condldonnei,  wie  aueb  n>egen  bee*  ^ibionctif  pr^sehb 
«nb  be^  pre'sent,  febe  man  bie^emerfinig  tn  ber  aUgemeinen  fc'cfoac  ^ro.^o. 

4)  Sie  IVtegonjugation  bilDer  tr>re  temps  primitifs  c«f  frtitf* 
ober  fe*6erlet>  Slrren: 

a)  Die  ijlf  Sfrr  gebt  roie  rendre  in  bet  affgemerf  en  Zalntte ; 


attendre, 
entendre, 
perdre, 
tordre, 


attendant, 
entendant, 
perdant, 
tordant, 


attendu, 
eptendu> 
perdq, 
tordu  *)f 


]'  attends,  fj'attendis.- 

)*  entends,  f.j'  entend?^. 

je  perds,  'je  per<!is.  " 

je  tords^  '}e  tordrs. 
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2,6o     (Nre.3310  58oii  ben  refteltm^fflen  $titvolxttx9* 

fendre,  deTendre;  pendre,  saspendre;  repandre,  repondre, 
tondre,  d&ordre,  retordre,  vendre,  revendre,  gefyen 
eben  fo. 

*)  2)ai  partieipe  passe  tors,  torst,  ober  torti  (gemein)/  mit  «H<&  tortu, 
tortut,  fmb  al*  fBepn>6rtec  ju  betrachten,  j.  du  fil  tors,  da  fil  retors: 
uns  colonne  torse ,  de  la  laine  torse,  de  1«  so'ie  retorse.  II  a  la  jarabe, 
la  bouche  torse  ober  torte;  le  con  tors.  C'est  du  fil  tors,  raals  11  est  mal 
tordu;  je  l'aurols  mieux  tordu.  Cet  homme  tst  toux  tortu,  11  a  le  nez 
tortu,  la  jambe  tortue. 

b)  Sit  ate  Art  flfftt  toltplaire;  %.  8.  

infinitif.       p.  prfs$nt.       p.  passe,^  pre'sent. 


piaire , 
cömplaire, 
deplaire, 


■tr 


plaisant , 
complaisant, 
deplaisant, 


pla, 

complu, 
d£piu, 


<0  Pfc  3**  Art  gebt  wie  connoitrt;  $. 


je  plais, 
je  complais, 
je  deplais,    jt  dlplus. 


d  ffini. 

je  plus, 
je  complua» 


connoltre, 
feconnoitre, 
apparoitre, 


connoissant» 
reconnoissant, 
apparoissant, 


je  connois, 
jereconnois, 


je  connus. 
jerecoiinus. 
j*  apparus. 


connu, 
reconnu, 

apparu,  jj'  apparois, 
cömparoitre,  disparoitre,  croitre,  accroltre,  decroitre  getyen 
tben  fo* 

gftm  bemerfe,  bof  bfe  «Jtte&rjabl  bf*  präsent  au*  bem  partieipe  prostat 
(erflammt,  unb  a(fo  mit  st  a,efcbrtebtn  werben  muß. 
d)  ©le  t>ierte  2lrt  gebt  wie  conduire;  \.  f8. 


conduire, 
constraire, 
caire, 


conduisant,  1  conduit, 
construisant,  construit, 
cuisanr,  |cuir, 
d^duire,  de*trutre,  instruire,  introduire,'  produire,  röduire, 
traduire»  geben  eben  fo. 

e)  Die  5te  8Irt  fleht  wie  plaindre;  |.  23. 


jeconduis,  |je  condaisis« 
je  con5truis,lje  construisi«* 
jeeuis,  tjecuiiis. 


plaindre  *), 
ceindre, 
craindre, 


plaignant, 
ceignant, 
craignant, 


plaint, 

ceint, 

crainr, 


je  plains, 
je  ceins, 
je  crains» 


je  plaignis. 
jeceigoJs. 
je  craigms« 


joindre,  peindre,  däpeindre,  feindre,  rejoindre,  geben  eben  fo. 

*)  S8e&  bfefen  3eitn>6nern  muf?  ma«  bemerren,  bof  bep  bem  partieipe  pre- 
sem  unb  bep  Den  bauon  gebtlbeten  Reiten,  batf  «  be*  infinitif  »erfeftt  wirb.  sSucfr 
erinnere  man  M,M  bfe  «OTebnabl  be*  present  au*  bem  partieipe  presem 
gemaebt  rotrb,  unb  alfo  ein  g  befornmen  mujj,  r 
f )  Sit  6te  gfrt  flr  frt  n>is  prendre;  j;. 


prendre, 


prenant , 

C/3  que  jeprenne, 
g.t  qua  tu  prennes, 
*Q*^qu'llprenöe, 
q,  n.  {^renions, 


3 
O 


^.f  que  v.  preniez, 
•^qu'ils  prennent. 


pns, 


je  prends, 

tu  prends, 
il  prend, 
n.  prenons, 
v.  prenez, 
•ils  prennent. 


je  pns. 


ßben  foapprendre,  comprendre,  de"sapprendre,  entreprendre  9 
reprendre,  sur prendre.  v 

man  übe  ftcb  wettet  nnb  oft  in  ben  temps  prlmitlfs  ber  unrefldm4piaen 
3twpttet/  »etter  unten. 


Digitized  by  Googl( 


(Nro.  332.)  Des  verbes  reguliers.  a6* 

33».  2Befeotlic&e  »emerfungen  a«  Sani«* 

(ja  Honen. 

1)  SBenn  bie  erfte  *J)erfon  ettted  temps  auf  ein  (tumme*  $  auö« 
gebet ,  fo  fftgt  man  in  ber  |we»teii  q)erfon  ein  /  bin^u ,  unb  bie 
britte  ijl  immer  bererften  gleich,  aufgenommen  bie  britti^erfon 
be$  imparfait  im  subjonetif.    3»  ®» 

j'aime,  tu  aimes,  il  ahne;  que  j'aime,  qoe  tu  aimes, 
qu'ilaime;  que  j'aimasse,  que  tu  aimasses,  qu'il  aimit; 
eme  j'eusae ,  que  tu  eusses ,  qu'il  eüt.  Sie  britte  ^erfon  be* 
Subjonetif  present,  (que  j'aie,  que  tu  aies),  qu'il  ait  ma$t 
eine  befonbere  SluSnabme* 

2)  SBenn  bie  erfie  9)erfon  eined  temps  auf  /  obera:  ausgebet, 
fo  bat  bie  jroepte  aui  ein  s  ober  a; ,  unb  bie  britte  befommt  f!att 
be«  x  ober  a:  ein  ober  laßt  Mo*  ba£  x  weg ,  wenn  oor  bem  s 
ein  d  |!ebet«  3. 


je  devrois,  tu  devrois,  il  devroit;  je  rends,  tu  rends,  ii 
rend;  jeperds,  tuperds,  ilperd;  jevaux,  tuvaux,  ilvaut ; 
je  treux ,  tu  veux  t  il  veut* 

3)  Sie  ©cfcüler  werben  nfc^t  fo  oft  in  ffierlegen&eit  rommeu, 
Wie  fte  ba6  präsent  be»  indicatif  unb  be*  subjonetif  fefereiben 
mtlfien ,  wenn  jie  nur  bemerfen  ,baj5  in  ben  Verbes  *on  ber  erfte» 
(Jon juaötion  ba*  preseßt  f<fcon  fjebtlbet  ijl ,  wenn  man  baä  r  be« 
infimtif  wegläßt;  unb  ba$  präsent  subjonetif,  wenn  man  ba* 
ant  int  partieipe  in  ein  ftumme$  e  »eränbert;  bie  3eitwbrter, 
welche  ein  y  im  Infißitif  ober  im  partieipe  present  baben ,  »er» 
intern  baffelbcin  £,  wie  manalei*  Nro.333.6)febenwfrb.  3.». 
envoyer  *,  employer <*,  Studier,  prier ,  continuer  werben  baben: 
j'envoie,  tuenvoies,  il  envoie,  nitft  jfenvois,  tu  envois,  il  en- 

voit* 

Vetnploie ,  tu  emploies ,  nt*t  Vemplois ,  &c, 

j^tudie,  tue*tudies,  il  Studie,  nid)tj^tudts,tuetudis,iletudit* 
jeprie,  tu  pries,  il  prie.         nifttjepris,  tupris,  il  prit. 
je  continue,  tu  continues,       nid)tje  Continus,  tu  Continus, 
il  continue  *)♦  il  continut. 

@ben  fo  »erben  £e  auf  voyant,  croyant,  extray ant  feftrefben : 

•)  $«$lefcteVprbe,  tofeaueb  «HeSßtrter,  in  welrten  n  uor  einem  £etb(U 
lauter  eine  befonbere  eplbe  auSmacbt ,  fpreeben  «ielefalfcb.au« :  *, 
ftatt  continatr,  islaer,  toer,  fprecfcen  ße  cootlnaier,  saliner,  tnier 

aus* 

—  contlnaons,  faluotis,        «          —  contlniHons ,  falulons» 

_  je  continoai,  je  saluaj,  —   j*    continuUi,  salwai, 

_   continuation.  crnel,   continuiaticm.  croltL 

mfäti  fe^t  al^el  iantet. 
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36s     (Nro.  332.)  tpoti  bett  viQtim&flfitn  3t\ttohtt<w. 

que  je  voie ,  que  tu  voiei,  &c.  nid)t  que  je  vois ,  que  tu  vois. 
que  je  cro/e,  que  tu  croiw,  nid;r  que  je  crois,  que  tu  crois. 
que  j'extraie ,  que  tu  extraie/,   triebt  que  j'extrais,  q.  tuextrais. 

4)  2Benn  man  bie  (Eonpigar  tonätabclle  reeftt  tterfiebf  t ,  wirb  e* 
nidn  n5tht^  femi,  hier  311  bewerfen,  baß  bie  erfte  utib  bie  )wepte 
*perfon  ber  $J?ef>r$rtbl  im  relatif  nnb  fm  present  bfS  Subjonctif 
noeb  ein  j  gu  b :\x\  y  in  aflen  3effwbrtern  betommen,  weicht  auf 
ayer,  oyer,  uyer  im  infinitif  aufgeben«  3»  9?« 
j'essayois,  ois,  oit;  nous  essayions»  essayiez,  essayoient« 
que  j'essaie,  es,  e,  q.  n.  essayions  ,  essayiez,  essaient. 

5.0)  voir  ffiar9  baben  eben  fo:  alö:  je  voyois,  o?s, 
oit;  nons  vnyzons,  vous  voy/ez ;  qne  nous  voyzo*/,  que 
vousvoyiez.  Jefuyoi«,  ois,  oit;  nousfuyions,  vousfuyiez; 
que  nous  f ivons  ,  que  vous  fu/yez. 

5.  6)  I^e  3f  irwfcrf  er  avoir  tmbVtre  febretbt  man  $ewbbnfi<n  fn 
bfr  9Rebt;<»M  N$  Subjonctif:  que  nous  ayons,  que  vous  syez, 
qjde  nons  sojyons,  que  vous  soyez ;  (becn  fe^en  and)  einige  ei« 
i  nad)  y :  qne  nou*  ayions,  soyions;  ayiez,  soyiez.) 

6)  Die  3<itwbrter,  bie  fiel)  auf  ier  im  infinitif  e*blfl*n,  be* 
fonmten  atid>  ein  awe$t*$  i  in  ben  nämllc&en  jwen  9>crfoiien  ber 

S£ebr$abl*    3-  55* 

przer,  je  priois;  nous  pmons,  vous  prifez,  que  nous  prt^ 
£ons,  que  vous  pnfez. 

7)  £ft  ftub  2fnf£nfter  in  *8erTegenbeit ,  wie  fte  ba$  partieipe 
passe\  mit  ben  ?citen  be$  S? u[f$ stimmt  avoir  Mxbunkin,  fdjret* 
ben  fofl'nl  3.  ®. 

t  J'ai,/t/u,  promir*  e'crit. 

$?«n  evinnr  re  fid>  nur  an  bie  welMfcbe  ftorm  biefer  participes» 
weTd)eÄ  immer  le»d>t  ift,  wenn  man  fte  fid)  a(6  adi*ctifs  mit 
einem  w^Mtcnen  snbstantif  wbuuben  nvrffrü'f.   3»  ®* 
Une  ebose  finie,  promite,  une  lettre  ecrite. 

a)  Pägt  man  nun  ba$  e*  welcfteä  man  frtr  bie  wefMid&e  Spornt 
bin^tt^eftlqt  bat,  wea,  fo  bat  man  ba6  partieipe  passl, 
wie  e*,  mit  bmt  £Mf$jeitWPrte  avoir  t>erbitnbcn ,  $efcbriebett 
werben  fei!,  Wir  £ti(fe  biefer  Stemel  wirb  man  ntcfrt  mefyr  fcfireU 
ben,  i*ai  finit9finis9  promi,  promit,  6cri,  ecris,  &c. 

b)  2aßt  ftd)  aber  bie  weibliche  $orm  nic&t  feiebt  ftuben,  wie  |. 

in  nnire,  j'ainw/j  lu!ref  le  solei]  zlui;  fuire,  Penneml  sfui, 
po\)s avons/i<i\etc.,  fo  enbfye  man  ba*  partieipe  fcbfecfctbin  in  ?. 

8)  ffbenföU^  unterfdxiben  Diele,  (befonber*  X)amen)  bett 
Infinitif  bfr  erffen  Conju^ation  ,  ttfcöt  bon  bfm  partieipe 
pasjs^ ;     9*.  Je  <M$ire  parier ,  j'a?  parl^. 

Wtt  avoir ,  barf  ba6  folaenbe  3eitwort  nie  ein  r  befommen : 
V^./'aipense^trouve^vDyagS,  niebtpenser,  trouver,  voyager. 
J'avois  donn^,  payi,  song<f,  etc,  nic^t  donner ,  payer ,  songeirt 

■ 
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(Nro*  333.)  Do  verbcs  regulier*.  63a 

Ilftuf  pen?er,tronver,voyagcrt  tlf*t  pense,  trouve\  voyage*. 
Je  veux  donner,  payer,  etc.       —  donne ,  paye ,  etc. 

3*3*  2Bf*rige  »emerfungen  über  t>erf*iebene  3eftt 
wbrter  t>ott  ber  erflen  gontugation. 
Die  erffe  Gonjuaation  entbot  fed;S  2lrten  *>on  3eirwbrtern , 
tie,  ob  fte  fcbon  nioVt  unregelmäßig  ftnb,  bocb  einiße 
feiten  faben  fbmtett* 

i|U  Bit  . 
1)  Die  erffe  2Irt  bat  i>or  Der  leiten  «gibt  ein  fhtmme*  e,  tttU 
<be*  in  mebreren  temps  unb  9>erfonen  ble  «öeranberung  leibet,  bap 
e$  einen  accent  grave  befomtnt ;  J*  95. 

niener,  je  menerai,  as,  a,  ons,ez,  ont;  jemenerois,ois,oit,etc. 
mtnant,  jemenois,  ois,  olt,  ions,  iez,  oient. 

que  je  mene,  que  tu  menes,  qu'il  mene,  quils  menent, 

que  n.  menions,  que  v.  meniez. 
je  mene,  tumenes,  ilmene,  ilsmenent,  n.menons.  v.  menez. 
impe>atif.  mene,  qu'ilmene,  qu'ils  menent,  menons,  menez. 

eben  fo  confrißire  man: 
lever,  peler,  peser,  achever,  amener,  ramener,  emmener,  &c 

3*be  ©ebrcieriafeit  wirb  W  &eben,  fo  balb  man  ft*  nur  er» 
innert ,  bag  bae*  e  immer  ben  offenen  ßaut  &at,  fo  oft  bie  lefcte  69U 
be,  t>or  »riebet  ftcb  bae"  e  beftnbet,  rceiblicb  iff,  ba«  &et|t,  mit 
einem  fhimwette,  es,  ent  anhebet;  unb  tiefen  offenen  laut  be* 
teiebnet  man  gemefntglicb  mit  bem  accent  grave.  3* 

Sepromeuer,  je  me  promene,  tute  promenes,  il  sepro- 
mine,  ils  se  promenent ,  (nous  nous  promenons,  vous  vous 
pro  menez.) 

Que  je  me  promene,  que  tu  te  promenes,  qu'il  se  pro- 
^mene ,  qu'ils  se  promenent  f  (que  nous  nous  promenions,  que 
^rous  vous  promeniez). 

Promene-toi,  qu'il  se  promene,  qu'ils  sepromenent» 

2te  STrt» 

a)  Die  $wente  2Trt  iff  *on  ber  erjten  nur  barinn  t>er|#teben , 
bag  be»  ibr  ba*  e  be«  infinitif  mit  bem  accent  aigu,  ober  anep 
mit  bem  accent  circonflexe  be*eicfynet  tfh   3.  95. 
Ceder,  cedant,  c6de,  je  cede,  je  c£dai. 
Regner,  regnant,  re*gn6,  je  regne,  je  regnan 
Meier,  melant,  m6l6,  je  me!e,  je  melai. 
Empecher,  empechant,  empeche,  j'empeche,  j'empechai. 

23efl  ben  lefctern  mirb  ber  accent  circonflexe  burebau«  benbebaf* 
ten ;  be»  ben  anbern  wirb  ber  accent  aign  in  ben  accent  grave  in  teil 
nimlidbt n  temps  unb  Verfonen  üerwanbelt,  in melden  ba$  fhimme 
e  b?»  ber  erften  9?rr  einen  a<  cent  grave  befoutmt*    3»  95. 
Je  cede ,  tu  cedes,  il  cede,  iU  cedent,  (nous  ce*dons,  yous  cedez). 
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264      (Nro.  333.)  5Bon  ben  regelttuSgläen  3eittt>&rtertn 

Que  je  cede,  que  tu  cedes,  qu'il  cede,  qu'ils  cedent,  que 
nous  cedions,  que  vous  cldiez. 

3te  Wrt. 

3)  ©Ii i  trifte  Sfrt  betrifft  bleiernen  Seitrcbrter,  bie  auf  ler, 
ter,  tm  infinitif  ÄU^eljen;  al$: 

Appeler,  epeler,  atteler,  de*teler,  chanceler,  niveler,  re- 

nouveler,  rappeler,  &c. 
Acheter,  cacheter,  jeter,  rejeter,&c. 

a)  Wlan  f*refbt  entweber  mit  bem  boppeltett  1 ,  unb  mit  bem 
bellten  t,  Mc jetTf^en  gelten  unb  ^erfonen,  roelc&e  l>en  Saut  br* 
rffene n  e  fcaben  md  (feil ;  j.  ». 

Appeler,  j'appellerai,  j'appellerois. 

J'appelle,  tu  appelles,  il  appelle,  ils  appellent,  nous  anne- 
Ions,  vous  appelez. 

Que  j'appelle,  que  tu  appelles,  qu'il  appelle,  qu'ils  appel- 
lent, que  nous  appeliotis,  iez* 

Appelle,  qu'il  appelle,  qu'ils  appellent 

Acheter,  j'aeheterai,  j'aeheterois. 

J'arhette,  tu  achettes,  il  achette,  ils  achettent,  nous  ache- 
tons ,  vous  achetez. 

Que  j'aehette,  que  tu  achettes,  qu'il  achette,  qu'ils  achet- 
tent, que  nous  achetions,  iez. 

Achette,  qu'il  achette,  qu'ils  achettent. 

b)  SBeit  »ernunftffler  fcbrelben  attbere,  mit  bem  accent  grave: 
J  appele,tuappeles,il  appele,  ils  appelent,  (nous  appelons. 

vous  appelez.)  rr 

Quej'appele,  que  tu  apüeles,  qu'il  appele,  qu'ils  appelent i 
(que  nous  appelions ,  liez.)  *  f 

Appele,  qu'il  appele,  qu'ils  appelent. 

JT  achete,  tu  achetes,  il  achete,  ils  achetent,  nous  achetoiis, 
vous  achetez. 

Que  j  achete,  que  tu  achetes,  qu'il  achete,  qu'ils  achetent, 

que  nous  achetions,  iez. 
Achete,  qu'il  achete,  qu'ils  achetent. 

c)  2öeU  blefe@*reibart  lil<btunbnatarri*l(l,  unb  faß  äffe 

Sä  Ä  lülmt  SinM2W'  *«tucfftlf>rt,  fo  tfi  fein 
gtretfel,  baß  (Tc  boID  allem  fterrfcfrenb  fe»n  werbe  d). 

wenbe®Äy.^fÄgtW0CbW/  "*  fi*  m  Äuf  dnf*c  fln*e"  Verbes  Ätt* 

Frenäre,  comprendre ,  venir ,  &c. 

Prenant,  nous  prenons ,  vousprentz,  ihprtnent,  (prewient). 

Tnn{iJ,re'U9  <Prtfme>  '»  qu'ils  prdHiHt,  que  nous  prenions,  iez. 
Jr»nant,  nous  tenons,  vous  tenez ,  t/r 

*'  ?'lV/r  tiin*nt%  que  nous  t^nions,  iez. 

4)  0*  tff  brr  unter  Nro.  33 1. 4)  O  gefefcte  ©«reibart  «Hein  geMiicfrli*. 
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e)  8u6  ber  SJerdnberung  ber  e,  6  in  k,  btq  biefen  brep  «r* 
ten  t>on  3eit»brtern,  rrbe ffet  ^  1)  baf},  wenn  ba*  3ettwort  eine 
grage  entbctft,  man  ba$  fhimme  c  nicf)t  mft  bem  accent  aigu, 
wie  e$  unrichtig  bie  meißen  ©rammatifer  lehren ,  fonbern  mit  bem 
accent  grave  bejeiefcnen  muß,  wie  Levizac  u,  a,  riefottg  fcemerft 
tyaben.  3« 

Aime-je,  n'aime-je  pas?  (ni(f)t  aime,-je,n,aim6-jepas?) 
äi-je,     n'äi-je  pas,  (ni*t  äi-ie,    n»äi-je  pas?) 

ii-de ,    n'äi-de  pas ,  (nid>t  äi-de ,   n'äi-de  pas,etc.) 

a)  Dag  Wailly  u.  a.  folgenbe  2Bbrter  richtig  mit  bem  accent 
grave  fcfcrelben:  un  siege,  ll  siege,  lepiege,  leprivilege,  le 
College,  etc.  welcbe  im  Sfcab.  Dict.  nnb  in  mehreren  anbern  irrig 
tnit  bem  accent  aigu  getrieben  ftnb* 

4te  2lrt. 

4)  Die  feierte  SIrt  begreift  bie3eitwbrter,  welcbe  (Tcft  auf  eer 
enbigen ,  wo  baS  c  tor  ben  ©elbfilautern  e ,  o ,  u,  ein  Cedille  (9) 
befommt ,  um  ben  Saut  beS  infinitif  £u  behalten.  3«  ®» 

Placer,  je  place,  tuplaces,  il  place,  (nous  pla^ons),  vous  pla- 
cez ,  ils  placent. 

Je  placois,  tu  placois,  il  placoit,  nous  placions,  vous  p!a- 
ciez,  ils  placoient. 

Jeplacai,  tupla^as,  il  plac,a,  nous  plac,ämes,  vous  plat- 
tes, ils  placerent. 

5te  Vitt. 

5)  Die  fünfte  «rt  Begreift  bie  Seitwfcrter,  wel#e  ft*  auf 
ger  enbigrn ,  unb  naä>  bem  g  t>or  ben  ©elbfHautern  af  o,  u,  im« 
wer  ein  ftumme$  e  annehmen ,  um  ben  Saut  be*  a  im  infinitif 
tu  erhalten.  3. 

Je  gages ,  tu  gages ,  il  gage ,  nous  gageons  (nfc&t  gagonsj , 

vousgagez,  ils  gagent. 
Je  gageoist  tugageois,  ilgageoit  (nic&t  je  gagoisetc.)»  nous 

gagions,  vous  gagiez,  ils  gageoient. 
Je  gageai,  tu  gageas,  i»  gagea;  nous  gageämes,  vous  ga- 

geätes,  ils  gagerent,  &c. 

6te  srm* 

6)  a)  Die  3eitw6rter ,  weldbe  fTcfc  auf  ayer,  oyer,  uyerim 
infinitif  enbigen  #  wie  frayer,  effrayer,  essayer,  payer,  rayer, 
balayer,  aboyer,  convoyer,  cötoyer,  envoyer,  renvoyer, 
employer,  deployer,  noyer,  tutoyer,  appuyer,  essuyer, 
ennuyer,  dSsennuyer,  &c.  (t>ergl.  n  0  10&)  t>eranbern  y  in  i 
im  futur  unb  conditionnel ;  wie  auefc  im  present  beS  Indicatif, 
be*  Subjonctif,  in  ber  ffinjaftl  be*  Impe>atif,  unb  in  ber 
legten  9>erfon  ber  5Rebrjal)l,  3*  ^  * . 

essayer,  essayant,  essaye\  j'essaie,  j'essayai. 

fut.  j'essaierai,  as,  a;  ons,  ez,  ont. 

eond.  j'essaierois ,  ois,  oit;  ions,iez,  oient« 
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pres.  j'essai«,  «/,  e,  ils  estaient ,  o»  essayons,vv»  essayez. 
imper.  e&saie ,  qu'il  ess(iie,  qu'ils  emsaient,  essayons,  essayez* 
subj.  que  j'essaie,  es9  e9  qu'ils  essaie/if;  que  n.  assayions , 
essayiez. 

employer ,  employant,  employl,  j'emploie,  j'employaL 

futur.  j'emploterai ,  as ,  a ;  ons ,  ez  9  ont. 

cond.  j  emploierois ,  ois ,  oit,  ions ,  iez,  oient. 

pre*s.  j'emploie,  «/,  e,  ils  empioient,  nous  employons, 

v«  employez. 
imper.  emploze,  qu'il  emploze,  qu'ils  emplofewf. 
subj.    que  j'emplot*,  e/,      qu'ils  emploient;  qac  Bous  emr 

ployions,  que  vous  cmployiez. 
essuyer,  essuyant,  essuy£,  j'essuie,  j'essuyau 

futur*   j'essuzerai,  as»  a;  Otis,  ez,  ont* 
Cond,   j'essum-ois ,  ois,  oit;  ions,  iez,  oient. 
indic.  j'essuie ,  e«,  e ,  ils  essuzenl ;  nous  essuyons,  v.  essuyez. 
Imper.  essuie,  qu'il  essuze,  qu'ils  essuimt;  essuyons,  essayez» 
subj»   quej'essuze,  Ar,'*,  qu'ils  essuient ;  que  nous  essuyions, 
essuyiez. 

b)  3m  futur  unb  conditionnel  biefer  ©atfung  t>on  $tiu 
wbtttxn  !ann  man  ba$  jtumme  e  »egfafff«,  unb  fc&refben: 
j'essalrai,  j'emploirai ,  j'essuirai ;  j'essalrois,  ois,  &c. 

9ta<b  tiefen  Stegein  geben  aucb  folgenbe  verbes : 
avoir.  ayant. 

subjonctif.   que  faie,  que  tu  aies,  qu'il  aif,  qu'ils  aien$% 

que  nous  ayons,  ayez.  (Sßergl*  Nro»  33».  5) 
vovr.  voyani. 

«ubjonctif»    que  je  ve>z"e,  Ar,  e,  qu'ils  v oient  j  que  nous 

yoyions,  que  vous  voyiez. 
fuir.  fuyant. 

eubj.   que  je  /zize,  ex,  *,  qu'ils  fuient ;  que  nous  fuyions  t 
que  vous  fuyiez. 

334*  9Bef ly  $»ifd)eti  }n>e$  ©oralen  ben  Unt  ton  jwe»  ü  bat,  fo 
ntug  man  ftcf>  bäten ,  bie  angezeigten  «Jef  to>brter  fu>le*t  au$* 
lufpre^en»  3«  95.  1 

essayer  fpr.  au£  essaMer,  ni<&t  essa-ler  ttocfc  esiai-er. 

rayer"  .  ral   «Ier.  —  ra  -ier  —  ral-er. 

cätoyer    c£ toi -ier,  —   c6to-ier  —  cötoi-er. 

noyer  — —  noi   »ier,  —   no  -Ier  —  nol-er. 

tutoyer    totoi  -ier,  —   tuto-ier  —  tutoi-er. 

essayer  — —  «siui-ier,  —  essu-ier  —  essui-er. 

£)er  Uebergang  t>on  ber  gfnjaW  auf  bie  SWefcraa&f  ift  fo  letc&t 
unb  natilrli*,  baß  e$  fonberbar ift,  fo  »iele  9>erfonen  an}urrcf» 
fen  ,  bie  eine  übel  lautenbe  HluSforacbe  baben,  unb  f?e  (T*  ni#i 
afrflercbbnen  tonnen;  benu  wa«  iß  in  betrat  leichter  unb  natdf» 
lieber  auSjufprecbe»,  alt  |.  95. 
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Je  noie,  tu  noies,  il  noie ,  ils  noient,  —  nous  noyons,  ou 

noi-ions ,  vous  noi-iez. 
jevois,  tu  vois,  il  voit,  ils  voient,  —  nous  voy-ons,  ou 

voi-ions,  vous  voy-ez. 
j'empioie,  tu  emploies,  il  emploie,  ils  emploient,  —  nous 

employoos ,  ou  emploi-ions ,  vous  emploi-iez*^ 
queje  noie,  que  tu  noies,  qu'il  noie,  qu'ils  noient ,  —  que 

nous  noi-i-ions ,  que  vous  noi-i-iez. 
queje  voie,  que  tu  voies,  qu'il  voie,  qu'Üs  voient,  —  gue 

nous  voy-ions ,  voi-yons  ober  voi-i-ions,  que  vous  voy-iez. 
que  j'emploie,  que  tu  emploies  .  .  ♦  que  nous  employ-ions, 

ou  eroploi-i-iohs,  &c. 

335#  Sefonbere  5*emer?nnf!» 

NB»  SBenn  bet  imp6ratif  bfe  5Bbrter  en  ober  y  n&d>  ftcO 
regiert ,  fo  nehmen  aüe^^iftvbrterüon  ^ererflen(?ontugation#  wie 
aucft  bietenden  t>on  ber  awenfen,  bfe  ßcb  anfein  (!tmtme6  e  im 
präsent  enbigen ,  a\t:  offrir,  j'offre,  tu  öftres,  il  offre ;  ouvcir, 
i'ouvre...,  ein  s  \n  ber  teuren  sjJerfon  be$  imperatif.  3-  ®* 
Voila  d'excellentes  pommes !  donnej-en  a  ton  frere ,  portex- 

en  k  tes  amis.  To  sais  oü  est  ma  chambre ,  porter-y  tes livres. 
Je  te  confie  mes  affaires ;  donne/-y  tes  soins. 
Tu  voudrois  aller  a  la  comeciie?  väs-y  si  cela  t'amuse« 
33&   O  Sp^t  Ä^er  M<K&  en  unby  ein  infinitif,  wooon  en  ober 
y  regiert  wirb  /  fo  Mettt  bö$  s  wie  ber  wetf .  3. 
Ne  dissipe  pas  si  le*gerement  tes  biens  l  pense  en  voir  bientöt 

1a  fin. 

Tu  as  perdu  mon  livre?  envoie  en  acbeter  un  autre. 
Supporte  tes  maux  avec  patiencel  pense  y  trouver  nne  sour- 

ce  de  merite  pour  l'autre  vie. 
Tu  connois  la  grandeur  du  mal?  vay  porter  remede! 
Quelle  fäcbeuse  nonvelle!  va  en  donner  avis  ä  ta  soeur! 

2)  Der  ImpeVatif  be$  3«fon>orte  s'en  aller,  roegfl^en,  $fn# 
«eben,  nimmt  oor  cn  ein  t  an;  §♦ 

Va-t'en  a  la  come'die!  tu  aimes  les  fruits?  va-t'en  en;acheter  ? 
ober  lieber :  va  en  acbeter. 

337*   Application  *)  des  temps  et  personnes  chra 
verbe  regulier  de  la  i*re  coniugaison. 

Infinitif. 

J'ai  vu  Mr.  votre  frere  porter  du  pain$  aux  paovres J  — 
31  est  beau  de  porter  du  pain  k  ceux  qui  n'en  ont  pas ;  —  Fe 
jardinier  est  occup£  a)  d  porter  de  la  terre  dans  le  jardin;  — 
pour  porter  üe  la  terre ,  il  faut  Stre  fort  et  en  bonne  tanti6> 
—  Si  vous  avouez  c)  avoir  porte'  du  pain  aux  Wesses  d) , 
voos  serez  puni  e).  —  Est-ce  donc  une  mauvaise  action/) 
•)  OCnwcnbuna.  a)  batmt  fcftbtftfflt  *>)  H«f  "*b  «rfunfc  *)  gefle&eit* 
4)  We  spmpHtffteten.  0  straft  /)  eine  fätfmme  Srnibfa«* 
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d*avoir  g)  porte  du  pain  ä  dea  malheureux  ?  —  Pluiienrs 
otit  6t6  punis jwi/r  &)  en  avoir  porte' nux  blesses.  —  Portanti) 
%  liier  une  lettre  ä  la  poste»  je  rencontrai  k)  votre  cousin;  ~ 
tnon  frere  portant  ee  matin  un  Hvre  a  un  atni  a  vu  /)  made- 
inoiselle  votre  soeur ;  —  le  valet  portant  a  präsent  vos  lettres 
a  la  poste,  poorra  m)  nous  acheter  du  papier;  —  le  valet  por- 
tant ordinairement  lea  lettres  k  4  heures  ,  la  notre  iera  deja 
|>artie;  —  mon  cousin  portant  sea  lettres  le  soir,  porteraen 
mSme  temps  les  vötres.  —  La  servante  ayant  porte'  n)  lea 
paquets  o)  au  messager,  peut  bien  aller  se  promener: 
ayant  porte'  nos  paquets  le  matin ,  il  lui  e*toit  facile  de  faire 
nos  commissions  q)  avant  le  dlner  ;  —  mon  frere  devant 
porter  r)  nos  livres ,  auroit  bien  pu  s)  porter  lea  vötres ;  — 
devant  porter  t)  les  nötres ,  il  portera  aussi  les  vötres. 

g)  bajj  f<b .  ♦  *  A)  »eil.  0  ba  leb.  *)  einem  begegnen ;  einen  antreffen«  0  W 
...  gefefrrtu      fo  wirb  er  .  ♦  ♦  fönnem  *)  ba  ble .  .♦  getragen  bat.  «)tfe 
3)«cfetejum . jO  fo fann fte . . *  f ) einen  Auftrag» ...  besorgen, 
Itntragm  mufte.  -Ofo  bitte  er  rönnen»  /)  ba  er ...  tragen  foU  (ooermuf). 

Present, 

Je  porte  de  Pargent  au  libraire ;  *—  j'en  porte  volontiert 
ä  ceux  qui  me  procurent  des  livres}  —  Je  porte  cet  babit 
tous  les  dimanches;  —  tu  portes  bien  souvent  des  livres  an 
relieur;  —  mon  ami  en  porte  plus  souvent  encore;  —  sa 
'  soeur  />or*e  des  prlsents  ä  une  de  ses  amies ;  —  nous portons 
des  fleurs  dans  notre  jardin;  —  vous  en  portez  sur  vos  fene- 
tres;  —  ces  Mrs.  portent  ces  tulipts  ä  leurs  amis* 

Relatif. 

Je  portois  une  lettre  a  la  poste ,  lorsque  je  vous  ai  ren- 
contre* ;  —  quand  j^tois  a  la  ville,  je  portois  de  plus  beaux 
babits ;  —  tu  portois  quelque  chose  ce  matin  dans  un  mou- 
choir ;  —  ton  frere  portoit  un  pot  de  fleurs ;  —  nous  por- 
tions  du  drnp  a  notre  tailleur,  loraque  nous  avons  rencontre' 
votre  cousin ;  —  vous  portiez  des  orangers  ä)  dans  votre 
jardin,  lorsque  nous  sommes  entreV,  —  quand  vos  cousins 
passoient  b)  quelques  semaines  a  la  campagne,  ils  portoitnt 
toujours  des  livres  et  des  crayons  avec  eux. 
*)<Pomerattjenfr<inme.  *)  jnbradrten. 

Defini. 

J e  portai  hier  slx  lettres  a  la  poste ;  tu  en  portal 
,  quatre  avant-hier  ;  —  Pierre  en  porta  huit  la  semaine  der- 
*jAierp;  —  \e$  livres  que  nous portdmes  au  relieur  ne  sontpas 
-«ncore  rettes;  —  les  lettres  que  vous  portätes  ä  la  poste  ne 
.sönt  pas  encore  parties;  —  les  babits  que  vos  freres  porte* 
fint  au  tailleur,  ne  seront  pas  finis  avant  dimanche. 

In  defini 

Jfai  porte  ma  montre  ä  Phorlogerj  —  tu  as  porte'  ton 
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couteau  au  coutelier  a) ;  —  notr«  ami  a  parte  des  lettres  a 
la  poste-  —  iL  a>  porte' du  drap  ä  son  tailleur;  —  sa  soeur  a 
parte  ses  c'seaux  ä  aigüiser  b)\  —  nous  avons  portt'  tout 
ce  bois  en  une  heure;  —  vousen  avez  moms  portt  en  deux 
heures;  —  vos  freres  ont  portt  de  l'argent  ä  ces  malheureux ; 
-  nies  soeurs  en  ont  portt  *xhl  prisonniers. 

Anterieur. 

7'awix  dljk  porte  mz  lettre  *  la  poste,  quand  j'ai  re$u 
la  tienne ;  —  tu  avois  portd  mes  livres  au  relieur  avant  l'ar- 
rivSe  du  messager;  -  mon  frere  avoit  dijk  portt  son  habit 
au  tailleur,  et  ma  soeur  avoit  porte  le  sien  k  la  couturiere, 
lorsque  von*  etes  venu  a  H  heures :  —  si  nous  avions  portt, 
hier  nos  mouchoirs  a  la  brodeuse  ») ,  ils  seroient  d£jk  bro- 
des;  —  si  vous  aviez  porte' plus  tot  vos  effets  k  la  diligence  a) 
je  vous  aurois  accompagn6;  -  sl  vos  soeurs  avoient  portt 
les  leurs  a  la  messagere  £),  elies  les  auroient  trouves  c)demam 
a  leur  arriv6e. 

•)  He  ©ticftfitm.  «)  aum  Rollwagen.  *)bfe<&>t&tnn.  0  erhalten  #  (gefim* 

Anterieur  defini. 
Des  gue  ftus  portd  ma  lettre  k  la  poste,  ^  (hier,  &c») 
j'etudiai  ma  legon ;  —  apres  gut  tu  eus  porte  (apres  avoir 
porri)  ton  habit  au  tailleur,  tu  jouasavec  tesamis;  —  quand 
Mr.  votre  frere  eüt  porte  ses  livres  dans  sa^chambre ,  il  ac- 
compagna  *a  soeur  au  jardin;  —  nous  quittämes  la  ville,  des 
gue  nous  eümes  porte  votre  biller  a  Mr.  votre  yere)  peu 
d'beure»  apres  gue  vous  eütes  porte'  votre  lettre  au  messager, 
je  rec,us  celle  de  Mr.  votre  frere;  —  lorsque  ces  enfants  eurent 
porte' l'argent  qu'on  leur  avoit  donne*  pour  leurs  maitres,  ils 
rencontrerent  leurs  amis. 

lutur. 

Cetta  annle,  je  porttrai  des  livres  k  la  canipagne;  — 
ton  ami  pense  que  tu  n'en  porteras  pas;  —  il  porter a  sans 
doote  aussi  des  livres  fran  90  is;  —  si  nous  avons  queiqueoc- 
casion,  ziow/^or^ron/anssiles nötres;  —  vousporterezceux 
de  vos  soeurs  |  —  ces  Mrs.  porteront  ceux  de  leurs  cousins,  et 
ces  demoiselies  porteront  leurs  sacs  k  ouvrage ,  &c. 

Futur  passe'. 

J'aurai  porte'  tout  ce  bois  dans  le  bftcher  a)  avant  ie 
soir;  —  tu  auras  encore  porte  tu  lettre  a  la  poste  avnnt  que 
j'aie  fini  la  mienne;  —  je  pense  que  mon  fr£re  aura  hier 
porte'  notv  damier  au  jardin,  car  je  ne  le  trouve  pas; 
nous  aurons  bientöt  portt'  nos  pots  k  fieurs  •)  sur  nos  fenö- 

«)  4»IlftftJU  #)®fom<ntppf. 
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trcs;  —  vous  aurez  porte' toxis  ces  livrcs  dans  le  cabinet  de 
Mr.  votre  pere  avant  son  retour,  si  vous  vous  diptchezb); 

—  je  crois  que  les  jardiniers  auront  bientöt  porte  tous  les 
orangers  c)  dans  la  serre  </). 

*)  ftd>  »feilen ;  fl<t  fftrbem.  *)  $cmer<m$et»*aum.  <0  ba«  greithraf • 

Conditionnel, 

Je  porterois  cette  lettre  a  mademoiselle  votre  soeur ,  «  * 
j*^tois  sär  de  la  trouver  chez  eile ;  —  tu  porterois  bien  mes 
livres  avec  les  tiens,   si  tu  £tois  un  peu  plus  complaisant; 

—  mon  ami  porteroit  bien  certainement  votre  lettre,  si  vous 
Pen  a)  priiez ;  <—  /zoiis  porterions  ces  arbrisseaux  dans  le  a 
jardin ,  si  le  temps  etoit  un  peu  plus  doux ;  —  vous  portericz 
ce  muguet,  cesroses  ä  mesdemoiselles  vos  sceurs ,  si  vous  sa-  5 
viez  cotnbien  elles  aimentles  fleurs;  —  ces  violettes  feroient«  a. 
elies  plaisir  a  votre  cousine?  Ces  enfants  les  leur  porteroient.  <m 

«Obarnm,  m  m  t  c.es 

Conditionnel  passe'.  ,i& 
J'aurois  porte  ces  girofl^es  ä  mademoiselle  votre  sceur, 
si  j*avois  etc"  sür  de  la  trouver  cbez  eile;  —  tu  aurois  porte  \ 
ces  livres  chez  moi,  si  tu  avois  eu  pius  de  complaisance ;  — 
ce  jeune  homme  auroit  porte  nos  paquets  a  la  diligence,  si 
vous  en  aviez  parl6:  —  nous  aurions  porte' hielt  des  fois  He 
l'argent  ä  ces  braves  gens,  si  nous  avions  connu  leur  misere;  ^ 

—  vous  auriez  porte'  ma  lettre  en  passant,  si  vous  etiez  pafti  ^ 
un  peu  plus  tard ;  —  le  frere  et  Ja  sceur  auroient  porte'  ces  ni 
sieges  dans  le  berceau  d)  si  on  le'leur  avoit  dit. 


*)mbteSaube.      ^  q 

iat 

flenrs  dans  mon  jardin;  — "  si  tu  etois  parti  une  heure  plus  ^ 


Conditionnel  plus-passe'. 
S'il  eüt  fait  beau  temps  hier,  j'eusse  porte*  ces  pots  a  u 


tard ,  tu  eusses  porte  ä  ton  frere  une  nouvelle  agre\ib!e ;  — 
Mr.  N.  eüt  porte 'des  livres  ä  votre  ami ,  si  Mr.  votre  frere  Ten 
eüt  prie :  —  nous  eussions  porte'  vos  lettres  avec  les  notres,  ^ 
si  vous  en  eussiez  parle ;  —  vous  eussiezporte'  les  nötres  avec  *,n> 
les  vötres,  si  nous  y  eussions  pensö;  —  vos  freres  eussent  ^  y 
porte  ces  presents  ä  mes  sceurs,  s'ils  fussent  partis  quelques^ 
jours  pius  tard. 

Impe'ratif.  ^ 
Mon  petit  ami ,  porfe  cet  argent  ä  ces  malheureux ;  — j  01 
votlä  6)  des  pommes,  portes-en  c)  k  tes  amis;  —  voici  lafc, 
clef  de  ma  chambre,  portez-y  d)  ces  fleors;  —  portons  nosj 
Jivres  cbez  nous  avant  la  pluie;  —  portons-\es  ensemble,  ouj  ^ 
portez  les  miensavec  les  vötres!  —  vos  freres  m'ont  pne"  di  «JJ 
porter  les  leurs,  mais  </u'i7x  les/?or*e/ireux-memes,  —  outfai*  *! 
leurs  amis  les  portent;  —  ywc  vos  sceurs  portent  leurs  ba^-?  J[ 
bits  ä  la  couturiere,  si  elles  veulent  les  avoir  pour  dimaache^af 
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Present  subjonctif. 
Mon  ami  desire,  (dSsirera,  aura  desire)  gut  je  Porte  ta 
lettre;  —  je  de*sire  que  tuportes\*  mienne;  —  Edouard  veut 
que  son  atni  porte  ceJle  de  notre  cousin:  —  vous  desirez  quer 
nous  portions  vos  ltttres ;  —  Doos  ne  dl&jrons  pas  que  vous 
portiez  les  nötres;  —  nous  ne  croyons  pas  que  vos  freres por~ 
Unt  celles  de  nos  sceurs. 

Imparfait. 

Mon  frere  de*siroit  ce  matin,  (d&iira  hier,  a  souventd6- 
tirt,  avoit  deja  de"sy-e,  (aussitöt  qu'il  eut  desire)  de"sireroit, 
auroit  d£sir6,  eüt  d£sire)  que  je  portasse  sei  livres,  que 
tuportasses  les  tiens,  —  que  notre  ami  portät  les  miens, 
que  mademoiselle  N.  portät  les  siens  :  que  nous  portal 
nons  nos  papiers ,  —  que  vous  portassiez  vos  crayons,  — 
que  messieurs  N.portajsent  leurs  pinceaux,  et  qu<r  mesdemoi- 
selles  leurs  soeurs  portassent  Jeur  tambour  ä  broder  a\ 
«nrr@ttftf  reinen. 

• 

Parfai$. 

Votre  ami  d£sire,  (desirera,  aurade*sire)  que  j^aie  porte 
»lettre  ä  la  poste;  —  je  ne  crois  pas  que  tu  aies  porte  In 
tieune$  —  jenepense  pas  que  votre  soeur  ait  porte*  fa  sienne; 
-  vous  ne  pensez  pas  que  nous  ayons  porte  vos  lettves*' 
noui  sommes  bien  satisfaits  que  vous  ayez  porte les  nötres; 
vos  freres  ne  croiront  jamais  que  ces  Mrs,  n'aient  pas  porte' 
celles  de  leurs  sosurs. 

,  ^  Plus-que-parfait. 
Od  ne  croyoit  pas,  (on  ne  crut  pas  hier,  on  n'a  pas  cru 
ce  matin,  on  n'avoit  pas  cru,  onne  croiroit  pas,  on  nWoit 
pas  cru,  on  n'eüt  pas  cru,  p^erfonne  ne  vouloit  croire)  que 
fasse d6ja porte  mes  lettres  a  la  poste;  j'avois  peine  ä  croire 
que  tu  eusses porte  f es  livres  au  relieur ;  —  Louise  De  croyoit 
pas  que  ma  soeur  eüt  porti  elle-meme  ces  fleurs  dans  notre 
jardin;  «  vous  vaudriez  que  nous  eussions  porte  plus  töt 
vos  lettres;  —  nous  voudrions  que  vous  eussiez  porte'  plus 
tard  les  nötres;  -  !e  tMlleur  votidroit  bien  que  Mrs.  N.  lui 
tusient  porte  leurs  habits  cette  semaine ;  la  couturiere  de*sire- 
roit  que  mesdemoiselies  N*  ne  lui  eussent  porte  les  leurs  que 
la  semaine  prochaifie. 

fc8*      3wm  Uebevfefcen  in'«  granjbfffc&e, 

Infinitif. 

S*  will  unfern  ftrfiuift.fttim  epöjfergange  abbolen;  3* 
Mbe  eine  Wabel  üeriofcren;  wolle»  eie  fte  nf<*t  fucnen?  —  i* 
ann  fte  feljt  nnrnb^U*  fuc&en  —  Sbrc  ed)*e(ter  ift  fcbcn  famfr 
ffcbaftigt,  fte  gu  fncbem  Um  fte  heute  nod)  ju  fud>en,  rmuj 
imn  ein  g  *t  yaben.  — •  ffieun  Sie  eine  Ijaibe  ettwDe  lang 
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fugt  |u  boben  glauben ,  fo  1(1  genug.  —  Sit  e$  möalig  efne 
Sttabel  fo  lange  gefugt  $u  Ijaben,  ebne  fte  ju  fünften?  $Jlan  bat 
3bre  ©groejter  grjanft,  baß  fte  ibren  giogerfcut  nigt  gefuebt 
bat.  (um  nigt  ju  baben)  SKan  muß  bie  ^ett  gut  angevoanbt 
haben,  wenn  man  alle  biefe  Ärauter  (um  in  einem  Sage  ♦  .  ♦  . 
gefugt  $u  baben ,  muß  man  feine  «Jett  ♦  .  .)  in  einem  Sage  ge* 
jjolt  bar.  —  2U 6  ig  geftern  <£rbbeerett  fugte,  l^abe  ig  3brcm 
Jperrn  SBruber  begegnet.  —  211$  mein  *8arer  biefen  borgen  SöeiU 
gen  fugte ,  tmlofer  er  feine  Ubr.  Da  mein  «Bebienter  morgen 
mein  *J>etfgaftfugt,  fann  er  aug  roobl  ba$  3brige  ftnben.  dUdo* 
bem  bie  9ftagb  meine  £anbfgube  fcergeblig  gefugt  fcatte,  Fan  fte 
ig  anbere»  Sftagbem  3bre  £errn  SBräbern  geftern  ben  ganzen 
«ttagmittag  biefen  ©gldffel  gefugt  baben,  tft  ee  unnbtl;tg ,  beute 
nog  einmal  ju  fugen» 

/Veten*. 

3g  lerne  feit  einer  ©tunbe  an  tiefem  3eitworre;  bu  flricfft 
an  biefem  ©trumpfe  feit  meljr  als  agt  Sagen.  £iefe$  Jtinb 
fugt  ©gmetterlfnae,  e*  unterbot  feine  Keinen  greunbe;  biefe 
Sungfcr  (biefeö  graulein)  foielt  bieSWanboline  feljr  gut ,  Sie  fitigt 
febrlieblig.  SWan  »ernaglagigt  febr  oft  feine  ^fügten,  wenn  man 
tat  Spiet  liebt.  2Ötr  lernen  an  unferer  gection;  ©ie  fcergefien, 
bie  3r>rifle  gu  lernen ;  unfere  Detter  fpielen  BiHiarb,  f&re  ©groes 
fiern  fpielen  Stobier. 

Rdatif. 

3g  fugte  meinen  Ubrenfglufiel,  ai$  bu  geftern  in  mein 
Jim  nur  trateft ,  unb  bu  fugteft  ben  beinigen ,  a(6  ig  biefen  9)2or» 
gen  f  am ;  bein  95ruber  fugte  eine  ©elegenfyeit  nag  ber  i&tabt , 
aU  ig  ibm  begegnete:  roir  fugten  oft  Sgroämme  (tytljen) ,  als 
wir  in  biefem  Dorfe  wobnten ;  ©ie  fugten  mangmabl  (ürvbbees 
ren  auf  biefem  £ugel,  als  ©ie  in  ©t.  waren.  &6  ftnb  nog  leine 
agt  Sage,  baß  »tele  Äinber  bler  2Ra$>enf4fer  fugten» 

Defini. 

3g  fhtbierte  geftern  bis  gjitternagt  QwMf  Übt  9lagtö)  , 
bu  fpiettep  ^Biotin  bi*  neun  Ubr ,  bein  «Better  begleitete  big  mit 
ber  glbte.  SBir  führten  biefe  Damen  mebr  als  einmabl  in«  Sgaus 
fpiel  ;  ©ie  baben  gnen  geftern  auf  ber  plante  begegnet;  bie  Herren 
N.  N.  lieben  tynen  ebtnablft  Btlger«  ©ie  grtfulein  8.  riefen  fle 
geilern  $u  ftg,  unb  bragten  einige  ©tunben  mit  il;nen  an. 

Indefini. 

3g  babe  beute  gefuuben,  wa*  ig  nigt  gefugt  babe;  unb 
bu  bafl  geftern  gefunben ,  wa6  unfer  Detter  mer)r  al$  eine  ©tun« 
be  fang  »ergeblig  gefugt  batte.  2Ber  biefen  ©arten  t>erfauft 
bat,  bratigt  ©elb;  bie ,  bie  ibn  gerauft  bat,  bat  ibr  ©elb  febr 
gut  angewanbt.  SUJtr  baben  biefen  Saum  t>or  mebr  alö  jeben 
Sauren  ßepfianat,  ©ie  b«&<n  biefen  ^abitton  feit  meiner  2lbreife 

gebaut» 
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getaut.  Biefe  Herren  haben  tiefen  Jorgen  iimffinblfe&e  Wa<b* 
richten  »on  DiefemSiege  erhalten ;  biefe  Damen  haben  oiefe SBocüe 
unfern  eitern  einen  23efud>  nemaebt* 

AnU'ruur. 

3*  hatte  beine  Uhr  fcbon  mehrte  Sage  gefucbt ,  al*  id>  bf e 
meinte  berlor;  bu  tmrrefl  betnen  ©cblüffel  jitmlict)  lange  aefucbt, 
alt  icb  tt>n  fanb ;  biefer  .fcerr  hatte  bie  Jj>effnung  aufgegeben  \t\nt 
golbene  Äette  wfeber  $u  finben ,  al*  man  fte  ihm  bradn*.  9ßir 
hatten  ben  flanken  Sag  eine  günfltge  Gelegenheit  gefucbt/  alt*  ftcb 
biefe  |eigte;  ©ie  hatten  »lumen  auf  ben  »Ißt  fen  geholt,  aliMcb 
3bnen  biefen  9Korgen  begegnete ;  3bre  £erren  23rüoer  hatten  t»or^ 
u eff liebe*  £>bfl  gebraebt ;  bie  grauen  N.  N.  hatten  und  ©ortrefflf* 
$e  »irnen  gefd?icft. 

Anterieur  defini. 
&oha\b  icb  betnen  Gahmen  aufqefyrocften  hatte,  erfanntefl 
bu  mtcb  ;  fo  wie  bu  ein  ÖBort  gefproeben  batteft ,  errieth  i*  bei« 
Vorhaben;  als  ber  gürfl  biefen  tyattaü  ausgebaut  hatte ,  fing 
er  einen  anbern  an  ;  ba  mir  biefe  ©efebiebt  e  abgetrieben  hatten, 
ffcicften  wir  3bn*n  3b*  93ucb  iurücf  ;  ben  flugenblicf,  nacb&em 
©ie  biefen  @arren  getauft  hatten ,  gab  man  3bnen  5000  ©I. 
©erctnn  bafür;  !aum  hatten  biefe  Herren  ihre  flnfprilcbe  an  ihre 
e#rpeft em  abgetreten,fo  begaben  biefe  (ich  (|ogen  biefe)  in  bieStaot* 

Futur. 

Wt  biefem  (Selbe  will  icb  meine  ©cbulben  bejahten ,  bu  wirft 
biefe  Summe  für  5  p.  C.  bep  S).  N.  anbringen ;  mein  «Better 
»trb  biefen  2Be#fel  auf  bie  ajerfaüjf  tt  befahlen»  2ßir  wetoen 
»nfere  Angelegenheiten  in  Drbnung  bringen ,  ehe  wir  un#  trent 
tien  ;  ©ie  follen  biefe*  ©tücf  Jpaudgerdtbe  faufen,  wenn  eS 
tiidbt  hbber  alt  auf  10  Soui*b'or  fommt ;  bie  Xruppen  werben 
•  viel  Unannehmlichkeiten  au$$u|!ehen  haben,  wenn  ber  SRegen  an 9a ( t. 

Futur  passe'. 

3(6  tterbe  mit  meinem  Briefe  *>or  bem  Abgänge  bei  <Jo urierS 
fertig  fepn ;  bu  wirf!  bein  (Selb  befier  alt  db  angewanbt  haben , 
wenn  bu  ade  biefe  löücber  bafür  gefauft  baft ;  e$  muß  jemand 
biefen  S}ut  probfrt  haben,  benn  ed  ifl  *Puber  an  bem  gutter;  wir 
baben  biefe  Söbgel  fctelleicbt  toerfebeuebt  ( erfebreeft ) ,  fte  forai 
men  niebt  wieber;  Sie' werben  bie  bitten  be6  Jperrn  N.  unter» 
tfübt  haben ,  ber  @fe  fo  lobt*  Sie  Bewohner  biefer  ©tabt  wetben 
tiele  Entbehrungen  unb  klagen  auägeftanben  haben. 

Conditionnel. 

Scbwürbe  biefen  8pf elf* alen,  wenn icb  ein ÜÄeffer bitte ;  bu 
würbeft  biefen  ©arten  beiner  ©cbwefter  abtreten,  wenn  bu  fte  wirf« 
lieb  Hebtefl;  ber  Autfcber  würbe  t>or  bren  Uhr  anfpannen,  wenn 
©ie  e$  »erlangten ;  3bre  ©cbwefter  würbe  3hre  »riefe  Pegeln , 
wenn  ©ie  fte  barum  bäten ;  bie  äBeinlefe  würbe  halb  anfangen, 
wenn  ba$  fcfcbne  Detter  an&ielte*    SBir  würben  unfere  Äleiber 

«W*ito®ramm.5te»tt*g,  e 
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befier  fronen,  wenn  wir  beren  rnebr  Wrten;  ©fe  würben  36te 
©cfculben  pünftlicfcer  &al)len,  wenn  ©fc  orbentlicfc  in  3^« 
@efd)4ften  wdren ;  ©ie  würben  am  Kleine  bin  reifen  (fbnnen), 
wenn  ©ie  biefen  2Beg  nahmen ;  wenn  biefe  Herren  mit  S^ne» 
reifeten ,  würben  ©ie  manche  2lnnebmlid)fett  Ijaben;  bie  grill* 
lein  N.  N,  würben  3&nen  obne  3weifel  (^reiben ,  wenn  birft 
9lad;rid;ten  gegrünbet  waren. 

Conditionnel  passt. 
3<b  würbe  biefe  Singe  in  bie  @rbe  »ergraben  baben,  wenn 
id)  $u  Jpaufe  gewefen  wäre ;  bu  bätteft  biefeö  Jpau*  »er  bem 
anbern  ausgebaut ,  wenn  btt  einige  Arbeiter  weiter  angefiettt 
bdttffl ;  biefer  gürft  würbe  jnm  @(ücfe  feinet  <8olfe*  regiert 
baben,  wenn  er  rnebr  gejtigfeit  befeflen  batte.  SBir  Ratten  bci> 
biefer  Unternebmung  viel  gewonnen ,  wenn  wir  tnebr  baared  @elb 
gehabt  bitten;  ©ie  batten  alle  biefe  platte  aufgegeben ,  wenn  gie 
mir  hatten  glauben  wollen;  biefe  SJiScbte  bitten  ad  biefeö  Un* 
glücf  »ermieben,  wenn  jte  ben  grieben  beibehalten  bätten* 

Imperatif. 

Stufe  beinern  greunbe ,  bitte  ibn  /  bir  feine  Sefdbnungen  ju 
geigen !  SKbge  beine  ©diwefter  nur  ti>re  Sectiou  gut  lernen ,  wenn 
f?e  biefen  Sibenb  ju  ihren  greunbtanen  geben  will!  SBit  wollen 
biefen  ® arten  mit  einanber  laufen»  —  Äaufen  ©te  ibn  für  ftd), 
meine  93brfe  (lebt  Sbnen  $u  ©ienflen.  Srbre  greunbe  feilen  i&n 
f aufen ,  er  würbe  ftd)  fe&r  gut  für  fte  fd)tcf  en.  SDtefe  Samen 
tnbgcn  fpielen,  wenn  fte  niebt  fpajieren  geben  wollen* 

Subj.  present. 

<S<?  ift  mbglid),  baß  id)  biefen  £anbel$jwefa' forttreibe;  e$ 
Ift  ftu  wünfeben,  baß  bu  biefe  Unternehmung  auffübren  mbd)teft; 
id)  zweifle,  baß  bir  bein  9]ad;bar  biefen  *pia§  abtreten,  baß  biefe 
gürjlinn  noct)  geben  3abre  regieren,  baß  ber  Ärieg  fobalb  wie* 
ber  anfangen  wirb»  2Bir  fbnnen  biefen  2Balb  umnbgltdb  taufen ; 
eß  ift  ntebt  nbtbig,  baß  ©ie  ibn  baar  bejablem  €6  ifl  ju  für*» 
ten,  baß  biefe  Herren  t>fele  Unannebmlfc&feftew  erfahren«  2)iefe 
Damen  bbrfen  eine  SJfebe  nur  anfangen,  unb  ade  anbern  abtuen 
fte  na*. 

Imparfait. 

Du  wünfefcteft,  id>  tnbefre  meine  Steife  fortfegen;  fcfcwünfcb* 
te,  bu  bauteft  biefen  <pat>iüon  au$;  eö  wäre  $u  wünfefcen,  baß 
Jr>err  N.  bir  feinen  9>Ia§  abttatt,  baß  biefer  gürft  fo  lange  all 
fein  «Bater  regierte ;  unb  baß  man  folc&e  Auftritte  nie  erneuerte; 
e*  wäre  billig ,  wenn  wir  unfere  ©Bulben  bejablten ;  tfi  wdre 
febiefltd)  (ratbli*),  biefe  Unternebmung  aufzugeben;  i*  wünftfte, 
biefe  Jperren  üßen  fein  »aefwerf,  unb  wenbeten  tyr  ©elb  ju  ndg' 
liebten  Dingen  an. 

Parfait. 

Su  jweifelft,  baß  fd[)  meine  gection  gut  gelernt  babe;  id) 
jweifle,  ob  bu  bie  brinige  geftern  bejfer  gelernt  b^ft,  *ai* 
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tu  ncd)  t>or  bem  Abgänge  ber  *Po(l  mit  tiefem  ©riefe  fertig  wirf!* 
@6  ift  niebt  glaublich,  baß  tiefer  Sieg  fo  tventg  Venre  gefoffet 
habe«  gie  beiden  ed  nietyttgut,  baß  ttir  tiefen  Herren  unferc 
,3eicbnungen  geliehen  haben:  wir  finben  e£  nid;r  »bei,  taßfteben 
Jag  be»  tfcnen  3uqebracfct  babet?.  <?$  r t? u r  un$  leib  /  baß  ftc  il;re 
©t&n>e(tern  aic&r  naefc  £  begleitet  bgben. 

Plus-quc-parjäit.  y 

Du  f)atteft  geroflufcfyt,  baß  icfc  meinen  31iifentbalt  auf  bem 
?anbe  »erlingert  bitte,  icfc  Ijdtre  e6  mit  33crg  -ilgen  gefeben,  baß 
fcu  ben  beinigen  in  @t**.  genommen  batteft,  wäre  mir  niefct 
leib  (qercefen),  wenn  #err  N.  ton  tiefer  £ad?e  mit  bir  getyro* 
eben  bitte:  eä  wäre  ttortbeilbafter  ftlr  ©ie,  wenn  Sie  tiefen  <£ieg 
triebt  bat>on  getragen  bitten ;  e$  wäre  mir  angenebm  gewefen, 
wenn  (Sie  biefefl  Anerbieten  nidu  angenommen  bitten :  *Riemanb 
t>on  unfern  greunben  bitte  geglaubt ,  baß  bie  J&erren  ben  tyxo* 
jeß  gewonnen  bitten» 


339»         SBon  ben  verbes  passifs. 

£a$  Verb epauif  ober  leibenbe  3eitwort,  toirb  fo  genannt 
»eil  e6  ein  Veiten  ober  fcielmebr  ein  paßtoe*  oter  un  tbatigee*  (baö 
verbe  actif  bingegen  ein  tbitig**)  sujet  anteufet.  6*  wirb 
im  granjbfifc^en  mit  tem  Jpdlfcieitwort  Hre  conjugfrt,  rveld>e$ 
man  nfc&t  nur  turefc  ta$  teutfetye  #iilf$wort  feyn,  fontern  auefr 
werben  autbrdeft.  3.  85.  , 

•  ■  ■  •  * 


*  I 

% 

\  ■ 

•  1         *  *f • 

I  ' 


C  2 
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276  (Nro*340-)  $on  beti  Itttinben  SeltaArteriü 
A#  Temps  de  Tlnfinitif. 

e  Infinitift  (ou  present  de  Vinfinitif.) 

j)    etre  JW?/,   pay/**  content,  contente» 

Passf  de  rinfinitif. 

a)   a?olr  *te*  /wiy/,   f  content,  content*. 

Participe  present. 

3)  Itant  pay/,  patf/e,  %    content,  eontont*. 

Passe'  des  participes. 

4)  ayant  4t4  payi*  pay/*$  content,  content*. 

Futur  de  Pinfiniiif. 

5)  devant  Stre  pat//,  p*y  '*>  &c. 

B.  Temps  de  Wndicatif. 

Present. 


S  i  n  £  u  1  i  e  r. 

payf,  M.payfo,/.  )aim(?  &c.    Je  suis  content,  contente, 

pwftm.pay4etf.]aitnee&ic.    tu  es  content,  content e, 

pay',  il    est  content, 

pay/e,  eile  est  content*, 

pari,  on  est  content, 

"  PUriel. 
nous  sommts  jwistfr,  jf V»  O  nons  sommes  content*,  eonteutts, 


Je  suis 
tu  es 
il  est 
eile  est 
on  est 


vous  etes 

jls  sont 
eilet  sont 


J'        6*tois  jj 

tu     e*tois  j 
il  *toit 
eile  tftoit 
nous  e*tions 

vous  e*tiez 

Iis  ätoient 


patf/s,  pay/es, 

patf/s, 
patf/es, 

pay/t  p*y<fe, 

p*y/, 
pay/e, 


pay/s9  payees, 


patf/s, 


elles  tftoient  payiet, 

\  payf,pay/et 

pay/t 
pay/e, 

\pay/*,pay/ct, 


Je  fus 
tu  fus 
il  fut 
eile  fut 
nous  fümes 

vous  fütes 

ils  * furent 
elles  furent 


veus  etes 

ils  sont 
elles  sont 

Rdatif. 
Y     Itois  > 
tu     e'tois  $ 
il  Itolt 
eUe  ätoit 
nous  e*tiona 

vous  e*tiez 

ils  e'toient 
elles  e*toient 

Defini. 
Je  fus 
tu  fus 
ü  fut 
eile  fut 
nous  fümes 


*ontents,  contentts, 

contents, 
cdntenter* 


content,  contente, 

content, 
contente, 

^contents,  contente*, 

Contents, 
contentes. 


i 


) 


content,  contente, 

content, 
contente, 


patf/s, 
paif/es, 


vous  fütes 

ils  furent 
elles  furent 


Ycontents,  contente*, 

content*, 
contente*. 


1)  «ftfan  fitbt  tftt,  baß  ba$  participe  passe*,  mit  bem  geltroorte  /*" 
Derbunben,  |i*  na<t>  bem  @efd>lfd>te  unb  ber  gabl  ber  tyerfon  ober  be#  sujet 
richten  mu£:  boeb  rltbtet  H  liefe,  in  ber  iroepten  *>erfon  bet  «ö^rjaM, 
wenn  M.*»jet  eine  einzelne  »erfon  ift,  nur  naty  bem  <BeMle*te, 
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(Nro.  340.)  Des  verbei  pa*süi. 

fetten  be$  Infinitif. 
itif.  (ober  gegenwärtige  -Jett  M  3nftniti*0 


1)   bejafr  »erben  (fepn),  ju^eben  fenn. 

Vergangene  3«it  be$  3fnftnftfik 

3)  bejafllt  worben  (gewefen)  fet)n,      aufrieben  gewefen  fetm, 

EWtrelroort  ber  gegenwärtigen  ^eft* 
3>  bejablt  werbenb  (fepenb),  aufrieben  fepenb* 

Mittelwort  ber  vergangenen  %t\t. 

4)  beiablt  worben  (gewefen)  fepn,      aufrieben  gewefen  (rnrnb. 

Sufdnfrige  Jeit. 

5)  beaa&ft  werben  (fepn)  foHenb,  n.  f.  w. 

B.  ,  fetten  bed  Indicattf* 

(gegenwärtige  $üU 
Stiuabl. 

3*  werbe  (fcfc  Bfn)      \  f 4  bin 

Du  wirft  (bu  bift)        I  bu  bift 

er  fft 
fie  ift 

bejablt,        man  fft 

$?ebrjabl» 
geliebt,        wir  finb 

!!&r  werbet  (ibr  fenb)     |  ibr  frt>b 

BU  »erben  (@ie  finb)    I  §ie  finb 

}  fie  werben  (fie  finb)     I  fie  finb 


j<b  werbe  (fcfc  bfn) 
>u  wirft  (bu  bift) 
er  w  rb  (erift) 
fie  wirb  (fie  fft) 
man  wirb  (man  fft) 

wir  werben  (wir  finb) 
;f>r  werbet  (ibr  fepb) 
BU  »erben  (@ie  finb) 


aufriebe«. 


»ejügli*, 
unb 

gjefrtmtnt  vergangene  %tit. 


3cb  würbe  (14  war) 
bu  wurbeft  (bn  wareft) 
er  würbe  (er  war) 
fie  würbe  (fie  war) 
wir  würben  (wir  waren) 
ibr  würbet  (ibr  wäret) 
6ie  würben  (6ie  waren)! 

^fie  würben  (fie  waren) 


icb  war 
bn  wareft 
er  war 
fie  war 
be|«5lt,(geliebt,)  wir  waren 

ibr  wäret 
6te  waren 

fie  waren 


aufrieben. 


Vous  ites  paye*f  aitne*,  monsieur ,  vous  itts  heureux,  content. 
Vqus  Hes  pay^e,  almtfe ,  mademoiselle ,  vous  et  es  hetireuse,  content«. 

6ie  finb  bejabit,  geliebt,  mein  #err,  Sie  finb  ftufrteben. 
6fe  finb  beaa&lt,  geliebt ,  9)?abame,  (sie  jfirb  aufrieben»  . 


(Nro.  340.)  fflpti  ben  (tibenben  •Jcttobrtertu 

lndefi.ni. 


tu    as   e*te  \Par>  P<*y/c9 
il     a  e*te*  /tw/^t 
eile  a   e*t6*  payf*, 
nou s  avons  e're'  i 

vous  avez  eV  r 

Iis  ont  e*te*  pay/s, 
elles  ont  e*te*  fr^/x, 


J»     ai  4t4  l 

tu    as  4i4  yontcnt,  content*, 
il     a  ete*  content, 
eile  a  e*te*  content*, 
nous  avons  e*te"} 

vous  avez  4t4  ^0Htents>  cont*nt*s, 

Iis    ont  4t6  Contents, 

elles  ont  e*te*  content  es. 


tuavolse'te*  3 
il  avoite*t<* 
die  avolte'te 
nousavlons  e*te* 

vous  avlez  e"te* 

ils  avolentete* 


Anterieur. 

„m..t    „  y       F  avols  4t4  7 

payf,  payic,    {u  ayoJj  M  j    xo*/x*/,  content*, 

paf//,  il  avoft  äte*  content, 

payh,  eile  avoit  e*te*  content*, 

)  nous  avlons  e"te*  J  j 

jW/x,  /P«T/#x#  V0UJ  ayiez  ^  ]^«/x,  ««imfer, 


elles  ä volent  rfte*  payees , 


iis  avolent  e*te*  content s , 
elles  avoient  ete*  contentes. 


Y  eus  e*te* 
tu  ens  e'te' 
il  eut  e1** 
eile  eut  e'te* 
nous  eümes 


vous 


Anterieur  deJini. 

payi ,  il  eut  e*te* 

pay/e,  eile  eut  e*te* 

nous  eümes  e'te*  \ 

f 


content,  content*, 

content , 
contente , 


fütes      j  ^^'vouseütese'te'  contentes, 


Iis  euren t  e'te* 
elles  eure nte'te* 


Je  seral  \ 

tu  serasy 
il«era 
eile  sera 
nous serons 


payes , 
paye'es  , 


ilseurent  4i4 
elles  eurentetä 

Futur. 


contents, 
contentes. 


) 


vous  serez 

ilsseront 
elles  seront 


} 


payf,  ilsera 
payes,  paye'es, 


payes , 
paye'es 


eile  sera 
nous  serons 

vous  serez 

ils  seront 
eiles  seront 

Futur  passe. 


\ 


content,  content*, 

content , 
content*, 

contents  ,   contentes  , 


contents , 
contentes» 


J*aural  4l4 
tu  au  ras  e*te* 
il  aura  4t4 
eile  aura  e'te* 


)    payi,  payi*, 

payi, 
payee, 


J'aurai  e'te*  \ 
tu  auras  e'te'  J 
il  aura  ete* 
eile  aura  ete' 


content,  content*, 

content , 
content*. 
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3*Mn 

Du  WO; 
er  ijt 

n>1r  finb 
ifir  fepb 
4§5ie  fmb 

fteßnb 


(Nro.  340.)   Des  verbes  passifs. 
Unbejlimmt  »ergangene  Seit» 


279 


>fcf ja&lt  wortenftewefen), 


td>  bin 
tu  biit 
et  ift 
fre  1(1 
n>tr  ftnb 
ihr  fepb 
igle  finb 

fiefinb 


iufrfeben  tfewefen. 


3<fc  war 
fcu  wareft 
er  trat 
fie  war 
lütt  waren 
ibr  wäret 
.  6fe  wäre» 

■^jte  waren 


i 


Sorget  vergangene 
unt 

SSeftimmt  »or&er  »ergangene  3ift< 


Utölt  worben, 


iü)  war 
tu  wareft 
er  war 
fte  war 

wir  waren    *  aufrieben  gewefen, 
j  tDr  wäret 
^®ie  waren  J 

^(le  waren  J 


3*  werbe 
tu  wirft 
et  wirb 
fte  wirb 
wir  werben 
1  ibr  werbet 
löte  werben 

}>fie  werben 


uMnftige  Btit 


n  teja&lt  werben  (fepn) 


werbe  ' 
tu  wirft 
er  wirb 
fie  wirb 
wir  werben 
i'br  werbet 
©te  werben 

|ie  werben 


sufrfeben  fepn. 


#1$  »ergangen  t>orge|ie&re  juMnftfge  Seit. 

3<fo  werbe  fc    »     icfc  werbe  \ 

tu  wirft  J ,  M.  ■  3  3  1  tu  wirft  l 
erwirb     Ueja&K  werben  =*  ~  l  cr  Wfrt'  / 

fie  wirb    J  £,)  fie  wirb  ■/ 


aufrieben  gewefen  fepn. 
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i&)       (Nro.  340.)  53 DB  bf«  leibenbett  3cit»fcrtmi# 


noosaoroose'te' 

voos  au»  z  lu$ 
Iis  aoront  etel 
eilet  am 001  4ie> 


Je  serois  ) 

tu  sero';  -.  i 
11  serott  ) 
eile  aeroit 
noua  serions 

voos  seriez 

.  Iis  serolent 
•lies  «erolent 


pntf/s  , 
pas/ies, 


nous  auronse'te 

voos  aarez  6ttf 
ils  aaroot  ete 
elles  auront  e  e 


Contents  , 
sontenies. 


Conditionnel. 
payt,  payee. 


I 


patfi, 
pa>//§, 

payts,  patfies, 

patßis ,  payies  , 
pay/es, 


Ja  serois 
tu  serois 
11  serolt 
•He  serolt 
noutserio 

voas  seriez 

Iis  serolent 
elles  seroient 


) 

t 

: } 


content, 


Contents  9 
consent  es. 


J  attroli      \         $  , 
toaurob*teV     W'»  W"» 
11  auroit  tftä  pat//t 
el  le  a  u  1  ol  1  <te*      a»   /# , 
nous  aurlonslte  1 

vouf.nrlezMtf 

11  auro '*nt  ete*  pay/s, 
•Ueaauroleme'te'  patfies , 


Conditionnel  passe'. 


J'aurolse-tf  \  contente  9 

tnaurolstfte  /  * 
II  auroit  e*te*  content, 
eile  auroit  e*te*  contente, 
noos  aurioos  e*t£) 

IIa  auroient  e*te*  contents  9 
•ilesaaroientlt**  content  es. 


J*eus«ee*te*  \  1  -  * 
tutots-tti) 

11  *üt  ete*  />«y^f 
eile  *»dt  e*te*        *  *>os//# , 

vous  eussiez  e*te* 

Iis  *ossent  Ite*  pat/fs, 

«lies  eussent  tttf  pay/ts, 


Conditionnel  plus -passe'» 


II  eilt  £te* 
elleeüte'te* 
n.  eussiona  ete* 

vouseussiez  ete* 

Iis  eussent  4x6  contents 9 
1 1  loa  eussent  4t4  cententes. 


content , 
contente, 

contents, content* s. 


c 

sola 

qoMl  toft 
qu*ell  solt 

aoyona 
•e>^z 

qu  ils  »olent 
qu  elles  so&ent 


Imptfratif. 


patfi,  patfie  9 

patfi, 
payie , 

patfis,  pttsfies, 

payis,  patfies, 
payis, 

p^fies, 


so\s 

qu'li  aoft 
qo'alle  solt 

aoyona 
aoyex 

qu'llssoient 
qu'elles  solent 


content,  contente, 

content , 
contente, 

contents, contenfs, 

contents, content  ts, 
contents. 
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»fr  Werben 

Stör  wertet 
©iewerbei 

^fle  »erteil 


(Nro.  040.)  Des  verbe«  passiff.  28t 

nrfr  werben^) 
il)r  wertet  » 

©ie  werten  >  juftieben gewefen  fe»n. 
werben  J 


6te  werben  beia&lt  Worten  ~  S  >  ©t 


3<fc  würbe 

bu  w^rbejl  g 

er  würbe  3. 

fte  würbe  3 
wir  würben  bejaht 

ihr  würbet  Q 
©fe  würben 

J>(le  »Mm 


SSebfogte  *}eit* 


tft  w4re 
bu  »dreft 
er  wäre 
fte  wdre 

»irwdten  bejatft 
i&r  wdret 
©te  wdren 

fie  waren 


!<fc  würbe 
bu  würbeft  ~ 
er  würbe 
fle  würbe  g 
wir  würben  3 
tbr  würbet  — » 
©te  würbe*  5 

s 

fle  würben  * 


#)  ober :  l*  wdre  jufrfeben ,  tc. 


55erflangerte  lebfoflte  $tit. 
anb 

langer  vergangene  bebittgte  %t\U 


^  würbe 
bu  würbeft 
erwürbe 
fte  würbe 
wir  würben 
J  ibr  würbet 
1  6ie  würben 

^fie  würben 


fcfc  wdre 
bu  wdreft 
er  wdre 
fte  wdre 
wirwdren 
tbr  wdret 
©fe  wdren 

fte  wdren 


i<b  wdre 
bu  wdreft 
er  wdre 
fte  wdre 
wirwdren 
ibr  wdret 
©fewdre» 


fte  waren 


•Jober:  I*  würbe  aufrieben  flewefen 
fepn,  ic* 


C. 


werbe  Cfe&)&e  r)It, 
et  fott 
fte  fott 
Jaftetun* 
wir  Wolfen 
»erbet  (fepbjbe$ablt, 
werben  (fepn)®tebe|abft/ 


J 


bejaht  werben , 


83efer)leitbe  ffrfc 

fenjufrtebettf 

erTott  x 

(  Wir  wollen  J 


{toMmUtm werben,  feftu 


fte  foöen  jufrfebew  fepn. 


Digitized  by  Google 


28* 

D. 

que  je  sols  L 
quetusois  ' 
qu'il  soit 
qu'elle  soit 
que  q.  soyons 

que  v.  soyez 

qu'ils  soient 
qu'elles  soient 


que  je  fusse  \ 
que  tu  fusses/ 
qu'il  fdt 
qu'elle  fdt 
que  n.  fussions 

que  v.  fussiez 

qu'ils  fussent 


(Nro.  240.)  SB«!  ben  leibenbcti  -Jcitro&rtertu 
Subjonctif  present. 


paye ,  paye*, 

pai/S, 
payt'e , 

payfo ,  paye*** , 


que  je  sojs 
que  tu  sois 
qu'il  soit 
qu'elle  soit 
quen.  soyons 


4>ayi*, 
pay/e*, 


que  v.  soyez 

qu'ils  soient 
qu'elles  soient 

Subjönctif  imparfait. 


content,  content*  , 

content , 
contente , 

£  content* ^onitnt**, 

confnts , 
content*** 


payi,  pay/*, 
pajh , 


que  je  fusse  I 
que  tu  fusses  I 
qu'il  fdt 
qu'elle  fdt 
que  n.  fussions  ) 


content ,  content*, 

content , 
contente  , 


pay/* ,  pay/e* ,      ^  ^  fa  jsicz  j  ^»/x,^«/^. 


payes 


qu'ils  fussent  content* , 
qu'elles  fussent  contentes. 


ou'elles  fussent    /N*y/*x , 

Subjonctif  parfait. 

que  NtM  ?  pay/,pay/e,  ^W***  l  ************** 
quetuales^tä  J  \_    *  r  quetuaiese^  J 


qu'il  alt  M  P"¥* 
qu'elle  ait  e*te*  pay/e, 
que  n.  ayons  4t6  ] 
quev.ayez^te  ( 

qu'ils  alent  rfte"  pay/* , 
qu'elles  alent  e*t#*  pay/e* , 


qu'il  alt  <<te*  content, 
qu'elle  ait  e*te*  contente, 

que  n»  ayons  e*u) 

C  contents  .contentes, 
quev.ayezlttf  4 

qu'ils  alent  e*te*  contents , 
qu'elles  aiente'te'  content**. 


Subjonctif  pliu-qw-parfait. 

que  j'eusse  <*te*  >       ,       ,  que  j'eussee-te*  ) 

que  tu  eusses  4t4  J         W§  9         que  tu  eusses  6t$ 


qu'il  edt  Sie  pay/ 
qu'elle  eüte'te*  pay/*, 
q,n.eussionse*te*) 

quev^ssieze-tej^'^' 

qu'ils  eussent  e*te*  payes, 
qu'elles  eussent  4t4  pay/**, 


que  lu  eusses  """»<" 
qu'il  edt  4t6  content, 
qu'elle  edt  e*te*  contente, 
q.n.  eusslons  6til 

qu'ils  eussent  e*te*  content* , 
qu'elles   —  content**. 


t 
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D. 

ba&  t<& 

ba£  bu 

ba*  et 

bat  fie 

ba§  mit  fce&fttft 
J  bafl  i()t 
1  baß  ©ie 


(Nro.  240»)   Des  verbes  pnssifs. 

«Berbunbene  Wrt,  gegenwärtige  3eit. 

werbe  (fe») ,  b«§  ic& 
werbeft  (fepeft),  ba§bu 


werbe  (fep)  , 
werbe  (fe») , 
werben  (fenen), 
werbet  (feoet), 
werben  fepen) , 


beider 
baftfie 

baf  wir  jufrieben' 
bap  ff)r 


werben  (fe»en),  baßffe 


fe», 
fepeft, 

fe», 

fe», 

fenen, 

fe»et, 

fepen, 

feoen* 


•i 


baß  fcfc 
baf?  bu 
ba§  et 
ba§  fie 

bflf*  wir  bejaht 
ba§  fbr 
baf  ©ie 


^baß  fte 


fBeaüglicfc  »ergangene  Be- 
würbe (wdre),  b<*§  id) 
würbefr(wdrejt),  baj?  bu 
i  würbe  (wdre),  ba§  et 
1  wärbe  (wdre),  ba&  fte 
L  würbe«  (wdren) ,  ba§  wir  aufrieben 
würbet  (wdret) ,  ba&  t&r 
würben  (wdren),  bof  ©te 

würben  (wdre»)/  baS  fte 


wäre, 

wdre(t, 

wäre, 

w«te# 

waren , 

wdret, 

wdten, 

wdtetu 


bafc  bu 
baf  er 
baf*  fte 
ba§  wir 


•er 


©etgaugene  ^eit* 

worben  (gewefen)  fe»,   ba§  i<&  ' 
worben  (gewefen)  fe»e(t,  ba§  bu 
worben  (gewefen)  fe»,    baf*  er  , 
worben  (gewefen)  fe» ,    ba§  fte  ^  gewefen  fe» , 
worben  (gewefen)  feuen,  ba§  wir  5.  gewefen  feoen 


gewefen  fe» , 
gewefen  fe»eft, 
pewefen  fe» 


baß  Iftt  ^  worben  (gewefen)  fepet  /  bafl  f&r  gewefen  fepet, 
bafi  ©te     wotben  (gewefen)  fepen,  baf  ©te 53  gewefen  fepen, 

^b«p  fie     wotben  (gewefen)  fepen,  baß  fie      gewefen  fepen* 

Sanofi  vergangene  BtlU 

wotben  (gewefen)  wate ,  baf  i<b     gewefen  wäre , 
worben  (gewef.)  wareft,  bafi  bu      gewefen  wareft, 
worbm  (gewefen)  wdre,  bag  er  ^  gewefen  wäre, 
worbm  (gewefen)  wdre,   fcaj?  jie  5,  gewefen  wate, 
worben  (aewef.)  waren,  baf  wir  g;  gewefen  wdren, 


ba§  i$ 
baf?  bu 
ba§  et 
ba&  fte 
baf  wir 


btf  6t  S  «erben CöVroVf. )  wdtet   M  ttt  f  Siefen  »tat 
baf  Sie     Korten  (flen>ef.)  wären,  W  Sie  s  aewefen  miren, 

taffie     wort«(«e»ef.)  »tan,  M  (te     gewefen  »tat. 


tg4       (Nro.  34i0  93on  ben  leibenben  3eitt»brtern* 

341»  Uebungen  Aber  bie  3eitwbrter  in  der  leiben« 

Den  gorm« 
©eqenwirtige  3eft.  Prg'sent. 
Jfcf)  werbe  alle  3fabre  um  tiefe  ^eft  befahlt ;  e£  ftnb  nodb  nidjt 
aefct  Sage,  Maß  id>  b^ablt  bin«  —  Du  wirft  ptlnftlicber  bejaht 
alä  icb«  —  ?udn>tfl  wirb  »on  feinem  *ßater  nnb  »Ott  fehlen  £eb* 
rem  qeliebr.  —  Sutfe  wirft  t>on  ihrer  Butter  unb  »on  ber  ganzen 
9tad)barfd>aft  qeliebr.  >2ßir  werben  »on  unfern  Rettern  errcar* 
tet,  geadnet;  sSre  ftnb  t>on  ben  3brigen ,  (ibr  fe»b  t>cn  den  etirf« 
gen)  »eraebfet.  —  Diefe  jpeireu  werben  »on  jedermann  gebüßt; 
tiefe  Jungfern  werben  »on  bem  ganzen  Dorfe  mit  93ebauern  »er# 
mißt,  (bebauert). 

93 e § d g t tcf>  »ergangene  3eit  Relatif. 
(Die  ©ubjecte  ftnb  mdnnltd).) 
3'd)  würbe  »on  den  Herren  91.  gelobt,  ale  id)  ibr  #au*  6e* 
fudbte.  —  Du  wurdet!  oon  ibren  (ber  #errn  @ct?weftern  ge# 
liebt ,  al$  bu  ibnen  Slumet»  (ct>icf  tefr,  —  5?? andrer  würbe  »on 
maljlö  geliebt,  ben  man  jegtnfcbt  mebr  liebt  (ber  e$  beut ju  Zage 
niebt mebrtft);  und  manebe  wird  je£t  gebaßt,  die  »or  einem  Sabre 
angebetet  würbe*  —  Sfndem  wir  unfere  tyflicbten  erfüllten ,  n>ur# 
ben  wir  gelobt;  —  Snbem  ©ie  bie  Sbrigen  (^flicbten)  »emadbt 
Ußigten,  würben  ©ie  »eraebret,  gebaßt,  (inöem  ibr  bie  eurigen 
»ernacfcläßtgtet,  würbet  ibr « ..)  —  Diefe  »erac&tung,  bieder 
jpaß,  ba$  2ob  (die  ?obfprucbe)  waren  »erbient. 

25ef!immt  »ergangene  3*it.  BeJini. 
(Die  ©ubjecte  ftnb  weiblid>.) 
3d)  würbe  lange  »on  blefem  J£>errn  geliebt ;  —  bu  wurbeft 
»on  feinem  93ruber  geliebt«  —  Diefe*  Zu*  würbe  eftemablt  mebr 
gefuebt;  biefe  garbe  würbe  immer  febr  gefuebt«  —  So  lange  un# 
fere  keltern  reid)  waren ,  würben  wir  t>on  biefen  Jungfern  bäu* 
flg  befud)t.  —  Sie  wurden  »on  ibrem  (biefer  Jungfern)  «Bett 
ter  jurCb*  begebrt;  (ibr  wurdet  t>on  ibren  »Settern  |ur  (£be  bes 
gebrt)«  —  Diefe  Herren  würben  für  ibren  Ungeborfam  beftraft, 
unb  ibre  gcfcweftern  wurden  fdr  ihre  gute  21  u ff ubrunq  belohnt* 
ünbeftfmmt  »ergangene  3 e 1 1.  Indifini. 
5*  bin  febr  gut  »on  biefer  Dame  empfangen  worden, 
Du  btft  »on  ibrer  @d>n?efler  »ollfommen  gut  aufgenommen  wor* 
ben.  —  Diefe  2Sarnung  fft  mit  Dan!  aufgenommen  worden«  — 
Diefe  5ttacbrld)t  ift  burd)  einen  befonbern  95otben  (burd)  einen 
<?rprefien)  tlberbracfct  worben«  —  5Bir  ftnb  talt  (mit  Xafrftnn) 
empfangen  worben.  —  Sie  ftnb,  (ibr  fe»b)mit»leler  Mcbtung  em« 
"pfangen  worden.  —  Diefe  ffldd&er  ftnb  feit  (argem  neu  aufgelegt 
worden«  —  Die  ©riefe  »on      SR.  ftnb  eftemabl*  fWrfer  gelefen 
worben ,  als  gegenwärtig  (als  fte  e$  beut  *n  Zage  ntd)t  ftnb)« 
©orber  »ergangene  $eit.  Ante'rieur. 
3er)  war  burd)  einen  greunb  »on  biefer  @acbe  unterrichtet 
wovbeu.  —  Du  warfl  burd)  £errn  S».  »on  meiner  Sttfunft  benacjM 
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rtötigt  mtbin.  —  Die  gan*e  9htd)barfcbaft.  ba*  ganje  J£au$ 
war  »ou  biefem  Slnfcblagc  unterrichtet  worben.  —  2Bir  waren  »oti 
3brcm  <?ntf4>lufle  unterrichtet  worben ;  —  ©ie  waren ,  ihr  wo» 
ret  »on  bem  unfrigen  unterrichtet  worben.  —  Unfere  9?ad)barn 
waren  bur$  einen  GrvpreiTen  »on  allem  benachrichtigt  worden ;  e* 
war  affo  leicht,  &ie  fdjicflicben  TOa8regeln  $u  ergreifen. 
Sefiimmt  »orber  »ergangene  3eit*  Anterieur 

deJini. 

SBenfge  Stunben  (einen  Slugenblicf)  nachbem  ich  te»  bem 
J^erro  ©rafen  eingeführt  worben  war,  »erlangte  ftrau  ihn  *tf 
fprechen»  —  60  balb  bu  $11  bfeftm  2lmte  ernannr  worein  warefr, 
ging  tein  greunb  h*n,  feine  gamilfe  ba»on  5U  bei?a(hrict>rtcten.  — 
Äaum  warber  Kurier  abgefertigt  worben,  als  man  (He)  ttachi 
licht  »on  einem  neuen  ©iege  befam.  —  Ülacbbem  ter  ^orfcblag 
(baju)  jum  jwe^ten  SRable  gemacht  worben  war,  nabm  man; 
ibn  §urüdr\  —  Wachbem  wir  angebbrt  worben  waren ,  ur* 
feilte  man  anber*  über  unfer  betragen.  —  Äaum  batren  ©ie, 
<^attet  ibr)  wegen  biffe*  Ungeljorfamß  einen  ©erweis  be» 
fommen,  (faum  waren  ©ie,  warer  ibr  wegen  bief.  Ung.  jurecht 
gewiefen  worben)  ale  @le  einen  neuen  begingen,  (alt  ibr  einen 
neuen  beginget).  —  ©obalb  biefe  #erm  jwe&mabl  »orgelaben 
worben  waren,  (au  erfc&einen),  fo ergriffen  fie  bie  Partie  ftcb 
entferwem 

Sulünftige  Seit.  Futur. 

3*  werbe  immer  »on  betnem  »ruber  geliebt  werben;  —  bu 
wirft  immer  »on  bem  mehligen  gelobt  werben.  —  äRancbe  $er« 
fon  wirb  beute  geliebt  unb  gelobt,  bie  man  morgen  nidjt  mehr 
lieben  unb  loben  wirb  (bie  ei  morgen  nicht  mebr  fe»n  wirb).  — 
QBir  werben  biefeG  3al>r  bep  unfern  greunbeo  gut  aufgenommen 
werben;  —  Sie  werben,  (ibr  werbet)  immer  mit  Vergnügen 
t>on  ben  3&rigen  (eurigen)  gefeben  wf rben ;  —  biefe  Jperrn  wer» 
ben  »on  unfern  SBerwanbten  unterftüfct  werben,  —  Diefc  jungen 
grauen jimmer  werben  ber  grau  9t.  empfohlen  werben. 

HM  »ergangen  »orgeftellre  jufünftige  Sein 

Futur  passe'.  , 

Du  benffl,  (baß)  ich  werbe  wegen  meiner  Aufführung  geta» 
belt  worben  fepn ;  *—  bu  wirft  wegen  ber  befolgen  nicht  getobt 
fe»u;  —  feiner  »on  ben  9lrbeit$leuten  wirb  gejlern  2lbenb  bejaht 
worben  fenn;  —  wir  werben  geftern  ben  bem  Jperrn  9t.  erwartet 
worben  fe»n.  —  ©ie  werben  erfreut  gewefen  fe»n ,  feine  J£>errn 
ebbne  Fennen  gelernt  ju  baben ;  —  biefe  Jperrn  werben  nach  <b* 
reti  2Bünfcben  nicht  belohnt  worben  fe»n ;  —  biefe  Damen  (3ung* 
fern)  werben  nicht  fo  gut  aufgenommen  worben  fe»n ,  alt  fit  eö  ge# 
t)oft  Ratten. 

«Öebingte  Sein  Conditionnel. 
3cb  würbe  »or  bem  Qöinter  brjablt ,  angebellt  werben ,  wen» 
ich  e*  »erlangte.  —  SKan  wütbebir  balb  biefe  Auelagen  ermatte* 
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(bu  würbfft  halb  fdr  biefe  2fa$Iagen  entfcbdblgt  werben),  wenn 
bu  babon  fprdcbeft.  —  äRancbe r  SHeicb*  würbe  nicbt  geartet  wer* 
ben,  wenn  er  feinen  9teidj>tbu m  (pt)  nid;t  bdtte.  —  &Bir  würben 
*or  2lbenb  abgefertigt  werben,  wir  wären  fcbon  Idngft  abgefertigt, 
meun  ber  SKinitfer  l)fer  wäre.  —  ©ie  würben  weniger  geartet 
werben,  wenn  ©ie  fo  unfreunblicb  waren,  wie  3bre  greunbe; 
(ihr  würbet  weniger  geadnet  Serben,  wenn  fbr  fo  unfreuublicb 
wäret,  wie  eure  greunbe);  unb  biefe  würben  nicbt  fo  beraebtet 
werben ,  wenn  fte  weniger  giulfeit  befdßen  (bitten). 
Vergangene  bebingte  3 ei t.    Conditionnel  passe'. 
3d)  wdre  bor  bir  bejablt,  angefteflt  worben ,  wenn  td>  e*ges 
wünf#t  bdtte ;  —  bu  bdtteft  beine  2fuMage  ef>er  wieber  befommen, 
(bu  trdreft  eber  wieber  entfebdbigt  worben)  wenn  bu  mir  gefebrte* 
ben  bdtteft ;  —  grau  9luB  bdtte nie  einen  9J?aon  befommen,  (wdre 
nie  t>er()eiratbet  worben,)  wenn  fte  nicbt  mebr  ©cbbnbeft  alt 
Vermögen  gebabt  fcdtte.  —  ÜBir  waren  für  tiefen  Verlud  entfebd* 
bigt  worben,  wenn  ber  gfirfl  babon  unterrichtet  worben  wdre;  — 
Sie  wdren  bei)  3b"«  gorberungwt  unterlägt  worben',  wenn  ©ie 
fte  bor  einem  3abre  getban  bdrten ;  —  biefe  #errn  wdren  &u» 
ruef  berufen  worben ,  biefe  ©amen  wdren  au$  ber  £if!e  angge» 
(trieben  worben,  wenn  fte  (m.  et  f.)  bie  nbt&tgen  ©dritte  Ratten 
machen  woflem 

Verbunbene  91  r  t 
©egenw&rtige  $eit.   Subjonctif  present. 

e$  ift  nicbt  nbtt)tg,  baß  icb  biefen  SWonatb  bejablt  werbe; 
—  icb  gebe  mit  Vergnügen  $u,  baß  bu  bor  mir  bejablt  Werbeft— 
icb  jweifle  bar  an,  baß  biefeß  Qßerf  t>or  bem  Jperbjt  gebrueft 
wirb  (werbe).  —  3*  benfe  nicbt ,  baß  biefe  Auflage  fcüledbter 
(weniger)  beforgt  werbe,  ate  bie  bor&ergebenbe,  —  @$  fff  mbg* 
itd),  baß  wir  nie  für  biefe  Arbeit  bejablt  werben;  —  e*  ifl 
febwer,  ©ie  (eueb)  Je  fitste  (eure)  SWübe  ju  belobnen  (baß 
©ie  je***  belohnt  werben).  —  3*  zweifle,  ob  man  biefe  Otacb» 
richten  befommen  wirb ,  (baß  biefe  9Jad)ricbten  empfangen  wer* 
ben).  —  3*  jweifle  nicbt  im  geringen,  (icb  babe  gar  feinen 
Zweifel)  baß  man  biefe  9ieuigfeiten  mit  Vergnügen  (efen  wirb, 
(baß  biefe  9leuigfeiten  niebt  mit  Vergnügen  gelefen  werben)» 
J£>alb&ergangene3eit«  Imparfait. 

(?$  wdre  mbglfcb ,  baß  id)  bor  bir  btneingefübrt  würbe ;  — 
icb  wflnfd&te,  baß  bu  bor  mir  jugelaflfen,  gerufen  würbet;  — 
tt>  wdre  mir  fefyr  lieb,  wenn  (baß)  unfer  Vetter  ju  biefem  2Jmte 
ernannt  wdr*e$  —  ©ie  wünfebten,  baß  wir  juerfl  (bie  erflen) 
bejablt  würben.  —  <£ö  wdre  un6  gleicbgültig,  ob  ©ie  bor  ober 
nacb  un$  befriebigt  würben;  (baß  ibr  •  ♦  .  ♦  würbet)  —  3eber» 
mann  würbe  es  gerne  (mit  Vergnügen)  fefyen,  wenn  (baß)  biefe 
Verbre^en  beftraft ,  unb  (baß)  fo  bfele  ©ebulb  unb  Mäßigung 
belohnt  würben. 
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»ergangene  ge iU  Parfait, 
fyu  23.  glaubt  ni$t,  baß  id)  je  t>oo  (einem  »ruber  bliebt 
worben  fep ;  —  t#  wägte  nicbt  a),  baß  bu  t>on  fetner  ©äwetfer  ge» 
lobt  worben  wäre(t  (fetjetf);  —  tt  ift  rnbgli* ,  baß  b<e  getfuitg 
be*  gZacötö  erobert  worben  i(l  (fep);  —  e«  ift  «i*t  unmbglid)  , 
bagbiefe  Sleuigteit  ge|lern  gelefen  (befannt)  worben  ift,  (fe*>). 

-  Sie  glauben  nid)t,  baß  wir  t>on  3brer  Slnfunft  unterrichtet 
»orben  fepen.  —  SBir  swetfeln  nidjt,  baß  <gic  (nic&t)  t>on  uns 
frrer  Slbreife  benad)ri#ttgt  »orben  jtnb  (fepen);  —  i#  jweifle, 
ob  (baß)  alle  biefe  »erbrechen  begangen,  geftraft  Horben  ftnb 
(fetjen);  —  glaube  ni*t,  baß  biefe  SSebrrtcfungen  erlaubt  wor* 
ben  ftnb,  (fetjen), 

a)]ene  sache  pas. 

Saugft&ergaogene  3 ei Plus-<pie-parfait. 
Du  wrtnf#te(t,  baß  t#  an  biefen  Jbof  gefanbt  worben  wäre; 

-  3*  wollte,  baß  bu  s«  biefer  Eotföaft  gewählt  worben  wc* 
reff  ;  jedermann  f>dttc  gewännt,  baß  £err  9t.  $u  btefer  ©teüc 
ernannt  worben  wäre,  (baß  biefe  öBörbe  £errn  9t.  ertbeilt 
»orben  wäre),  —  ©ie  zweifelten,  ob  (baß)  wir  für  biefe 
WniM  besagt  worben  fetjen  (waren).  ~  3Bfr  bauten  nt#t, 
baß  ©ie  wegen  Sbreö  »erlujtt  entf#abigt  worben  fe*?en  (waren); 

-  wir  wußten  ni#t,  baß  Sbre  Rapiere  biefem  2Ibt>ocaren  ant>er* 
traut,  übermalt  worben  fe»en  (wären);  —  wir  fcbmeictyelten 
und,  baß  unfere  ©eWdfte  gejtern  beenbigt  worben  wdren* 

342*  93on  ben  verbes  neutres ,  (3leutra^3citw6rter,  ober 

geitw&rter  btt  SDlittelgattungO 
Diefc  Verbes  werben  baber  neutres  genannt,  weil  fte  we* 
ber  bie  ßanblung  eine«  sojet  (wie  bie  verbes  actifs),  no#  bie 
jpanblung  eine*  anbern  gegen  baö  sujet  (wie  bie  verbes  pas- 
sifs),  fonbern  t>ielmebr  ben  3ufa«t>>  bie  Sage  be$  sujet,  obne 
RAftfcbt  auf  irgenb  ein  SBirfen,  an«brflcfen.  Sie  werben  auf 
folgenbe  8rt,  einige  mit  ävoir,  anbete  mit  etre  conjugirn 
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I)  courir, 
a)  courant, 
30  couru, 
4)  afblr  couro. 


5)  ayant  couru, 


(Nra  343O  Bim  ben  Wtnttal  »  $e ftwbrternv 

Seiten  b  e  *  Infinitif. 

Infinitif. 

tomber.  — 

Participe  pre'sent. 

tombant.  — 

Participe  passe. 

tombe*,  m.  tombee,  £ 

Passe' de  Pinfinitif. 

Ätre  tombe*,  tombae. 

Passe*  des  partieipes. 

e*tant  tombe*,  tombee. 


3<iten  »ei  Indicatifc 

Present. 


Jt 

tu 


11  V 

eile  > 
on  I 


co  urs 
cours , 


court, 


nous  courons  r 
vom  courez, 

eile,  }  t0"*nt» 

Je  couroii , 
tu  courols , 
11  couroit  , 
nous  courlons, 
vous  couriez, 
ils  couToient, 


tu  courus, 
11      courut  , 
nous  courdmes, 
vous  courütes, 
ils  coururent, 


tu  as 
il  a 
•11c  a 
on  a 

noui  avons 
vous  avez 
Iis  ont 
•lies  ont 


tu 
11 


tombe  , 
tombes , 

eile  >  tombe» 
on  | 

nous  tombons, 
vous  tomber, 

Relatif. 

Je  tombols, 
tu     tembols , 
11     tombolt , 
nous  tombions, 
vous  tombiez  , 
ils  tomboient. 
Defini. 

je  tombal, 
tu     tombas , 
11     tomba , 
nous  tombAmes, 
vous  tomb&tes, 
Iis  tomberent. 

Indtfini. 

Je    suis  tombe* ,  m.  tombe*e ,  f. 
tu    es    tombe* ,  m.  tombrfe,  f. 
11    est  tombe* 
eile  est  tombee 
est  tombe*, 
ommes  tombas ,  tombles , 
vousdtes      tombös,  tombees, 
Iis    sont     tombas,  v 
ellessont     tombses.  / 

3<ftrn 


.  S 
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•      ■  V 

Seiten  t  e  *  Infinltlfi 


1)  fenfen,  fallen. 
3)  laufen*,  um*. 


'  3)  gelaufen ,  ge faDen» 

■« 

4)  gelaufen  fepn,  gefaHen  fepn* 


5)  gelaufen  fepenfc,  gefallen*  fepenb. 

Reiten  b  e  $  Indicat 

Present. 

ftfc  laufe ,  fcfcfaffe, 

tu  Mufft,  bu  fdUft, 

er,  e*  >  et,  et  7 

fie     J  Uutt,  fie       ?  fUi, 

man   )                «~  man  j 

wir  laufen,  wir  fallen, 

i&t  laufet,  f&r  fallet, 

(de  laufen,  (fie  fallen. 


1 


Relatif  unt>  Dtfini. 

S<&  Hef,  3*  fiel , 

fcu  liefeft,  fcu  fieleft, 

er  lief,  «fiel, 

wir  liefen,  nur  fielen, 

tbr  liefet,  ibr  fielet, 

fie  liefe«,  v  fie  fielen. 


Indefini. 


fft  gelaufen,  «efaüen. 


5* 

Ki  Mit 

« } 

man  f 

rcit  ftnb 
f&r  fepb 

&  >  * 

«Reif»  »ramm.  5te*nl*  ) 


apo        (Nro,  342.) 


$oti  beti  Neutral  >  3citwJi  tcnj. 

Anterieur. 


1 


Jfa?ols 
tu  avols 

11  ÄYOit  I 

nous  aylons  r  cour!I  # 
voas  avlezj 
Iis  avolentj 

J'eos  -% 
tu  eus  | 

nous 

vousedtes  j 
Iis  eurem  J 


Ja  courral, 
tu  courras, 
11  contra, 
>  nous  courrons  9 
voas  courrez, 
ils  courrom, 


J'ötols 
tu  ötois 
11  ötoit 
d.  ötions 
v.  ötlez 

ils  ötoient  tombös. 

Anterieur  de'fini. 


tombö,  ni.  tomböe,  f. 


tombö,  m.  tomböe,  f.J 
tombö, 

tombös ,  tömböes , 
tombös,  tomböes, 


Je  fus  \ 
tu  fus  / 


11  fut 
nous  fdmes 
vous  ftftes  3 
Iis  furcnt  tombös, 

Futur. 

Je  tombcral, 
tu  tomberas, 
11  tombera, 
nous  tomberons, 
vous  tomberez, 
ils  tomberont. 

Futur  passe'. 


tombö,  m.  tombe*e,f- 
tombö, 

}  tombös,  m.  tombe*es,f. 


faurai 
tu  auras 
il  aura 
nous  auroru 
vous  aurez 
auront 


couru 


Je  courroi*, 
tu  courro.ls, 
11  courrolt, 
opus  courriöns  , 
vous  courrlez. 
Ha  courroient, 

J'aurols 
tu  aurols 
11  auroit 
nous  auriona 
vous  aurlaz 
Iis  auroient 


il  sera  tombe, 
nous  serons  I 

vous  serez  f  tomh6s>  *»M«t 
ils  seront  tombös. 

Conditionnel. 

Je  tomberols, 
tu  tomberols, 
11  tomberoit, 
nous  tomberlons, 
vous  tomberlez , 
Iis  tomberolent. 

Conditionnel  passe'. 

11  seroit  tombö, 

sä*  r 

ils  serolenk  tombös. 


J'eusae  \ 
tu  eusses  / 

II  edt  \  couru 

nous  eussions  r  couru» 
vous  eusslez  V 
ils    süssem  ) 


Conditionnel  plus-passe. 

il  füt  tombö, 
ilsfussent  tombös. 
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3<b  mt 
bu  wareft 
et  war 
wir  waren 
tl>r  watet 


Anterleur  unb  antiritur  defini. 


ötlaufett, 


gefalle«. 


werbe 

§n  wirft 
er  wirb 
wir  werbftt 
tt)t  werbet 
fie  werben 

3<b  werbe 
bu  wird 
et  wirb 
wir  werben 
ibr  werbet 
fie  werben 

3<fo  würbe 
bu  würbeft 
er  würbe 
wir  würben 
ibt  würbet 
fie  würben 


laufen, 


gelaufen 


Futur. 


fallen. 


Futur  passe. 


gefallen  >  fepn, 


laufen, 


fallen. 


3<b  »Ätbe 
bu  würbe(t 
er  würbe 
wir  würben 
iOr  würbet 
fre  würben 


Conditionnel  passe  tmb  plus-passe. 


gelaufen, 


gefallen  \  fepn. 


aq*       (Nro.  34*») 


cours, 
qu'il  coure, 
courons, 
courez , 
qu'ilf  coorent. 


©wi  fcett  Neutral  •  3ef l 

Imperatif. 

tombe, 
qu'il  tombe, 
tombons  9 
tombez , 
qu'ilf  tombeat» 


>brtettj. 


Subjonctif. 
Present. 


que  je  coure, 
que  tu     coures  , 
qa'il  oaure, 
que  noui  courlons  9 
que  vous  couriez, 
qu'ilf  -  courtat» 

qae  je    couruste , 
que  tu     courussee  9 
qu'il  courüt, 
que  nous  courussions  9 
que  vohs  courussiez, 
qa'üs      couriusent  0 


que  j'tie 
que  tu  tief 

*°%n  ^  alt 
qn'elle  )  *,f 

que  nous  ayonai 

que  vous  ayez  i 

•  -  t 


qu  n 

Imparfait, 


que  je    tombe , 
que  tu  tombes, 
qu'U        tombe,  v 
que  nont  tombionf , 
que  tous  tomb  ez, 
ftf  tombertt. 

► 


courn, 


que  j'eufse 
que  tu  tutsea 

qu'il  efit 
que  in  eusiiom 
que  v.  eujfflez 
qu'ile  eussent 


tombaise, 

tombasses, 
tombat, 
tombassione  , 
tom  bassiez» 
tombassent» 

Parfaii. 

quejesoif\  tomw  tombe>." 
quetusols/  «unuee, 

qu'il  so|t     tombe* , 

qu'elle  foit  tombe*e, 

quen.soyonsN  tomMg  tomjrftf 

quev.soyez  / 

qu'lls  soient     tombe*s ,  \ 

qu'ellet  soient  tombeef./ 

Plui-qui-parfaii. 

qae  je  futte ,  &c» 
que  ta  fasief , 
qu'U  fdt> 
*  que  nous  fafflouf» 

que  v.  fosslez, 
qu'ils  fusseat. 
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Impe'ratif. 

laufe,  v 

laufet ,  fauet, 
fit  fönen,  m&gen     lauf««/  fallen. 


•93 


stiften  be«  Subjonctif* 
Prütnt. 


lag  (4  laufe , 

ta£  hi  laufeft, 
taf  er  laufe, 
bai  roir  laufen, 
ba§  il>r  laufet , 
ttf  ße  laufen, 


Ut  i*  Hefe, 
Uö,bu  Uefeft, 
ba§  er  liefe, 
baf  »fr  liefen, 
ba§  for  liefet^ 
fcaf  fte  liefen. 


hp  bu 

" }  *« 

tai  mit 

W  fie 


tmparfait. 


Parfait. 


gelaufen,  gefallen 


Phu-qui'parfcäk 


gelaufen/  gefallen 


» 


fade, 
faHeft, 
falle , 
fallen , 
fallet, 
fallen. 


feie, 
ffele(V, 
fiele, 
fielen/ 
fielet/ 
firterw 


ftO/ 
fepeft, 

Y** 

fepen/ 
fepet  # 
fepetw 


wäre, 
lud  tefl, 
irdte, 
tudren , 
wiret  / 

»v  Ären» 


1 
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*94       (Nro.  343.)  ©tm  ben  9ltutfaU$timbxtttn. 

343,   1)  ÜTOit  etre  »erben  conjuglrt: 
Accroitre,  anwacbfen,  fid)  ttermebrep,  il  est  accruj  &c 
Aocourir ,  Verlaufen  ,  Ijerbepeüen ,  je  suisaecouru,  &c« 
^4//cr,  geben;  je  suis,  j'&ois,  jefus,  jeserai  alle ,  allee,&c. 
Arriver,  auf  ommen;  je  suis,  j'&ois,  je  fus,  je  serai  arrive',  et*  &c, 
Choir,  fallen;  dechoir,  abnehmen,  DerfaUen;  je  suis  dechu, 

MB  ÖCC» 

Dece'der  .fterben ,  abtreten ;  il  est ,  l \6 toit ,  il  f ut  de'ce'de',  ie ,  &c.  ' 
Desctndre,  binunter  geben  ,  il  est,  il  6toit  descendu. 
Entrer,  beretnger)en,  il  est,  il  6toit,  il  fut, ,  ilsera  e'e,&c. 
JEclore,  itti^f  ried)ctt^  auf  biliar  n ;  ii  est,  il  eltoit,  il  fut  ^rfar, /<•>&(:. 
Mourir,  tferben:  il  est,  il  e*toit,  il  fut  mort,  te,  &c.  (mcfct 

je  suis  mouru). 
Naüre,  gebobren  »erben;  ilest, il^toit, iifut,  ilsera/ae',  Hit. 
Partir,  abreiten;  je  suis,  j'e*tois,  je  fas,  je  serai  parti,  ü,  &c  ' 
Ii ester ,  bleiben,  übrig  fe*>n ;  je  suis,  j'etois  reite,  ee ,  &c* 
Tomber,  fallen  ;  je  suis,  j^tois*  je  füs,  je  serai  tombe,  ee,  &c. 
Venir,  fbtnmen;  je  suis ,  j'e*tois ,  je  fus,  je  serai  venu,  ue,etc. 
Unb  fo  alle  compose**  Don  venir,  («umgenommen:  contrevenir, 
übertreten;  unb  subvenir,  $u  #illfe  f  ommen)     :  devenir ,wer» 
ben;  intervenir,  baj»ifcbenfommen ;  parvenir,  gu  et»a$  form 
wen;  provenir,,  r)erfommen;  revenir,  |unUf formen ;  surve- 
nir,  bajuf  ommen,  ic. 

Ce  jeune  bomme  a  contrevenu  aux  ordres  de  ses  supe- 
rieurs ,  ü  avoit  contrevenu  aux  volontes  de  son  pere.  Cet 
enfanta  lubvenu  aux  besoins  de  ses  parents;  cette  dstte  a 
mbvenu  elle'seule  aux  besoins  de  plusieurs  famiiles,  etc. 

2)  Sßit  avoir  unb  ötre  »erben  §.  conjugirf* 

Crottre,  »aebfen,'  &unebmen;cet  enfant  a  ou  est  sensiblementcrfl. 
Decroitre,  f  abnebmen ;  recroitre,  wieber  »aebfem 
Apparoitre,  erfd)efnett;  JKa,  il  est  apparu* 
Disparoäre,  *erfd;»irt&en  ^  il  a  disparu ,  il  est  disparu* 
Compar$lt*e,  erfebeinen;  ($♦  SB.  bor  ©eriefcr);  il  a  comparu, 

befler  0I6  il  est  comparu. 
Perir,  wmffmmen ;  deuxcents  hommes  ontpt'ri,  ousontperir, 
Cesser,  aufhören ;  mon  mal  a  ceise,  öu  est  cene. 
Monier,  fteigen;  les  eaux  ont  monte  cette  nuit,  les  eaux 

sont  montees. 

Pauer,  burcbße&e»  ;  les  troupes  ont pau e'cem&tln,  eüenont 
passees,  etc« 

3)  !8emertung«  £ wdb  »erben  courir,  croitre,  dibor- 
der,  ceucr,  coucher,  deicendre ,  duparoitre,  e'chapper, 
monter ,  passer,  perit ,  1  auter ,  lortir ,unb  toieüeicbr  einige  ani 
bere  mitavoir  roi  jugirt,  »enn  man  bauptfdcblicb  atifbie  J£>anb» 
lung  felbflt  aufnirrffam  macben  »iß;  unb  mit  etre,  »enn  cd  niebt 
forrobl  um  bie  Aaubhinp  fclbft,  als  Dielmeb^  ibre  unmitteb 
bare  golge ,  ober  um  beii  Sw^anb  ju  t^nn  ijl  #  »el^er  auf  jte  folgt. 
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Courir.  Paul  a  cooiru  d'icPä  la  Plärre  est  couru  chez  son  ami  pour 
vilte  en  jnolns  d'une  heure,  11  |ui  annoncer cette  bonnenouvelle. 
a  couru  plus  vite  que  son  frere. 

Crokre.  Le  Nekre  a  crd  bien  des  Le  Nekreestconsid&ablemeflt  crd, 
fois  \  cette  hauteur*  il  a  dlbor-  il  est  de*borde*  sur  Its  deux  rives, 
de  trois  fols ,  ou  plus  ,  cet  hiver»     et  couvre  toutes  les  pralriss. 

Cesser.  Votre  mal  de  dents  a  cesse*  W  ttoit  cesse*  quand  je  suis  vtnu# 
hier;  il  avolt  cesse*  plusieurs  fols  Lestrayaux  sont  ces&äs ,  lestemplfs 
la -semaine  passee,  mais  11  n'a      sont  ouverts.  Henriade  chant  V» 
pas  encore  cesse  cette  semaine. 

Coucher.    Dans  tout  ce  pays,  fai  Je  suis  toujours   couche*  depuls 
couche* surla  paille;  j'aurols  cou-      qulnze  jours.    Je  serois  couchrf 
che  plus  agreablement  sur  de  la     plus  agreablement,  si  j'avois  icl ' 
paille  que  däns  un  tel  Ut.  mes  lits.  <■ 

Biiparoftre.  CesMrs.  ont  disparu  Ces  Mrs.  sont  disparns ,  sans  qu'on 
piusleurs  fols  pendant  lebal.  sache  oü  ils  sont  alles. 

Ecbapper,  II  a  echappe*  ä  tous  les  II  est  dchappä  de  nos  maint ,  dt  Sa 
dan^ers,  a  nos  poursuite! ,  Ä  nos  prlson  ;  -  il  est  echappd  par  cette 
recherches.  fenetre. 

Wonter  ä  cheval.  Ces  Mrs.  ont  mon-  Ces  Mrs.  sont  montes  ä  cheval  H  n'y 
tda  cheval  hier;  M.  N.  a  montt*  a  qu'un  Instant.  Iis  dtolent  dd- 
a  cheval  11  y  a  quelques  joqrs.     ja  montes  ä  cheval  quand  vojjs 

e*tes  arriveV  . 

J*aur6is  monte:  a  cheval  ce  soirv  /L  ces crls,  je  suis  monte*  a"  cheval :  sl 
sans  le  mau  v  als  temps»  j*avois  su  cette  nouvelle  ,  je  sc  reis 

monte*  ä  cheval  pour  venlr  v.la  dlre* 
jCes  troupes  ont  monte*  piusleurs  Les  troupes  sont  montees  4  l'as- 
fois  ä  rassaut.  saut  il  n'y  a  qu'une  demi-heure, 

la  ville  est  au  pillage, 
Les  eaux  oift  monte*  piusleurs  fois  Les  eaux  sont  bien  moutdes  depuls 
k  cette  hauteur,  elles  ont  bien   'hier,  el les  sont  bien  montdes  au- 

*  niontd  la  nuit  derniere.  jounfhui,  elles  convrent  toute  la 

%.  ;  piaine.   

Le  prix  du  paln  a  souvenf:  Baisse*,  Le  prix  du  pain  est  encore  bais.se*, 
,  monte*  cette  annee.  il  est  monte*  depuis  quelques  jours# 

Cet  officler  a  monte*  par  teus  les  liest  monte'  en  grades,  il  est  mon- 
grades.  te*  aux  plus  hautes  charges  par 

sa  bonne  condulte. 
PassBT.    Que  de  troupes  ont  passd  Les  troupes  sont  ddja  passe*es. 
par  cettt  vllle ! 

Lege*ndral  a  passe*  ou  est  passe"  ce  Le.  gdndral  est  de*j*i  passe*,  sa  sulte 

matln  avec  une  suita  nombreuse.       est  aussl  passde,- 
L'armde  a  passe*  le  Rhin  eu  pre*-  L'armee  est  passee  surla  rlvedroite, 
-  s°nce  de  l'enoeml.  eile  est  repasset  sur  la  rlve  gauche« 

La  cavalerie  a  passe*  le  fleuve  a  la  La  cavalerie  est  passee  de  l'autra 

nage.  cdte*  du  fleuve. 

Le  Courier  a  passe*  par  Paris,  la  Le  Courier  est  dejapasseyia  proees- 

•  procession  a  passe*  sous  mes  fe-     «ion  est  ddjä  passet 
ndtres. 

Cet  officler  a  passe*  par  tous  les  liest  passe*  bien  rapH*«ent  a  et 

grades.  vgrade. 
Le  prl nee  Charles  a  passe*  plus  d'unt  Lt  prlnct  Charit«'  /ädjaYpass*; 

fois  par  cettt  vllle. :    Combien  de     ä  quelle  heure  ion  Atttsse  est»elle 

fois  son  Altesse  a-t-elle  passe*?        passde  ? 
Leurs  Altesses  ont  passd  ou  sont  Leurs  Ältestes  ne  sont  pas  enetre 

passdes  ce  matin,  repassdes. 
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396         (  Nro.  343. )  SBon  ben  furwortti#en  3iirwortent. 

Pdrlr.    Comblen  *de  braves  gens  Tous ces  bravta  gens  sont  p/rit; 

ont  peri  malheureusemsnt!  (Heber  sont  worfx,)  c'est  en  vaie 

que  vons  vous  flattez  de  I«  s  moir. 

Trols  re*glments  ont  pe*ri  de  ml-  Nos  amis  sont  tous  pär  1s  dans  cette 

sere.  fatale  journee. 

Sauter.    II  a  saute*  de  jole,    11  a  On  ne  le  voicplus  :1t  estsante*  dans 

sauto  plusloin  quemoi,  11  a  sau-  read,  il  est  saute*,  passe  de  Tau- 

te"  par-dessus  son  cheval.  tre  cM  de  la  riviere. 

4)  SBenn  man  blefen  3*itwbrrern  ein  regime  directaj&t ,  fo  wer* 
ben  (le  eben  fo  wie  alle  Verbes  actifs  mir  avoir  conjuqlrr. 

J'ai  coara  mille  dangers  ;  ila  couroles  rues,  leschamps, 
il  a  cesse  son  travail;  il  a  descendu  leg  degres ,  rescatler; 
on  a  descendu  le  boi« ,  les  meubles;  il  a  monte  les  degret 
en  une  heore ;  on  a  monte*  lebois,  les  meubles,  il  a  monri 
la  garde;  j'ai  mont£  ce  cheval ;  Alexandre  a  monti  Buc6- 
phale ;  a-t-on  monte*  l'horloge  ?  si  eile  n'eüt  pas  monte"  au  rang 
que  j'ambttionnois.  (Corresp.de  M.  Chateauroox.  1806.) 
J  ai  passe*  le  Rhin,  les  Alpes:  on  a  passe*  secretement  toutes 
ces  marcbandises,  on  a  sorti  le  vin,  les  manchandises  *  on  a 
sorti  lecarross^,  &c. 

5)  $alb  mit  avoir  bölb  mit  Stre,  }e  nacfcbem  man  ftc  am 
tt^nber,  werben  aK  jiupJrt: 

Atcoucher,   entbln&en.  3.  ®«  La  Accoucher,  nfebetfonttmn ,  3. 

sage  femme  a  accouche*plusieurs  Cette  dame  est  accouchee  d'une 
dames  aujourd'hul.  fille, 

Convpnir,  «nftdnbfö fepn.  Simon  Convenir.ubere'nrümmeti, Menne«. 

ja  din  vcus  eut  convenu,  je  Si  j'e*tols  convenu  de  vou«payer, 
vous  l'anrois  vendu.  je  vous  payerols  blen  certaine- 

ment. 

Demeurer ,  wofmett.    J'al  demeure*  Demeurer,  järn<f  bleiben.  Votre  frere 
pluiieurs  annees  ä  Stuttgart.  n'est  pas  venu  avec  vons?  Non, 

.liest  denifure*  ä  Stattgart. 
Fasser  ,  angenommen  werben.   Ce  Fasser,  verfließen,  tjergf&etu  Cette 
tnot  a  passe*,  cet  avis  a  passe*  a     mode  est  passe*«,   ces  copleurs 
la  pluralite*  des  velx,  sont  passe*es,  nos  plus  beaux  jonri 

1  .  seroiit  blentöt  passes. 


344.  SBotl       Vcrbes  proDonunaux. 

*5o  werben  biejenißen  3«ttt>brrer  genannt ,  wrtcbe  mit  dwg 
ronoms  einer  unb  eben  berfelben  9>erfon  conjugtrt  werbtn;  fit 
i\*tx\  tbre  temps  compose's  (jufammen  defekte  3eiren)  mft  tem 
/pulfäjeuworre  4 tre,  u.  in  bem ©eutfc&en  mit  avoir  fjafren.  3.  »• 

A.  Reiten  be*  Infinitif. 

Pa{  Present. 

i)  saliner ,v^r  Andre  ,  fid?  Heben,  |i.a>  ergebe«. 

Participe  present. 

%)  a'aimant,  se  rendam ,  fi*  lieben*,  d*  irflebenb. 
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<Nro#344«)  Des  verbes  pronominaux.  9^7 
Participe  passe'.  .  / 

4)  aknrf,almee;  rendu,  rendue,      geliebt,  ergeben. 

Temps  compoels. 
Passe'  de  Vinfinitif. 

4)s*6fre  aime*,almee;  rendu, rendue.  ßd>  geliebt,  ergeben  ^(Abeft. 

Passe' des  participes. 
|)  s\$tantalme*,aime*e;  rendu,  rendue,  ftcb  geliebt,  ergeben  }>bflben, 

iiJar  de  Vinfinitif. 
i)  devant  s'aimer ,  st  rendre,       einer  ber  fi«  «eben,  ergeb.  fW,  o.ftllte. 
B.   3  e  i  t  *  n  hei   I  r  d  i  c  a  t  i  f. 
Prestnt.  (  fo»f*  present  indicatlf.  ) 

Je  »'ahne,  je  me  rendi,  3*  liebe  nti(0,   id> ergebe  ml$# 

tu  t'times,  tu  te  rends,  \  btt  lllbetf  biet),  bu  ergibft  bi<fr* 

elle/s'alme,        \se  rend,  £  fie  |  liebt  ß*,        1  erglebt  ß*,  ^ 

on  4                 |  .  man)  / 

n.  nous  aimons.  rendons.  -nur  lieben  nng,  wir  ergeben  ung. 

-      '  .       '  ,  /  tbr  liebet  eucb,  i&r  ergebt  euoV 

vous  almez,  rendez,        ^  \  6te  lieben  ß* ,  Sie  ergeben  ß$* 

U*ej  ^s'aiment,  se  rendent.       }ße  lieben  ficft  ,    Jfc  ergeben  ß**  ■ 

if.  (fowjl  imparfaU.)  , 


je  m'aimois,    je  me  rendois*  3d>  liebte  mfA,  id)  ergab  micfr* 

tu  faimois,     tu  te  &c,  ,      bu   liebtefl  btd),  bu  etaabftblcfc. 

II   s'aimoit,  et   Hebte  ßd>,  er  ergab  ftc&. 

elles'almoit,  fie   liebte  fi<fr,    ße  rraab  ftc&* 

nous  nous  aimiens,  wir  liebten  ung,  »fr  ergaben  unä.  ' 

vousvous  aimiez,  \  @u  UfJUf4M#  eie  ergaben  ß<&. 

iues)  s'aimotent,  ^e  IWt»  fa*  fie  ergaben  ß*. 

Be'fini  (fonjt  2.d  imparfait.) 

Je  m'almai ,  je  me  rendls  ,  3$  liebte  ttU<&  /  i#  ergab  tm<b  U,  f»  V* 

tu  t'aimas,  tu  te  &c  1 

il  s'aima, 

elles'afaia, 

nous  nous  aimflmes, 


vous  Vou*  ahndtes, 

eUes)  *'«i«*rtntt                *  . 

Indefini  (fotlji  parfait  comp  ose.) 

Je    me  suis  )  ahne',  aimee,  3tf)  foabe  micfe  »  ft 

tu     t  e$      )  rendu,  rendue,  bu  fcait  btd)  2.  ,2 

il     s'est       aime,  rendu,  et  bat  ßefe  ^ 

•Ue  «'est       aim^e,  rendue,  fie  b«t  ((0)  C  ? 


V 

/ 
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(  Nro.  344.  )  ®  >n  teil  fürwbrtffd&ftt  3t\ttübtttx*. 

n.noussommes)aime's,  almees ,       wir  Gabrn  un$ 

x  *       j  iftr  Gabt    eucb   ^  3 

r.  vom  Mes  )rendus,  rendues  ,  *\  ^e  ^aben  ^  ^ 

Iis     se  sont    almt?s,  rendus,         Lf;A  ca     **  3 

elles  sesont   aimtfes ,  reudues ,     Hie    v«en  ft<G     -  • 

Ante'rieur  (  /.        -  ^wc  - parfait. ) 


Je    m^tols   aime*,  &c. 
ta    t'ätois  &c. 
il  s'ltoit, 
eile  .s'dtolt» 
A.  non»  tftions  , 

v.  vous  e*tlez , 

Iis  s'dtoient , 
elles  s*£toient, 


3*  Gatte  ml*  \ 

Du  öatrefr  Mci> 

er  Gatte  fid) 

fie  baut  fid) 

wir  hatten  un£ 

^  iGt  hattet  eucG 


Je  me 
tü  te 

il  se 
eile  se 
».  nous 

v.  vous 

ils  se 


<5f*  Gatten  ficG 
Joffe  Gatten  ffc& 

Ante'rieur  deJini  (2.  plus-cjue  ~  parfeut.) 

3cG  Gatte' nttd) 
bn~  Gatteft  Dfd> 
et    Gatte  fi<* 
fie    Gatte  fid) 
Wir  Ratten  un* 
j^ipt    Gattet  eu<t 


fus  aimd,  &c« 
fus  ete„ 
fut , 
fut, 
fümef« 

fdtes, 

furent, 


elles  se  furent, 

*  •  • 

Je  m'aimerai ,  je  me  rendral  f 
tu  t'aimeras,  tu  te  rendras, 
11  s'aimera, 
n.  nous  aimerons  , 

v.  vous  almerez, 

ils  s'almeront, 

Futur  passe', 

Je  nie  seral  ahne*,  &c, 
tu   te  seras , 
11    se  sera, 
eile  se  sera , 
D.nous  serons, 

v^oUs  aerez , 

Iis  se  teront, 
elles  se  seront  t 


Sie 
o(l?e 

Jfutur. 

ff 

..  er 
lütt 
tbt 


Gatten  ff<G 
Gatten  ff* 


wetbe  m\<b 
wttft  ■  btcb 
witb  fid) 
werben  und 
jiot    werbet  eud> 
1  ®ie  werten  fid) 
fte    werbe*  fid? 

(  fonfl  futur  conj. ) 

3(G  werbe  rafcG 

tu  wird  bid> 

er  wirb  ff<G 

(ie  wirb  fid) 

nnt  werben  mt* 

.iGt  werbet  eu(G 

•{0ie  werben  ffcG 

Lße  werben  ficG 


«3* 

s 


3 


Conditionnel ,  (  fonfl  imparfait  conj. ) 
Je  m  almerols ,  je  me  reftdrols ,     3tt)   würbe   mtcG  . 


fjaben, 
baoen, 
Gaben/ 
baben, 
Gaben, 
Gaben , 
Gaben/ 
Gaben, 
Gaben, 


tu  falmerols,  tu  terendrels, 
II    s'atmeroit,    &c.  &c. 
n.  nous  aimerions  , 

v.  vous  aimeriez, 
efies)  s,aJmer°Jent , 


bn  wurbrjtbtcG 

er  würbe  fid» 

wir  wftrbennng 

j  tbr  würbet  ewtt 

™  @te  würben  ficG 

{•ffe  würben  ft<t 
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Conditionnel  passe  ( foti(i  /.  plus -(fue-parf.  conj.  ) 

Je-  me  serois,  aim<?,  ahnee,         3*  tDÜrbf   mtcb  &abe», 

tu    te  serois  &c.    &c.           bu  n>ürbeftbid>  5.  toben , 

il    se  sferoit,  et  ttürbc  fid)  ^  baben , 

•He  se  serolt,  fte  »ürbe  ficfr  2?  frbett , 

n.  nons  serions ,  tpfr  warben  uni  \  toben , 

¥  vöu.  spripi  jtbr   »urbeteucb  5  ftaben, 

V.  vous  serlei,  •[  @u  ^benf!*)  - 

Iis    se  seroient,  ,fi        ü  b  »   faben , 

ejles  se  seroient ,  .         r'1  w«v 


Conditionnel  plus  -  passe'.  (etat*. ) 


Je  me  fusse  airo^,  aim£e,  3*  Wurfce  rtricb  geliebt/  ergeben  faben, 
tu  te    fusses     &c#  #c  ob« :  id}  fcatte  itifcb  QtüeH,  ergeben  , 

11    se    föt ,  ».f.  »♦ 

alle  se   fut ,  ,•  t 

n.  noui  fussious,  .»  '  , 

•  » 

vous  fast iez ,  ;  ,:/'*' 

» 

Iis  se  fussent, 
elles  se  fusseet , 

Imperatif.  v 
aime  -  toi ,  rends  -toi,  Hebe  bfcfc ,  ergib  bfcb  / 

quMle)  ,a,me>  seren°e'  (fe)'eröebe)ri*(fie)mfl^foa»*(ergb) 
«imons-nous,  rendons •  nous,        ^fc  moflen  unä  Heben #  ergeben, 
aimez  -  vous ,  rendez  -  vous ,         Uebet,ergebt  eu*,  Heben,  ergeb.@te 

qu'eUes)  s'aimfent •    wreBdeat,  ^  ffe  mfcgen,fie  foUen  M)  lieben,  ergeben; 
Seiten  be*  Subjonctif. 

Presen*. 

■  i 

que  je  m'aime,  que  jemerende,    baö  td)  mfcb  liebe,  ergebe, 
qoetu  t'aitnes ,  que  tu  terendes,     bap  bu  bid)  Itebeft,  ergebe ^ 

SSW**-.-«—.  ÖS}-»8?*' 

que  nous  nous  aimiont,   &c,  &c.    ba§  tt>fr  UWö  ttefeen ,   IC*  tt. 

„    .  .  9  j  baft  ibr  end)  liebet , 

que  vous  vous  aimiez .  ^  ^  6ff  ^  !ifkn  f 

gelles  ]  S,Ä,nienl  • 


Imparfait. 


que  je  m'ahnasie,  vendlsse,       tag  feb  ml*  Itebete ,  ergebe, 
que  tu   t'aimasses,  rendlsses,      ba§  bu  bf*  Ifebeteft,- eraabeft, 

quMl      salmSt,  rendft,  ba§  et  fleb   Itebete  >  eradbe, 

que  nous  nous  almassion»,  rendlsi .  bö§  *tt)lr  Utt<  llebeten  ,  erß ^betif 

,  ,    iba§  Ibr  cueb  Itebetet,  ergdbet  f 

que  vous  vous aimasslez,  rendissie?,^^  Q\tfa  Hcbeten,  erg<Jbeu, 

^^s'aimassejit,  rendissent,   }abaMe  ff*  tte(ct(»#  ergdbe«. 
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Parfait. 

que  je  me  sois  aime*,  almee ,  baß   Idj   mfdj  b«be 

que  ta  te  sols  rendu,  rendue,  ba§  tu  bid)  ^abefl 
qu  il     se  solt  almrf,  rendu,  ba§    er     ftd)  &abe, 

qu'elle  se  soit  aimee,  rendue,        baß   fie    j|$  ^  &a&e, 

q.  n.  noussoyons  faimes,  aime>s,  Jcba§   ivtt  untf    §t  dttbett  # 

q.  v.  vous  soyez  £  rendus,  rendues.  Lbafc   tfcr  eu<&    ~  fcabet, 

qu'elles  se  solent  aimees,  rendu«,  fu*    M*     |l*  Jjttben. 

Plus-  que  -parfaii. 

qne  jeme  fusie  1  alme\  almee,  bag  id>   nticr)  Mtte, 

que  tu  te  tuss es  f  rendu ,  rendue,  b«§  btt    bi*  bStteft, 

4ju'll    sa  Füt  aime:,  r«ndu,  fctt§  ec    ^  fcjrte, 

qu'elle  sa  f dt  aime'e,  rendue,  ba§  fie    fid)  5  Mtte, 

q.n.nous  fassionsl  ^  n?tt  un*  £  fcfttev, 

q.  v.  vou*  fussiaz  f  &c*  &c-  ^  *&r  eud>  3   hattet  r 

qn'ili  te  fusseiit  almeTs,  rendus,  baf  fle  fi*  bätttn' 
qu'elles  se  fussent  aime>s,  randues,  baß   fte    fldj  t)üUtll! 

1)  SJerneinunflS weife  wirb  man  fa^ett: 

pres .  Ja  ne  m'alme ,  rends        x     3*  liebe,  ergebe  Bit*  nfebt, 

llnesaime    rtnd  er    ifebt,  ergibt    ßab  nttft' 

n.  nenousalmons,rendons>2  »fr  lieben, ergeben  im*  nidrt, 

vousnevousaimez.randezj-  eie  lieben , ergeben  |t*  «tttj 

•Ufa  fwtlmeiit,  rendentj  fu   lieben,  ergeben  ff*  *i*t 

ral.    je  ne  m'aimois ,  rendois)      iu  ,x      ,  . 

d*%  ja  nem'aimai,  rendU  )*Mr*  Hebte/ tefc  ergab  ttlid)  ni*t,  IC. 

ind.  jenemesuifpaalaime*,  rendu,  t*  babe  mtcfc  nfc&t  geliebt, ergeben 

tu    na  t'es  pat '  aimee,rendue,  btt  tjaft  bf*  öidjt    1U  f.  W» 

il    nes'est  pasaimd,  rendn,  er  bat  ffo  ttiit 

eile  ne  s'est  ahne**,  rendu«,    fte  bat  ß*  ni$t. 

2)  gragweife* 

m'aime-je?  «e  rends -je  ?  liebe  i*   wfcb?  ergebe!*  »f*? 

t'almes-tu?  ta  rends -tu  ?  Hebft  bu   bid)  ?    erglb|l  bu  bid)? 

s'aime  -  t  - 11  ?  sa  rend  -  il  ?  Hebt    et   fi*?     ergibt  er     fid)  ? 

a'aime-t-  alle ?$erend- alle?  Hebt    fie   ftd>?     ergibt  fie  fieb* 

nousaimons-nous?  &c.  lieben  n>tr  ung?   u.  f.  w. 

Tousalmaz-vouils  liebt   ibt  eueb?  lieben  eie  ftcb? 

«Piment. Iis?  Heben vfte.  fite? 

votra  frtre  s'aJma - 1 - 11  ?  Hebt   (j*  3bt  ©ruber? 

votre  soeur  a'aima -t- eile  ?  Hebt   fl*  3b«  ©dwejtee? 

voa     freres  s'aiment  -  Iis  ?  Heben  ftd)  ^bre  trüber? 

voa    aofcurs «'aiment -alias?    Heben  fi*  3bte  8<bwe|lernl 

3)  En  interrogeant  avec  ne-  3)  ®emefliuti^tt>eife  flefpagt 

gation.  i  * 

ne  m#aim^-je  pas?  Hebe  icb  aiicb  nifbt? 

ne  faimes-tu  pas?  Hebe(l  bu  ?ic^%ntcfct? 
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ne  s'alme-  t-H  pas?  Hebt   et  ftd>  nid>t ^ 

ne  s'alme  « t- eile  pas  ?  Ijebt    fie  fl<t>    nicDt ? 

ne  nous  aemons-nous  pas?  Itebfn  tvir  unö   mcfct  ? 

ne  vous  almez-vous  pas?  Hellen  ©fe  ftd?  nt(&t? 

ne  s'alment  -  Iis  pas?  '  lieben  fit  fien  ntebt? 

ne  s'aiment-elles  pas  ?  lieben  fie  fid)  ttfcfct? 

votre  frere  ne  s'ahne  - 1  -  il  pas  ?  liebt  fid)  3bt  S5ruÖer  nfd)t  ? 

▼otre  soeur  ne  s'aime-t- eile  pas?  Hebt  jtd)  3&W    ©etwefter  ntd)t? 

vos  freres  ne  s'airaent-ils  pas?  lieben  ftft  3bte   Grübet  nUfct  ? 

▼os  soeurs  ne  s'alment -ellespas?  Heben  fto)  3&re  ©dwftern  Btcfct? 

345»  Sßon  t>en  verbes  impersonnels. 

@o  werben  biejenißen  Seltrobrter  genannt/  welche  be»  aflett 
Reiten  mir  bte  britre  9>erfon  ber  <$in}a()(  b«b«n,  als  neiger, 
tonner,  ftfcnelen,  Sönnern,  il  neige,  il  tonne,  e$  (ebnetet # 
e$  bonnert,  il  neigeoit,  il  tonnoit ,  e£  fd;neiete,  c*  bon* 
tterre  ,  it.  f.  w. 

346«  Falloir,  milfiTett,  (n?etc&e$  nad)  ben  Umfiinben  halb 
mit  bem  infinitif  allein ,  balb  mit  que  unb  btm  barauf  folgen» 
fcen  sabjonetif  gtbrajutyt  wirb.) 

Fresent, 

m     \    que    je  parle ,  3$  muf  j 

^      j    que    tu  partes  ,  bn  mnft  I 

Relatif. 

a  \  que  je     parlasse,    teft  muffte  tebfnu 

£  I  que  tu     parlasses,  bu  ttuißtejt  — 

-  |=  ~  I  qu'il       parlät,      er  raupte  — 

~  Obet  sJqu»  elle  parlAt,       fie  mu£te  — 

*2  ST  '  l06  nousparlassions,»fe  mußten  — 

CL  "  **'  I  qne  yousparlassiez,  fbt  mußtet  — 

£  !  qu*  ils    parlassent,  fie  mußten  — 

Jqu'  elles  parlassent,  fie  mußten  — 

De*fini. 

*  ,  • 

XI  Fallit  parier,  Obet  Ufailut  que  je  parlasse,  f*  muf  te  rebe» ,  n#f#m» 

Indlfini.  • 

Hafatlu  parier,  obetilafallu  que  je  parlasse,  in)  (abtreten  muffen,  «•f.W* 

Anteriear. 

Havoitfaliu  f^flSStL«  IcMattereben  muffen,  «.f.». 

\que  je  parlasse, 

Anteneur  delini. 
Ii  eut failu  ,pjJ2ssef  reben  muffen ,  n.  f.  w. 


•    V  1 
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30*    (  Nro.  345. )  «Bon  beit  tmperfoiiHtf  <ti  3eftwbrterm  . 

Futur. 

Ii  fandra  fftmerbereben  ninflett. 

etc.  w.  ic 

Futux  pass£  n  ' 

Ilaurafalla  (P^^a°£  leb  »erbe  Wen  ttUn  mufft* 

Conditionnel. 

Hfaudroit  ([l^$Zi9t  l*iPÄtbeteben»Äirei.  . 

etc. 

Conditionnel  passl  et  plus-pass& 

etc. 

Präsent  subjonctif. 

etc.  ,  „ 

Imparfait 

Qu'ii  fallüt  f parl?r » °^ec  btf  f*  teben  w  üfte* 

\que  je  parla^se, 
etc. 

Parfait. 

Qu'ii  ait  falb        ^*sse  §  M  **  •*  reben  mnffem 

etc. 

Plus-que-parfait. 

etc. 

Senfpiele  j  u  t  U  e  b  d  11  §, 


2Benn  »fr  fpajferen  geben  wollen,  fo 
muffen  mlrnn^  fogleid;  auf  ben  2Beg 
mad?en« 

©ollen  (Sie  tiefe  ©nabe  erbalten,  fo 
muffe  @te  untertänig  barum  bitte. 


Si  nons  vouJont  aller  noas  promener, 

il  faut  partir,  ou  que  nous  par- 

tions  bien  vite. 
Si  vous  voulez  obtenir  cette  grace,  il 

faut  la  demander,  ou  que  vous  la 

demändlez  humblement. 
Vollä  ce  qu*ii  faut  täcberdVclair- 

cir  ( ftatt  que  je  täche ,  que  tu 

täches,  qu'il»  qu*elle  täche,  &c.) 
Yy  parviendrai ,  tu  y  parvieudras, 

il,  eile  y  parvlendra,  nous  y 

parrlendrons ,  &c» 

1 )  5Benn  bieUmflänbe  md>t  beutltcb  biejenige  9>erfon,  bie  etwa* 
t&un  muß,  anbeuten,  fo  müßte  man  gue  mit  bem  darauf  folgen« 
fcen  Subjonctif  gebrauchen« 

2)  Wlan  &ute  jt$,  ort  faut,  oi*  falloit,  0/1  faudra  .  .  3a 
fagetu  SKan  (aae  au*  mcfct:  il  lui  faut  parier,  er  muß  reben; 
il  *tyr  faut  parier,  fte  müffen  reben*  2>iß  würbe  totclme^r  be* 
beuten;  man  muß  mit  tym,  mit  tynen  reben*   Sie  pronoms 


mujj  td>,  fünft  bu,  ex,  fie, 
baä  muffen  nur,  muffet  ibr  fAc&en 

an$2t(btju  bringen, 
(g^toirb  mir,  bfr,  fbm,  u)r,  e* 

uurb  un*  gelingen/  «c 
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t>o»  ber  Dritten  9>erfon  »erben  nie  gebraust ,  unb  bfe  anbern 
werben  oft  ganj  gut  toeggelafiea,  wie  matt  in  btefen  S^epfpie» 
len  ftebt* 

9iacbt>em  Der  ®*üler  mit  ben  »ergebenen  ©attungen  oon  3eitn>6rtem  nun 
fdjon  iiemlia)  perrraut  geworben  ifl,  wirb  eö gelt  feon,  ben  ©ebraua)  ber  temps 
nnb  modes  bleiben  lueltläufer  ju  erfldren. 

SrflÄiruujj'&e*  verfc^tebenett  temps  bei  gtitxvbttev. 

1.   $8011  Den  Seiten  beö  lnfinitif. 

347.  präsent  be*  lnfinitif,  ober  blo$  ber  lnfinitif,  geigt 

eine  Jpanblung  ober  einen  JufianD  auf  eine  allgemeine  uno  unbu 

ftimmte  Ölrt  an,  o&ne>Jeit  ober  3a&l  unb  ^erfonea  au^ubrilcfen» 

Aimer,  parier,  finir,  recevoir.      Steten,  rebett,  enbfgen,  empfangen* 
Le  verbe parier,  oufinir.        *       2)a$  QtUvoott  reben,  ober  eubigfn. 
Le  präsent  du  verbe  e*crire.  2>a8  present  be$  jJeittDortS  fdtfeiben* 

@rbr  bauftg  nnb  mit  3ierlic&feit  gebrauten  bie  granjofm 
ben  lnfinitif: 

1)  wo  im  £eiitfd&en  ein  J£>auprwort  (lebt ; 

II  n*a  pas  daigne  le  regarder.  dt  l)ttt  t bn  feinet  23ltcf$  getyürbigt» 

II  aime  ä  jouer,  <?r  liebt  butü  Spiel,  er  (pidt  gern. 

Je  suis  las  de  parier ,  de  dessiner.       3$  bin  betfüieben^betfSektnen*  mubeV 

2)  wo  bie  2eutfcfoen  *8inbung$wbrter  gebrauchen ;  j.  55* 

ün  marchand  de  vin,  accuse*  de  (Sin  »Betn&dnblet ,  roeieber  angefragt 

fatsifier  son  vin ,  se  tira  daf-  war,  bafi er  fernen 2ßein  oerfalfcbte, 

faire   jog  \i<b  baburd)  au»  ber  €ad;e. .  • .  ♦ 

Leplusgrand  service  que  tu  puis-  2)er  größte  $tenft,  ben  bn  und  erroeb 

ses  nous  rendre ,  dirent  un  jour  (en  fanuft,  jagten  einmal  St\anzte 

des  ambassadeurs  ä  Philippe,  ju  tybtltpp,  tft  ber,  ba$  bu  gebft  unb 

c'est  ^'a//*r   jt/**tfr*.  bieb  er&dngft. 

On  reprochoit  a  l'empereur  Theo-  sjftan  mauste  bem  Äaifer  fcfteobor  ben 

dore  d'ttre  trop  doux  et  trop  bon  Vorwurf,  bat*  er  *n  milb  unb  ju  gut 

envers  ses  ennemis*  gegen  feine  $t\nte  ff». 

Que  je  vous  plains     riävoir  pas  2Bie  fet>t  bebaure  ta>  Sie,  baß  ®fe  nfc^t 

meme  un  doroestique !  disoit  un  einmal  einen  SBebfentcn  baben !  tagte 

Cardinal  ä  le  Poussin :  —  Je  vous  ein  garbtnal  JU  le  Poussin  :  3d)  be* 

plains  bien  davantage,  Monsei-  baure^teweitmebr, gndbtger £err, 

gneur,  repartit  le  peintre,  d'en  ertOteberte  ber  Gabler,  ba(j  Sie  fo 

avoir  un  si  grand  nombre.  viele  baben. 

3)  ber>  ben  3eittr>bttern :  aller,  aller  dire,  venir  dire,  appren- 
dre,  informer,  wo  bie  &eutfcf)en  ba£  pr&ent  ober  eine  an« 
bere  ^eit  .jwenmal  gebrauchen ;  3.  93*  * 

Allez  instruin  votre  frere  de  ce  ©eben  Sie  unb  unterrichten  (Sic  3&ren 

SStuber  »on  biefer  perbriefilieben  33e# 
gebenbeit. 
©eben  ©fe  unb  fagen  (Sie  bem  £errn 

©rafen  biefe  ^euiöfeit. 
(S^  ift  btefen  Jorgen  jeraanb  gefom# 
meny  nnb  bat  He  mir  gefaxt. 


fächeux  ävenement. 

Allez  dire  cette  nouvelle  A  mon- 

sieur  le  Comte. 
Quelqu'un  est  venu  me  la  dire  ce 

mann. 

Quelqu'un  Mant  venu  dire  ä  l'em-  %\$  jemanb  }U  Äatfer  (Sari  V.  fam, 
pereur  Charles  V.  qu'un criminel  uub  ibm  fagte,  ba#  ein  ®taat$'.?ßtv 
d^tat  vouloit  profiter  de  la  cir-  bretfoer  be«  Umftanb  feiner  5>ur.(brei« 
constance  de  son  passage,  poue  fe benufcen  wollte,  um  feine «begW 
iemander  sa  grace,  ii  r^pondit.        btgung  ju  erbitten,  antwortete  er. 
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304.      (Nro.  348 — 350.)  2*  on  ben- -Je!  ten  ber  -Jeitrobrte  r* 

348»  partieipe  present  (t>on  participer,  gemein  r)a6en), 
enbfget  jtd)  immer  mit  a/it,  unb  fyat  feinen  Dtamen  baljer,  t>a@  cd 
etwas  mit  bem  ^eitworte,  unb  ettvad  mit  bem  S3enn?orte  gemein 
bat.  $$on  bem  3*itworte  &*t  e$  bie  jroefl  <£igeufci?aften,  baß  es 
bte  3eit  bejeiefcnet,  unb  9tenn*  unb  gdrrp&rter  regiert;  mit  bem 
©etjrcorte  bat  e$  nur  in  bem  Sinne  etwaö  gemein,  baf?  eä  eine  SU 
genfefcaft  auÄbrttcft,  nnb  bafj  bitleS3ei>tvbrterbom^a/-fic£/7ß^rc- 
sen$  gebilbet  finb  (t>ergl.  weiter  unten);  j»  93* 
Nos  peres  rftolent  plus  heureux  ar-  tlnfere  Vater  waren  gtätflfc&er,  ba  (te 

wan*  Dieu,  que  nous  ne  1«  fü-  ©Ott  Hebten,  al*  Wir  iet»ttl$  Waren, 

mes  jamais  a/maw/  le  monde.  ba  wir  bte2ßelt  liebten, 
(temps  passe*.) 

Vos  amlt          la  lecture,  doiveat  2)«  gfore  ffreunbe  ba$  £ffen  lieben,  fo 

etre  heurtux.  (temps  präsent.)         muffen  ft'e  glutf  lid)  ff  pn. 
N7/aw*  fas  che*  moi  pendant  ces   £a  ia)  bte  ndd  jt . n  üü  r  £öge  nt<tt  |tt 

huit  jonrs,  je  ne  pourrai  re*pon-      J&fiufe  bin,  fo  WCtbe  Icfc  per  bem  5ten 

dre  k  votre  lettre  avant  le  15.      auf  3bren  »tief  ntebt  antworten 

(temps  fo  tu  r.).  fönuetl. 
Ce  jeune  homme  ,  cette  demol-   Sßftm  tiefer  Jüngling,  biefe  Jungfer 

seile ,  suivant  un  jour  l'exemple     bem  SBeofpfele  ibrer<?ltern  etnft  foU 

deleurs  parents,  obligeant  •omme     gm,  unb  wie  |ie  gegen  jebermann  ge# 

«ux  tout  le  mondd,  auront  cer-     fttflfg  jmb,  fo  werben  tiegewif?  $reun# 

tainementdesamis.  be  foaben. 

Ce  jenne  homme  est  bien  obligeant ,   tiefer  Jüngling  ift  ff  &r  gefällig,  bieff 

cette  demoiselle  est  bien  obli-      3ungfer  fjt  (e&r  gerdUlg. 

geante. 

2>tefe*  particlpe  fiet{?t  man  partklpe  prisent,  weil  e$  eine  Jnanblttng  obet 
einen  ^uftanb  au*brucft,  weldjerju  einer  gewiffen  ?eit  gegenwdrtta  war,  fft, 
rber  fepn  wirb,  wie  e$  au$  ben  vorgetragenen  33epfptelrn  erbeflt.  Stnbere  nen# 
wen  e$  lieber  partieipe  actif,  weil  ba$  Sujet,  befonberä  bep  ben  verbes  actlfs, 
aW  banbelnb  oorgeftellt  ifh 

349.  ©«*  partieip*  prt'ient  gebraueben  bte  granjofen  febr  gern, 
wobieileutfc&en  bie  &inbuug$n>brter,  als,  ba,  naebbem,  inbem, 
wenn,  weil,  gebraueben;  $.2$. 

Voltaire  e'tant  en  Prnsse,  un  An-  Oll*  Voltaire  !n  breiigen  war,  reifte 
glols,  qui  avoit  une  memoire  ein  (Sngldnber  bureb,  ber  ein  aufier* 
prodigieuse,  vinta  passer.  orbentlfd)  ftarfe^  @ebd<btnif  batte. 

Le  Poussin  ,  ce*Ubre  peintre  Fran-   <HW  lePoussin,  ein  berübwter  franj6# 

^ois ,  e'tant  a  Rome ,  un  pre"lat   ftf*er  Gabler,  ju  Olom  War,  b(fua> 

vint  Jui  rendre  une  visite.  te  ibu  ein  ^rdlat. 

Louis  XI.  e'tant  encore  Dauphin,  $1*  Subwig  XL  nod)  ^anpbfn  war/ 
passa  quelque  temps  en  ßour-  bra*te  er  einige  geit  in  SBurgunbgu, 
gogue,  pour  se  mettre  en  sü-  um  |td>  gegen  bte  Verfolgungen  feU 
retä  contre  les  poursuite»  du  Roi  ne^  Vater*,  be*  Äbttigd,  in  ©t(ber# 
son  pere.  beit  ju  fe^en. 

Henri  VIII.  Roi  d'Angleterre,  ayant  «MU>  Äonig  Jöeinrl*  VIII.  POn  Sng» 
des  de'mele's  avec  Fran^ois  I. ,  laufe  mit  Äonig  St*n§  L  pon  ftrantV 
Roi  de  France  t  resolut  de  lul  refcb  ©treittgfeiten  batte,  wollte  tt 
envoy  er  un  Ambassadeur ....  I  bm  einen  ©eianbten  fettet  en. 

350.  Da«  partieipe  pa//e  (bon  participer),  bat  mit  bem  %t\t* 
»orte  ba6  gemein,  bag  eö  bie  fllenn  s  unD  gdrtpbrter  regiert,  tinb 
aUe  iufammengefeeten  Beitctt  ju  bilben  Dient :  mit  bem  SSeproortt 

-aber# 
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aber,  böß  eg  eine  (*igenfd;aft  betonet,  utib  mir  beut  JftHfiieit' 
»ort  etre  Serbinnen  alle  Regeln  m  23ei)Worte$  befolqt;  i.  $  , 
Almer  t*  vertu.  ®  je  £Ugenb  Heben. 

Cet  enfant  0  toujoursa/w//«  vertu.  $iefe*  ÄtuD  bat  Die  fcugenb  Immer  ge> 

liebt. 

Ce  monsieur  est  atme'.  X>tefcr  £>err  Wirb  geliebt. 

Cette  dame  #*/  a/W*.  £>fffc  $rau  g^tett. 

Osmessieurs sontaimis,  3>tefe  Herren  weiöen  geliebt 

Ces  dames  jo»/  M.  &iefe  grauen  werben  geliebt* 

$fffet  participe  f>ci0t  man  participe  pass/t  weil  eö  faß  immer  eine  »fr. 
(langene  £anblung  jber  ©acbe  ait^butcft;  3.  fB.\ 
Tai  «im/,  javois  j'eus  «/-  3$  babe  geliebt,  tcr>  batteaeftebf  icb 

mt ,  etc. ;  j'dtols  aimi ,  je  fus  ab»/,       foltte  geliebt,  ffb  Werbe  geliebt  baten 
j'ai  M  mim/,  j'avoi*  M  aim^  etc.      ig  mfee  geliebt  beben,  je.;  icb  wur* 

be  geliebt,  tefe  bin  geliebt  wori?en,  icb 
,  ff  -  .       war         werben,  k. 

«Rubere  nennen  e$  lieber  participe^«/,  ipetf  e*  befonoer*  bep  ben  ver- 
bei  passifs  burd)  alle  peiten  gebrandjt  wirb. 

351*  £a6  participe  passe  gebraucht  man  fe&:  gern,  um  brr  *J)e# 
riebe  einen  leutrenn  @nng  511  geben. 

Apres  une  conversation  prohng/e  <tfacb  einer  Unrerbaftuna,  wefebe  tfem* 
at/o//  ///  prohng/e)  assez      lieb  tief  fn  bie  9fo*t  bauerte,  fc'Jaleb 
avant  dan«  la  nuit,  le  Polistin       tete  1*  Poussin  ben  Prälaten, 
aeeompagna  le  preMat. 

L'officier  /tonn/ \qm'  avoit  iti  /ton-  Der  Offkfer,  bnreb  blefen  fonberbaren 
»0  de  cette  singulare  proposi-     ^orfcblag  uberrafrtt,  warf  bie  m 

tion  jeta  par  la  fenetre  le*  pi-  «br!icben4)iae«4UinJ«ijlfrWna&. 
lulesdangertuses....  ü        v  '  1 

Le  bourgeois,  frmppi  de  la  sa-  #er  Bürger  würbe  burd)  bfefen  weifen 
gesse  de  ce  jugemem,  disparut  epxud)  In  (grjfcmnen gefe*t,unb  »er* 
comme  un  eclair.  ^  fd>manb  wie  ein  93lf& 

352*  Ca«  passe  M  infimtlf^t  eine  eo#e  als  fror  einer  an* 
bern  bergangen  an,  un&  wirb  febr  fauftg  flatt  be*  Anterieur  unb 
Anteheur  defini  gebraucht,  welc&e,  wegen  ber  Q3üiDtina^u>brrer 
/ino  «partifeln,  bie  fte  begleite«,  brn  freien  ©angW&ebe  anfbaU 
tra; 

Ftl  rendu  ce  matin  une  visite  ä  3cb  »abe  bfefen  Jorgen  einen  Sefueb 
Monsieur  votre  pere,  et  apres  be»  Sbrem  J5»errti  3SattT  abgeflattet, 
m/tre  promen/  {apris  avoir  iti  unb  naebbem  leb  eine @fnnbe  mit  tbm 
mepromener) une  lieure  aveclai ,  fpajfeten  gegangen  War,  giena  icb 
je  suis  reparti  pour  la  ville.  nj teber  nöd)  ber  Stabt  jurücf. 

Don  Juan  d'Autriche ,  apres  avoir  Naebbem  Don  Juan  non  »eflerretcb  feie 
fatt  ses  preparatifs  contre  le  Por-  ne  Surüfuinaen  ge»]en  Portugal  au 
tugal,  se  croyoit  si  aisure  de  macht  batte,  glaubte  er,  biefe  febwa* 
loumettre  cette  foible  puissance,      dje  ffladit  fo  gewtp  iu  unterjochen, 

^mfortunde  Panthe*e,  apres  «t/o/r  «Ratbbem  bie  unglucrifcbe  tymtbea  ben 
consid/r/  quelque  temps  le  triste     traurigen  ©egenjtanb  ibrel  (Scbmer* 
objet  de  sa  douleur,  se  reunit  a     aei^  einige  Seit  betrautet  batte,  m$ 
Par  une  raor'  violente.  einigte  fte  fieb  burefa  einen  aewaltfa* 

_  (  .  .       tnenfcob  mit  tbm. 

353»   S>ö«  passe  ber  partiapes  jeiejt  eine  @n<*e  an,  welche  t>or 
ftttcrönbem  gef^rn  iß,  8ef*ier)t,  ebergefd^cbm  wirb:  *,& 
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3o6       (Nro.  354*  35S-)  58on  ben  Betten  beS  Infinitif. 

IT  ayant  par  encore  //jrf  ma  lettre   ©a  I*  meinen  «Brief  um  3  U&r  «W<& 

ätrois  heures,  jene  poavois  sor-      niaM  geenbtgt  ^atte,   fomtte  td? 

tir.  (temps  passe.)  ntd)t  ausgeben. 

Monsieur  N.  »'«y«*!  j»**  encore  ®a  ber^err  9?.  feinen58r;ef  nod)  nld)t 
fini  sa  lettre,  ne  peut  «fcrire  asa     geenMat  bat,  fann  er  an  (eine  Gdjroe« 

soeur.  (temps  präsent.)  fter  nicbt  fdwben. 

Monfrerea^w/bientot/fw/sa  lettre,  $a  mein  ©ruber  mit  feinem  ©riefe 

pourra  vous  accompagher,(temps  fertig  ift,  wirb  er  $ie  begleiten 

futur.)  tonnen.  # 

354.   (£S  wirb  wie  ba$  /ja/je  befl  infinitif  ßthvaudjt,  um  bie 
,g}erbiiibut)96wbrtfr,  bie  Der  SKebe  i&ren  leidsten  ©anfl  benebmetf, 
ju  Wernleiten:  bduftfl  uttb  am  beften  gebraucht  man* e$  im  l>iflorf» 
fd)en  6tnle,  wenn  man  ©aefcen,  wie  fte  auf  cinanber  folgen,  irs 

Le  R01 toujours  voutu  le  bon-  ®er  Sonlg,  ber  bag  ©lad  f  ine$  SßolfS 

heur  de  $on  peuple,  mais  a^«/  Immer  n>otlte,aber  feine9)?acbt  uner# 

conßf  son  pouvoir  ä  des  mains  sans  faljrenen  ober  untreuen  JP)dnben  an* 

expesieneeou  peu  fideles,fut  bien-  »ettruute,  n>arb  balbbaä  Opfer  fet* 

tot  la  victime  de  sa  bienfaisance.  ner  ©O&lt&attgfelt. 

]>  peuple  ayant  txprime  son  voeu  9iad>bem  ba$  ^olf  feinen  ©unfdj 

par  öcrit,  et  les  de>ute*s  ayant  (cfctiftltcb  au$gebrütft  unb  bie  Qibge* 
premis  par  un  serment  solemnel  fanbten  mit  einem  feierlichen  CSrjfce 
de  le  suivre  ponctuellement ,  on      wfprocfcfn  Ratten,  ftd>  rünf tlicfr  bar* 

ne  s'attendoit  point  a  toutes  ces  nadrsu  riebten,  fo  »erfa&  man  ft# 

innovations.  tiefet  Teuerungen  nid>t. 

Un  riche  avare  ayant  tu  sur  la  %\i  ein  reid>er  @eisb;W  auf  ber  &büre 

porte  d'un  *jardin  cette  inscrip-  elneä  ©artend  bie  ^nnfärift  gelefen 

tion  :  „Ce  jardln  sera  donne'  a  ce-  tyatte:  „biefer  ©atten  foD  bemienigen 

lui  qui  prouvera qu'il  est  parfai-  gefdjenft  werben,  roejdjer  te roeifen 

tement content",  courut chez  le  fann,  baß  er  »oüfommen  aufrieben 

. .  »ossesseur ...  fft"  lief  er  ju  bem  «efifcet .... 

Un  astrologue  ayant  prtdit  la  mort  %\i  ein  €ternbeuter  ben  £ob  elneö 

d'une  femme,  que  Louis  XI.  ai-  ßrauenjimmerS,  Weldjetf  gubttigXI. 

moit,  et  le  hasard  ayant  justi-  lief>te,»or&ergefagtunbfcer3ufaÜbte* 

fit  la  prädiction,  le  Roi  le  fit  fetyrop&ejei&ungnja&r  gemadjt  bat* 

venir ....  te,  liejj  Um  ber  &6nig  fommm. .... 

Un  Oranger  ayant  vendu  de  faus-  8l$einSremberaneineromitc&eÄaife# 

ses  pierrerles  ä  une  imp^ra-  rlnnfalfd;e(5belfleine»erfauftö«tte^ 

trice  Romaine,  eile  en  demanda  bat  fite  t&ren  ©ema&l  um  eiemplart' 
k  son  etpoux  une  justice  e'clatante.       fdje  ©ereebttgfett» 

555.   ffian  (tet)t  auS  biefen  Söepfpielen , 

1)  Daß  man  na<$  bem  passe 'ber  partieipes  fein  perf&nlfeDeS 
gürrcort  fc^en  barf,  »enn  baö  Sujet  baflelbe  bleibt,  unb  bie  Sftebe 
burd)  feinen  anbern  ©afc  unterbrochen  wirb ;  man  fagr  alfo  ntd)t: 

Le  roi  ayant  tout  sacrifie  'pourlebonheur  de  son  peuple, 
(il)  fut  etitln  la  victime  de  ses  bonnes  intentions. 

2)  Dag  baö  partieipe  present ,  btp  allen  3eitw&rtern ,  baS 
present,  baö  relattf  unö  bad  futur  in  aßen  *Perfonen  auöbrucfen 
fann ;  welche«  »on  bem  temps  unb  bem  ©ubjecte  be$  J5>auptfa§ed 
abfeingr,  womir  fca$  partieipe,  all  erlduternbcr  Umftanb,  in 
«öerbinbung  (!ebt.  läßt  ftd?  ba&er  im  Deutfd)en  ni*t  mit 
einem  Sßorte  überfein,  unb  wan  W  oben  bep  ben  eonjugatio* 
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nenblenicbt  gebräuchlichen  9fu6brdcfe,  fabenb,  iiyctib,  u.  f*  tt>. 
mir  al$  <£reflt>ertrefer  aller  lex  t>erfd)iefcftten  Umfdjrelbtir^en 
W\t%\,  burd)  weldK  fidj  ayant,  e'tant,  u.  f.  n\  in  ben  mannrgf 
fdltiflen  *8erbinbungeu  ,  worinn  fte  fcorfoimnen  fbnnen,  tibcjttas 
pin  laffen.    £)ie  Uebtrfegung  gefd;iebt  allemal  in  bet  bcutfdben 
@prad)e  t>ermittelfi  eineä  ber  folgenden  üfctnbewtrter :  ba, 
wenn,  inoem,  weit,  nad)$em;  ber  3wfarontenl)rtng  lebrt,  weis  < 
cbe$  berftlben  gewdblt ,  fo  wie  in  welchem  temps  ntib  in  wc  leber 
tyerfon  ba$  partieipe  auGgebnlcft  werben  mrtfle.   Ayant,  etant%  . 
fann  alfo  beißen : 
a>  Da ,  tnbeffi ,  weil  fcf>  fabe ,  id>  birt  ,  bn  boft  ,  bu  bift,  u.  f.  f# 
bur*  aüe  *Perfouen  ber  ginjabl  unb  SKebrjöbU 

b)  JDa,  tnbem,  weil,  a!6,  naefcbem  ich  hatte,  id)  toar,  bu 
battejt,  bu  wareft,  u.  f.  w*\ 

c)  Da,  inbem,  weil,  Wenn  fd)  haben  werbe,  fet;n  werbe,  bu 
b$ben  wirft,  u.  f.  f. 

«Dia«  febe  bie  Uebunqen  iiber  biefe  Reifen. 
3)  £a$  passe'bex  partieipes  fann  ebenfo  balb  ba$  anteritur, 
unb  bülb  ba£  antirieur  deJini  bebeuten :  ayant  eu,  ayant 
tte'Unn  beiffen:  al£,ba,  weit,  nachbem  ich  gehabt  hatte,  alä 
i*«ewefen  w<ir,al$bua*l)abf  batt'ft  al$  bugewffen  waref!,  u/#w* 
356.  X>4$futurbe$  inflnitif »)  wirb  au6  fcera  partieipe  present 
M  Zeitworts  devoir  (feilen,  muffen),  unb  bem  infinitif  eine* 
«nbern  -Seitwort*  gebildet;  ).  83. 

Deyant  partf r  «lans  une  heure ,  £)*  fdj  in  einer  £tunbe  abrefftn  tmtf?, 
je  nc  puis  plus  vous  «krire.  fofaü  iö)3bitm  nidst  mehr  ((treiben. 

357*  3uv  Uebuug  ilber  bie  Jetten  be£  Infinitif. 

•J*  Apres  avoir  long-temps  souffeft  les  maox  de  ia  guerre, 
on  sent  doublement  le  bonheur  et  le  prix  de  la  paix,  Nos 
troupes  apres  avoir  fait  la  plus  beije  defense,  furent  obligees 
de  se  retirer.  Le  roi  apres  avoir  pris  conseil  de  ses  ministres, 
se  rendit  tu  parlement.  Le  geneVal  apres  avoir*  donlie"  ses 
ordres,  fit  commenetr  Pattaque.  La  ville  apres  s'etre  deTefi- 
duependatit  pres  de  deux  ans  ,  a  £te  oblig^e  de  capitüler. 
Kotre  vaisseau ,  apres  avoir  ete*  long*temps  le  jouet  des  vents, 
fut  enseveli  dans  les  onde«, 

Ces  Mrs.  Hsant  toujours  des  h'vreö  fran<Jois,  ferötit  iei 
progres  dans  la  langue ;  vos  amis  ne  m'envoyant  pas  d'argent, 
jenepuis  leur  acheter  ces  livres;  l'ennem!  ayant  dessein  <Je 
Passer  le  Rhin,  nous  avions  rassembl^  toutes  nos  fofees  Sur 

*)  La  fonetion  que  lr  partieipe  devnnt  rf^oit  ici  #  convlent  egalemf ri( 
^plniieürs  autres  verbes ;  par  eX  :  dtvant,  croyant ,  pettsant ,  tsptrani 
partlr  demaln  ,  jene  pourrai  plus  avoir  l'honneur  de  voü^  voir.  Le* 
«nemf.s  mots  pruvfnt  e*pnl?roent  signifier  un  temps  ou  one  ebose  pas.^e 
Pf*  ex. :  devant  partir  hier  a  4  heures,  comment  etoit-if  possible  que  je" 
»ow  e*crivisse  ?  comment  poovoif-je  voüs  ^crJre,  devant  paidf  avanf 
l  heures  2 
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plnsieurs  points  \  la  ville  ayant  encore  des  vivres  et  des  mn- 
nitions,  ne  se  rendra  pas  Mtut;  la  ville  n'ayant  plus  de  sub- 
sistancs ,  il  ne  nous  6toit  pas  diflicile  de  la  soumettre;  cette 
forteresse  S5  trouvant  bientöt  sans  munitions,  sera  obligee 
de  se  rendre* 

•J-  L'ennemi  ayant  recu  des  renfortsf  ne  tardera  pas  a 
nous  attaqaer;  l'ennemi  ayant  rec,u  hier  de  puitsants  ren- 
forts,  nous  pouvions  bien  etre  sürs  d'etre  attaques  cette  nuit; 
l'ennemi  en  nous  proposant  cette  treve,  ne  chercbe  qü'a  nooi 
tromper,  jusqu'a  ce  qu'ayant  re^u  de  nouveaux  renforts,  il 
puisse  nous  attaquer  avec  plus  de  succes.  Rome  ayant  &e 
prise  par  les  Gaulois,  fut  saccageeet  reduiteen  cendres.  Les 
puusances  combinees  n'etant  pas  bien  unies,  la  guerre  ne 
peut  etre  que  malheureuse ;  cette  guerre  ne  pouvoit  etre  heu- 
reuse,  Je*  aüies  n'ayant  jamais  ete  unis. 
358.  3um  Ueberfefcett  in*  granjbfif  #e* 
1  u 
©'(lern  um  3  U&r  refdte  icb  00*  nac&bem  id>  tut 
C?#leö  tutb  bie  Magen  (harten)  gefefyen  battt,  fel>rre  tcb  *) 
nad)  ©t«rtaart  guräcf«  '  Kacbbem  ber  ©torefc  bem  2Bolfe  ton 
»erlangten  b)  Dienjt  erliefen  batre  a),  oertongtec)  er  ben  *ew 
fprocbuicn  d)  £obn*  9lac&bem  Äarl  ber  günfte  bie  Ärcne  obge» 
legr  9)  baue,  begab  er  jtd>  in  baö  Ätofler  be*  belügen  3ujluJi» 
(Spanien.  Sinfiwar  bic  SKeibeanibm ,  bie  SB&nd&e  (les  moines, 
les  xeligieux)  aufeuweefen;  ein  Heuling/),  ber  tief  einaefcbla» 
feu  war,,  unb  ben  er  mit  t>leler  3)?i$&e  aufgeroetft  batte-,  fagtein 
einem  Derbrlefclkben  £oneg)  juibm,  baß,  naa^bem  er  fo  lang 
bie  dtttbe  ber  ffielr  ge(!6rt  bätte,  (qu'apres  avoir  trouble)  erbo* 
ttobl  biejenigen  rubig  lafien  foHte,  »elc&e  bie  SBeU  «er (äffen  b«* 
ben.  Wacbbem  Gäfar  alle  feine  geinbe  dbernmnben  batte,  be< 
lobute  er  feine  ©olbaten.  Ulnffefl  fam  erft  nad)  3rfrafa  lurdcf, 
nad)Cem  er  geben  3abre  auf  bem  Sföeere  berumgeirrt  n>ar* 

*)  Mb  retourner ,  balb  ravenir  Nro.  493.  a)  apres  avoir  rendu.  V)  qull 
luiavoitdetnatjde;  f)demandaot)er  lul  rappela.  ä)  quil  lui  avoit promlst, 
*)  abdique.  /)  novice.  g)  d'an  ton  facheux, 

•fr  »IS  einjt  i»en  Äaufleure  mit  einanber  reiferen ,  ertlidfte» 
jtc  einen  <23aren,  ber  auf  fie  jufam  a)  :  fte  (liegen  auf  einen  SSaom, 
«nD  ba  bie  ©cfafyr  t>ortlber  war,  fegten  fte  ibren  2Bcg  fort  b).  W 
bie@aüier  ben  Naftt  bad  (fapltolumt  befleißen  c)  tpoilten^  wart 
fett  fte  bett  jpunbe«,  bie  etf  bewaebten,  gletfcb  t>or,  um  (ie  »on 
brm  bellen  abjnbalten  d):  ba  ibnen  biefee  Littel  gelungen  mar*), 
glaubten  fte  eben  fo  gur  mit  ben  ®&n\tn  tveftjufommeu/)  r  fte  fennte» 
fle  aber  uiebt  binbem  ^u  febrenen ;  uttb  ba  bie  SRbmer  berbeijge« 
laufen  waren  k) ,  trieben  fte  glücflidj  ibre  geinbe  jurdcf*  <Wacb» 

a)  venir  droit  ä  4fH.  ret.  b)  conti auer.  r)c$caUder.  ^)  empecher.  0 
ayant  reussi,  /;  etre  aussi  heureux,  avoir  le  meme  succes  avec  . .  •  *) 
aecouru. 
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(Nfo.  359  —  361.)    Des  temps  de  Tindicatif.  309 

bem  ©ottfrieb  von  SBouiCon  bie  Statt  Serufalem  erobert  batte /), 
würbe  er  bafelbfr  sum  ßbnige  ^efrt>nr :  a!ß  er  na*  m)  Armenien 
geforamen  war,  fab  er,  baß  ein  ©olbat  in  n)  ©efabr  war,  *on 
einem  £owen  aerriffen  o)  311  werben ;  er  flieg  p)  vom  9>ferbe , 
brad&te  q)  bau  reifienbe  r)  £l)ier  um ,  unb  erhielt  s)  bfefem  SoU 
baten  ba6  ¥eben. 

Oavolr  pris,^.^j^r/.  w)  en  Antonie.  >r)en  danger.  0)  dechire  par. 
/>)descendre  de...      tuer.  r)furieux.  j)  conserver  la  viea  qn. 

3. 

*  9tad)bem  ein  Säger  lange  Seit  einen  Äefobocf  verfolgt 
6atte  a),  trieb  b)  er  Um  auf  ben  ©ipfel  eine*  Seifen,  fo  baft  eö 
iljm  unmbgll*  war,  fid)  *u  retten.  £a  rtefe*  &bier  fid)  ebne  2luö* 
weg  c)  fab ,  bat  es  ben  Säger  bemutfcig ,  il)m  ba$  «eben  }u  toem 
fei/);  als  ftcb  aber  berfelbe  niefct -baju  »erleben  wollte  fo 
jWr*te  0  fta?  ber  in  Verzweiflung  gefegte  h)  &Mbocf  niit  folrter 
J&eftigfett  k)  auf  ibn,  bßg  er  aud>  um  baß  feben  Um  /)♦ 
ein  ©pleler  aO  fein  @elb  verloren  batte,  gieng  er  ju  einem  feiner 
greunbe,  unb  bat,  ifrm  welc&e*  *it  leidem  2HS  ein  ebelmann 
einen  Domberrn  befugte ,  (0  iwwunberte  er  ftcb  ßber  bte  etn« 
fad^eit  feiner  3(mmer,  Sttacfcbem  (Da)  ber  6tift£l)err  jwe» 
Äiaber  fjatte  fommen  laffen,  für  bie  er  forgte,  fo  fagre 

a)poursuivrennchevreuil.  Q  pousser,  lancer  sur  ....  c)  nc  voir  auam 
moyen  d'echapper.  /)  laisserla  vle.  g)  n*en  vouloir  rien  faire,  purt.  yns. 
*)danssondesespoir.  0 sepredpiter, 'äff.  Ä)vlolence.  /Jqu'ili'tiitrfcina 
dans  sa  rulne. 

IL  *8on  ben  Reiten  be6  Indicatif. 
JMefe  Seiten  werben  gebraucht ,  wenn  man  etwas  gegenwar* 
tigeS,  vergangenes,  ober  au! duftige*  anzeigt* 

359.  Le  present  marque  une  £a*  Present  |eigt  etwaö  ©c. 
chosepresente,  une  chose  qui  genwdrtfgeS  an,  etw<i$,  ba*  eoen 
sefait  actueüement  ou  habi-  W,  ober  fonjt  gew^uluft  ge* 
tuellement,  ou  qui  est  vraie  f<i M)t,  ober  etwas ,  fraS  ju  allen 
ckmj  fow  les temps,  comme:  Reiten  wa&r  ijt;  alt  : 

J'Ccrij  a  monsieur  votre  frere.  3*  febretbe  an  öftren  j?errn  »ruber. 

Je  Iis  ce  livre  avec  im  plahir  in-  3$  lefe  biefeö  ^>ucb  mtt  einem  Ulli 

fini.  enbltcben  «öergitugeiu 

Je  passe  l'hlver  a  la  ville,  et  l'et^  3d)  bring« ben  hinter  fn  ber  etabt unb 

-  a  la  campagne.  be»  ©ommer  auf  bem  ganbe  b\u 

Un  bon  p^re  aime  ses  enfants.        Qh\  guter  ^ater  liebt  leine  Milser. 

Les  ju^ements  de  Dieu  sont  Im-  2)te  ©eridjte  ®otte$  tmb  »nerroti** 

p^n^trables.  Ii*. 

360.  On  emploie  aussi  pre-  Wan  gebraucht  ba^  present 
smt,  pour  exprimer  un  Jutur  and),  um  eine  na*(l  jurnnrtige 
prochain,  ou  une  chose  qui  3?it  auSjubrtlcfen,  rber  etwa$, 
doitetrefaitedanspeu;  p.ex.:  CnS  balb  gefd)ef)en  fol(;  J.  523. 

Je  pars  dans  une  heurp.  °<(b  xib't  fn  emer  ^tunbe  ab. 

Jene  pars  pasavant  la  Bn  du  mols.  ^>or  (2nbe  beS  «JKoaat*  rei\e  10) 

niefct  ab. 

361.  On  emploic      pr^e«r     9Ra«  flfbrau^t  la«  pr^ent 
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3ro      (Nro.  362.  363.)  «Bon  ben  Seiten  be*  Indicatif. 

au  Heu  du  defini.  ou  de  Pin-  ferner  anftatt  be$  r^fini,  über 

defini,  pour  dünner  plus  de  indefini,  um  ber  9\ebe  cfneti  ra* 

chaleur  et  de  viva(;ite  au  dis-  fcbcrn  unb  lebbaftern  ,@aug  ju 

cours;  comme:  <iehen ;  oifl: 

Les  babitants  crurent  qae  nous  &te  Sinwobner  t)ie\ttn  un$  entwe* 

etions,   ou  d'autres  pet  ples  de  t>er  für  anbere  Golfer  ber  3"f*l/ 

1  tle  .  armeN  pour  les  surprendre,  bic  ju  teil  2ß<rffe!i  flcgrijfen  bdtten, 

ou    dps  etr*ns»ers  qul  vrnoient  um  HC  Alt  übtrallen  /    Ober  für 

s'emparer  d*  l*urs  terres ;    ih  $remblii?ge  ,    WfldK  Mmen ,  fid) 

brüient  notre  v:*hse*u  dans  leur  \\)X<t  ^dnber  JU  berdcMiaen;  flf 

j^emler  f  mportem  nt ,  ih  »'gor-  cerbmmnt  tu  ber  erften  £tf>e  utu 

gent  tow>  not  compagnons,  et  ne  fer  ^cbtrf" ,   ermorben  alle  unfere 

rtser-jent  que  Meiror  et  moi  ...  ,  flififegefdbrten ,    unb  laiTen  nur 

ff 9.7 j  entrons  dans  la  villa ....  gRentow  unb  mid>  noeb  übrig  •  .  ♦ 

wir  «eben  in  bte  Statt. .. . 

362.  Le  Relatlf  marque  üne  relatif  1(1  rpenta  t>om 
chose  qui  se  faisoit  actuelle-  present  unterfd)ieben  ;  e£  jeißt 
ment  on  babituellement,  lors-  etn>a$  an,  ba$  gerabe  ober  a,e* 
qu'une  autre  action  ou  quelque  ttbbnlid)  qefdjal),  al$  eine  anbe» 
circonstance  dont  on  parle,  re  £anb(uno,  ober  ein  anberer 
eut  Heu;  comme;  Umftonb,  wotoon  bte  Kebe  tft, 

ftatt  batte*  aUt 

gfcrivois,  lorsque  votre  frere  ar-  <jd)  fdjrteb,  aU  3br  93ruber  anfam, 

riva  ,  ou  pst  arrive\  ober  anaefommen  ffr. 

Une  dame  promettoit  beaueoup,  et  @$ne  £ame  oerfpra<b  t>tef,  unb  aab 

donnoit  p  h:  „ Vous  seriez  U  wenig:  bu  wareft  bte  belle  Werfon 
mellieure  personne  du  monde auf  ber  ffielt ,  fagte  eine  Ihrer  £reun< 

lul  dit  une  de     amies,  sl  votre  binnen     fbr,  wenn,  ftatt  betneS 

bourse  /toit  toujo  irs  ouverte  au  9}?unbe$,  beut  SJeutel  immer  offen 

lieu  de  vo»t*  hnuc'i*.  Wdre. 

363.  i)  Le#e/a*i/nepresenre  £a$  reladf  bruefr  feinen  fcolla 
pas  un  sens  parfait;  aussitöt  Fommenen  Sinn  atiö  ;  fobalb  man 
qu'on  l'a  prononce\  l'esprit  e6  au$o,efprod)en  bat,  fo  ettvar* 
attend  qu'on  y  ajoute  la  cir-  tetmari,  baß  man  ben  Umflattb 

»  constance  ä  laqueile  il  se  rap-  &ut|ufe§e ,  auf  welken  e0  ftd)  bt» 

porte^  ou  Tesprit  la  supplee,  ^iebt;  ober  man  erfldnjt  i^n  in 

©ebanfen« 

]Vcrivois  b*aucoup  mleux  dam  ma  3*  febrieb  in  meiner  3ugenb  viel 

jeunesie.  beffer 

J'avois  bbn  du  p'aisir  (quand  ?)  Datte  \>kl  ^ergnöflen  ,  (wann?) 

Jorsque  j^tols  jeune ,  lorsque  j^-  aft      jung  mt  f  ^  ((fc  reid>  War, 

toif  riche,  lorsqu«  j^tols'  ä  la  a^     auf  bem  fianbe  war* 

campngnp.  *  ' 

Henri  IV.  6to\t  un  bon  prince,  II  j^einri*  IV.  war  ein  auter  Sötfl/ 

avoit  de  belles  qualit^i ,  il  aimoit  er  batte  f*6ne  ^faenfebaften ,  er 

son  p*uole.  Hebte  fein  «8olf  febr. 

Louis  XVL  tvoit  Iei  quallte's  les  gubwtg  XVI.  batte  bie  fd)d$barften 

plus  estimables,    11  ^tolt  bon  (5iaenfd)aften ;  er  war  ein  guter 

e>oux  et  bon  p?re ,  il  aimoit  sur-  @atte  unb  guter  QSater ,  »orjüg* 

tout  son  peuple.  lid)  Hebte  er  fein  SSoir. 

(Dans  ces  deux  exeraples,  on  sc  (jn  biefen  benben  93epfpielen  (leflt 

represente  le  ttraps  oü  ces  man  f\$  bie  Oicgurungä  5  ty* 
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(Nro.  364.  365.)   Des  temps  de  l'indicatif.  311 

princes  regnoicnt ;  1'esprlt sup-  ttobe  btefer  Surften  vor ;  unb 

p'ee  cette  circonstance.)  Mffj  1(1  ber  Umftaab  ,    bea  man 

in  ©ebnnfen  ergabt.) 

Hier  Calypso  vous  elevoit  au-des-  ©eftern  ertyob  bid)  Äatopfo  über  beu 

sus  de  votre  sage  pere  . . . .  crti-  nen  f  lugen  SSater . .'.  fllaubtefl  tu  / 

tei  -  voas    ce    quelle     disolt  ?  Wa0  fie  fajXte  ?  (Wamt  ?   IVO?  lUÜ); 

(quand?  dans  le  discours  qu'elle  renb \t)ttt  Unterbsltuns.) 
vous  fit  hier.) 

Mentor  donnolt  tranquillement  ses  9)?entor  gab  rubra,  feine  Sefebfe, 

ordres,  tandis  qqe  le  piiote  e'ioit  wdbrenb  ber  (Steuermann  bcftürjt 

trouble\  (quand?—  pendant  le  dan-  nw.  (wann?  -  beo  ber  brcbenben 

ger  imminent  dont  on  parle.)  ©efabr,  IPOUOU  bie  ffiebe  tft.) 

2)  Souvent  le  relatif  est  £>ft        im  Deut  fa>  u ,  flrttt 

rendu  en  alleroand  par  le  pr6-  M  Relatif,    ba6  Subjonctif 

sentdu  subjonctif.  (v.no.  392.)  present  qebraud)t,  (©.  N.°  392.) 

364.  1)  Le  relatif  s'emploie  0  Da*  relatif  wirb  aud)  oft 
aussi  tres-vouvent  precede  de  flebrauctH,  wann  bie  Conjonction 
la  conjonction  si,  danslesens  si  fcoranflefyt,  unb  t)at  benenn 
d'un  präsent  negatif $  comme :  eine*  present  mit  einer  SBerjtei* 

tiung;  «16: 

Si  j'avols  de  l'argent,  j'aeheterois  20enn  fd)  (Selb  bdtte,  fo  würbe  i« 

ce  jardin.  biefen  ©arten  faufen. 

Si  je connolssols  vos  intentions,  je  SBenn  feb  3bre  3lbf(d>ren  trübte/  fo 

lts  executerois.  würbe  id)  fie  auäfü&ren. 

(Ce$t-a-dire :  je  n'acKete  pas  ce  (£«$  beißt:  fd>  taufe  biefen  ©arten 

jardin,  parceque  je  n'ai  pas  d'ar-  ntebt,  Weil  tefc  fein  ®elb  babe;  id> 

gent;  jen'execute  pas  vos  inten-  t>oH$iebe  3bte  9JDfld)t  niebt,  Weil 

Ilona,  parce  qne  je  ne  les  con-  f*  ftC  nid)t  Unnt.) 

nols  pas.)  1 

2)  Danslalangueallemande,  2)  3n  ber  beutfc&en  ©praefce 
le  relatif  et  le  ^conditionnel  »erben  baö  Relatif  unb  ba$  Con- 
sont  souvent  enonces  de  la  ditionnel  (fünft  subj.  imparfait) 
meme  maniere;  comme:  »ff  auf  einerlei  2(rt  auögebrdcf  t ; 

Je  voolols,  je  soubaitois.  3*  wollte,  id)  Wünfcbte,  (relatif.) 

Je  voudrois  ,  je  souhaiterois,  3d)  trollte,  id)  WÜnfdjte,  (condl- 

tionnel.) 

3)  Ii  faut,  en  traduisant,  3)  Die  Ueberfefcunfl  gefdbie&t 
employerler£/a^/,  toutes  les  burd)  ba$  Relatif,  fo  oft  man  et» 
fois  qu'il  s'agit  d'une  cluose  tt>aö#erganflene$  anbeuten  will; 
passe*e;  et  le  conditionnel ,  unb  bnra>  ba$  Conditionnel, 
lorsqu'il  est  question  d'un  wann  man  einen  geflenrcärtißen 
souhait,  d'un  de*sir ,  ou  d'une  2Bunfd)  ober  SBiÜen  auSbnlcfen 
chose  qui  n'existe  pas  encore ;  will,  ober  üou  einer  fdnftig'en 
comme:  ^anblung  ober  ©acte  bie  SRebe 

Je  partols,  jevoulois  vous  <?cr!re,  3* teilte  flb,  tcb  n)0Öte3bnen  ftbtei* 

{relatif)  lorsque  vous  etes  arrive.  bfn  /  alt  ®te  anfattteu.  . 

Je  partlrofs  avec  vous,  si  j'etoia  3cb  reifete  mit  3bnen  ab,  (tcb  würbe  . 

pret;  —  je  voudrols  que  vous  öbreifen)  wenn  id)  fertig  wäre :  i<b 

fussiez  pret.  (conditionnel.)  woßte,  (trt>  wünfd^te,)  bap.  Sie  be* 

reit  (fertifl)  w4ren. 

365.  Le  d&m  marque  les    Da*  dSfini  bejeic^net  bae^ 
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31a      (  Nro.  366. 367.  )  936n  beti  gelten  be*  Indicatif, 

choses  qui  se  sont  faitesdans  t»a$  in  einer  fcerfloflenen  urib  be* 

un  temps  marque"  et  passe :  il  fümmten  3eft  gefd&eben  tft:  e6 

exige  toujours  ces  deux  cho-  erforbert  M«fc  ^n>ew  ©ttltfe:  be* 

ses:  temps  marque,  temps  fiimmte  Seit,  rerfloffene  Seit* 

passe.   On  appele  temps  paj-  ferfloffetie  Seit  nennt  man  bie, 

se\  celui  dans  lequel  nous  ne  in  wefcber  wir  nidbt  mefer  fmb, 

gommes  plns,  et  gui  est  au  nnb  bie  roenigftenö  fcfcon  um  eis 

moins  ecouie  d'un  jour ;  com-  nen  Za*  botbe»  ff! ,  alledem, 

me  /«er,  la  semaine  passee ,  bie  veraatigene  Wöd)e,  baö 

i'a/mee    derniere,   le  siede  vorige  3afcr ,  ba*  vorige  Jafcr* 

/wwe*;  ex.:  Inmbert ;  j,<B. 

J'eus  bien  du  pUisfr  pendant  mon  3^  hatte  todbreob  meine*  Stofent* 

se>ur  a  S.je  frequental  plusieurs      Mtf  tn  ®.  o!e(  3?eranU0eh;  i* 

■nnees  les  Messirurs  dont  vous  batte  rubrere  <>a&re  Umgang  mit 
parlrz-,  je  leur  dcrivis  bien  des      freu  Jperm,    Don  ttjelAen  ©ff 

lois  dans  ma  jeunesse.  xtten,  \<h  fcbrteb  tDnenin  meinet 

•   ,      .    .      .  Sngenb  6fter*. 

Lon  vit  dans  les  premiers  jonrs  £0?an  fab ,  tn  ben  erden  Sagen  bie« 

de  cette  setname,.*de  ce  mois  ,  de      fet  «ffiorie,  tiefet  9)?onatb$,  bte* 
cette  anne>,  des  e'venements  aux-      iU^ti,  Gegebenheiten/  bte  man 
quelson  ne  se  seroit  pas  attendu.      ntd)t  erwartet  Mtte. 
Le    commencement   de  la  saison  $er  Olnfanfl  bet  3at)r*i*ft  Wdf  für 
fut  on  ne  peut  plus    favorable      bte  (*r$eugntfie  bec  <2rbc  dufferfl 
aux  pro^urfions  de  la  terre.  ftnnftfg* 
366.  Le  defini*)  präsente  les     £>a$  de&nl  fie&Y  bte  SJege* 
eveneme.nts   comroe   passes  ,  beizeiten  als  bloße  begangene 
sans  s'oecuper  ni  du  temps,  £batfad)en  t>or,  ofae  f\d)  mit 
ni  des  circonstances.   II  s'em-  t()rem  Seitraum  ober  mit  anbertt 
ploie  surtout  dans  le  style  iiis-  UmfMnbrn  gis  befc^aftigeo.  (gfi 
torique.    Dela  !e  nom  de  par-  wirb  befonberS  im  er^lifenben 
tait ou  passe  histonque ,  qrie  ©ti)Ie  gebraucht»  Saberber 
Jui  ^onnent  plusieurs   gram-  me  parfait  ober  passe*  histori- 
mainens*  p.  ex:  que,  ben  meiere  epradjletjrcr 

M     „  ,  fbm  Geben,  3.23.  > 

wei  long- temps  un  ®ir  ftatten  ifetttti*  fange  einen  gtt* 
S?h  Äf*  P°Ur  e"  8lIer  en     tcn'  um  »«*  Wen  |u 

&*cile;  fnais  ensuite  une  noire 
tempere  Mttv*%  d'epals  nuages  dS- 
roberent  le  cjel  a  nos  yeux,  etwa** 
mveloppes  dans  une  pco- 
fende  nuit  *  ). 

367*    On  peut,  en  bien  des       w.    VIW„,  ÖMWCIt 

cas,  employer  iDdiÜ'6remmeDt  baö  relatif  ober  deTmi  ol)tie  Urn 

•)Le  parfait  defini  est  le  passrf  ou  parfait  par  exceüenco;  11  marque 
des  choses  passdes  dans  un  temps  dont  il  ne  reste  plus  rien  :  il  est 
JZ1  yfUt  de  £ramm-     confi"n^t  de  l'appeler  suonä  im. 

J't  '/  11  qU  i1^  a^nparfah  le  prdterlt  ou  parfait  inddfini , 
chlZ  AZrqUer  m°!n.S  ^ßndee.  et  souvent  meme  dei 

choses  a  peine  passees,  comni«  t  j'ai  vu  yotre  frere  ce  matin,  je  lui  ai 
parU  i,1  n'y  a  qu'uu  moment,  ' J  41 

*  * 


faftren ;  a6er  baranf  erbob  fta>  ein 
fcfcnjarjetf  <&ett>\ttet,  biete  Wolfen 
entzogen  une*  ben  ömbltcf  bf^Jnrm^ 
ntcl*,  nnb  luit  tunrben  in  eine 
tiefe  9ia<tt  etngebtiüt. 
3Äau  f^nn  in  liefen  gitteri 
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(Nro*  368.)  Des  temps  de  l'indicatifT  313 

lerelatifou  ?e  de"fini,selon  le  terfcbteb aebrVwcfcen,  \t  nac&benr 
sens  qae  l'on  a  en  vue:  on  ber  ®tmi  ift,  ben  man  auSbrö» 
dira  Clement;  -  tfen  will;  man  fagt  alfo  of)ue 

Unterfcbteb: 

Crfsarettoit  ober  fut  un^andgenerai.  ddfar  war  ein  flto§fr  Sctbbfrr. 

Henri  IV.  fut  un  bon  princ«,  il  4>efndd>  IV.  war  einflutet  Surft,  et 
alma  son  peuple.  Hebte  feilt  9ßolf. 

Louis  XVI.  eut  les  qmlit^s  les  plus  gubwfg  XVI.  ^atte  bfe  fcbäfcbarfren 
c.stimabies ,  il  fat  toujours  bon  (Jtgenf  (bauten  ,  er  war  allezeit  et« 
epoux  et  bou  pere ,  il  aima  s ur-  guter  ©atte  unb  auter  «Batet , 
tout  son  p^uplt.  oorjägncb  Hebte  er  fein  «Bolf. 

(Parle  relatif,  on  montrecequ'il  (©urtbbaS  relaüf  beutet  man  an, 
^toit ,  avec  rapport  au  temps  ou  waä  er  war  /  mit  93ejug  auf  bei! 
ü  vivoit  ou  r^gnoit :  parle  de-  pettraum ,  in  welkem  er  lebte 
1  £ni,  on  dir  ce  qu'ii  fm,  sans  ober  regierte;  burcb  b«tf  deTini 
aucun rapport.)  aber  fagt  man,   waä  er  uber^ 

baupt  mar,  o&ne  trgenb  einen  - 

SBejug.) 

368.  1)  L'inde'fini  marque  les  Sa$  Ind&ini  aetgt  an,  »a$ 
choses  faires  dans  un  temps  ou  ju  einet  3eit  flefcfceb'n  fft,  ml* 
qui  nVfit  pasmarqaS,  ou  qui  c&eenrweber  nicfet  beftimmt,  ober 
»'est  pas  encore  passe";  comme:  noct)  ni#t  txrflofienifi ;  £  23. 

J>ai  rfcrit  bien  des  fois  ä  Monsieur  bängtem  J>erM  trüber  oft 

Totre  frere.  (f-e  temps  n'est  pas  gefcfedebeiu    (  J)lt  gett  tft  ttidjt 

marque\)  beftimmt.) 

J'ai  e*cilt  ce  matin,  cette  semaine,  3*  babe  biefen  borgen,  biefe  3Bo* 

cette.annee,  ä  Mademoiselle  vo-  cbe,  bfefetf  ^af)t  an  fore  Jungfer 

tre  soeur.   (Le  temps  est  mar-  (Scbroefter  gefcbrtcben.  ($le  §eit 

que*,  mais  il  n'est  pas  e*coule\  )  ift  beftimmt,  aber  nlc&t oerfloffen. > 

2)  On  peut  bien  employer  Sftan  fann  baSlndefini  ftatt 
Vindeßni  tu  Heu  du  defini  \  M  Defini  gebrauten ,  al$:  >' 
corome : 

La  viiie  de  Troie  a  4t4  obet  fut  fcte  6tabt  fctoia  fft  oott  ben  ©rte* 

de*truite  par  les  Grecs.  d>en  jerftbrt  worben. 

J'al  *crlt,  ober  jVcrivis  derniere-  3*  fcfcrieb  neulicb  an  ben  frauiäfie 
ment  ä  l'Envoye  de  France.  fd)en  ©efanbten. 

Avez-rous  6t6  hier  a  la  comedie?  flöaren  <5ie  geftern  in  ber  gomobie? 

J'al  6t6  bien  malade  la  semaine  der-  3*  bin  bie  oorige  2Bocf>e  fet)t  ftanf 

niere.  gewefen. 

3)  Mais  il  n'est  jamais  permis  2IUetn  e$  ift  niemals  erlaubt, 
d'employer  le  defini  pour  un  baÄ  Defini  für  ein  Ind^fini  $u 
indefini;  oeseroit  une.fautede  gebrauchen;  e£  würbe  alfo 
dire :  fcbfecbt  aefacjt  fer>tt : 

Je  fus  aujourd'hui  ä  la  comedie,  3d>  war  feilte  in  ber  Gomobtei  td) 

je  fus  bien  malade   toute  cette'     war  He  ganÄe  SBOtt^C  fe^t  ttanf,  •  „ 
semaine.  ... 

parce  que  le  defini  ne  peut  roeil  ba$  Defini  nur  bei)  einer, 
s'eraployer  que  pour  un  temps  a,an$lid>  üerfloflene«  $ät  ge« 
entiertrinent  passe.  *)  brauet t  werben  faniu  

*)  Ueberbaurt  ift  eö  bei)cr,  baö  d^iini  uuD  öae*  indäfini  orDentltcb, 
nafb  ibrer  35e;'d?afen()ett,  ,ui  gebtaudjeu;  befonbet^  wenn  h$  in  ber  Oiei 
be  ein  Aoverbe  ober  ein  5luebrucf  fmbet,  w^eieber  eine  obUig  oerqangene 
Seit  anbeutet/  alä  hier,  la  seaiauie  d$mUr$t  le  mo;s  p^,  &c. 
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314     (Nro.  369.370.)  SJon  ben  Seiten  be*  Indicatif. 

569.  L'anteneur,  comme  le  Sa*  Antirieur,  Wie  tt  ba§ 

mot  i'exprime,  marque  une  SBort  (cbon  au*briicfr,$eigte{ne 

chose  faite  avant  une  ^utre  ©a*e  an,  btet>or  einer  anbern 

dontil  est  question.  Cest,  si  gefefceben  fjt.  <£*i|t,  wenn  man 

ron  veut,  un  relatif  antdrieur;  wiH,   ein  relatif  antdrieur\ 

car  le  relatif  marque,  cju'une  benn  ba*  relatif  jeigt  etttaSan, 

chose  eroit  ou  se  faisoit  pr6-  ba*  gerate  ober  gewbbnlia)  gts 

sentemeot  ou  habituellement,  fd)ab,  al*  ber  ttmftönb ,  »often 

lorsquela  circonstance  donton  bie  Siebe  ift,  ftatt  batte;  unö 

parle  avoit  Heu:  dans  i'anti-  bet)tn  Antirieur  War  bie  6atfce 

rieur,  la  chose  etoit  deja  faite,  fc&ou  oor  bem  Unifranbe  gefa> 

avant  la  circonstance  dont  il  l>en,  woöon  bie  Stcbetfh 
s'agit;  ex.: 

jjf'avois  cteja  Mi  une  lettre ,  lors-  3d>  foatfe  fd>on  einen  58r!ef  gefötw 

qae  votre  ami  est  arrlve'ou  arriva.  ben,  alt*  3&r  grennb  anfatn. 

Lorsque  je  re^s  votre  lettre ,  /«-  911$  fd>  3i>ren  ©rief  erbielt,  butte 

t/orr  dejä  envoye  la  niienne.  td)  ben  memtßen  febon  abgefebieft. 

&avois  .souvent    dtni    avant  une  £ut  f)(Ute  oft  »or  (Sin  Übt 

heure,  lorsque  j'e'tois  ä  la  cam-  tag  ftffpetpt ,  al£  td)  auf  bem» 

pagne. •  be  tüat, 

^aw/j-  delä  <7«////Ja  vlll«,  lorsque  3*  l>atte  bie  @tabt  fäon  »erfaffeu, 

vous  arrlvStes,  et  favoh  vtndu  üÜ  Sie  anfamen ,  unb  &atte  ntet* 

mon  jardin  depuis  long -temps,  ,  wen  @arten  fd)on  lange  Derfanft/ 

lorsque,  j'aiappris  que  vous  vou-  aH  id?  hbxte ,  brtf?  ©le  tßn  tauf» 

liez  l'acheter.     Si  />  M  su  Wollten.    J&dtte  fd>  e*  Ulbtt  g<> 

plus  tdt,  vous  auriez  eu  la  pre*-  nw&t,  fo  Ratten  Bit  ben  SBlW 

^  fer^nce.  gehabt. 

Uantdrieur,  comme  on  le  ©a*  Anririeur  brtlcft^  wie 

voit  parcesexemples,  marque  niatt  au*  Mefen  Söe^fpfelen  fteto 

egalementlescbosesfaitesdans  fowobl  ba*,  wa*  su  einer  no# 

im  temps  passe*  ou  ron  passe*:  baurenben,  al*  aua>  ba*,  n>a$ 

iirenferme  toujoursdeuxrho-  in  einer  bereit*  ganj  t>ergang<» 

ses;  une  chose  passe*e.qui  est  nett  £eit  gefefceben  ift,  au*;  e* 

l'objet  priocipal  et  la  premiä-  Wiegt  immer  jwe»  Dinge  in  fi*: 

re;et  une  autre  chose,  aussi  etwa*   Vergangene*,  weld)t6 

•passe*e,  qui  a'  rapport  ä  celle -  ber  #auprgegenftanb,  unb  ber 

lä.  3*it  riadb  Da*  erfte  ifl ;  unb  tu 

wa*  anbere*  anefc  Vergangenes, 
ba*  95ejiebung  auf*  erflere  bat» 

3)  Souvent  Vantdrieur  est  Sft  wirb  im  ©eutfa>en  jtatt 

rendu  en  allemand  par  le  par-  be*  Anterieur,  ba*  Sübj.  par- 

fait  du  subjonetif.  (  voy.so*.)  fait  gebraucht  (  ©.  9tro  392. ) 

370.   1)  Vantdrieur  defini  ©a*  Anterieur  d^flm  be* 

marque  une  chose  faite  avant  ^eidfpnet  eine  Öad)e,  al*  t>or  ei* 

une  autre,  danr  un  temps  ner  anbern  gefebeben    |u  einer 

entierement  passd,  c'est-a-  gdnjUcb  t)erfloffenen  unb  wenig» 

dire,  doignd  au  moint  d*un  f!en*  um  einen  2ag  entfernten 

jour.  3eit» 

Sr§usdM  hier  avant  vous;  mtis  3*  batte  geflern  »or  3bnen  ju  Wfo 

vous  e4tes  soupe  avant  moi.  tag  gefpeiit;  aber  ®fe  brtteu  tot 

mir  ju  9?ad?t  gejpeipt. 

/ 


Digitized  by  Google 


(Wro.  371.  372.)  Des  temps  de  l'indicatif.  s*5 

Des  que  fgus  4ije4wft  je  partis  (gcfralb  fd>  gefrüt? ftücf t  batre,  gieng 
pour  la  campagne  ;  et  aussitöt  id)  auf  ba$  tfanb ,  unb  fobalb  id> 
que/V*r  r^«  de  vos  nouvelles,  9}ad/«d)t  »cm  3bnen  befommen 
je  revins  ä  )a  ville.  batte,  febrtc  td>  in  bte  6tabr  JU* 

tuet. 

a$  »Wpßjplus  tötfini  ma  lettre,  3<fc  batte  meinen  »rief  niebt  fobalb 

qutrje  la  portai  ä  la  poste;  et  geenMgt,  ale  id>  U)tt  auf  bie  ^oft 
des  que >#  l'eus  parte,,  j'en  ecri-      trug;  unb  fybalb  td)  ibu  fottge* 

vis  une  seconde.  tragen  batte ,  fdjrieb  leb  eine» 

jroeöten. 

2)  Ce  temps  s'emploie  rare-  £ye fe  3<tt  t^irb  feiten  bei? 

ment  dans  les  verbesau^ilai-  ben  jpulf^etrrobrteni,  unb  Siels 

res,  et  peut  etre  point  dans  les  leld)t  gar  iti$t  ben  einer  grage 

formes  interrogatives  ;  on  le  gebronc&t  $  fte  wirb  oft  mit  3ier« 

remplace  souventavec  elegan-  liebfeit  burd)  ba£  passe*  be$  In- 

ce parle  passere Nnfinitif(voy.  finitif  (  9}ro.  352. )  ober  bur# 

N.  352« )  ou  par  quelque  autre  eine  atibere  2Benbung  erfegt* 

^i^IMnte'rieur  defini dittere  Da$  Anterieur  defini  ift  t>on 
de  Taatre,  en  ce  qu'il  marque  bem  anbern  bavin  unterfebiebett, 
toujours  un  temps  passe ;  et  bog  e$  immer  eine  vergangene 
qu'il  est  presque  toujours  prl-  Beitanjeigt,  tmb  immer  bieder* 
c^de*  des  conjonctions<7i/a^,  binbungSrobrrer ,  man«,  uafy* 
des  que  p  apres  que,  aussitdt  bem,  fobalb  al$,al*,  niebt  fobalb 
que  Lots  que,  par  plus  töt  al$,  faum,  t>or  ftd>  bat.  Da* 
que]  dpeine  que.  U anterieur,  Anterieur  binaren  fommt 
au  contraire,  convient  Sgale-  gleichfalls  ber  niebt  t>erqangenett 
mentaun  temps  quin'es tpasen-  >}eit  &u,  unb  wirb  am  bfteften 
tierement  passe*,  et  s'emploie  le  gebraust,  ofene  jene  Serbin» 

Slus  souvent  saus  Strepr^cede  bungörebrter  t>or  ftcb  *u  haben, 
es  conjonetions,  qui  aecom-  meldfre  faß:  immer baS  Anterieur 
pagnent  presque  toujours  Tan-  deTini  begleiten* 
terieur  defini. 

37a.  11  y  a  aussi  un  anterieur  <?$  giebt  nud)  ein  Antirieur 
ind/fini,  pour  marquer  des  ind6fini,  um  ndmfid)  etwaS  auSe 
choses  faites  avant  d'autres,  jubröefen,  ba$  öitdM>or  etwa« 
mais  dans  un  temps  ou  qui  anberem,  ober  ju  einer  unbe« 
n'estpasmarqu/,  ou  quin" est  jtimmtett,  ober  noeb  niebt  gan| 
par  encore  entierement  e'cou-  fcerflojfenen  3ett  gefdwl).  g$ 
on  Temp'oie  alors  ä  la  muß  Die  ©teile  beä  Anterieur 
place  de  V anterieur  de*fini,  defini  vertreten ,  roelcbeö  wegen 
dont  on  ne  peat  faire  usage,  ber  nod)  nid&t  vergangenen  3eit 
Je  temps  n'etant  pas  pass6;  feter  nidjt  gebraucht  werben  fann» 
comme:  ©ie  «öerbinbungönjbrter  ftnb  im 

übrigen  biefelben*  3.  95. 

Tai  tu  finl  ma  täche  aujourd'hu!  de  Jtb  bin  beute  mit  ber  Arbeit  balbet 
mtiUeure  (heure  qu'hier.  fertig  getpefeit,  aU  geftem. 
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Des  que  fai  eu  }wi  ma  besogne.  €obalbi<t>mltmemen®ff(|)(Jftenffttiff 
je  suis  alle  porter  ma  lettre  u  rourbe,  trug  tc^ meinen  «Brief  $uf 
>  laposte.  bie^oft 
A  la  campagr.e,  /*/  eis  sonpt  bien  Sluf  bem  2anbe  foittc  leb  febt  oft  »ot 
souvent  tvant  vous,  et pout-etre  3bnea  }u  9iacbt  gefpeiflt,  unb 
plus  souvent  que  vous  riavtz  vielleicbt  noeb  6fter,  alt  ®ie  90t 
tu  df*4  avant  moi.  mit  su  9)?!tt«g  gifpetfrt  Ratten. 

73.  On  reroarquera  ici,  que  9Ran  wirb  luer  bemerfen,  bafi 
'anterieur  .  dJfini  marquant  baß  Anterieur  defim,  ba  ei 
nee«ssairement  un  temps  en-  notfywenbigerwelfe  eine  gän^lid) 
tierementpass£,  doittoujours  vergangene  3eit  anzeigt ,  Immer 
etre  aecorapagne  du  deTini ,  »onbem  Ü^fini,  welc&eßJpaupt* 
qui  est  objet  principal.  II  ne  gegenftanb  tft,  .  begleitet  fenn 
seroit  donc  pas  bien  de  dire  :  muß«   Gß  würbe  alfo  nieftt  gut 

gefagt  fenn: 

Lortqne  ftus  etrit  ma  lettre ,  fai  gjl$  tcb  meinen  93 rief  geftbrte&en 
nfu  la  vdtre.  batte ,  t)abe  leb  ben  3vttgen  im» 

pfangen. 

:  II  feut  le  de*fini :  SKan  muß  baß  D6fini  gebrau» 

d)en ,  unb  feigen  : 
&e  repus  la  vötre.  (Empfteng  tcb  ben  Sbrfgen. 

Ou  bien  il  faudroit  employ-  £)ber  man  mußte  baß  Anti- 
er  Panterieur  indefini,  et  dire:  rieur  ind&ini  gebrauten  unb 

•  fagen: 

Lorsque  j'al  tu  e*crit  ma  lettre,  j'ai  m  tcb  meinen  »rief  gefebrieben  (3* 
recu  la  votre.  babi)  batre,  r)a&e  leb  ben  Sftrigcn 

empfancien. 

Des  que  j'ai  tu  rlni  ma  lettre,  je  6obalb  tcb  meinen  93rief  geenbtgt 
suis  partt.  hatte ,  bin  tcb  a leeret 

374.  he  futur  marque  qu'une  SDaß  futur  jeigt  un ,  baß  eine 
chose  sera  ou  se  fera,  dans  un  @ad}e  in  einer  beftimmten  ober 
temps  mai\]ue  ou  non  marquo;  unbeftfmmtett  Jcit  gefd;el;cu 
p.  ex\  werbe ;  IB. 

&irai  bientöt  ä  la  campagne.   &e  Job  werbe  bal&  auf  b«ß  ganb  ge# 
;  partirai  dans  peu  pour  la  France.      btn.    3*  werbe  in  Äurjem  nacb 
Je  ne  sais ,  pas  tncore  quand  je     granfreieb  reifen.   3*  »eig  noeb 
partirai.  ntebt,  wann  tcb abretfen  werbe. 

375.  Quand  te  futur  est  con-  2ßann  baß  futur  bebingtmgfc 
ditionnd,  c'est-a  dire  depen-  weife  (lebt,  ttaötyißt ,  fcon  einer 
dantdune  condition,  le  ver-  *Bebfngung  abfangt,  fo  muß  baß 
be,  queie/i  conditionnel  pr£-  3«itwort,  t>or  weiebem  baß  33e« 
cede,doit  toujours  etre  mis  bingungßwort  wenn  flebt,  tme 
au  ptismt ;  comme :  nur  im  present  fhb*« ;  n (ö : 
S'il  ßit  beau  temps  demain,  je  sßenn  ei^  mcrgm  febön  Detter  ifi 

partiiai  pour  Vienne.  fo  werbe  tcb  nacb  2ISten  reffen. 

Vous  meferez  ptaisir,  si  vous  vt-  6te  werben  mir  ein  ^.rgnttgen 
na  avant  midi»  maßen ,  »eun  Sie  Vormittag« 

fommtnt. 

2)  Ce seroit  unefaute,  d'em-  Gö  wäre  unriebtig,  Ijier  baß 
Vloyer  ici  le  futur,  par  ex. :  futur  $u  gebrauchen ;  5, 18. 
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S*il  fera  bean  temps  demain   2BeiW  ti  fäon  Wettet  feint  foffte. . . 

Si  vous  vitn  irez  avant  midi.         SBenn  ©te  fommen  werben»  .  .  . 

376.  Si  le  £i*  n'est  pas  con-  $8enn  ba$  Si  n'cfct  frebin* 
ditionnel ,  mais  employe  dans  gungßroeife  fteljt,  fontern  in  kern 
Je  sens  du  petit  mot  allemand  ©tnue  be£  teurfefcen  5B&rtd)eu6 
cb,  pour  exprimer  le  donte,  ob  genommen  wirb ,  um  einen 
le  verbe  se  met  au  futur;  gwttftl  <Hi$|U&rilcf tn ,  fo  ftefyt 
comme  :  ba£  3e'rn)0rf  tm  futur ,  alg : 

Je  voudrois  blen  savoir  s-V/  fera  3$  mbcfcte  gern  iptffen ,  ,0b  e$  bte« 

beau  temps  ce  soir.  fen  Qlbenb  fdjon  Detter  fepn  wirb. 

Jene  fais  pas  encore  si  jepartirai  3$  wetfl  nod)  niebt ,   ob  td?  MefC 

cette  semaine.  2ßod?e  abretfe,n  werbe. 

377.  Les  Allemands  emploierrf  Die  Scttffcfcen  gebrauchen  and) 
souvent  le  pre'sent,  ou  les  oft  bat?  present ,  we  bie  grans 
Francis  emploient  le  futur;  jofen  ba*  futur  brauchen;  al$ : 
comme : 

Venez  me  volr  qnand  il  vous  plai-  SBefucben  @te  ttltdj,  Wann  e$  %f)t\tn 

ra,  aussi  souvent  quil  vous  beliebe,  fo  oft  t$  j&nen  beliebt. 
plaira, 

Si  je  suis  plus"  riche   Tannee  pro-  Sßfn  tc&  bag  ndd?fte         rettet,  ffr 

chaine ,  jacketerai  votre  jardin.  fatlfe  td)  3tyren  ©arten» 

IVSmw  strons  bien  Contents,  si  la  XDiv  fittö  Juo&l  aufrieben ,  wenn  bet 

paix  se  fait  avant  l'hlver,  griebe  noo>        bem  ©mter  ju 

©tanbe  fommr. 

Je  pars  pour  la  campagne ,  je  se-  34  reife  auf  baä  £anb,  id)  bin  balb 

rai  bien  tot  de  retour.  lötetet  ba. 

378»  Le  futur  passe' mzrque ,  DaS  futur  passe*  geffjt  <m, 
qu'nne  chose  aura  ete  faite,  ba(3  eine  gaefte  ju  einer  be» 
dans  un  temps  marque  ou  non  ftimmtenober  unbe|l'mmten  >3eit 
marqnS;  p.  ex.  gefd>et)cn  fewn  wirb,  ober  pe» 

febeijen  wirb;  j.  13. 
Sl  leg  troupes  se  sont  mises  en  aöenn  bte  Struppen  fid)  gellem  anf 
marebe  hier,   elles  auront  eu     ben  9>?ar[cb  begeben  baren,  fo 
trts-beau  iemps.  werben  (le  fel)r  fd)6n  bettet  ge* 

babt  f>abeu. 

Si  Ton  en  juge  d'apres  le  bruit  du  9?ad>  bem  @anonenbonnet  ju  urtöci* 
canon,  la  bataille  aura  ///bien  (en,  Wirb  bte Oeuttge  eci?Iadjt  fei)f 
sangiante  aujourd'hui.  blutig  aufgefallen  (epn,  * 

Je  creis  que  f  anrät  tu  ce  volume  3<b  glaube,  td>  werbe  btefen33anb  yOt 

avant  votre  de'part  •).  3&rrr  ^ibretfe  gelten  baben. 

379.  Le  Conditionnel  marque,  Zw  Conditionnel  jeigt  ö«, 
qu'une  chose  /«roit  ou  se  fe-  baß  eine  ©acbe  eben  je^t  ober 
»•oit,actuellement  ou  habituel-  überbauet  gerobönlid)  .qefd)el)en 
letnent,  si  teile  circonstance  wtlrbe,  wenn  ein  gewiffer  Ums 
ou  teile  condition  avoit  iieu  :  (tanb  ober  eine  genoitfe  23ebln» 
ex. :  gung  (!atr  l)atre»  3. 


*)  Les  Francis  ont  aussi  un  futur  passe  compose ,  comme:  Mr.  N. 
#»  jo«/y/  avant  moi,  c'est  pourquoi  il  sera  parti  sitot.x  Des  qu'il 
*«ra  termine  ses  affaires,  il  sera  parti  pour...  Ce  temps  trouve  rare- 
mentsa  place;  il  n'est  pas  classö  dans  les  conjugaisons. 
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Les  Chretiens  seroient  plus  heu- 
.    reux,  fVIr  ätoient  plus  unis:  et 
"  iVx  seroient  plus  unis,  x'fTr  avoient 
des  notions  plus  exactes  de  leur 
culte. 

L'Evangile  produiroit  les  plus  pr£- 
cienx  effets,  il  Stroit  enfin  ia 
rt^le  deMoutes  les  nations,  st 
l'on  r*ri  comprenoit  et  pratiquoit 
mitux  la  morale. 

i)  Rem.  Les  allemands  doi- 
vent  faire  attention,  i)qne\esi 
conditionnel  ne  peut  r£gir  le 
conditionnel ;  2)  que  le  condi- 
tionnel^* se  redete  jarnais  avec 
lui  -  nieme;  3)  que  le  relatif 
ordinairement,  et  quelquefois 
aussi  Vanttfrieur  ou  le  second 
conditionnel  /?a.we'accompa- 
gnent  le  conditionnel.  11  faut 
donc  avoir  soin  <jle  dire: 
J'Jrois  me  promener,  s^il  ftisoit 

(triebt xf7  feroit)  beau  temps. 
J*aurois  du  plaisir,  si  jaifois  des 

amis.  (nid)t  si  faurois.). . . 
Je  serois  plus  heureux,  si  fe'iois, 

(nfffit«/>wö/j)riclie. 
Nous*  serions  plus  heureux,  si  Adam 

tfavoti  pas  peche',  si  Adam  rCeüt 

pas  peche*,  (nid)t  si  Adam  nanroit 

pas...) 

380.  Le  conditionnel  pasie 
marque  qu'une  chose  auroit 
ete  ou  seroit  faite,  actuelle- 
ment  ou  habituellement,  si  teile 
circonstance  ou  teile  condition 
avoit  eu  lieu. 

i)'Rem.  Ce  conditionnel  se 
presente  sous  deux  formes, 
qu'on  n'a  encore  distinguees 
jusqu'ici,  quepar  les  noms  de 
pr emier  conditionnel  passe', 
second  conditionnel  passe,  11 
y  a  cette  diflference  entre  ces 
den  x  conditionnels  passes , 
que  le  pr  emier  ne  se  repete 
point  avec  lui-meme;  il  ne 
peut  etre  aecompagne  que  de 
Vantarwur  ou  du  second  con- 


t3eften  M  Indicatif. 

2)ie  Triften  würben  glücfftcfcer  feon , 
wenn  ricetntger  iDdrew,  nnb  fie  wür» 
ben  einiger  feon,  wenn  ft'e  richtigere 
«Begriffe  pon  tljrer  Dieltgfon  bitten. 

2)a$  (Euangeltum  würbe  bie  fyerrlicb* 
flett  QiUrrungen  &?r»orbrmgen,  e$ 
würbe  enfclicb  bie  (K^tfcbnur  aller 
Nationen  fenn,  wenn  man  feine 
Sittenlehre  befjVr  wftünbe  unD 
ausübte.  / 

Die  Seutf*en  muffen  barauf 
B<f>t  geben ,  1)  baß  ba*  si  con- 
ditionnel  fein  conditionnel  rei 
ajeren  rann;  2)  bar}  baö  condi- 
tionnel niemals  ju  ftd)  felbft 
vweberbol)lr  wirb;  3)  bag  $e* 
n>M)nlic&  ba$  relatif,  unb  manefc 
mal  attd)  ba$  anterieur  ober  ba* 
$UK»re  conditionnel  passe  bat 
conditionnel  begleiten.  SRatt 
mugalfo2ld)t  geben  unb  faqen: 
3*  würbe  fiteren  ge&en ,  wen« 

ff  i#on  Detter  wdre. 
3d)  würbe  Vergnügen  baben ,  wenn 

tcb  ftreunöe  bdtre. 
3*  würbe  glncfltcber  fepa ,  wenn 

tcb  retcb  wäre. 
2Blr  wdren  glütflfcr-er,  wenn  9ibam 

nid)t  gefünbiget  batte. 

®aö  Conditionnel  passe\$eta,t 
an,  ba(5  eine  (£ad)c  etunul  ober 
geroM)n(id)  gegeben  fenn  würbe, 
wenn  ein  peWiflcr  Umftanb,  eine 
geroiffe  Stbingung  ftatt  a/fun« 
ben  bätte. 

25  e  m  e  r  F.  Diefee"  Condition- 
nel jetgt  jteb  unter  jtve»  @e» 
ftalten,  wlcbe  mau  bteper  nur 
burd)  bie  tarnen  premier  con- 
ditionnel pas^e,  second  condi- 
tionnel passe  unrerfd)icben  bat* 
*3roifd)eu  liefen  condition- 
nels passes  tfr  ber  Unterfd)feb# 
bag  t>a$  erfte  jtd)  nieftr  511  ftd) 
fflbfl  tvieberboblt ,  ba  eS  huc 
t>on  bem  Anterieur  ober  bem 
$we»ten  Conditionnel  pass^  be* 
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dUionnelpasse.Ledernier92iTi  gleitet  werben  lanv.  Da6  legte 

contraire,  se  repete  avec  lui-  binden  rcieberboblt  ft#  am  bt* 

meme;*)  comme:  |ten  ju ftcfc  felbft.  3.  95. 

Vousseriez  parti,  si/*  /Vw/'x  ober  ©ie  nntröen  abgereist  feon,  wemt 

si/e  r#;#Jx#voulu;  (ni<fct  si  je  Tau-  \$  e$  gtWOÖt  QAttt. 

rois  voalu.) 

#  «""J  '"j\*>°"  Uu  1.  ternp..  3*  MW»  '  ■««  l*  3<tt 

(ntd)t  si  faurois) 

^awro/j/adouci  votresort, sij'avois  3cb  &dtte        ©dWffal  erleid)  tert, 

STeusse  y>u  si  feusse  connu  votre  »enn  id)  30c  £lenb  geFannt  l>4ttc» 

misere. 

Voas  eussiez  va  le  Roi,  si  vous  (Bit  bätten  ben  Ä&nfg  gefeiert ,  tuen» 

fussiez  venu  plus  tot;  (nidjt  si  *    ete  bälber  gefommen  wdren. 

1/omj  xeriVs  venu  plus  tot). 


st  i/orij-  seriez  venu  plus  tut).  6t«  ju  gleiten. 

381.    VImperatif  s'emploie  Der  ImpeVatif  brueft  einen 

pour  Commander,  prier,  ex-  Befehl,  eine  fcitre,  eine  <gr* 

horter,  encourager.  deTendre  mabnuttg,  eine  9fufuiMiterting,  - 

il  exprime  toujours  une  ober  ein  Verbot  am? ;  er  jetgt 

ebose  future;  comme:  ölfo  immer  eine  juftlnftige  \5a* 

die  an;  5.  95. 

Aimez  votre  prochain  comme  vous-  fte&et  etircit  ftdc&ften  al*  euety  fel&ft. 
meint. 

Fuyez  avec  soln  les  mauvaises  com-  glte&et  frofe  ©efeüföaften  forgfaltfg* 
pa^nies. 

Ne  faites  jamais  ä  un  autre  ce  que  £fout  einem  anfceM  niemal,  tva^tfc 

vous  seriez  fache'  qu'on  vous  fit.  übelnehmen  würbet,  wenn  man  e$ 

end>  tf>dte. 

Etüdtons  notre  lecon  avant  le  dl-  gafttun*  mtfreSectionen  cor  bemalt* 

ner.  taaeffen  lernen. 

Ne  sortez  pas  de  la  maison,  je  vous  @el>en<£te  nid>t  an£  tettt  ^ölife ,  tefr 

ledefends.  »erbiete  eä  'jbnen. 

RestPz  dans  le  jardin,  je  vous  en  prie.  ©Idben  <&ii  im  ©arten ,  f  d)  bitte  ®te. 


2)*  On  emploie  indifleremment  le  ier  ou  le>  second  conditionnel  passet 


ifaurois  fait 

rois  occupS.  gfiusse  fai'  votre  affaire,  c.  a  d.  votre  affaire  seroit  faite,  je- 
Veusst  finie,  si  vous  m'en  eussfez  prle\ .  Cfest  en  ce  sens  que  j'ai  quelque- 
fois  appele*  ce  second  conditionnel,  conditionnel  pius-passr. 

II  y  a  encore  cette  diflerence  entre  les  deux  conditionnels  passe's,  que  le 


on  ne  dira  jamais:  Jefusse  venu,  si  vous  mauriez  invite;  parce  quele  ier 
conditionnel  passd  ne  se  repete  ni  avec  lui-meme,  ni  avec  le  second  condi? 
tionnel  passe',  ne  pouvantetre  re*gi  par  le  su 


> 
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382.  ©Ott  ben  Reiten  be$  Conjonctif. 

1)  ©Ad  präsent  be$  conjonctif  jeigt  nadp  bin  UrajUnbin  balb 
eine  gegenwärtige,  balb  eine  jnWnftige  ea#e  an;  i#  35. 

11  faut  que  ce  Mr.  vous  atme  bien  liefet  £err  mu£  ©te  jdUlicb  Hei 

tendrement,  pour  vous  rendr«  ben,  btf  et  3&nen  fo  Diel  2)ifn(te 

tant  dt  -servier*.  lelftet. 

J'ai  peinc  ä  croire  qu'ii  vlenne  vom  3$  glaube  fälwHä,  baj?  er  l&it 

voir  avant  Thiver.  &or  bem  SBinter  befugen  tofrb« 

2)  Dä6  imparfait  bei  conjonctif  brtlcft  balb  eine  vergangene, 
Balb  eine  gegenwirtige ,  unb  bal b  eine  juf dnfttge  6a<#e  auö  ,  aad;s 
bem  e*  bie  Umjtanbebeftimmeii;  $♦  93. 

je  suis  bien  fache'  de  la  mort  de  ce  3^  bin  febr  mlfioergnugt  über  ben 

jeune  homme;  je  ne  croyois  pas,  £ob  biefeö  jungen  9)?anne$;  id> 

je  n'aurois  jamais  cru  qu'ii  füt  glaubt«  ntebt,  tcb  bitte  niemal*  gei 

si  savant.  glaubt,  baß  er  fo  gelebrt  wäre. 

Je  ne  pensois  pas  que  vous  almss-  3$  backte  nfebt,  baß  ©ie  bfe  dectüi 

siez  autant  la  lecture,  que  vous  re  fo  feljr. Hebten ,  aU  ©ie  eö  jefjt 

le  te'moignez  ä  prdsent.  }eigen. 

Mon  frere  partira  demain :  je  ne  sjfteta  «ruber  wirb  morgen  abreifen : 

pensois  pas  qu'il  partk  si  t6t.  td)  backte  ntebt,  bat?  er  fo  balb  gierige» 

3)  DaSparfait  be«  conjonctif  beutet  balb  eine  »ergangene,  balb 
eine  fänftige  tSacfce  an ;  j.  23* 

II  faut  que  les  fugitifs  aient  eu  bien  $te  ftlucbtlinge  muffen  fcöt  mel^D?utr) 

du  courage,  pour  avoir  suppor-  ge&abt  baben,  um  fo  oiel  Unfille  jtt 

te  tant  de  revers.  ertragen. 

Cet  enfant  n*a  pas  voulu  partir  2)iefe$  ittnb  WoHte  ttU&t  geben ,  ob«e 

qu'ii  ftait  obtenu  le  consentement  bfe  SitttMliigUttg  fetneÖ  Dfytimi 

de  son  oncle.  balten ki\  baben. 

Si  vous  Mes  prudent,  vous  n'en-  Sßenn  ©ieflugjtnb,  fo  unternehmen 

treprendrez  pas  cette  affaire,  ©te  btefe  ©adjentc&t,  o&neper|tdni 

que  vous  n'ayez  consuite*  des  per-  btge  ^ertönen  um  öiatb  gefragt  ÄU 

sonnes  e'claire'es.  baben» 

je  ne  partirai  point  que  je  n*aie  3$  werbe  ntdjt  abreifen,  obnebieGtiti 
obtenu  le  consentement  de  mes     roilligung  metner  (Eltern  erhalten  $u 
parents.  baben. 
4)  2)a«  plus-que-parfait  bei  conjonctif  &at  biefelbe  SBebeu» 

tung;  §. 

Je  n'aurois  pas  cra  que  les  fugitifs  3cfc  f)dtte  nicf)t  geglaubt/  ba§  bfe 
eussent  su pporte'leurs  revers avec  jlüdjtliuge  tbr  Unglucf  mit  (0  M*i 
tant  de  courage.  Je  ne  voulois  lern  ?Dfutl)e  ertragen  bitten.  3ct> 
pas  croire  que  vous  cussiez  wollte  ntebt  glauben ,  ba§  ©ieJbren 

finl  votre  lettre.  «Brief  febon  geenbigt  bätten. 

Si  vous  e'tlez  prudent,  vous  n'en-  ©enn  ©ie  flug  wären,  würben  ©te 
treprendriez  rien  que  vous  n'eus-  nfdrt*  unternehmen,  obne  oor&ec 
siez  auparavant  consulte  des  per-  oerftinbiae  tyerfonen  barubec  um 
sonnes  e'claire'es.  (Ratb  gefragt  au  baben. 

383»   3lnr»en  ö  nng  ber  d  er  fd)  te  Denen  Zeitformen« 

i)  3*  jefcfcne  tine3ftofe,  ic$  baue  einen  tyaüa\if  id)  erhalte 
eine  gute  Wacbric&c ,  i$  taufe,  id)  öerfdjente,  id)  gebe  jurticf, 
i*  fcerfattfe  —  biefen  ©arten;  id)  Derfaufe  alle  £age  für  iood 
granfem  —  2Baö  für  3eiten  (3eitformeu)  finb  biep  ?  -  <** 

finb 
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ftnft  gegenwärtige  %uun.  [aüe  Dtetc  JHtwbrtet  fiebert  in  ber  ge* 
tfenwdrttqeu  3e^]  l^etI  bie  ©acbe  entweber  in  bem  »ilugenbl iefe, 

fca  man  fpriebt,  ooer  gewblmlicb  gefebiebt.  Unb  waä  für 

Seiten  ftnb  wobl  folgenbe?  v 

a)  3d?  jeiebnete,  icb  fpielte  glavier,,.  feb  lernte  rmine  ?cc# 
tlon ,  tcb  febrieb  einen  95rief,  icb  gab  Dtefen  Jungfern  Blumen, 
icb  gab  ibnen  it)re  gäcber  ivtebf r ,  icb  toerfaufte  nHmn  ©arten, 
a!6  ©ie  ge|tern  anf  amen ,  a le  ©ie  biefen  Jorgen  bereingef om« 
nten  ftnb,  al*  man  mtr  biefe  Otacbricbt  gebracht  bat;  icb  ver# 
taufte  bor  bem  Kriege  weit  mebr.  —  Daö  ftnb  lauter  bejuglid^  »erx 
gangene  $nttu  (alle  biefe  3eitwbrter  (leben  in  ber  beiügltcb  »er« 
gaugenen  3elt)  weil  alled  ba$  auf  3bre  geftrige  Sfcfutift,  auf  3b< 
jpereintommeu  an  biefem  SSJforgen,  auf  bie  mir  g<bracbte  9tacb» 
riebt  :c*  »e£ug  bat. 

3)  3*  frdbfhldfte  geflern  um  8  Ut>r ,  tcb  aß  "«t  2  Ubr  £ts 
Wittag;  id)  genoß  mein  Slbeubbrob  (icb  vejperte)  um  5  Ubr, 
unb  td)  aß  aaefe  q  Ubr  ju  iftaebt  j  icb  jeiebnete  biefe  2Mumen,  tcb 
laufte  biefe  {ebern ,  id)  braebte  einige  c  tun  Den  in  unferem  grpt 
gen  ©arten  m ,  icb  aß  bort  Strauben ,  icb  gab  3ftren  greuhbett 
bavon,  unb  hierauf  ging  id)  wieber  in  bie  ©tabt  juriicf .  — 
biefe  3eirn>brter  (leben  in  ber  benimmt  «ergangenen  $eit,  mii  bie 
Jeit  angegeben  unb  wenigftett*  um  einen  lag  verfloffen  ifh 

4)  3*  babe  biefett  aBorgen  gejeid;net,  icb  babe  Dtefen  tyaU 
laft  in  3  3al)reu  gebaut,  id)  babe  baue  gute  ^tacbi  id?trr>  befom* 
men,  tcb  babe  biefe  5Bocbe  alle  biefe  SBanoe  gelefen ,  icb  bjbc  fett 
gellem  niebtä  gegeflett ,  id)  bin  biefen  Sibenb  uiebr  in  ber  jiomb« < 
bie  gewefen,  id)  bin  biefen  Jorgen  niebt  ausgegangen ,  ee  i(l 
febon  lange,  baß  id)  meinen  ©arten  verkauft,  unb  baß  icb  auf 
öftren  «rief  geantwortet  babe«  —  ftüe  biefe  Setrwbrter  (leben 
in  ber  unbefttmmt  vergangenen  3ett,  weil  bie  3 e i t  entweber  md)t 
angegeben,  ober  wenn  fte  angegeben ,  niebt  wenigflenS  um  einen 
2ag  verflofien  igt« 

5)  3d>  batte  meine  golbeni  Ubr  febon  verfebenft,  feb  batte 
tiefe  bier  gerauft,  td)  batte  biefe  0J.u1>rid)ten  er  palten,  icb  batte 
tiefet  ©emdblbe  gemablt,  icb  batte  meinen  großen  ©arten  »er* 
lauft,  6ie  batten  3br  gebermeffer  verloren,  vor  bem  3eiry untre, 
Hon  welcbem  (Sie  fpreeben,  vor  3&rer  SIbreife  aufd  £anb.  —  5lüe 
biefe  3eittt>brter  (leben  in  ber  vorberVergangenen  3eit,  weif  fte 
Dinge  auöbrtScfen,  bie  vor  Der  ©acbe,  von  welcber  man  fprtcbr, 
bat  beißt,  vor  bem  3eitpunfte  ober  vor  ber  2lbreifr,  von  welcber 
Jbie  SRebe  i(l,  gegeben  ftnb,  ober  ftd)  311g« tragen  babeu.  £>l*fe 
»orber  ober  frttber  Vergangene  3eit  bat  viele  ölel)nltd)feit  mir  ber 
bejuglicb  vergangenen  3cit ,  weil  fte  immer  auf  eine  anbere  @as 
$e,  von  welcber  man  jpnebt,  s3e^ug  bar* 

6)  ©0  balb  icb  gefnlbflttcf t ,  ju  SKittag,  ju9lad)t  gegeflfett 
batte,  naebbem  icb  Slavier  gefplelt ,  als  icb  biefen  ?)atta(t  erbaut, 
fo  balb  icb  biefe  traurige  91acb:i<$t  erhalten,  alö  tcb  meinen  ©ar* 

SWoiin  ©rfltttm»  5te  9luög.  ^ 
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ten  aerfauft  f)<me ,  ftnq  tS  an,  mir  in  ber  Statt  *u  gefallen.— 
ölle  tiefe  Seitwbrtcr  ftebcn  in  ber  benimmt  ©erfler  ©ergangenen 
Seit,  »eil  t>te  Seit  angegeben  uob  wenigtfenS  um  einen  Sag  t>en 
flotfen  ijt,  (0  wie  bie  Sad;e,  weld?e  nacbb'r  Statt  batte. 

7)  3*  werte  (oter  will)  tiefen  2Ibent  jeicbnen  .  f  cb  werte 
weine  ?ection  lernen ,  id>  werte  <Elat>ier  fyielen ,  id)  werte  «Pa* 
ttier  laufen,  icb  werte  meine  Ubr  bejahen,  icb  will  Sbnen  bie* 
fe«  95u*  leiten ,  id)  will  Sbnen  ba*  3brige  wieter  geben ,  id) 
will  meinen  ©arten  an  Sie  aerfaufen,  id)  will  Sie  um  6 
Ubr  tort  erwarten.  —  2llle  tiefe  Seltwbrter  (leben  in  tcr  $uf  ünf* 
tigen  Seit,  weil  *on  einer  Sac&e  tie  Slete  ifl,  welche  gegeben 
ober  Statt  baben  wirb. 

8)  3*  wcrl>e  ®*b  *alb  8eJei#,,ct  *>aben '  '*  »«to 
tnetoe  Section  balt  gelernt  baben ;  id)  werte  meinen  «rief  ©er  5 
Ufr  aefebrieben  baben;  id)  werte  meine  Ubr  t>or  SibflufJ  tiefet 
SKonat*  bejablt  baben,  id)  werte  meinen  ©arten  tcr  Sbrer  3u* 
tücf fünft  ©erlauft  baben,  —  2!üc  tiefe  Seitwbrter  (leben  in  Der 
ale  vergangen  ©orgeftellten  iufänfttgen  %t\t,  weilet  lauter  Tinge 
ftnt;  tie  intern  3eitpuncte,  t>on  welchem  man  fpriebt,  getban 
fe»n  oter  Statt  gebabt  baben  werten. 

9)  3*  würbe  febbner  (befier)  jeiebnen  als  Sie,  fcf>  würbe 
fo  gut  @la©fer  foielen,  alt  3bre  Scbwefter,  wenn  id)  mebr  $?uße 

fm;e  Seit)  bitte.  3*  würbe  tiefe  Äarte  ©on  granfreid)  fam 
,'en,  id)  würbe  meine  Ubr  bejahen,  wenn  id;  alles  biefe*  ©elb 
bitte.  3*  würbe  Sbnen  tiefe*  93ud)  leiben,  id)  würbe  Siwen 
ba*.  Sbrige  witt>«  geben,  icb  wüite  tiefet  £>auö  an  Sie  terfatü 
ftn,  wenn  Sie  ed  wünfd)ten.  —  3lUe  tiefe  Seitwbrter  (leben  in 
terbetiogten  (betiugt  jufünfrigen)  Seit,  weil  überall  «ine  S3e» 
bingung  nad)folgt,  weldje  juglcid)  erfordert  #  bap  baß  jweipte 
Seitwort  in  ber  be$üglfd)  »ergangenen  Seit  (lebe. 

10)  3d)  bitte  fo  fd;bn  (gut)  ge&eid)net  als  Sie,  id?  bitte 
fo  gut  <£la©ter  gefpielt,  ale  biefe  Herren,  wenn  id)  mebr  SKufle 
aebabt  bitte :  id)  würbe  biefe  arte  ©on  Scutfcblanb  gefauft ,  id) 
würbe  meine  Ubr  bejablt  baben,  wenn  id)  fo  t>tcl  ©elb  gebabt 
bitte.  3d)  batte  Sbnen  fßücber  gelieben,  id)  bitte  Sbnen  bie  3b' 
rigen  surücf  gegeben,  icb  bitte  biefe  8  S3inbe  t>on  glorian  an 
Sie  ©erfaufr,  wenn  Sie  e$  gewünfd)t,  wenn  Sie  etwas  ba©on 
gefagt  hätten*  —  Qllle  biefe  Seitwbrter  (leben in  ber  ©ergangenen 
betingten  Seit,  weil  eS  lauter  ©ad)en  ftnt ,  welcbe  getban  wer» 
ten  (oter  gegeben)  waren,  wenn  tie  95e  tingungen,  »on  weld;en 
We  Kete  ift,  Statt  gebabt  bitten. 

11)  Seiebnen  Sie  äße  Sage ,  fpielen  Sie  bfter  eiat>ier,  Ie* 
(en  Sie  gute  S3ü*er,  fpreeben  Sie  immer  fran^bfifcb!  Jeibeo 
©te  mir  biefe  Äombbie,  geben  Sie  mir  meinen  2elemacb  wieber, 
tterfaufen  Sie  3bren  Slnacbarft*  an  mieb »  t>ertaufen  Sie  3bre 
©efdbicbte  bon  JRußlanb  niebt,  fcbrelben  Sie  bem  /;errn  ©rafen. 
—  älle  biefe  3eitwbrter  (leben  in  bet  befeblenben  gorm ,  weil  jte 
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entwebet  einen  93efe(>l  ober  eine  ermaljnung  ober  einen  3tatf>  au*» 
brilcfen. 

12)  SMan  wiß,  baß  ic&  seidene,  baß  ic&  @labier  fpiele,  baß 
irf)  lateintjcr)  lerne,  baß  tct>  bfe  (£rbbefd)reibung  (lubiere.  glorian 
ifl  eine*  Der  leid)teften  53tlct>er ,  Die  ©ie  babeu;  i*  wüufcfce,  baß 
©ie  ihn  balb  lefen ,  baß  ©ie  ihn  balb  gelefen  (>abeu ,  Damit  ©ie 
mir  U>n  leiben ;  wenn  ©ie  ibn  oerberbt ,  verloren  baben ,  fo  i(t 
e*  billig,  baß  ©ie  ibn  begabten,  baß  ©ie  ben  2äertb  bafur  er# 
fegen ,  ooer  baß  ©ie  einen  aubern  faufen. 

13)  3d)  gfaubte  niebt ,  baß  ©ie  fo  leidbt  einen  anberen  ftn* 
ben,  ober  baß  ©ie  ibn  unter  einem  Soutfb'or  befommen,  3d) 
iwrifle,  ob  er  10  ©uloen  Dafür  be$al)lt  bat.  —  Sille  biefe  3etr» 
Wörter  (leben  in  Der  gegenwärtigen  ober  in  ber  vergangenen  3eit 
t}er  virbunbenen  2lrt,  weil  bat*  erjle  3*itwort  in  brr  gegenwdrti* 
gen  3eit  (lebt;  e$  wäre  eben  fo,  wenn  tt>  in  einer  ber  jurYmftia 
gen  Reiten  (lüube,  wie  bfeö  9tro.  393*  l  unb  2)  erfldrt  fe^n  wirb* 

14)  Der  3*i#enmei(ter  wdnfdjte,  baß  id>  öfter*  $eid)nete, 
baß  id)  biefe  ©lumen  vor  9Jbenb  gejeic&net  batte,  baß  ic&  (te  ge# 
ftewi  qejeidjnet  bdtte,  unb  Daß  id)  niebt  fo  viel  ßilavier  fptelte« 
Um  biefe  ©pradje  balb  §u  fpredjen,  wäre  netbig,  baß  ©ie  gute 
83üd)er  Fauften,  baß  ©ie  (te  fleißig  lafen,  baß  ©ie  uidjt  fo  fdbucfr*  v 
fern  wären,  unb  baß  ©ie  ni*t  immer  beutfd;  antworteten,  wenn 
man  franjbftfd)  mit  3bnen  fprtcör»  —  @ö  wäre  mir  fe&r  ange< 
nebm  (i*  wäre  entjticft)  gewefen,  wenn  ©ie  mir  ben  erfreu  £beil 
ton  biefem  üßerfe  gelieben,  wenn  ©ie  mir  biefe  Summe  in  ©ol* 
wieber  gegeben,  unb  wenn  ©ie  biefeä  Jj)au$  vor  bem  grdr)iar)re 
nid)t  verfauft  bitten,  SBenn  ©ie  3  Sage  warreu  wollen,  ff 
wäre  e*  mbglicfc,  baß  id)  ©ie  in  SouiSb'or  ober  9lapoleon^b'oc 
bejablte,  unb  baß  id)  3b«c"  lieber  gäbe,  wa*  ©ie  mir  geliehen 
r)aben*  9ßdre  e$  ni<fct  robglid) ,  baß  ©ie  miefc  tiefen  ©arten  ge* 
nießen  ließen,  unb  baß  ©ie  biefe  3  3imtnec  auf*  9?eue  bi*  ju  . 
£nbe  De*  OBinter*  an  mid)  vermieteten?  Cö  t bunte  feon,  baß 

id)  tünfttge  ai'ocbe  anbere  SWa<t)rid)ten  befdme,  unb  baß  td)  Da* 
tbdte,  was  ©ie  wünfdjen.  —  2UU  biefe  3eitrobrter  (leben  in  bec 
l)albvergangenen  ober  in  ber  langfl  vergangenen  3eit,  well  Da* 
erfte  3eitworr  weber  in  ber  gegenwärtigen,  «od)  in  einer  von  ben 
aufilnftigen  3*«ten  (lebt,  wie  9ho.  393.  3)  ge!el)rt  werben  fett» 

384*   SBefonbere  Uebungen  über  einige  Seiten  be*  / 

I  n  d  i  c  a  t  i  f. 

Die  franjbftfdbe  ©prad)e  bit  $wep  %&tn,  wo  bie  teutfefte 
nur  eine  bat;  £,  % 

'ras  )    te«tf^  imparfai,,  f*  („t«*. 

rant^ri«ur,  pavtis parli t\  pljis-qup-parfait :  fd)  Datte 

Vantörieur  ddfini ,         parle.     )  fle|pro*en. 

Ißeil  e6  niebt  glctct;aultig  \ft,  bie  eine  ober  Die  anfccre  su  ge* 
*rau*en,  nnb  nic^t^  (0  (c^wer  \üs  ben  Seutfdjen  i(l,  aU  fcen  Uns 
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terfd)feb  btefer  3*1ten  re #t  au  faflen,  fo  bat  man  ftcfr  bemttyet,  tym 
beufelben  burcfo  mehrere  Uebungen  reeftr  anfcbaniid)  gu  machen» 
385  23e»fpiele  über  ba6  relatif. 

r. 

Je  dormois  profondement,  quand  vous  m'avez  eVeill£ 
Je  partois  pour  la  campa&ne,  lorsque  cet  accident  est  arme*. 
La  cigale  chantoit  penaant  que  la  fourmi  travailloit;  le 
#  temps  e'fotf  le  pJas  beau  de  monde,  lorsque  nous  sommes 
partis.  «7e  commengois  a  me  plaire  ä  Stuttgart,  lorsque 
j'en  suis  parti.  J'etois  plus  heureupe  dans  cette  viile,  que 
je  ne  le  suis  ici.  Tel  eioif  riche  avant  la  r£volution  9  qui 
est  pauvre  en  ce  moment;  et  tel  avoit  alors  des  amis,  qui 
n'en  a  plus  aujoard'hui.  Ort  ddbitoit  hier  d'excellentes  noa- 
veiles ;  on  parloit  beancoup  dela  paix,  lorsque  je  quittai  Pa- 
ris': on  en  parloit  e"galement  k  Londres,  lorsque  j'y  suis  ar- 
rive\  Si  fetois  riche,  si  favois  de  la  fortune,  si  jeposst- 
doir  de  bons  Ii  vre«,  si  tous  nies  amis  vivoient  encore,  je 
serois  plus  heureux  que  je  ne  le  suis. 

2. 

•J-  Calypso  ne  pouvoit  se  consoler  du  a)  de*part  d'Ulysse. 
Daus  sa  douleur,  eile  se  trouvoit  M  malhi-ureuse  d'£tre  im- 
mortelle.  Sa  grotte  ne  re'sonnoit  plus  c)  de  son  chant.  Les 
Nymphes  qui  la  servoient  d) ,  n'osoient  1)  lui  parier.  Elle 
se  promenoit  souvent  seule  sur  les  gazons  fleuris/)  dont£) 
un  printemps  ekernel  bordoit  h\  son  ile;  tnais  ces  beauX 
lieux  i) ,  loin  de  moderer  k)  sa  douleur,  nefaisoient  que  lui 
rappelet  /)  le  triste  Souvenir  d'Ulysse,  qu'elle  y  avoit  va 
tant  de  fois  anpres  d'elie:  souvent  eile  demeuroit  immobile 
sor  le  mage  de  1.  mer,  qu'elle  arrosoit  de  ses  larmes,  et 
eile  e'toit  sans  cesse  tournee  du  cöte*  m)  oü  le  vaisseau  d'U- 
lysse  fendant  n)  les  ondes,  avoit  disparu  p)  a  ses  yeux. 
Tout-a-coup  eile  apercut  les  d£bris  />)  d'un  vaisseau  qui  vt- 
noit  de  faire  naufrage  q)  •  • .  puis  eile  decouvrit  de  loin  deöx 
hommes,  dont  i'ün  paroissoit  äg6;  Tautre,  quoique  jeune, 
ressembloit  ä  Ulysse.   //  avoit  sa  douceur  et  sa  fi#rte\.  • 

a)  ji*  über..,  .triften,  t)  fto  Galten,  c)  tvtebfröaöte  nt<t)t  me(jr 
»on...  d)  betienen.  O  nlct>t  bürfen;  etf  ni$t  niept  nagen.  /)  auf  Un 
blumenreichen  2luen....  Mänteln,  g)  womit,  A)  umicMingen,  utnfdtofl» 
O  Me  ©egenb.  A)  milbern.  0  tief  tbtnur...  jutuct.  m)  nnb  tsanbte 
fi<t> «n««f$6rl(cf)  ba&tn.  »)  bie...  burc&furcfcenb.  e)  ♦  perfcbnmnben, 
/)  fcie  fcrümmet.  ?)  €$iffbtud>  laben. 

3» 

Sßor  a)  ungefähr  fe**  tauf<nb  ^tttt  war  bU  6rbe  hü* 
»  ttidbt  t>orf)anfc«u    3*  warno*  nt*t  fe^  Sa^r  alt,  al^  fta) 
tiefet  Unfall  ereignete  4;.    Set)  wat  ni*t  mebr  in  bem  goncerr, 
aber  mein  Sruber  war  nod&  ba,.att  ber  J&of  weggieng  Z)ie 
Ärone#  mit  welcher  (dont)  nun  bie  Ue^erwinber  in  ben  plnrapi* 

*)  11  y  a..*.  que.       arrivs.       se  retirsu 
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fcben  Stielen  sierte  d),  war  nur  t>on  Clteenaweigen  (jufammens 
gefegt).  Sie  qtybnijier,  fcon  welcben  bie  Äartbager  abftammten, 
(i&ren  Urfprung  ableiten«)  )  waren  fe&r  arbeitfame/)  unb  ftmti 
reicbeg)  2eute.  Slleranber  war  öret>  unb  bret?fftg  3afcre  alt,  al$ 
tt)n  Der  £ob  bitiroegra  ff  te  ä) .  £at>ib  biUete  bie  fyt erben  feinet  >öa» 
tere,  als  i()n  Samuel  rufen  lieg  i),  ifcn  3um  tfbnlg  über  3frael 
ju  falben  k).  Diogened  befferte  fein  gaß  au«,  a(6  tbu  21  le  ran  ber, 
ton  feinem  Jpcfe  begleitet ,  befugte/)»  Seffern  Forinte  man 
nod)  niefct  hoffen ,  baß  Der  ftriebe  beute  gefefc [offen  m)  fcpn  irilrbe. 

<0  orner.   #)  tlrer.  /)  laborieux.   q)  spirltuel.   A)  l'enleva.  i) 
lt  fit  appeler.    /;)  sacrer,  r/#.  dir.   /)  vint  le  voir.    m)  conclue. 

f  Selemacb  folgte  ber  ©btrfnn ,  bte  ton  einer  großen  Htfi 
jabl  h  junger  Sftrjmpben  umgeben  a)  war,  über  welche  fte  um  d) 
ba*  ganjejj>aupt  ^erpcrragf e  c) ,  rote  eine  große  (*fd?e  Im  ®albe 
tl)re  tjefen  2le|te  über  alle  23  uime,  bie  fte  umgeben /),  erbebt  «)♦ 
SKanfommt^)  am  gingang ä)  üon  Götypfo'*  ©rotte  an,  wo  les 
lemacb  ubervafebt  warb  *),  mit  einem  2fnf<f)einr  k)  t>on  links 
lieber  Einfalt  /)  atieö  »erbunben  m)  &u  fer)en,  wa*  Daö  Singe 
ergeben  «)  fanm  S?au  fab  weber  Wölb  no#  ©Über ,  web  fr 
Sfarmor  uwfc  Säulen  ,  »eber  ©emdfcfbe  o)  no#  Statuen:  biefe 
tt>ar  in  gelfen  genauen  p) ,  mit  ©ewblben  jr)  t>on  Brufen  unb 
9Ruf(&eln  r).  Sie  war  mit  einer  Jungen  3Betarebe  überwogen  /), 
»eldje  ibre  biegfamen  hänfen  ü)  gleicfcfbrmig  v)  naefc  w)  allen 
Seiten  auabebnte  e).  Sanfte  3epr)t)re  erhielten  an  biefem  £>rte  x) 
ber  Sonnenbi^e  ungeachtet  y)  eine  angenehme  Ättyle*  Da  aa) 
biete  man  nur  bb)  ben  ©efang  ber  SJbgel,  ober  ba*  SÄurmelucc) 
eines  S8a#eS,  ber  ftcb&ouben  .rjbben  etneS  gelfen  berabtftlrjre  dd), 
in  großen  S<$aumb!afen  ff)  nfeberftel  ee)  unb  bureft  hh)  bie 
2ßiefen  btneilte  gg). 

«)  en vlronne.  k)  unt  foule,  c)  s'eievtr  au-dessus  de  qn.  d)  de 
toute ...  #)  eleve.  /)  eimronner.  gj'd/f.  A)  a  l'entrrfe. . .  i)  surprii . 
dif,  k)  one  apparence»  /)  simplicite'rustiqoe.  m)  »egJulalFen.  »)charmer 
les  yeux,  o)  tableaux.  p)  talll^e  dans  le  roc.  q)  en  voiltti  pleines  de  rocallles. 
r)  coquillfs.  s)  ttpLss^e  de  qch,  /)etendre.  »)  branches  souples.  t/)tfga- 
lement.  w)  de  . .  .  x)  conserver  en  ce  lieu«  :y )  malgre*  les  ardeurs  da  solell. 
«O^.  n'entendre  que.  <r<r)  le  brait.  dd)  se  pre'cipiter  du  haut..  ' 
prfs.  w)tomber.  gros  bouillons  plclns  decume,  gg)  s'enfuir*  hh) 
au  travers  dt  #  ♦  ♦ .  * 

3^      ,      95ei)fpiele  über  baö  Defini. 

u 

Je  dormis  profond6ment  toute  la  nuitt  et  je  ne  m'eveil- 
lai  qu'ao  grand  jour.  Je  re$us  hier  votre  lettre ,  mais  un  ac- 
cident  m'empecha  d'y  relpondre.  J'eVrivis  hier  poar  la  premiere 
fois  a  mon  amie.  La  cigale  chanta  pendant  Vit6  f  et  la  four- 
xni  travailia.  Le  temps  fut  ie  plus  beau  da  monde  pendant 
tout  notre  voyage.  Je  comme|i9ai  a  mc  plaire  ä  Stuttgart, 
lorsque  j'eus  desamis.  Tel  fut  riche  autrefois,  qui  est  pauvre 
aujourd'hui ;  et  tel  fut  pauvre  autrefois,  qui  est  riebe  en  ce 
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moment  Ce  Mr.  fut  bien  malade  la  seraaine  derniere;  it  eut 
plusicurs  jours  Pair  bien  accablS:  qu'il  est  gai  et  bieti  por- 
tant  aujourd'hui!  On  d£bita  hier  d'excellentes  nouvelleav 
On  parla  souvent  de  la  paix  pendant  toon  s£ jour  ä  Paris. 

^  On  apporta  dans  des  corbeilles  tons  les  fruit*  qoe 
le  printemps  promet  et  que  l'automme  ripand  snr  la  terrer: 
en  mSme  temps  quatre  jeunea  Nymphes  se  miren$  a  chanter. 
D'abord  ellcs  chanterent  les  combats  des  Dieux  contre  les 
g6ants  La  guerre  deTroie/ii*  aossi  chantt'e^  les  com- 
bats et  la  sagesse  d'Ulysse ,  jurent  eleves  jasau'auxcieux ... . 
Quand  Telämaque  entendit  le  nom  de  son  pere,  ies  lärmet 
qal  coulerent  de  ses  yeux ,  donnerent  un  noovean  lastre  a  sa 
beaute.  Calypsor s'aperqut  de  sa  dpuleor;  eile  fit  signe  aux 
Nymphes;  a  ^instant,  on  chanta....  la  descente  d'Orphäe 
aux  enfers  pour  en  retirer  Eurydice.  Quand  le  repas  iixtfini, 
la  Deesse  prit  T&emaque  et  lui  parla.... 

Die  @ried?en  Wammen  Xtt\a  |ebftt  3abve  lan$,  bemeifter* 
Un  ftcb  ber  ©tabt,  unb  legten  fte  In  2Ifd>e.  (Sin  ©cfrniler  gieng 
«tae$  ffageö  t>or  bem  Jfraufe  bed  Mppelie*  uorbe»  b)  nnb  erblitf te 
eine  Arbeit  c)  be«  SKablerö:  er  berrad)tete  ba*  93tW)  anb  tat 
freite  ben  Äunftlet,  bag  er  Oie  Safeben/)  an  g)  ben  ©o>nben 
ju  f tirj  gemac&t  babe  «)♦  <Bd)u|*er  entfernte  fafo  h) ,  un* 
ba  flppeüeS  fanb,  baß  er  SRecbt  batte,  nabm  er  fein  ©emäblbe, 
tmb  wbefferte  ben  gebier  £)♦  ©en  attbern  h)  2ag  fam  ber 
©cbiifter  abermal  herben,  fab  mit  (toljer  ftttubt  bie  3Serbefierung, 
unb  fteng  an  aber  baä  ©drtenbetn  §u  flugein  /)♦  Die  @ebulb 
gieng  bem  SKabler  au*  #) ;  er  war  na*  feiner  ©ewolmbeft 
bittrer  ber  £afel  t*r(tecft,  um  bie  fehler  *»),  wel<fce  ein  je* 
ber  bemerfte,  anjubbren;  er  recfce  n)  ben  Äopf  b«*or  unb 
fagte:  ber  ©cftufter  bleibt  benm  Seiften  o). 

a)  re*duire  encendres.  b)  passer  devant.  c)  apercevolr  un  tableau ,  une 
plece.  <0 ill'examlna.  #) d'avoir  fait. /)  les oreilles ;  les  thants.  £)des.. 
%)  s'eioigner,  dif.  i)  et  le  corriger.  £)denouveau.  /)  raisonnersur,  ober  Z 
ccnsurer  )a . ..  *)echapper, «)  le  ddfaut.  «)  avancer.  o;  chacun  son  metier- 

+  2Btr  bitten  anf  uttferer  galjrt  a)  nacb  ©idlifn  o)  (art^e 
3eit  gönnen  Söinb;  aber  bierauf  entjog  c)  ein  fd)trarjtd  Hn« 
'  geroitter  ben  Gimmel  unfern  SMicf en ,  unb  wir  würben  in  eine 
tiefe  !flad)t  einpebullt  d).  S5emn  Seuctten  e)  ber  s3Ul)t  eutbecf» 
ten  wir  anber*  ©cbiff^  berfelben  ©efabr  au^gefc^t  xvAxenf  ), 
unb  wir  erfannten  fse  balb  für"€o>i{fe  beö  5lenea«.  *)  ©ie 
waren  für  und  nfd)t  weniger  ju  filrd)ten^  alö  bie  Reifen.  3e^t 
fab  i#,  wieivobl  ju  fpatv  ein  g),  waö  mlcb  bie  3ii3eiibl>ige  h) 

a)  ponr  aller.  5)  en  .  .  .  ddrober.  </)  enveloppds  dans  ...  äla 
luear.  f)  expoie*s  au  .  # .  •)  reronnoltre  bientät  que  c'dtolent  des . .  d'En^e, 
^)comprendre  alori.  h)  Tardeur  d*une  jeunesse  Imprudente, 


Digitized  by  Google 


*  ■ 

(Nro.  387.)  Des  temps  de  rindlcatif.  327 

aicfct  üufutttffam  fcatte  überleben  Iaffen  i).  Mentor  jefgte  ft# 
in  Dtefer  ©efa&r  «id?t  nur  flanbbaft  *)  unb  unerfd)rocfen  /) ,  fcn* 
bern  aud)  noct>  munterer  als  gewbbnlict).  Die  Sanftmut!)  unt> 
bte  Jj>e rjbaftlflfeit  Mentor«  be säuberten  m)  mid> ;  allein  ld)  mm» 
ber^mi*  tufomftt  mer)r,  alg  td>  f«f>,  mit  welcber  ©ejcbicflfctys 

ftit  u)  erjyiö  t>on  ben  Krojanern  befreite  Gr  befahl  aften  $Ru* 

>erern  o),$ä>,  Idngä  *)  iljrer  SKuberbanfe  t)in,  fofet)r  <tt$  tubgf 
lid)  p)  me&erjubiUfen  </),  um  ©on  beu  geinben  nidu  erfannt  ju 
werden*  3n  biefem  3u|tanbe  fuhren  r)  wir  mitten  unter  ü>re 
trotte,  @ie  erb  üben  /)  ein  greubeuflefcfrrei ,  wie  fte  und  er« 
blicften**) ,  als  ob  (te  wrloren  geglaubte  gameraben  (@efabr# 
ten)  roieber  fä&en  u% 

wfjei#pecherde  conslderer.  k)  ferme.  /)  lntrepidt.  m)  charmer.  n)  adres- 
se,  f.  0)  rameurs.  p)  de  se  baisser.  q)  le plus  qu'ils  pourroient.    *)  Je  long 
de . . .  r)  passer  au  mllieu  de  # . .  x)  pousser  des  cris  de  joie.  /)  voir.  «y 
commt  s'ils  revoyolt nt  qn, 

387»  Ueber  ba$  Anterieur. 

J*avoir  di'jk  porte  ma  lettre  ä  la  poste,  lorsque  je  recus* 
la  vötre.  On  avoit  tant  de  fois  annonce'  la  paix,  qu'on  avoit 
peine  ä  se  persuader  qu'elle  füt  enfin  conclae:  notre  arm£e 
perdit  le  lendemain  ce  qu'elle  avoit  gagnelz  veille;  h  peiue 
aviöns-nous  repousse  1 ennemi ,  qu'il  reparoissojt  avec  de 
nouvelles  forces ;  il  y  avoit  long-temps  que  favois  quitte  la 
ville,  quand  vous  y  etes  revenu  ;  j'e'tou  sorti  il  n'y  avoit 
qu'un  moment,  lorsque  vous  vlntes  hier  pour  me  voir;  nous 
avions  dejä  appris  (entendu  dire)  la  meme  noiivelle ,  nous 
n'y  avions  fait  aucune  attention ;  mais  on  ne  peut  plus  en 
douter  ä  präsent;  j'aurois  achete*  cette  maison,  si  favois  eu 

Quelques  mille  florins  de  plus.  J'avois  ecrit  plusieurs  fois 
Mr.  N.  denepointse  meler  de  cette  affaire,  il  m 'avoit  promis 
de  n*y  prendre  aucune  part;  il  ne  serolt  pas  si  malheureux, 
•'il  avoit  suivi  mes  conseils ,  s'il  avoit  tenu  sa  parole* 

2. 

Les  Nymphes  avoient  eu  soin  d'allutner  en  ce  lieu 
Uli  grand  feu  de  bois  de  cedre ,  dont  la  bonne  odeur  se  re*- 
pandoit  de  tous  cötis ,  et  elles  y  avoient  laisse'  des  habjts 
pour  les  nouveaux  hötes.  TeU£maque  voyant  qu'on  Uli  avoit 
dettine  une  tunique  d*une  laine  fine,  dont  la  blancheur  efTa- 
9oit  cclle  de  la  neige,  prit  le  plaisir  naturel  a  un  jeune  homme 
en  consid6rant  cette  magnificence.  Dans  le  repas  qui  fut  ser- 
vi,  on  ne  vit  aucune  autre  viande  que  celle  des  oiseaux  que 
les  Nymphes  avoient  prit  dans  des  filets,  ou  des  Wtes  qn'el- 

les  avoient  perc/es  de  ieurs  fleches  h  la  chasse   La 

Deesse  aiouta  a  ces  paroles  de  longs  discours,  pour  montrer 
combien  Ulysse  avoit  ßite'heureux  auprÄs  d'elle*.* 

Slleranber  ber  ©roge  jog  um  fo  Diel  efjer  na*  Wiko,  »eil 
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fein  Bater  fdjon  atte$  \u  blefem  3u^e  gertiftet  barte.  9?a(b  fei*  • 
mn  ©je^rn  seilte  er  <td>  um  fo  dbermiitbiaer,  mft  ie  weniger 
ffiMbe  er  fte  rrifochtm  barre.  Äatfer  $iru$  barte  einen  gönje« 
'  Sag  t>orbr!)flcb.n  laflVu,  obne  i'manben  eine  Söobltbat  ju  «jei* 
gen;  ad>!  meine  greunbe,  rief  er  au$,  id)  babe  einen  Sag  »er» 
leren.  5114  DariuS  auf  feiner  ftlucftr  genbtbiget  war,  fcbUfmfg» 
te#  unb  |tinfenbe$  SBafler  ju  trinfen,  t>erfwfcerre  er,  bn$  et  nid 
malS  mit  je  »Irl  ?ujr  getrnnhn  babe.  CS tn  bcüanbifdjer  SHa troff 
war  )um  Sobe  mu  tin-'i»  worben;  man  batte  an  eben  liefern 
Sage  einen  ©cfciffeoffijier  begraben,  u.  f.  w. 

3<b  war  t>on  ^thaca  abgereist,  um  bie  ilbrfgen  Äbnige,  mU 
d>e  t>on  bei  Belagerung  Sroja'S  aunlcfgefemmen  waren,  na<b 
meinem  Wattr  ut  fraaen.   Die  Anbeter  meiner  SJftutrer  *Penelope  | 
b?fr»*m*cre  a)  itt'ine  5Jbreife.    3f*  batte  (te  forqf&ftici  t>or  ibnen  j 
toerborqen  b),  weil  tcb  ibre  SreulejigrVir  favnte  c)»  ffieber 
fRrftor,  fren  id>  fru  ^)»lod  fprad),  nod)  OTmelauö,  welcber  mt<&  j 
|u  V^cebämon  mir  oteUr  greunbfebaft  aufnahm,  fennten  d)  mir 
fflcirn  ,  ob  mein  *8arer  noct>  am  {eben  fer).'    SDfiibe  e),  immer  in 
•Jwetfel />  uut>  Ungtwifibeit  *u  (eben,  entfcbloß  id)  mid),  nn(b 
gicilien  ju  pfben,  iv  bin  td)  ge&brt batte,  Dag  mein  s£arerbuT<&  | 
3i)in&e  t>-rfd)lagen  werben  fep, 

a)  etre  surpris.  b)  prendre  soin  de  le  leur  etcher.  *)connoitre,  fort* 
pr's.  //)ne  purem,  e)  lasse",  ennuye.  /)ensusp«is. 

^88.    ©e^fpiele  d b er  ba$  Antärieur  definl. 

i. 

Nüuj  eumes  bie n tot  fini  nos  affaires;  /toi/J  eümes  dini  * 
avant  ui.e  heure.  ZW/  o;we  /low  eumes  recu  votre  lettre, 
nous  fürres  un  pe  »  piu.s  tranquiiles;  nous  partimes  pour  Pa- 
ris *  ausjitöt  que  nous  eümes  appris  la  ratification  de  la  pa  ix ; 
xious  ie  ouican  es  •)  A  ia  ville,  des  que  nous  eumes  joui  des 
agr^ments  de  lacanipagne;  nous  repondimes  ä  votre  lettre 
un  moment  apres  que  nous  Veümes  rec  ue ;  nous  achetämes  Ces 
livres  aussitdt  qü*on  novs  tut  envoye'  de  Targent;  ä  peini 
eus-je  arhete  ce  jardin ,  que  je  fus  ob!ig6  de  faire  un  long 
voyage;  a  peine  fümes-nous  arrives  sur  ce  rivage,  que  le« 
Jbabitants  crurent,  &c. ;  apres  qu'ldomlne'e  eut  acheve  de 
rai  onter  ses  peines,  il  demanda  ä  Telgmaque  et  a  Mentor 
leur*  secoiirs  d)  dans  la  guerre  oü  il  se  trouvoit  engagi.  b) 
a)  einen  um  feinen  SBeftUnb  bitten;  bat.  b)  perruictelt  iepn. 

2« 

911  ä  wir  unfern  ©arten  verlauft  batten,  batten  wir  biefelben 
greuben  ni*t  mebf;  fo  balb  ftd)  bie  9lacbri*t  be|ldtigt  batte, 
fltenaen  wir  nad)  tyavi&;  ali3  wir  3br  ©elb  empfangen  batten, 
fauffn  wir  Die  b^fr'flten  ^lieber ;  unb  M  wir  fte  batten  einpadfen 

*)  Si  ceux  qui  parient  se  trouvoientdans  la  viile ,  ou  y  avoient  leur 
joar,  ondiroit:  Nous  revinmei,  etc. 

» 

> 
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löffen,  jetgte  ft#  ttnt  ©elegenbeit,  fte  abjufenben.  Stadlern 
bit  fRbmtx  ÄartbaßO  jerfibrt  bauen,  jcrftbrtcti  fle  Jffortntb.  0^adf>* 
htm  Ulnffee*  jeben  3abre  lang  auf  ben  beeren  umhergeirrt  toar, 
fam  er  entliefe  na*  Sft&afa  anrief.  9ta#bem  Sofua  ba$  £anb 
Jtanaan  erobert  batte,  feilte  er  e$  unter  «)  bie  jtoblf  Stimme 
b)  3fir*ett«  tfaum  batte  t<f>  bit fe  ©orte  auägefproc&ett,  fo  fcfcrle 
ba*  ^dn|f  «Bolf  aufgebraßt  c),  man  mäße  ben  ©o&n  bee"  graufa« 
weit  UlnfiV*  umbringen. 

«)  partager  entre.      lt  trtbu.  *)  que  tontlt  peuplee'mu  s't*cria. 

389-  lieber  ben  ®ebrau*  be*  Subjonctif,  ober 

Conjonctif. 
SKan  flebrauefrt  ben  Conjonctif: 
i>  Sßenn  man  niefct  mit  obüiper  ©etoigbeit  fprec&en  faun  ober> 
tt>ill ;  berfelbemuß  alfonacfc  aßen  Verbesunb  «Partifein  gefefctwer* 
beft ;  welcfte  etwa*  unaewfgmib|tt>etfelbaft  laffen ,  mitbin  nacbaU 
Un  Jeltwbrtern ,  wef*e  ein  2BoÜen ,  SKunfcben ,  SBitten,  Srmab* 
nro;  3weifeln,  ©cfceinen,  «Bermutben,  SSeforaen,  ©ernrnnbertt, 
^Pftyt,  Verbieten,  Urlauben,  Söebingen,  u.  f.  f.  bejefc&nen  ;  weil: 
e3  immer  nod)  jn>eifeli?aft  bleibt,  ob  bie  @ad>e,  toooon  bie  SRebe 
idrmirftict)  ipar,  i(l,  ober  fenn  n>trb$  toa*  im  £eutfd>en  oft 
aud>.ourd)  bie  J^ffejeitwbrrer:  mige ,  midtfe,  falle,  folite,t 
fonne,  ttfnnre,  wolle,  wollte,  :c*  andeutet  wirb  *)♦  3.  93. 

Je  veux  que  vous  parlitz;  il  est  n«fcessairt,  utile  que  vous  par- 
Un.  Je  dösit»,  j'exige,  je  doute  qut  vous  aimitz  votre  soeur.  Jt 
crains  que  vous  nt  tombiez*  J'ai  penr  que  vous  ne  vous  trompiez* 
Pose'  le  cas  qut  vous  Vayiz  fait;  pourvu  qut  vous  iisiez.  Jt  re- 
grette que  vous  ayez  fait  cela.  Je  m'ltonnt  qut  vous  parliez  deja 
si  bleu.    Jt  nt  puis  croire  que  vous  ayez  appris  si  peu  dt  temps. 

2)  »ttaefe  ben  pronnms  relatifs  qui,  que,  dont,  leque),  la- 
quelle,  oü,  d'ou,  par  oü ,  personne  ;  §.  23. 

Quel  est  Husens«*  qui  thnn»  pour  sdr,  fdt-ll  ä  la  fleur  de  Tage, 
qo'il  vivra  jusqu'au  soir?  dites-moi  un  mortel  qui  ait  toujours  etrf 
heureux  ?  cherchez  une  demturt  oü  vous  soyez  tranquil'e ,  et  d'ou 
vous  puis  suz  souvent  venlr  mt  volr,  C'est  l'unlqut,  lt  stul  II  vre 
que  f  nie  \  ie  premier,  ]e  dtrnitr  dont  on  ait  parle;  un  homme 
q«l  ;n>  point  d'a.mjs,  ne  trouve  ptrsonnt  wir  qui  il  pssfor*  compttr, 
**  dont  il  ait  litu  d'attendre  du  secours. 

3)  sJlacb  ben  pronoms,  oie  immerqoe  na*  ftfyfyabtn,  VOtU,, 
ße  %o.  291  —  300  abgebanbelt  roorben  jtnb* 

4)  Ot.id)  ben  .;Keoen$arten  :  il  est  peu ,  il  y  a  peu ;  il  n'y 
a  persontie,  e$  i(l  Wemanb ;  il  n'y  a  rien,  il  n'est  rien, 
el  tfl  tu<bti,  S\  n'y  a  pas,  eö  ift,  e^  gibt  fein;  est-il,  y 
a-t-H,  aibtf*?  n'y  a-t-il  pas ,  flibteöfein?  ic.  3.  25, 

//  a>  a  peu  de  quadruples  qui  ne  söhnt  de  quelqut  utillte  ä 
1'homme  ;  il  riy  a  presque  ritn  dont  on  ne  viettne  ä  bout  a^'ee  des 

•)  Ctttt  regit  devroitsuffire  ^«u.e;  les  longues  pages  dt  riglts  qut 
donntnt  plusieurs  gram. ,  se  rapp ortent  toutes  il  celle-la.  Ii  tn  est  dt 
meme  de  celles  que  l'on  trouvtlci  depuis  le  Nro.  388. jusqu'aSgQ.  II  y  a  en 
effet  partout,  ou  du  doute,  ou  un  dlsir,  un  souhait,  un  cousents- 
ment,  une  ntfcessitf,  une  tonvtnanct,  nn  ordrt.  .  ♦  . 


r 
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soins  et  de  la  constance;  il  n'y  a  personne  qui  pnisse  mieux 
rendre  ce  Service  que  Mr.  N. ;  U  riij  a  rien  qu'il  ne  fasse  poof 
vous  obliger ;  //  tCu  a  Point  de  facrifice  qu'il  ne  soit  pr£t  ä  faire , 
poar  vous  proaver  son  nraitieV  £//-//  (y  <i -#-//;  je  ne  sache) 
r/>/:  de  plus  sacre*  qu'un  ouvrage  quon  donne  au  public  comme  sa 
propriete",  sous  la  sauve«  garde  des  lois?  f  *, 

5)  Vlad)  einem  Superlatif,  unb  natp  qui,  que,  oh,  u.f. ». 
f>t\y  folgen  SBbrrern  ,  welche  bte,firaft  einee  Superlatif  baten ,  al$: 
jcm/,  unique,  premicr  •  dernier,  per sonne,  u. f.  tt>.  35. 

t  Ost  /*  enfant  que  /*/#  vu ,       meilleur  Hvre  aue 

lu  ,  le  vin  de  Champagne  est  U  meilleur  que  faie  bu;  c'est  le 
ami  qui  me  sott  restd*  fidele  ;  V unique ,  /#  souvenir  qui  jwtof 

nous  consoler,  &c. ;  /*  premier,  te  demier  malheur  qui  lul  soit  arriv/, 
c'est  peut-Ätre  d'avoir  perdu  son  fiis  ;  je  tu  connois  personne  qui 
-jo/V  plus  attache  ä  ses  enfants.  ■  1 

6)  5Löitt  man  aber  benimmt  bejahen,  fo  ivtrt»  man  fagen:^ 

C'est  le  plus  bei  enfant  que  j'ai  tu,  le  meilleur  Hvre  que  j'al 
lu,  le  meilleur  vin  que  j'al  bu  ;  (pergf.  Nro.  489  u.  491-)  voüa  ü  seul, 
f  unique  ami  qui  m'est  reste*  fidele,  1$  ««/Souvenir  qui  peut  me  con- 
soler  v  t$  premier ,  U  dernier  malheur  qui  lul  est  arrive",  c'est  .... 

7)  ffiemt  man  que  fiatt  eined  jweijten  si  fegt; 

Si  vous  etes  chez  vous  et  que  vous  en  ayez  le  temps  ,  e'crivef  • 
tnöt.  .SI  Mr.  N.  vientiet  que  je  ne  sois  pas  da  retour,  dites-lal 

d'attendre. 

8)  üUd)  fielen  con jonetioni ,  aU  : 

Afin  que,  pourque,  äraolnsque;  aufbag,  bamlt,  W0feM. 
Avant  que,  jusqu'ä  ce  que;  e&e  «1$ ,  M  &a§. 
Nonobstant  que,  maigre'  que;  ungeachtet,  befielt  UttgeaAtet. 
Quoique,  bienque,   encore  que;  obfcbim,  O&gletcb,  ObWO&f* 
Au  cas  que,  en  cas  que>  im  gaü  bafj;  süns  que ,  of)tie  bajL 
Snpppse'  que,  pose'ie  cas  que,  pourvu  que;  gefegt  bat?,  wenn  önber*. 
Bien  loinque,  weit  gefehlt ,  tag;  pour  peu  que,  fo  »ewig  auch 
De  peur  que  ,  de  erahne  que;  atld  $urcfot,   baß  IC 
SI  ce  n'estque,  tant  s'en  faut  que,  soit  que.  .  .  ou;  e$  tväte  benit, 

baß;  öefc^roetge ,  bag';  fe»  ti,  fcap-  .  .  ober. 

9)  Dlur  eine  lange  Uebung  in  ber  ©prac&e  Faun  ben  rechten  @e* 
brauet  be8  Subjonctif  lehren.  @cf>r  fefower  fallt  e$  bftträ  ben 
^rtmben,  ben  Uäterfc&ieb  jmtftyen  folgenden  Stebenftarttn  ju 
faften;  ^  SB. 

Je  cherche  un  domestlque  qui  salt 


le  franeois ,  qui  m'a  rendu  plu- 
sieurs  Services,  qui  e'crit  tresv 
bien,  &c.  , 
Les  nouveaux  philosophes  assurent 
que  la  couleur  est  un  sentiment 
de  Tarne. 
II  est  cache*  de  maniere  qu'il  peut 

toutvoir  et  tout  entendre. 
On  ne  lui  faltqu'unreproche;  c'est 
qu'il  n'est  pas  studieux. 


Je  ctiercheun  domestlque  qui  sache 
le  franeois,  qui  me  rende  les 
Services  dont  j'ai   besoin,  qui 
ecrive  bien  ,  &c. 
Les  nouveaux  philosophes  veulent 
que  la  couleur  soit  un  sentiment 
de  Tarne. 
II  saura  se  cacher  de  maniere  qu'il 
pulsse  toutvoir  et  tout  entendre. 
On  n'attend  de  lui  qu'nne  ebose; 
c'est  qu'il  soit  plus  applique» 


to)  SEJfan  merfe  fieb  dberfjaupt/  baß  man  ben  Conjonctif  ge> 
»b&nltd)  gern  na*  folgen  3eit»brtem  unb  JRebenöarten  fefcet, 
n>ie  folgenbe  (tnb: 
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peur 
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almer,  «eriie  feben. 

almer  mieux,      lieber  motten. 

approuver,  bewilligen, 
attendre,  Watten, 
•ommander,  ordoriner,  befehlet!* 
concevolr ,  begreifen, 
«onsmttr,  einwilligen. 

ne  pas  convenlr,  nicht  jugeben. 
demander,  exiger ,  forbem. 
dire,  fagen,  befehlen, 

empecher ,  wrbmbern. 
tntendre  ,        meinen ,  wollen, 
meriter ,  »erblenen. 
preferer ,         Ueber  wollen» 
pretendre,  voulolr,  verlangen. 
p«rm«ttre,  souffrir,  erlauben. 

ne  pas  se  rappeler,    1  . 

ne  pas  se  Souvenir  ,    >  W  wmt 

ne  passe  ressouvenir  ,\  erinnern. 

nepVs  so«p9onner,  nid}t  »ermüden, 
»uffire  ,  genug  feon* 

supposer ,  »orautfefteiu 

nepas  voir  %     mdjt  feben. 
etc.  etc. 

11)  3)oc&  nehme  man  (!<b  wohl  in 


avoir  peur,  befürchten, 

avolr  soln,  eorae  tragen. 

eVst  d6mmage,  c*  tft  (Schabe. 

It  convierit,  i  *1  fiA 

11  estconvenable,  f**  ****  ™' 

il  est  facile ,  alse,  c$  i\\  leicht, 
il  est  difficile,       eö  tft  fiwet. 
11  est  pesslble,       6$  Ift  möglich. 

II  est  ^possible,  e$  fft  unmöglich 

il  est  utile  ,  e$  tft  nufclicb. 
11  este*tonnant,   1  .  f*.   n.  ~ha. 
il  estsarprenant,^lftcCaal,rtIl(6t 

il  est  important,  e£  liegt  baran. 

11  est  juste,  «4  M(  billig. 

il  vaut  mieux,     e*  hl  befier. 

etre  etonn<$,         l  A.MM  ' 
etre  surpris V       f  m*'** 
efre  fache,  leib  t bim. 

e  t  re  a  u  desespoir  ,  per  jwetfeltt- 
etre  bien  alse,  f 

~  charme:,     x  «freut  fepn. 
'  —  enchantrf,    i  • 


&c.  &c. 
Siebt,  bag  man  nach  fotebeh  Verbet 


Wie  dire,  empecher,  demander,  permettre,  etc.,  hie Constroction  mit 
que  unb  bem  Conjonctif  nicht  gebraucht,  wenn  5*>ep  pronoms  Dertclbcn 
pevfcm  vorbauten,  finb.  3Ran  fage  alfo  nicht : 
dites  -  lui  qu'il  attende  ,  permettcz-  moi  que  je  prenne. 

(£&  mujj  beijTen: 

dltes-Iui  d'attendre,  permettez-  mol  de  prendre, 

hingegen  fagt  man  ganj  richtig : 

Ütes  qu'on  attende,  permettez  que  je  vous  condnist ;  allez  dire  qu*on 
serve  a  une  heure  et  demle  ;  souffrez  que  je  vous  eclaire. 

3  U  x  Hebung. 

1  ... 

390.  Frequentez  les  hommes  sages,  afin  que  vous  le  deve* 
niez  par  leurs  bons  exemples.  Fuyez  les  mechants,  de  peur 
qu'ils  ne  vous  entrainent  dans  leurs  vices.  Employez  bien 
le  temps  de  votre  jeunesse ,  pour  que  vous  puissiez  un  jour 
rempür  dignement  les  devoirs  de  votre  etat.   Cest  le  pro- 


»  N 


dant  quelquefois  la  source  de  plusieurs bonnes  actions.  Quoi- 
qu'on  entende  r6pe*ter  chaque  jour  qu'il  y  a  peu  de  riches 

qnoique 
n'emportera 

de  so  in,     Avant  que  le  papier  füt  invent6  /  on  se  servoit 
d'e<  orces  d'arbres  ou  de  peaux  ;  et  avant  que  les  miroirs  fus- 
sent  en  usage,  unsverre  d'eau,  une  pierre  polie,  en  teuoient 
«)  einem  Marren  eigen,  b)  gragen  auf .  .  .  jnadjen.  • 
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la  place.  Quelques  bonnei  choses  que  vous  disiez,  on  na 
vous  ecoutera  guere ,  si  vous  les  dites  mal.  Von«  qui  ne 
voudriez  pas  qu'on  parlät  mal  de  vous,  il  seroit  convenable 
que  vous  ne  parlassiez  pas  mal  des  autres.  On  erahnt  que 
le  froid  ne  fasse  du  tort  aux  raisins.  Le  froid  viendra  encore 
avant  que  les  fruits  soient  mürs.  Ii  vaudroit  mieux  qu'un 
honnete  homme  perdit  la  vie ,  que  de  la  soiüller  par  quel- 
que  action  indigne.  Une  femme  peut  etre  aimable  sans 
beaute",  mais  ou  en  trouver  une  qui  le  soit  saus  espritjet 
Sans  graces  ? 

2. 

J'aime  que  vous  rendiez  servicea  tont  le  monde,  et  j'aime 
mieux  ,  jepräfereqne  vous  soyez  tropgenereux,  plutöt  qu'in- 
t  er  esse;  j'approuve  que  vous  pardonniez  ä  vosennemis,  mais 
attendez  qu'ils  en  fassent  la  priere  ou  les  premieres  demar- 
ches ;  l'Evangile  ne  dit  pas  qu'il  faille  attendre  ces  premieres 
demarches :  j'insiste  pour  (j'exige)  que  vous  les  attendiez; 
IVEvangile  commande  que  vous  pardonniez;  trtais  il  veut  aussi 
que  ceuii  qui  vous  aofiense*  vienne  se  reconeiiier;  et  jetrouve 
alors  bien  louable  et  bien  beau  que  vous  lui  pardonniez ;  |  il 
seroit  convenable  qu'ü  vint ;  j'exige  qu'il  vienne;  il  faut 
que  je  connoisse  son  repentir.  J'entends  que  vous  fassiez 
exaetement  votre  devoir,  je  pre*tends  que  vous  obeissiez  en 
tout  ä  vos  preeepteurs,  et  je  n'entends  pas  que  vons  vous 
comportiez  impoliment  envers  qui  que  ce  puisse  £tre.  11 
vaut  mieux  que  oous  partions  le  matm,  ou  que  nous  atten- 
dions  jusqu'au  soir.  Si  Ton  vous  aprete*  ce  livre,  il  est  juste 
que  vous  le  rendiez ;  et  si  vous  avez  fait  une  promesse  »  il 
•st  tout  naturel  que  vous  la  remplissiez.  < 

3um  Ueberfefcen  ,in$   gran|bftfo>f.  l 

Unfer  Seben  i(t  oft  §ur  J£>ilfte  wflofien  a),  efce  wir  feinen 
ffiertl)  rennen.  6in  ^Mauberer  fpridfrt  immer  fort  b) ,  ob  man 
l&m  gleich  niebt  jub&rt.  i|l  @#abe ,  baß  bu  niebt  ftubfrt 
une  bag  bu  fo  »fei  m%  c)  be»  fo  wenig  ©elebrfamfett  beft* 
£e|td),  fagte  ein  ©elebrter  ju  einem  wiegen  e)  «Bauer.  @S 
ift  noa>  «in  größerer  ©c&abe,  baß  bu  fo  öiel  ©ele&rfamfeit  unb 
fo  wenig  Sßtfc  bajt,  antwortete  iljm  ber  95auer*  2Benn  wir 
Die  Sftarur  ober  un«  felbfl  aud;  nur  ein  wenig  betrauten ,  fo  era 
Jennen  wir  bie  2Jttma*t  unb  bie  Oßeidbeit  ©otte$*  ©o  eltet 
aueb  bie  iJWenfcben  ftnb,  fo  fa>euen  fie  jtcfc  boefc  alle,  bafrtr  ge* 
galten  $u  werben.  <£*  i(l  fe&r  fa)wer,  wag  für  eine  9>&ilofopI)te 
man  aucfr&flbc,  lange  ju  leiben,  obne  ftd>  ja  bef lagen.  ©0 
reio>  einer  au*  fenn  fann ,  fo  fann  e$  i&m  bod>  an  etwa$  feb» 
len.   Sßir  müflfen  immer  unfere  ©c&ulbigfeit  tbun,  man  mag 

a)  ecoulee  de  moitl*;  de  la  moitle*.  b)  parle  toujours,  continuc  de 
parier,  c)  esprit.  d)  avoir  de  l'erudiüon.  $)  de  bon  sens,  de  beaueoup 
«Tesprit. 
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miG  fcMgen  ober  beracbren«  ©ie  gefcbicft,  roie  aufgeftört  wir 
oucb  fcpti  mbgen  ,  fo  giebt  e*  bocfc  eint  SWenge  ©ac&en,  Die  xvit 
nfty  toiffen* 

2Befc&e  menfc&Iicbe  ^fupbeit  fann  ©erbtabern  a),  baß  gereifte 
Emilien  ihren  5Ranp  unb  ihren  @Ian|  verlieren?  34?  fei) e  unger« 
tu,  baßSie  immer  teutfct>e8Jd#er  in  Der  Jpanb  bab«n .  unD  niemals 
frflnjbftfdje  lefen*  üöte  fbnnen  ©ie  forDern  Daß  fin  anberer 
Sfc-r  ©ebeimniß  aerfebreeige  c),  wenn  ©te  e*  felb(t  ntebt  bep 
3bnen  Debatten d)  fbnnen?  SBenn  wir  »ollen,  bog  unfere  55er» 
Wewfte  für  une  reben,  fo  milffen  wir  babon  feferoeigen  e).  gas 
gen  Sie  mir  einen  einigen  Sftenfcben,  ber  immer  glucflfcb  ge» 
»efen  fff.  SBiffen  ©ie  eine  ©pracbe,  bie  fernerer  ifl  a(*  Die 
fran$bjtfd?e  ?  «tragen  ©te  Sorge/),  baß  meine  Briefe  »or  4 
Uhr  auf  bie  9)  oft  gebracht  £  )  »erben!  g$  tft  ©c&a&e,  baß 
6fe  e*  nt*t  bälber  gefagt  baben.  @*  ift  ?nir  re#t  lieb  #  baß 
Cle  gekommen  ftnb ;  aber  e6  i(t  mir  leib  ,  baß  ©ie  3fae  Itesi 
feenSrourbige  ©cbwefter  nidn  mitgebraefct  h)  baben.  2Denn  ©ie 
franjbftfdb  l««en  wollen,  fo  ift  e$  nbtbig,  baß  ©ie  franj&ftfc&e 
S5u*er  baben ,  unb  fteft  im  SReben  rtben.  Sßir  tfaunen ,  baß  e£ 
ünbanfbare  SRenfcben  giebt;  roie  ifl  e*  mbglidj,  baß  wir  cd 
fo  oft  gegen  ben  gr&ßten  aller  ©obUbiter  ftnb?  ff*  ifl  gan$ 
Mdrlfö,  baß  bie  ©efä&pfe  i&rem  ©ctbpfer  unterworfen  ftnb. 

«)  peut  «nlpecher.  exigtr.  r)  garder,  ulre.  d)  garder.  #) 
nVn  point  parier  noos - memes.  /)  avoir  loln.  g)  etre  remis,  etre 
porte  .  ,  .  h  )  amene\ 


ifte  Semerfung» 
3Qr*  1 )  53er;  mebreren  üon  bie« 
f«n  3eitwbrtern  (Nro.  389*10)  ) 
gebraucht  man  jebo<&  ben  Indi- 
citif ,  wenn  (te  eine  grage  mit 
Bejahung  enthalten,  ald:  pen- 
sez-vous,  croyez-vous,  trou- 
vez-vom,  vousrappelez-vous, 
voog  souvenez- vous,  &c. 
»enn  ber  gragenbe  benf  t,  glaubt 
it.  f.  w.  wa$  er  fragt ;  j.  23. 

1. 

Croyez-vous  que  )e  monde  est  l'ef* 
fet  da  hasard  ou  qu'il  s'est  pro* 
duit  de  lul-  meme?  • 

♦ 

Trouvez-vou.s  aussi  que  la  loi  qol 
ntua  ordonne  d'aimer  uos  enne- 
mis  et  de  leur  pardonner,  est  d'ae- 
cordavec  hos  interdrs  meir.es  { 
Croyez-vous  qu'il n'y  a  (jn'un  Dlei/, 
que  tes  perfectlons  sont  inMnies? 


2te  aemerfung. 
a)  SBiß  aber  ber  gragenbe  ans 
geigen,  baß  er  feibft  bie  ©acbe 
nid)t  glaubt  /  baßer  bar%an^n?ets 
feit ,  fo  gebraust  man  Den  Con- 
jonctif j  jf  85, 


Croyez-vous  que  ce  monde  sibenu 
soit  1'effet  du  hasard  f  ou  qu'il 
se  soit  donne  lal-meme  cette 
existeoce  ?  , 
Trouvez-vous  que  la  loi  qul  nous 
ordonne  d'aimer  nos  ennemis  et 
de  leur  pardonner,  soit  d'aecord 
avec  nos  interets  mdmrs  ? 
Etes-vous  bien  persuade  qu'il  n'y 
alt  qu'un  Dieu.  •  .  ? 


392*  SRati  bemerfe  aud>#  baß  im  Xeutfd&en  bfterd  ber  Subjonc- 
tif  fielen  fann,  ivp  im  granjbftfc^en  baö  present,  ba$  rdatif 
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ober  fca$  Anterieur  flehen  foll,  fcergL  9ho«  363.  2);  368. 
3); 

1)  Wa<h  ben  3^twbrtern  fagen,  er$äblen,  bexviifen ,  fragen, 
verfufoern,  glauben,  antworten,  :c. 

€te  tmrfen  fa«en,  i<b  fco  .  . . 
©te  baben  mfr  immer  gefagt,  et 

feo  ein  ebrlicber  Wann. 
<2r  bat  oerficbert,  bafi  eä  wabr  fet>. 
3ct)  babe  ibm  benuefen,  baß  er  »er« 

bunben  fep ,  su  bejaWen. 
3d>  glaubte,  batte  geglaubt,  et  fep 
tobt. 

Der  92ad)bar ,  welcber  feinen  üfel 
ntebt  verleiben  wollte,  antwortete, 
ti  tbue  ibm  leib,  baf;  man  i(m 
ntett  bdlber  oerlangt  babe,  er  bafre 
.  ibn  foeben  einem  artberti  geti'ei?en* 
Gari  unb  fein  ffreunb  tagten,  manba* 
be  e$  tönen  autfbrücfUd)  »erbotben. 
Sföan  braebte  bie  SRacbriebt  nrtt,  bet 
£err  9i.  fco  abgereist. 


Vouj»  dlrez  que  je  suis  .  ... 
Vousm'avez  toujours  dit  qu'il  ttoit 

honnete  jiomme. 
Ii  a  proteste*  que  cela  Sttit  vral. 
je  lui  ai  prouve  qu'il  itoii  obligo* 

•de  payer. 
Je  croyois  ( j'avols  cru)  qu'il  //•*/ 

mort. 

Le  voisin,  qui  ne  voulolt  pas  pr£- 
ter  sonane,  re"pondit,  qu'll //o*7 
blen  fache"  qu'on  ne  l'eüt  pas  de« 
mande*  plus  töt ;  qu'il  vtiioit  de 
le  pröter  ä  un  autre, 

Charles  et  sonaml  dirent  qu'on  le 
ieur  avoit^xpressäment  deTendu. 

On  apporta  la  nouvelie  que  Mr* 
N.  etoit  partl. 


»      -      —  ^   w  m 

2 )  Wart)  ber  Conjonction  ob ,  si. 


J'al  desire*  savolr  si  vos  parents 
vous  donnent  tout  cetargent,  sl 
vous  en  faites  bon  usage,  &c. 


3<b  babe  getoünfebt  )u  ttiffen,  o5 
3bte  Altern  3bnen  ad  biefe£@elb 
geben ,  ob  ©ie  einen  guten  §e* 
brau*  baoon  raacben. 
303*  @ebraud)   ber  Seiten  be$  Subjonctif,  tn 
SJerbinbung  mit  ben  3eiten  beö  Indicatif, 


e  r(le  «Regel, 
1)  Stehet  ba$  erjle  Verbe  im 
present  über  futur,  fo  fefcet  man 
ca*  anberc,  roelcbetfmft  bem  qra« 
conjonctif  verbunben  t(l,  im  prä- 
sent be$  subjonctif,  wenn  man 
eine  gegenwärtige  ober  jufönftis 
ge  #anblung  ober  6aci?e  auö» 
brudfen  roiü;  j. 

Mr.  B.  desirt,\que    vous  parllez 
i    bientöt  franeois. 
deslrera,     I  que  vous  veriez  plus 
f    souventchez  lui. 
aura  desire*  A  que  vous  lui  ecrlvlez 
•)   )  detempsentemps. 

©ritte  Kegel. 
3)  2ßenn  baf  erfte  Verbe  T*e> 
benm  präsent  noeb  im  futur  (le» 
bet .  fo  feftet  man  bag  anbere  im 


3wepte  IRegeU 
2)  SBillman  aber  eine  vergangene 
3ett,  eine  vergangene  ^anblung 
ober  ©acte  auöbrilcfen  ^  fo  n>i  b 
ba6  Verbe  im  parfait 

be$  subjonctif  gefelit;  S3. 


il  ne  croli  paa    qua  vous  ayez  vu 

son  fils, 

il  nt  croira  pas  que  vous  lui  ay« 

parle* , 

il  u'aura  pas  cru  que  vous  lui  ayes 
c  ecrit» 

Vierte  SRtgeL 
4)  3ft  aber  bie  #anblung  ober 
©aie febon  vergangen,  fo  wirb 
ba§  ^wente  Verbe  im  plus-qae- 


*)  Lesgram.  citent,  comme  exceptlon  ä  la  Are  regle,  Texemple  sul- 
vant:  il  n  est  poimd'bomme,  quelque  m^rlte  qu'il  ait,  qyi  nt  jut  tres- 
mortifiä,  jV/  savoit  tout  ce  que  Ton  pense  de  lui*  Je  doute  quo  cette 
affaire  eät  r/ussi  Sans  votre  protection.  üü  Ton  volt  Timparfait  sub- 
jonctif, cm  plutöt  le  oondltionnel  plus-pass^ 
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imparfaitsubjonctif,  wenn  man 
eine  geörn»drt<ge  ober  jufitofrl 
fle  .fcan&lunö  oter  ©acfrc  aud 
txäden  will ; 


}•  85. 

^  que  vous  vissiez 
mon  frere , 


que  vous  lpi 6ctl- 
^  vissiez  t 
que  vous  vinssiez 
aujourd'hul. 


parfait  be*  subjonctif  gefegt ; 


Je  ne  croyols  paf|  qua  vous  eusslez 

je  ne  crus  pas ,  vu  .  hier  moa 

je  n'ai  pas  cru ,  frdre , 

je  n'avois  pas  cru,  1  que  vous  lui  eus> 

je  ne  croirois  pas»  r  8*ez  £crit , 

\ 
J 


en'aurolspascru  I  que  vous  fussiez 
•  r/eusse  pas  cru      venu  aujourd- 

J  hui. 


Je  de'slrols, 
je  deslrai , 
j'ai  desire' , 
j'avois  d£sir£, 
j'ens  desire , 
je  desirerois , 
j'aurois  desire, 

jeussede'sire',   j  j 

5)  ü»an  bute  (i*  wofjl,  bie  Construction  wir  que  $u  ge» 
troneben,  »ecn  ba$  Sujet  be$  be»ben  verbes  baffelbe  ijt;  benti 
et  fft  uttfranjbfifd) ,  %n  fagen : 

Je  voudrois  que  *k  voudrois  que  tu  eusses ,  u 
voudroit  erw1*/  erff ;  «owx  voudrions  que  /101/x  cussions  

©iefe  wlbrige  gfJefctnSavt  farm  man  oft  ybreu,  unb  fegarin 
epnjd)leyren  ffn'benj  e$  mug  beigen :  # 

je  voudrois  avoir,  tu  voudrois  avoir,  i!  voudroit  avoir*... 

£>b  man  gleich ,  wenn  awetj&erfäiebene  Sujets  wbanbenfinb, 
0anj  gut  fagt: 

Tu  voudrois  que  j'eusse,  je  voudrois  quetueusses,  qu  ll  eüt. 

6)  SBcttn  ba$  erfte  V  erbe  im  inde*fini  ftebet,  fo  f ann ,  fa# 
gen  tie  Sprachlehre*,  ba$aubere  Verbe  impresent  beß  subjonc- 
tif (leben,  wenn  man  eine  ©acbe  außbtflcft,  bie  jn  ollen  Reiten 
flart  ftnbet ,  ober  finben  fann:  wnb  im  parfait,  wenn  man  eine 
ergangene  J^anblung  anjeigen  with  j.  85. 

Dien  a  eniourS  les  yeux  de  tuniques  fort  minces  et  transparentes, 
afin  quon  puisse  voir  a  travers.  Demandez  ä  onrvieillard ,  pour  qui  il 
travaille ;  il  vous  repoadra :  Pour  les  Dieux  immortels,  qui  ont  voulu  qua 
je  profitt  du  travail  de  ceux  qui  m'ont  prlcede*,  et  que  ceux  qui  ma 
toivront,  prdfitent  du  mien.  II  a  failu  qu'il  ait  conaulte*  ses  juges,  et 
qu'ü  se  soit  informe'  de  plusieurs  autres  affaires ,  avant  de  rtpondre. 
La  raison  *2ous  a  <Ste*  donne'e,  pour  que  nous  puissious  nous  condulra 
tvec  sagesse«  . 

394«    lieber  ben  ©ebrau*  ber  Reiten  be$  Subjonc- 
tif in  Serbinbung  mit  ben  Seiten  be*  Indicatif. 

1. 

Ne  croyez  pas  qu'on  devienne  savant  saus  etude,  ni  qu'on 
puisse  faire  des  progres  sans  studier  constamment  et  avec 
Methode.  Je  ne  pense  pas  qu'il  y  ait  de  vrai  contentement 
sana  la  vertu ;  et  je  ne  crois  pas  qu'il  y  ait  de  vraie  amiti6 
entre  Jes  personne»  qui  ne  sont  point  vertueuses.  Je  doute 
qu'il  puisse  y  avoir  de  bonheur  constant  dana  le  cours  de 
cette  vie.  Apr^s  le  malheur  qu'ont  ^prouv^  t^nt  de  persori- 
nes  le  ne  doute  plus  que  la  fortuue  la  mieux  assur^e,  ne 
soit'inconstante  et  fragile:  je  souhaite  que  vous  n'en  fassiez 
pts  la  triste  experience,  et  que  jamais  les  lecons  de  radver- 

.  1 
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fite  ne  vous  soFent  ne*cessaires.  .  Gardez-vous  de  penser  qae 
ces  lec,ons  De  soient  quelquefois  bien  utiles.  ,11s  est  a  sou- 
baiter  que  ceux  qui  les  entendent  depuis  tant  d'annäes ,  le 
jnettent  ä  profit. 

a. 

II  n'est  rien  qu'on  doive  plu^s  craindre  qne  de  dlplaire 
k  Dien;  rien  qui  ralrite  plus  notre  amour  que  la  vertu»  Soit 
qu'on  vive  ä  la  campagne  ou  ä  la  ville,  il  faut  de  l'argent  par- 
tout. On  ne  vous  exp6diera  pas  Les  marchandises  ,  que  vous 
<  n'ayez  envoye*  de  Pargent.  Vos  creanciers  vous  tourmente* 
ront  tous  les  jours ,  ä  moins  que  vous  ne  preniez  le  partl  de 
les  payer.^  Si  j'^tois  s&r  que  M.  N.  voulüt  partir  cc  soir,  je 
l'attendrois.  Si  je  savois  qu'il  ne  partit  pas  demain  ,  je  parti- 
xois  sans  lun  Pour  que  vous  ne  vous  donniez  pas  la  peine 
de  venir  chercher  la  gazette,  je  vous  Ten verrai ;  a  moins  qae 
vous  n'ayez  envie  de  vous  promener,  ou  que  vous  ne  vou- 
liez  me  faire  Phonnenr  de  venir  me  voir  avant  le  dlner.  Je 
vous  eeris  cette  nouvelleäla^häte,  afin  que  vous  tiriez  avan- 
ta&e  de  la  circonstance. 

Ne  croyez  pas  que  le  choix  d'on  rentable  am!  soit  une 
chose  si  facile!  que  la  prosperit6  des  mecbants  ne  vouf 
scandalise  point!  eile  sera  de  peu  de  duree.  II  suffit  qu'ua 
habile  komme  n'ait  rien  neglige"  pour  feire  reussir  une  en- 
treprise;  le  mauvais  succes  ne  doit  pas  diminuer  son  merite, 
Pour  s'etre  eleve*  ä  ce  point  de  grandeur,  il  faut  que  Rome 
ait  eu  une  suite  non  interrompue  de  grands  hommes.  Dieu 
Pa  permis  que  cet  empirc,  qui  enavoit  renverse*  tant  d'autres, 
füt  renverse  a  son  tour.  Croyez-vous  qu'un  bonnete  hommc, 
dans  la  me*diocriteY  ne  soit  pas  plus  estimable  que  le  riche 
qui  a  accumule  ses  ricbesses  par  des  voies  injustes  ?  Que  le 
ciel  nous  preserve  des  ricbesses  et  de  la  pauvrete*!  qu'il  nous 
donne  cette  keureuse  me*diocrite*  ,  qui  ne  connolt  point  l'en- 
vie,  l'ambition,  ni  les  desirs!  Le  meilleur  cortege  qu'un 
prince.  puisse  avoir,  c'est  le  coeur  de  ses  sujets. 

3iiro  Ueberfefccn  ine  granabfifc&e* 

STOem  Stater  will,  baß  \0)  morgen  abreife ^  unb  erlaubt  nicfrf, 
baß  tu)  auf  Die  jperrti  9t.  warten  barf,  aBarum  will  3br  £err  Söater, 
baß  ©le  morgen  abreffen,  unb  auö  weld)em  ©ruube  a)  erlaubt  er 
niti)t,  baß  ©ieäuf  biefe£errn  warten?  Grift  bb$  Darüber  6),  baß 
iggeftern  obite  btt  (Jrlaubniß  meineß  £ofmei(ler0  ausgegangen 
bin  c),  unb  will,  baßl*  tt>n  um  SSerjcibung  bittet).  @$f#emer 
mirfebrnanlrli*,  baß  Sie  ibn  um  ^öerjeibuufj  bitten  folleu.  «Bollen 
Sie,  baß  top  e$  in  Sbrem  9labmcng)  tyue  e) ,  unb  (baß  ia»  3bt«n 
Jg>errn  SJater  um  bie  (*rlaubniß  (für"  @ie)  bitte  k) ,  ble  £errii 

a)  le  motlf.  b)  fäche*.  c )  subj.  par j ait  von  sortir ;  etre  sortl.  d)  iul  en  faire 
des  excu&es.  #)  les  faire;  subj.  fasse.  g)de  votrepart;  en  votre  aom.  h) 
demander  a  qn.  .  t . 
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9k  ku  befugen?  Sie  fallen  jtcb  feiner  abfctyldgigen  Antwort  0 
auflfefcen;  id?  glaube  nicbr,  baß  er  jemals  barein  willigt  £), 

0  je  ne  veux  pas  que  vons  vous  exposiez  ä  y  consentlr. 

/% 

Urlauben  @fe ,  baß  icb  meine  ©cbweffer  in  ba$  ffoncert  filb* 
re?—  3Mein2Bunfcft  war,  baß  bu  nitbt  auSgfengej!,  fonbern  baß 
bn  $0  \£aufe  bliebet  unb  beiue  fraiubpfcbe  £ection  (erntcji ;  »eil 
bu  aber  gegen  Deine  Scbwefter  gefällig  biß  a),  erlaube  tct>  nid>t 
nur,  Daß  bu  aufgeben ,  unb  ftc  in  ba$  £oncert  führen,  fonbern 
aucb,  baß  bu  mir  ibr  bis  8  Üb*  barinn  bleiben  barffl;  id>  forbe* 
re  aber,  baß  ib*  beipbe  unterwegs  immer  franjbfifcb  fprecbet, 
unb  baß  ibr  e6  mir  verfprecbet.  —  2Benn  ©ie  forberten-,  baß  mir 
tfiü  fcbwiegen  b),  wäre  e$  und  weit  angenebmer;  nicbt  etwa  e) 
»eil  wir  nidbt  gerne  fran*bftfcb  lernen ,  unb  eg  nicbt  nocb  He» 
ber  fprecben,  fonbern  weil  wir  nocb  nicbt  genug  Uebung  baben, 
un§  in  biefer  ©pracbe  ju  unterbalten  d). 

*)  mais  en  conside'ration  de  ta  complaisance  envers  qn, ;  mais  parce  que 
b)  garder  leailence;  setaire.  O  non.  rf)  parier  »«flaogue,  s'en- 
tretenir.  ^    . . 

©laubt  H>r,  baß  Jemals  ein  ©ciwler  franjbfncb  ciefprocben  ba* 
be,  ebne  jicbju  übena)?  ©laubt  ibr,  baß  eure  6d)we(lem  fo  lange 
gelernet  babeti ,  ebne  ein  wenig  ju  fpre#en  6)  ?  —  $Bir  erinnern  uni 
nicbt  c),  baß  (te  in  fo  furjer  £eit  gefproeben  babcnt  9Bir  meine 
ten  nicbt,  baß  fte  bdlber  al$  wir  gefproeben  bitten,  ©a  fte  ein  SBier» 
teljabr  gelernet  bitten,  battc  man  wenig  Hoffnung,  baß  fie  in 
einem  °?abre  fpredjen  würben  d):  üjte  SKutter  erlaubte  ibnen 
nicbt  mebr,  in*  ZfaMv,  auf  benSSdll,  oberinSeoncertjugeben«), 
bis  (te  anfangen  franjbjtfcb  ju  fprecfcen,  2Bir  »erjttben  ©ie;  bt» 
förd)ten  ete  nicbt,  baß  wir  triebt  balb  fprcdjen, 

a)sanss*exercer;  sans  exercice.  *)  sans coramencer ä  parier;  tan»  par- 
ier quelque  peu.  c)  nous  ne  nous  rappelons  pas.  d)Subj.  imparf.  e)  fre- 
quenter. 

395.  Unregelmäßige  ^eitw6rtcrt  ber  tttet  (Sonjugationetu 
NB.  <£&e  man  jebeä  unregelmäßige  3citn>ort  weitläufiger 
bebanbelt,  folgt  bier  eine  befonbere  Tabelle  berfelben,  naefc 
alptjabettfcber  £>rbnung.  <?in  eterneben  jeigt  an,  baß  bie  ber« 
flammenden  Reiten  unregelmäßig  gebllbet  werben  ;  o  jetgt  bie  an, 
weldje  feblen,  unb  p  bteientgen,  welcbe  nicbt  febr  ober  gar  nict)t 
«blieb  fab,  Sie  Nro.  weifen  auf  bie  §§.  ber  ©rammatif,  wo 
biefelben  weitläuftiper  auSetnanber  gefegt  finb. 

T emps  primi tifs  des  verbes  irre~guliers. 

— VT  .  %  •    


irtfinitif. 

Aller  *  * 
Ertvoyer  *# 
Rtfnvoyer, 
Tiiser, 


Premiere  conjugaisoo  en,  er. 

•  4*  t      ~  ~~  A 


p.prtstnt.  p.  passe. 

allant^  alÖI 

envoyant,  ienvoy^, 

Irenvoyant,  Ir^nvoye*, 

Itissant,  jtiaau,* 


pr/sent. 


d/fini. 


je  vais* 
j'envole, 
J je  r^ovoie , 
|je  üsae , 


196. 


5K0ain@ramm.5te3lu^. 


j'  ahai. 
j'  envoyai. 
je  renvoyai.|397« 
je  tissai.  \ 
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2) 


iitfinilif. 


Secoode  conjugaison,  en  ir. 


s\cqu£rlr,  *  * 
Assaillir, 


p,pr/sent.   \p.  passi 


acquerant,  # 
assaiUaut, 


fegnftt 

Bouillir,  »bouillant, 
Conquerir,  ♦•jconquerant,  p. 


Courir,aud) 


acquis, 
assallli, 


prteent. 

j*  acquiers, 
j'assaille, 


difinu 

-% — 1 

j'  acquis. 
/  assaillis. 


jebouf , 

je  conqulers,p. 

je  cours, 


je  bouilUs. 
je  conquls. 
jecourus. 


bouiiH, 
conquls, 
courant,  couru, 
Courre,    (bfp  fcer  3«^)  .—    —  - 
<£ö  aud)  tlt  compose's :  accoarlr ,  concoarir ,  discourir ,  encourlr,  etc. 
cuelilir,  *•  |  cneMant,     |  cueilli ,  |  je  cueille,     |  je  cueMis. 
^0  aud)  accueilllr,  recuellllr. 
Kaiilir,  o  o  ifaillant,         Ifallli,  |o 
Dcfaillir,      Idefaillant,      Idefallli,  |fctoe  (gtnjö^l. 

\  fonft  rege  ImdPtg. 


»■* i     ,  (fleurissaut , 

Flcurir,  (fioriss3nt, 

Ftür,  (eviter)Huyant , 
Fulr,   s'eloigner    —  — 


ijefaillls, 
jed<Sfalilis. 


je  fuis, 


o  o 


Odsir , 
KaVr  , 

Mourir,  *  • 
OuYr,  p.  o  o 
Que'rir,  p.oo 
Requerir,  *  * 


gisant , 
haissant , 
muuiam,  * 
o 
o 

requdrant,*  . 
Repartir,  (partir  de  nouveau),  va  comme  sentir 
Repartir,  (partaser),  va  comme  finir 

Saillir,  k*W.  |ilMÜIe' 


je  fuis. 
o 

je  haVs. 
je  mourus. 

o 

je  requis. 


11  saillit. 


Jsaillissant,    J       '     Jil  saillit, 
Sortir,  (aller  dehors«. .)  va  comme  sentir  ------ 

Sortir,  (obtenir,  avoir,  en  terrae  de  loi)  va  comme  finir  -  - 
Ressortir  (sortir  de  nouveau),  va  comme  sentir    -   -   -  - 

Ressortir,  (etre  du  ressort)  va  comme  finir    -   -   -   -  - 

Tressaillir,  (tressaillant,  Itressailli,  |je  tressaille,  1  je  tresialllU. 
Ve'tir,  |vretaut,       Ivetanr,     |je  vets,         |je  vltis. 

De'vetir,  reväir,  mi&  survetir  peu  ujite*  au  präsent,  vont  de  meine. 


422. 
399.  % 

-  2) 

406. 

4°  5* 
407» 


364» 

408* 

409. 

>4o2. 

)403» 
410. 
411. 
400. 
40 1. 
412. 
413-  4li 

415- 
416. 

417. 

426* 
427. 

419. 
420. 

419- 
420. 
422.  2) 
421* 


3) 


Troisiem«  conjugaison,  en  oir. 


o 


p.  prtstnt. 


p.  passe". 


pre'stnt.  j  d/fini.  |  n$. 
il  appert,  |< 


infinitif. 
.Apparoir,  o 

Choir,  peu  usltf,  dans  ces  formes :  se  taisser  ckotr,  &c,;p.  passe :  chu. 
Dlchoir,  **  Idechoyant,     lde*chu,    | je  dechois,  Ijedechus. 

Ecboir,  *  •  V/u^T'  U*hu, 
1        '         itfcheant,  ^ 

Equlvaloir,  v.  valolr. 

Falloir,    ••Ifallant,      *  ifallu, 

Mouvoir,  *  *  |mouvant,    *  Imu, 

Emouvoir  unb  promonvolr,  ne  sont  en  usage  qu  aux  temps  com 

postfs,  au  defini,  et  au  subjonctif  imparfait. 


<fl  ocholt, 
{il  eichet, 

il  faut, 
je  meus, 


^ilechut* 


il  fallut. 
je  mus. 


Pleuvotr,  *  * 
Pouvolr,  *  * 


pleuvant, 
pouvant, 


Vourvoir,  ##  [pourvoyant, 
Prevaioir,  v.  valoir. 


plu,       Iii  pleut, 
pu,  jepuls(peux) 
poufVH,  liepourvois. 


il  plut. 
je  pus. 
jepourvui. 


433- 

433* 
435- 


436- 
437* 
438. 
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PreVolr,  |pre*voyant, 
Savoir,    •  •  sachant,  # 
S'asseoir,  [s'asieoyanr, 


prevu, 

SU, 

assis, 


je  preVois, 
je  sais, 
jem'assfois. 


je  prcfls. 
jesus. 

jem'assis.  441. 


Seoir,  (usite  dans  ces  formesj  aller  seoir . . .  sis,  sise,  seant,  seante 


Seoir,  #  |o  ^il  sied,  sieent,  o 

Sier  (Keffer)  S*y*nt>       1,5.'  '1 

MM$oir,  se  conjugue  comme  seoir  ou  sier.  - 
Surseoir,       Isursoyant,     [sursis,  hesursois, 
Valoir,    **  |valant,  |valu,       |je  vaux, 

Revaloir,  se  conjugue  de  meme, 
Vouloir,       jvoulant,        Ivoulu,     he  veux, 
Voir,      **  |voyant,         |vu,  |jevois, 
Entrevoir  uub  revoir  se  conjuguent  de  meme. 


je  sursis, 
jjevalus. 

je  voulus, 
je  vis. 


439« 
440. 


442- 
442. 2) 

442-  3) 

443- 

444- 

445. 
44C- 


4) 


infinitif. 


"Quatrieme  Conjugaison,  en  re. 


Absoudre, 


pl  pr/s*nt 
absolvant, 


p.  passi 


absous, 
absout,te, 


pristnt. 


j'absous, 


de J "int. 


Di«oudreunfc  f^ondre,  öufl&fen,  se  conjuguent  de  meme 

abstrait,  j'abstrais,  |o 
o      o  o         ö  10 


Abstraire,  Inbstrayant, 
Attraire,  p.oo|attrayant,  o  o 

&c);  aveignez  ces  papiers. 


Pistralre, 
Battre, 
Bojre, 
Braire, 
Bnttre,    o  o 
Circoncire, 
Clore 


distrayant, 
battant, 
buvant, 
000 

bruyant,  o 
circoncisant, 
000 


distrait, 
battu, 
bu, 

o 
o 

jeirconcis, 


o 

je  batfis. 
je  bus. 
o  o 
o  o 


no 

473. 

474« 
451. 

452. 


je  distrais, 
je  bats* 
je  bois , 
llbrait,aient. 
o  o 

je  circoncis,  |jecirconcis.  I455 

jeclos,of)ne^rt*ria&l.  00  r 


45o. 

479- 
4°3- 
447- 
454- 


:oi  :-',  •        **   c\os,         i  -  •      >  ■  -  ■■ 

dolore,  eclore,  renclore,  se  conjuguent  de  mem«-  - 
Conclure,       I  concluant,     Iconclu,    |jeconclus,    |je  conclus. 

1  t     jexclu,  exclue. 

txeture,  a  aup.  pasee,  ^  oQ  excjus>  exciüse« 

Confire,         Iconfisant,      [confit,  (jeconfis, 
Contredlre,     contredisant,  |contredit,|je  contredn,  , 

dedire,  interdire,  m-idire ,  predire,  se  conjuguent  de  meme. 
Coudre,         leousant,        jcousu,     (je  couds, 

decoudre  unu  recoudre ,  se  conjuguent  de  meme. 
Croire,  leroyant,        Icru,  jjecrois, 

aecroire  ,  ne  se  dit  qu  avec  le  verbe  faire. 


je  confis. 

je  contredis. 
.it  de  metr 
|je  cousis. 

Ije  crus. 


466. 

46«. 

4<>9«  • 
456. 

461.2) 

MI* 

■ 


je  crois, 
je  dis, 


II: 


erüs. 
dis. 


Croitre,  [croissant,  |cru, 
Dive,  disant,  |dit, 

Redire  se  conjugue  comme  dire;  pour  les  autres  verbes,  voyez 
Contredire.  »  J 

Dissoudre,  v.  absoudre.        -      **      7       ~       "  ~ 

Duire,  (ptaire,  convnir)  vieux  mot  du  style  famijier  dans  ces 
phrases:  cela  vous  duit-il?  cela  ne  me  duit  pas. 

Ecrire,  recrivant,        idcrit,  Uderts, 

inscrire,  souscrire,  transcrire,  vont  de  meme. 

Exdure,  voyez  conclure. 

Extraire,       lextrayant,      lextrait,   |)  extrais^ 
TVir*       •»    fsicant.     •     falt-        »je  fais, 


465. 
460- 


j'e*crivisrf 


o 

je  fis. 


474« 


467. 


45o-3) 
448- 


V 
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'contrefaire,  deTaire,  refaire,  satisfaire,  se  conjuguent  de  m^me. 
Frire,  |o      o      o  jfrit,        jjefris,  saus  plur.  00 


Lire,  |lisant,  |:u,  I je  Iis, 

e*lire,  prdlire  se  conjuguent  de  meine. 
Luire,  llulsant,        Jlui,  Jjeluis, 

reluire,  se  conjugue  de  meme. 


1  je  lus„ 
lo 


Maudire, 
Mettre, 


maudissant, 
Imettant, 


remettre,  permettre,  vont  de  meme. 


maodit,  [je  maudls, 
mis,       |  je  mets, 


je  maudls. 
[jemis. 


Moudre, 
Naitre, 
Nuire, 
Pahre, 

repaitre, 
Poindre,  p. 
Cpiqutr) 


je  mouds, 


je  na is9 
je  nuis, 
ie  pais, 


moulant,  moulu, 
naissant,  ne\ 
nuisant,  nui, 
paissant,        pu,  p.  p 
va  de  meme,  repu,  je  repais,  je  repus. 

jpoign.nt.      |o      o    «  [o 

Poindre,  (commencer  ä  paroitre),  n'a  que  l'infinitif. 
Poursnlvre,  v.  suivre. 

Redire,  v.  dire.     —  —   J  I  |  • 

Resoudre,  |resolvant,  re'solu ,  [jere*sous,  (je 
Se  resoudre,  se  conjugue  de  meme. 


je  moulus. 
je  naquis. 
jenuisis. 


Rlre,  |rlant,  |rl, 

sourlre,  se  conjugue  de  mdme« 


Rompre,  jrompant, 
Suffire,  süffisant, 
Suivre,  suivant, 
s'ensuivre ,  va  de  m&me* 
Taire,  Itaisant, 


rompu  , 

suffi , 
suivi, 


|tu, 


Ijens, 

je  romps  , 

jesuflis, 
je  suis, 

|je  tais , 


r&olus, 
ijeris. 


je  rompis. 
jesuffis, 
je  snivis. 

(je  tus. 


Tistre,  vieux  mot,  n'a  plusque  le  p.  passd  tissu(veyez  tisser.) 


Traire, 
Vaincre, 
Vivre , 


trayant, 

trait, 

vainquant, 

vaincu , 

vivant, 

väcu , 

jetrais,        |o  o 
jevaincssing.  p.  jeralnquis, 
je  vis,  |jevecus. 


470. 
471* 

457- 

461.2) 
480. 

478. 
453- 
458. 

453-  *) 
472. 


461. 

475- 
476. 
462. 

48  r. 
459. 

482. 

447. 
34*- 

45o. 
484- 
483- 


95oö  ben  unregctntÄgigcti  geitw&rtern  «  ( Verbes  irreguliers.) 

©0  »erben  biejenigen  ^ehtvbrter  genannt/  welche  in  eint« 
gen  Reiten  ober  9>erfonen  t>on  ben  t>fcr  (Sonjngationen  ober  tyren 
Abteilungen  abweichen. 

396.  Unregelmäßig*  3eitn>&rter  ber  erfteo  Gonju« 

gatton. 

ALLER     f  ^ur*  jffm'\  as ,  a9  ons9  ez,  ont, 

9    l  cond.  j'irois,  ois ,  oit ,  iont ,  iez,  oient. 

mlknt     /  re,atif "8c!m^fg.  . 

*    \  guefaiUe9es,e,gu'ils aiUent,  (allions,alliez  regelm«) 

je  vtsV  ^  tU  vaS' ^  Va '      alloDS'  v#  **lez  reße*mägfg)  ils  vont» 

impe>.  va ,  baß  Uebrige  ift  regelmäßig. 

j'ailai,  as,  a,  &c.;  que  j'allasse,  sses,ät,  regelmäßig. 

@tatt  be*  particip«  passe*  alUt  unb  betf  de'fini  j'allai ,  gebraucht  man 
Ijaufig  ba*  participe  passe*  ///  mit  avoir ,  unb  bag  de'fini  jtfus,. . ,  b<tt 
I?er  folgt  aber  ntcbt,  baff  aller  jn*»ep  participes  passes  unb  jnjep  de'finis 
babe :  biefe  lefcten  geb&ren  su  bem  Jnülfßieitmorte  itre.  ?föan  gebraucht  *t4 
Oatt  alle-,  »penn  man  anattgen  ipia,  baf  bie  Herfen,  tpelaje  angegangen 
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(Nro.  397  —  401.)   Des  verbes  irr6gulier«.  341 

war,  f<bon  aurucrgerommen  fft,  ofcerraar.  &ai  Setttucrt  aller,  roeicbe* 
fo  oft  in  ber  Siebe  uerfommt,  wirb  weiter  itnten  ivettldnfiß  unter  feinen  per« 
fd?t'ebenen  ©galten  beljanbelt. 


qp?.  ENVOYER, 
RENVOYER, 


"f ut.  j'enverrai,  ast  a,  ons, 
rz,  ont. 


fpr.  <tu6 
j'enverai,&c. 


cond.7  mvmrrots,  ou,  oit?  >..     a  • 


3  u  r   U  e  b  u  n  g«. 
34  gebe  fceute  In  bie  gombbie :  gebfl  bu  ?  34  gebe 

«14t  bin*  ober  meine  ®4wefler  wirb  Mitgeben.  —  3*  werbe 
brtlb  ouf  ba«  Sanb  geben ,  i4  werbe  beute  meine  ©lieber  fort* 
fd)fcfen>  —  34  wärbe  feibfl  in  bie  ®tabt  geben,  ober  einen  SSe* 
bienten  binf4icfen/  wenn  mein  greunb  ni4t  bingfenge*  —  Du 
wrtnfcbefl,  baß  i4  tiefen  Sfbettb  auf  bie  ^>oft  geben,  ober  einen 
meiuer  greunbe  binf4icf«n  mo4te;  i4  wollte,  baß  bufelbfl  fcin» 
giengeft,  unb  niemanb  Ijinftyicf  tefh 

398»  Unregelmäßige  3eitrofcrrer  ber  jwerjten 
,  Konjugation«. 
9la4  ber  erflen  (Slafie,  wie  finir,  ge&en  mit  einigen  Stowe!* 
4ungen: 

309.  BEN1R ,  einweihen,  ton  <Sa4*tt,  wcI4*  In  ber  fatboIif4*« 
Strebe  t>on  ben  Grießem  geweibet  werben,  ifl  nur  im  partieipe  pass6 
unregelmäßig ,  inbem  t$  (ftatt  be'ni)  b^nit  gefebrieoen  wirb«  3.95. 

©eweibteft  SBrob,  geweibteö  5ßafier;  bie  gabnen  a)  biefeß  fRt* 
gfmentd  ftnb  biefen  borgen  eingeweiht  Worten.  giUe  tiefe  Saas 
mm  b)  werben  morgen  etngeweibt  werben.  3n  bem  alten  2ejla* 
mente  c)  wirb  oft  gewebter  @a4en  Srw&bnung  getbdn  d)* 

a)  ui  dnpeaa  ;  un  Itendart.  lasemence,  t)V*nc\en  Testament,  d) 
etre  fait  mentlon  (souvenu)  de  qck, 

ft)  BENIR,  (favoriser,  louer,)  fegtren,  begtlnfllgen,  preis 
fen)  ifl  bur4au$  regelmäßig» 

400.  GESIR ,  liegen ,  ifl  alt  unb  nur  in  felgenben  tyerfonen  ge* 
fcräu4If4t  il  git,  ils  gisent,  gisant,  il  gisoit,  ils  gisoient.  , 

#fer  liegt  ein  «Barer,  ber  mir  immer  wegen  k)  fetner  3ärtlf4* 
feit  tbeuer  ferjn  wirb;  ba  liegt  /)  eine  SRutter ,  bie  mir  wegen  m) 
ut  Zugenb  unb  ibrer  ©tüten)  ni4t  minber  tbeuer  ifl.  J^ier  liegt 
ber  o) ,  bur4  ben  fo  Meie  leben ;  unb  ba  lebt  berjenige,  bur4  ben 
fo  Diele  bier  liegen»  öler  lagen  bie  gelben ,  ebe  matt  if>re  Stube 
jlbrte  q),  um  ibre  9If4e  in  ein  rei4^@rabmabU)  31t  bringen  ;•)♦ 

*)pourf<rA. ;  par  q$h,  /)te-git.  #w)par.  »)Iesbontes.  o)eeIui.  p)c'est 
lei  que . . .  rtU  q)  avant  qu'on  tronblat  ltur  repos.  r)  transporter  les  cen- 
dres.  x)]emonument. 

401*  HAiR,  b«ffen/  Ifl  regelmäßig,  aufgenommen  im  singulier 
fceöprelscnt,  unb  be$  impetratif ,  wo  man  obne  tr^ma  f4vctbt:  je 
haix,  tuhair,  ühait.  Imp6r.Aai/;  manfpri4Uu«:  je  lies, 
tu  hes ,  il  het  $  hes. 
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342  (Nro.  402  —  405.)  Sonben  unregelmäßigen  3«ittoort*rn. 

SBir  Raffen  oft  bieienfgeit^  wel*e  wir  Heben  fönten,  ober  »it 
liebeu  Diejenigen,  weldje  wir  baffen  foHfen.  3*  feaf5re  a)  ebe» 
mala  3:>ren  #errn  SBruoer,  id>  würbe  ibn  nod)  jeßt  t>aflcn^  wenn 
er  feine  (sebweffer  ni*t  liebte  6);  i*  würbe  ibn  nfd)t  gebaßt  lja> 
ben ,  wenn  er  ffe  immer  geliebt  bitte  c).  9Ran  muß  bfe  £eute 
tilcbt  bafcn:  ba*  @efe$  »erbietet  fogar,  feine  geinte  $u  baffen. 
2geein  jemanb  fdjledjt  banbeltO»  fo  hoffet  i(>n  ni*t!  baßt  feine 
ge()ler ,  uns  baöt  ba*  £affer/)  überaß,  wo  e*  ffd>  jeigt  g). 

(t)ret.  b)rel.  c)  ant/r.  *)  si  une  personne  (quelqiTun)  fait  le  mal. 
/)le  vice,  j)  se  presenter. 

402.  FLEURIR ,  blühen ,  in  ber  S3Iüt&e  ff  eben ,  gebt  na*  fioir 
regelmäßig. 

403.  FLEURIR  aber  bon  bem  glore  ber  Jtünffe,  ber  2Biffeti> 
febafren  unb  ber  öteiebe  t>erffanben,  bat  im  partieipe  present 
florissant,  unb  im  relatif  ßorijjoit ,  Jlorissoient. 

£)a$  tfbuigreid)  /)  2Bürteraberg  ift  ein  fd/oneö  unb  feör  blüt 
benbeö  ßaitb ;  granfrei*  iff  febr  blübenb*  ©nglanb,  granfrei*, 
2>utf*lanb,  3talien,  wel*e  blübenbe  gänber !  «Parte,  IBten,  Bonbon 
finbfa>r  blübenbe  ©räbte;  bietfünffem),  bie  aSMffenfcbafreit,  bie 
Sttanufafruren,  blübenin/i)  unfern  Sagen;  aber  fte  blübteno)  au* 
imffr  btrfanfren  SKegierung/?)  üubwfg«  XVI.  unb  i>früei*t  blüi>« 
teil  fff  aueb  wo()l  no*  anber*,  wenn  biefer  gürff  länger  gelebt  bättc  q). 

/)  le  rojaume,  **)  les  arts.  n)  de,  •)  r$l.  f)  le  regne,  q)  anitr. 
»onvlvre. 

404.  9ta*  ber  $we»ten  @laffe  wie  sentir,  geben: 

ACQUERIR,  erlangen,  erwerben,  acqu6rant,  acquls, 

iacquiers,  j'aequif. 
7utur.  J'acquerrai,  as,  a,  ons,  ez,  ont^\      aufgefangen : 
Cond,  facquerrois ,  ois  9  oit,  ionx,  j'aequerre-rai 
iez,  oient.  J    Vacquerr'  rois 

3Kan  e rlangt  wenig c)  ol>ne  Slrbeit  unb  d)  SDMbe.  Talente  e) 
erwirbt  mau  ft*  bur*  gleiß/)  unb  SInffrettgungg);  wir  erlan* 
gen  wenig  tfenntniffe  obne  ba$  £efen  *).  aßen«  6fe  bäuftg  mit 
biefen  Jjperreu  umgeben  o),  fo  werben  @fe  bie  gertigfeit  balb  er. 
langen,  bie  %fyntn  feblt.  &t  würben  eine  beffere  2fu$fpra*e  be* 
Jommen ,  wenn  @ie  etliche  Sabre  in  graufrefd)  jubr4*tcn 

c)  peudechosei.  <*)etsans,  e)  ntd)t  4§w  talentl ,  Nro.  146.  1.  /M'appll- 
cation.  £)l'e*tude.  ü)lalecture,  0)  frequenter      p)  passer. 

405.  CONQU^RIR,  erobern;  fff  wenig  gebrducbli* ,  an«ge# 
nominell  im  infinitif ,  im  d£fini  unb  im  imparfait  beß  Subjonctif, 
nnb  in  ben  tempg  compo^s.  23e»  ben  anbern  terops  fagt  man  lieber 
faire  la  conquSte. 

Diefer  ©eneral  Mattiere  Slnber  erobert;  bie  SRuffen,  unter 
©uwarowa),  eroberten  in&)  wenig  «Kondtben,  wa«  «nbere  in 
mehreren  3abreo  erobert  bitten;  wir  werben  biefe  q)rotiujen  balb 
erobert  baben;  Cnmouriej  bitte  J^oHanb  erobert,  wenn  ibn  ber 
»Prinj  t)on  Q.  nidbt  aufgebalten  batte;    Diele  wünfefcten  d),  baß 

^command^f,  conduitf  f*r...b)äff.  </)  roudroient. 
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(Nro.  406,  407.)   Des  verbes  irreguliers.  343 

Gie  bfefe*  fcb&ne  Sanb  erobern  mieten;  e$  fehlte  wenig/),  Oafi 
ttfr  c6  erobert  bitten* 

/)  pen  s'en  est  falla. 

406.  BOUILLIR,  (leben ;  f  od)en }  1(1  nur  im  simulier  bei?  präsent 
unD  tjeS  imperatif  unregelmäßig:  ;e  ^01//,  tubous,  ilbout ;  bous. 

Suppe  foebt;  biefe*  äBafier  bar  fd;on  aefeebt;  tt>  batte 
fcfjon  gefoebt,  a!6  ©ie  ausgegangen  fiftb ;  fd>  ffellrc  fte  tont  geurr 
weg  c),  fobalb  fte  gefoebt  batte  d)  ;  icb  babe  fte  t>om  geuer  wegt 
pefcllt  e),  fobalb  fte  gefoebt  batre/>  ^>ier  tfl  eftte  gut  gefoefcre 
6uppe,  (bie  reebt  gefod)t  l>at) ;  bUr  jtnb  gut  gefönte  Grbfen 
(He  wobl  gefoebt  baben);  biefe  Ärdnter /)  finb  febr  gut  gefoebt ; 
fte  haben  genug  gefoebt. 

Oltretirer,^//;  d)ani/r.  §)ittdef.  ftanttr.indtf.  *)  dp*  pois.  /)  des 
herbes. 

407*  COUR1R,  laufen;  (welcbeS  nfebt  mft  aller,  marcher % 
flehen,  &u  »ermedbfdn  ift.)  Courant,  couru,  jecourp,  jecourae. 
Futur.  Je  courrai,  as,  a,  ons,  ez,  ontA  *  r  )  Je  courre-rat. 
Cond.  Je  courrois,  ois,  off,  ions,  iez,i  "  * 3 Je  courr'roi?. 
oient. 

Sie  Compose's  »on  Courir ,  aW:  aecourir,  herbeilaufen ; 
concourtr,  betttragen,  mitwirfeu;  discourir,  reben;  encourir, 
W)jttjiebeii;  parcourir,  burebgejen;  recourir,  wfeter  junlcf* 
laufen,  fiel)  an  jemattb  wenben;  secourir,  Reifen,  ju^tllfe  fotm 
wen;  geben  wie  courir* 

lieber  Courir,  aecourir,  recourir. 

1)  3*  Iauf*c  ben  ganzen  £ag;  icb  Uefa)  noeb  tnebr,  aU  id> 
jung  war ;  icb  lief  gejtern  tjon  bier  ttacb  b)  Sßerg  in  einer  balben  c) 
Gtunbe;  icb  bin  d)  febr  oft  »on  Äannflart  nad)  Stuttgart  in  cm) 
SBiertelfliinben  gelaufen;  icb  werbe  gefebwinber  laufen,  als  £te* 
3<b  würbe  eben  fo  febneß  als  3br  Detter  laufen,  wenn  tcb  b*t) 
bejferer  K)  ©efunbbeit  wäre.  3*  tili  beibe»  £),  um  Sbwn  eine 
flroße  Stteufgfeit  au  fagen;  icb  lief  k)  getfern  faxtet),  um  fle3b» 
nen  ju  fagen ,  aU  mieb  ©efebafte  baoon  abb leiten  /)  ;  icb  lief  ge* , 
tfern  fort,  um  3bnen  biefe  9teulgfeit  (Wacbricbf)  au  fagen,  aber 
Sie  waren  m)  niebt  ju  /paufe  n)  \  wenn  biefe  91  ad)r leb t  wabv  tft# 
wenn  fte  (icb  beftötigt  0),  fo  werbe  icb  b*rbe$laufen ,  um  fte  3b* 
ne»  ju  fagen  ;  wenn  biefeä  wabr  »dre,  fo  wäre  3br  J&err  29ru* 
&er  berbepgelaufen ,  um  tt  3b«en  ju  fagen«  —  3cb  will  nun  wie« 
fc«  {u  meinen  greunben  eilen,  um  ibuen  3bre  Antwort  an  fa« 
gm,  ©oflte  icb  ©elb  braticben,  fo  nebme  icb  meine  Juflttcbt  ju 
Sbrem  Seurel.  3*  würbe  meine  Suflucbt  au  3brer  @dte  neb- 
wen,  wenn  ftcb  ber  gall  aeigen  follte. 

a)nt.  *)a.  Odemi,  wegen  ber  Ueberelnfttmm.  Nro.  199.  rf)m!tw>. 

*)  en  meillenre.  i)  aecourir.  k)  d/f>  t)  en  empecher,  de  f.  ni)  rel.  nj  chez 
Voqj.  0)  se  con firmer. 

lieber  Concourir,  discourir,  encourir ,  parcourir ,  secourir. 

2)  @ie  baben  auf  mancberlet)  2kt  ^)  *u  meinem  ©lucfe/) 
getragen*   3cb  werbe  aueb  mit  vielem  ^ergntlgtn  jur  S3eröe(s 

/)  le  bonheurt  g)  tu  bleu  des  waulerei^ 
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344  (Nro.408— 4io.)  Bon  ben  unregelmäßigen  3eirwbrrern* 

ferung  h)  3br*$  €cbicffal$  beitrage«,  wenn  jtc&  buga  ©elegent 
fjett  jeigt  £).  3$  würbe  febr  gerne  jur  23egltlcf trog  bie fer  ftamilie  *) 
beitragen  ,  (ober:  id)  wiJrbe  febr  gerne  mitwirfen,  um  biefe  ga* 
mflle  gitternd)  $u  macben)  wenn  bi*  & arte  ton  mir  allein  a6biengeJ> 
—  211$  wir  bineintraten  o),  fpracben  /?)  bie  einen  t)om  grieben, 
Me  anbern  twm  Kriege.  SWan  wirb  siele  9)  3abre  über  tiefen 
©egentfanb  fpreeben.  —  Diefe$  $inb  ijt  bei;  mir  in  ttngnabe  get 
fallen  r),  weit  eö  einem  armen  Unglilef  lieben  niebr  jn  Jptilfe  ge* 
fommen  i ft  /).  #err  23.  bätre  ftd)  bie  2fcrad)tung  be$  *J>ublifum* 
niebf  jugejoge»  wenn  er  feinem  23ntber  geholfen  hatte  u)\ 
unb  feine  Sungfer  Sebweffer  bärte  ftd)  biefe  Sättigung  v)  ntdbt 
fcugejogen  ,  wennffelbrer  ftretmbinn  $u  jpulfe  gefemmen  whw%v\ 
*r-  3*  babe  mtbrere  ©egenben  £eutfeblanbö  bnrebwanbert  x). 
3d)  burebretfte  y)  bie  ©egenb  um  Wlawiz),  al$  id)  3b^en 
S9rief  erbielt  aa).  3*  werbe  (te  funftiged  3<*br  tweb  einmal 
fcurebreifen* 

•  A)  l'amdlloratfon.  / )si  l'occaslon  s'en  präsente,  k)  ä  rendre  cettt  famille 
heureiis<\  /)  dependr? ,  rtl.  0)  entrer  ,  /»<*7*.  p)  ret.  q)  bien  d*»s . . .  r) 
aencouru  ma  disgraep.  j)  pourn'avoir passecouru  qn.  t)  cond.  pass*  VW 
ancourlr.  ti)ant/r,  v)  le  chätlment.  w)  secoorir  qn.  »ntir.  x)  parrourir. 
y)ret.  z)  Mayanee.  /7/t)  recevoir  , 

408.  FAILL1R  ,  ia  ©efabr  fer>n,  feblen,  u,f.  w.  fafllant,  failli, 
je  faux,  je  faillis,  (regiert  tymt  ju  Zag  bell  Infinitif.  $8ergl. 
Nro.  486.  3) 

Futur  {]efaudrai*    *«t  "] 

l  Je  faillirai ,  as ,  a ,  ow,  ez,  ont  |  niefct  tl blieb* 
Cond»     —  —  orj,  o£/,  o/£,  z#/zs,  iez,  oient,J 

Je  faillU,  regelmäßig,  unb  nacb  anbern  Fein  Rel.  unb 
Mn  Sabj.  pr6f. 

Pre*s.  Je  faux.  tu  faux,  ilfaut,  nous  faillons ,  ex,  e/if, 
(wenig  »blieb. ) 
3d)  war  gellem  in  ©efabr  a)  ju  fallen ,  (id)  ftef  geftern  begäbe) 
*U  icb  auf  biefem  Brette  lief  b).  3d)  war  in  ©efabr,  baS  SSein 
ju  breeben  g).  (3cb  babe  begäbe  ba6  S3ein  gebrochen),  al^  icb 
flu«  3brem  Jg)otife  gteng  ä)#  £Bir  waren  bunbertmal  in  OJ efabr 
3u  fallen  i),  alt  man  biefe  Sreppe  abdnbern  lieg;  ber  Jperr  beö 
JJ»aufe^  wirb  cbne3weifd  in  ©efabr gewefen  fer^n,  gu  fallen,  alt 
er  fie  abdnbern  lieg;  er  mugte  m)  in  ©efabr  fer;n,  ju  faffen# 
ebe  er  (te  dnbern  ließ. 

n)d,ff  b}  marcli^r  surnne  planche.  g)  aecasserla  jambe.  k)  sortir,  /r. 
yr/!r.  mtt  r».  0  faillir  tomber,  w)  11  falioitque^w  x»J/.  itnparf. 

409.  DEFAILLIR,  febten,  mangeln,  an  Gräften  abnebmett^ 
bat  Im  pluritfl  ^eö  präsent,  noui  defaillons ,  t;oi/s  defaiUez, 
ili  dtfaülint\  Futur  unb  Conditionnel ,  j%  defaiUirai ,  je  de- 
faUhroLf,ik<:.\  anberefebreiben  jedefaillerai,  ober ;e  de'faudrai, 
«üb  frtgen  bin^u,  bag  biefetemps  wenig  gebrducbllcb feDen. 
faillir,  gebt  übrigens  wie  faiilir. 

410»  FUIR ,  fliegen ,  »ermeiben ;  fuyant  Jui,  je  fuir,  je  fuu* 


* 
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(Nro.  411  —41a,)   Des  verbes  irregullers.  345 

66  ifl  *Pflic&t  a),  baö  S3bfe  6>  %\x  fllf&fti  unb  ba£  ©utec)  $u 
flmn.  3?dj  nie fbe  (flirre)  bie  ©efeflfd)aft  tiefer  Herren*  Sftan  fliegt 
oft  an  einem  Jage  t>ot  etwaä,  ba$  man  in  einem  andern  8u§ 
genblfcfe  wieber  auffuefct  3*  ftob  'bemafö  bfefe  Herren ,  well 
man  mir  $bfeö  t>on  ibnen  gefagt  batte/);  icfc  miebg)  lange  ibre 
©e  feüfd)aft ;  ®ie  mleben  fte  aud>  mehrere  3abre,  3?d)  babe  fetyr  oft 
tyerfonen  gemteben,  bie  tefc  nid)t  faonte;  wenn  id)  biefe  jungen 
Jetite  eber  gemteben  hatte/  fo  wäre  e*  mir  jegt  febr  fieb/i);  flie* 
ben  @ie  beu  Mgtter  unb  bfn  (Betrüger;  itt>  »erlange  nfebt,  baf} 
6te  biejenigen  fliegen,  welcbe  ©ie  »erfolgen  m)\  tcb  wrtufebte 
mir,  baß  ©fe  biejenigen  flbben,  welche  S&nen  febmefetyeht  n)  unb 
6ce  betragen. 

a)  c'est  un  devoir«  £)lema1.  r)l*bien.  ^)ceque.  *)  ch*»rcher.  /)en 
dir«  du  mal.  ^)  Ä)  en  etre  bien  rejoul  ä  präsent,  tri)  persecuter.  n) 
flauer  yw. ,  nld)t  a 

411«  FUIR,  (id) entfernen ,  ftcf> flilcbtftr^  batdetuub  itc&.  3,g>, 
Sutfernen  Sie  (Id)  au$  meroei  ©egenwart :  t>on  einem  Orte  a) 
jum  anbern  fhid)ten,  baß  i ff  b)  nnfer^cfycffal  feit  fielen  3abren; 
biet  ift  beute  bag  jebnte  üRabl,  baß  icfc  mid>  au*  biefer  ©tabt  päd)» 
te;  wir  flutteten  und  (ange  au«  einem  SBalbe  in  ben  anbern  *)♦ 
Sßenn  id>  mfd)  au$  meinem  Jpaufe  entfernen  muß  i) ,  fo  weiß  iü) 
nießt,  wo  id)  meine  S#ritr<  binwenben  fofl  £). 

a)  1e  liea.  b)  tel  est.  <?)  d'une  foret  dans  unc  autre.  /)  s'il  faut  que . . .  £) 
oft  porter  (de  quel  cötä  tourner)  mes  pas. 

2)  2B*nn  fuir  ein  regime  direct  *or  ftc&  babenfottte,  fo  ges 
brau*t  man  ftatr  fuir  bie  >$eitmbrter  eviter,  eloigner;  3.  «8. 

üisss: 

tes  mauvaises  compagnies  que  vous  m'avez'si  heureusement 

indiqu£es ,  je  les  ai  evite*es. 
Je  fuis  res  lieux  funestes ,  (jui  me  rappelent  des  Souvenirs 

si  amers  ,  je  m'en  suis  dlja  eloign6  taut  de  fois,  (nf#t  je 

les  ai  fuis). 

412.  MOUKIR,  fj™^V^ 

fterhen  \J***ourroistois,oi$,ions, 

iw%n*     L    uz>  oient. 
r  rel.  regelmäßig, 
subj.  pres#   que  je  meure,  es,  e,  qiCUs  meurent, 
que  nous  mourions,  iez. 
Wort,  mft  £tre?  il  est  mort,  eile  6toit  morte. 
Je  meurs,  s,  t,  ils  meurent;  nous  mourons,  ez:  imp^r.  regelmdß» 
Je  mourus  .  ♦ . .  que  je  mourusse ....  regelmäßig. 

ÜBenn  an  biefer  Äranfjjeit  f!erbe,  wenn  bu  tiadf  mir 
ftirb(!#  wenn  man  jung  jlirbt,  wenn  unfere  greunbe  »or  un* 
Serben ,  fo  ifl  bteßaae*gfeid)t>fe(a)  (glei^gtSftigJ ;  i*  bin  mebr 
tobt  al$  lebenbig  e),  wenn  i$  an  Sbre  ©efabren  benfe;  meine 
SSrflber  ftnb  an  biefer  graafamen  Äranl ^lit  geworben ;  meine  ©eftw tc 

*)  bUn^gal.  #)  plus  mort  que  vif. 


Mourant 


Je  mourrerai 
Je  mourr'rois. 


Digitized  by 


346  (Nro.  413— 415.)  gjon  ben  unregelmäßigen  3eit»brtem, 

(lern  »arm  fcfcon  geworben,  al$  ©ie  mir  fcfcrieben.  3*  werbe 
iu  äurjem  fierben,  wenn  meine  Äranfbr it  anhält  /j*  3d?  wtir* 
l>e  üor  ©djrecfen  /i)  flerben ,  wenn  id)  mid)  bf  $  9lad)t$  aflein  in 
einem  QBalbe  befänbe«  ©tirb  Heber  7),  wenn  e$  fentt  muß  />), 
tag  tu  eine  «Pfliebt  t>crleBe(t  r).  eie  glauben  nfdjt,  baß  icb 
an  tiefer  jlran^eit  fterbe ;  id)  mochte  nfd;t ,  baß  ©ie  ücr  mir  (tan 
ben.  ©ie  bitten  nfcftt  geglaubt,  baß  biefer  junge  SRenfoJ  t>oc 
Sbrer  Sftücffunft  geworben  röhrt. 

Ocontinuer.  #t)d'effroi;  de  frayeur.  le  faut.  q)  plutöt.  r)qut 

de  violer  un  devolr. 

413»  OUIR,  bbren ,  nur  in  ben  temps  composes  unb  im  defini 
gebriucfclfcfe ,  tftmetfienS  mit  bem^eitworte  dire  t>erbunben  ; 

3#  bbrregefhrn  eine  traurige  9tad)rtcbr  (fagen) ;  id)  babe  fte 
and)  gebbrt  (fagen  bbren) ;  foba-Ib  id)  fte  batte  fagen  bbren,  fo  melbete 
i#  fte  Sbrem  Jperrn  ÖruDer;  er  wirb  (te  aud>  baben  fagen  bbren; 
©ie  bitten  nie  geglaubt,  baß  unfer  greunb  biefe  9tad)rfd)t  (fagen) 
fcbren  würbe,  tefc  glaube  nidjt,  baß  er  fte  bat  fagen  bbren,  id) 
glaubte  niefrt,  (i#  b&ttt  nid>t  geglaubt)  baß  er  fte  fefcon  gci 
fcbrt  bitte  (fdjott  b^te  fagen  bbren). 

414..  Sem  er  f.  Statt  oi«r  dire,  gebrauchet  man  fcfter*  en- 
tendre  dire;  $.  95. 

3$  b^re  a)  x>iele  9leuigfetten  (fagen);  biefen  OTorgen  borte  man 
überall  gute  %id;ri#ten  (fagen);  id?  babe febon  bie nämlicfce  ®t* 
fc&icfcte  gel)brt  (fagen  bbren).  3d)  batreed  nod)  niefct  gebbrt  (fa» 
gen  bbren),  a(*  id)  3bnen  fc^rrfeb  fc);  fobalbtcbeg  batte  fagen  bb* 
ren ,  fo  melbete  id)  et  3bnen.  ffienn  ftcfc  biefe  9}ad)rid)t  betätigt  c), 
fo  wirb  3br  fetter  fte  gewiß  (fagen)  bbren.  3d>  bitte  ni#t  ge* 
glaubt,  baß  ©iee*  (fagen)  borten.  34  glaube  nieftr,  baß  ©ie  el 
meine  SßräDer  baben  fagen  bbren  d).  &  wäre  moglicb,  baß  ©ie 
«tieft  e)  ober  meine  greunbc  bieß  b^ten  fagen  bbren  •)♦ 

a)  entendre ,  nld)t  e*couter.  Nro.  429.  5»  indff.  c)m6  confirme.  d)  en- 
tendrt  dire  ä  qn. ;  Nro.  430.  I.)  e)  a  y». ;  ebenb. 

415.  QUERIR,  frolcn ;  e&  wirb  nur  im  infinitif  in  Serbin« 
fcung  mit  aller,  venir,  envoyer,  gebraust;  |.  3*  will 
weine  93dd)er  bolen.  3&t#err  trüber  bolt  meinen  greunb.  2Ber 
&at  ein  SSucft  gebolt?  wer  bat  et  bolen  laffen?  3d;  ftabe  e«  bo* 
(en  (äffen. 

a)  SRan  gebraucht  gewbbnlicft,  unb  jwar  beffer,  aller 
eher eher ,  venir  chercher ,  envoyer  chercher;  1,  S3. 

Gr  bolt  feinen  greuttb ;  er  bolt  mid) ;  id)  babe  ibn  bolen  laf» 
ftn :  wen  wollen  ©ie  bolen ?  SIBer  bat  mi*  bolen  laffen  ?  3*  glaube, 
er  ift  ^um  9fr$t  gegangen.  

•)  ^tcr  fehlen  Die  ^eutfdjen  oft,  inbem  fie  ttberfeljen^ 
3cb  bace  ei  »on  meinem  «Bater  gebort;  je  Tal  entendu  de  mon  pere. 

Jpdben  <B\t  awdb  QeMftl  l'avez-vous  aussi  entendu? 

€^  muß  beißen:  je  l'ai  entendu  ober  oui  direunb  jivor  ntd)t  de  mon 
pere,  fonbern  ämonpirt:  Tavez-vom  aussi  entendu  dire?  je  nt 
^Tal  ptf  oui  dire,  u.f.nj. 
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auftgefprocben 
Jerequerre-rai. 
Jerequer'rots. 


(Nro.  416  —  410.)   Des  verbes  irreguliers.  347 

416.  REQUERIR,  b?t)  einem  anfuc&en, 

Futur.  Je  requerrai,  ar:  a,  onr,  ez,  ont. 
Cond.  Je  requerroir,  ois,  oit,  ions,  iez,  oien$. 

requfrant,  subj.  que  je  requiere ,  «/,  e,  enf,  (que  nous  requ£~ 

rionz,  iez.) 
requis,  fai,  .  . .  reguis ,  etc. 

jerequiers,  s,  t,  ent ;  (nous  requerons,  vou«  requeVez,  regelmifj.) 
je  requis ....  que  je  requisse ... 

3*  f«(t c  bep  ber  bewaffneten  SRacbt  an  a) ;  wir  fucben  bep  ben 
QMU  nnb  Sföilttärbebbrben  an  h) ;  in  ben  alten  Riffen  c)  fu#te 
man  bet>  ben  gefefclicben  Stetten  an  rf) ;  man  bat  ben  tpiageotti» 
fttfntanten  erfucbt/  atte  Rapiere  auszuliefern  /)  .  ♦  .  .  Sie 
6ta£t  ift  erfucbt  worben  ,  biefe  ©umme  *u  liefern  g) ;  bie  bffentf 
liebe  @rn?a(t  (lebt  Sit  unferem  33efet)le  fc);  man  wirb  bie  SRagU 
ffratSpetfonen  erfu$en,  filr  bie  «Bottjiebung  ber  ©efe^e  ju  roa* 
(ben  £};  icf;  glaube  nicbt,  bag  man  mid>  ie  erfucben  »irb  *), 
11m  einen  rednfcftaffenen  9Rann  $u  unterbntcfen  /)♦ 

/OrequeTlrlaforcearmee.  b)  reqoerir  Jes  au  torlos  civilts  et  militalres. 
/)lesancienspasse-ports.  d)  requlrir  les  ftutoritrfsconstitue'es.  />Hyrer. 
g)  fournir.  h)  est  ä  notre  re*quisk!on.  /)  veill«r  k  l'execudoa  de  qchm  k) 
requftfir  jamais  mon  autorit^,  subj.  t)  opprimer 

417.  REPARTIR,  wielerabreifen,  erwiebern;  gebt  regelmäßig 
toU  partir ,  /e/tf ir. 

418.  REPARTIR,  bertbeifen,  gebt  regelmäßig  na*  finir. 

@$  ift  nttft  leicbtr  bie  Sluflögen  gerecbt  ju  wtbeilen  a) ;  bie» 
fer  SDiinifier  wdrenid&t  fo  beliebt,  roenn  er  bie  Auflagen  nla>t  im» 
partbetjifcb  b)  t>ert^eflte;  in  biefen  ftitrmffcben  c)  Reiten  bat  man 
bie  Auflagen  oft  mit  rcenfg  ^tttigf eit  e)  tertbeilt.  SDlan  wirb 
biefe  @umme  unter  atte  gamttfen,  bie  gelitten  baben,  t>ertbeilen; 
man  bat  bunbert  taufenb  ©ulben  unter  bteUnglilcflicbften  nertbeilt«, 

alrlpartirjustementlesimpöts.  b)  avecimpartialittf.  c)  de  troublei. 
les  char^es;  les  emplois.  #)  riqulte*, 

419»  RESSORT1R  *),  »ieber  auggeben,  unb  sortir,  auige* 
ben,  geben  regelmäßig  nad)  sentir. 

420.  RESSORTIR ,  unter  einer  gewiffen  ®erid)t$barFef  t  fteb« ; 
unb  SORTIR ,  (pbtenir,  avoir,  en  terme  de  loi)  geben  nad)  finir. 

SBfr  flehen  unter  biefem  ©erlebte ä);  unter  meinem  tratet) 
flel)t  biefer  greunb?  5Benn  er  $um  «mt  W.  gebbrtec),  fo  fbnnte 
icb  tbm  udglicb  fei)u.  2Bie  viele  ©efeße  errei^ew  d)  ibre  «Botte 
jiebung  niebt  e)!  flBenn  biefer  ©prueb/)  feine  üotte  ©irfung 
Mime  g),  fo  mtlrben  mir  nfc&t  bef lagen  fejpn.  ift  für 
©ie  ^n  rotinfeben ,  baß  er  feine  «ßott|iebung  K)  befomme.  9Ra« 
backte  nitbt ,  ba0  biefe  ©efege  ibre  Sott^iebung  befommen  0  fottten. 

*)  ressortlra  un  tribunal.  *)  a  quel  bajllage.  ressortlr  tu  . . .  r#^. 
Osorttr.  #) leureffet.  /)  lasentence.  ^r) sortir uo pleio effet.  A)l'enet; 
Pex^cutlon,  i)  subj.mparf. 

•)  II  seroit  plus  naturel  d^crlre  rasortlr,  comme  on  <^rit  repartlr,  re- 
.?eolr,  revolr,  etf. 


Digitized  by  Google 


348  (Nro.  421—  423.)  93o«t  ben  nnvcflclmäßföett 3eitn>breern» 

421.  VETIR,  f leiben;  vetant,  vetu,  jevets,  jev£tis,  balprf- 
scnt  ift  nid^r  üblich*  aber  wohl  in  devetir,  revetir  mit  survetir. 

ift  ein  gute*  SHerf  a),  bie  Sinnen  $u  FUiDen.  S^tleis 
bete  6)  mehrere  9Rar)(e  biefe  armen  &  in  ber*  3ch  ^atte  fchon  bie 
ffeinftett  gefleibet,  a(6  ©te  mir  50  ©ulben  f durften,  ihr  8oo$  p 
milbernc)  ;  wenn  -unfer  greunb  biefem  Unglücklichen  begegnet  d), 
fo  wirb  er  fid)  entfleiben  e)  ,  um  tfym  fein  Äleib  $u  geben ;  td?  glaube 
nicht,  baß  Sbr  93rttbec  ftcb  jefüreiuen  Unglücklichen  entfleibetg); 
ich  wußte  nicht  /i),  baß  er  feit  fo  Dielen  i)  Sauren  biefe  Unglück 
liefen  k)  fleibete. 

a)une  bonne  oeuvre.  b)ä/f.  *)  idouclr  le  sort»  d)  rencontrer^n«,  ttiett 
a  *)  se  devetir.  g)sybj.  h)  ne  savoir  pas.  i)tant,  nt<tt  si  btauetttp* 
h)  un  infortunp. 

^22.  1)  ASSAILLIR,  (liirmen,  überfallen  ;assaillant,  assailli, 
yassaiäe,  im  singulierbe*  präsent  niebt  fcljr  gebräuchlich ;  nons 
assaillons  ,  vous  assaillez,  assaültnt  9  fonft  regelmäßig, 
nacl)  oavrir. 

422.  2)  TRESSAILL1R,  hüpfen,  frohioefen,  eineplbfcliche@r* 
fchdtterung  empjtnben,  gebt  eben  fo. 

1)  ffiann  wir  oon  ber  einen  @eite  triebe  hatten  b) ,  fo  tiberfiel 
matt  un$  t>on  ber  anbern ;  man  bat  biefe  Äolonne  mir  einer  über« 
Irdenen  SSJiacht/)  angefallen  <?);  wenti  man  ben  geinb  bamat6g) 
überfallen  bitte,  fo  wäre  er  t»er(oren  gewefen  k)\  wenn  wir  un« 
ferm  geinbe  nicht  ju\>orfommen  k) ,  fo  wirb  er  un$  balb  Überfall 
Icn.  3fd)  bin  aon  allen  Seiten  überfallen  worben.  Der  rechte  gld* 
gel/)  ifr"  t>on  einer  ihm  überlegenen  SRacht  /»)  überfallen  tvor* 
&en;*bie  $we»  glügel  fwh  311  gleicher  Seit  angegriffen  worben,  — 

V)  Ätre  en  paix  d'un  cöte*,  te/.  #)assaiilir;  attaquer«  /)  des  for- 
ces  sUperieures.  #)dans  ce  temps-la ;  alors.  A)  il  £toit  perdu.  k)  nepreVe- 
nlvqn.  /;uneaUe.  fit)  par  des  forers superieures. 

a)  3*Mpf«*ora)ajerqnilgeu;  ich htipfte(ichfprang) K)x>n 
gr*ubec),al$  i*3r>reu  S3rlef  la6«).  3*  fchauberte  bor  Gntfe^en/), 
alöith  biefeß  SMutbab  anrichten  far>£).  3*  werbe  bor  greube  bu> 
fen,  wann  ich  Sie  wieber  fefcen  »erbe;  wie  wirb  3(>r  greunb  bof 
greube  ge&üpft  höben ,  ba  er  biefe  Nachricht  erhielt  K)  l 

a)  de  plaisir.  treisaillir ,  (sauler),  rtlt  <r)de...  #)  en  Hsant.  f) 
tretsaillir  d'horreur ,  voir  commettre  ces  massacres*  k)  appren- 

dre ;  recevoir. 

423.  CÜE1LLIR  oucoenillir,  abbrechen,  pflütfen;  cueillant, 
cueilli,  je  cueille,  je  cueillis. 

fatur.   Je  cuiillerai,  as9  a,  ons9  ez9  ont. 
cond.    Je  cueillerois ,  oir  9  oit ,  iom,  iez9  oient. 

lieber  Cueillir,  accueillir 9  recueillir. 
3*  pflöcf e  grt'ichte,  ich  empfange  raeine  greunbe,  tchfammfe 
alle«,  waö  feiten  ift:  ich  l>rach  t>origeö  3al)r  viele  Xrauben,  ie& 
fmppfng  febr  oft  bie  greunbe  meiueö  JSrubevS  wäbrenb  feiner  5lb» 
wefenDeit^  ich  fammelte  alle  Seltenheiten ,  bie  ©ie  feben  5  i* 
hatte  meinen  J^opfen  a)  fchon  abgebrochen ,  al$  Sie  mir  gef^riM 

4)>Jiottblon,  , 

1 
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(Nro.  426— 428. )  Des  verbes  irr£golfers.  349 

Ben  baben,  fc&  &attc  biefe  Herren  empfangen  in  ber  3Reinung6), 
bag  fte  ju  3%ren  greunben  ge  b&wn  c) ,  id)  ftatte  fcfcon  ade  btefe 
Kräuter  gefammlet,  alä  2f l>r  93rnber  abreiste  rf).  3d)  werbe 
feie  grücfcte  abbreebett ,  bit  wirft  unferc  Jreunbe  empfangen ,  tmb 
J£>err  9t.  wirb  bie  SPflanjel?  fammetn,  bie  ibm  SJergnügen  madjeiu 

£)lescroyant*  Odevos  amis.  d)  dej\  ober  iW//.,  nad)  bell  Um(i4n&cn 
Nro.  365. 368. 

426»  SAiLLIR  (bejfer  avoir  <Je  la  saillie)  bett>or|teben,  üorfpritt* 
pen,  in  ber  93aufunjt;  saillant,  sailli,  ift  nur  in  ber  britten 
Herfen  gebr5ud;lid) ;  $♦  93«  ii  saille,  ii  tailloit,  jaiUera,  sail- 
leroit ,  &c. 

Dicfer  93aIfon  ftebt  bert>or,  er  böt  einen  311  grogen  ©or* 
fprunga),  er  jtanb  b)  nod)  mebr  c)  berbor,  er  fprang  fo  febe 
fcerw  d),  er  ift  fo  febr  ber&orgejtanben ,  bag  man  a,enbrbigt 
war  e),  ibn  einjureiffen/) ;  er  wirb  $u  febr  g)  fcorfpringen,  er 
wirb  einen  ju  großen  53orfpruitg  fjabeni);  er  würbe  tfcobl  mebr 
twfpringen,  er  würbe  wobl  einen  grbgern  *8orfprung  fjaben  k), 
wenn  man  bem  erften  9Mane  folgte  /);  id)  will,  bag  er  uorfprin* 
ge,  aber  ic&  mbd)te  nfd)t,  bag  erju  febr  sorfaränge,  bag  er  eU 
tien  311  gregen  53orfpnmg  bitte, 

ä)  avoir  trop  de  saillie,  prSs,  b)  ret.  <:)  bfen  davautage,  encore  plus 
fort.  d)d/f.  Oebenb.  /")le  defaire,  trop.  0  avoir  trop  de  saillie.  A) 
avoir  bien  plus  de  saillie.  /)  suivre  qck„ ,  ntd)t 

427,  SAILLIR  (s'eleveravecforce)  fpringen,  fprifcen,  foerbor* 
fdtfeffen;  gebt  regelmäßig  wie  finir. 

428.  Sie  4te  klaffe  auf  ir,  wie  TENIR,  VENIR,  W Feine  2Tud* 
nabme;  nur  mug  man  nid)t  t>erge|fen ,  bag  venir  unb  bie  bare 
auö  Aufammeugefegten  3eitwbrrer ,  aufgenommen  contrevenir, 
subvenir,  mir  bem  «ßdlfäfteitworte  ätre  in  ben  tempscomposes 
conjugirt  werben» 

3d)  bflbe  a)  biefe  9tad)ricbt  t>on  J£>errn9t,;  id)  fomme,  um 
fte  Sbnen  mirjutbetlen  b)  ;  id)  ^telt  c)  ge|tern  mit  meinen  greuns 
beu  über  biefe  wichtige  <6acbe  9tatfj$  icb  fam/)  in  ber  21b« 
fidjt  g),  um  ba6  Sftefuftat  bat>on  Sfbnen  ju  fagen ;  feft  b<*be  biefe 
9tad)rid)t  febr  aebe  im  gebalten  ä)  ;  id)  bin  biefett  SJtorgen  gef  ommert, 
um  ©elegenbeit  311  baben,  fte  Sbnen  31t  erjdblcn  /);  icb  werbe 
etliche  Sage  über  biefe*  2lbentbeuer/)  tiefe*  ^tiflfdpweigen  beob* 
acb ten  k),  b*rnad)m)  werbe  iefttommen,  um  Sbnen  $u  fagen  ri), 
wa*  i$  5U  tbun  gebenfe.  &it  wünfcfyen,  bag  id)  raeitt  Sßort 
balte,  unb  balb  wieber  ju  3fr)nen  fomme;  icb  wünfebte,  @ie  Der» 
wabrten  o)  bie  ©ebeimniffe  beffer,  bie  man/?)  3bnen  anders 
tränt  q),  ober  bag  ^ieniebt  mebt^nmir  fdmenr)  ;  id)$weifle,  ob 
©ietn  ©egenwart /)  3bre*  j^errn  33ater£  folefee  Sieben  gefügt  b^6 

a)  teair.  ^)  communlquer.  ^)  tenir  censell,  def.  d)  une  affaire 
importaote.  ßde'f*  tUtind/f.  naebben  Utttfahtben.  No.  365. 368*  ^)dans  le 
desseüi.  A)  tenir  y*Ä.  secret,  indef.  /)conter;  raconter«  tenir  pendant 
quelques  joursun  profan dsileocesur^A.  /)  une  aventure.  in)  puls,  ve- 
nir dire.  e)  tenir  mieux^Ä.  p)ü\%t  fit  on,  Nro,  248.  q)  confier  a  qn,  r) 
subj.  s)tu  prtfstnce  de  qn. 
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S50  (Nro.  429—433.)  Bon  ben  unregelmäßigen  3ettwbrtern* 

ben  0;  glaube  niefct,  tag  ©ie  fo  frub  ju  mir  getommeo 
fnb  «)♦ 

t)  tenirde  tels(de  pareils)  propos,  subj.  0  rwf/. 

42g.   Unrege  Imifl ige  Zeitwörter  Der  britten  Com 

iugatioit« 

430»  APPAROIR  (Are  evident,  manifeste),  erbeta,  cf* 
fenbar  fe»n,  t>orjeigen$  i(t  nur  im  ®erfd>r*fU>le  im  iniinitif  uoD 
in  ber  britten  *perfon  bcS  present,  ilappert,  gebräuchlich;  3.$. 
©eine  *8otlmad)t  Dorjeigen  a),  fein  Stecht  aufweifen  b). 
Der  Kröger  c)  (Swentbilmer  eines  $Becbffla)  fami  ff|RC  (*„. 
fcofienten  unb  Srafianten  nicht  belangen  d),  pl)ne  burey  einen 
*Proteft  ble  Steigerung  ber  3ablung  aufyuweifen  e).  gr  bar  ff  inen 
(Sdjulbbrief  t>orgejeigr/).  feigen  (Sie  biefe  jpanbfcbrifr  g)  tor. 
CS  erbellt  auS  h)  biefem  Sörtefr,  ba§  ©ie  um  biefe  ©ache  gefugt 
haben  i).  2Denn  3br  trüber  offenbar  dberjeugt  ifi  k),  Dag 
fein  greunb  biefe  ©umme  eingenommen  bat/),  \o  xatt)t  ich  tyra 
folgeöbeS  m). 

a)  ftlreapparolrdu  pouvoir  qu'ou  a.  b)  fair*  apparoirdeson  bon  droit. 
#)le  oorteur  d'une  lettre  de  cuange.  d)  recourir  contre  ses  endosseurset 
tireurs.  0  faire  apparoirparun  proter,  du  refus  du  paiement.  /)  faire  ap- 
paroi r de sa  creance,  g)  faire  apparoir  de  cette  promesse.A)  il  appertpar.. 
*  0  avoir  eu  connofssance  de  cette  affalre.  h)  s'il  appert.  /)  teucher  une  •  om- 
tne.  m)  voicicequejelui  couseille. 

43T.  CHOIR,  fallen;  part.  passe  chu,  gefallen*  SDtefeS  3eln 
ttort  i(t  wenig,  unb  nur  in  SBeibinbung  mit  se  /ßi//er  gebräuchlich 
2)  ÜRan  gebraucht  befier  unb  gewöbnlicher  tomber,  et/e 
tombe.  Saften  ©iee$  nicht  fallen,  ©ie  werben  e$  fallen  lajjen, 
©ie  werben  eS  baben  fallen  lafien,  e$  t(l  $u  meinen  güßen  ge» 
fallen. 

432.  DfiCHOIR,  in  Verfall  geraden ;  d6choyant;  dechu,  je 
dechois ,  je  dechus. 

futor.  Je  decherrai,  ai ,  a,  ont9  ez9  ont  >cm  Jedecherai. 
cond.  Je  decherrois,  ois,  oit,  ionj,  iez,  oient.\      Je  decherois. 

3Rein  £anbel  gerätb  taglich  b)  mebr  in  Verfall  a) ;  meine 
©achen  c)  geratben  in  Verfall,  fie  gerieten  d)  fefoon  uor  Dem 
Kriege  in  SBerfall.  Siefe  fcb&nen  Werter  ©erloren  e)  bureb  tfe 
folgen  /)  beS  ÄriegS  v>tet  Don  ii>rer  @d)bnbeitv  Der  ipanbel  wirb 
immer  raebr  g)  faüen,  wenn  ^er  griebe  niebr  balb  bie  Äönfie  unb 
ben  2ßol)l(!aitö  i)  wieber  jurilcf filbvt  h) ;  biefer  SOTenfd)  bat  t>on 
bem  SRubme  feiner  fflor&tern  /)  febr  t>iel  verloren  k).  ©ein  (?re? 
bit  war  um  biefe  £elt  n)  fc^on  febr  gefunden  m),  feine  ©aeften 
ftnb  febr  in  Verfall  geratben. 

«)dechoit.  b)tous  les}ours.  1  es  affaires,  d)  reU  e)  d^cholr  beau- 
coup  de  qgh*  d/f.  f)  les  sultes.  g)  de  plus  eu  plus,  h)  ramener  ;  tot^ttl  bf^ 
aecent  No.  333.  ifre<Hrt.  /)  l'abondance;  (l'aisance).  k)  Arabien  dechu  de 
Jagloire  de  qn.  /)  les  aieux  ;  les  aucetrra.  ^/)dej4  bien  deefao.  /)4cettt 
tfpoque. 

433»  ECHOIR,  iiifatteu,  verfallen ,  fallen. 
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fotur.  J'echerrai,  as,  a,  onj,  cz,  ont.        )  -  .Ve'cherai. 

cond«  J'echerroir,  oist  oit,ions9iez,oienty"  *  J'echerois. 

6choyant  (regelmäßiger)   qu'il  exhoie,  qu'il*  e'choient. 

£cbeant  (gebräuchlicher)    qu'ii  e*ch6e,  qu'ils  echeent. 

£chu  ,  mir  etre,  il  est,  il  etoit . . .  echu. 

SDa6  present  bat  nur  bie  btitten  9>erfonen  : 

il  echoit ,  ils  echount,  ober  il  eche'e  t  ils  achten t. 

£)ieß  ©erdr()f  d)  fallt  mir  .tu  (rotrb  mir  ju  Söeil)  b);  bfe 
3at)lung  biefe$  ^ßecfcfelS  c)  aerfällt  d)  auf  ben  nSd)(ten  Wlcnat ; 
tt>enn  blefe  (*rbfd)afre)  unferer  gamilie  jufiele/),  wenn  bie^ab* 
lung  biefeS  SBecfcfelS  §roe»  STOonate  balber  fällig  wäre,  fo  wären 
tt>ir  Keffer  baran ,  (Waben  wir  bequemer  leben)  g) ;  ba$  große 
$00$  fiel  meinem  5?reunbe  ju  h),  unb  bag  J£)au$  fiel  feiner  (Bdjwe» 
jter  ju;  ber  erfte  Sermini)  biefeä  ÖBectyfele  war  aufSobanute  i) 
fallig  £);  btefer  23ec$fel  m)  i|t  verfallen;  wem  glauben  ©ie, 
baß  biefeö  fd)bne  Sanbgut  o)  jufaüco  werbe  n)?  warnt  wirb  bie 
ertfe  Ballung  biefe*  ÜÖecfcfelS  berfalleir? 

d)  cemeubJe.  b)  e'choir  en  partage.  c)  cette  lettre;  (cette  lettre  de 
change).  rf)dcboirle;  (tomberau  ...)  e)  la  succession.  /)  rtl.  g)  etre 
plusäsonaise.  h)  dif.  f)leterme.  4)  d£f.  t)  Wegen  M  2lrtifeW  No.  146» 
7.  «*)  la  lettre  de  change.  »)  quVcherra  y<:Ä.  0)  laterre« 

434.    FALLOIR,  mtlfieu;  ift  oben  Nro.  346.  abgebanbclf* 

Falloir,  nbrbtg  baben,  brauc&en;  ift  von  bem  anbern  barin 
t>erfd;ieben,  baß  bic  pronoms  ber  brüten  ^erfon  gan$  gut  bat>or 
<tel)en  fötmen. 

Wlaw  braud>r  a)  t>iel  b)  ©elb  um  511  leben*  %d)  brause  c) 
wbd)entlid)  d)  $we»  tyfunb  Sinter;  ben  »erfloflTenen /;  SKonat 
brauchte  id)  e)  bret>  ^pfunb.  Den  nicbjren  h)  OTonat  werbe  id|> 
mir  1  *J)funb  brausen  g)>  Wu  viel  Rödgen  £)  £olj  baben  ©ie 
biefen  ÖBinter  gebraucht  i)l  Sbr  trüber  wirbmefcr  al$  6  ©igen 
gebraucht  feabeu  /) ;  er  batte  bie  boppelte  ©umme  gebraudbt  w) 
um  in  ber  &tabt  n)  ju  leben.  3fd)  glaube  ni<Jt ,  baß  man  in 
ber  ©rabt  nod?  einmal  fo  t»iel  7)  ®elb  braucht  ;  id)  glaubte 
tilcfct,  baß  man  fo  »tele  35il*er  braucfct.e,  um  graujbftfcft  ju 
lernen. 

a)  falloir,  nicbtowfaut.  Nro.  346  33emerf.  b)  bien;  wegen  be$  «Hrttf.  Nro. 
146.  3.         me  faut  par  semaine-  #)  il  m'en . . .  d/f.  f)  paste'.  g) 

n*en  falloir  plus  qu\ . .  4  /r.  h)  prochain .  /)  combien  vous  a-t-il  fallu  de  qch. 
it)  la  volture.  /)  il  en  aura  fallu ....  kqn,  m)  lui  falloir  le  double  de  qch>9 
cond.  passe',  n)  nld)t  in  ober  dans  la  ville;  @.  3nb«lt  dans.  p)  subjonetif  ü du 
falloir.  q)  le  double. 

435#  M0UV01R,  bewegen;  futu/-  ?e  mouvra!'  asi  *>  ^% 
H<J>  iti^w  wwmepj  cori(i   Je  m0UVrois,  018,  Olt,  &c. 

Mouvant.  Subj.  que  je  meuve ,  er,  e,  ent,  que  nous  moo- 

vions,  iez,  regelmäßig» 
Mu  mitavoir;  j'ai  mu... 

Je  meus,  tu  meus,  il  meut,  (n.  mouvons,  vous  mouvez)  ils 

meuvent. 
Je  mus.^que  je  müsse,  regelmäßig. 

■ 
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3d>  bewege  tfefe  f aft  a)  obne  SRilbe ;  id)  bewerte  6)  (k 
wobl  aud>,  ale  id)  in  Sbwn  älter  war;  id)  babe  tiefen  ©rein 
mit  fcieler  TOilbe  t>on  ber  ©teile  gebracht  c)$  id)  glaube,  tag  i$ 
ibn  wob I  adeln  betreten  »erbe;  icf)  wtlrbe  ibn  wobl  allein  berce* 
gen,  wenn  id)  nicbt  beforgte  rf),  ittein  Älefb  $u  befcbmußen  e), 
3*  glaube  nicbt,  baß  bu  ibn  jemals  von  ber  Stelle  bringft /); 
id)  bitte  ni*t  geglaubt,  baß  bu  ibn  allein  t>on  ^et  ©teile  brAcfreji. 

a)  cc  fardeau.  b)  rtl*  #)  iiwfcy.  von  mouvolr.  d)  ne  craiodre,  rel.  •)  sa- 
lir.  /)  snbjt  von  taouvoir. 

©o  ge^en  6mouvoir ,  bewegen,  rubren;  utrb  promouvoir, 
lefbrbern ;  weld)e  nur  in  ben  temps  composes ,  j'ai ,  j'avois, 
j*eus  &c,  protnu,  unb  im  defini  je  promus,  tu  proraus;  qac 
je  promusse «  que  tu  promusses ,  &c.  gebr judbltd)  (tnb. 

436,  PLEU  VOIR,regnen;  ift  nur  in  ber  britten  9>erfongebc£ucbli& 
futur.  ü  pleuvra.   coad.  il  pleuvroit. 

pleuvant,  plu,  il  pleut,  il  plut,  regelmäßig» 

regnet  oft;  es  regnete  geflern in  berfelben  ©tunbe,  wiea) 
beute;  es  regnete  geftern;  eS  bat  liefen  üRorge»  geregnet;  H 
batte  fd>on  geregnet,  als  id)  abgereist  bin;  nacfebem  eS  eine 
©tunbe  geregnet  batte,  fteng  e*  an,  fcfcbo  $u  werben  ;  eS  wirb 
Dor  äbenb  regnen ;  ic&wtlufc&e,  baß  eS  regne;  aber  id)  wollte 
nitft,  baß  eS  einen  ganzen  9J?onat  regnete;  i*  glaube  nicbt,  baj5 
eS  auf  bem  Sanbe  fo  jtarf  geregnet  bat  c),  als  in  ber  @rabt; 
ic&  wollte,  baß  eS  in  ber  &abt  weniger  geregnet  bit",  unbmefjr 
auf  unfern  Sergen» 

a)  qu\  . .  nid)t  comme ;  Nro.  182.      commencer  a  faire  beaa,  deT.  #)  en 
certains  « ndrolts.  rf)  subj.  #)quedans. 

437.  P0UV01K,  f&nnen. 

futur.  je  pourrai ,  aj* ,  a  ,  ons ,  ez  ,  ont .      ?  f    je  pourai. 
cond.  jepourrois,  ois,  oit,  ionr,  iez,  oient. )  *"r*  je  pourois. 
Pouvant.  subj.  quejepuirse,  es,  et  ions ,  iez,  ent. 
Pu.  j'ai  pu,  &c. 

Jepuis  (gebr<Sud)Ud)er  al&jepäux),  tupeux,  üpeut,  ilpeu- 

vent,  nous  pouvons,  ez. 
Je  pus  .  ♦ .  que  je  pusse  regelmäßig* 

9J?an  febe  ben  Unterf&ieb  gwifcbtn  pouvoir  unb  savoir  N» 
3d)  ^ann  biefed  ©ud)  b^ute  (efen ;  bu  fonnteft  eS  geffern 
v  wobl  lefen;  id)  fonnte  e*  t>ielma(  a)  (efen;  id)  babe  Sbnen  bie# 
fen  Jorgen  nicbr  fcfcreiben  fbntun ;  wenn  idb  bätte  ausgeben 
fbnnen,  fo  bdtte  icb  Sie  befud)t6);  fobalb  id?  auggeben  fannc), 
»erbe  id)  Sie  befucfcen  d)>  id)  würbe  Sbnen  biefen  Dlenft  erwei» 
fen  e)  fbnnen,  wenn  id)  etwas  reifer  wäre;  3l>r  greunb  b&ttt 
3b«^n  von  3bw  Ölngelegenbeit  9iad)rid)t  aeben/)  fbnnen,  wenn 
er  ju^aufeg)  gewefen  wäre.  3*  glaube  ntcbt,  baß  er  etwaS  baton 
weiß;  id)  wußte  nid)t,  baß  er^bnenbiefe  (Summe leiben  fbnnre» 

a)  biendesf©is.  b) aller voir, rond.  pon  6tre.  -c) futur.  d)  j'irai vous voir. 
rendrf .  /)  dir«  des  nouvelles  dt  votre  affaire.  ^)  chez  lui. 

438*  POURVOIR,  anf^affen,  mit  etwas  aerfeben. 

futur. 
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fatur.  je  pourvoirai,  aj,  a  ,  ans ,  ez9  ont.  f 
cond.  je  pourvoirois ,  ow",  oi*.  *o/w,  iez,  oient. 
pourvoyant,  pourvu»  je  pourvois ,  jepourvus,  regelmäßig. 

3*  f*affc  3brem  »ruber  ^ela  an,  f*  t>erfcbe  ibn  mit  öl* 
tenta),  wa$ er  nbtbig  bat 6) ;  iä)t>frfcbafte  fotifl  c)  tiefer  6tabt 
/pol§;  i#  üerfabfte  mit  </)  gutem  £of$e;  icfr  lieferte  e)  lange 
3eit  Jjeu  in  /)  biefe*  ÜJfagajin ,  icb  oerfab  bic  gan*e  Meuteret)  k) 
mir  g)  jpeu.  3*  (>abe  biefen  Äaufleuten  t>iel«  3a(>re£  Kaffee  *) 
geliefert.  3d)  werbe  fte  mir  Srauben  öerfel)en ;  iä)  werbe  innen 
SSanbeln  liefern}  fcfc  würbe  fte  mit  fluten  üBaaren  t>erfe&en, 
wenn  fte  (üb  an  miefr  weubeten  m) ;  i#  ftatU  jte  mit  £ü#  unb 
Jeinwanb  t>erfeben,  wenrt  icb  fteeber  gefannt  bitte, 

*)detout.  b)  avoir  besoinde        c)  autrefois.  <*)  de  9**4  #) 
/)  g)  de  ?<tä.ä)  toute  Ja  cavalerie.  0  *>i«n  des  anndes*    *)  le 

cafe*.   w  )  sf adresser  ä^». 

439.  PREVOIR9  t>or&er*>  t>orau$fefcert>  gefct  to«  pourvöir , 
auegenommen  im  definL 

futur.  je  pre'voirai,  as ,  a  ,  ons ,  £Z  t  o/t/.  # 
cond.  /«  prevoirois i  ois9  oit ,  iowx,  iez,  ozehf.  . 
pr6voyant,  preVu,  je  preVqis;  je  previs  .♦ .  que  je  previsse;  t 
5cbfet)e  t>orau$,  wag  a)  ©ie  mir  antworten  werben  b).  3# 
^abe  feit  langer  3eitaQe$  uorauegefeben ,  was  3b"<n  begegnet/); 
i*  Ijatte  wofjl  twauSgefeben ,  baß  wir  biefen  >2lbenb  «Regen  be* 
!ommen  g)  wilrben;  niemanb  wirb  ben  ößlag  K)  aprauöfebett/ 
Der  balb  eintreffen  wirb  i);  man  würbe  Diele  Dinge  k)  t>orau$; 
(eben,  wenn  matt  aufmerffamer  wäre,  bie  S3egebent)eiten  $U 
beobachten  / ) }  man  bitte  tiefen  fc&timmeri  «BorfaO  m )  tw* 
au*gefel)en ,  wenn  matt  am  SWofgen  in  n  )  bet  ©tabt  aeweferf 
to4f«.  3*  fltaitb*  niefef  ,  baßi«*™*0)  bt*  jufunft  fteber 
torauö  ftebt/0',  <*  Wtte  ni*t  gebaut,  bag  nia«  fö  äußere 
orDentlid>e  q)  *8exfiüt  «orauttffc,  »orauögefebfn  batte. 

a)  ce  que.  vous  allez  me  re-pondre.  /)  vous  arrive.  g)  a^rotr. 
ä)  le  coup.  0  qai  va  ^clater.  k)  blen  des  clioses.  /  )  a  observer 
les  6?enemeiits.  m)  cet  accident  facheux.  «)  ä<  0)  pprsonne.  ^) 
prevoir  sürem^nt  l'avenir,  subj.    q)  e'venement  extraordlnaire. 

440.  S AVOIR,  (ebemafö  s9avoir)  wiffen,  t>erflebert,  erftbren/ 
fbnnen;  if!  ni*t  mit  pouvoif,  fbnnen,  Kit  uerwec&fetn :  SDVatf 
febe  ben  Ünterfdjieb  wie  ben  pouvoir,  Nro.  403*  9. 

futar.  y  je  saurai ,  ai  9  a ,  ons ,  ez  t.  ont,  , 
cond.  )  je  saurois,  ois ,  oit,  ions,  iez,  oienti 

»  i.  Vrel  *  je  savois,  ois,  oit,  ions*  iez,-  dient. 

tachant.  subj.  ^>que  je  sache  .  es>  e>  rcgelmafig- 

sa.  j»afy  j'avois  su ,  &c.  .  , 

;e  joif,       /ai/^  i/ /af«,  nous  Savons  +  vous  savet,  ils 

savent. 

imp^r.  sache,  sachons  ^  sachezi. 

je  sus .  .  4  que  je  süsse,  regelmagia.  .     ^  ^ 

3*  weig  biefe  «euigfeit  f*on  lange  d);      wufjfe  «  fte 

*)  depats  long  -  temps.    b)  rtL 

SRo^iB  ©ramm.  5te  %*W<  9 

j  2 
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f*cn  ,  aU  @ic  mir  fcfcrleben}  i$  wußte  fte  c)  t>or  Sbrera  93nu 
bcr.  3*  fonnte  d)  ebebejfen  fran^bftfd^ ;  wenn  iralienifrt)ge> 
Fonnt  bitte,  würbe  fcfr  biefen  *piag  erhalten  haben.  3d>  Wer&e 
balb  teurfet)  Ibnnen  e);  icfr  fbnnte  biefe  ©yrad>e  balo,  wenn 
id>  ^eit  bitte,  mi*bamit  jubefcWftigen  i).  3a>  glaube  ntcfcr,  bag 
frgenb  ein granjoSgut  teutf*  Faun  ky,  ta)  Feune  wenig  SEeutfdK, 
bie  re*t  fran$bftfd>  fbnnen.  3*  wußte  ni(fct,t>aß  eiejeiefcnen  m) 
fbnnen  /),  baß  3b"  <5#we|ter  @lat>ier  fpielen  fann  #1), 

c)d/f.  d)  indtf.  e)  s&vo\r.  i)  s'enoccuper;  s'oecuper  de  qch.  k) 
jubj,  fimparfj  m)  desiiner. «) savoir  jouer  duclavecin,  subj,  imparfait. 

4t.  S'ASSEOIR  *),  fid>  fegen;  treiben  Die  ©nracfclebrer 
iepr  *erfd)ieben. 

futur.  je  m'asseoirai ,  as,  a,  ons,  ez,  ont. 
cond.  je  m'asseoirois ,  ois,  oit,  ions.  iez.  oient. 


Qlnbere  galten  ed  jür  befier,  ba£  fhtmme  «  fowobl  im  infl- 
nitif,  al$  in  ben  anbern  3ejten  unb  ^>erfoneti  wegjulajfen ;  $#23. 

s'assoir,  je  m'assoirai,  ...  je  m'assois,  &c. 
s'asseoyant;  je  m'asseoyois ;  qoe  je  m'asseoie,  regelmäßig. 


assis  ,  mit  etre,  je  me  suis,  je  m'etois  assis,  assise,  &c. 
je  m'asseois,  tu  t'asseois ,  il  s'asseoit,  ils  s'asseoient ,  nous 
nons  asseoyons ,  ez» 
(g.  je  m'assieds ,  ieds  *  ied,  nous  nous  assdionstvousvous 
(  5  asseiez ,  £/x  s'assdient. 
je  m'assis  .  .  •  que  je  m'assisse,  regelmäßig. 

3*  will  a)  mid)  auf  biefen  SKafen  6)  fegen;  fegen  ©ie  fiefc 
aud>!  id)  fege  miefc  noefc  niebt ;  ic&fegte  mid)  c),  at£  leb  @te 
fallen  fab  d)\  id)  fegte  mid)  geftem  mebr  al$  eine  ©tunbe  uns 
fer  biefen  23aum;  wo  baben  ©ie  (tä)  beute  gefegt?  J£>at  ftd)  3bre 
©d)wejter  aud)  gefegt  ?  3*  werbe  mid)  nid)t  fegen  :  ber  SRafen 
h)  ift  feucht  i).  3*  würbe  mid)  gern  eine  ©tunbe  )u  3bnen 
k)  fegen ,  »enn  id)  mein  95ud)  bitte,  gegen  ©ie  ftcf>  boefc  eis 
»ige  SBinuten  !  ©ie  »ollen ,  baß  ia)  miety  fege,  i$  wollte,  baß 
©ie  ftcb  nid)t  fegten. 

a)  jevais.  ^)  sur  ce  gazon.  d)  dSf.  von  volr.   ä)  lega- 

zon;  i'Kerbe.    i)  humide,  k)  aupres  de  vous. 

442.  SEOm,  ftgen;  liegen,  iftnur  im  infinitif,  mitbemScfts 
»orte  aller  ,  gebrättdS>lfct>;  j#  le  Parlement  va  seoir  ä  Ver- 
sailles, le  Parlement  est  alle  ou  ira  seoir  ä  St.  Denis. 

Die  Participes  siant,  ftgenb,  xix,  gelegen,  jtnb  a!«  bloße 
Sei^wbtter  an^ufeben ;  3.  9.  le  Roi  sdant  en  son  lit  de  justi- 
ce a)  ,  la  Keine  se'ante  en  son  conseil.   Un  jardin  sis  pr^s 


nCassierois. 
m'asseirois, 
m'asseyrois. 


*)  Jffentd>en  m\Wt*i  »alten. 
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de  la  ville  ,  une  maison  sist  nie  des  Innocents. 

2)  SEOIR,  beffer  Sier,  fic&f#icfen,  paffen,  anfielen, 
wirb  nur  Inber  brtrten  tyerfon  berfolgenbentempsgebrauc&t}$.  5&# 
r-  futur.   il  siera  ,  ils  sieront. 

cond.    il  sie>oit,  ils  sieroient. 

Sevant       re*'      ^  seyoit,  ils  seyoient. 
y     *       subj.     qu'il  sie*e,  qu'ils  sieent. 

Dfl$  part.  passe»  alfo  and)  bie  temps  compos^s  fehlen* 

Pres,  il  sied,  ils  sieent. 
$ein  de"flni,  unb  fein  subj.  imparf. 
©iefe*  Aleib  (lebt  3bnen  gut  a),  (lebt  Sfönen  ni*t  gut&). 
Siefe.  garben  (leben  Sbnen,   3i>r  anbere*  JUetb  jlanb  c)  Stötten 
Die  bunfelen  d)  garben  flunben  e)  3bnen  beffer,  2)iefc 
$arbe  wirb  3bnen  gut  (re&en,  Mefe  t>ier  jeunben  3brem  93ruber, 
3<i>  glaube  nid)t,  baß  3b»*n  biefe  garbe  (lebt  g);  fcf)  gweifle, 
biefe  gletfc&farben  A)  Sförer  (gcbreefler  (leben  rorrben»  ©<t 
Sbnen  tiefe  garbe  fo  gut  tfeljt  i),  fo  wäre  e$  nfc&t  rec&t 
wenn  <5ie  /)  anbete  trugen. 

a)  vous  sied  (vous  va)  bien.  £)  voas  sied  mal«  e)  rel.  d)  fon* 
cees.  *)  r<?/.  g)  subj.  h)  couleurs  de  chalr.  i)  p.  pres,  A)  vous  au- 
riez  tort.  /)  inf. 

2-2.)  93emcrF.  2lu*  bem  partieipe  präsent  bat  man  ba« 
SetjmortSEANT,  SEANTE,  BIENSEANT,  BlENSEANTE, 
ßebilbet ;  3.  S5#  . 

Siefe*  Äletb  fdjfcft  ft*  nfdjt  a)  filr  eine  tyerfon  t>on  feinet* 
£tanbe ;  biefer  ^)ufj  6)  f#icfr  jtd)  nic&t  für  ibr  Hilter  c).  e#  i(l 
niebt  anflänbtg,  auf&te,  bie  mit  un$fpred)en,  niebt  jti'b&ren 
<0;  eä  tfl  niebr  aujiärt&ig  «),  bie  ju  unterbrechen ,  bie  rebeiu 
£<r  fcßoMflanb/)  mad)t  c$  jur  *8orfd)rift  g),  bbflid)  ju  fe^n. 

ift  niefot  fct)\dü<b  alled  §u  fagen,  n>aä  mau  n>e>@.  9]id?t$ 
ift  fär  einen  großen  durften  anftanbiger  £),  al6  Vilbel)  unb 
Aiepgebigfeit  m).  <£*ifl  uufd)i<f  lid>  n),  Dor  *))erfoneu ,  benen  man 
9ld)tung  fc&ulMg  ijt  /;) ,  laut  ^u  (preisen  o). 

a)  n'est  pas  seam  a  ^)  la  parure.  c)  ä  son  Af?e.  d)  de  ne 
PM  Geoutet  qn.  «)  ce  n'est  pas  une  chose  .  .  .  f)  la  blense*ance.  g) 
prescrire.  k)  plus  seant  a  /)  la  cletnence.  im)  la  liberalite.  n) 
ce  n  est  pas  uue  chose  säaate.  0)  parier  haut  devant  qn,  p)  devoir 
du  respect. 

3)  MESSEOIR  ,  ober  messier,  unan(ldnbig  fe^n ;  gebt 
eben  fo  wie  seoirefcer  sier» 

(le(>t  einem  jungen  SKenfcfcen  immer  übel  an  a),  ju  t>tet 
3*i  reben  6)»  ©a6  für  ben  einen  d)  unanflintig  ifl  c),  fatttt 
filr  ben  anberu  e)  niebt  unanftviubig  feyn.  Die  4J>anb(nngen, 
tie  einem  jungen  9}?eufd)en  ubel  aufleben/) ,  ftnb  niefot  immer 
uoanlldnbig  g)  für  /i)  *ineu  förci«;  eö  wirb  für  k)  einen  jun» 
^ngMenfien,  fo  ivte  für  einen  ©rei^,  immer  unanjianbig  fei;n 
0/  niebt  jju^ubbren#  wenn  man  mir  ihm  fpricfct. 

a)  11  messied.  b)  trop  parier,  c)  njessied  (ou  sied  mal),  d)  daus 
Vun#  #)  daos  l'autre.  /  j  inessie^nt  (ou  sieent  mal)  dans  qn.  g)  vott 
mal-s^ant#  h)  dans.  0  mal-se'ant.  k)  ä  qn.  Ja 
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,143.  SURSEOTR,  anff#ieben,  anflehen  laflen. 
futnr.   je  surseoirai ,  as ,  a,  ons,  ez,  ont. 
cond.    je  surseoirois,  ois,  oit,  ions,  iez,  oient. 
sursovant,  sursis   je  sursois,  je  sursis. 

d*  wire  flug  a),  Diefe  €acbe  aufjufc&ieb««  6);  man  fcbiebt 
oft  ba$  Urtbeil  cj  über  eine  ©acfce  rf)  auf ,  um  eine  wichtigere 
/)  vorjunebmen  e);  wir  wdren  fei)r  traurig,  wenn  man  ten 
<£prud)  dber  unfern  «Projeß  auffd)bbe  g);  wenn  wir  F«ine  beffere 
23ewetfe  vorbringen  h),  wirb  man  baä  Urtbeil  auftrieben;  i<b 
beforgefe&r  i),  baß  man  ef»  auffdjlebt  *).  3*  beforg<*  febr  0/ 
baß  man  unfere  2lbreife  aufgefcboben  bat;  icb  gäbe  *»)  100  jt, 
baß  «)  man  jte  niebt  aufgehoben  batte ;  man  bat  baä  $n&un 
tbetl  p)  in  biefer  ©acfte  </)  aufgehoben  0);  ber  $ro}eß  i|t  auff 
gefa>ben  r),  ber  ©prucb  s)  ift  aufgefcboben. 

a)prudent.  b)  surseoiruneaffaire.  <r)  lc  jugement.  <0  une  affaire.  *)en 
entreprendre.  /)  important;  essentiell  surseolr  la  semencede  qcK 
k)  produire.  /)  je  crains  blen  qu*on  ne . .  .  k)  stibj.  I)  Wen.  m)  cond.  n) 
pour  qa'  —  0)  sursis  qch. ;  mettre  an  sursis  d  qck.  p)  le  jugenaent;  lt 
sentence  definitive.  gr)  uneaftalre.  r)  sursis,  s) la  sentence, 

444»   VALOIR,  gelten,  wertb  fevn. 

futur»   je  vaudrai ,  as,  u,  ons,  ez,  ont» 

cot  d.   je  vaudrois,  ois,  oit,  ions,  iez,  oient* 

valant . subj.  queje  vaille,  es,  e,  ent,  (que  nous  valions,  iez.) 

valu.   j'ai,  j'avois  valu ,  &c. 

je  vaux,  x,  t,  (nous  valons,  vous  valez,  ils  valent«) 
im^pr.    vaux,  qu'il  vaille,  qu'ils  vaillent,  (valons,  valez.) 
je  vaix^s# . .  que  je  valusse ,  regelmäßig» 
Equiv&loir,  gletcbgelteit;  gleiten  $Bert()  fyaben ;  prevaloir,  bm 

IBorjug,  bie  £)berf)anb  r)aben,  mevr  gelten;  revaloir,  w'eber 

vergelten ,  geben  eben  fo. 
3*  bin  fo  viel  wertb,  al«  mein  9*ad)bar;  bn  blft  me&r 
wertb,  alö  wir  ber;be,  unb  beine  <£cbwefter  i(l  mer>r  wertr),  a(6 
ade  ibre  greunbinnen;  wir  jtnb  fo  viel  wertb  al$  3bre  ^reunbe, 
bie  Firmen  finb  oft  mebr  wertb ,  al*  bie  äfteidjai ;  ba6  23rob  galt  a) 
fonft&J  6  Är. ;  e$  galt  vor  bem  Jtrtege  feiten  24  Är.;  e*  bat  vct 
efnem  3abre  (bi6  auf)  26  Är»  gegolten»  3Ba*  wirb  ber  OBein  biet 
feS  3abr  gelten?  er  würbe  wo&l  30  ©ulben  gelten,  wenn  eö  trirs 
mer  w5re ;  i*  glaube  nid>r,  bag  bie  glafcfce  i)  na*  ber  SBeinlefe  /) 
12  är.  fojlet     ;  i$  woüte,  baß  jte  nur  6  gälte. 

a)  r#/.  b  )  au  trefois.    / )  la  bouteille.  h)  tubj.  pott  ^  alolr  ober  coüter ,  st 

vendre,  /)  les  vpndanges. 

445.   VOUL01R ,  woUen. 

futur.  je  voudrai ,  aj,  a,  0/1/ ,  ez,  o/if. 

cond.   je  voudrois,  ois,  oit,  ions,  iez,  oient, 

voulant...  Subj.  que  je  veuiüe,  es,  e,  ent,  (que  nous  vou- 

lions,  iez.) 
voulu.   j'ait  j'avois  voulu,  &c. 

je  veux,  x,  t,  (nous  voulons,  vous  voulez,)  ils  veulent. 
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itnper.   veux;  voulons,  voulez ;  auch  veuilie,  qu'il  veuilie,  qo'ils 
veuillent,  veuillons,  ez.  (in  ber  söebeutung)  daigner,vouloir 

bien,  u.  f.  W» 

je  voulus  que  je  vonlusse,  regelmäßig. 

3*  will  alle*,  wa6  mein  «ruber  will,  unb  b«  wiflft  ba* 
nicht,  wa$  beineScbwefter  will;  wirwoüen  oft  unfer  Ungläcf  a)> 
inbem  wir  un*  baß  ©hicf  anberer  wänfeben  b) ;  ©fe  wollen  gläcf* 
lid)  fetw,  alle  SNenfcben  wollen  e*  fenn;  icb  wollte  abreifen,  al6 
ftcb  biefer  Unfälle)  erJgncterf);  icb  habe  biefen  SRorgen  abreifen 
woüen ;  unfer  greunb  wirb  beute  fpafciereu  aeben  wollen.  3d) 
wdnfcbte  e)  pure  ©lieber  $u  haben*  ©ort  gebeg)  ,  baß  ber  ftrfebe 
toon  £auer  fe»  h).  3<b  glaube  nicht,  baß  man  beu  Ärteg  fo  balo  k) 
wiebet  $u  erleben  wrtnfcbt  £).  ©inb  ©ie  fo  grttig  nnb  faqen  ©ie 
mir!  2ffir  burfen  e*  nur  aufrichtig  wollen,  unb  bie  ©aetye  wirb, 
niebr  nwbr  ferner  f*»ii. 

<»)  notre  mal.  de*sirer  le  bonheurdes  autres  ,  p.  prSt.  mit  O  ac- 
cident.  rf)  DO«  arrlver.  e)cond.  poinrooloir.  ^)  Dleu  veuilie.  A)6tredu-' 
rable .  i)  jir/if .  von  vouloir.  *)  desltöt. 

446.  VQ1K,  feben. 

futur.   ;e  verrai,  as,  a,  ons%  ez,  ont.        f  f      je  verai. 
cond.    je  verrois,  ois,  oit,  ions,  iez,  oient.  (  w  *  je  verois. 
voyant,  vu,  je  vois,  je  vis. 

Eiitrevoir,  erblicfen,  im  Söorbengcben  feften ;  revoir,  wieber  feben, 
gebe«  eben  fo. 

3*  febe  t>on  meinem  3immer  ben  Q/ufgatif)  a)  ber  Sonne  b); 
itt)  fat)  c)  Sftren  #errn  trüber  oft,  a!0  icb  in  ©tuttgarbr  war. 
3*  fab  eeffern  3hre  greunbe  in  ihrem  ©arten;  icb  bobe  beh 
Öib; iiuaü  d)  mit  aufferorbentlicbem  e)  SSergniigcn  gefeben,  id) 
»erbe  ihn  biefeä  3<*br  oiefleiebt  noch  einmal  feben ;  id)  rodrbe  ihn 
aud)  febr  arme  feben*  ©ie  beuten  nicht,  baß  id)  ihn  Diefe*  3-*br 
fefteg);  ©ie  baebten  aud)  nicht,  baß  icb  ibn  ba$  t>erfloflene  3abr 
feben  wilrbe;  id)  jweifle,  baß  ©ie  ben  9fea.enboa.en  h)  gefeben 
haben,  ben  bieSonne  zuweilen  barauf  hübet i);  ©ie  wiirben  nicht 
Weifeln,  baß  icb  i^n  gefeben  bitte,  wenn  ©ie  be»  mir  h)  gewe* 
fen  wären. 

«)  le  lever.  ^)  le  «otell.  nicht  solell.  O  r$U  d)  la  cascade  da  Rhin,  t) 
mfinl.  g)subj.  h)  l'arc-en-ciel.  i)y  forme  quelquefols.  A)avecmol. 

Unregelmäßige  3eitwbrter  ber  vierten  Konjugation» 
9lacbplaire  ate  Slaffe  auf  re,  gehen  bie  folgenben, 

447.  BR AIRE; »Utin fffU f*r«9*n.  übÄSÄS 
51  brait,  ils  braient,  bad  Uebrige  fehlt» 

448.  FAIRE  ma^ttt '  ^ut*  Je  ^era^ »  as>  a»  ons*  ez»  ont* 

'  thun ,     t  ond.  je  f erois,  ois,  oit,  ions,  iez#  oient» 

faisant ...  sab). qae jefa>se,  es,  e,  ions,  iez,  ent. 
•  l^  .  j'a*>  j'avois,  j'cus,  j'aurai,  j'aurois  faic. . 
Je  Ws,  s,  t,  nous  faisons,  vousfaites,  ils  font. 
Je  fis.«..  que  je  fisse,  regelmäßig. 

2)  $ic  Compos^s  ©on  faire,  all  contrefaire ,  tiac&afcmen; 
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defaire ,  »emicbten  '^efaire,  wieber  mad)tn;  jatisfaire,  befries 
feigen ;  surfaire,  tlberfotbern ;  geben  eben  fo.  5lber forfain, 
pfiicbtwtbrtgbanbeln;  malfaire ,  Uebel$  rbuu  ;  mefaire ,  Unrecht 
fbun;  parfaire,  enbigen,  ftnt)  nur  im  infinitif  uno  in  ben  teraps 
composes  gebräueblicb.  2Bie  man  fagt  bien  faire,  red)ttbun: 
nousfaisons  bien,  &c,  fagt  man  aud)  mal  faire,  übef  tbun ;  nou/ 
faisons  mal:  aber  triefet  nous  wa/  faisous,  vous  ma/  faites, 
etc.;  faire  du  bien,  faire  du  mal,  ftnb  aud)  nic^t  mit  faire 
bien,  faire  mal  ju  ttertaufdjen.  Die  legten  bedeuten  wol)ltbun, 
übeltbun,  gutmachen/  fdjledn  maefeen. 

3Äan  rbut  oft  and  (fitelfeit  6),  wad  man  au$  *PfIi<btcO 
tbun  follte  c)#  ©ie  rbnn  wol)l  baran,  baß  ©ie  mit  ben  gfrmen 
Stöitleibcn  baben /);  gldcHicbe  2Renfd)en  g),  bie  aüee  ©ute  h) 
tbun,  n>a$  fte  fbnnenl  ©Ie  machten  k)  gute  ©efefeafte  /)  wab* 
renb  bei  .tlrieg*;  anbere  j»)  mochten  n)  fd;limme  o);  id>  babe 
ftbr  oft  p)  biefelbe  SKcife  geinad)t;  id)  werbe  fte  aud)  biefe$  Safer 
maefeen ,  wenn  mid)  niefet*  bat>on  abhält  17);  eß  ifi  mbglid),  ^8 
id)  fte  mit  Sbnen  maefee;  ©ie  müßten  /)  fte  im  Sßagen  t)  ofc« 
|u  ^)ferbe  maefeen. 

6)parvanite.  c)cond.  d)  pardevoir.  /)  avoirpiti^de^».,  ntcbtavecy*. 
g)  lieureux  les  hommes.  A)  lebten...  k)  de  f.  /)uneaffaire.  *w)nlcfcU" 
autres.  Nro.  278.  «)  en  faire  ,  drf.  o)t)0tt  mauvals.  p)  bien  des  fois.  q)tn 
empecher?».  s)  il  taudroitque. . .  sab),  unparf.  ppn  faire.  /)  en  voiture. 

449.  TÄIRE  ,  tmfcfcweigen;  taisatit,  tü,  je  tais,  je  tus. 
se  taire,  fd)weiqeu;  se  taisant,  tü,  je  me  tais  ,  jemetus. 

3d)  fatui  a)  ein  ©ebetnmiß  uerfcfeivetgen  \  iefe  (ann  fcbrcei* 
gen  fr);  wenn  ©ie  tiefen  Umftaub  c)  mfdjweigen,  roenn  Sil 
febweigen  ,  fo  werben  ©ie  mir  eine  ©efälligfeit  erweifen  d);  w<mt 
id)  biefen  53erfaK/)  wfcfcwirge  e),  mm  id)  febweigen  rourbeg), 
fo  Fbnnteid)  fhafliar  h)  fcfceinen.  3fd>  fcerfciwiegi)  biefe  ©nd)e£) 
lanqe  Seit,  id)  fdjwicg  lange;  id)  habe  btffeg  Ungltfcf  aüen  meif 
nen  $reun.bett  »erfefowir gen ,  I*  habt  bi$  auf  biefe  ©tunbe  fte# 
fdnvievten  /);  meine  ©d)wetfer  bat  e#  gleid)fall$t»erfd)wiegen/»),(i< 
bat  gefefewiegen  »ie  id);  wfd;weigen©ie  biefe  JujammenfimfriO» 
febweigen  ©ie,  icb  bitte  ©fe!  wenn  er  nur  v)  biefe  ©adie  Ofrfd)»f  igr, 
wenn  er  nur  fdnt>cigt;  n>enn  eg  mbglicb  wire,  baß  fte  biefen  ®or* 
fall  wOwrfd) wiege,  baß  fte  fc^wiege!  id)  glaubt  niefot,  baß  fte  Die 
^auptfac^e  t>erfd)wiegeu  bat  x) ,  baß  fte  gefdjwfegen  bat. 

a)  vonsavoir.  i)metaire.  <:)  la  clrconstance.  d)  faire plaisir  a  #) 
rr/. une »venture,  g)  rel.  Ä)coupable.  r) Ä)unetffaire.  /)föns^ 
talre,  /« •///".  w)  le  tafre  de  meme  (e'galement) ,  iW/^.  «)  une  entrevue.  v) 
pourvu  qu'il. ...  w)  une  a venture,  x)  taire  le  principal ,  subf» 

450.  TRAIRE  ,  melfen;  je  trairai,  je  trairois,  regelmäßig» 
trayant.   je  trayois. que  je  traie.. 

trait.    j'afj  j^vois,  j'eus,  j'aurai,  j'aurois  trait 
je  trais,  s,  t,  nous  trayons,  vous  trayez,  ils  traient. 
^tein  defini  unb  fein  subjonetif  imparfait. 

aBoi(lbieg)?agb?  ©ie  wiü  a)  melfen ,  fte  milft  bie  Bieget, 
fte  müit  tit&ityt;  ftemelfrec)  ftegeflern  noeb  be»  d)  meiner  2(ns 

a)  fiieestallee.  ^)Iachevre.  c)rel.  d)i. 
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fünft;  (tcmijft  ßc immer  um  11  Ubr;  utifre Oiac&barinn  fat fc&oti 
gemolfen,  jebermann  im  ©orfe/)  tyat  fd>oti  gemolfen  e);  man 
würbe  nocfo  fpdrrr  melfen ,  trenn  (Sie  ni#t  ange fommen  wdren  £)♦ 
Sßarum  erlauben  Sie,  baß  man  fo  fp*U  mtlft*)?  ©eftern  woH« 
ren  ©le  Z),  baß  man  niemals  fror  t)alb  12  Ubr  melfen  füllte m);  j 
i$  jweifle,  baßmanbenunfrer  9*acfrbarinn  fefcon  gemolf en  bat  «)♦    »  / 

0  /)  0  »on  arriver,  *«/Yr.  *)  subj,  l)  d£f.  m)  n 'aller  jtmals  traire  avant 
♦ . .  subj,  iwparf.  n)  subj. 

a)  eben  fo  geben  ABSTRAIRE,  abfonbern,  (abftrabiren), 
ATTRAIRE,  atilccfen,  anheben;  D1STRAIRE,  *er|treucn; 
KXTRA1RE,  aufjuben;  RETRAIRE,  wieber  an  ft#  faufen; 
SOUSTRAIRE.  erleben. 

451,  ABSTRAIRE ,  wirb  au*  raeiflen*  im  partieipe  passe*  M 
SBeöWorr  gebrannt ;  23. 

Le  jeune  bomme,  la  demoiselle  qui  ne  sait  pas  le  Fran- 
cis, n'a  pas  recu  une  e*ducation  soignee;  il  faut  abstraire 
toutes  personnaütäs.  Ce  discours  n'est  pas  abstraft,  lagram- 
maire  est  souvent  bien  abstraite;  les  regles  sont  souventbien 
abstraites,  {metaphysiques ,  difficiles,  audessusdela  sphere 
ordinaire  de  nos  iae'es  ) 

452.  AT  l  RA1RE  t(t  nur  im  partieipe  präsent  gebriudblld)  unb 
bann  al*  33e»wort  anjufeben  5  §.  85.  Ce  Monsieur  est  bien  at- 
trayant,  cette  dame  est  attrayante.  Voilä  un  discours  attray- 
ant,  des  paroles  attrayartee»  Gardez-  vous  d'apprendre  ce 
jeu,  il  est  trop  attrayant,  la  danse  est  moins  attrayante, 

9tad)  paroitre,  3te  £lafle  auf  re,  ge&en  nod) 
453«  NAITRE,  gebobren  werben,  entfielen.    Je  naltrai,  jt 
naitrois,  regelmäßig. 

Naissanr.   Je  naissois,  que  je  naisse,  regelmäßig, 
Ne*.   Je  suis,  j'etois,  ne,  n£e,  etc. 

Jenais,  ais,  ait,  nous  naissons,  vousnaissez,  ils  naissent. 
Je  naquir,  tunaquis ...  que  je  naquisse,  que  tu  naquisses,  etc. 

2)  €0  geben  au$  paitre  unb  repaitre,  weibeu,  fpeifen, 
füttern ;  baß  partieipe  passe"  aber  Iftpu  unb  repu9  unb  wirb  mei* 
tfenä  In  biefer  9teben$art  gebraust ,  il  a  pu  et  repu;  il  a  repu 
ses  yeux  de  ces  horreun.  (Einige  geben  baä  d^fini  je  repus% 
que  je  repusse ,  etc. ;  anberen  fd>eTnt  e$  niebt  gebräucblid?, 

£er  OTenfcb  ifi  tron  ©eburt  taufenb  Sebdrfniffen  unterwor* 
fr«  a\  3*  würbe  i78og)gebobren/),  unb  in  welchem 3abreÄ) 
Würben  Sie  gebobren?  SDiefe Herren  würben  ini)  grafreid)  ge* 
&&l)ren,  ibre  ©c&w<jtero  würben  in  Stalten  gebobren;  eftjtnb  beute 
eben  fo  siele  Stabre  m) ,  baß  itfr  gebobren  worben  bin ;  3bre  6cbwe» 
ßerift  bor  20  3f  ab  reu  n)  gebobren  worden;  nad)  biefer  9tf  $nung  q) 
'bnnte  man  tvifien ,  wie  »ier  fiinber  bfefeß  3abr  werben  gebobren 
werben,  —  öBie  Diele  SWnSbräucbe  r)  entfteben  j)  au*  unfern 

*)  naftresnjet  k  millebesoins./)  dr'f.g)en  1780.  ä)  et  vous,  en  quelle  an- 
n^e.  i)  «n.  tn)  aotant  d^nne'es.  n)  1)  y  a  20  ans  qüe  qn,  est  ne.  q)  d'apres  ce 
c«lcoL  r)unabns.  s)  pres.  von  naftre. 
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roei  feiten  Sltittalteni)  *  wie  Diel  Uebel  1/)  tvurben  *u6  biefer  Ulfe 
fernebmung  entfielen  v) ;  tcb  glaube  niebf,  baß  etwa*  2(n^<nei)s 
mt#y)  barau*  entftebt  x) ;  glauben  ©ientebt,  baß  alle  biefe  ffliä» 
bräune  cc)  auö  ber  SKeligfcn  entfianben  fenen,  fte  femmen  dd) 
t>on  unfern  Üeibenfcfcafren  ee)  ber,  roäre  ju  iiuinfcben,  baß 
biefe  3Renfcbeti  niemals  gebobren  worben  roärem 

/)  une  Institution  «)que  demaax.  v)fr.  oon  naitre.  w)  ane  entreprlse, 
*)  en  nattre,  y)  rien  de  bon.  *<r)  an  abus.  dd)  Iis  sont  n«Ss.  les  pas« 
sions. 

%1#  re?duire,  4t*  klaffe  auf  r«,  aeben 

454.  2)  BRU1RE,  braufen;  bruyant,  il  bruyoit,  ils  broyoient; 
•  ba*  Uebrige  feblt. 

455.  CIRCONCIRE  ,  befebneften;  circoncisant,  circoncis,  je 
circoncis,  je  circoncis. 

456.  CONFIRE,elnmacben:conflsant,confit,jeconfi8,jeconfi8. 

457.  LUIRE.  febeinen,  glauben;  reluire,  beroorleucbren;  haben 
im  partietpe  passe*  lui9relui;  fein  däfini  unb  (ein  itnparfait  be£ 
subjonetif ;  bafl  Uebrige  ijt  regelmäßig. 

458*   NUIRE,  febaben;  1(1  regelmäßig,  auffer  im  p.  passe nvL 

459.  SUFFIRE,  genug  fei>n;  süffisant,  suffi,  je  suffis,  je  suffis. 

460.  DIRE»  di^ant,  dit,  regelmäßig« 

je  dis,  tu  dis,  il  dit,  nous  disons,  vous  dites,  ils  disent. 
je  dis.. .  que  je  disse,  regelmäßig 

461.  REDIRE,  reieber  fagen ,  auöplaubern  t  gebt  eben  fo;  noas 
re disons,  vous  redites  >  etc.  , 

2)  2(ber  bieanbern  composes  t>on  dire ,  alä:  SE  DEDIRE, 
fein  $Bort  *urucf nebmen ;  QONTREDIRE,  wiberfpreeben;  IN- 
TERD1RE,  verbieten;  MEDIRE,  Uebel«  naebreben;  MAUD1- 
RE,  fcerflucben,  baben  im  präsent;  vous  dädisez,  contredisez, 
interdisez ,  rnexlisez ,  maudissez ;  maudire  bat  im  partieipe 
present,  maudissant;  alfo  im  reiatif,  je  maudissois.  Subj.  que 
]e  maudisse. 

462.  RIRE ,  lachen ;  riant;  ri,  je  ris,  je  ris.  @ben  fo  sourire, 
lacbelm 

463.  BOIRE ,  trinfen ;  je  boirai ,  je  boirois ,  (niebt  je  bovrai, 
buvrois). 

buvant..  •  gue  je  boive,  es,  e,  ent9  (que  nous  buvions,  iez.) 
je  bois,  tu  oois,  il  boit,  (nous  buvons,  vous  buvez,)^  boivent* 
je  bus,  que  je  busse ,  etc. 

464.  CIOIRE,  glauben;  je  croirai,  je  croirois,  regelmäßig« 
croyant;  je  croyois,  que  je  croie,  regelmäßig. 

cru ;  j>i  >  j'avois  cru ,  etc. 

jecrois  (gefpr.  croa),  s,  t,nouscroyotis,  vous  croyez,  ilscroient 
je  crus...  que  je  crusse. 

465.  CROITRE,  waßfen;  jecroitrai,  je  croftrois,  regelmäfr 
croissant,  erü,  je  crois,  regelmäßig« 

je  erüs,  tu  erüs,  etc.  que  je  erüsse,  que  tu  erüsses ,  etc. 

466.  CLORE,  clör$9  ober  dorre,  ftuf$ließ<n  ;  je  clörai, 
clorrai,  etc* 
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bat  v!e!n  participe  präsent,  unb  fein  relatif ;  Subj.  gut  jt  dost, 

que  tu  closes%  etc. 
Clos;  j'ai,  j'avois  clos,  etc. 

Clos,  qu'ilclose,  qu'ils  closent.    Äein  defini  unb  fein  Sub- 
jonetif  imparfait. 

<£ben  fo  conjugtrt  matt  enclore,  mit  einer  Sftauer  ober  mit 
einem  3aune  eiufcöließen ;  renclore,  tvfeber  einfließe n ;  declore^ 
ba6®elctnber  wegnehmen.   Eclore,  aufbiityen,  bert>orfefmen,  ift 
nur  in  ben  brütender  fönen  berfofgenben  temps  gebräuchlich ;  $•  55. 

Otte  fleur  eclöia,  ces  fleurs  lelöront;  cette  rose  ecld- 
roit,  ces  ros  s  eclöroient.  Cette'fleur  est,£toit,  fut*f  sera, 
seroit  eelose ,  ces  oeillets  sont  eclos. 

5Da*  defini  ttnb  subjonetif  imparfait  febfen. 
467.   ECRIRE,  ((treiben;  ecrivant,  61  rit,  j'ecris,  j'e'crfvis. 

gb<n  fo  dec  ire,  befebreiben ;  inscrire,  eintreiben;  soas* 
crire,  unferfd)reiben ;  traDscrire,  abtreiben. 
46g.    COXCLURE ,  fcblicpen  ;  concluant,  conclu ;  je  conclus. 
je  conclus. 

469  EXCLURE,  anschließen;  hat  im  part.  pssslexcln,  ex- 
clue  ober  excius  exclnse. 

470.  FR1RE,  in  ber  Pfanne  braten,  bat  nur:  je  frirai,  jefri- 
rois,  ftc.    ^Die  (Jinjabl  be$  present,  je  fris,  tu  fris,  il  frit. 

£>ie  temps  composes:  j'ai,  j'avois,  j'eus,  j'aurai,  j'aurois 
frit.  QU  übrigen  temps  fi*()!rn,unb  werben  bureb  faire  frire,  je 
fais,  tu  fais.  il  fait,  nousfaisons,  vous  faites.il  font  frire,  erfeljt* 

471.  LIRE,  lefen;  lisant,  lu,  je  Iis,  je  lus. 

©0  geben  auch  elire,  wählen;  prelire,  t>orber(efen ;  relire, 
lieber  lefen. 

472.  Wach  plaindre,  (ste  Stoffe)  geben  alle  SBbrter  auf 
aindre,  eindre ,  oindre,  ofone  Irregularität ,  aufler  poindre  9 
anbrechen;  welche^  wenig  unb  nur  im  Infinitif  gebraucht  wirb  ; 
&.  Le  soleil  point  ou  commence  k  poindre;  le  jour  nefait 
que  poindre ;  les  herbes  commencent  ä  poindre ,  le  poil  com- 
mence a  lai  poindre  au  menton. 

2)  POINDRE,  ptquer,  fteebea,  wirb  nur  noch  Iii  folgern 
ber  fpricbwbrtltcben  SRebenSart  gebraucht,  }.  SB/ 
Oignez  vilain,  il  vous  poindra,  &c. 
ftigiirlicb,  im  vertrauten  Umgange,  fagt  man  ebenfall*: 
Quel  taon  vous  point  ober  quelle  mouche  vous  pique,  ba$bei§t: 
quelle  f an taisie  vous  prend?  d'oü  vous  vient  cette  humeur? 

9tfld>  rendre,  ifte  klaffe  auf  re9  gffeen  bie  folgerten» 
473«   ABSOUDRE,  brechen ;  j'absoudrai ,  j'absoudrois. 
Absolvant,  j'absolvois,  que  j'absolve. 
Absous,  (beffer,  absout»  fagen  mehrere  mit  SHecbt,  weil  man  im 
feminin  absoute,  fchreibt);  j'ai,  j'avois,  j'eus;  j'atfrai,  j'au- 
rois ,  que  j'aie  absous« 
.  J'absous,  s,  t,  (nons  absolvong,  ez,  ent)|fetn  defini  unb  fein 
subjonetif  imparfait 
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474.  D1SSOUDRE ,  auflbfen ,  fcbmeUen ,  fäelben,  trennen ;  ge* 
l)et  rofe  absoudre,  einipe  fd)reiben  im  participe  dissout,  lieber 
a(6  dissous,  rewl  man  im  feminin  \\\d)t  dissouse,  (onDern  dis- 
soute  fd>veibt. 

475-  RKSOUDRE,  befc&ließen,  entfc&Hcgen;  jer&oudrai,  je 

resoudrois. 
R&olvant,  je  re'solvois.  que  je  resolve. 
Resolu,  j'ai,  j'avois,  j'aurois ,  que  j'aie  resola. 
Je  r£sous,  s,  t,  (nous  r£solvons,  vous  resolvez,  ils  r&olvent) 
Je  r&olus,  que  je  resoiusse,  &c. 

R&oudre,  (convertirj  auRbfen,  in  etma$  anberS  t>er4nberii, 

bat  im  participe  passe  resous ,  obtte  feminin 

476.  SE  RKSOUDRE,  (äquelquechose)fkfy  einfließen;  $.2$* 
II  faut  se  resoudre  ä  tout  Ivenement.    Je  suis  resolu  ä 

plaider  a) ,  ä  dtmander  ma  retraite  b). 

a)  einen  tyrejefj  (einen  ÜiedjtffoanM)  anfangen*      um  feine  Sntlaffung 
bitten. 

2)  9Ind)  fann  Se  resoudre  </e  na$  ftcf>  baben,  wenn  ein 
Zeitwort  folgt;  *.  2\ 

Je  nie  re  soius  d'aller  dans  Ja  Sicile.   Telem.  liv.  I. 
Le  Chevalier,  fidele  a  sa  tendresse, 
Se  resolut,  dans  son  cuisant  ennui ,  x 
D  alier  au  moins  rejoindre  .... 

Voltaire. 

477.  COUDRE,  nagen,,  cousant,  cousu,  jecouds,  jecousis. 
(nid?t  nous  coudons,  vous  coudez,  ils  coudent). 

475.  MOUDRE,  mahlen  p  moulant,  moulu,  je  moudg,  je 
moulus. 

Je  mouds,  ds,  d,  (nous  moulons,  vous  moulez,  ils  moulent,) 
regelmaßfa,. 

479.  BATTRE,  fd;Iagen;  battant,  battu,  je  bats,  je  battis. 

480.  METTRE,  fefjen,  legen;  mettant,  mis,  je  metsjemis. 

481.  ROMPRE,  bredjen;  rompant,  rompu,  jeromps,  ps,  pt, 
nousrompons,  &c.  je  rompis,  que  je  rompisse. 

482.  SUIVRE,  suivant,  suivi,  je  suis,  je  suivis. 

483.  VIVRE,  leben;  vivant,  vecu,  je  vis,  je  vecus. 

484«  VAINCRE,  dberttinben;  vainquant,  vaineu.  Je  vaincs, 
es,  c,  (c  wirb  ui$f  audgefproefcen,  unb  tiefer  singulier  ift  roe« 
nig  gebräucblid?) ,  nous  vainquons,  vous  vainquez,  ils  vain- 
quent.   Je  vainquis,  que  je  vainquisse,&c. ,  cöora,  e,  i,  o,  wirb 

in  qu.  t>erroanbelt;  fo  gebt  au*  convaincre,  liberjeugen. 

..    >■ 

*)  Quel  inconvenfent  y  auroit-il  eu  a  dire?  )a  neige  rtsoute  en  eau, 
ne  donne  pas  une  bolsson  bien  saine;  le  brouillard  est  r/sous  en  pluie; 
cette  montagne  fut  rfooute  en  poudre.  —  Resaus  est  une  irregularite*  de 
plus,  sans  aueune  utillte*  pour  la  langue:  Au  lieu  de  rSsout,  r fronte , 
en  se  sert  des  partlcipes  riduitt  changt ,  convtrti,  m. ;  r/duite,  chan- 
q/g  ,  eonvtt  tt* ,  f. 
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485«  SEße&rere  $titwbxttr,  bereu  Sbiweitfeung  Dem  ©etiler  ges 
wöt>nlicb  W»er  fällt,  folgen  l)ier  au6f«örlid>* 
1)  s'en  aller,  s'en  allant,  s'en  etre  alle,  aliee.  '» 

Pre'jent. 


Je  m'en  vals, 

tu  t'en  vas, 

}1  s'en  va, 

nous  nous  en  allons, 

vous  vous  en  aüez, 

ils    s'en  vom, 

Je  m9en  allois, 
tu   t'en  allois, 
ü    s'en  alloit, 
noua  nous  en  alllons, 
vous  vous  en  alliez, 
II     s'en  alloient, 


Je  m'en  allal, 
tu   t'en  alias, 
il    s'en  alla, 
nous  nous  en  allames, 
vous  vous  en  allstes, 
ils   s'en  alierent, 


3<*  gebe 
bu  «e!?(t 
er  iiebt 
wir  geben 
ibr  fl^bet 
fie  geben 
relatif. 

3* 

bu  ßfntgft 
-  er  gteng 
wir  gingen 
tbt  giengrt 
fie  gfengen 
dejini. 

|ct)  gieng 


weg  (ober  fort.) 


Je  m'en  suis  ^  alle, 


tu  t'en  es      1  allee, 
il    s'en  est  alle, 
eile  s'en  est  allee, 
nous  nous  en  sommes 
vous  vous  en  etes 
i's    s'en  sont 
elless'en  sont 


Je  m'en  e*tols 
Je  m'en  fus     alle*,  allee, 


bu  giengft 
er  gleng 
wir  gtengen 
ibr  gtenget 
f  fi>  Tiengen 
indefini. 
t*  bin 
bu  bift 
er  ift 
dt  ift 

J  all««,        wir  ftnb 
lallees,    '  ibr  fe&b 
alles,        fie  finb 
alle*es,       Jie  fmb 
anterieur. 
alle4,  allee,     f       icb  war  JB.  f.  W. 
anterieur  dejini. 


weg, 


l  weg. 


}>  weggegangen. 


Je  m'en  iral, 
tu  t'en  iras, 
II  s'en  ira, 
nous  nous  en  Irons, 
vous  vous  en  irez, 
Iis   s'en  iront, 


leb  war  tt.  f.  w. 
Futur. 
f<b  werbe 
tu  wirft 
er  wirb 
wir  werben 
tbr  werbet 


weggejen. 


fie  werben 
Futur  passe. 

yJe  m'en  serai  all^»  allee,         #  id>  werbe  weggegangen  fevn« 

ConditionneL 
Je  m'en  irois,  i(b  würbe 

tu  t'en  irois,  bu  Würbeft 

11  s'en  iroit,  er  würbe 

nous  nous  en  irions,  wir  würben        <  weggeben, 

vous  vous  en  irlez,  ibr  würbet 

Hs  s'en  iroient,  jte  Würben 


1 
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Conditionnel  passe*. 
x  Je  m'en  strois   alte,  allee,  \ 

_    ,    r    ober  :  leb  würbe  >  weggegangen  (epn. 

Je  m'en  fasse   alte,  altee,  J 

Imperatif. 

®eb  weg, 

Idffet  un$  weggeben, 
gebet  weg,  gelten  <Ste  weg,  - 
er  foll ,  fr  rnaa  l 
fielen,  fie  mögen  r  »WS*«- 

subjonctif  present. 


Va  -  t'  tn 
al  Ions- nous  en 
all<»z  -  vous  en 


qu'il  s' 
qu'ils  s* 


en  aille, 
en  aillent, 


que  ie  m 
que  tu  t* 

qu'  il  s' 


en  aille, 
en  aill^s, 
en  aille, 
que nous  nous  en  allons, 
que  voos  vous  en  alltez, 
qu'  Us  en  aillent, 


qoe  je   m*     en  al  lasse, 
que  tu    t'     en  allasses, 
qu'  11     s9      en  allät, 
que  nous  nous  en  allassions, 
que  vous  vousen  allassiez, 
qu'  ils  s'      en  allassent, 


que  je  m»   en  sois  alle*,  allee, 

que  tu  t*    en  sois  alle",  altee, 

qu*  II  s'    en  soit  alte, 

qu*  elles*    en  soit  allee, 

que  n«  nous  en  soyons  alles,  ailees, 

que  v.  vous  en  soyrz  alles,  altees, 

qu*  ils      s'en  soient  alles, 

qu*  elles  s'en  soient  altees, 


bap  fa>  weggebe  / 
b<i§  bu  —  gebejt, 
ba&  er  —  gebe, 
ba£  wfr  —  geben, 
bat  ibr  —  gebet, 
baß  fte  —  geben. 

imparfait. 

ba§  id>  weggfenge, 

baf;  tu  —  giengejt, 

bat  er  —  gteug?, 
ba§  wir  —  gfcngen, 

ba§  fbr  —  glenget, 

bap  fte  —  giengen. 

parfait. 


ia§  fcb 
ba$  bu 
M  er 
ba9  fie 
ba§  wtr 
ba§  ibr 

baß  fie 


CO 
CK» 
«% 

CO 


fe*, 

ftpefr, 

fep, 

fe&, 

fepen, 

fepet, 

fepen. 


CO 
CO 


wäre, 

wdreft, 

wäre, 

wäre, 

waren, 

wäret, 

waren« 


plus-  qm-parfait. 
que  je  m»   en  fasse     alte,  allee,     ba§  td>  ' 
que  tu  t*    en  fusses   alte,  altee,     baß  bu 
qu'  il  s'     en  fut       alte,  fcrf  er 

quelles'    en  fiit        allee,  ba§  fte 

que  n.  nous  en  fussions  alles,  altees,  ba§  wfr 
que  v.  vous  enfussiez  al  es,  ailees,  baß  ibr 
qu'llss*     enfussent   altes,  l  h  -  fi  ' 

qu'elles  s'en  fasseut  altets,  rMp  ,,c  J 

2)  S'en  embarrasser,  s'en  exempter,  s'en  deYendre.  s»en 
d^partir  u.  f.  ».  »erben  auf  bie  namlidje  \Mrt  conjuqirt. 

ä^fofl.eflens'entgter,  sVncourager,  s'enfuir,  s'ensuivre  &c 
»0  en  mit  Dem  verbe  felbft  »erbunben  tft,  ae&en  in  ben  lu'fam. 
menqefe&ten  temps  nirtt  fo;  man  wirb  fagen  :  Ä 

Je  me  suis  entete\  je  m'etois  entet*;  je  me  suis  encoura*e\  enfai: 
je  m  e-tois  encourage  enfut,  &c. ;  md>t  aber  je  m'en  suis  tetrf,  je  m'en 
suis  couragrf,  fai,  &c.  ■*  J 


1 
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(Nro.  485.)  Des  verbes  irreguliers.  365 
4)  Le  mtme  verbe  negatif.  93 trtieiming greife. 

^nf*t  weggeben. 

en  vais  pas,  3*  gebe  ntd)t  weg, 

en  vas    —  bu  gebfl   —  — 

^  ...  —  —  -     enva    —  er,  fte  ge&r  —  — 

£  nous      ne  nousen  allons  — 


n«  s'en  aller  pas  , 
ne  pas  s'en  aller» 
Je         ne  m' 
^  tu  ne  t' 

*  II,  eile    ne  s' 


toir  0ff?;n  —  — 
fbr  gebet  —  — 
fie  geben  —  — 
icb  gfeng  nirbt  weg. 
td)  gteng  nic^t  iura. 
td>  bin 


3 

>  CO 

*% 


vous      ne  vousen  allez  — 
ils,  ellesnes'     en  vont  — 
Hfl  Je  ne  m'en  allols  pas. 
£>//.  Je  ne  m'en  allai  pas» 

Je    ne  m*     en  suis     pas  J  «lle>, 
tu    ne  t'      en  es        —  }  alle*e, 
^11     ne  s*      en  est       —  alle*, 
eile  ne  s*      en  est       —  allee, 
n.    ne  nous  en  sommes —  Jall£s, 
v.    ne  Voosen  etes      —   1  alleres, 
ils    ne  s'     en  sont      —  alles, 
ellesnes'     en  sont      —  allees, 
AntSr.    Je  ne  m'en  etoispas  /  alle", 
Ant.  dif.  Je  ne  m'en  fus  pas    \  allee, 
Futur.   Je  ne  m'en  Irai  pas, 

F.pass/.jentm  enserai  pas  (  alj^e 

Cond.    Je  ne  m'en  irois  pas, 

jenem'enseroispas /a  1£, 

Imp.  ne*>"vapas 

r*      ne  nous  enallons  pas, 

Subjonctif  pre'sent. 
qua  je  ne  m'en  allle  pas,  fraß  fcb  ttfdjt  Weggebe« 

Imparfait. 

qua  je  ne  m'en  aliasse  pas,  ba&  td)  ntcbt  tDfggtengf. 

Parfait. 

qua  je  na  m'en  sois  pas  alle ,  ee,  bafi  icb  nicbt  weggegangen  fep. 

P/i/x-  que-parfait. 
que  je  ne  m'en  fusse  pas  alle,  e*e,  baß  fd)  nicbt weggegangen Ware. 

5)  For/rae  interrogative.  gragweife* 

m'en  vals-je  ?  gebe  icb  Weg  ? 


bu  btft 
er  ffb 
fie  id 
mtr  ftttb 
ibr  frnb 
fic  fmb 
fie  fmb 

id)  war  nicbt  weggegangen, 
td?  werbe  nictt  weggeben. 

id)  werbe  nicbt  weggegangen  fe  pn. 
td)  würbe  nicbt  weggeben. 

id)  würbe  nicbt  weggegangen  fepn, 
geb  nicbt  weg. 

laffet  un$  nicbt  weggeben, ♦ 


t'  en  vas- tu, 
a*  en  va-t-il, 
nous  en  allons-nous, 
vous  en  altez-vous, 
a'  en  vont-lls? 
m'en  suis-je  alle:,  alle«  ? 
t'  en  es-  tu    —      —  &c. 


gebft  bu 
gebt  er  — 
geben  wir  — 
gebet ibr  — 
geben  fit  —  ? 
bin  id)  weggegangen? 
W  bu 


6)  Forme  interrogative  negative,  graej*  ttttb  *8evneiming$tteife. 

ne  m'en  vais-je  pas?  gebe  id)  nicbt  weg? 

ne  t*  en  vas-tu  —  gebft  tu  —  — 

ne  s'  en  va-t-il  —  gebt  er  —  — 

ne  nous  en  allons-nous  pas,  &c.  geben  Wir —    — IC. 

ne  m'en  suis-je  pas  alle* ,  alMe?  bin   td)  —  weggegangen? 

ne  t'  en  es  -  tu  —  —    —  btjt  bu  —       —  w. 
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366    (Nro.  486O  *8on  ben  unregelmäßigen  3ettwbrtern. 

7)  Aller  unb  Jen  aller  (tnb  ni*t  511  t>erwe*fefn ;  man  faaf 
jwar:  je  vais  ä  la  poste,  je  m'en  vais  a  la  poste;  man  wirb 
ober  nid)t  ohne  Unterfdjieb  fagen:  allez-vous  ä  la  com£die? 
vous  enallez-vousalacomedie?  sVn  allerwirb  gebraucht,  wenn 
man  fd>on  auf  bem  Oüege  ift,  ober  fid)  bara uf  begeben  feH;  aller 
fcnkfr  blod  bie  Jpanbtuu^  au$,  unb  benimmt  oft  ni*t*  ©egent 

Ällez-vous  aujourd*hui  ä  la  comedie?  Vous  en  allez* 
vous  wart  biet  ein  fie&ler,  voctl  nc4>td  ©egenwdrtigc* ,  feine  get 
genwarttge  £anbluug  gemeint  iff. 

3  11  r    U  e  b  u  n  g. 

3#  gebe  in  bie  Combbie,  mein  »ruber  gebt  auf  bie  Eoff. 
©el)t3^  ©ruber  f*on  weg?  gebt  3bre  ©Hefter  aud)  fort? 
»0  geben  3bre  Äfnber  bin  V  —  «Sie  geben  *u  einem  ftreunbe. 
©eben  3bre  3ungfer  @d)we(tern  tiefen  Slbenb  in  ibren  ©arten? 
3a,  fte  geben  bin.  üßenn  3&re  Oettern  ge(lern  abgereist  fW, 
fo  werben  fte  febr  fd)bn  Detter  gebabt  babrn.  Sfidren  wir  au* 
mit  rbnen  weggegangen  !  3*  werbe  weggeben  (abrnfen),  wenn 
3bre  S?ttxn  S5dber  fertig  ftnb  —  SRdn«  «örtfber  werben  beute 
nid)t  weggeben.  —  3*  werbe  au*  ni*t  geben.  3*  würbe 
glei*mi*  2if*  weggegangen  fenn,  wenn  cd  f*bn  Detter  aewe* 
fen  wäre.  3<*  »unf*e,  bag  biefe  Äinber  gef>en  unb  baß  3bre 
greuuee  ni*t  weggeben.  3*  woüte,  baj5  6te  ni*t  gieugen  unb 
tag  3*)re  fettem  fortgiengen. 

(?>#an  febe  Nro.  396.  bie  Uebung  tiber  aller.) 
486.    Die  Verbes  aller,  geben  ;  venir,  f ommen ;  werben  febr  Uüt 
fcq,  brfonberfiro  present  unb  reiatif,  auf  eine  ber  fran*bftfd)en 
g«>rad><  gan.(  eigene  Mrt  gebrati*t,  wie  au*  penser,  benffn  : 
aillir,manquer  <fc,wenfg  febleu  ;/a//o/r,muflen ;  wie  bier  *u  feben* 

1)  Je     vais,  td)  will  gleicfc.  Je    viens  de A  \&  habe  fo  eben, 

.     .  A  ,      t   »  tcbbmfoeben, 

tu     vas,    bu  tvTUffc  -     tu    viens  de,  tu  fraft,  bu  bift  fo  eben. 

\\     va?     et  will     —     U     vientde,  er  bat,  er  fjr  fo  eben, 

nousallons,  n>tr n>ouett  —    nous  veno- sde,  wir baben,  wir finHo eben, 

vousallez,  ibr  wrüet  —    vous  venez  de,  !f>r  b<ibet,  ibr  feobfoeben. 

ils  vont,    fie  wollen  —    ilsviennem  de,  fte  baben,  fte  |mb  fo  eben» 

Relatif. 

2)  Y    allois,  teb  wollte  eben,  gletcb.  jevenois  de,  tebbatte,  feb  war  eben. 

tu     allols»  blt  WOlHejl —    —      tuvenois   de,  Du  foitteft,  bu  warefl  — 

il    alloit,  er  wollte  —    —     ilvenoit   de,  er  batte  /  er  wir   

nousalHons  wir  wollten—  —     n.  venionsde,  wir  batten,  wir  waren 

vousalliez,  ibr  wolltet  —   —     v.  veniez  de,  ibr  battet,  t&r  war  et 

ili  tlioient,  ffe  wollten  —  —     ils  venoiemde,fie  batten,  fte  waren 

eben» 

23e$fpiete  aur  Ufbun  g. 
je  vais  venir,  3*  n,tü  gUti  fommen ,  i*  fomme 

gleicb. 
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(Nro.  4860  Des  verbes  irreguliers.  367 

Tu  vas  venir,  n'est-ce  pas?  mon  $u  fommfl  gfefo\  moM  Wa&T?  mein 

frere  va  venir.  '  ©ruber  fonimt  glefcb. 

Ton  frere  va-t-il  venir?  ÄOttimt betn ©ruber? 

Je  ne  puls  sortir,  nous  allonsdfner.  3$  fann  nid>t  ausgeben,  wir  werben 

gleid)  fpetfen. 

Vous  allez  deja  partlr?  ©te  reifen  fcbon  weg? 

Ces  M.«  vont  partir.  3Me(e  Herren  geben  gleich  weg. 

J'allois  ecrire ,  lorsque  vous  etes  ar-  3$  wollte  eben  fdjreiben ,  altf  6(e 

rive*.  Infanten. 

Nous  alllons  partir,  quand  la  pluie  2ßtr  wollten  eben  weggeben ,  <t(6  ber 

a  commenci  9?eaen  anfteng. 

II  allolt  revenir.  @r  wollte  eben  iuritcffommen. 

Je  viens  d'ecrlre  a  votre  frere.  3cb  bflbe  eben  ein  3bren  ©ruber  ge* 

fcbrtebcn. 

Je  viens  de  recevoir  ane  lettre»     .  3*  babe  eben  einen  ©rief  ehalten. 

II  vient  de  tomber.  <2r  tft  eben  gefallen. 

EUe  vlent  de  partir.  ®ie  tft  eben  abgereifet. 
"t  venolt  de  sonner  midi.  batte  eben  $w6lf  Ubr  gefaM«gen. 


venoient  de  dfner,  Debatten  eben  5«  Wittag  ge^etTen. 

11  va  tonner  trois  heures,  trois  heu-    Q$  wirb  gleid)  t>ret>  Ufer,  fdjlageit, 

res  vont  sonner.  brep  U&r  wirbS  gleich  fd?lagen* 

Le  defini. 

3)je    falllls,     Je    pensai,         3<i>  bdtte  benna&e,  3cbwdrebevna&* 

tu    faiiiis,       tu    pensas,  &U  bätteft   —       btl  wäreft  — 

U    failiit,      il    pensa,  er  bitte     —     er  wdre  — 

nousfalllimes,  nous  pensnmes,  lüff  DdttetS  —  IVtrwdten  — 
vous  faill'ues,  vous  pensates,  \pt  bdttet  —  f l>r  wdret  — 
Iis    faillirent,  ils     penscrent,       fje  l)»Utcn    —       fl'e  Waren  — 

j*    ai      failli, J*    ai     petise,  3*  bdtte  bermabe,  3<fc  rodrebeonalje, 

tn    as       failli,  tu    as      pense\   t>U  bdttetf    —      bu  Wrtrejt  — 

11    a       failli,  il    a      pense*,  er  bdtte     —     er  wäre  — 

nous  avonsfallii, nous avonspense,  Wtr  bdtten  —  Wir  Wdren  — 
vousavez  failli,  vous  avez  pense,  tbr  bdttet  —  tyr  Wdret  — 
ils    ont     failli,  ils    ont     pense,    fic  bdtten    —      fl'e  wdren  — 

Die  anbern  Reiten  ftnb  roenifl  ober  gar  ttU&t  gebrauc&U<&* 

93ei>fptele  ^ur  Uebutifl. 
Je  falUls  me  tucr  hier  en  sortant  de  3cb&dtte  mid>  ge|terit  bepnabe  getobs 
ma  maison.  tet,  al£t*  au*  meinem  jpaufegieng. 

J'al  failli  tomber  en  revenant  de  3<i>  wdre  bfltb  gefallen ,  ati  id)  wn 

la  com«rfift.  bet  Gomebte  jurütffam. 

Je  pensai  mourir  de  frayeur  ä  cette  3*  »dre  balb  oor  ©ebreefen  geftor* 
terrible  canonade.  ben  bep  tiefet  fürflterfleben  &a» 

nonabe. 

Nous  faillimes  nous  perdre  dans  95Mr  bdtten  und  beonafye  in  biefem 

cette  grande  foret.  arofcen  Sßaloe  »ertrrt. 

Nous  avons  failli  avoir  de  la  pluie.  ÖBir  bdtten  beonabe  Wegen  befohlen. 
Vous  avez  failli  vous  couper.  <M  bat  wenig  gefe&lt,  Sie  bdtten 

fioS  gefcbmtten. 

Ces  enfants  ont  failli  mourir  de  2)tcfe  Ätnber  wdren  balb  vor  ftreube 
ioie  en  revoyant  leur  mere.  geftorben ,  ba  fte  ibre  Butter  Wie* 

ber  faben. 

Iis  ont  failli  casser  cette  belle  as-  ©eonabe  bdtten  fie  tiefen  febönen 
siette.  Heller  aerbroeben.  \ 
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368    (Nro.  487.)  Son  bett  \mttQtlmi$\Qtt\ $t\ttpixU rn. 

Ces  deuolselles  ont  failli  tomber.     Sfefl  3«ngffrn  »dre«  be»nabe  gee 

Är  r  .  .  ,  fallen. 

487*  £>fr  meii  au*  fo^enbc  Verbes  Me  ©ctuler  in  ©erlen, nbrie: 
Present. 

t  II  y  a  de  braves  gens  partout,  ilya 
[    beaucoup  de  monde  I  la  prome* 

II  y*.  Jetfgtebt,  eä  1(1,  e$  fmb:)  11  est  d«s  hommes  bien 

II  tat,   1    J.  93.  <  pervers,  bien  injrrats:  il  en  est 

I  aossi  de  bten  estimables.    1!  est 

F  peu  de  savants  qui  ne  sacheot 

m      '  v  la  langue  francoise.' 

Relau/. 

„        u     .    t  (II  y  avolt  bien  du  monde  alaPlalne, 

Hy  avoit,  tfgab,  e*  war,  t*  Waren.  {   üy  avolt  bien  des  marchanda  a 

DeJini.  1  * 

r.  .    t  (Hy  eut  hier  un  snperbe  concert. 

Ii  y  eut,  et  gab,  tt  war,  el  waren.  M  y  eut  bien  des  fruits  dans  notre 
7  .  I  J«din. 

f1  _  c         ,  fll  y  a  en  ce  matin  une  forte  canon- 

II  y  a  eu  ,  et*  bat  gegeben  ,  e*  fft,  j  nade. 

t$  (Inb  gewefen,         j  II  y  a  eu  des  savants  dans  tons  lea 

-     ,  .  L  te»P*. 

Anteruur. 


II  y  avolt  eu,  et*  fatte  gegeben,  e *  war, 
etf  waren  gewefen. 


II  y  avolt  de'jä  eu  bien  des  revoln« 
tions  sanglantes  ,    Iorsqu'on  Vit 
e*clater  celle  qui  fait  encore  con* 
_  1er  vos  larmes. 


2)ag  Ant^rieur  d6fini  ftnbet  t)ier  ntct>t  fiatt. 
Futur, 

II  y  aura,  e$  tuttb  geben,  fepn.  y  aura  beaucoup  de  ralsins  certe 

_  '  l    annee,  si  le  bon  temps  contlnue. 

Futur  passe. 

Ilyauraeu,  e£  wirb  gegeben  fyaben,  e$(^  v  aura  eu  bien  des  e'tudiants  hier 
Wirb  geil) efen  fepu.  ^  dans  lesallees.  H  y  anra  eu  bien 
^  I  des  blosses  dans  cette  affahe. 

Conditionnel. 

TU  y  auroit   peut-etre  moins  de 
l     monde  au  concert,   si   l'on  ne 
11  y  auroit,  ei  Würbe  geben,  fepn,  ^     pay  >it  pas  ;  et  il  y  auroit  plus  de 

L savants,  sl  l'on  pouvolt  acheterla 
scIence, 

Conditionnel  passe". 

fll  y  auroit  eu  plus  de  me*rite  a  don- 
II  y  auroit  eu  gegeben  ba?      ner  ces  48  k.  aux  pauvres,  qui* 

II  Veiten  V   &fn'  e^  Wur&e  Afn    Ies  däPenser  Inutilement.    Ii  y 
'  f   wefen  fenn.  eut  eu  bien  des  spectateurs ,  s'il 

L  eöt  fait  beau  temps. 

Impvratif. 

#\-»n     1  e*nini  1  -  v  Qti'Ü  y  ait  beaucoup  ou  peu  de  vrals 

Qolly«lt,^yJ  geben,  ,epa.     )    chredens,  ;«  n'«n   almerai  pas 

(    moin»  la  vertu. 

»   

Pre'jtnt 
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(Nro.  489.  490.)  Des  verbes  irrgßuliers.  3*9 
Presen*  subjonctif. 

'Vous  souhaitrz  ou'il  y  alt  henncoup 


de  raisins  cette  an  nee.  Je  ne 
crois  pas  qu'il  y  alt  des  gens  ä 
qui  votre  souhait  deplalse. 


Qu'il  y  au,  baß  e*  gebe,  baß  e$  fep, 
fepen.  1 

Imparfait. 

I  Tout  le  monde  voudroit  qu'il  y  eut 
Qo'Jl  y  edt,  baß  f$  gifte,  baß  e$J    de  bon  vin.     Je  ne  pensols  pas 
WOte,  wireiu  j    qu'il  y  edt  tant  de  monde  au  con- 

L  cert* 

Votre  ami  ne  veut  pas  croire  qn'll 
Qu'il  y  alt  eu,  baß  e$  gegeben  f)äbt\    y  alt  eu  tant  de  monde  k  la  prome- 
baß  e$  gewefen  fep.A     nade.    Je  ne  pense  pas  qu'il  y 

^    ait  eu  comtfdle  ce  soir, 

Plus-que-parfait. 

fCe  Mr.  aurolt  blen  voulu  qu'il  y 
Qu'il  y  eilt  eu,  baß  Ctf  gegeben  IjätteJ     edt  eu  moins  de  vin  au  dessert, 
baße* gen) efenm4reA     et  qu'il  y  eut  eu  plus  de  musi- 

»     clens  ä  l'op&a. 

489* 

Pr/senf.         Ost,  e$  f  (l ;  J.  55,   c'est  le  plus  doux  des  plalsirs  de 

faire  du  bien. 

Relativ  Ce'toit,  titoau         c'e'toit  toute  Poccupatlon  de  Mr. 

de  volr  ses  amis. 
Ce  fut,  eö  War.        ce  fnt  pour  moi  un  vrai  plaisir  de 

voir  ce  Prince. 

Ind/fint.         f'a  4ti  ,  C*  ffl  ge#   9*a  ete  ce  Mr.  qui  m'a  dit  cctte  nou- 

wefen.  veüe. 

Anteritur.      favoit  6*16*,  e$  war  si  9'avoit  e*te*  M.^'e  votre  soeur  qui 

gewefen.       etil  raconte  ce  fait,  je  ne  l'aurots 
pas  cru. 

Futur \  Cesera,  eäWtrbffplt*  ce  sera  demain  une  grande  joie  pour 

les  vignerons. 

fut.passt.      faura  ete*,  e*  Wirb  9*aura  ete  hier  un  jour  de  fett  pour 

gewefen  fepn.      ces  enfants. 

Cond,  Ce  serolt,  e$  Würbe  ce  seroit  une  bien  bonne  oeuvre  de 

fepn.      souiager  ces  malbeureUX  ! 

Con4.passS.  C'aurolt  M,  e*  würbe  fc'»»«"  *t*une  belle  oeuvre  de 

newefcn  renn.  1  °-onner  c**  argent  a  une  malneu« 

■  V    rpuse  fnmille  de  notre  voisinage. 

Imptr.  Que  cesolt,  e$  feb/  que  ce  soit  du  vin  ou  de  l  eau,  je  le 

mag  ferm.  boirai. 

Subj.  pr/s.    Que  cesoit,  baßftffep.    je  ne  crois  pas  que  ce  soit  du  vin. 
Imparfait.     Quecefdt,baßetf w4re.    je  voudrois  que  ce  füt  de  Peau. 
Parfait.        Que  c'ait  rfte*,  böf?  eä   vous  ne  pensez  pas  que  c'ait  6t6  pour 

gewefen  fep.     lui  un  plaisir. 

Ptus~q.-pm      Que  c'edt  ete',  baßetf    je  n'aurois  pas  cru  qne  cVöt  <*te* 

gewefenwdre.       pour  vous  un  sl  grand  plaisir  de 

lire  ces  Hvres. 

45K>»  Utiterfcbieb  ^w>ifd)cn  C'est,  ii  est,  &c. 

2Be»  ba*  teurfebe  3cfttt>orc:  ee  ift,  es  war,..,  batb  mit 
c'est,  c'etoit.,.*  ba(b  mit  il  est,  il  etoit.*,,  liberf^f  werben 
fo  geraden  fell>ft  ©cilbtcrc  ttecfr  in  ©erlegetibeit. 
Wotfn  ©ramm.  5te  fcutfg*  91  « 
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1)  9J?ön  tlberffgt  ilberbanpt  mit  c'est,  c'e"toit,  ce  fut,  &c. 
wenn  ein  J£xniptroort  enrtveter  allein,  ober  mit  einem  23<DreoTte 
toerbunben,  nachfolgt.  £>ip  erljfüet  febon  au£  ben  üorgetragenen 
S3c&f*piefen.  SDian  notrb  ober  ee  ifl  mit  il  est,  il  6toit,  überfein, 
u>enn  ein  SBewvort  nachfolgt ;  &♦  23» 

7/  e/f  ,  il  est  permis,  il  est  louable  de  faire  du  bien; 
il  etoit  possibk  de  faire  cela  mieux.  Iljut  toujours  agrea- 
bie  a  mon  pere  de  voir  ses  amis ;  il  sera  bon9  il  sera  pru- 
dent  d'avertir  Mr.  N.  de  ce  fficheux  accident;  il  seroit  d 
propoi ,  il  streit  convenable  de  Pen  avertir. 

2)  SCRan  merfe  alfo  ben  Unterfd;ieb ;  j.  93. 


C'est  bon,  c'est  bien,  c'est  juste, 
c'est  assez ,  c'est  peu  be< 

Rieben  ftd)  auf  etwa*  ,  butf  uorber* 
gegangen  ift,  ober  gerate  cor  9lu* 
gen  liegt. 


11  est  bon  ,  il  est  bien  de  louer  la 
vertu  ,  il  est  juste  de  reconneftre 
un  bienfait ,  il  est  assez  dur 
d'etre  malheureux,  ii  est  peu 
noble  de  se  veeger. 


3)  $)Un  fageaberntftt!  fVv/heau,  cest  permis,  c\cst  louabie  de  faire 
du  bien  ,  evtoit  posiible  de  faire  cela  mieux,  c§  sera  bon,  ce  sera 
prüden*  d'avertir  votre  ami  ... 

4)  5fl?an  fagt  aud>:  ctU  est  vrai,  ctla  n'est  pas  vrai,  lieber  aU  #»«J< 
vrai,  ce  n'ist  pas  vrai. 


401. 

C'est  moi, 

—  toi, 

—  lui, 

—  eile, 

—  nous, 


—  vous, 
ce  sent  eux, 


tcr  bin  e$, 
bu  fcift  e^/ 
er  ift  e$, 
fie  tft  e*, 
wir  i'jnb  e*/ 


tbr  fen*  etf, 
fie  |i  no  ce, 


ce 


 eil  es,  fie  fmb  ecv 

c'e'toit  moi,     iri)  war  etf, 


ce  fut  — 
9'ä  e'te:  moi, 


id>  war  e£, 
id>  bin  e*  gewefen, 


c*avoit  e'te  moi,  icfcwarefl,  — 


ce  sera  — 
c'aura  e'te'  — 

ce  seroit  — 


icb  werbe  egfepn, 
id)  werbe  etf  gewefen 
fepn, 
fd)  würbe  e$  fepn, 


9'auroit  e'te*  —  td)  würbe  e$  gewefen 

fe»n, 

que  ce  soit  moi,  f $  fep  eg,  td)  mag 

fe»n. 

 tag  id> e*  fe», 

^  —  fut  —  ta^  ia)  e*  wdre, 


c'est  moi  qui  parle  francols. 

—  toi  qui  partes  le  mieux« 

—  lui  qui  parle  ä  nia  soeur, 

—  eile  qui  parfe  ä  mon  frere. 

—  nous  qui  parlons  le  plus,  c'est 

Colin  et  Colette  quim'ont 
demande'.  Flor. 

—  vous  qui  parlez  si  bien. 
e  sont  vos  freres  4      ,  , 

—  -  cm  dame.s  j  lul  P"leDt- 
cVtoit  moi  qui  parlois,  c'etoit  moi 

et  ma  soeur. 
ce  fut  moi  qui  parlai,   et  toi  qui 
chantas. 

c'a  e'te:  moi  qui  ai  parle*,  et  toi  qui 
as  lu. 

si  c'avoit  e'te*  votre  soeur,  elleaurolt 

mieux  lu. 
ce  sera  moi  qui  parlerai. 
c'aura  e'te*  moi  qui  aurai  dit  cela. 

ce  seroit  moi  qui  parlerois,  s'il  ve* 

nolt  quelque  Francis, 
c'auroit  e'te*  moi  qui  aurois  parle*... 

que  ce  soit  lui  ou  moi  qui  parlions, 

cela  est  egal. 
Pierre  souhaite  que  ce  soit  moi  qui 

parle. 

il  souhaitoit  que  ce  fut  moi  qui  par- 
lasse. 
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4110  c'ait  äte* —   bafHA  etf  geliefert  il  ne  croit  pas  que  c'ait  e*te*  moi  qui 

fcp«  aie  parle*. 

—  e'eüt  ba$  tct)  etf  (JCWefen  il  ne  croyoh  pas  qne  c'eüt  ete  moi 

IVarf.  q«i  eusse  part«f. 

1)  ©er  moi,  toi,  lui,  nous,  vous,  i(t  bufcS  Verbe  nur 
(m  Singulier  gebrducbUct) ;  ober  t>or  eux,  eile*,  unb  t>ör  9taf)men, 
Mein  Der  9PW)rjai)i  (leben,  roirocS  and)  im  Pluriel  gefmuicbr ;  $♦  95» 
Ce  sont  eux,  ce  jo/i*  elles,  et  sont  ces  Airs,  qui  ont  parl6 

fran^ois. 

Cetoit  Cesar  qoi  avoit  vaineu;  c'etoient  lesgeneraux      et  C. 

qui  commandoient  ä  . .  ♦ . 
CVfoi*  (nicbt  c'est)  avec  bien  de  la  peine  que  je  me  separois 

de  lui.  Volt« 

Oetoient  eux,  elles,  c'etoient  vos  freres  qui  parloieut  alle- 
mand. 

Cefurent  eux,  elles,  cejurent  vos  sceurs  qui  parlerent  du 
concert. 

Si c'avoient\4t6  vos  freres  ou  leurs  amis  qui  eussent  dit 
Si  c'eussent  )cette  nouveile,  je  l'aurois  crue. 
Ce  sont  (ou  ce  seront)  eux  ou  leurs  soeurs  qui  *uropt  dit  cela# 
Ce  sont  (ou  ce  seroient)  eux  qui  parleroient  Ie  mieux,  s'ila 

etoient  moins  timides.    l'ourquoi  seroient-ce  lä  des  fables? 

(Marm.) 

Si  vous  saviez  Tetat  ou  je  suis,  ce  seroit  (n!#t  crest)  moi  que 

vous  piaindriez.  Volt. 
Ce  sont  (ou  c'auroient  ete)  vos  soeurs  qui  eussent  joue  le 

mieux,  si  elles  eussent  voulu  s'appiiquer  comrne  leurs  arnies*  » 
Oeussetit  ete  elles  qui  eussent  parle  ,  si  quelqu'un  etoit  venu» 
]e  desire  que  ce  soient  eux  ou  elles  qui  viennont  ce  soir. 
Je  voudrois  que  cefussent  vos  freres. 

Je  ne  crois  pas  que  ce  soient  (ou  que  gaient  ete)  vos  soeurs 
qui  aient  parle  ä  ces  Mrs. 

2)  Statt  cont  ete,  roelcfce*  nid)t  pebraueblid)  iff,  fage  man: 
c'a  e'te,  ce  sont  vos  freres  qui  ont  perit  cette  lettre;  ce  sont 
eux,  ce  sont  vos  soeurs,  ce  sont  elles  qui  me  Tont  dit. 

3) est-ce  moi,  bfn  td)  eä?  est-ce  moi  qui  vous  parle? 

 toi,    Mft  feu  e$?  — —  toi  qui  parles? 

—  — lui,    ifc  er  etf?  —  —  lui,  est-ce  votre  fre*re? 

 eile,  ift  fie  C0?  —  —  eile,  est-ce  sa  soeur  qu!  a 

dit  cela  ? 

 nous ,  fmb  IPtt  e$?   nous  qui  vous  l'avons  dit  ? 

 vous,  feyb  t&r  e$  ?  vous  qui  nous  avez  donne*  et 

livreV 

»ont-eeeux,  finb  fte  C$?  sout-ce  vos  freres  ou  vos  soeura 

qui  se  pronienent? 

— elles,  ffnb  fte  e$?  U.f.  W*         —  — eux,  sont-ce  elles  quejevols? 

4)  ferner  f.  Les  grammairiens  remarquent  qu'en  parlant  des 
choses,  on  ne  doit  point employer  les  pronums  eux,  ellts\  ex:  sont-ce 
lä  vos  jardins,  vos  maisons?  oui,  ce  Us  sont,  ce  ne  les  sunt  pas.  Lis 
•st  pour  eux,  elles. 

Sin 
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On  peut  aussi  quelqutfois  employer  /#,  Us ,  au  Uta  de  eux  ,tht 
cn  parlant  des  personne s ;  ex: 

sont-re  la  vos  freres?  oui  ce  sont  eox,  ooi  ce  lessont. 
,sont-ce  vos  freres  qui  vous  Pont  dit?  oui  ,  ce  sont  eux.    J'ai  cru  qoe 
vous  dtlez  les  parents,  les cousinesdeMr.  N.?  nous  les  sommesenehet, 
ioiit-ce  lä  les  malades  pour  lesquels  ou  m'a  fait  appeler  ?  oui,  ce  les  sunt. 

Aufgabe. 
3<&  bin  cd,  i*  bin  cd  niefcr;  er  iff  cd,  er  ifl  cd  riebe;  rf 
1(1  mein  ©ruber;  er  i(t  cd  ni*t.  3(1  cd  ni(fct  meine  ertwefw? 
ia  fte  ijl  cd ;  nein,  fte  ift  cd  niefct;  cd  ijl  Ü>re  grtunoinn;  ftnb 
cd  nicht  meine  &4wcflern?  nein,  cd  ftnb  ifcre  gieunbinuen;  ftt 
ftnb  ee  nlcbt ;  (ce  ne  sont  pas  elles).  SBer  fiub  riefe  arrtprn 
SWdbcrjcn?  (tob  ed  bie  Weiter  unferd  91acbbare  ?  rein,  fte  f:nb 
C0nid)t;  (ce  nesont  point  elles).  SBer  ftnb  fte  bfqnV  (qui 
sont-elles  doncV)  wer  ftnb  biffe  Jörnen?  cd  ftnb  greunbe  meif 
nedSBruberd,  Sßer  jtnb  btefe  Äinber?  (qui  sont  ces  enfans?) 
ftnb  ed  ni*t  bie  Äinber  bed  Jperrn  ©rafen?  (nesont-ce  pas.)... 
fiob  bieg  ba  ifcre  grennbe?  (sont-ce  ?)  »er  war  biefer  J£>err,  ber 
Siefen  SWorgen  mit  Sfcnen  fpra*  ?  ed  war  mein  befter  gnunb, 
ben  ©ie  fdpon  lange  (depuis  long  temps)  fennin.  SBarcti  «I 
3bre  ©(fcweflern,  bie  mit  Sfrnen  gcflern  auf  ber  ginnte  fpa^fer« 
giengen?  nein,  fte  waren  ed  md?r;  ed  waren  ibre  greuubinnro. 
492«  3n  ber  SKecfcenfunfl ,  unb  wenn  man  t>on  ber  2Bi<tfruD$ 
fpriebt,  gebraueben  bie  granjofen  bad  Verb e  faire,  wo  bieXeut» 
fc&en  bad  Verbe  feyn  feßen*   3.  ®. 

1  et  1  font  2  ,  3  et  3  fönt  6,  etc. 
ü  fait,  el  III.  ü  fait  froid,  11  fait  du  bronillini, 

il  fait  bon  Ici. 

il  fak  \t  (  ^  faisoit  beau  ce  matin,  il  fiisoit 

0  *         sCdtOar.  beau  dans  ces  promenades, 

'  (  il  fit  beau  temps  hier, 

il  a  fait,  ed  t(l  gffoefetU         il  a  fait  bien  chaud  aujourd'hui. 

il  avoit  fait,       ed  tt»ar  getPCfen.      il  avoit  fait  bien  humide  dans  cettf 

chambre. 

il  fera ,  e0  tvtrb  fepn.         Ü  fera  blent6t  beau  temps. 

il  aura  fait,         ed  toitb  getPCfen   il  aura  fait  chaud  hier  sur  catte 

fepn.  montagne. 
il  feroit,  ed  Würbe  fepn.       il  feroit  bien  chaud  ici,  si  ces  ar- 

bres  ne  donnoient  point  d'ombrf. 
^1  auroit  fait,    (ed  Würbe  getvefen  il  auroit,  ou  il  eüt  fait  beau  temp* 

hier ,  sans  cettt  petite  ploie. 


(ed  niur 
<  fepn. 
( e$  wäre 


il  eut  fait,      (ed  tpdre  gwefen. 

qu'il  fasse,        baß  ed  fep.  je  desire  qu'il  fasse  beau  temps. 

qu'il  flt,  baj?  Cd  tt)4re.  je  voudrois  qu'il  fit  du  soleil. 

qu'il  ait  fait,      b*j  Cd fletuefcn fep.    jt  däsire  qu'il  alt  fait  bien  ü<M 

dans  mon  pays. 

qu'il  eut  fait,     baß  ed  • .  •  wäre,      je  voudrois  qu'il  eüt  fait  bien  chaud» 

Sie  Xeutfcbeu  fagen  :  ed  friert  mf<b,  ed  tfl  mir  warm;  fr«o> 
j'ai  froid  9  j'ai  chaud;  j'avois  froid  ce  matin,  j'avois  bien 
ebaud  sur  cette  montagne. 

493*  Semerfungen  über  t>erf*iebene  ^titwbrtcr. 

Den  Unterfd)feb  jwifc^en  aller  unb  venirj  retourner  nnl 
cevenir;  aller  unb  partir;  porter,  empörter,  emmener  — ap- 
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porter  ttnb  ameoer;  Konter  unb  entendre;  faire  unb  laisser; 
toire,  tnariRer  unb  prendre;  prier  ä  unb  prier  de;  savoir  MIO 
pouvoir,  mAffc»  bie  ©d>uler  re*t  bemcrfe»,  weil  biefe  Verbc* 
fo  oft  in  bei  iKebe  twfonmien. 


1)  Aller,  geben;  bebentet  eine  I 
Bewegung  oon  bem  Orte,  wo  man  | 
\\\ ,  web  einem  anbern  Ott,  wo  fetner 
fcr  «ebenben  »trHftft  tft,  ober  fi<b 

je  vais  Ii  Paris« 
/llez-vous  avec  mon  frere? 
Irez-vons  ä  la  comädle? 
Le  coürier  ira  ä  Vienne. 
Vos  amls  Iront-ils  au  concert? 
Irons-nous  demain  ä  la  villa? 
Mrs.vos  freres  iront-ils  k  la  fofre? 
Iront-ils  cette  anne*e  aux  bains? 
Iis  iront  aux  bains,  si  vous  y  aller 
avec  eux. 

Allez  demain  diner  chez  mol ,  ma 
femme  vöus  attend:  je  ne  vais 
point  chezvous,  lorsque  Vous  n'y 
etes  pas. 

Irez-vons  chez  votre  ami? 
Vos  freres  iront-ils  k  la  comeVHe? 
Iront-ils  cette  annee  ä  Paris? 
Allez-vous  demain  ä  la  ville? 
Vos  amis  iront-ils  au  concert  ? 
Iis  iront,  si  vousy  allez;  ils  iront, 

si  on  les  y  a  invite"s. 
Mes  freres  iroient  au  hal,  s'ils  sa- 

volent  que  voua  avez  resolu  d'y 

aller. 

Iis  iroient  demain  a  la  ville ,  sl 

vous  y  alliez  avec  eux. 
J'lral  demain  diner  chez  votre  frere. 
j'iral  demain  dfner  chez  vous. 
fcerienige,  ber.  geftenfoll,  fprtdjjtoon 

tfaem  Crtt  9     « Wt  nf  djt  Ift. 

2)  Rif  urner ,  jnntcfge&eh ;  wirb 
iforianpt  gebraust,  wenn  man  fid> 
*tn  bem  Ctte ,  wo  man  ift,  nnb  von 
Irr  Herfen ,  mtt  bet  man  fpricbt,  ent* 
fernen  will. 

3*  retoarnerai  bientöt  k  Paris,  je 
ne  me  plais  plus  k  Stuttgart* 

S!  je  ne  suis  point  en  sürete*  ä  Pa- 
ris, je  retoorneral  a  Stuttgart  et 
vous  laisserat  ich 

H  va  tous  let  jours  a  la  ville,  et 
retourne  tous  les  jours  auvlllage. 


Venir,  fommen;  Gebeutet  eine 
«Bewegung  nacb  Demjenigen  Orte,  wo 
einer  ber  öiebenben  wtrfltd)  ift ,  W 
aufmalt,  ober  wol)tn  er  flcb  begebender 
einen  fccgleiten  will.  .  . 

je  vlens  vous  voir  k  Paris,  puls 
que  vous  ne  venez  pas  me  voir  a 
Stuttgart.  —  Je  n'ai  aucune  envle 
d'aller  k  Stuttgart.  —  Moi,jeviens 
bien  k  Paris.  —  Vous  pouvez  venir 
ä  Paris ,  mais  mol  je  ne  vais  pa« 
ä  Stuttgart.  —   Si  vous  me  pr#- 
mettcz  de  venir  me  voir  k  Stute- 
gart, j'irai  avec  vous  ä  la  foire 
de  Francfort.  — 
«Ben  einer  Begleitung : 
Si  vous  me  promettez  de  venir 
avec  moi  k  la  foire  de  Francfort, 
j'iral  avec  vous  k  Stuttgart.  -~ 

Venez  demain  diner  chez  mol» 
tous  ccs  amis  vous  en  sup- 
piient.  —  Je  ne  viendrai  polnt, 
la  soclrfte*  est  trop  nombreus*. 

Viendrez  -  vous  demain  avec  mol, 
chez  votre  ami? 

Vos  freres  viendront-lls  avec  nous 

ä  la  come*die? 
Viendront-lls  avec  nous  ä  Paris  ? 
Viendrez-vous  demain  a  la  ville  V 

Je  vous  y  attends. 
Vos  amis  viendront-Us  au  bat  ?  }• 

les  ai  invitäs. 
Iis  viendront,  si  vous  les  avez  m- 

vite*s. 

Je  viendrai  demain  diner  chez  votr* 
frere. 

Je  viendrai  demain  diner  chez  vous. 

©erienige,  ber  fommen  wtü,  fpn'ctt 
»on  einem  Orte,  wo  er  wirf  Ii*  M> 
beftabet,  wm  ber  6t«bt,  wo  er  ifl. 

Revnir,  jnrucf fommen ;  #  wirb 
gefwu*t,  wenn  man  ju  berientgen 
%erftxt  wleber  fommt ,  von  ber  man 
(td)  entfernen  will,  obee  f*on  cnti 
fernt  tft.         ...      .  ^ 

Mon  frere  revlendra  bientöta  SturV 
gart,  il  ne  se  plait  plus  k  Paris. 

Mon  ami,  si  vous  n'etes  pas  en 
sfrete*  a  Paris  ,  revenez  k  StutU 
gart,  et  laissez  la  Paris. 

II  vient  tous  lea  jours  k  la  vüle,  et 
retourne  tpns  les  jouif  ap  Tillatge, 
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$er  SKcbenbe  UU  ficb  weber  in 
ber  ©tabt  ,  nocb  in  Um  2>orfe  auf, 
wouon  man  fyridrt. 
J'ai  appris  avec  peine  que  vous  re- 

tournez  dans  peu   a  Londres; 

qurl!«  douleur  pour  moi  dt  vous 

perdre! 

Allez  voir  vos  amis,  retournez-y 
cent  fois,  et  ne  nous  quittez 
plus ! 

AHer ,  retourner,  nous  de>!alsent. 

3)  MUr  bat  immer  ä ,  ««,  aux, 
*n ,  nad>  ffd).  3.  5*. 

Je  vais  k  Paris,  a  la  come*die,  jfi- 
rai  au  concert,  au  chäteau,  nous 
irons  aux  bains,  en  France,  en 
AUemagne ,  &c, 

4)  Porter ,  traaen,  bringen, 
„nK  (empörter,  Jmirnebmm, 

l  emmener,  Jbtnirejmeimen ; 
»erben  gebrannt ,  wenn  tie  <5aebe 
n^cb  einem  rrre  wegge'oracfct  werben 
foü,  wo  wir  un6  nfdjt  aufhalten, 
ober  wo  wir  wirf  (tri)  nfebt  fmk 
Fortez  ces  frults  k  la  ville. 
Portez  ces  livres  a  mon  frere. 
Emmenez-vous  ce  vin  ? 


Emportez-vous  vos  livres? 

4  —  4)  Amenerv  mitnebmen, 

bringen;  emmener,  mit  weg* 
nehmen;  remmener,  wiefeer 
mitnebmen ;  werben  nur  »on  <£ar 
cl?en  gebraucht,  biemanniebtrmt 
ber  £anb  balten  ober  tragen  rann. 
SWan  fage  alfo: 

^portez  -  moi  mon  Ilvre. 
amenez  M.Iie  votre  soeur. 
amentz  mon  cheval. 

5)  Ecouter,  brüeft  eine  befonbere 
?(ufmerffamfeit  auf.  3*  05. 

Si  ces  Messieurs  qui  causent,  ne 
fahoient  pas  plus  de  brult  que 
ceux  qui  dorment,  cela  aecom- 
moderoitbien  ceux  qui  /routent. 
S>\tt  Wdre  ceux  qui  entenätnt  ein 
Jfefjler, 

6)  Fair*,  iaflTen ;  wirb  gebraucht, 
trenn  ba$  teutfebe  ©ort  (äffen,  fo 
riel  beijjt,  ate  befteflen,  befffen, 
Hrfacbe  »on  etwa*  fepn:  ei  brücTt 
immer  eine  fcndtiafeft,  einen  93e* 
$njT  be*  ©irren*  au*.  3.  33. 


J"  m*  suis  fa;t  faire  un  ha  Dir. 
J'äi  fait  repondre  a  votre,  lettre. 


2)er«Rfbenbe  Mit  fid>  rntmeberinbic 
etabt  auf,  ober  i(l  urirjflft  bariw. 

J'ai  appris  avec  plaisir  que  vous  re- 
viendrez  dans  peu  ä  Lonaus: 
quelle  joie  pour  moi  de  vousre* 
voir! 

Venez  nous  voir,  venez  plus  son- 
vent,  revenez  demain,  restez  ton- 
jours  icl. 

Venir  et  revenir  nous  plalsent. 
Partir,  unb  se  mettre  en  che- 

min  baben  immer  pour  naeb  fidj. 

Je  pars  pour  Paris,  je  partlrai de- 
main pour  la  France. 
Je  me  mettrai  demain  en  chemii 
pour  rAiJema^ne. 
Apporter  >  brtnöen. 
Amener  )  mitbringen; 
werben  gebraucht ,  roinn  ber  Zw 
genbe  an  einen  Ott  fommen  fofl,  wo 
wir  un*  trufbalren,  ober  wo  irtr 
wirf  lieb  fiub,  ober  fepn  mBti. 
3. 

Apporterez-vous  demain  des  fruits 

a  la  ville? 
Amenerez- vous  votre  frere  tw 

vous  ? 

Apportez-vous  des  livres? 

©Ottft  brauebt  man  porter,  empör- 
ter, rem  porter  für  bfe  Entfernung/ 
unb  apporter,  rapporter,  wenn  nun 

ju  une  femmt. 


I 


ntebt  aber: 

amenez-moi  mon  Ilvre. 
apportez  M.l,e  votre  soeur. 
apportez  mon  cheval. 
Entendre,  Wirb  nur  OOH 

gefagt,  bie  man  gtbort  ober  erfafa 
ren  bar,    obne  eine  befonbere  «uf< 
merffamfeit.    3.  «B. 
J'ai  entendu  dire  la  meme  noovelle. 
Ne  criez  pas  si  haut,  onnousen- 
tendra  de  la  rue.    Je  vous  ai  eo< 
tendo  chanter  ce  matin. 
Laisser,  lafftn,  wirb  gefrr«H(M/ 
wenn  UOett  fo  oiel  beißt,  al6  lefbent* 
lieb  fieb  oerbalten,  niebt  btnbern, 
erlauben ,  aufleben.   Bucb  gebraust 
man  laisser  oon  ^cben,  blc  um 
glücf lieber  ©etfe  gefcbebeiu   3*  ®* 
Je  me  suis  laissä  entrainer  a  cette 
de'marche.    Ne  Jaissez  pas  tom* 
ber  mes  livres,  vous les avea  ei- 
core  laisse*  tomber  hier. 
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J'ai  fait  partlr  mon  ami. 

J'ai  fait  tomber  la  bouteille. 

(Ici  ,  la  bouteille  est  tombe>  par 
une  suite  de  mon  action,  j'ai 
agi ,  quoique  sans  le  vouloir, 
pour  la  faire  tomber;  et  j'ai  vou- 
lu  Je  däpart  de  mon  ami,) 
8)  Boir$  uub   Manger,  werben 

überhaupt  »cn  folcfcen  ^ebenämiUdn 
ßefaflt  ,v  fcte  511t  SBefrfebigung  eutetf 
natiirltcben  «Bebiirfnt(Tf(* ,  ndmlld) 
bedungen*  mib  bftf  3>urtfe$/  genojV 
1en  werben.  3.  93. 

IVIangez-vous  des  oeufs? 

Je  ne  mange  ni  oeufs,  nl  fruits, 
nl  legutnes,  je  ne  mange  que  du 
pain  ou  de  la  viande:  mange- 
rez-vous  du  brechet,  delacarpe? 
je  r»angernl  unepomme,  je  man- 
gerai  du  beurre,  du  fromage. 

Je  bois  volontiers  du  lait. 

Si  vous  buvez  trop  de  vin,  vous 
ne  jouirez  pas  long-temps  d'une 
bonne  sante. 


8)  Trier  ä  wirb  ttur  DOtl  <5fola? 

bmtg  a»m  £(fen  gebraucht   3.  93. 

Prier  ä  diner,  k  souper,  ädejeü- 

ner,  au  cafe",  aux  noces. 
II  m'a  prie  (invhe*)  ä  dlner. 
Je  suis  prie"  (invite*)  a  souper. 
Je  suis  prie'  aux  noces,  au  bal,  &c. 


J'ai  lalsse*  faire  le  tailleur. 

Laissez  e'crire  votre  frere,  il  e"crit 
mieux  que  vous.  J'ai  laisse  tom- 
ber la  bouteille.  J'ai  laissd  par- 
tir  mon  ami. 

(La  bouteille  irrest  ächapple,  eile 
est  tombee  par  malheur,  sans 
que  je  le  voulusse,  et  mon  ami 
a  voulu  partir,  je  n'ai  pastm- 
peche*  son  depart.) 
Prendre  hingegen,  wirb  »On  UU 

cr-en  3>rnaen  gesagt,  beren  ©emifi, 
ob  er  gle'uto  juro«flen  ben  Surft  unb 
ben  junger  (rillt,  bo<b  biefeä  nid?t 
}um  £au»tjwetf  bat.  93, 
Le   mddecin    vous   permet-U  de 
prendre  du  cafe,    du  the*,  du 
chocolat  ?  prendrez-vous  un  verre 
de  vin  ,  avec  une  croute  de  pain 
et  de   fromage?    On  m'a  jp» 
donne*  de  prendre  du  lait  de  cle- 
vre; on  a  gueri  un  malade-,  en 
lui  faisant  prendre  tous  lesjours 
un  peu  de  vin  d'Espagne. 
Prendre  un  bouillon,  prendre  me*- 
decine,  prendrp  le  lait  d'änesse; 
prenez  du  cafe,  prenez  du  ,ta- 
bac7,   prenez  le  soir  un  verre 
d'eau  devie,  de  liqueur. 
Prier  de  wirb  gebraust/  wem 
von  feiner  Ginlabung  nim  ßffen 
u.  f.  w.  bfe  föefce  ift.  3. 

11  m'a  priä  de  diner  avec  lui,  avet 

ce  malade. 
II  m'a  prie*  de  lui  tenir  cempa^nie. 

JMer  tfl  »on  einer  &cf4llrgfeit  bfe 
Siebe. 


Sroifcben  prier  unb  demander  |(t  no*  folcjenber  Unterfc&ifb: 


1)  SStttet  man  ?)erfonen,  fo  ge* 
brauebt  man  prier. 

J'ai  prie:  Mr.  votre  pere. 
11  a  prie:  ma  soeur  a  danser. 

o)  Savoir,  fonnen,  eigentlich 
tühTen,  fcrücft  ein,  btircb  fernen  ober 
Hebung  erworbene*,  Vermögen  au$ : 
e*  wirb  »on  Ännften  unb  ©efcbftf* 
Kärtchen  gebraudjt,  unb  »on  6acben 
uberbatirt ,  Vit  man  gelernet  ober 
gebort  bat.  3.  9*. 
Savez-vous  votre  le^on?  saviez- 
vous  cette  histoire,  cette  nou-  | 
velle? 

ire, 

arais  il  sait  nager  et  patiuer, 


Votre  ami  ne  sait  nilire  nl  e'crire,  | 

*  il  I 


bittet  man  um  (grlaubnif*  ober 
um  @adjen  /  fo  gebraucht  man  de- 
mander. 

Jai  demande*  la  permission^ 
(ntebt  prier) 

Pouvoir ,  fonnen,  wirb  ba  ge* 
branebt/  wo  ed  mebr  auf  nattirficbed 
Vermögen  ober  auf  Anlage,  al^  aufi 
Erlernen ,  ober  and)  t-uf  auf ere  Um* 
fhinbe  anformt.  ©. 

jene  puis  me  lev^r  avant  5  heures. 
Pouvez-vous  souffrir  une  teile  ln- 
jure? 

Peurrfez-vous  faire  ce  chemin  k 
pi^d? 

Pourrlez-vous   apprendre  cela  en 


Auriez-vous  pu  faire  votre  theme, 
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sait  jouer  de  U  flute  et  da  da-  si  Von  ne  vous  edt  un  peu 
vecin,  il  sait  plusieurs  langues,  I  aide? 

il  sait  parfaitement  ie  frauv^is.   I  Pourrez-vous  venir  demaln  ? 

2)  £;0d>  jagt  Irtan  :  aucun  danger  ne  sauroit  l'eflrayer,  je  ne  puis  en  ce 
moment  remplir  ma  promesse,  je  ne  saurois  entendro  cette  hls« 
toire  sans  pleurer ,  je  ne  saurois  faire  cela  en  un  jour. 

494»   Uebc rein  jlimmung  be$  ^ertroortö  mit  fcerc 

Sujet«   ('Üeigl.  Nro»  129.) 
(£rjie9tegeL 
JDöö  Zeitwort  muß  in  ber  nämttd)en  3a&l  unb  in  ber  namUs 
d)en  ^perfon  gefegt  werben/  wie  ba£  Sujet;  unb  wenn  ber  Sujets 
snebrere  fiub,  muß     in  ber  9TOeferjal)l  flehen;  fte  mbgen  tJbri» 
geni?  toor  ober  «ad?  bem  ^eitmorte  ftebeti.   3»  83« 
C'est  /raoi  qui  a/  parle;  c'est  toi  qui  lui  as  e*crit,  c>  &e  notre 

ami  qui  a  debite  cette  nouvelle. 
Ce  ne  seroit  pas  moi  qui  me  laisserois  tromperf  ce  ne  seroit 

pas  lui  qui  se  feroit  prier. 
Kous  devons  etre  instruits  de  cette  afTaire,  nous  qui  en  avons 

e'te  temoins.    Est-ce  vous  qui  avez  dit  cela,  i>oi/x  qui 

aisez  tant  de  prudence  et  de  sensibilit6  ? 
Personne  ne  croit  cette  nouvelle;  ni  ces  messieurs  qui  Tont 

entendu  dire,  ni  vos  soeurs  qui  Pont  ecrite. 
Combien  les  enfants  aimeroient  leurs  parents ,  s'ils  savoient 

les  soins  que  leur  causent  leur  enfance,  leur  e*ducation,  un 

€  tat. . . 

RepresenttZ-vous  la  de*solation  oü  la  maladie  d'une  £pouse 
cherie,  la  mort  dfun  fils  tendrement  aime,  un  proce*  rui- 
neux,  ontdü  plonger  votre  ami! 
495.  31  u  Ä  n  a  b  m  e, 

2Benn  bte  einzelnen  Sujets  mit  ben  ffltnbungSrc&rtew  ou, 
aussi  bien  que ,  autant  que,  comme,  terbunben  fmb,  (o  wirb 
Da$  Zeitwort  Jtemit*  allgemein  tm  Singulier  gefeget.    3.  8. 

La  se*duction  ou  la  terreur,  a  suscite  tous  ces  maux;  le 
roi,  aussi  bien  que  son  premier  ministre,  auroit  dü.  d^ployer 
plus  de  fermete;  sa  probite,  aussi  bien  que  son  amourconnm 
pour  son  peuple,  a  cause  ses  malheurs.  L'envie,  comme 
i'ambition,  est  une  passian  opposee  au  bonheur.  *) 

*)  On  trouve,  dans  la  plupart  des  grammairiens,  que  le  verbequise 
rapporte  ä  deux  sujets  singuliers,  peut  etre  mis  au  singuiier  quand 
les  deux  sujets  ne  sont  pas  unis  par  la  conjonetion  et ;  ou  wem*  quand 
ils  le  sont,  s'ils  ont  une  signijication  presque  synonyme;  ex: 

La  douceur  ,  la  bonte*  du  grand  Henri  a  e'te'  ceiebree  de  millt  louan- 
ges.    Sa  pie*te*  et  sa  droiture  lui  attiroit  ce  respect. 

Mr.  de  Levlzac ,  le  plus  elegant  et  le  plus  methodique  de  nos 
grammairiens  debarrasse  la  langue  de  ces  exceptions,  en  rendaotala 
regle  ses  droits  1  aturels.  Les  raison*  qu'ii  en  donne,  sont:  1)  quon 
doit  se  conformer  ä  une  regle  positive,  lorsque  rien  n'exige  qu'on  s'en 
ecarte.  2)  Que  !es  sujets,  plus  ou  moins  synonymes,  unis  ou  non 
unls  par  la  conjonetion  ,  n'en  sont  pas  moins  deux  sujets,  et  parcoo- 
sequent  deux  plirases  reunies:  la  regle  qui  commande  l'accord  du  ?erbe 
avec  le  sujet,  reut  donc  le  verbe  au  pluriel. 
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Toujours  presse*  de  Commander  ou  d'agir,  avant  d'avoir 
caJcule  l'inconve'nient  ou  l'obstacle  imprevus,  il  s'arretoit... 
(Dict  historique  V.  Joseph  IL) 

2)  Dod)  roiro  Daß  3eitroort  im  pluriel  qefefcet,  »erni  biesujets, 
welche  mit  öu  t>e  rbunben  (tnb,  in  wfcbfebenen  $erfonen  fielen;  §.35. 

C'est  votre  frere  ou  moi  qui  avons  divulgne*  cette  nou- 
velle;  c'est  vous  ou  lui  qui  l'avez  ernte  ä  Mr.  N. 
496.  3  w  e  9  t  e   9t  e  g  e  U 

83<p  mehreren  Sujets,  n>etd)e  immer  in  ber  ©rbnujtfl  ae« 
(Ifllt  werben  mufle«/  bajhnaubiejeni.qen,  mitn>eld)en  manfpridjt, 
Sucrft,  alßbanu  Die,  fcoti  benen  man  fpricfpr,  unb  |tcfo  felbft  julefet 
ffßf,  beobachte  mau  für  Daß  3^tn50rt  W.qenbeß: 
i,  3(1  ein  pronom  mit  Der  erften  Herfen  »erbimben ,  fo  fefce 
man  baß  Zeitwort  in  bcr  erften  *Perfon.   3.  33. 
P6nelope  sa  femme,  et  moi  qui  suis  son  Als,  nous  avons 

perdu  Pesperance. . . 
C'est  votre  frere  et  moi,  qui  avons  recu  cette  fächeuse 
nouvelle. 

Vous,  votre  soeur  et  moi,  nous  serons  du  nombre  de 

ceux  qui  iront  ä  la  campagne. 
Ces  dames,  vos  amis  et  moi,  nous  irons  au  concert. 
a,  3ft  ein  pronom  Der  jwe^tcn  $crfon  ba,  unb  feine«  ber 
erften,  fo  fege  man  ba$3efm>ort  in  ber  jwejpten  ^erfon ;  $.93. 
C'est  vous  et  Mr.  votre  frere  qui  m'avez  procure  tous 

ces  avantages. 
Toi  tt  ton  ami,  vous  irez  ce  soir  k  la  eomidie;  so 

frere  et  sa  söeur  iront  au  concert. 
Vous,  votre  soeur,  Pierre  et  tous  les  enfants,  irez 

(vous  irez)  ä  la  comldie. 

497»    93on  bem  regime  ber  gtitvobxUt.  (fcerßt.Nro.  131.) 

1)  <£in  franjbftf^f 6  S^tmtt  fann  nfcfrt  ftroep  itegimes  di- 
rects  baben.   3«  93» 


Faites  boire  enfants. 

]e  fais  llre  /oau-  mes  ecotiers. 

II  a  commande*  Patte  gauche. 

II  fait  apprendre  ses  enfants. 

]'ai  servi  Mts. 
La  honte  le  fit  parter. 
J'ai  souvent  entendu  Mr.  votre  pere 
repäter  la  meme  ve*rite*. 

flatt  alfo  \\\  fagen : 

Ne  vous  informez  point  ce  que  je 

deviendrai. 
Cest  <i        ,  mon  esprit,  d  qui  je 

veux  parier. 


Faites  boire  du  vin  ä  ces  enfants. 
Je  fais  lire  des  livres  franpois  ämes 
icotiers. 

II  a  commande*  ä  faite  gauche  de 

prendre  cette  positlon. 
II  fait  apprendre  le  franpois  d  ses 

enfants, 
J*ai  servi  du  pain  ä  ces  Mrs. 
La  honte  tut  fit  dire  que  ... 
J'ai  souvent   entendu  re'pe'ter  la 

meme  verite*  ä  Mr.  votre  pere. 

fage  man : 

Ne  vous  informez  point  de  ce  qUe 

je  deviendrai. 
C'est  d  vous,  mon  esprit,  que  Je 

veux  parier;  ober: 
C'est  vous  ,  mon  esprit ,  ä  qui  je 

veux  parier.   (Söetgl»  18«, 

Nro.  230.  3)  y 
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a)  #iet>on  iji  ber  reutfd;e  Cpratögebraucfr  ganj  berfc&ieben; 
benn  man  faqt : 

XöH  c-icfe  lUnbcv  Wein  innren.    3$  laffe  meine  6d)uler  fvAn$oflfd?e 
Ändjer  Ittcn-  £r  laßt  feine  Einber  t>aa  ,Sran3oftd)e  lernen ;  (wo  itntner 

5lüe»  Regimes  directs  }jrjp.) 

2)  3wo)  verbes ,  Deren  jebeö  ein  serfcfyiebeneG  regime  erfer* 
bert ,  Ibr.iun  r id)t  auf  ei«  regime  belogen  »erben.  SRan  fapt 


J'aime  et  je  respecte  la  vertu. 

Je  hais  et  je  fuis  le  vice, 

fal  entendu  et  comprls  le  sermon. 

Les  vaisseaux  qui  entrent  dans  le 
port  et  qui  en  sortent. 

1>ntn  man  fagt : 
aimrr,  respr-cter  Ja  vertu , 
hair,  fiiir  le  vice, 
entendre ,     comprendre  quelque 
chose. 


aber  nidjt :  j'aime  et  je  pense  i 
la  vertu. 

—  —     je  hais  et  je  nVeHoigne 

du  vice. 

—  —     j'ai  entendu  et  profite* 

du  srrmon. 

—  —     qui  entrent  et  sortent 

du  port. 

aimer  la  vertu,  penser  a  la  vertu. 
haVr  le  vice,  s'elois»ner  du  vice, 
enfndre  une  chose,  profiter  d'une 
chose. 


3)  ffben  fo  u>enifl  Fann  efn  ^ittvorr  auf  jwe«  £eitabrter  t* 
jogeti  rceroen,  fc  efr  folcfce  bad  folgenbf  Zeitwort  in  t>erf<fciebe* 
wen  9Koben  ober  $<\Un  regieren. 


2Üfo  ßatt: 

Je  desire  et  espere  que  nous  se- 
rons  vainqueurs. 


fa^e  man : 

Je  detsire  que  nous  soyons  vsio- 
qururs,  et  j'e.spore  que  nous  lf 
serons :  weil deslrer  Cöß  subjonctijt 

unl)  esperer  bat  futnr  regiert. 
498*  @*  Ift  Md)t  $u  bewerfen;  baß  nid)t  aüe  3ein*bvter  im 
granjbftfcfcen  unb  2>jtcfd)en  einerlei  regime  fyaben,  fonbern  baj 
ein  franjbftjd;e$  Jeitrccrt  ein  regime  direct  haben  rann,  tro  ba$ 
beurfefce  ein  regime  indirect  l>ar,*  uub  umQtltfyxt.  SSRan  merte 
ftd)  $.  23*  folgende : 

Accommoder ,  (mfUbClt ,  art(tdnbl0  ff  Ott. 

Ce  qui  aecommodp/ w»,  n^ecom- 1  28a$  bem  einen  anfte&t,  fte&t  ntc^t 
mode  pas  toujours  Vaatre.      \    immer  bem  «nbern  an. 

Asslster,  sicourir,  alder ,  helfen ,  bttfteben. 

II  faut  asslster,  secourir/^j  pau-  I  «jjftan  muü  ben  Firmen  benfte&en/ 

vres ,  aider  tont  le  monde.  |     jedermann  bf  Ifen. 

Aider,  einem  eine  $ad>e  erfeid^tern,  ote  97Me  Meilen,  IWrtaud)  mit 

83.  cet  homme  est  peu  fort;  aidez~lui  ä  lever  ce  fardeau,  aidez 
aussi  ä  .sa  soeur. 

Croire  ,  aUu&en.    Ne  croyez  pas  le  menteur,   «IöuM  bem  SÄflner  Md>f. 
©onfl  M  croire  nitcb  ein  regime  Indirect.    Croire  aux  devins,  aux 

songes,  an  ©aörfatjer,  an  irdunte  alauben. 


Braver ,  trogen.     Le  soldat  brave 
U  p^rll. 

Ed  airer,  (euebten.  Eclairez  rer  Mrs. 
Flatter,    fd)meid)e(n.     Ne  flattez 

pas  trop  t'os  enfants. 
Menacer,  proben.    II  nenace  tout 

le  monde. 

Prevenir,  juoorfommen.  11  t  pre:- 

venu  m$s  dhirs% 


2)er  eolbat  trefft  ber  @efal?r. 

2eud)tet  biefen  ^errn. 
ecbm«»id)elt  cuern  Btnbern  nfcfcr  |n 
feor. 

(Er  tro^t  jebermann. 

Qr  fft  meinen  Wunfdjen  juvorge? 
fomrnen. 
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Rencontrer,  begegnen.     J'al  ren* 

contre  votre  mmi. 
Remercier,  banfen.    J'äI  remercie* 

vos  frires  de  lenr  bonte*. 
Servir,  bienen«    Servez  vos  amis. 
Abuser ,  nu3&rait<vtn.  Vous  abusez 

ma  patlence. 
Changcr,  dnbem.    H  a  ehang^  rf* 

religlon  et  dt  moenrs. 
Dem  an  der  ,  fragen.     Demandez  ä 

ces  Mrs. 

Joulr ,  gerieften.    Jouissez  rfw  bon- 

heur  que  dorm*  la  vertu. 
Avoir  besoln ,  branden.    J'a!  sou- 

vent  besoin  <fargfnt,  un  autre 

a  besoin  d'autres  choses. 
Jouer,  »riefen.    Jouer  du  clavecin , 

de  la  fldte,  du  vlolon ;  jouer  un 

m^nuet,  une  marche,  un  air; 

jouez   1e  meme  air  sur  votre 

clavecin. 
Jouer  au x  Schees,  aux  cartes,  aux 

quilles,  aux  dame*. 
Combien  jouons-nous  la  partle? 

jouons  un  florin ,  ou  nne  bou- 

teille  de  vin,  «»tc. 

491/4   <?$  gfebt  3t\twtottr,  r»e 


3$  &in  3brem  ,$re«nbe  begegnet. 

3d>  halt  Dbvett  Srubern  föt  \fjtt 

©ütigfett  gebantt. 
dienet  euern  ^remtben« 
®ie  tni*bwud>en  meine  @ebulb. 

<?r  (>at  CRelfgion  unb  @ttteu  seit* 
betr. 

Sragen  eie-biefe  Jperrn. 

©emeffen  «Sie  baä  ©läcT,  fcai  bie 

£ugenb  gibt; 
3$  brauche  oft  ©elb:  efn  anberer 

bat  anbete  2Mnge  notvig. 

$a$  Glauier,  bie  Jlote,  bfeSMotine 
(vielen  ;  eine  Rennet ,  einen 
9flarfd>,  eine  Qlrie  fpielen;  fpies 
len  ®ie  biefelbe  Olrfe  auf  3vreni 
(5jat)ter. 

,  <Sd>aa\  harten,  Segel,  tarnen  fpte^ 
l  len. 

SBte  boeb  fpielen  nur.  htetyart&fe?  lagt 
un$  nm  einen  ©uiben,  ober  um 
eine  95outefüe  ©ein  fpiefen,  K- 
d)e  Mcö  einen  Infinitif  nad)  ftcb 


babett,  ober  ein?n  Infinitif  mit  ben  Pr6positionsafe,^ar,  d9  ob*r 
balfc  d<?  balb  a,  je  naefcbem  bie  Umjldnbe  ftnb.  Da  nur  eine 
lange  Ucbung  in  ber  @prad>e  mit  benfelben  befannr  macben  tarn, 
unb  man  fteft  pergeMicfc  bemtlben  würbe ,  bie  @acbe  unter  ge* 
»ffle 'Siegeln  »t  bringen,  wie  Mr.  de  Levizac  felb(t  bemerft,  fo 
ttfrb  e*  gut  fe»n  ,  ben  ^cbölern  bie  Äenntnfj}  biefer  verbes 
burefc  gofgeubeS  ju  erleichtern. 

1)  Die  Verbes,  n>el#e  tinett  Infinitif  ofyne  pre*position  re* 
gieren ,  ftnb  $.  23.  folgenbe : 

aloier  mieux,  pre"fe*rer. 


aller,  venir,  envoyer. 
de'ciarer,  dire,  assurer,  pnbller, 

affirmer,  avouer,  confesstr. 
iiposer,  soutenir,  nier, 

croire,  compter,  esperer,  de'sirer, 

entendre,  Iceuter,  ouVr. 
apercevoir,  observer,  voir. 
conside'rer,  regarder. 
paroitre,  sembler. 

s'ima^iner,  penser« 
daigner,  oser,  pre*tendre. 


j'aime  mieux  monrir  t  rester  etc. , 

quedetrahir;  je  preTere  partir« 
je  vals,  je  vlens,  j*envoie  chereber. 
j'ai  de'clare',  dit,  etc. ,  voulolr,  coe- 

sentir,  approuver .... 
il  a  aflrrme* ,  avoue* ,  confest 6  savolr. 
il  a  depoi-e*,  soutenu,  nie*  connoi- 

tre ,  avoir  vu,  avoir  exrit,  etc. 
11  croit,  il  compte,  etc.  venir,  par- 
tir,  etc. 

il  a  entendu  dire,  e'coute'lirejOuY  dire. 

je  Tal  aporcu  .  observe4,  vu  Ventr. 

je  Tai  conside're'  e'crlre,  regard^  jouer. 

il  m'a  pani ,  sembltf  d^tirer ,  vou- 
lolr, PtC. 

11  s'imaTlne  tout  savoir,  ilpense ... 

il  a  dai^ne'  m'e'crire,  il  a  ose'  me 
dire,  il  a  pretend«  savoir. 


* 
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devoir,  pouvoir,  savoir. 
souhalter,  voaloir,  fallolr« 


tlmoigner,  tntner. 
valolr  mleux  ,  se  trouver. 
faillir ,  etc. 


11  doit ,  11  pe||k  partir ,  it  sah  lire. 
il  souhaite,  il  vent  venir,  11  faut 
e^erire. 

11  m'a  ttftnoigne*  vouloir,  il  m*a  me- 

n4  danser ,  etc. 
U  vaut  mieux  mourir.    Si  je  ra« 

trouve  pouvoir,  etc. 
j*al  failli  perdre  ma  bourse,  etc. 


2)  Beitwfcrter,  welcfce  bie  Präposition  de  t>or  bem  auf  jfe 
foTaenben  Infinitif  erfordern. 

achever de  Uce,  affecterde rire,  apprlhender  de mourir,  avertlrd'e'crire. 
s'affliger,  s'attrister,  se  chagriner,  stornier  de  voir,etc. 
s'aviser,  s'abstenir,  cesser,  charger ,  Commander  de  faire, 
conseiller,  convaincre,  conjurer,  contralndre  ,  convenir  de . .  „ 
detourner,  defendre ,  dexharger,  d£*godter,  errrpe'cher  de  faire* 
enjoindre,  ex  rire,  dire,  s'exempter,  s'excuser,  s'erTorcer  de  venlr. 
essayer,  entreprendre,  s'empresser,  se  häter  de  faire .. . 
feindre,  finir,  h&iter,  s'inge'rer ,  se  flatter,  se  garder  de... 
mander,  notifier,  jurer,  jager  k  propos,  negüger,  menacerde... 
redouter,  craindre,  reproeber,  proposer,  sommer,  soupconner  de  » 
tAcher,  prescrlre,  prlsumer,  promettre,  recommander,  refuserde... 
ae  rappeler,  se  souvenir. 

3)  3rirwbrrerf  welche  bfe  Präposition  d  t>or  bem  auf  fle  fol* 
genben  Infinitif  erfordern» 

avoir  a  Ätre,  k  (travailler);  aimer,  apprendre  a*  (e*crlre,  etc.) 
autorlser,  se  preparer ,  chercher,  inviter,  contrlbuer,  con damner  \ 

(faire,  etc.) 

enseigner,  tarder,  destlner,  donner,  se  dlsposer,  encourager  ä,,# 
en»ager,  exciter  ,  inciter,  exhorter ;  s*exercer,  s'habituer  k  . 
aecoutumer,  s*accoutumer  ,  Incliner,  porter,  aider,  perdre  ä  . 
se  plaire,  sedeplaire,  parvenir,  persister,  semettre,  penser  a  faire« 
s'engager,  se  determiner,  seresoudre,  s'exposer,  se  disposer  a  .  «• 
tendre ,  pre'tendre,  asplrer  a  . . . . 

4)  3?ittt)brter ,  wefefte  ba(b  ä,  balb  de  nadb  ftc&  Ijaben, 

commencer,  continuer,  contraindre,  engager,  exhorter,  forcer,  man« 
quer,  obliger,  se  resoudre,  etre;  j.  *8.  c'est  ä  vohs,  k  ober  de  parier. 

Ueberfeaupt  wirb  beffer  d  gebraucht,  wenn  matt  metyr  auf 
ben  >5rcecF .  auf  bie  6a#e,  weldbe  erft  werben  fott,  unb  ble  me&r 
ober  wenig«  entfernt  i(t ,  fte&t :  unb  de ,  wenn  man  f*on  tm&r 
ble  golqe,  bte  bereite  t>or&anbene  SBirfung  ber  Urfacfce  auSbrifcfen 
Witt;  d  §eigt  an,  wa*  |u  tfcun  i(t,  ober  gcfcöeben  fofl,  unb  de, 
wa«  fefcon  getban  ift,  ober  wenfgften*  fefcon  angefangen  id. 

lesolellcommencoltä  luire,  bie$on*    le  soleil  commencolt  de  lnlre,  fle 

ne  febten  noeb  mebt ,  fte  (euebtete     febien  f<bo». 
nur  fcbro«<b. 

•e  savant  continne  a  e'crire,  ä  fairt    ce  savant  contlnne  d'exHre,  et 

des  onvrages,  er  fdbrt  fort  ju     febtefbt  toirflfcb ,  ermaAtfnbtefem 
fdjreibert,  er  maebt  neue  55ücben       9lugfnbtftf  an  einem  ffierl. 
on  a  force*,  contraint,  oblige*  le  vo-    on  Ta  force*,  contraint,  oblige*  de 

leur  ä  restituer,  ber  3)leb  foQ erfl  restltner^  er  t>«t  fcboti  toieber  er# 
»i'ebft  erfe^en*  feljt;  bter  !(fc  eine  wirüicbe  2lufc 

uluna  ber  9)f?td>t. 

5)  d  wirb  aorjiJglicfr  na<^  einem  verbe  actiff  ttttb  de  nad) 
einem  verbe  passif  gebraust : 
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la  lol,  notrt  inte*ret  meine,  nous   nous  sommes  obllges  lie  le  faire. 

oblige  a  pardonner« 
la  necessite*  me  force  ame  defendre,    je  suis  oblige*  de  me  defendje  dans 

la  necessite*. 

6)  9lfl*  commencer,  finir  »irb  par  in  »Wen  3?eben$arten 
flfbraucfct;  j.  SB. 

En  vam  espe>ez-vous  errire  un  jour  correctement  cette 
langue,  si  vous  ne  commencez  par  en  apprendre  ies  regks 
essentielles*  On  verroit  bien  plus  de  reYorme  dans  les  mceurs, 
si  ceux  qui  la  prSchent  comroen^oient  toujours  par  1«  bon 
exemple.  On  a  commence,  on  a  fini  parme  dire.  Avec  des 
talents  et  de  la  patience ,  on  finit  par  obtenir,  Le*  intrigant, 
obtiennent  d'abord  les  emplois;  tnais  avec  un  prince  £claires 
ils  neles  gardent  pas  long-temps;  les  gensde  merite  fitüssent 
par  les  remplacer. 

7)  3efm>brter ,  »tiefte  d  ober  de  na$  ftd)  $ab*n ,  je  nad)bcm 
btt  eintritt,  ben  man  i&nen  flibt;  j.  23. 

S'efforcer,  tacher,  partieiperij  manquer,  tarder,  prier, 
etre ; 

ä  dt 

S^fforcer,  <tfle  feine  Ärdfte  andren«  S'effbrcer,  ft(&  fcemu&en,  etn>a$  au 
gen»  errelcben. 

Ne  vous  efforeez  polnt  ä  parier:  Efforcez-vous  d'acquerir  des  con*' 

il  s'est  efforetf  a  crier,  ä  courir,  noissances, 
a  jouer  etc. 

Tacher,  (viser,  jieien)  a  quelque  Tacher,  fld)  bemfi&ett ,  U.  tachez 

chose,  nacb  etttHtd  trachten ;  vous  d'acquerir  des  connolssances,  et 

tächez  ä  me  surprendre,  km'em-  de  möriter  l'estlme  des  honnetes 

bar rasser,  ä  me  nuire.  gens. 

Partlciper,  (avoir  part)  Sfcfjeil  Mtn.  Partlciper,    etttttä  mit  bet  Statut 

Nous  partieipons  tous  aux  meVites  etne$  2>jngeä  gemein  bafren ;  ne 

du  Sauveur.    On  peut  partlciper  connoissez-vous  polnt  des  ani- 

en  bien  des  manleres  aux  fautes  maux  qul  particlpent  de  la  na- 

quise  commettentdans  le  monde,  ture  des  olseaux  et  du  polsson? 

Manquer,  ohne  Verneinung.  Manquer,  mit  {inet  Verneinung. 

Nous  manquons  souvent  k  secou-  Les  pauvres  ue  manqurnt  pas  de 

rir  les  pauvres,  comme  nous  man-  se  plaindre,  lafTen  ti  niefct  ff  Ölen, 

quons  souvent  ä  rempUr  nos  dt-  Manquer,  betpncfce  baben  ober  ftnn« 

volrs#  11  a  manque  de  se  casser  la  jambe. 

Tarder,  aß  personnel,  wwetlen;  Tarder,  a(£  impersonnel,  fe&r  nad) 

la  vtctolre  des  allles  auroit  ete*  tUvtä  »erlangen ,  11  me  tarde  de 

bien  plus  grande,  si  la  cavalerie  le  voir  ,  il  me  tarda  long-temps 

n'avolt  pas  trop  tarde*  k  donner.  de  recevolr  de  s*s  nouveiles. 

Etre ,  (appartenlr) ,  geboren.  Etre ,  mit  einem  SBeoroorte. 

Ce  livre  est  k  moi ,  ces  fleurs  sont  II  est  de  mon  devoir ;  il  est  de  la 

k  mes  soeurs,  ces  palais  sont  k  prudence  ,  &c. 
notre  prince. 

8)  Etre  ,  in  ber  Sebeutung  t)on  c'cst  le  devoir,  regiert  d 
ober  de  oftne  Unterfcfcieb;  bo*  wirb  de  beffer  gebraust ,  um 

*n  oft  fommenbe  d  ober  ba$  ^ufammentreffen  mehrerer  «Sofalen 
•u  toermeiben ;  93. 

C'tst  auGentfral  ä  Commander,  et  Quand  les  gen*  de  lettres  ont  luge* 
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c'est  au  soldat  d'obe'ir;  c'est  lux  lei  ouvrages  d'esprlt,  «« 

gcns  de  lettres  a  juger  des  ouvra-  public  de  les  accueiliir  ou  de  les 

ges  d'esprit;    cVst  au  ma'.tre  i  rejeter.  Quand  un  maftre  adono* 

parier;  c'est  au  dlscipied'e'couter.  ses  ordres,  c'est  ä  l'inferleurdt 

se  conformer  ä  sa  volonte. 

9)  >?eitu>brter,  tveld&e  im  graujbfifcfcen  ein  r^imc  i/iefirecl 
regieren,  unb  im  2:cutfct?cn  ein*  t>on  t>eu  Üorwbrtern  fir#  über^ 
mit.  an,  in,  wegen,  um,  ic.  nacfc  fid)  haben* 

Avoirpeur,  avoir  pitle\  fiduürcbten ,  bleiben  baben. 

Quand  j  etols  jeune,  j'avols  peur  %\$  td)  jung  War,  fürc&tete  fd>  Witt 

des  esprits.  vov  Qtificm. 

Rien  n'est  plus  louable  que  d'avoir  Wütt  ijt  loMtcber,  af$  mit  ben  Um 

pitia  des  mallu-ureux.  glüeflieben  bleiben  baben. 

Etre  obligf  ,  oerbuirben  fepn.    Je  3*  bin  3onen  itnenbff*  für  äffe  bie 

vous  suis  inhniment  oblig^  de  ©ütigfeit  oerbimben ,  bie  ete  für 

toutes  les  bontes  que  vous  avez  mid?  gehabt  baben. 
eues  pour  moi. 

Etre  fftch«*,  betrübt  fepn.   Je  suis  3d?  bin  über  bat  Unglücf,  ba*  6ie 

bien  fache'  du  malheur  qui  vous  betroffen  bat,  fefjr  betrübt. 

est  arrive. 

Etre  content,  jufrteben  fenn.   Je  3*  bin  mit  meinem  ©(btcf  fale  iufrie* 

suis  content  de  mon  sort ,  et  je  Den,  unb  bin  e$  ttucfc  mit  meinen 

le  suis  aussi  de  mes  amis.  ftreunDen. 

Etreenpeine,  befümmert feon ,  in 

6orgen  fepn.    Nous  avons  e'te'  $HMr  maren  lange  in  ©orgen  wtqt* 

long-temps  en  pelne  de  vous  et  3fcrer  unb  3brer  »rüber. 
de  vos  frercs. 

Se  soucier,  fi<fc  befümmern.    Le  5>rr  Oieicbe,  ber  fid>  um  bic  Ernten 

riche  qui  ne  se  soude  pas  des  niebt*  befümmert,  ift  mevr  JU  &e» 

pauvres,  est  plus  a  piaiudre  qu'ä  tauern ,  alt  ju  »crac&ten. 
meprlser. 

Se  rejouir,  ffd>  erfrruen.  C'est  un  g*  fft  c(n  febr  natürfiebetf  ®efü&f, 

sentiment  bien  naturel  de  nous  Un$  über  ba$   @lü(f  $n  freuen, 

rejouir  du  bonheur  qui  nous  ar-  batf  uitf  ober  unfern  greun&eu 

rive  ou  a  nos  amis.  tt>ibendl)rt. 

Se  souvenir,  fid)  erinnern.  Souve-  Erinnern ®te(id)  an  3breSrennbe— 

npz-vous  de  vos  amis  ;  souvenez-  *  an  jt/t  SBerfprecben ! 
vous  de  vospromesses! 

Se  venger,  fid)  räcren.    Vous  ne  3br  fennt  eueb  niebt  beffer  an  euern 

pouvez  mieux  vous  venger  de  geinben  rdeben,  ah*  wenn  ivr  ift* 

vos  ennemis,  qu'en  leurpardon-  neu  oerjeiljet,  unb  @Ute$  für  $6* 

nant  et  en  leur  rendant  le  bien  .    fe$  erjeiget. 
pour  le  mal, 

Douter,  jweifefo.    Ne  doutez  pas  3u>eifelt.  feinen  SlugenMicf  an  ber 

un  seul  instant  de  Ia  värite  d'une  SBabrbeit  eine*  anbern  ftbenf. 

autre  vie. 

Combler,  überbdufen.   II  y  a  bien  £$  fjt  febr  oiel  ©erbienfr,  eine« 

du  merite  a  combler  un  ennemi  geinb  mit  >28c Waten  ju  übers 

de  bienfaits.  häufen. 

Honorer,  beebten.    Vous  ne  pou-  ^ie  tonnen  mir  fein  grofiered  «ßer< 

vez  tne  faire  de  plus  grand  plal-  gnügen  mad)en,   alt  nud)  bfttti 

sir,  que  de  m'honorer  souvent  mit   %vbricbten  von  3bne«  iu 

de  vos  nouvelles.  beeiden. 

etc.          etc,  IC.  IC. 

500,  J)a6  Verbe  passif f ann  o^ne  regime  ßebrauc^t  werben ;  25. 
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Rome  fut  plusieurs  fois  saccage*e  ;  il  y  a  de*jä  bien  long« 
temps  que  Troie  fut  ruinee.   Ninive  fut  menacee. 

1)  Spat  aberba*  Verbe  passif  ein  regime,  fo  gebraudttman 
de,  wenn  man  eine  Jpanblung  auäbrdcfon  will  ,  bie  mehr  ©ad>e 
ber  Seele  als  bei  Äbrper$  tfl;  unb  par,  wenn  man  eine  f&rper* 
liebe  Jjpaublung  bejeidjnen  will:  bo<#  ift  bie  0iege(  nid;t  otyiti 
2lu$nahmen;  j.  f8. 

Ces  Mrs.  sont  loue"s  et  estimes  de  tout  le  monde,  leur 
conduite  e*t  lou£e  de  tout  le  monde,  eile  est  approuvee  de 
tout  le  monde «  de  leurs  ennemis  roeme. 

2)  ättan  gebrauch!  beffer  ba$  eine  SBafyl  par,  wenn  jwe»  de 
hinter  eiaattber  folgen  follren ;  j.  $3.  , 

11  n'a  pas  6t6  loue*  rf'une  commune  voix ,  par  les  person- 
nes sages.  Sa  conduite  n'a  pas  6te  egalement  approuvee  par 
les  personnes  eclairees.  •  Une  critique  amcre  ne  sera  jamais 
approuvee  par  les  personnes  sages,  Rome  fut  bdtie  par  Ro- 
mulus,  e'le  fut  saccagee  par  les  eijuemis.  La  souris  est  man« 
gee  par  le  chat.  Ow  est  souvent  trorape"  ou  trahi  par  ceux 
ä  qui  on  a  fait  le  plus  de  bien. 

2lU'il  ©ott  nicfcttf  &bxptxü&t$  bat,  barf  man  par  nfd>t  getrautem 
Les  mechants  seront  punis  de  Dieu  ;  niefct  par  Dieu. 
Tous  ces  effets  ont  6t6  produits  de  Dieu,  tout  a  ete*  re*gle*  par 

lui.    Tous  ces  effets  ont  6t6  produits  par  la  puissance  et 

la  sagesse  de  Dieu. 

501.  JMe  Verbes  neutres  h<iben  fein  regime  direct,  fnbem 
jte  weber  ein  Stbuti,  neeb  ein  Reiben,  fonbem  nur  einen  3nftanD 
fluöbrucfen ;  einige  haben  ein  regime  indirect,  lreldjee  mitaf 
au,  aux  ,  auf  bte  Srage  wem,  3U  wem,  wcl;in,  woran,  wc$u, 
worauf;  unb  mit  de,  du,  des,  auf  biegrage,  penwem,  wovon, 
Wörter,  auägcbukff  wirb  ;  j.  23.  Je  suis  souvent  ä  la  ville, 
je  vais  a  la  campagne,  je  r^flechis  au  temps  pass£,  aux  af- 
faires dont  vous  m'avez  parl£.  Je  doute  de  cette  v£rite,  je 
viens  de  la  campagne,  je  partis  hier  de  la  ville,  jesuistombe 
du  haut  de  cette  mon'  agne ,  je  gemis  des  douleurs  que  me  cause 
mon  mal  ,  je  tressaille  de  joie,  je  meurs  de  chagrin,  &a 

502.  Die  Verbes  pronominaux  (Nro.  344.)  haben  ein  regime 
direct  auf  bie  §rage  wen,  unb  ein  regime  indirect  auf  bte  ^ra* 
pc  wem  ?  baljer  werben  fte  autft  Verbes  pronominaux  directs  , 
Verbes  pronominaux  indirect*  genannt. 

50'3»#  @*  iff  fehr  wichtig  unb  wgleicb  fehr  leid)t,  bie  Verbes  pro- 
nominaux directs  t>on  ben  indirects  &tt  unrerfd>eiben :  man  carf 
nur  avoir  ftatt  etre  fegen:  fann  ba$  Pronom,  wel<t>e$  ba$  -Jeit* 
Wort  begleitet,  mit  moi,  toi,  soi,  lui,  eile,  nous,  vous,  eux, 
elles,  erfldtt  werben,  fo  ift baß 3e*tnp0rf.  e^n  Pronominal  direct; 
fami  ba£  Pronom  mit  a  moi,  dtoi,  äsoi,  d  lui,  d  eile,  d  nous, 
dvous  ,d eux ,d  elles,  erflart  werben ,  fo  ift  bat  »Jeit wort  ein  Pro- 
nominal indirect.  jtann  aber  feine  oon  benben(5rflarnngen  flat  r  ba* 
ben,  wiebepsedouter,  s'apercevoir,  s'imaginer,  sesouvenir,  fo 
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(Nro.  504.)  «Bon  ben  partictpes. 


folgen  fte  ber  SRegel  ber  Pronominaux  directs  ,  mit  Ijabeti  gemeii 
tiiQÜd)  de  nacfr  ftcfo ;  $.  58. 


O 

Je  me  suis  flattä, 

loue\  etc. 
tu  t'es  flaue  , 
11    s'est  flatte*, 


fSrHdrung. 

J'ai  flatte*  mol, 


0 


Je  me  suis  fait  on 
devoir , 

tu  ai  üm6  toi,  Itu  t'es  fair, 
il  a  flatte*  soi,  lui  ,11  s'est  faic. 


louäe 
nous  nous  som- 
mes  flatte's , 

vous  etes 
flattes , 


Cvflrtrung. 
J'ai  fait  ä  moi , 

tu  as  fait  a  toi , 
il  a  fait  a  soi,  alul, 
eile  a  fait  a  eile, 


n.  nous  sommes 
fait, 

v.  vous  etes  fait , 

Iis  se  sont  fait, 
eile*  se  sout  fait , 


nous  avons  fait  ä 

nous , 
vous  avez  fait  a 

vous , 
Iis  ontfait  äeux, 
elles  out    fait  a 
elles# 


eile  s'est  flattee,  eile  a  flatte*,  loue  eile  s'est  fait, 

eUe ,  I 
nous  avons  flatte 

nous, 
vous  avez  flatte" 
vous , 

ils  se  sont  flatte's, (Iis  ont  flatte  nix , 
elles  se  sont  fla Melles  ont  flatte  ei- 
tles. I  les. 
3)  Iis  se  sont  doute*s,x 

souvenus  de  ) 
Elles  je  son.dc^es.  &  J   m  ^  ^  > 

Wlan  farni  nefytnlid)  nfcbt  fflgen  :  douter  une  per  sonne,  douter  ä  unt 

personne,  fottbern  douter  d'une  ckose,  douter  de  quelque  ckose. 

504.  äSon  ben  participes. 

Ifen«  t>on  bem  participe  present 
Da*  participe  präsent  mug  nid)t  mit  gereiften  adjectifs  fM» 
wecbfelt  treiben ,  tvelcbe,  ob  fte  fcbon  bem  participe  present  dbn* 
Hdp  ftnb  ,  boefc  in  einer  ganj  anbern  93ebeutung,  al$  watyre  23tv< 
ttbrter  betrachtete  unb  beö wegen  adjectifs- verbaux  genannt  wetten* 

9t  e  g  e  L 

1)  Saä  participe  präsent  if!  2)  Sie  adjectifs-verbaux  bin« 
untterinbcrlicfc;  man  erfentiet  e*  gegen  fyaben  fein  regime  nadj 
baran,  baß  e$  ein  regime  di-  fftd) ,  unb  richten  ftcf>  nad)  bem 
rect  ober  indirect  naß  ftd;  tjat,  ©efct)led)te  unb  brr  3ahl  te* 


ober  baben  fanit ;  j. 

Ces  livres,  ces  lettres  amüsant 
beaueoup  mes  enfants,  j'ai  des- 
sein  de  les  leur  acheter. 


substantif ,  ). 
VoiU  des  livres  fort  amusants;  mit 
enfants  trouvent  ces  lettre!  fort 
amüsantes,  j'ai  envle,  etc. 


Je  croisque  ceMr.  (cesdames)  con-  Ces  jeunesgens  sontpeu  condescen- 

descenJant  aux  de'slrs  desespa-  dants  envers  leurs  parents  poor 

rents,  (de  leurs  parents)  seroit  en  etre  tant  aime"s. 
(seroient)  beaueoup  plus  heureux. 

Vos  freres  contredisant  toujeurs  Les  esprits  contredisants  sont  pea 

leurs  socurs,  il  n'est  pas  e*tcn-  propres  a  la  socle"te\ 
nant  quellet  les  aiment  peu. 

Toutes  les  circonstances  contrariant  Nous  n'aurions  pas  pu  nous  figuref 

nos  projets  ,   il  est  prudent  de  des  circonstances  si  fachenses  et 

les  abandonmer.  sl  contrariantes. 

Ces  enfants  charmant  toutle  monde  Je  connois  ces  charmants  enfants 


*)  Siegen  ber  S8ebe«t«ng  tiefet  ©ort* ,  6.  Nro.  348. 
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fNro.  505,  506.)   Du  partieipe  präsent* 


385 


pav  leor  naivete*  et  leur  bonne  con-  et  aussi  leurs  charmantes  soeurs. 

duite,  troitvent  partout  des  amls. 

Cette  maison  apparteuant  ä  nioa  Je  vous  vendrai  le  jardin  et  laterre 

frere,  je  ne  puls  vous  la  ve'ndre.  y  appartenante. 

Cttte  persotine  jouissant  du  droit  Iis  sont  majeurs,  üsants  et  jouls- 

de  bourgeoisle,vous  pourriez  vous  sants  de  leurs  droits. 

assocler  avec  eile. 

Votre  soear  repupnant  ä  cette  me-  Je  tie  pois  la  souffrir;  eile  a  des 

sure,  ilseroit  bien  d'y  renoncer.  manieres  si  repugnantes. 

a tiuit  tombant  (Itult  heures  son-  Nous   sommes  arrives  ä  !a  nuit 

nant)  dejä,  nous  ferons  bien  de  tombante,  ä  huit  heures  *on- 

loger  id.  nantes. 

$emerf  ung» 

505,  gaji  alle  ©pradbleforer  geben  Vit  partieipes  präsent  ap- 
partenant,  approchant,  dependant .  jouissant,  repugnant ^ 
tendant,  usant  unb  einige  anbere,  o'e  eine  '2fn£n<tfytne  an:  im 
Gkunoe  ab<x  machen  biefe  unb  atibere  partieipes  leine  9fuenal?n>e, 
rceti  fte  in  Den  Lebensarten,  in  welchen  man  ft'e  gebraucht,  ju 
rcabren  adjectifs  geworben  ftnb ,  unb  fein  Regime  baben,  »ie 
öuö  folgen&eti  ^foulen  erhellet. 

Od  vend  le  cliAteau  et  les  biens  y    Sflfatt  Detfauft  bat*  @d)lofi  Uttb  bte 

tppartenants.  sugeb&rfgen  ®uter. 

Vous  avez  lä  une  couleur  appro-  §te  baben  ba  ein*  Sarbe,  roefebe 

chante  (de  la  rr.ienne,  etc.)  fleb  ber  mctnfgcn  nabelt. 

U  a  achete  la  maison  et  toutes  les  (Jr  bat  U4  £au(J  unb  bte  JUgeboti* 

terres  dependantes.  gen  gelber  gefattft. 

Filie  usante  et  jouissante  de  ses  (gm  Wabcl^en,  oaä  tut  SBefifc  unb©enuf* 


droits  ,  etc. 
Une  reqnÄte  tendante  a  la  Cassa- 
tion d'un  arret,  une  proposition 
tendante  a  Ferreur,  des  discours 
tendants  ä  la  revolte.  (En  style 
de  barreau.) 


feiner  tfieebte  ifl. 
(Ein  ©efueb  um  «Bernic&fung  efneö 
gertdjtlfcbcn  6rrudtf,  ein  Sa$, 
ber  ium  Srrtbnm  fübrt,  gieben, 
weiche  Qlufrufjr  bewerfen.  (3m 
gcrldjtlidjen  etpte.) 


500.    ®  eilt  erf  ungeft  tUer  ba$  partieipe  präsent. 

1)  £>ad  93tnberoort  en  wirb  bterocilen  fcor  ba6  partieipe  pre- 
sent  gefegt,  um  niebt  fon>o()l  bie  ^anblurn  al$  ben  ^eweaqrunö, 
ein  Wittel,  u.  f.  »♦  au*$ubnlcf en ,  unb  bann  nmbeö  gewcbnUd) 
gerondif  genannt.    3.  93. 

'  2)er  6o&u  braebte  feinen  «Sater,  bureb 
98erfcbmäl)ung  feine*  weifen  Oiatb*, 
gegen  ftcb  auf. 
CEalörfo  fcbmetcbelte  bem  mutwilligen 
3lmor,  unb  ^ah\x^  bereitete  er 
ftcb  neue  Scbmerjen. 


fils  excitoit  sa  colere,   en  tne% 
prlsant  ses    exhonatlons  pater- 

n^lles. 

Calypso  flatte  le  folatre  Amour,  et 
en  le  flattant ,  eile  se  präpare  de 
nouvplles  douleurs»  v 


2)  DaS  partieipe  präsent  bejiefyt  fict>,  tt>enn  e#  en  t>or  fteft  bat,  ftits 
mer  auf  fcaä  sujet;  (lebet  e$  nad)  bem  regime  unb  fyat  en  utebt 
bor  fidb,  fo  beaiebt  eö  fi<h  auf  ba$  rägime.   3*  95* 


r«  vu  monsfeur  le  comte  en  allant 
ala  comädiP  ;  ober:  en  allant  a  la 
comedle  ,  j'ai  vu  mr#  le  comte. 

Me  promenant  ce  matin  hors  de  la 
ville ,  j'ai  apercu  votre  amie¥ 

®?o|in  ®ramm.  $te  «uM« 


3cb  bat>e  ben  S)etxn  trafen  gefeb'n, 
tute  icb  in  bie  äomebie  gieng. 

<M(^  t*  Mefen  borgen  oor  bet  ®tabt 
fra^ierengteng,  erbltcfte  i<b  3b" 
greunDtn«. 
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38Ö  <Nrt>.  507.)   »«11  bem  Partieipe  passe*. 

]»al  rencönträ  votre  itnt,  lltant  an  I  3$  litt  3v*eni  fteanbe  begegnet, 
livre  franko!».  |    ff  1*4  em  fratij6fifAe<  93ud5. 

3)  ©ae  partieipe  präsent,  wenn,  e  4  eine  £anblung  anaefyt, 
barf  en  nid)t  cor  ftd)  haben ;  unb  wenn  e$  einen  8ewegung*gniti& 
«uibrucft,  fo  tarf  en  mancbmabl  wegbleiben. 


Je  suis  persuade*  qut,  //ja*/  assidu- 
tnent  des  livres  fran^ois ,  vons 
feriez  de  grands  progres, 
f  w#  /traft/  Ifl  ftatt  /#><*«/ 


3i)  bin  ufrer  jengt,  ba§  ©te  gro^e 
ffortfd>ritte  madbtn  nmrben ,  wenn 
<£fe  fleipig  fran$6|tt*d?e  Söürtet  ld* 
fen. 


4)  ©a  btc  &eut'id)feit  bie  aflererfte  Stemel  tft,  fo  muß  böfi 
partieipe  präsent  wenigßwt  von  einem  Sffiorte  ober  Umjtanbe 
begleitet  fe»n  ,  worauf  U  fi*  belieben  fann,  §.  SP. 

Je  n'ai  pa  aller  vous  voir,  ayant  e*t£  malade  tonte  la  le- 
maine;  mes  sceurs  e^ant  absemes,  n'ont  pa  repondre  plus 
töt  ä  votre  lettre. 

<?$  wäre  aber  eine  JJweybeutigtVit,  wenn  man  fagen  wollte: 
Etant  resolu  de  partir ,  je  vais  voua  rendre  votre  argent;  par- 
tant  pour  ia  campagne,  je  vous  rends  vos  livres. 

50?an  muß  entweber  fagen ;  Commeje  suisr£soln  de  partir, 
je  vais  voos  rendre  votre  argent.  Comme  je  pars  pour  la 
campagne,  &c.  ober:  Comme  voos  etesiesolu  de  partir ,  je  vais 
vous  rendre  votre  argent.  Comme  vous  partez  pour  la  campagne, 
je  vous  ....je  nadbbem  ber  ©fnti  ijt,  ben  man  auflbrficfen  will. 

J)  Daß  gtlrwort  en  barf  nid>t  oor  bem  gerondif  jte&en ;  J.  % 
e  vous  ai  remis  mon  fils  entre  les  mains,  en  voulant 
faire  quelque  chose  de  bon.  SDian  fage:  Voulant  en  faire 
quelque  enose  de  bon. 

6)  3we»  en  hinter  einanber ,  beren  ef ne$  ein  §iirwort  unb  ba$ 
anbere  ein  Sinbewort  ijt,  paffen  auch  fetten.  ölnfiatt  $u  fagen: 
Le  prince  tempere  la  rigueur  du  pouvoir  enen  partageantles 
fonetions  ,  nimmt  man  eine  anbere  ffienbung;  $. 25.  Le  prince, 
en  partageantles  fonetions  du  pouvoir ,  en  tempere  la  rigueur; 
ober:  c'est  en  partageantles  fonetions  du  pouvoir,  qu'un  prince 
en  tempere  la  rigueur* 

7)  SRefnrere  partieipes,  bie  ftct>  auf  ba$  nämlfcbe  sujet  be* 
|iefcen,  mihjeiiburd)  «in  Sebingunggwortnerbunben  werben  jj.B» 

Les  Francis  remportant  de  noavelles  victoires  et  Pen- 
dant tous  les  jours  leurs  conquStes,  avancent  ou  retardent 
le  bonheur  de  la  paix. 

Le  temps  est  souvent  un  vrai  brouillon »  mettant  ,  re- 
mettant ,  rangeant  et  derangeant  tontes  choses. 

507.  Iltens  non  bem  Partieipe  passe*. 

Sa6  Partieipe  passl  wirb  balb  mitavoir,  unb  balb  mit  ßtre 
conjugirt;  e$  bar  ba*  regime  direct  balb  oor ,  balb  na*  tieft. 
Ztaljer  entfiebenmebweätegeln,ble  genau  beobachtet  werben  milffen« 
Uebereinftimtnung  bed  Partieipe  passe  mit  bem 

Sujet. 

508.  ifte  Stegel«  ate  Siegel. 

1)  Da«  partieipe  passe*,  wenn      2)  @teyet  aber  ba*  Partieipe 
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.  (Nro.  508.)   Du  participe  passet  387 

ei  mit  &tre  in  ©erbfnbung  ftebt,  |  passe*  mir  avoir  in  Siertinbung, 

ifl  af$  »eprocrt  anjufctyen,  unb  fo  bleibe  e*  am>er<$nocrlid)  unb 

nimmt  ba$  05efcWed?r  unb  bie  nimmt  roebtr  $at)l  »od?  ©es 

3ablbe#<S«/«*an ;  (bo*  iß ba*  f*le*t  M  Sujet  an;  3«  93. 
participe  passe  eti  immer  um 
wdnberlid) ;) 

Le  freke  #rr  aim/9  tombi  t  it  a  itt  Le  frer«  a  aim/,  prtrU,  II  a 

jnrn/.  * 

La  foeur  ej/  «iWe,  tomb/e,  tlle  4  Laioeur  «/11W,  pari/,  eile  a /;*»/, 

///  punit,  fini. 

Lea  freres  tont  aimt's ,  tomb/s,  ont  Les  freres  en/  arW,  parU ,  ont 

/t/  punis.  puni  9  fini.  ♦ 

Les  soeurs  jo*/  atmen ,  tombies  t  Les  soeurs  oä/  a/W,  parle  t  ont 

ont  /tepuniis.  pn*i>  fini* 


4)  jj>ier  ftnben  bie  verbes  pro- 
nominaux  indirects  i^ren  $Utg ; 


3)  $ier  f bnnen  bie  verbes  pro- 
nominaux  directs ,  bei)  melden 
bie  Ur  berein  ftfmmwifj  mit  bem 
Regime  flefebfebt,  au*  i&rert 
Wal}  ftnben;  j.  95* 

II  s'est  loue* .  Hattet ,  promene\  Ii  s'est  donne4  la  peine. 

Elle  s'est  foule ,  flattee,  promenee,  Elle  s'est  donneVla  peine« 

Iis se  tont  louls ,  flatus,  protnenäs*  Iis  se  sont  donne^promisdesplafslrs, 

EUes  se  sont  loules,  flaueres,  pro-  Elles  se  sont  donnl,   promis  des 

menees«  plaisirs, 

Ii  s'est  donoe*  od  spectacle.  II  s'est  donne*  bien  des  peines* 

Elle  s'est  dornige  en  spectacle.  Elle  s'est  donne  des  louanges. 

Elles  se  sont  rendues  suspectes«  Elles  se  sont  rendu  un  compte  fidele, 

Qi&rr  btefe  Verbes  »erben  notfc  beffer  nntet  bie  folgenbe  allgemeine 
(Rf^el  geftelit,  tote  manglet*  fe^cn  wirb. 

5)  SBemert*  ^Diejenigen  pronominaux,  ivefdje  fein  Re- 
gime baben,  baß  iß,  nad?  tvelcr)en  mebrr  bie  (Jrftörunfl  queU 
qu'un  %  qutlqut  choie;  noo)  d  quelqu'un ,  d  quelque  chost 
ftott  ftnben  f an«,  (nergL  Nro.         )  folflen  ber  erfi  en  fRwl ;  §.95 

Ces  dames  se  sont  blen  doute*es  de  la  Ces  daraes  se  sont  dit  des  injures. 
chose ; 

elles  sesoutadonne'esii  cette  scIence;  «lies  se  sont  permis  cette  plal- 

santerie. 

•lies  se  sont  absente'es ;  attachees  k  «lies  se  aont  adretstf  ces  paroles. 
voos ; 

elles  «•en  sont  rapporte'es  a  noua;  «lies  se  sonttseonte*  notre  entretieü 

elles  se  sont  soavenues  de  leur  amie ;  elles  se  sont  plu  a  noui  dire. 

•lies  se  sont  abstenues  de  la  voir ;  •lies  se  serit  propose"  de  partlr. 

elles  se  sont  imaginees  de  nous  elles^se  sont  repre*sentei  notre  si« 

tromper;  tuarfon.  . 

elles  se  sont  repenties  de  cette  dies  se  sbnf  reproche*  cett«  Indis* 

faute,  etc.  crltlon,  etc. 

J^ier  rann  man  nfebt  Tagen :  *iet  fantt  man  fagen : 

&>XiktTquelqH'Hn,qch,\xto,äqn.täqck,  dir«    ä  quelquunt 

adonner  .     #     .  •  •  •  permettre  a  .  .  *  # 

absenter  •     •    «  •   •  «  adresser  ä  .  .  #* « 

rapporter,  etc#     „  •  •  ♦  raconter  k  .  .  .  *  etc« 

1.       V  m 
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388  (Nro.  509.)   $on  bem  Participe  passe*. 

Uebereinftlmmuug  be$   Participe  mit  feinem 

Regime» 

509.  ffrfte  allgemeine  Siegel. 

Da$  participe  passe  fft  veranberlicfr,  unb  nimmt  ba$  ©e« 
fcbie*t  unb  bie  3af)l  be*  regime  cfrVect  an ,  wenn  biefes  regime 
tor  bem  Participe  (lebet ;  e*  mag  mit  avoir  ober  mit  Stre  ccnju* 
girt  werben.  : 

SJlan  muß  ftcb  erinnern,  1)  baß  nur  ein  Verbe  Actif cbet 
ein  Verbe  Pronominal  direct  ein  regime  direct  fyaben  fann  ; 
a>  baj}  bie  pronoms  ine,  te%  /e,  &r  la$  lu,  nous,  vous ,  qw*, 
quel »  quels,  quellet,  aud)  regime  direct  fcpn  fbnnen,  (Nro, 
202.)  unb  baö  fw  allein  bUr  geiwwnt  find.   3-  9. 

Ceti«  darae  a  jostruit  ma  sceur.  Quo! !  cette  Dame  /'a  instruite? 

Cctte  damt  a  instruit  toutes  ces  de-  L*»  demoiselles  que   cette  dame 

moiselles  ä  dessfn*»r.  ^  instruit  es  t  ont  bienprofite*. 

Lucrcce  s'est  donnä  la  mort  et  a  Lucrece  /est  immortalisve  par  la 

immortellse*  ton  nom,  mort  qiftWt  s'est  donnee* 

II  y  a  long«temps  qu'on  a  hat)  ces  Les  premleres  villes  f/ou  a  bdties 

villes.                    _  n'etoient  pas  si  heiles. 

Cest  an*  champs,    que  Haller  et  Connoissez-vous  ces  po^sles  aima- 

Gefsner  ont  compose*  ces  belies  bles  que  Haller  et  Gefsner  ont 

podsies  qul  ont  immortallse  leurs  cot/rpos/es  et  qul  les  ont  Irnmor- 

nom$.  talfces? 

On  a  *u  mille  bontes  ponr  moidans  Les  bonte^  ^«'on  a  eues  pour  mol 

cette  maison.  dans  ceite  maison  .  sont  graväes 

dans  mon  Souvenir. 

Rome  a  rendu  son  notn  rtdoutable  Rome,  que  ses  conquetes  ont  ren~ 

aux  peuples  voisins.  d;te  redoutable. 

Le  commerce  a  rendu  cette  villt  Cette  rille,  que  le  commerce  a 

floris.vante,  reniue  florissante. 

La  famlne  a  rendu  les  entiemü  Les  ennemls,  que  la  famlne  a  r#*- 

malt  res  de  la  place.  4us  maftres  de  la  place. 

J*ai  lu  votre  lettre ;  et  apres  avolr  lu  Je  u'ai  plus  votre  lettre:  je  /  at 

ce  Je  de  votre  amj,  j'ai  envoyd  lue,  et  apres  Tavolr  tue ,  je  PH 

l'une  etl'autrea  votre  soeur;  je  ne  enuoy/e  ä  votre  soeur.  Ne  savez- 

sais  comment  s'appele  la  personne  yous  pas  comment  s'appele  la  per- 

a  qul  j'ai  confie*  l'une  et  l'autre.  sonne  a  qul  vous  J'avez  conji/e% 

Qua  cette  e'ducation  m'a  coute*  de  Je  concols  les  veliles  et  les  tour- 

tourments  et  de  veliles!  ments  que  cela  vousa  eoutfs. 

Cette  question  dolt  vous  avolr  coA-  Vous   representez  -  vous  la  pelne 

te*  bien  de  la  peine.  ...  t  qu'eWe  m'a  couttel 

Cette  guerre  a  coüte*  das  sommes  Les  sommes  que  cette  guerrt  a 

immenses.                        (  coutues  sont  inealeu  ables. 

Le  pain  a  valu  jusqu'ä  24  kreu^zers.  Les  benefices  que  le  ne~gocem'a  valus, 

Cette  aßaire  vousa  valu  ton s  ces  Tels  sont  les  avantages  que  cette 

avanta<res»                  r  enfreprise  m'a  valus, 

Ma4emoiselle  N.  s'est  proppse*  une  Savez-vous  quelle  partit  eile  s'est 

partie  de  . . .  ce  soir.  proposee'i 

Ce  jeune  homme  s'est  donne*  des  Avez-vous   entendu  les  louanges 

louanges;  j'ai  enteudu  ces  lou?  qrAl  s*est  donn/esl  je  les  al  en- 

anges.                      ,             ]  tendues, 

Le  frere  a  bless«*  sa  soeur,  et  Votre  soeur  x'est  blessfe ,  son  cou« 

celle-cl  a  blasse  son  amle.  sin  /'a  aussl  bfess/e. 
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Ces  messleurs  se  sont  rendü  ftis-  La  justice  se  $ont  rtndut  ces 
tic€,  ils  ont  rendu  justice  äieurs  •  messleurs;  la  justice  qu'Ws  ont 
amif.  renrtue  ä  Jeursamls,  leur  atrire^ 

tous  les  eloges. 

Ces  dames  se  sont  pr£pare*  Wen  Ces  dames  st  sont  liien  int/ress/es 
des  chagrins.  • vv:  aH'sort  de  ces  malheureux. 

Mes  soeurs  se  sont  fait  un  plan? de  Mes  soeurs  se  sont  faites  marchaYl- 
promenade,  elles  se  sont  si  Wen  des  de  modes,  eHes  st  sont  Mea 
plu  ä  la  carqpagne.  amustes  ä  la  ville, 

Les  Amazones  se  sörit  acquli  de  la  ;  Les  Amazones  st  sont  comertts  de? 
gioire.  gloire ;  la  gloire  qu'elles  se  sont 

• '«         *'  '  acqutse. 

J'en  al  pre*vena  votre  sqeur.  v  C'est  votre  soeur^wrjVn  \\prevmut. 

On  en  a  soupconne  votre  so<ür>:  1  •  Je  /'en  avois  soiupponnSe. 

On      en  avuit  sovpfonxfes. 

On  en  avolt  preVenu  vos  soenrsf      On  tts'en  avolt  prfvtniUs* 

On  en  avoit  avertl  vos  soeurs*        >  Oti  hs  en  aveit  avtrtits, 

On  en  a  soupconne  Vos1  soeurs»         On  ne  /#x  en  a  pas  soupfonn/es. 

Vi  nous  a  donne  de  l'argent,  nous  Les  Hvres  7» *  nous  en  avons  ackttfs; 
en  avons  achete*  des  livres.        ' * 


Kons  lui  avons  achetä  ces  presents,   Volci  les  presents  qut  nous  lul 
11  nous  en  a  donne*  ces  livres.  achetls  ,  etiles  Uvres  qu'il  nous  en 

.  a  donn/s, 

Volcl  tous  vos  Uvres,  nous  en  avons  .  Voici  tous  vos  livres,  et  aussi  les 
e^crit  toutes  C8s  lettres.  ;    Jettres  qutt  nous  en  avons  ecrites. , 

J'al  lu  les  exploits  de  ce  jeuneheros;  Je  connols  ce  heros :  ..les  explolts* 
j'en  al  lu  de  bieo  adnairablea.  qut,  j'en  ai  tus ,  sont  admirables, 

Vous  avez  plus  de  richesses  que  je  t  Vous  avez  vendu  votre  terra! 
ne  vous  en  al  donne*'  s    ' queties  somtnts  vous  en  a-t«on 

dtnmts% 

Vous  avez  lu  plus  de  lettres  que  je  Voilä  votre  Telemaque.  Voicl  les 
n  en  ai  ecrit.  exemples  qut  j>ert  äl  tirfs  sur  le 

relatif  et  te  däfinl. 

510*  SMatt  ftebtauftben legten Se^fpielen,  ba§nad)bemftrtrn>orte 
en  bciß>  partieipe  nur  alöbann  tterdnberltcb  ffl,  wenn  ein  regime  di- 
rect  al£  que,  le,  &<\,  Dovaugebt ;  ttnb  in  tiefem  Salle  tft  in  regime 
indirect.  3m  anbern  götte  ^in^egen  tft  m  $»ar  regime  direct ,  unb 
bodb  bleibt  ba$  partieipe  unwanbert  6*  ift  alfo  unrichtig, 
»enn  man  fagt : 

Avez~vous  vu  passer  de  troupes?     j'en  ai  twex.   $Ratt  (ftftf*  v«. 
Avez- vous  re^u  des  nouvelles^        j'en  ai  tepues. .    .    .    .  f'P'* 
Avez-vons  mange*  desfrults?  j'en  ai  mangSs.  .   .    •  mang/. 

Combien  en  avez-vous  eu  ?  j.,en  ai  eu  (ntdjt  tus)  quatre. 

5  ii«  2Benn  auf  bad  partieipe  unmittelbar  ein  infinitif  folgt  #  fb 
wug  man  aufmerffam  unterfud)en ,  ob  ba£  partieipe  ober  ber 
infinitif  bad  regime  regiere :  biefer  mag  im  übrigen  au^brrief liefe 
ba  (le&en,  ober  in  @ebanfen  ergabt  »erben  möffen.  3#  35^ 

La  maison  que  j'ai  fait  bdtir,  ,  \  fnitt. 
La  toile  que  j'ai  fait  achettr.  Yfaitt* 

La  regl«  que  j'ai  commtnef  aVex-  *\  ctmnttnctt. 

plu/utr.  &f 
La  nouvelle  que  vous  avez  cru  a%-     •  \*r*tK 

]  .  •■  » 
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Je  leur  al  readu  toqs  lei  Services  qua 

.  j'ai  pq  et  que  j'ai  (/«r  rendre). 
Jls  m'ont  accorde  toutes  les  favenrs 

que  j'al  i/o»/«  (/#«r  dem  ander  9  oq 

qu'lls  me  rendlssent;. 
Ella  est  encore  plus  jolie  qua  je 

ne  l'avois  eru  ;  ses  graces  sont 
wte!les   qua  ja  l'avois   pans**  ou 

imagina^ 
Cetta  darae  ast  joliment  pelnte ; 
Ja  Tal  vq  peindre  avec  bien  du  plal« 

sir  (fttttt  j'al  vu  twrfr«  elle;fai 

vu  h  peintre  qut  la  pelgnolt.) 
Cette  lettre  est  bien  eTcrite  ;  je  Tal 

vu  e"crire.  (j'ai  vu  dcrirela  lettre.) 
Cef  ariette«  sont  süperbes ;  je  les  ai 

enttndu  chaoter  avac  bi*Q  du 


Sa"  cru$* 


■  - 


Cette  dame  peint  joliment  J 
Je  Tal  vue  pelndre  plusleurs  folf. 
ftatt  /W  vu  eile  qui  pelgnolt.) 

Elle  rfcrit  bien;  je  /*al  vue  eTcrlre. 

(jVi  f  m      qui  e'crlvoit«) 
Ces  demolselles  cbantent  a*  ravir«. 
Je  Us  al  entsndues  c hanter  (flatl 
/W  enUndu  $Ues  qulchantolent). 


plalslr. 

G'alentendij  chaqttr  les  arlettes.) 

512«  2lu$  Den  teuren  ©enfpiefen  ftebt  man,  tag  baö  participe 
ttnt>erdtit>ert  bleibt  ,  fo  oft  b<te"  Regime  eine  untätige  ober  lebe 
lofe  «perfoit  ober  ©a#e  tfl ;  j.  93* 


Q  la  jolie  tabatlere ,  ja  Tai  vu 
acbeter. 

(fUtt  j'al  vu  acbeter,  ou  j'al  vu  ce» 
lui  qui  achetolt  catte  tabatiere. 

Une  personne  s'ast  prlsenttfe ,  ja 
Tai  faif  passer  tt  etitrer,  soriir. 

Loin  d'adouclr  Ie  sort  de  ces  malheuv 
,  reux ,  on  les  a  frit  pe*rir  de  mille 

tnanleres, 
pfles  llvres  sont  gätes;  on  les  stfait 

tomber  t  on  les  a  fait  vendre. 

Fonrquoi  las  avez-vous  taissi  ven- 

dre  ?  qqi  les  a  taissi  tomber  ? 
Vos amies,  on  les  a  laissa*  induire 

dans  cette  erreur ,  on  les  a  laisse* 

maltraiter. 
Je  les  ai  laisse*  se'duire,  louer,  battre. 
Vous  0*tlez  avec  vos  soeurs  et  tous 

les  avez  laisse*  battre,  me*priser ! 
Ellesse  sont  laisse*  se'duire,  tromper, 
IIa  sa  sont  laisse  entrainer  4  ce 

crime  par  U  tnisere. 


5*3* 


eroitre.) 

©ritte  Siegel* 


0  Ja  jolie  demoiselle !  Je  Tai  vna 

partlr,  rlre,  danser. 
(ftatt  j'ai  ru  eile  qui  partolt,  „ 

Une  personne  s'est  preseafea  a  la 

porte,  je  Tai  laisse  e  passer,  en- 

trer,  sortir. 
On  auroit  pu  sacourlr  ces  malhea- 

reux  4  pn  Us  a  laissis  dans  la  ml- 

sere. 

Les  pauvres  enfants !  on  les  a  lais- 
sis  tomber;  on  les  a  laissis  sana 
pain, 

Qui  les  a  laissts  an  trer  dans  naa 
cbambre,  courlr ,  &  jouer ,  &c# 

Ces  dames,  on  les  a  laissies r  vivra 
dans  l'erreur,  on  les  a  laissies 
crier,  se  plalndre. 

Je  les  ai  laissies  faire  ,  dire ,  ecrire. 

Je  l$s  ai  laissies  se  protnener, 

Les  pauvres  gens,  on  lea  a  lais- 
se s  mourlr  sans  secours. 

Mes  paqvres  arbres,  on  las  a  lais- 
sts sans  cultqre ,  (laissis  croftre 
sans  les  soigner)  (on  a  laisse*  eax 
ou  ces  pauvres  gena  mourir,  oa 
mourant.  on  a  laisse*  ces  arbrea 


3n  ben  verbes  impersonnel«  ift  M  participe  pass6  unters 
anberli* ,  ed  ntaq  mit  avair  ober  &re  conjuglrt  werben ;  |#  <B. 

I)  Lea  chalaars  qa*il  a  fa|t  cat  *H4,  |      Las  entreprlses  qu*il  a  faitea  mqu% 


ont  cans^  ces  maladie*. 


connues  de  tout  le  moqda, 
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plults  qu'il  a  falt  en  automne. 


Les  inondations  qu'il  y  a*u  cet  hiver. 
II  s'est  passe  blen  dei  e>£nements 

de  puls  mon  dipart. 
Quelle  fächeuse  aventure  vous  est- 

it  arrivd  ? 
Les  trois  heures  qua*)  le  malade a 

dormi,  Uli  ont  6t6  fort  salutaires« 
La  nuit  que  •)  nous  a von s  couche  a  la 

ville,  nous  a  ete*  nuisible. 
Les  deux  jours  qu'il  agele*,  lei  qoa- 

tre  an n ees  que  la  guei  re  a  dure. 
JL.es  fruit!  qu'il  y  a  eu  dans  ce 

jardin ,   ont    produit   toute  la 

somme. 


Lea  choses  qu'il  a  faites  sont  admi- 

rables. 
La  jote  qu'il  a  eue  ... 
Lea  e>enements  qnfl  se  sont  passe's 

depuis  notre  entrevue. 
Quelle  fächcuse  avewure  vous  est 
arrivee  ? 

Las  trois  heures  que  le  malade  a  pas- 
sees  a  la  campagne,  lui  ont  ete' . . . 
La  nult  que  nous  avons  passee  ä  la 

campagne ,  nous  a  ete"  nuisible. 
Lei  vignes  que  le  froid  a  gele*es , 
les  maux  que  la  guerre  a  en  traf  ne's.! 
Les  froits  que  cet  homme  a  eus 
dans  son  jardin,  ont  produit 
cette  somme. 

3 um  Ueberfefcen  Ini  Eeut fc&e, 
J'approuve  la  resolution  qne  vous  avez  prise  cPaller  ä  la 
campagne ;  si  vous  comprenez  bien  les  regles  que  nous  avons 
exposees ,  voas  trouverez  qu'une  dame  de  beaucoup  d'esprit 
s'est  trotnpee  lorsqu'elle  a  dit :  quand  je  vous  ecrirai  par  la 
poste ,  ce  scra  avec  les  precautions  que  mon  eher  papa  m%a 
prescrites  d'employer.  (Petita  emigres,  tome  zd.  pa£e 
1-es  regles  que  j'avois  si  souvententendu  diree'tre  si  dimeiles, 
ne  me  paroi  sent  point  renfermer  autant  de  dififcojtes  que  je 
me  l'etois  imagine.  Les  maximes  que  vous  m'avtz  dit  d'ap- 
prendre ,  ne  sont  pas  si  fadles  que  vous  tne  1 'aviez  dit«  La 
promenade  que  vous  m'aviez  conseille  de  faire ,    ne  m'a  pus 

Erocure  tous  les  avantages  que  vous  m'en  aviez  fait  esperer. 
a  resolution  que  vous  aviez  approuvee  que  j'aUasse  passer 
la  belle  Saison  ä  la  campagne  ,  m'a  procure  plus  de  jouissan- 
ces  que  je  n'en  aurois  attendu.  K 
3um  Ueberfefcen  in«  gratij&nfcbe. 

u 

©er  Äaufmann,  ben  Ifer  gefeben  yabt,  ftf  nacb  2Bien  abgereit 
(et.  Die  junge  grau ,  bie  il>r  bin  mir  gefeben  habt ,  ifi  eine 
©(broefter  be*  #errn  91.  Die  Äinber,  bfe  mein  33ruber  fo  fr^r 
gelobt  bat,  ftnb  beute  abgereifet:  bie  $»e»  gdweffern  ,  eie  ibr 
berounbert  fyabt ,  ftnb  erjl  14  5a0r<  alt.  J&abt  ibr  meine  ^3cu- 
ber  gefeben?  —  J)abt  ibr  aufweine  ©cbrceßern  niebt  gefeben? 
3d)  babe  fte  and)  niebt  gefeben :  icb  tx>tlrbe  fte  aber  gefeben  (><*ben, 
unb  icb  »rtrbe  aueb  eure  Gräber  gefeben  baben,  tvenn  id)  um  10 
Ubr  |ii  J£>aufe  getvefeti  wäre.  Steine  <2cö\re fter  bat  bad  ^23ucb 
verloren ,  meldte*  fte  befommen  fjattti  mein  33ruber  $at  aueb  bie 
geber  *er(oreti#  melcbe  er  gefunben  ^atte.  SBeiß  man  ntd)f  . 
ner  meine  Dcfe  gebebt  bat?  J^at  man  meine  }tve»  Briefe  auf 
t>ie<Pofl  getragen?  3a,  man  bat  fte  biwger ragen«  —  Spat  man 
fte  nitbt  and)  verloren?  nein,  ich  babe  fte  felbff  überbracbt« 

#)  3«  &en  ^ten  «öepfpieien  1(1  que  fein  regime  «Ii rect»  fWern  elnS3in# 
buni^WOtt,  ftattptodant,  durant Jtiqnclle*  t  UqufUe, . 
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2. 

©arum  baben  biefe  Jperren  ibr  £au«  fcerfauft?  fie  boben  e$ 
tio*  nic&t  aerfauft;  ftc  bitten  e*  geftern  t>erFauft,  wenn  e*  je# 
manb  getauft  bätte,  trenn  efl  t'mano  hatte  taufen  wollen,  grau 
g.  bat  e$  faufen  wollen.  3d)  bitte  ee>  au$  wobl  faufen  mbgen, 
wenn  ber  ^reig  niebt  fo  bod>  gewefat  wäre.  Der  Ärieg  battoiele 
tyerfonen  arm  gemacht  (appaüvrir),  bie  reiefc  waren.  —  @$  gibt 
flu*  t>tele  2ltme,  bie  Oer  Ärieg  reitfc  gemadu  bat  (enrichir).  3* 
babe  bie  3»»g("  frb™  tarnen  febem  —  Jnaben  tiefte aueb  rttab* 
Ien  feben ,  und  fingen  bbreu?  3d)  babe  fte  mablen  feb«u,  aber 
id)  babe  fte  nidjc  fingen  bbren.  J)at  3bre  e*we(ler  biefen  febb* 
tien  $opf  gemablf?  —  3<*/  fl*  bat  *b«  gemalt;  icfc  babe  fte 
1b«  mabten  fetyen.  Die  spronunabe,  weld)e  eure  6d)*veftern  ftd> 
»orgenommen  b<*ben,  ift  angenebm.  Sßaö?  meine  (Bdbrofftern 
baben  pd>  blefe  fd)bue  *J)romenabe  vorgenommen?  3*  barte  pe 
ibnen  abgeratben  (detoumer,  qn.  de  qch.)  Jpat  man  fte  fcon 
unferem  Ungltkfe  nid?t  unterrid)tet?  man  bat  pe  bat>on  unterrid)» 
ttu  SöoifVbein  ®elb?  f#  babe  93ttd?er  bafdr  gefauft.  üDo  pub 
Vle  93;ic&er,  tfelbu  t>afilr  gefauft  bajt?  4>icr  tft  ba*  ©elb  uub 
au*  bie  23i)dbef ,  bie  leb  bafiir  babe  faufen  wollen. 


e  c&  $  t  e  $  Kapitel. 

35on  betn  Sieben  worte  {adverbe). 

©o  werben  biejenfgen  SBbrter  genannt ,  welche  gerrbonTicfc 
ju  einem  ^eirworte  (verbe)  gefegt  werben ,  um  bie  2*efd>affenbeit 
einer  £anblung  ober  eine*  3uflanbe6  an$*ucrticfen.  (t>gf.  n.°  1 15.6). 

Die  9tebenwbrter  »erben  in  fecftS  klaffen  eingeteilt:  in  ad- 
verbes de  markiere,  bie  bie  2Jrt  anzeigen,  auf  wel#e  etwa$  ge* 
febtebt  ober  gemacht  wirb ,  als :  sagement,  polimehi.  bien  9 
ma/.&c,  (Vordre  oa  d'arrangcrnent,  ber  -Orbnung  ,  Äfc  cPa- 
fcord,  avant,  apris,  etc.;  de  /ien,  beö  Ort«,  al*,  fc£,  /a, 


d'interrogation ,  ber  $3ejabimg,   Verneinung,  Ungewißheit, 
wnb  ber  §rage,  afo,  oui  ,  non,  etc.-' 
514*        i),  93ott  ben  adverbes  de  maniere. 

Die  adverbes  de  maniere  baben ,  wie  bie  adjectifs ,  aueb 
ibre  5$ergleicbuug$f?ufen  (©.  N.°  190)  unb  werben  aud  ben  ad- 
jectifs naefr  folgenben  bren  Siegeln  leiebt  gemalt. 

S  r  f  t  e  Kegel. 
515*  3U  Nu  adjectifs,  bie  fkb  mit  einem  ©elbfflaurer  enbigen, 
ftlgt  man  bie (Jnbfnlbe ftte/**  bfnjU/  boeb  bleibt  ba^jlumme  e  naefr 
einem  ©elbpiauter  »eg,  , 

a)  Cet  enfant  est  bien  poli+  il  a  sal u 6  tres-poliment ;  il 
est  si  /e«/e  pour  son  äge,  il  raisonne  si  xe/w-ement  !  11  est 
ingenu,  il  avoue  ses  fautes  i/i^e/iiiinent !  il  est  toujour,s 
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modeste,  grave,  honnete, il.ecoute  modestement ;  il  marche 
gravtment ,  il  regoit  honn dement  ses  atnis  l 

b)  Cette  enfant  est  vraie,  ingenue,  gaie;  c'estvraiment 
un  plaisir  de  ja  voir !  l'on  De  peilt  parier  plus  ingenument* 
m  se  divertir  plus  gaiment 

3  n>  e  9  1  e   8t  t  g  c  !♦ 
516«  au«  ben  adjectifs,  Die  fto>  auf  einen  Mitlaufet  tnbigen, 
madbt  man  bae  adverbe,  wenn  man  jur  weiblichen  gottn  berfeü 
ben  me/i£  hinzufügt«    '  . 

a)  Grand,  grande,  grand ement;  petit,  petite,  petita 
ment  Votre  ami  est  franc,  sa  soeur  est  eorore  plus  franche, 
eile  agit  trh-franchemetilL  Cetrait  esttout  frais ,  cette  nou* 
velle  est  toute  fraiche,  on  me  l'a  annonc£e  tout/ra/c/iementj 
Je  suis  le  pretrier ;  vous  etea  le,  denhier;  *na  soeur  est  la  prä- 
miere, la  vdtre  est  Ja  derniere;  ecrivez  premiirement  cette 
affaire  ä  Mr.  votre  frer^*    }e  la;lui  ai  ecrite  derniercment.  ; 

6)  Des  adjectifs  doux%  heureüx,  couragenx,  genereux, 
naif,  on  forme  le  feminin  douct,  keureuse  r  courageuse,  ge'-r 
nereuse,  naive,  et  l'on  a  les  adwerbes  doi*c«nent,  heureuie* 
ment,  cai/rogei/jement ,  gen  ereusement  i  naiv  ement. 

c)  Les  adjectifs  fou,  mou,  beau,  riouveay.  ,  ont  une 
seconde  forme  masculine,  foly  mol,  bei,  nouvel,  et  font  au 
feminin  folle,  molle,  belle,  nouvelle:  Pon  a  les  adverbesjFoZt 
/«ment ,  molletnent ,  (oeZ/flment  du  style  familier)  et  nouvel* 
Zement.  •  » 

rf)  Cri/eZ,  an  feminin  cruelle,  et  forme  Tadverbe,  ctt*eZ- 
Zement.    Gentil  a  genlille ,  doivt  l'adverbe  est  ge/i tarnen t.  i 

Dritte  gtencL.  r 
517.  a*ei>  ben  adjectifs,  Die  ftcfo  auf  ent  ober  an«  enbigen,  t>er» 
inberf  man  nt  in  mment.   

Ce  Monsieur  est  bien  obligeant,  il  vous  a  servi,  j>arI6 
fort  obligeamment.  DeüHeest  bien  savant;  on  ne  peut  parle* 
de  la  nature  plus  savamment  L'homme  d'e*tat  est  calme  au 
sein  de  Porage;  constant  dans  la  route  que  le  devoir  lui  ä 
tracee,  il  saitla  suivre  constamment.  Ciceron  est  bien  Elo- 
quent; quelqu'un  a-t-il  ecrit  plus  eloquemment  ?  Je  trouve 
ce  trait  bien  prudent;  on  ne  pouvoit  r£pandre  plus  pru~ 
dtmment.  Ce  detail  est  süffisant ;  vous  en  avez  suffLsam- 
ment.  Le  Courier  a  ete  bien  diligent,  personne  n'auroit  ex6- 
cut6  cette  commission  plus  diligernment.  Comnient ,  incer- 
lamment ,  notamment,  sciemment ,  sont  quatre  adverbes 
qui  ne  d£rivent  pas  des  adjectifs; 

518*   ?8  e  m  e  r  f.   CSinige  adjectifs  werben  aud>  bisweilen  als  aäV 
verbes  gebraucht ,  unb  bleiben  untx  ränbat . 

•)  9)?an  fd?relbt  ntcbt  Wtebt :  dnement,  eperdoement,  ing^nuement, 
vraftmertt ,  fönbern  dument,  pon  dü;  Iperdu,  eperdamfent  n,  \%  90» 
fti  treibt  man  &al&  gafment,  balb  gaiement.  — 
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394       (Nro.  519  —  521,)    «Bon  bem  tytUnmttt. 

Voos  chantez  assez  juste  ä) ;  mais  votre  sceur  cbante 
plus  juite  que  vous.  Ce  musicien  a  chant^/ai/jcfc),  sa  sceur 
a  aussi  que^quefois  chante*  jaux.  Cet  acteur  est  demeuTe* 
court  c),  cette  actrice  demeura  hier  court.  Mesdemoiselles 
vossceurs  se  sont  trouve\?s  mal  (indispose*es).  On  a  attache* 
tous  ces  billets  trop  haut.  On  a  mis  cette  affiche  si  haut 
qu'on  ne  peut  la  lire,  allez  la  mettre  plus  bas.  On  vend  ces 
marchandises  un  peu  trop  eher;  cette  toüe  se  vend  moins  eher. 
Vos  freres  ont  l'alr  d)  bien  gai  depuis  hier.  Rose  sent  bon, 
ces  lleurs  sentent  bon ;  celle.-ci  sentent  mauvais. 
a)  rtd>tig*  i)  fal\ti.  c)  (Icrfea  bleiben,  d)  tttdfefrea« 

519.  35»«  adverbes  behalten  beu  »ccint  be*  adjectif  be»,  Mit 
welcbem  ftc  flcbilbet  ffnb, 

Soyez  toujours  modeste,  sensel;  parlez  modestemmt, 
sense'ment.  Un  horame  prudent  est  toujours  discret,  une  femme 
prudeiite  n'estpas  indiscrete;  ily  a  peu  d'enfants  qui  parlcot 
toujours  dircretement  f  il  y  en  a  peu  qui  n'aient  quelquefois 
*giindLtcri>tement.  Soyez  fidele  k  !a  religion  et  a  vos  devoirs, 
rempliüsez-les  fidilement.  La  mort  de  Klopstock  nous  a  cause* 
une  douleur  extreme  ,  eile  nous  afflige  encore  extremement. 
II  est  beau  d'etre  honnete  envers  tout  le  rnonde;  on  se  repro- 
che  souvent  d'avoir  agi  peu  honnitement. 

520.  S^in^en  wrdnbcrn  bie  substantifs,  roeldje  nu*  ben  adjectifs 
gemacht  mxhen ,  i&ren  «Hcccnt,  wenn  eine  au&gefproc&ette  ober 
ttiannltc^e  @»(be  unmittelbar  folar. 

Cet  homme  m'a  toujours  etefidele,  il  nfa  servi  fidelement\ 
hfidelite  est  une  vertu  bien  rare.  C'est  etre  bien  bete  de 
penser  ainsi,  il  s'est  conduit  on  ne  peut  plus  betement ,  auelle 
hiüse  \  Cela  est  bien  honnete ,  c'est  parier  honnetement\  Yhon- 
netete  est  une  qualite  bien  estimable. 

2!  u     u  a  f)  m  e  tu 

521.  3°  ^tn  folpenben  adverbes  »irb  ba$  (lummc  e  beS  adjec- 
tif in  .ein  fc&arfeej  e*  aerdnbert, 

expresse'ment, 
Impunemeat  , 
importun^mf  Dt » 
obscurtfraent, 
op  i  n  Ut  reinen  t, 
prtfc  i  seinen  t, 
profondlmeot« 

II)  Die  adverbes  d  ordre,  tt/elcfce  bie  golge  oberbic  Crbmwg 
ber  Dinge  anzeigen ,  at* ; 


1  l'aise , 
commod  e , 
commune, 
conforme  > 
confui , 
enorme , 


aveugle'ment , 
aisem^nt , 
com  modernem , 
communement  p 
conformement, 
confusement, 
enormement , 


expresso , 
impunl , 
importun  , 
0 tvscu re , 
opiniätre» 
precise , 
profonde 


D'abord ,  i  anf loglfah  für«  er* 
•     :,  {      ite,  u.f.w, 

Prtmterement,  )  erfUt*,  iuetft. 
Secondement ,  j^epte*!,  K. 
Tln»emble ,  mttetnaiiber. 
finalemtnt ,  |«Je^t,  enblltb* 
Au  para  van  t ,  iUyOr,POW(t,auer(r. 


D'abord  j*al  M  trompe', 
Etudiea  jrr*t*ür*m*nt  votre  lecoa. 


Nous  partions  *ns*mblt. 
FinaUment  il  m'avoua  . . , 
II  est  bon  de  secourlr  Us  pau  vre.s ; 
mais  pay  ez  vos  dettes  attparaum*. 


0 
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522.    QtfOn  U\U  fld)  auparavant  mit  Cfltftn  r^irlme  jn  gfbraucten :  je  suis 
arrive*  auparavant  votr»  frirt ,  il  est  arrive  auparavant  moi ,  Ware 

nid>t  franjcfifdj. 


Avant,   »pr,  vorb*r. 
Deboot ,  ftchenb  ,  <mf ,  le. 


N'allez  pas  ti  auant  \  le  fe  r  cit  entre* 

blen  auant. 
Nous  sommes  restes  dtbout. 


III)  2)ie  adverbes  cfc  //ex*,  (be*  Drt*)>  »<l#e  9taf>e  ober 
Snifermiog,  föu&e,  S3eu>enung,  ©teünng  anjeiae«,  alt: 

1  u  r  U  e  b  u  n  g. 


i 


wo  ,  wo&in  ,  wortnn. 
worauf,  »oran.  < 
Icl,  bier,  ail&ler. 
Lä,  bort/  ba. 
Par-ici,  bierbtir^,  Werber. 
Par-la,  bafcurd),  bäber,  barauö. 
ä  et  |Ü ,  bin.mib  ber. 

ar-cl,  par-la,  oterunbba, 
De<;ä,  biffett*,  bierber. 
Deiä ,  jenfett ,  t>on  ba,  bgtau$. 
Loln,  teert* 

Proche,  }  Wer  M*.  ^ 
A  cöte,  neben* 

AUleurs,  anber&yp. 
De.s$us,  auf  /  oben,  u&er. 

Dessous,  «nten. 
Derriere ,  &inten. 
Dedans  ,  barfon ,  brinnen. 
Dehors,  brauflfen. 
Autour,  um,  &*tum. 
Alentour ,  ring*  berum. 
Partout,  überall. 


0 1  allez-vous,  ou  erlez-vous«  ' 
Voiläla  maison  ol  je  pensois  le  vofr. 
Le  Ii  vre  n'est  plus  aur  ia  table  o4  je  lfa* 
volsmis.  II  "'est  pas  ici,  il  n'est  plus 
tä.    Venez  par-ici.    Allez  par-lä. 


Je  me  prom^ne      et  tä. 
J'ai  lu  un  peu  ce  11  vre,  par-ci ,  par-tä. 
Vous  voyez  ce  ch&teau?  mon  jardin  est 

$n  defä.    Le  ml<  n  est  an- de  tu. 
I H  est  drfjä  bleu  /o/»  ?  vous  savez  le  chä- 
teau?  jt  demeure  a  C'est  bien 

Zorn,  blenj?r*r,  c'est  blen  prochi  9 
plus  hin ,  plus  /wArt  plus  pr<M?A#s; 
Vous  voyez  ce  jardin :  le  mien  «st 
aupres ,  tout  pris. 
Je  rae  promene  tau  tot  icl ,  tau  tot  aitUurs* 
Vous  cherchez  sous  la  table,  cherchez 
dessus.  i  f 

II  fsllolt  chercher  dissvts.  Restez  rf#r- 
rUre. 

Etlez-vous  dans  la  roaison  ?  J'e'tols  dt- 
hors  ,  mon  ami  *toit  dedans.  Ou  Itoient 
ces  enfants?  les  ans  etoieut  sur  la  table, 
les  autres  tftoient  antoi*r%  nous  e'tions 
alentour,  Ce  jeune  homme  est  connu 
partout, 

523,  Alentour  fann  niemal*  alt  preposltion  ober  mit  einem  regime  gebrau<bt 
werben.  «Stfan  faae  alfo  niebt :  alentour  de  la  table,  (»erfli.  536- ") ) 
IV)   Sie  adverbes  de  temps,  ber  3ett,  ali: 


Matln,  frü&e. 
Tard,  fpdt,  t6t,  balb. 

Pius  t6t ,  bdfoer. 


Partez-vous  matin  ou  tard%  Je 

pars  ä  präsent.    C'est  trop  /^/. 
Venez  k  7  beures ,  ou  a  hait ,  on 
plus  tdt  sl  vous  voulez.  Je  viea- 
dral  pintöi  (lieber)  a  6  h eures. 
. ,  ,  (»ergl.  528.  #) 

Malntenant.    \.  kf  .    Je  ne  puls  le  faire maint$nant. 

Pr^sentemfht ,  /             K wo*5  7*'  ]  J'e^crls  pre-sentement ,  actuiüemtnt 

Actuellemtnt,  (              Sa  ä  votre  ami.    Le  rol  sera  actutU 

A  präsent ,     1  OTWW«rttg.  -/#JJ|#Jtf  A  u  chas$ü#   q  ef t  ^ f  r/. 

Alors,  nun,  iefcf.  j^»/  de  retour. 

Autrefols,  eftemaW,  OOrbtefem.        Autrefois  j'aimols  la  promenade. 

Jadls ,  1  ÜOr  QXIter^  ,    t)0r  Ancienntmtnt  oa  ne  connoissoit  pas 

Anclennement ,  $  gelten,  e&etnaH.     le  papier. 

Konvent,  oft.  ün  grand  parleur  pari«  sowtnt 

^aeiqutfois,  vmämW,  mmlltn, 1    mal,  fmSqwfoi*  bltnf 
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(Nro.  524  —  527.)  5$on  bem  fllebenworfe. 


D/sormais  je  sni vrai  votre  con^ell. 
Dor/navent  j'itnlterai  eetexemple. 
Vous  parlez  toujours. 
Votre  ami  nt  se  promene  jamais, 
SI  je  suis  jamais  riche  ! 
Sl  jamais  je  vous  onblie. 
i         ,      Je  pars  amssitöt.  (sur-le-champ.) 

Si\.  WUbt  mit  d'abord ,  amdnglicp,  fitrö  erfte,  ic  ju  t>ermed>feln.  (pergL 

_     52'-  n)>     .  , 

Incontinent,  fogleid),  |  Faites  cela  ineoniinent,  si  non  • . . 

V)    £)fe  adverbes  cfe  quantite  et  dte  comparaison ,  foer 

Spenge,  ®rt§e  uit*  »SergUictying»  :  . 


D-'sofmatt,  >m3urunft. 
Dar^navam,5ötnfül)ro,  »onnunan. 
Toujours,  immer. 
Jamais,  nie,  niemöl*:  o&ne  eine 
Verneinung,  jemals. 

Aussität,  glef<*>,  atebalb,  fogletdn 


Assez,  genug,  jur  ©enüge. 
Trop,  §tt  t>fel,  flufel)r. 

G»<?re ,  5  roeil'd '  ntd>t  viel. 
Bien,  n>o^l/  gut#  fe&r  wel. 

a)  Beaucoup ,  *tel,  febr,  (nfcUt  h  er 
-  oeaücoup)  (nicfet  fort  beaucoup.) 

b)  fort,  tr^srfort,  febr  flarf,  Gart. 
Tr^s,  fcljr,  gar,  ganj,  überaus. 
Pius,  me&r,  iemebr,  befto  me&r. 
Moins,  weniger,  jewentfler. 

Davantage,  me&r. 

525.  «fltan  &tite  \i<b  ntd)  davantage  ein  regime  ju  fefcen.  3.  «5. 

Voulez-vous  fflut  de  pain  (md)t  davantage  de  pain);  *  Je  n'en  veux 
pas  davantage  (ntcbt  plus). 

A-t-fl  ///«x  d'amis  que  vous  ?  Olfott  davantage  que  voos).  II  en  a 
davantage ;  ober        ;  /tf«x  que  vous. 


3ur  Uebuug. 

Voulez-vous  du  pain  ?  J  en  al  assez. 
J'en  ai  terop.    C'en  est 
En  voilä  bien.  C'en  est  beaucoup. 
Je  laime/or/,  tris-fort.  ' 

Aimez- vous/j/.'M  le  frerequelasoeur? 
je  Taime  quelquefois  ^/:<r,  quel- 
quefols  moins.  Voulez-vous  en- 
core  du  pain.  En  voulez-vous 
davantage?  Je ne mangerai  point 
davantage.  • 


-Au  plu*,  ö&cöfteng. 
An  moins ,  jum  allerroenfgften. 

Du  moins,  tventgftenl. 


Votre  frere  avoit-il  bien  29  ans?  Tout 
au  pius;  oui,  au  moins,  oui 
pour  le  meins ;  je  le  crois  dn  moins. 


52fr.  t(l  nfcbt  gleitfguftffl ,  an  moins,  du  moins  ofine  tlnterfc&teb  $ts 
gebrauten.  SD?an  gebraucht  au  moins,  n>enn  man  Der  @a<fcc  gewiß  tft, 
Vit*  du  moins  im  entgegengefe&ten  ffalle.  3.  «B. 

Est-eile  aussi  belle  que  sa  sosur?  chante-t-elle  aussi  bien?    Oui,  au 
moins ,  tout  au  moins  ,  pour  le  moins ;  eile  chante  au  moins  aussi  bien . 
Je  pense  qu'elle  chante  au  moins  aussi  bien  ;    on  le  dlt  du  moins;  du 
woins  sa  soeur  le  dit ;  eile  le  pense  du  moins. 


Tant ,  fo  »tel,  fo  (e&r.  fo  roo&l . . .  bafj. 
Mutant,  eben  fo  mel,  footel  al$. 

(nlcbtWtant,  «autant,  si  beau- 
.  conp.) 


Avoit-il  a  'tant  d'amls  qn'on  le  dit  V 
il  en  avoit  tant  qu'il  n'en  savoit 
pas  le  nombre.  En  avoit-il  au- 
tant  que  vous?  il  en  avoit  a.t- 
tant  ou  davantage. 
527.    Sfl?an  Wte  ßd>  m  teutf*e  adverbe  jcQt,  mm,  mit  matntenant 


Si,  fo,  fo  feljr,  ba&. 
Aussi,  fofebr,  fo...  ate. 
Pres  que,  fa(t,  bepnabe. 
To«,  ga»a,  burdjaud,  afle^ 


II  e*t*it  si  riebe,  il  parloit  si  bien  ; 
e'toit-il  riebe  que  son  frere  ? 

iUtoitaJixj/ riebe,  il  parloit  aussi 
bien;  presque  aussi  riebe,  point 


*  1 
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(Nro.  528.)   De  l'adverbe.  397 
TouM-fait,  gdnjlid) ,  gan3  unb  gar.  I  /«*/-*-/«//. 

Seulement ,  mit  *)»  I  Je  sais  seulement  que .  ♦ » 

-528«  2)«*  teutfcbe  Söort  mir  wirb  balb  mit  ne-que ,  balb  mit  seulement 
ßegeben,  unb  md)tä  fft  fo  fcbroer  für  &eutf<be,  alä  ben  Unterfcpieb  tiefer 
arneo  <Mugbru<fc  re<bt  ju  faffen. 


a)  9iur,  Wttb  mit  seulement  {\Uv 

fefct,  wen«  man  bejtimtnt  etip-^  »er* 
langt  unb  ftcb  auf  baffelbe  einfcbrdnrt 
ober  barauf  brrabftfmmt  7  entwebrr 
weil  ti  genug  \$,  ober  au  3  fBeforg? 
titf/  man  mbd)te  ntcbt  einmal  baä 
Verlangte  erhalten* 

55epfpfele. 
Laissez-mol  seulement  dormir  une 

heure,  je  vous  en  prle. 
Jouez  seulement ,  je  vous  attendrai , 

je  vous  le  promets. 
Dites- seulement  un  mot  en  ma  fa- 

veur,  je  vous  en  conjure. 
Je  vous  demande  seulement  le  se- 

cret  (fcier  bin  icb  beforgt,  er  mochte 
fcie  <£acbe  nid)t  gebtim  galten). 


b)  9?ur,  nnrb  mit  ne . . .  que  üben 
fefct ,  wenn  man  fi<b  auf  etwa*  ein* 
fcbrdi'.ft,  au*  «eforgnifc,  e*  miebte 
mebr  gefebeben,  alä  man  will,  wenn 
bie  ßinfcfcrdnfung  ausbliebe. 


Ne  me  lalssez  dormir^«  une  heure, 
et  ne  manquez  pas  de  m'eveiller,. 
Ne  jouez  ^«'un  quart-d'heure,  si 
vous  voulez  que  je  vous  attende. 
Ne  lul  dltes  ^r»'un  mot,  il  n'aime 

pas  les  longs  dlscours. 
Je  ne  vous  demande  que  le  secret* 

(bier  ift  mir  bae  ®e bcimbalten  ge* 
nug,?<bforge  niebt  roetfcr.) 


c)  3n  mebreren  ftällfn  rann  man  nur  mit  seulement  ober  ne . ,  .  que 
obne  llnterfdjieb  überleben;  j.  93. 


Nous     serons  que  trols. 
Le  courler  «'est  arme*  gw'anjonr« 
d'hui. 

Je  ne  desire       de  tous  voir  heu- 
reux. 


Nous  serons  trols  seulement 
I^e  cotirler  est  arrive*  seulement  au- 

jourd'hul. 
Je  desire  seulement  que  vous  soyez 
heureux. 

d)  sjflan  böte  fid>  n>o&l  ju  fap'n : 
Je  ne  desire  seulement  que..,  Seulement,  ober  ne  que,  ijt  uberffufiig. 

VI)  X)ie  adverbes  d'ajjirmation ,  ber  ^Bejahung,  de  ne- 
gation,  ber  SBcwetnuna,  de  doute,  Der  Ungcroißbeit ,  etd'i«- 
terrogation  ,  unb  ber  grage : 

3ur  Uebung. 


Oui«),  ia»  certes,  gemifc 
Volontiers,  gem. 

Piutöt,  lieber. 
Soit,  e$  fen,  e$  mag  feon. 

Certainement ,  geivifjlfa. 
Assurement,  juwlajjig. 

Non ,  «ein. 

Ne,  niefct,  ne. . .  Jamals,  nie. 

Nnllement,   )  gar  ui*t. 

Aueunement,)  fefnf$tt)eß$. 
wegen  be$  Umetfcbteb*  ©.  No.  272.  | 


Ferez-vous  cela?  oul ,  certes  je  le 
feral. 

Pretez-moi  ce  livre!  Volontier«;  tres- 
volontiers.    Llsez  plutöt  celnl-ci! 
II  part  sans  nous!  sott;  consentez 

a  ce  marlage !  soit. 
Je  le  ferai  bien  certainement. 
II  le  fera  assur/ment  pour  un  amt«. 
Voulez-vous  jouer  ?  »o»,  je  ne  veux 

pas ;  non ,  je  ne  joue  jamais. 
Je  ne  veux  aueunement  levoir;  je 

ne  le  verrai  jamais. 
Esplrez-vous  le  toucher  par  vos 

pleurs?  nuüement\  aueunement. 
Est-ce  par  amour  ou  par  vanite*? 
Aueunement. 

•)  93iele  oenuecbfeln  oui  mit  non ;  $B.  Ces  Mrs.  ne  vlennent  pas 
vite :  oui. . .   £6  muß  beißen  non ,  iia  ne  viennent  pas  trop  vite,  etc. 
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398  (Nro.  S29.  530.)  SJon  bem  gtebtttwortt« 

Pas,  point,  ntc^t;  <totout,0«rnU&k 


Peut-etre,  üieUcfcbt. 


Je  ne  pars  pas  aujoord'hul.  Jene 
pars  point ,  ct\z  est  &£c\&4.  AvcZp 
vous  encore  de  ce  drap?  Du  tont, 
(point  du  tout}, 
Votre  ami  part-il  ce  solr  ?  pent-itri, 

et  t»*«/-Är*  restera-t-ll  aussl. 
tf/i  souperez-vous?  ywnrf  partlrez- 
vous  ?  comment  ferez-vous  cesoir? 
pourquoi  von  Irz- vous  d£)ä  partir? 
eombien  enlez-vous  dans  cette  so« 
clete?  d'enfants! 


Oü,  WO/  WOfjtn? 

Quand ,  nunm? 

Comment,  »te? 

Pourquoi ,  warum  ? 

Combien,  tvteptfl? 
Qu«  de .  •  • 

529.  9J?ebrere  von  bftt  bfer  angefttbrten  Webentrbttern  f&ntten 
lud}  M  substantifs  unb  bfterö  nod)  Aid  prlpositierja  gebraust 
n>crDen«  3*  99. 

prepositions.  adverbes«  substantifs« 

•^tlez-vous  dans  la  maison  ?  jVtols  dedans  *)#  /#  de  dans  est  plus  beau. 
e*tlez-vousAorvr  de  la  maison?  jVtois  dehors.  le  dehors  de  la  maison. 

e'tlez-vousrfm-tovla  maison?  non,  j'etols  devant.  te  devant  du  pal  als. 
6*tlez-vous  afa V«»/  le  palais  V     non,  j'efels  derriire.  te  derriire  da  chaleau. 
cell  vre  e^tolt'-ll  j«r  !a  table?    11  eto  t  dessus.         /*  dessns  de  la  table. 
^tolt-U  xowj  la  table  ?  il  e*toit  dessous.       U  dessous  da  lit« 

etes-vous  arrive  <itf<i*#  mol  ?   Je  suis  arrive*  avant , 
—    —     —  aprh  inoi  ?    et  mon  frere  est  arrive*  aprfo. 

rftiez-vous  *»r  Parbre  ?  nous  eYions  £  a/</^r-  ... 

)  atentourl  'es  alentours  delaviile, 

530.  Sßon  ber  ®tel(ung  Der  adverbes« 

erfte  Regel« 
1)   93fr)  ben  temps  simples  (leben  bie  adverbes  gerr&fcnlid) 
nad)  bem  3«itn>orte  #  beffen  SBebeutunp,  jte  beßimmen ;  bep  ben 
teraps  composls  hingegen  (leben  fte  vor  ober  nacb  betti  partieipe 
passe\   3*  ®* 

Les  gens  les  plus  eck  1  res  sont  souvent  les  /p/kx  modestes.  (Joe 
personne  sage  parte  d'elle-meme ,  ou  eile  cn  parle  toujonrs  modts- 
tement.  Avez-vous  quetquefois  (jantais)  vu  Phomme  de  merke  peDftf 
peu  noblement%  Bien  des  personnes  furent  injustetntni  accusees  etenut- 
dement  perseVutdes.  On  Pa  traite  soigneusemeni.  Le  mal ,  pour  s'lntro- 
duire  plus  stirement  dans  nos  coeurs  ,  se  montrt  ordinairement  soasdt 
beaux  dehors.  La  plus  belle  occasion  de  gloire  qui  jamuis  pulsses'of* 
frir  a  moi«  Ola  a  dte*  cause  que,  iong-temps,  j'at  garde  le  secret.  Elle 
a  tout-ä-coup  juge*  I  propos  de  partlr;  eile  nous  l'avolt  souvent  fait 
craindre;  on  avoit  long-temps  reslstt*  ä  dedarer  cette  reunlon.  <*f«i  h* 
mainement  fait  tout  ce  que  j  a!  pu#  Je  vous  al,  autrefois ,  vn  soubaiter 
avec  beaueoup  de  vivacite* ,  etc.  Vous  avez  conna  trop  tardles  charmes 
de  cette  e'tude.  J'ai  long- temps  e*te*  a  votre  e*gard  dans  las  memes  sew 
tlments,  efc» 

3  »  e  r>  t  t  3t  e  g  e  I. 
3)   Sod)  fleben  fleirubnlid)  Diejenigen  adverbes  ftfnter  Dem 

*)  Onpourroiträclamercontreles  mots  de  cette  colonne,  etdire  qa'on 
ne  peut  les  envisager  comme  adverbes ,  le  regime  nMtant  omls  que  par 
ellipse,  et  Pesprlt  le  supple*ant  naturellement.  La  rdflexion  peut  Itre 
tres-juste;  mais  ces  prepositions  se  pr^sentent  sous  la  forme  des  adverbes, 
et  alles  ne  sont  conside*res  Icl  que  sous  cette  forme;  c'est  ainsi  que  pla- 
sieurs  adjectlfs  sont  claaseles  parmi  les  adverbes.  (Wro.  518») 
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verbe,  weldbe  )ufammengefeQt  (composes)  |Ttib#  ctfrflcroiffe  ©er» 
bdltnfffe  ber  3<it  auftbrdcf  cu,  tele  aucb  bfr  jf nige  n,  toelcbe  ein  regime 
tiaÄjtd?  $aU\\  ebe r  babcn  fbnrten,  ober  aiifotrmertpe^t  ftnb.  3»  ^3» 

iln'estpas  sain  de  tiavailler/arrf ;      ttfd)t  de  tard  tfavailkr; 

il  a  travallle*  £f>»  /*r<* ;  —    il  a  bitn  tard  travailM  ; 

11  s'est  levä  matin  ,  bien  matin;         —   il  s'est  matin,  bien*:atin\tv6\ 

11  a  agi  conformement  a  l'ordre;         —    il  a  conjormcfn>tnt  agi  ä  l'ordre, 

il  a  raisonne*  consiquemment ;   il  a    —    il  a  consrquen ment  raisonne; 

parle*  conse'quemment  k  ses  prln-    —    il  a  consequemntent  .  .  . 

cipei. 

©  r  !  t  r  c  SR  e  g  e  f. 

3)  Sie  adverbes  ber  Crfctuwg  unb  bfeieniflen,  ttjefdbf  auf 
eine  beflimnue  2lrt  bfe  $dt anzeigen.  n>ie  aueb  Me  einfolbigen  ad« 
verbes,  wenn  ba$  Jettwort  im  infinitif  flehet  ^  tvetben  ferool)! 
bor  alt  feintet  ba6  verbe  gefegt.  33. 

siujourtC hui  il  fait  beau  tetnps,  dem a in  il  plenvra  peut-etre;  i)  fait 
beau  temps  aujourcThui ,  il  pleuvra  peut-£tre  demain.  Nous  avons  ;t?r*- 
tniirement  fait  notre  devoir,  ensuite  nous  avons  etudle  ;  prtmierement 
nous  avons  fait  notre  devoir,  nous  avons  ensuite  e'tudie'  notre  ie^on. 
11  fit  bien  chaud  A/>r;  Ä/>r,  11  fit  bien  chaud....  11  est  poss  ble  de 
niieux  faire ,  de  fair«  mieux,  T&cbez  de  w/>«x  e*crire,  de  bien  Ure;  taV 
cliez  d'ecrire  mieux  ,  de  lire  Jen'ai  pas  e*te*  hier ,  ce  soir,  aujour- 

<Chu{  k  la  come'die ;  je  n*ai  pas  e*te*  k  la  come'die  hier ,  et  soir ,  aujour- 
d'kui.   Vous  eütes  Az>r,  A/Vr  vons  eütes  mon  eVentail. 

hierüber  bele&re»  M  Cbr  tmb  ble  Hebung  cm  bellen. 
53U         93on  bem  Regime  ber  Adverbes. 

(Mngtfle  Regel. 

Die  adverbes  ftefyen  ilberbaupt  obne  Regime;  eine  2In£nafime 
ntacben  bie  9  folgmben,  närnlicfc:  dependamment,  ind£pen<*am- 
ment,  diiTeremment,  tvz\d)tde9  unb  converjablement»  confor- 
mement,  preferablement ,  privativement,  proportionnement, 
relativement,  d  nad)  ftcb  bflben  fbnnen,  j.  95. 

Quand  011  agit  d/pendamment  d'un  maitre,  on  n*est  pss  llbre  de 
faire  tont  ce  que  Ton  veut.  Vcus  avez  agi  ind/pendamment  de  mes  or- 
dres.  Les  parents  dolvent  economiser  pour  leurs  enfants;  les  princes 
dolvtnt,  en  ce  point,  aglr  difft'remment  de  leurs  sujets;  leur  gioireest 
de  dispenser  des  graces  convenablement  a  leur  fortune  et  a  leur  rang.  J'al 
remis  vos  livres  \  votre  aml,  conformiment  au  billet  que  vous  m'avez 

ecrit ;  conformtment  ä  vos  ordres,  j'ai  exp^die*  les  marchandises  • 

J'aorois  pris  ce  parti  pre'fir ablernen*  ä  tout  autre.  Un  bon  p^re  ne  lalsse 
pas  tous  ses  biens  a  un  entant privativ ement  aux  autres ;  donnez  aux  pau» 
vre*  proportion n/ment  ä  vos  ricbessesl  relativement  k  vos  interÄts,  je 
les  ai  mänag^s  commt  les  mlens  memes.  Je  vous  t^crivis  relative- 
ment  k  notre  entreprlse. 

Sur  Uebung  über  bie  adverbes. 

1. 

Dort  i(t  ber  ©arten  be«  *errn  ?und.  SDer  mefnfpe  f|l  bif» 
feitö  a),  unb  ber  M  J^errn  9t.  jenfeitS  ei)  fjelfflen.  ©ie  fefeen 
baber,  tag  niebt  fo  nab,  fo  weit  ifi,  alt  ®ie  mennten.  3cb  N< 
nieiue  ^ü*er  halb  Dabin  balb  bortbin,  balb  anberömo  bin.  3d> 
finbejie  »eber  auf  noeb  unter  bem  Ziföt*    ©ie  ftnb  weber  in 

«)  eo  deed.  ^  an  delä. 
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Sbrem  Äafren,  no*  brauffen;  i<b  babe  überall  gefudbt,  Kirf5u«5 
re#t6  ,  auf  bem  ganapeunb  rtwgß  berum.  Keifen  ©ie  beute  ober 
morgen  ob  ?  Keifen  ©ie  frtty  ober  frdr?  Keifen  ©ie  mit  meinem 
©ruber  ab?  3d)  reife  balber,  id)  reife  mit  3brera  greunöc  ab. 
Keifen  ©ie  Heber  mit  mir  ab.  S3i6  wann  reifen  ©ie  benn  ab? 
etwas  t>or  4  Übe.  Da$  i|t  balb,  *it  fpdt ;  wir  wollen  falber 
beer  fpdter  abreifen  ,  wenn  eöSftutn  lieber  ift;  fo  balb,  fo  fräk 
fo  fpat  al$  ©ie  wollen.  93or  3llrer$  war  mei>r  fiebe  unter  ben 
SWenfcben;  &or  tiefem  bat  mau  niebt  fo  febbn  gebauet  al£  jegr; 
©ie  werben  niemals  unglutflicb  fe»n,  wenn  ©iebeftänbig  3^re« 
'yjUtyen  gemäß  b«nbeln. 

SDlan  bat  greunbe  genug ,  wenn  man  einen  treuen  Sretsnb 
bat,  unb  man  bat  berfelfcen  $u  Diel,  wenn  fte  untreu  ftno;  ©tf 
baben  wenig  franjbftfd&e  lötieber,  ©ie  werben  niebt  biete  gilnffc 
ge  ©elegenbeiten  ftnbeti,  welcbe  ju  taufen«  Siele  Seute  baben  btn 
SJortbetl,  fran*&ftfd)  lernen  ju  tbnneh ,  aber  fctele  wifien  ihn  niebt 
gu  benutzen«  3<b  (>abe  fc^r  t>iele  §reunbfcbaft  ftlr  biefeö  Äinb,  ia) 
liebe  c*  fo  febr  aj$  meine  Sörüber.  Ktcmanb  ift  fo  refeb,  baß  er 
niebt  feine  greunbe  r»btl)ig  baben  fann.  —  £8itrben  ©ie  aueb 
fran^cfifd)  lernen ,  wenn  ©ie  eine  fo  gunffige  ©elegenbeit  b<ta 
ten?  —  ©ewiß,  iaganj;  gen?iß.  3uoerläßfg  wirb  man  ©ie  we* 
nigften£  niebt  loben,  wenn  ©ie  eine  fo  nd$Iici)e  ©pracbe  $u  len 
nen  verfäumen;  eä  giebt  Äinber,  bie  fte  gar  Hiebt  lernen  iv ollen: 
wollen  ©ie  ibnen  twHefebt  naebabment  Wein,  feiiwäwegeft, 
gau$  mib  gar  niebt.  ©ie  baben  ba  eine  frau$bfife!)e  ©praeblebre, 
wie  ieb  febc-,  wo  baben  ©ie  (ie  gefauft?  unb  wie  t>iel  baben 
©ie  bafür  bejablt  ?  ift  e$  aielleiebt  bie  ©pracblebfe  be$  #errn 
91.?  wie  fmbenSie  benDrucf  unb  baä  Rapier  biefer  fünften  3Iu$* 
gab«?  2Bie  bat  ber  «Bcrfafler  bie  partieipes  bebanbelt?  fo 
weit  a)  babe  feb  noeb  niebt  gelefen. 

a)  jusque-la. 

53a.  lieber  ne,  pas,  point. 

1)  9Bon  ber  ©teile  biefer  ffiörtet, 

S  t  f  t  e  Kegel. 
i)e  Ne  muß  toor  bem  Jeitroorte  unb  t>or  ben  re*gimes  flfeben, 
unb  fangt  ben  ®a§  an,  wenn  bie  Kebe  befefylenb  ift,  ober  eine 
grage  enthält. 

vous  ne  dites  pas  la  v6r\t6t  ne  dites  pas  cette  nouvelie. 

vous  ne  vous  louez  pas,  ne  vous  louez-vous  pas 7 

vous  ne  le  lui  devez  pas,  ne  le  lui  devez-vous  pas? 

vous  ne  le  leur  rendez  pas.  ne  le  leur  rendez  pas! 

■ 

3wet)te  Kegel. 
1)  Pas,  point,  bevj  bentemps  simples,  folgen  aufböget* 
wort;  bei;  ben  temps  composes,  ftdjen  pe  $wifcben  bem  parti- 
eipe  passe  unb  bep  bem  Jj?ulffyeitworte.  (ober  bleiben  weg ;  N.050j.) 

Ne 


L—  - 
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Ne  jonez-vous  pas  tous  les  jours?  N'avez-vous  pas  joue"  ce  marin?  je 
ne  jouiez-vous  pas  ce  matin'/  n'ai  pas  jou£  aujourd'hui;  11  y  a 
je  ne  joue  pas  quand  je  suis  trifte,  buit  jours  que  je  n'ai  joue* ;  il  y  a 
je  ne  jouois,  pas  lorsque  vous  fort  long-temps  que  je  ue  Tal  vu. 
etes  entre*.  Je  ne  verrai  de  huit  jours,  de  ma 

I  vie. 

Dritte  Sieget, 

3)  Stebfaber  ba$  3einvcrt  im  infinitif,  fo  werben  pas  unb 
point  t>or  ober  nad)  bem3eirn?orte  gefegt,  jenaebbem  e$  ba$  £br 
beftimmt,  ober  je  nähern  man  fk&  mitturbr  oberrce niger  Äraft 
öuSbnWen  n>ill;  jeboa)  gen?obnlid;er  cor  bemfelben ;  & 
Son  deTaut  est  de  ne  pas  aimer,  ou,  de  n'slmer  pas  les  pauvres. 
11  se  piaint  de  n'Stre  pas  ou  de  ne  pas  gtre  aime.  . 
11  a  ete  puni,  pour  n'avoir  pas  arcuelli  son  cousin: 
ElTe  a  ete  Jouee  de  n'etre  pas  sortie  ce  matin. 
533*      *)  Unrerfe^ieb  jwifdjen  pas  trnb  point. 

@rfte  Siegel. 

1)  Point  verneine  jttrfer  al$  pas,  unb  wirb  befier  gebrauc&t 
burd?au*  ju  verneinen ,  be(onberS  in  gewiflen  elliptijd&tn  Sieben** 
arten ;  $.  23. 

II  n'a  point  d'esprit ,  il  n'a  point  d'amis  (aueun).    Point  de 
fortune,  point  demeeurs,  point  de  taients,  aueun  merite, 
Vest  le  portrait  de  votre  ami.   Avez-vous  des  freres?  non, 
ober  point  ,  (iiicbt  pas).    Je  croyols  confier  mes  peines  ä  an  ' 
ami»  mais  point 9  (niebt  pas).  1 
3)  Ueberbaupt  ift  am  ff  nbe  eine«  ©afce*  point  befier  aU  pas;  j.  95. 

On  badinoit  ä  vos  de*pens ,  et  vous  ne  voos  en  aperciez 
point  Tout  le  monde  prenoit  part  ä  cette  fSte,  vous  seul  n'y 
en  preniez  point;  tous  e*toient  attentifs  ä  ce  discours,  vous 
seul  ne  l'etiez  point. 

3»e»te  Siegel* 
3)  Um  eine  ^acbe  nur  $um  2&eil  gu  verneinen ,  ober  bfe 
Verneinung  auf  einen  gewiffen  goß  einjufcbrJnfen ;  befonberS  aber 
t>or  ben  Safftobrtent,  uttDror  ben  Olebenwbrtern  ber  Sergleicbung, 
att  si,  plus,  beaueoup,  fort,  moins,  autant,  un,  diux,6cc. 
wirb  pas  gebraucht ;  §»  2*. 

II  n'a  pas  d'esprit,  (il  en  peu);  il  n'a  point  d'esprit  (au- 
eunement).  Ii  n'a  pas  (nf<bt  point)  d'esprit  ce  qu'ii  en  faudroit 
pour  une  teile  place,  (mit  point,  fann  fein  3»ftfc  mebr  folgen.) 
II  n'a  pas  beaueoup  d'esprit ,  il  n'en  a  pas  moins  que  son  frere, 
11  n'a  pas  un  seul  ami,  il  n'a  pas  dix  livres  franc,ois  dans  toute 
sa  bibliotheque.  Je  n'ai  pas  bien  envie  de  me  protnener,  je 
n'ai  pas  peu  d'arnis.  j'ai  feint  de  ne  les  pas  apercevoir,  pour 
ne  les  pas  brouiller  avec  leur  voisine ;  tächez  de  ne  me  pas 
condammner  legerement  a... 

Dritte  Siegel* 
4)  3fn  »iefen  Slebenöarien ,  bfe  tijUebung  befler  al«  Siegeln, 
lehren  fann,  gebraucht  man pastättpoint  ebne  Unterfd&leb;  $.25. 
SRoiin©ram.  steQlulg.  @  c 
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Je  ne  yeux  pas  ou  point  de  ce  papier ;  n*en  avez-Tout 
pas  ou  point  de  meilleur?  Je  n'ai  pas  ou  point  d'argent  sur 
moi.  IX-s  amis  qui  nous  abandonneni  dans  l'infortune  ne 
goiit  pat  ou  point  des  amis.  Voyez-vous  cea  chevaux  dans 
la  pnürie?  Ce  ue  sont  vas  ou  point  des  chevaux,  ce  sont  des 
boeuf*  V  Ne  coupez  pas  ou  point  de«  mots  inseparables*  Je 
ne  vo:s  pas  ou  point  de  plaisir  ä  se  promener  si  vite.  Ne 
me  vantcz  ou  point  des  livres  de  ce  genre.  Ne  me  faites 
point  lies  reproches  frivoles.   Racine  •) 

3)  lieber  fca$  äBefjlaffen  t>on  pag  ober  point 

534.  Pas  ober  point  wirb  geiptynli^,  unDmit  tneltr  jjierli<fcfelt 
weagelöfieu: 

1)  nach  beii  3eirn>orterit  cesser,  oser,  pouvoir;  §.  95.  il 
ne  cesse  de  pleurer ,  il  n'a  cesse  de  pleurer,  il  n'ose  plus  par- 
ier, il  n'a  os6  lui  demander  cette  grace ;  je  ne  puls  cotnpren- 
dre  comtnent  ces  objets  ont  pu  me  paroitre  si  grands;  je  ne 
pourrai  vous  repondre  aujourd'hui. 

2)  in  Den  9>l)tafe«i,  bie  eine  9Jrr  grage  entsaften ,  uub  SBrti 
»etming  ober  3roeifel  auöbnlcfen ;  y-a-t-ii  unhommedont 
eile  ne  mediseV  Ai-je  un  seul  ami  qui  ne  soit  des  vötres? 

S)  ul  flewifien  Lebensarten/  al6:  ne  vous  deplaise,  ne  vous 
en  deplaise;  si  ce  n'etoit  pour  vous  faire  de  la  peine,  eile 
ne  vous  ie  diroit  pas.  Cet  ouvrage  seroit  bon,  n'etoit  (si  ce 
n'etoit)  la  negligence  du  style» 

535.  Pas  unb  point  mug  man  not&roenbtg  ttegloffen: 

1)  3Benn  be»  eiuer  gSergteicbuug  einä  oer  ©lieber  Befa&enb 
ijt,  (@.  Nro.  192.)  wie  auch  *or jamais,  gueres,  plus,  auain, 
rieny  personne,  ni,  nullement,  &c. 

3.  s#.  II  ne  vous  dira  jamais  sonsecret;  on  ne  serepentgue- 
res  d'avoir  fait  son  devoir;  il  ne  vous  pretera  plus  de  livres; 
je  n'ai  vu  aueun  de  vos  amis,  je  n'ai  rien  appris  de  vouveao, 

#)  Les  srammairiens,  pour  faire  sentir  ladifference  entre  pas  et  point, 
citent  IVxemplesuivant:  Tous  ceux  quei'on  accuse  nesont/>«xcoupables. 
(Ilyenaquiue  sont  pas  cuupables).  Tous ceux  que  I  on  accuse  nesont 
pouitcoupal'lcs.  (aueun  n'est  coupable.)  Levizac  fait  la  meine  remarque 
dans  cette  phrase  interrogative: 

N'est-ce  point  vous  que  j'ai  rencontre.    (Si  Pon  en  doute). 
N'est-ce  pas  vons  que  j'ai  rencontre*.    (Si  Tont  est  sür  de  la  chose). 

Ainsi  ia  voulu  l'usage ,  dlt  ce  savant  grammairien,  en  demandant  si 
Pusage  contraire  ne  vaudroit  pas  mieux. 

Assuretr.ent,  peu  de  Francots  salsiroient  cette  difference:  on  pari« 
po  >r  st  faire -comprendrt.  La  i«  des  regles  ,  c'est  de  s'enoncer  de  mi- 
niere qu'il  n'y  ait  aueune  doute  sur  le  sens  de  nos  paroles.  Je  dirois 
-da tis  le  i.ercas:  Tous  ceux  que  l'on  accuse  nesont  pas  coupables,  (ou, 
ne  sont  pa^  tous  coupables);  ce  que  Ton  comprend  assez.  Pour  mar- 
o.  r  que  tous  sont  innocents,  je  dirois:  üe  tous  ceux  que  Ton  accuse, 
aueun  n'esicoupable.  Dans  le  cas  d'interrogation,  le  ton  de  celui  qui  parle, 
fa,r  assez  connoitre  s*il  doute  ou  s'il  est  sür  de  la  chose:  et  qu'il  ern- 
piriepas  ou  point,  il  sera  e^galement  comprls;  la  piupart  des  Francais 
ne  sentiroient  pas  ia  difference  depas  oupotnt  dans  cette  circonstaace. 


Digitized  by  Google 


(Nro.  535.)  De  Padverbe,  403 

je  n'ai  vu  personne,  ni  votre  frere  ni  votre  soeur;  on  ne 
parle  nullement  de  ce  malheu  r» 

2)  %la<b  ben  äBbrttrn  nul  ne,  nullement  ne,  jamais  ne, 
gueres  ne,  personne  ne,  plus  ne,  rien  ne,  qui  que  ce  soit 
ne,  quoi  que  ce  soit  ne,  quelconque,  unb  bei)  fragen,  iveic^e 
eine  Verneinung  ober  UngewigfKit  entbattett ;  j. 

Nulbommen'estsur  de  vi  vre  encore  demain ;  je  ne  veux 
nullement,  aucunement  vous  gSner  ;  un  enfant  qui  ne  veut 
rien  apprendre,  se  prepare  bien  des  regrets  pour  un  äge  plus 
avance;  ne  soyez  impoli  envers  qui  quecesoit :  nediresquoi 
quece  soit  de  votre  prochain,  qui  puisse  avoir  de  mauvaises 
suites;  ne  dites  mot  de  tout  ceci ;  Pincendie  ne  lui  a  laisse* 
chose  quelconque;  il  ne  lui  est  demeure  chose  quelconque. 
Pensez-vous  qu'on  pusse  etre  heureux,  si  Ton  ne  remplit 
fidelement  ses  devoirs  ?  Vous  flatteriez-vous  d'£tre  un  jour 
«stime,  si  vous  n'aviez  d'autres  talents  que  vos  richesses? 

3)  9lacfc  ben  eben  angefühlten  *)M)tafeu,  wenn  b?.&  *8inbe§ 
»ort  que  ober  ein  Pronom  relatif  folgte  unb  ber  pufa£  Deraef* 
nenb      $♦  93. 

Per  onne  ne  parle  franeois  dans  cette  vllle,  que  je  ne  le 
eonnofce.  -Nous  ne  faisons  gueres  d'exces,  que  nous  n'en 
soyons  incommodes:  je  n'ai  vu  personne  qui  ne  vous  connüt 
et  qui  ne  vous  louat.  On  ne  vous  a  fait  aueun  reproche  que 
vous  ne  Payez  bien  merite ;  jamais  personne  n'a  ete  aimi 
comme  mon  ami,  et  jamais  personne  n'a  ete*  plus  digne  de  Petre. 
Je  ne  partirai  pas  si  vous  ne  venez  avec  moi,  ober  que  vous 
ne  veniez  avec  moi ,  a  moins  que  vous  ne  partiez  avec  moi; 
ii  ne  s'en  faut  pas  beaueoup  que  le  compte  n'y  soit. 

4)  Sßenn  ixctx>  SJemeimmaen  mit  ni  aeibunben  finb,  ober 
n i. ♦ .  ni ,  ♦ .  ♦  Weber  ♦ .  ♦  nod)  gebraudjt  wirb ;  3.  93. 

Je  ne  Paime  ni  ne  Pestime;  ni  Por  nila  grandeur  ne  nous 
rendent  heureux;  il  n'est  ni  prudent  ni  sage  de  dire  tout  ce 
que  Pon  sait;  il  n'a  ni  detres  ni  proces,  mais  il  n'est  pas 
riche;  la  mort  ne  fait  distinetion  ni  duriche  ni  du  pauvre, 
eile  n'epargne  ni  le  monarque  sur  son  tröne,  ni  le  mendiant 
sous  le  chaume. 

5)  5ftad)  bem  93inbcworte  que,  wenn  juaor  ne  douter,  ne 
desesp^rer  jle&t ;  j.  8* 

Je  ne  doute  plus  qu'il  ne  vienne;  je  ne  dontois  pas  qu'il 
nevous  eerivit;  je  ne  de'sespere  pas  encore  qu'il  ne  viennef 
je  n'ai  pas  desespere  un  moment  qu'il  ne  vint. 

5  —  2)  y\a<b  nier,  disconvenir,  wirb  ne  w?flaelaflen ;  matt 
fögt  nfcfct  meljr:  Je  ne  nie  pas  que  je  ne  Paie  dit,  je  ne  dis- 
couviens  pas  que  cela  ne  soit,  wie  t&  ble  Slfabrtnie  bewerft. 
SKan  würbe  be|fer  (aßen :  je  ne  nie  pas  Pavoir  dit. 

6)  yiad)  ben  Jeltw&rtern  empecher,  prendre  garde  (in  ber 
93ebeutwtg  &on  prendre  ses  mesures),  unb  de7endre,  wenn  ba* 


Digitized  by  Google 


404  (Nro.  535.)  a$on  ben  9lebett»brtern. 

unbeff  immte  fttlrwort  personne  nachfolgt»  Sollte  prendre  garte 
fo  Diel  al6  faire  attention,  reilexion,  bedeuten,  fo  wirb  pas  mit 
ne  gebraucbt,  uno  t^a$  3eitu>ort  im  indicatif  gefegt»  Academie. 

J'empecherai  bien  que  vous  ne  partiez;  prenez  bien 
garde  qu'on  ne  vous  seduise,  qu'on  ne  vous  entraine  an 
mal ;  defendez  que  personne  n'entre  ou  ne  sorte  sans  ma  per- 
mission.  Ordonnez  qu'on  ne  laisse  entrer  ou  sortir  qui  que 
cesoit.   Prenez  garde  que  vous  n'entendez  pas.,.. 

7)  Stach  apprehender,  craindre,  avoir  peur,  trembler, 
trab  nad)  ne  pas  douter,  trenn  man  bejahen  »HU 

Cet  enfant  craint  que  son  ami  ne  meure,  il  craint  qu'on 
ne  l'abjndonne,  j'apprehende  qu'il  ne  lui  soit  arrive*  quelle 
malheur;  de  crainte  qu'il  ne  se  perdc  dans  cette  föret;  j'ai 
peur  qu'il  ne  tombe,  je  tremble  qu'il  ne  vienne  nous  surpren- 
dre,  jene  doute  pas  qu'il  ne  vienne,  je  ne  doute  pas  que 
vous  ne  gagniez  votre  proces. 

7—  2)  ffiilnfdjet  man  aber  eine  Sache,  tmb  befürchtet,  fic 
mbchre  nicht  gefebeben,  fo  roirb  ne  mit  pas  gebraucht« 

II  craint  que  son  pere  n'arrive  pas ,  (il  dlsire  son  arrivee,) 

II  craint  que  son  ami  ne  vienne*  pas,  

II  craint  que  son  ennemi  ne  meure  pas.  (il  desire  sa  mort.) 
J'ai  peur  qu'il  neperde  pas  son  pröces,  (je  desire  qu'il  le  perde.) 

8)  9?ad>  savoir,  in  ber  Scbeutung  bonpouvoir:  bebeutet  et* 
mit  einer  *8erneinung  fo  t>iet  a\ö  £tre  incertain,  ignorer,  fofoiib 
auch  beffnr  ne  allein  gebrawfct. 

Je  ne  saurois  faire  cela,  je  ne  saurois  en  venir  a  boot, 
je  n'ai  su  venir  k  bout  de  mon  entreprise.  Je  ne  sais  quel 
parti  prendre,  cet  enfant  ne  sait  oü  aller,  il  ne  sait  ce  qu'il 
dit,  je  ne  sais  oü  il  prend  l'argent,  je  ne  saurois  vous  con- 
s eiller  dans  cette  affaeire. 

8—  2)  ÜBenn  abr  savoir  in  feiner  natürlichen  23ebeutung, 
,    für  nnffen  genommen  »Irb,  fo  gebraucht  man  pas  mit  ne« 

Cet  enfant  ne  sait  pas  sa  le^on ,  il  ne  sait  pas  l'histoire, 
il  ne  sait  pas  encore  le  fran$ois. 

9)  9lad)  ben  Lebensarten :  depuis  que,  il  y  a  un  jour,  un 
mois,  un  an,  un  siecle  que..,,  wenn  ba6  naq)fo!genbe  verbe 
in  einem  ber  temps  compose*s  (lebt;  $•  93« 

Comment  s'est  porte*  Mr.  votre  frere,  depuis  que  je  ne 
l'ai  vu?  comment  s'est  portee  MJle  votre  sceur,  depuis  si 
long-temps,  depuis  tantd'anne'es  que  je  ne  Tai  vue?  oüetoient 
Mrs.  vos  freres?  il  y  avoit  plusieurs  annees  que  je  nelesavois, 
vus.  Quand  il  y  aura  deux  ans  que  vous  n'aurez  vu  votre 
patrie,  vous  y  rentrerez.  II  y  avoit  bien  des  anne*es  que  nous 
ne  nous  £tions  parle,  il  y  avoit  si  long-temps  que  nousne 
nous  e*tions  vus.  Si  votre  ami  n'arrivoit  pas  ce  soir,  il  y  ao- 
roit  demain  3  ans  que  nous  ne  nous  serions  vus. 

9—2)  3n  ben  übrigen  Reiten  wirb  pas  beibehalten;  },  & 
I!  y  a  fort  long-temps  que  je  ne  le  vois  pas. 
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II  y  avoit  plus  d'Qn  an  qne  nous  ne  nous  voyions  pas. 
II  y  aura  bientöt  un  mois  que  nous  ne  nons  ecrivons  plus, 
II  s'est  passe  bien  des  choses  (bien  des  choses,  que  de  choses 
se  sont  passees),  depuis  que  nous  ne  nous  so  mm  es  vus. 

10)  Jti  folgen  3teben$arten ,  al& :  il  ne  tient  pas  a  moi ; 
c'est  autre  chose  que  je  ne . . . ;  il  s'en  faut  peu ,  etc.  25. 
II  ne  tiendra  pas  ä  moi  que  vous  n'obteniez  cette  p'ace  ;  c'est 

autre  chose  que  je  ne  croyois. 
II  s'en  faut  peu  que  je  ne  parte  aujourd'hui :  peu  s'en  faut 
qu'on  ne  m'ait  trompe\ 

11)  SHacbqnefn  ber  SBebeutunß:  bf$  baß;  }# 
Je  ne  vous  ecrirai  pas»  que  vous  ne  le  disiez. 

On  ne  vous  enverra  pas  ces  livres,  que  vous  ne  lesdemandiez. 

©  t  c  b  e  ti  t  c  *  Kapitel« 

536*  9Son  ben  Prepositions,  93otro6rtenn 

©0  nennt  man  bie  3B6rter,  ttermirtelfi  beren  wir  bte  ©er* 
tjiltnifle  jroifctyen  mehreren  @ea,en(la'nben  autfbrtlcfetu  @*  ajebt 
teren  oanj  einfache  ,  unb  aud?  jufammengeff^te  (t>eral.  Nro. 
115.  7))  jte  »erben  baber  *8orwbrter  genannt,  weil  fte  vor 
fcem  SBorte  fielen,  »elcfceg  (te  reqireiu 

SDie  prepositions  f6nnen  in  8  Staffen  eingeseift  werben» 

1)  pour  marquer  le  Heu ,  einen  Crt  ju  bejeidwen,  atö: 

Loin,  roeft.  I  gur  Uebung. 

A  cöte*,  neben,  be»»  I  Je  neloge  pas  /er»  chez  vous. 

Vis-a-vis  ,  gegenüber  (mdjt  mit  *n-  I  Ma  chambre  est  0  cote  de  la  vötre. 

iwj,  4  l/gard,  etc.  gegen /      I  II  s'est  place*  vis-ä-vh  de  nous. 

pettVf Q^f((n* )  |  Kou*logcoiisWj-ö-t//.rdfcsa  malson. 

a)  #?att  fage  alfo  n?ä)t:  II  estfier  vis-ä-uis  de  tout  le  monde,  fonbern 
invers  tout  le  monde«) 


na&e,  bep,  in  ber  92d^e. 


Aupres,  ) 
Pres*),  V 
Proche,  J 

b)  SBemerf.  3n  bcm  gemeinen 
Umaunge,  barf  naa>  ^junb 
vis-ä-uis  weg  bleiben. 

c)  gbcn  fo  im  btplomattfcfcen  ©tple. 


d)  Chez,  be^/  »erwecbfeln  bfeSant* 

let  Oft  mtt  pris ,  aupris ,  sur,  a, 

«»*.  Chez  wirb  »on^erfonen, 
»on  einer  SamUfe,  von  einer  Nation 
gebraucht» 

Tlade  l'argentxirr  lui,  bep  ftcb. 

11  est  toujours  ä  son  regiment. 

J 'rftois  au  concert,  aux  trendaiigei.  - 


Auprte  de  celle  de  votre  ami ;  je 
löge  pris  de  la  place,  p rocke  du 
chäteau. 

Dans  le  discours  familler,  on  dit 
aussi :  Pris  la  maison  de  vllle, 
proche  te  chäreau,  etc. 

II  lojpe  pris  te  chateau  Neuf, 

Nous  e*tions  vis-ä-vis  le  pal  als. 

Le  Charge*  d'affaires  pris  la  Porte 
Ottomanne,  pris  le  Cercle  de 
Souabe,  etc. 

Je  vals  chez  moi,  chez  vous,  chez\u\. 

]ev\ensdechez  nous,  de  chez  votre 
frere  ;  nous  sorrmes  toujours  che: 
nous ,  chez  vous ,  etc.  Chez  les 
Turcs,  chez  les  Perses,  on  en  use 
autrement. 

II  a  de  Pargent  chez  lui,  ju  Jpanfe. 
nicht  chez  son  rägimeni. 
l\id}t  chec  lt  coiicert. 
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r\\d)t<ke*  les  scen**'..  . 


Kous  fdmes  pre*sents  awx  scenes  af- 

freuses  dont  vous  partez. 
Nousdtions pr£staupris  de  cetarbre. 
t)  presd«,  naoe,  auf  betii  fünfte» 

pröt  4,  bereit/  geneigt. 

p 

Dan*,  In  ,  auf,  fnner&ato. 
Devant,  vor,  m  @egc:twart/  gegen; 
über. 

Den-iöre,  Imiter,  binten. 

Parmi ,  umer. 

Sur,  auf,  üfor,  gegen,  bep,  In, 

nad>,  an. 
Sous,  unter,  In,  mit,  bei). 
Vers,  gegen,  nad),  *n  ,  aiu 
ee)  Autour,  um,  berum. 

f )  A  Hävers,  1  burd),  reg.  dir. 

ff)  Au  travers  ,g  mitten  burc$,r.ind. 


nicht  chez  cet  arbre. 
Les  medianes  ne  craignent  tant  la 
mort,  lorsqu'ils  se  voient prjs  de 
mourir,  que  parce  qu'ils  sentent 
qu'ils  ne  sontpas  pthsä  mourir, 
Dans  le  jardin  ,  dans  U  silence  i 
Devant}.e  pnlais,  devant  moi,  devant 
vous,  derriere  vous.  derriere  la 
porte,  parmi  les  hommes,  form 
nous. 

Sur  cette  pierre,  sur  moi,  j«rTorl« 

ginal,  tfrantJ«r  le  nord. 
5b«*  la  table,  johj  sa  protection, 
/^err  le  solr,  vers  les  4  heu  res. 
Antour  de  la  table,  (nidjt  alentour 

(»ergf.  523.)  • 
^  travers  les  ennemis.  ä  travers  les 

daagers,.  ä  trauert  la  foule. 
Au  travers  äfcxennemis,  an  travers 
des  dangers,  au  travers  de  la  foule. 

2)  Vordre,  bic  örtmutuj  $u'£ejrid)tien,  al$: 
g)  Avant,  vor,  voröer»  •  (n.cl)l  mit  11 

axparavant  JU  peflVCcbfeitl.  (t?Ct* 


gl.  5?2.) 
Apres,  ua4. 


n  est  arri se, avant  mol,  avant  le  coli' 
rief,  llestparti  «t/an/  moi,  ilest 
arri  vi  apris  moi ,  ii  part  toujours 
avant  mol.  Le  verbe  se  metordi- 
nairement  avant  son  regime  et 
celui-ci  apres. 
II  est  devant  la  porte,  devant  sts 
juges.  ,  . 

h)  ferner  F.    1)  T0?(?n  »ermecbäle  aud)  avant  nfebt  mit  devant*.  avant 

bejeidmet  eine  frühere  3eit,  ober  bte  Crbming,  ben  üiang;  unb  de- 
vant  Me2age,  Stellung,  ©egenroatt« 
9)fan  faae  alfo:  mefet  aber: 

Je  suis  venu  avant  vous  >  j|1-tl. 

I  .  1  iciuvriravant .  devant. 
Je  serai  de  retour  acra»;  !e  soir        *««/"fFmf  » 

II  doit  paroitre  devant  le  Roi  7  . 
Jl  est  cueore  devant  la  porte  ^avan  . 

i)  ferner  f.  2)35?»  ben  <Hu6bru<feti :  vor  einigen  hagelt,  vor  wenigen 

ittmuren,  vor  mcnigcii  jfat)vtn,  vor  etlichen  tftonacen ,  vor  ftirjer. 
3;it,  (lab  bie  $eutfa>en  febr  geneiat,   vor  mit  avant  ju  fibet  e|ea. 

Avant  quelquesjours....  (Ssmujl  ^et^en :  Uya  quelques  jours,i/y«, 
ilyavoit  quelques  mlnutes,  etc. 

II  n'y  a  rien  de  secret  entre  de  boni 
amis. 

Depms  le  soir,  depuis  la  ville  jusqa'ä 

Kanstatt. 
Dis  majeunesse,       le  berceao* 


Entre,  hinten ,  unter. 
Dennis,  feit,  vcn. 


Des,  feit. . .  non .  ♦ «  aiu 

3)  U nnion*  eine  93erMttbtuifl  31t  fajetdjnett ,  att: 

Avec,  Ultt/  famt*  gegen«  I  Tlfautetrepoli  övw  toutlemonde. 

Pendant.  nJiihrenb  ,  burdj'  linfer.   I  Pendant  la  guerre,  pendant  .'e*te*. 
Di^  rant*)  ,  ivabreiib,  ganj  Öinbiircb.    D  trant  la  guerre,  «fer<*»/  Wte. 
k)  ite  ^emeri'.  Dnrant,  beutet1^  pain  a  eter  bitn  eher  aurant  1t 
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eine  ununterbrochene  $«uet  an: 

fttflt  man  ttlfo  durant  la  guerre,  fo 
|)ei(it  tief :  pendant  toute  la  gnerre, 
Dengan5enÄriegt>inl>urd).  ©agte 
man  aber,  pendant,  fo  Hl  ber  ©Inn 
überhaupt:  lorsquela  guerre  exis- 

-  toit,  a(*  bet  Stieg  no<fr  bauerte, 
Outrt,  au&er,  Wer, 


Selon, 
Suivan 
D'apr* 


nac&,  jufolge,  ftaft 
perm&ge,  au*... 


1)  2te  SBetnetf.  D^pres  wirb  tuet* 
flen$  gebraucht,  um  etiuad  au$  beut 
tpcr&erge&eitoeiuu  f  abliefen. 


4P7 

guerre,  la  ploit  a  continoe*  durant 
toutThiver.  .  , 

Lt  pain  est  ordlnairement  eher  ptn» 
dant  ta  guerre,  U  pleot  souveht 
pendant  1' hiver. 


Otttre  cela,  wtrt  ces  qnaltte*s  estima* 

bles;  lesguerres  d'outre  mer.  ' 
«SV/o»  mon  opüiion,  sehn  ce  que  votia 
dites.  II  faut  agir  sehn  la  raison, 
et  non  suiv'ant  lea  circonstances» 
On  a  plus  on  molns  de  courage,  st' 
ton  les  circonstances.  Dieu  nous 
re*compen*era  sehn  ou  suivant 
nos  meVites. 
Cecl  est  peint  faprh  nature ;  j'ai 
agi  d*apnds  vos  ordres;  d'aprts 
tout  ce  que  j'ai  vu,  je  puis  conclu- 
re. . . .  j'en  parle  d'aprds  ce  que 
j*ai  entendu ;  tPapris  ce  que  vous 
dites,  je  juge  que. .. 

4)  La  Separation ,  eine  Smtmmg  ju  bcjetcfjnen,  alö: 

On  peut  etre  aimab'e  sans  beaute*, 

et  heureux  sans  richesses. 
Point  de  vertu,  point  de  bonheur. 
Beaucouo  de  Francols  ont  tout  per- 
du,  Aorx  l'honneur.  Toussonten- 
tre*s,  hormis  mon  frere. 
Tout  passe,  toutpe'rit,  exceptio 

bien  quel'on  fatt. 
Ah!  que  tous  les  francols  ne  sont- 
ils  heureux,  excepte  mes  freres, 
mesfr<?res  exceptSs;  excepte'  mes 
soeurs  ,  mes  soeuis  exceptres. 

5)  Vopposition,  einen. ©egenfug  $u  bejeufynen,  atö: 

Contre,  »tber,  gegen,  (md>t  mit  I  On  ne  doitrien  faire  contre  sa  con- 
i/*rx  pertpedjKln  ;  malt gebraudjt  |  science,  tontre  la  lol,  lonre  son 
.»nfr.    moHH  m/in  /ild  3>fnh  han<       ml.  VI  est  fächd  contre  moi ;  l  ai 


Sans ,  o&ue. 
Point,  refn« 

Hor.*f     )  angenommen. 

Hormis,    )  O&ne, 
Excepte*,  J  außer, 

in)  Excepte*  rofrb  Deranberlfdj  /  unb 
(eine  pre*posltion  mebr  /  wenn  e£ 
tiaaS  feinem  regime  gefefct  wirb. 


contre ,  wenn  man  alt  geitib  öan< 
belt. 


J  ungeachtet/ 
e»  1  ntoer  ffiMHcw. 


Malgre 

Konobstant,  ungtacbtvt. 


roi.  II  est  fache'  contre  moi;  jai 
joue  contre  !ul. 
ßlifgnf  tout  ce  que  j*at  pu  lui  dire; 


je  suis  parti  blen  malgr  '  moi. 
Nonobstant  mr>s  lepresentatiotis :  11 
est  parti  nonobstant  ma  defense. 

6^  Lehnt ,  einen  ^noec£  }it  bejeid)nen ,  alö: 


_  (fiir,  um,  wegen,  auf,  ba§, 
rour*  (bannt,  um  ju,  um  willen. 

t  n/»K§nf   Sbetrfffenb,  angeßenb, 

Touchant ,  ^  wa<-  au()elÄnat. 
Envers,(a  Tegard),  gegeu.@.contre. 


II  a  eu  ponr  moi  cettc  complaisance. 
II  la  fait  pour  vous  plaire,     Ii  le 

feroit  ponr  tout  mal  heu  r-  i»x. 
Touchant  votre  afi'alre ,  toncliant  cd 

que  vou"?  dile.s. 
Ce  jeune  hemme  est  charitable 
v^ri-  lespauvres,  honnöte  envers 
ses  sueurs,  bon  envers  tout  le 
mon  de. 
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7)  L<*  cause  et  le  moyen,  tfe  Urfadje  unb  bdi  fKlttet 


¥*r,  na*,  burcfr,  auf,  aal,  ju. 


A  force,  na«,  b*tcb  trtel,  tc» 


Moyenntnt, 


Attendu , 
Vu, 


<  vermittelt, 
2  traft/  vetraftge» 


n>eaen, 
in  ^etrac&t, 
in  tllttftffying. 


A  cause,  wegen» 


J'ai  obtenu  cette  grace  par  Wen  des 
priores.  Le  prince  passera  pmt 
la  viJle.  Je]sais  cela  par  expe- 
rience;  /rar  amour  de  la  gloire, 
/rar  amitle ,  t*rre ,  /rar  mer, 
par' esprit  de  contradiction  ,  par 
interet,  par  abus,  /rar  erreur, 
jra*  hasard,  etc. 
/«r**  dVtudier  une  chose ,  on  la 
retient;  a  fora  de  prieres,  i 
forct  de  le  re*peter,  il  a  pensä  X 
mon  affaire. 

Je  r^ussirai,  moytnnant  votre  re* 
commandation ,  tnoyennant  cette 
lettre  de  change. 

Vous  n'auriez  pas  du  partir,  atten* 
du  cette  facheuse  nouvelle;  atten- 
du le  mauvais  temps,  je  suis  reste\ 

II  est  parti,  vu  vos  mauvais  procedes, 

J'ai  e'te'  puni  ä  cause  de  vous, 


8)  Un  rapport,  une  c\r  Constanze ,  etc.;  cm  SBerfoift* 
mg,  einen  Umfhnb  anzeigen,  efi  ftnb:  de,  ä,  f  wt 
33et)fytele  uub  eine  lange  Uetmttg  muffen  m  tiefet  xotyxiyn 
SJZaterie  am  meiflen  tfyun» 


9) 


3ur  Uebung  i6er  a,  aa,  aux. 


vienj 

prudence,  mais  vous  leur  cedez  c/x  modestie.  Je 
suisapied,  j'ai  fait  la  roote  ä che val ,  alatetea) 
de  ce  bataillon,  d  la  faveur  b)  de  la  nuit»  d  tra- 
vers  c)  les  charaps ,  d  la  Iueur  d)  des  flammes ,  a 
deux  porteesde  fusil  e),  d  pas  redoubtes,  d  f)  la 


\um         battre  a  mort     cela  est  facile  d  dJre  et  difficile  d 
faire;  des  bas  d  trois  filsm),  de  l'or  d  16  carats, 

rire  a  mourir,  courir  d  toutes  jambes  ri) ,  d  la 
rive  droite,  aia  proximiteo),  a lacom^die,  *2la 
promenade ,  a  dessein  /?) ,  d  genoux ,  d  l'envi  g)9 
ßlahotite,  d  saporte,  d  tantpoor  cent,  dlafleur 
*)  an.  a)  an  ber  6pi&e.  b)  unter  Söegunftfflung.  0  burefc 
d)  Um  @d)ern.#)  auf  üwep  $Hntfnfd>ü(Te  roett./)  mit.£)  mit 
Hofem  ^egen.  ä)  bcröana.  0  fieber  flfaen.  k)  auf  bet  <J)ro# 
be.  Oaufben^ob.  »)brfrHM(i.  ») auö  aQen  Gräften,  o)in 
Da  ^«e.  ^)  mUglciJ.  ^  um  bU  >^e«e. 
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de  so n  age ,  d  sa  fin  de  sa  course ,  a  midi  ♦  d  6  heu« 
res;  j'irai  jusqu'a  Paris»  je  vous  serai  fidele  jus- 
qu'a  lamort,  au  soir,  au  sein  r)  de  l'oisivete,  au 
printemps  de  l'äge,  au  retour  de  la  lumiere,  au 

SM ,  ottf  depart  du  Courier ,  ait  revoir  j) ,  au  plaisir ,  la 
öni,  be^/ partie  est  remise  au  lendemain,  j'ai  un  proces 
bt<  f  für ,  au  Parlement.  J'ai  eu  ce  plaisir  aux  bains  d'Uber- 
geaeu,  int  lingen;  aux  portes  de  la  ville,  aux  portes  de  la 
nad),  mit,  tnort,  aux  prises  t)  avec  l'enneml,  aux  abois,  aux 
nni/  iu*  Indes  &)«  la  chose  reussit  aux  vceux  de  tout  le 
monde,  aux  environsdu  chäteau,  aux  approches 
du  danger  v)  ,  au  bord  a:)  du  pr£cipice. 

r)  mitten,  j)  auf  QBieberfe&etu  *)fm  J&anbßettienge.  «) 
ia  3nt(en.     bep  bwarroabcnbet  ©rfabr.  *)  am  Ötoube, 

10)  Uebunq  Aber  rfe,  «k/. 

Une  table  de  marbre  ou  de  bois ,  un  pont  de 
pierre,  la  ville  de  Stuttgart ,  celle  de  Florence,  le 
parlement  de  Rouen ,  lecbSteau  cfcLouisbourg,  la 
bataille  de  Kosbach ,  celle  de  Marengo  ;  un  homme 
de  cceur,  une  femme  cf'esprit;  pleurer  de  joie, 
mourir  de  misere,  de  peur;  une  abondance  de 
froits,  une  suite  de  prosperite*s ;  le  manque  rf'ar- 
gent  et  la  disette  des  vivres ,  le  peu  de  tnuni- 
tionsa),  une  sorte  de  malad ie  contagieuse;  une 
bouteille  devln  de  France.  Une  alle*e  tfctilleuls; 
une  contr^e  ombrageerfepeupliers  d'Espagne;  une 
ri  viere  bordäe  de  saules;  une  odeur  de  rose!  vi  vre 
}vtn,  Vor,  rf'economie  6),  se  nourrir  delait  et  dt  fruits,  etre 
inacb*  über,  content  de  peu,  nesemettre  en  peine,  ne  s'inquie*- 
jmtt,  in,  ^er     rjen>  se  nieler  peu  de  politique,  gtre  eloi- 

Iau  '  oeaen  ^e  cent  ^eues:  de  propos  de*libe>6,  le  de*sir 
kutn/      '  du  d)  repos,  la  soif  de  la  gloire,  des  richesses; 

Pamour  de  la  vertu,  l'horreur  du  e)  vice,  la 
crainte  de  la  mort,  du  danger;  la  peur  des  es- 
prits;  la  peur  du  loup,  le  chemin  du  f)  ciel, 
les  chemins  des  g)  villes,  La  fortune  de  ce  mar- 
chand  est  augment^e  de  K)  moitie*,  il  est  plus  riche 
que  moi  de  dix  mille  florins,  il  «-st  plus  petit  que 
moi  de  toute  la  tete;  färhe  de  cette  nouyelie,  con- 
fus»  honteux  de  sa  flaute,  ne  pas  reussir  de  cette 
manicre ,  de  i)  ce  ton  imp6rieux ;  si  cette  forSt 
etoit  de  k)  ce  c<3t6;  passons  de  l'antre  c6te. 
a)  ber  geringe  $>orr«t&  b)  efngef<^r4nft«.  &au*f><Mterffd)  U$ 
~  fren,  ä)  nacfe.  e)  pot.  f)  &u.  g)na(fr.  *)  um»  i)  in.  hj  auf, 

11  *  »     Mon  frere  est  toujours  tn  Anjrle- 

t°rre,ll  passerabientßt**  France, 
il  est  en  bonne  sante\  Vlendra- 
t-il#»  etö  ou  i»  hiver?  II  vieu* 


en  'i»U/  nad)/  ju,  auf,  über / 
'  1  burcb,  be»,  mit/  innerhalb. 
n)  9Jfan  bute  fiel)  ^ii  mit dans  f n  fol* 
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Mon  pere  vlendra  en  ?5  iours. 

Wo  roirb  bie  Wnfe  15  aaeroö'&rett. 

Man  pere  vlendra  dk»  j  1 5  jours. 

o)  9lifo  in  1 5  »tagen  wirb  er  Gier 
fepn ;  er  mag  einen  cter  jme»  £ a* 
(je,  eine  ober  jrofp^timben  brau* 
cfcen. 


dra  #»  automne  on  au  printemps 
(en  printemps  f«gt  man  niebt). 
11  ferst  ce  voyage  1»  15  jours,  en 
deux  heu  res.  II  est  arrive*  en 
deux  heures.  II  viendra  dans 
hult  jours.  II  icra  ici  <fanx  dtux 
heures,  etc., . . 


12)  3tt>ff*en  ben  *8om>brrern  dans  unb  d9  en,  mug  bei 
tlnterfcbiet)  roobl  bewerft  werben ,  baß  dans  ben  £rt  näher  unb 
au6Drücf lieber  benimmt ,  d  uftb  en  aber  unbeftfmmter  unb  allflei 
meiner«   3*  2*. 

I  «\  en. 

Mr.  votre  pere  est-il  ä  la  campagne  ? 

N<  n  .  il  est  ä  la  ville. 


dans. 

Mr.  votre  feie  pst-il  encore  *fa*.r 
la  ville?  Non,  il  n'y  est  plus. 

Mr.  Ie  comte  est-il  ici? 

Out ,  vous  le  trouverez  dans  sa 
chambre. 

Une  facheuse  nouvelle  court  dans 
Paris. 

La  politesse  regne  aussl  dans  les 

Provinces. 
Vous  ne  trouverez  point  un  tel 

homme  dans  tout  Paris. 
C'etoit  dans  le  i2<?me  "siede. 
C'etoit  dans  le  courant  de  mai. 
Le  vin  est  dans  la  cave. 
II  y  a  du  vin  dans  cette  botiteille. 
Je  vais  me  promener  dans  ce  jardin. 
Moi ,  je  vais  dans  ces  alleres.  . 
II  y  a  plus  d'un  mlllion  d'ames 

dans  Londres. 
J'etois  dans  la  province  d'York. 


Mr.  le  comte  est-il  de  retour  ? 
Oui ,  je  Tai  vu  au  jardin» 
Suivez-le,  il  va  ä  sa  chambre. 
Mon  frere  court  plus  ä  Paris  qu'icl; 

moi,  je  cours  plus  ä  Paris. 
La  politesse  regne  Wen  davantage 
a  Paris. 

Ce  que  IVn  ne  trouve  point  *  Paris, 

ne  le  cherchez  pas  ailleurs. 
C'etoit  en  1800,  *n  temps  de  paix. 
C'etoit  en  mai,  (l'an)  ifcoi. 
|  On  a  mis  le  vin  en  cave. 
On  a  mis  tont  le  vin  en  bonteilles. 
Je  vais  an  jardin  de  mon  onrle. 
je  vais  ä  la  come'die  (nUbt  dans.") 
J'ai  väcu  d  Londres,  je  demeure  4 
Londres. 


J'etois  alors  en  province. 
On  vlt  meilleur  marche*  en.., 
13)  En  ville,  unb  a  la  ville:  en  campagne,  a  la  cam- 
pagne; en  cas,  au  cas,  jtnb  niefct  $u  uertoecfcfeln. 


A  la  vitte> 
Mon  pere  e»t  ä  !a  vilK  mein  Q&atft 

l(t  in  ber  ©tabt,  ntdjt  auf  bei» 
2<tnbe, 

Oü  allez-vous  ?  Je  vais  a  la  ville , 

tci>  gebe  in  bte  @rabr. 

Je  dinerai  ä"  la  ville  (non  ä  la  cam- 
pagne) id)  werbe  in  ber  <Stabt  ef* 
fen ,  f  tfc  werbe  niebt  ium  (Sffen  nacb 
Jrj>«tt  fe  fommen. 
•)  k  la  campagne  wirb  gebraust  uon 
tyerfonen,  roel^e  bte  ©tabt  nerlaf* 
fen ,  um  einige  jjeir  auf  bem  ganbe 
j«  bleiben. 

Mon  frt  re  va  demain  ä  ta  campagne. 


En  vitte. 

Mon  pere  est  (faitun  tour)  en  ville, 
mein  SSater  ift  ausgegangen ,  (ijt 
nitft  ju  £aufe);  t&ut  eiuen  ©ang 
in  bie  3tabt. 

Oii  allez-vous?  des  affaires  m'ap- 
pelent  en  ville ,  f(b  muß  ©Cfädfte 

balber  ausgeben. 

Je  dinerai  en  ville,  f(b  werbe  nfcfctJU 

£aufe  effen;  icb  bin  ju  greunben 
eingelaben. 

p)  en  campagne,  flrfrb  gebraust 
»on  %  rubren ,  tueltfee  fntf  gelb  jfrben, 
unb  oon  «Perfoneu ,  bie  eine  fieine  £Re^ 
fe  macben. 

Les  troupes  vont  en  campagne. 


Pässons  ces  trolsmois  ata  campagne.  J  On  entrera  bientdt  en  campagne. 
Nos  amlssontencore  ata  campagne.  J  L'armtfe  est  toujours  en  campagne. 


Mon 
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q)  En  cas  unb  cas  (tttb  flleid)  be* 
beutend,  wenn  que  barauf  (otot;  bod) 
fft  erjtere^  aebräucblicfoer.  D3?an  ge* 
trauet  aber  nur  <:« r<,  md>U« cas, 
wenn  de  wir  einem  $ ubstantif  folgt 


411 

Mon  pere  n'est  pas  a  la  maiion ,  il 

est  #»  campagne ,  en  voyage,  (11 
est  pari!  poar  des  affaires.) 
£»  ra*  qu'il  meure ,  au  cas  qu'il 

ne  meure  pas*  • 
»*  i .       ,  « 
En  cas  de  rac*t,  en  r<w  de  mariage, 
d'accident. 


537»   58on  ber  ©teile  der  präposition  mit  J&rem 

r6gime. 

Sie  «Börrobrfer  mit  ibrem  regime  baben  Feinen  bejtimmten 
lafj ;  tnitvifeten  werben  Diejenigen ,  weld>e  einen  befonberen  Um» 
anb  augbrricfeii  ,  fo  nobe  ale  robgütj)  $u  Dem  SBorte  ßefeßt,  befien 
©Inn  fie  ndber  be(!intmtiu    2ltt  folgenden  'idtyfykltn  lätm  man 
den  Unterfcfcieb  feben : 


! 


On  voit  bien  des  g«ns,  qul,  avec 

beaueoup  d'esprit,  commettent 

de  tres-grandes  fautes. 
Vous  vous  flattez  en  vain  de  rame- 

ner  par  la  douceur,  ces  esprits 

Agares. 

5>7?an  t>eraf,  Nro.  529. 
538. 


On  voit  bien  des  g*ps  ,  qui  com- 
mettent de  tres-grandes  fautes 
avec  beaueoup  d'esprit. 
Vous  vous  flattez  en  vain  de  rap- 
peler ces  esprits  e'gare's  par  la  dou- 
ceur. Jpier  :ft  ber  £>inn  gan)  an* 
ber£  nnb  jro«üt>eutig» 

*8on  der  2ßi eberfy olnng  ber  pr^position. 
(Jrfte  9tegel.  3wcite  befiel, 

de,  a,  en  werben  dberbatipt      Srcben  aber  bie  prepositionf 
tior  jebenfj£>aupt  werte  wieder*  t>or  folgen  äßbrtern,  bie  be#na(>e 
holt,  wie  aud)  gerob^itlidb  bie  biefelbe  ober  eine  aqnlicfoe 
anbern  prdpositions  t>or  fo!d>en  beutunq  baben,   fo  werben  fie 
ÖB&rtern,  bie  gang  serfd;tedene  nfc&t  wieberfyolt. 
Sbinge  bebenten* 

Jugez  qul  a  le  mieux  e*crlt  de  lai  Avec  du  zele  et  de  la  patience ,  on 
eu  de  mol.  Cette  dame  a  de  la  exdcute  bien  des  c hos es.  Trop 
beaute*,   de  l*esprit  et  de  l'lion-       souvent  les  jeunes  gens  perdent 

a\  m        m  m  11  ~     1  •  1  « « 


ndtete*;  on  a  cont^  cette  nouvelle 
ä  mon  pere,  ä  mon  frere,  ä  ma 
femme  et  ä  mol  •meine.  J'ai 
▼oyage  en  France,  en  Hbllande, 
en  Westphalie  ,  en  Aliemagne  , 
#«  Suisse  ,  etc.  Lbomme  v£rl» 
tablement  noble  est  celui ,  qu*au- 
cun  motif  ne  peut  engager  a  agir 
contre  sa  conscience  ou  contre 
sesdevoirs,  qui  salt  tout  sacri- 
fier  pour  sa  conscience  et  poter 


leur  jeunesse  dans  la  mollesse 
et  la  volupte*.  Un  prince  sage  ne 
condamne  personne,  sans  l'avoir 
entendu  et  examinc.  Quel  amour 
tendre  et  respectueux  nous  au- 
rions  pour  nos  parents,  si  nous 
savlons  appretier  lcurs  soins  pour 
elever ,  instruire  et  placer  leurs 
enfants  ? 


ses  devolrs. 

539.        Bon  bem  regime  ber  pre"posit ions. 

Die  prepositions  regieren  entweber  de,  a,  ober  ben  bloßen 
Slabtmn  nad)  fid). 


*,  i  la  campagne,  ä  l'ecart. 
apris, apres  le concert,  mpris mol. 
faprit ,    d apres    vos  raisons 
mSme  je  conclus 


ä  cause,  ä  cause  de  sa  d«?sobe*!sance. 
ä  c6tcft  restez  d  c6t£  de  votre  ami. 
a  couvert ,  vous  etes  ä  couvert  de 
la  plule. 


* 

Digitized  by  Google 


412 


(Nro.  539.)  «Bon  tut  ©örnArtent* 


*vec,  avee  douceur,  mvec  la  m£me 
somme. 

m  travers,  ä  travers les  champs. 

etttendu ,  um,  je  pars,  attendul* 
beau  temps:  vous  pour- 
riez  rester,  t/w  l'arri* 
ve>  de  votre  ami. 

avanty  partez-vousai/a*/ lesoir  ? 

devant,  j*ai  attendu  devant  la 
porte. 

par devant,  cet  acte  est  passe' par» 
devant  notaire,  par  devant 
le  notaire  N. 


i  moins,  ämoins  de  dlxe*cus,  jene 
puisfournirlesobjeui 
demande's. 
*  r/gard,  ä  tigard de  cette  affaire. 
mfexception,  je  vends  tout,  äfef 

ception  de  ce  livre. 
ätexclusion,  II  a  laissei  ses  biens  a 
l'aine',  aPtxetusion  de 
sea  autres  enfants, 
ä  t insu,  ä  tinsu  de  son  pere. 
^A»  Hserve,  j*ai  toot  perdu,  d/a 


r/serve  de.ce  livre. 
»o  a  topposite,,  ä  Vopposiie  da  chi; 
*s#*,  venez  ehez  moi,  allonsiste  teau. 

vous!  B  en-dtfd,  ce  bien  est  sitae*  ***Vfd 

eoncernant,  je  ne  sals  Hen  ##«^r-  ~  du  Rhin. 

n&nt  votre  aflalre,  «>s-  g-  o*-detik,  je  vais  da  Nekre. 

cernant  vos  amls.  ^  ate-dessus,  passons***  sVxxatxdtla 

^  tos/r* ,  M»/rf  la  mural lle,  contre  5  riviere. 
^  sa  p  romesse.  5      dessous,  il  pend  au- dessous  dt  la 

2  d&ns ,  dans  \zsoi  Hude  t  tenn  3  table. 
^  desert.  -»>  au»devant  ,  il  court  au-devani  des 

^  de ,  de  Tesprit,       la  pradence.  2,  coups. 

«Vxle  berceau,  <tfxmonen-  3  autour,  il  rode  autour  du  jardln. 

?      /rawrx  ,  II  passe  au  travers  des 

bois. 


fance. 

53  defä,par-defä,  defa ,  par-defä  la 

riviere. 

§  dfldfpar-de/a;par~delä\esmonis* 
8  depuis,  depuis  la  vllle  jusqu'icl. 
SS  dessus,  dessus  la  table  ,  dessus  la 
~*  maison. 
g      dessus,  de  dessus  la  montagne, 
^par-dessus,  par-dessus  Ja  diu- 

raüle. 

^  dessous,  il  e*toit  dessous  la  table« 
de  dessous,  je  suis  enlre  par-des- 
♦  xo;/x  la  porte. 

derriire,  derriire  la  voiture. 
durant,  durant  les  negociations. 

cette  occasion,*«Su'sse,etc. 
#s/r* ,  entre  la  France  et  TAUe- 
magne. 

envtrs,  11  esthonnete  envers  ses 
amls. 

environ ,  c'ltoit  environ  le  12  oa 
leis. 

excepti,  Iis  sont  tous  rlches ,  #*- 

cept/fmol. 
hormis,  Iis  sont  tous  partls  hormis 

nous.. 

/torx ,  il  faut  se  deTendre,  Aorx  le 

casd'impossibilite*. 
matgri ,  ilestparti,  matgri  nos 
prieres. 


aupris ,  je  löge  aupris  de  votra 
maison. 

pr£r,  (*  le  cortege  de'fila  /^r^x  de 
tmoertrauIlcbenUmöfln^f.n.ssö.a) 

vis-ä-vis,  11  Itolt  vis-a-vis  de  moi, 

vis~(i-vis  du  Cerf. 
ensuite ,  ensuite  de  vos  reproches# 
faute ,   ^  vous  ne  re'ussirez  pas  , 
manquetya'itetmanaue  de  prudence 
Äorx,  j'etoisAorj  de  la  vllle. 

cette  montagne  est /bis  de  la 
ville. 


f 

I 
f 

CO 


ntotjennant,  moyennant  ce  secourt 
jeterminerni  mes  affaires. 
nonobstant ,  il  a  entreprts  ce  pro- 

chs9nonobstant  tous  mes 

avis. 

oK/rx,   les  pays  d'outre-meuse, 

outre  ces  raison  s. 
>var,  /wr  la  douceur,  j?«r  les 

prairles. 
xs«/,  tout  est  perdu,  xa«/ nos  pa- 

plers. 

setonton  est  plus  ou  molns  gai,  xr« 
Um  lesclrcon^tances. 
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suivant,  agl ssez  touj ours  suivant    53  tur  ipar-dessus,  mettez»1e  xzrr  la 


jusquäla  montagne,  jus  qua  quatre  heures;  par  rapport  a  cette 
afiaire,  j'en  äcrirai  detnain  ä  l'avocat  N#  Quant  ä  notre  depart,  ]p  mo* 
ment  en  est  encore  incertain.  S'ils  ont  accepte  crtte  lettre,  ils  seront 
condamnes  ä  la  payer,  sauf  ä  eux  ä  se  faire  ren.bourser  par  le  tir^ur, 
par  Tendosseur»..  SJJfan  fagt  aber  «tld? ;  **uf  leur  tccours  contrc  Ten- 
dosseur,  etc. 


1)  öBenn  «ttf  jttsau* ,  jusques,  eine  attbere  prrfposltion  atf  a,  <7», 
folgt/  fO  bleibt       «  gen)6l)lllid)  tve«;  J.        jusque  (.ntcfct  jusqu '£>  dans 


S5Ifff»«n  6ie  6ier#  ober  flehen  €ie  dber  a)  ben  Stbefn  ?  tö>  wer« 
be  bie  9tad)t  am  25erge  gubrinpeti  fc)4  2üo  ijt  3for  Jg>err  93ru* 
ber  ?  <5r  1(1  in  bie  Stabt,  in  bie  (Sombbie ,  auf  ba£  Saub,  in  fei« 
nen  ©arten,  nacfc  granfrefcb,  in  bie  Sd)Wei§  gegangen.  äßobiti 
geben  biefe  Jtiober?  @ie  geben  in  bie  Scfcule,  in*  Spiral,  nad) 
*Parf$#  nacb  Stuttgart,  nod)  granffurt  am  SWain.  ©eben  fte 
fo  weit  *u  gn{5  ?  Sie  fahren  in  einem  $oete  e),  in  einer  üurfcbe, 
im  erlitten;  fte  flehen  im /)  .fiamifol  g),  im  Scblafrocf  &),  in 
ber  ©cblafmtige,  obne  J£mt  ?  3br  greuub  iflin  mein  3immerge* 
treten,  ol)ne  an  bie  Satire  $u  Hopfen«  Sogest  eri)  in  alle  Jpäufer , 
er  (pariert  ade  Bbenbe  auf  ben  Straßen ,  auf  ber  Erliefe ,  in 
feinen  ©arten ,  in  ber  großen  2lUeebe&m  Scfcloffe,  auf  ber*pianie/)* 

a)  au-deU.  passer.  f)leslieux.  4)ftwera.lles,  enterrement.  #)  ba« 
teau.  /)  en#  5)  reste.  A)  robede  chambre.  #)  11  entie  ainsi.  k)  dans. 

2. 

%<b  febe  fb«  oft  bor  bem  J^aufc  be$  ©rafen,  hinter  bem 
@d)log,  neben  bem  itbiergarten  ber  Sonne  gegen  über/  befl 
meiner  £ante#  bei>  unfern  grennben,  bor  unfern  genjlern,  auf 
bem  ©ipfel  bei!  23erge£.  2Bo  waren  Sie  um  10  Ubr?  3*  war 
Up  ber  £au»twad>e  0),  her)  bem  SUbrnifcben  Äaifer,  auf  bcmSiU 
tanc)  be$  Jperrn  ?ot»i$,  2ln  meinem  genfer,  (Seben  wir  beute 
in  bie  ©tabt?  2Bir  wollen  lieber  auf  bie  Sagb  gebet; !  geben  wir 
ju  guf},  ober  ju  «Pferb?  Sßir  wollen  lieber  xu  aöafler  geben*  3|l 
baft  ^d)log  linfd  oom  ©erge  ober  recfctö  gefeaen?  2Bo  war3bre 
golbene  Ubr?  öuf  einem  ®rubl  bor  meinem  Stifcbe.  Der  Äauf« 
mann  ift  meiftenö  in  feinem  Saben ,  auf  feine  ©$reibfhibe» 

a)  le  Parc,  b)  la  grand'garde.  c)  le  balcon. 
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2Jd>tes  ßapttcU      '  • 

541»     SSon  bett  93tnbet»6rtern ,  conjonctions. 
<?$  Hiebt  it  Urteil  berfelbeiu 
r)  Les  copulatives,  oa  de  üaison.  ble  berfmlpfetibett  f  Ml 

Et,  unb.  La  vertu  §t  la  science  sont  des 

choses  estimables,  et  l'amour  de 

Aussi,  a«d%  la  patrie aussi.  Allez-vojis  aussi 

au  concert? 

Tant,  foroofyt«  Nous  Prions  dix,  /am*  ho  mm  es  qua 

femmps. 

Ni,  roeber,  noa%  Jui,  »1  moi;  tü  Vor  ni  la  graa« 

deur  ne  nous  rendent  heureux. 

2)  Les  disjonctives ,  ou  de  division,  bfe  rrennenben,  al$: 

Ou,  obet/  enttpeUf/  Ober.  Grand  roi,  cesse  de  vaincre,  ou 

je  cesse  d'äcrire;  oa  vous,  ou 
votre  soeur. 

Ou  bien  ,  obf-t/  ufetmcjr.  Promenous-nons ,  ou  bin  jouons! 

Soit,  e$  fr»/  fOtVObl,  *l*  aua%        .SW/  dans  la  bonne,    jo//  dans  la 

mauvaise  fortune. 

Soit  que,  man  mag»  Soit  gut  vous  mangiez,    soit  gut 

vous  jouiez ,  rapportez  tout  ä  la 
'  g'oire  de  Diru. 

3)  Les  adversatives,  ou  d'opposition ,  feie  entgegenfiefleni 
beti,  ate: 

Mais,  abef/  aQeitt /  Le  plaisir  de  la  ven^eance  passe, 

mais  celui  de  la  clemence  reste. 

Ne'anmoins,  UttbbOtb/  nt(bt$  befto  Tous  louent  la  vertu,  ne'anmoins 

njentuer.  peu  la  pratiquent. 

Cependant.  fnbeffen  ,  boeb.  Cette  nouvelle  est  publique,  eoptm» 

a)  60  tvtrb  ttueb  eft  in  ber  ^ebeu*  dant  on  ne  la  croit  pas. 
timg  von  pemiant  cela  ,  pondant  ce  Cepen  iant,  toutes  les  nympbes  as- 
tempsla,    malgre  cela  gebraucht/  semble>s  autour  de  Mentor,  pre- 
ßte matte*  Oft  Im  fcelcmad)  finbet;  noient  plaisir  ä  le  questionner. 
3.  SB.  liv.  VII. 

b)  PonrtantMü,  wirbambeftenge*  J'ai  pourtant  re'ussi  dans  mon  en- 

brauebt/  wenn  ein  BmiUl,  ein  treprise.   Vous  ne  vouliez  pas 

etreit  übet  etwa*  oorangegangen  croire  cette  nouvelle ,  eile  est 

ijt !      SB.  t  pourtant  vraie. 

Tonttfois,  immer/  ieboef) ,  nur»  Je  vous  ecrirai,  sl  toutefois  rien 
Quoique,  obgleich/  tvfemof?!.  ne  m'en  empeebe,  quoi  que  vous 

disiez» 

4)  Les  conditionnelles  ou  restrictives ,  ble  beb!  ngenben ,  be* 
fdminfenben ,  ald: 

Si ,  wenn»  >     Je  partirai  si  vous  vous  d^cidez  1 

venir  avec  moi, 

9Han  böte  fi<b  wob!/  •«  mit  quand  ju  verwecbfeln. 

c)  »SV,  brütft  ffne^eblngung  autf,  d)  Q/wiuf,  fe$t  eine  Jpanblijng  ober 

tooüon  ble  StBtrf It<|>fett  einer  £a*e  einen  gujtanb  oorauä,   obne  Äu  bei 

abbdttgt;  fo  ba#,  roeim  bfe  ^ebtngung  ftimmen,  ob  biefe  JpanMttng  ober 

ausbleibt/   ble  bmon  abbanqenbe  btefer  guflanb  flatt  baben  feil  ober 

£anblunfl  auch  auableiben  foü;  i.  niebt;  j. 

J'irai  ä  la  campagne ,  s'il  fait  beau  quand  on  ä  M  eleve*  a  la  campagne, 

tempa.  combien  on  y  trouve  de  plaisirs. 
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Je  repondrois  ä  votre  ami,  s'ilm**-  Je  repondrai  ä  votre  ami,  quand  il 

crivoit  en  francois.  m  ecrira  en  frai^cis, 

«T/jerecevoisunbillet,  j'irois  au  con» 

cert,   (nid)t  quand  je  recevois, 

quand  je  recevrols.) 
S*ll  (alt  beau  temps  deinain.  (rwfet 

quand  il  fait,  quand  il  fera.) 
Sinon  ,  fonft ,  WO  nf$t.  Soyez  sage ,  sinon  vous  sere  z  puni\ 

Pourvu  que,  wofern,  Wenn  llttf.        Firai  vous  voir,  pourvu  qu'il  fasse 

beau  temps. 

A  moins  que,  wenn  anber<  tttc&t.      3'trai  vous  voir,    l  nroins  qu  'W  n» 

fasse  mauvais  temps. 

5)  Les  suspensives  ou  de  doute ,  bie  einen  %m\\A  bejeid)* 
nen,  olö  : 

$\t  Je  ne  sais  W  |e  dois  lui  e*cnre. 

Personne  ne  sait  s'il  est  digne 

d'amour  ou  de  haine. 
Savoir  si ,  e*  t(l  el»e  Jrage,  <>&♦         Vous  vcus  pbi^nez  de  son  silence ; 

savoir  (c  est  a  savoir)  s'il  a  votre 

adresse. 

Quoique,  »tooty,  e$  mag*  Quoiquil  en  sott  de  cette  nouvelle, 

je  pars  demain  pour  Paris. 

6)  Les  deklaratives,  fcte'erlldreiibeu ,  al$ : 

Savoir,  ndmltd}.  On  divise  la  terre  en  quatre  par* 

ties,  savoir:  l'Burope,  etc. 
C'est-ä-dire ,  ba$  beißt»  L*  grammaire,    c'est-ü-dir-f  Part 

de  bien  parier,  etc. 
Corame,  de  meme  que,  ainsi  que,   La  nation  juive  est  disperse  et 
Wte,  eben  fO/  fO  IPie.       errante,  comme  y  (de  meme  que, 
'         '      1  ainsi  que)  J.  C.  l'a  prtdit. 

II  y  a  beaueoup  de  choses  qui  nous 
surpassent,  comme  la  nature  de 
Dieu,  Paccroissement  des  plan- 
tes ,  etc. 

Par  exemple,  im  95epfpieL  H  y  *  bien  de  bons  romans,  par 

exemple  Te'ie'maque. 

7)  Les  comparatives  ou  de  comparaison,  &(e  Dergleichen* 
beu,  al6:  ,    .  . 

Comme  ,  X0\t ,  Ce  vin  est  aigre  eomme  du  vinaigre«. 

Que,  in  ^BeibtnDung  mit  einem »Oft   La  religion  seroit  plus  respectee, 
*eiöe(?er\Oen  adverbe,  j.  si  les  Chretiens  «Stoient -ausst  he» 

unis  et  anssi  charitablas  falls 
devroient  l'etre. 
1)  Studie  Mutant  que  moi. 
Je  me  promene  ausst  peu  que  lui. 
II  n'est  pas  si  riche  qu'il  le  dit. 
Ii  n'a  pas  tani  d'amis  que  vous 
pensez ;  il  en  a  tant  q u'il  n'eft 
connoit  pas  le  nombre. 
En  ffott  comme,  »fc,  all,  II  agit #»  pere  envers  mol* 

8)  Les  additionneiies ,  bie  tymufugenften ,  M* : 

4oi«  «tudier* 
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9)  Les  causatives  ou  de  raison ,  bfe  tctt  ©runb  ober  Me 

Puis,  bernad),  brinn.  Je  tue  leve,  puis  je  prie  Dien,  je 

Ensuite,  Renten*,  na4(et»  fais  une  lecture;  ensuite  jejoue, 

ou  je  me  promene. 
Car,  tentt.  Ne  vous  fiez  pasä  lafortune,«r 

eile  est  bien  inconstante. 
Comme,  btf.  Cow.me  vous  n'avez  fait  que  votre 

devoir,  soyez  sans  crainte  su 

les  suites  de  votre  action. 
Parce  que,  toAU  Pourquoi  faites-vous  cela?  pmt 

que  Mr.  me  Ta  commande. 
Puisque,  »eil.  Je  vais  le  faire,   puisque  vous  Ii 

voulez. 

33  e  m  e  r  F.  fcfe  $eutfcben  t>mvr$fe(n  oft  /wrr*  7»*  mit  puisque. 

0  /Vr*      erfldrt  einem,  roatf  er     g)  Puisque  fe$etetn><rf  worauf  M 
itträt  roet§,  ober  n>o»on  er  nlcbt  ge*  MeSKebenben  n?tflfen ,  unb  roirbbefe* 
tttfjtfk,  unb  bejicbt  fi<&  Keffer  auf  ber*  gebraucht/  um  einen  SBefdjlu* 
eine  grage.  au*jubrücfen. 
Je  vous  aime ,  parce  que  vousm'al-   II  est  juste  que  je  vons  aime  pms- 

mez.  que  vous  m*aimez. 

Farce  que  vous  ne  pouvez  faire  le   Puisque  vous  nepouvez  faire  le  bleo, 

bien  ,  faut-il  faire  le  mal  ?  du  moins  ne  faites  pas  Je  mal. 

Jepense  que  le  pecheur  sera  puni,   Puisque  DIeu  est  juste,  le  pecbeur 

parce  que  Dieu  est  juste.  sera  certainement  pnnf. 

Je  ne  sortirai  point  ce  matin,  parce  II  ne  faut  point  sortir ,  mon  aml, 

que  je  suis  malade.  puisque  vous  etes  malade» 

Parce  qu*il  falt  beau  tempi ,  11  part.   Puisqu'il  fait  beau  temps,  alloos 

nous  promener. 

Pourquoi,  Warum.  Dites-nous  jNwr^wor  vous  pleur^r 

D'oüvient  que,  WOjer  f0t»tt1te&  D'oä  vient  que  vous  etes  si  trisfc? 
i\fjn  de,    *\  um,  Je  travaille,  afin  d'&tre  utile  nn 

bamit,  jour;  afin  que  vous  soyez  content 

de  moi« 

CaVn  fut  punl  pour  avoir  tue  son 

frere, 

Le  fait  est  trop  public ,    pour  q*t 
vous  Pignoriez. 

10)  Les  conclusives  oude  conclusion,  Die  fc^lieffenten  Cod- 
jonetions  |tnb : 

Or  ,  nun ,  nun  ttber»  II  faut  aimer  ce  qui  est  aimable;  or 

Donc,  alfO/  bemnaflb.  la  vertu  est  aimable ,  donc  üfant 

aimer  la  vertu. 

Par  cense"quent,  fo(gH(b»  Dieu  voit  tout,  par  consequent  nous 

Alnsi,  all 0«.  ne  pouvons  le  tromper;  ainsi 

c'est  unefolie  de  vouloirou  d'cs- 
perer  iui  rlen  cacher. 
Partant,  fefglicfc*  Dieu  le  commande,  partant  il  faut 

le  faire. 

11)  Les  conjonetions  d'ordre  et  de  temps,  bie  fi*  auf  3ilt 
unb  Orbuung  beaieljen: 

Quand»  Wann,  (wenn;,  alt,  *(♦      fyand  vous  aurez  lu  ce  livre,  }• 

vous  en  preterai  un  autre. 

Comme, 
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Pendant  que  % 
Tandis  que, 
Tant  que ,  fo  fange, 
Avant  que,  e$e. 


w4&rrnb,  mbef* 
fea,  \U 


Voyez  comme  cela  est  bien  e*crit! 
Bonttmps  prioit  Louis  XIV. ,  comme 
ce prince  alloitse  mettre au  lit,  de  . 
Le Saverier  (de  Lafontaine)  chantoit 
nuitet  jour,  lorsquHl/i 'avoit  pas 
les  ioo  exus. 
Pendant  que  vous  chantiez,  je  tra* 
vaillois. 

7Vw<fc>      la  dgale  chante,  la  four- 

ml  travalUft» 
Faisons  du  bien  tant  que  nous  le 

pouvons» 
On  exrivoit  avant  que  le  papier  fut 


en  u  sage ;  cela  arrivera  avant  qu'il 
solt  peu. 

h)  ferner  f.  (JfjemalS  fägte  man  avant  que  de  (ä  moins 
que  de)  mit  einem  infinitif.  ©a$  que  ifl  itbevflüßi^  #  unb  muß 
wfl*  bem  beutigen  @pra#gebrauo5e  weg  bleiben;  $. 

„Emdiez  nos  moeurs  ai/a»/  <fr  les  blämer ; 

„Ces  moeurs  sont  vos  devoirs ,  il  faot  s'y  conformer."  Voltaire. 
Avant  de  m'accorder  un  second  entretien,  promettez-moi  du  moins . .  , 
9tfan  faae  alfo: 


Je  vous  e'crirai  avant  de  partir. 
Etudiez  les  moeurs  d'un  pays 
avant  de  les  blämer,  et  assurez- 
vous  bien  d'unechose,  avant  de 
l'affirmer. 

II  est  impossible  que  vous  apprenlez 
une  langue,  a  moins  de  laudier. 

Aussitöt'que)  f°  Ä^ 

Depuis  que,  fftttem» 

A  peine,  raut». 

Apres  que,  lia*&em* 


avant  que  de» 


nfo)t 


a  moins  de* 


On  laissa  lese*corces  d'arbres,  *tV.r 
que ,  (ou)  aussitCt  que  le  papier 
fut  Invente*. 
On  a  bien  des  avantages,  depuis 
que  le  papier  est  en  usage.  L 
A  feine commence  - 1- on  a  vi  vre, 
et  cUSjä  il  faut  penser  ä  rnourlr. 
Apris  qu'il  eut  parle*,  une  voi* 
se  fit  entendre« 

i)  Dabord,  •)  attfänfllidj/  ffttl  etfte,  UabordiX  me  dit  cette  nouvelle,  puis 

il  ajouta*] 


Apre*, 


«albern,  öernacfc. 


Puis, 
Ensuite 


Enfin,  enbHa\ 


bann,  altfbamw 
beinah/  bierauf* 


Les  yeux  admirentlabeaute,  l'esprit 
s'en  occupe  ensuite,  puis  les  sens 
la  de*sirent,  et  le  coeur  s*y  llvre 
apris% 

Le  j  uste  est  souvent  persecute*;  en* 
fin-  sa  cause  triomphe* 

k)  83  e'merf.  SEBegen  ber  SBinbetpbmr  ,  bic  fcen  Subjonctif 
regieren ,  (♦  9tro,  389»  8) 

1)  3m  gran jbftfd?en  wirb  Ijäuftgunb  mit  Dieler  3fertitf)feit  ba$ 
que  noeggelaffen ,  unb  bad  3*ttn>ort  im  Infinitif  gefegt ,  j.  9« 

Apres  atro/r  (ftatt  ^»V/r  eureni)  prolonge*  leur  conversation  bien  avant 
dans  la  nuit,  ils  se  separerent.  Apr£s  nous  ttre  (ffotft  que  nous  nous 
fümes)  promene*s  une  heure,  nous  allämes  ä  l'opera.  Nous  sommes 
venus  dans  ce  voisinage,  afin  d'avoir  (ftatt'qus  nous  eussions)  Toccasion 

SWojin  «ramm»  5te  9fo*a.  £>  * 
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4i8  (Nro.542.)  ©on  ben  3wifc$en*  ober  gntpfmbMtfl*»fcrtern. 

de  vous  voir.  A  moins  de  partir  (ftatt  que  vous  ne  pariiez)  de  bonnt 
heure,  vous  ne  trouverez  plus  volre  arai.  Ces  Mrs.  sont  partis  sans 
mvoir  (ßatt  q»*ik  aient)  vu  leurs  soeurs.    SSergl.  Nro.  351.  352.  357. 

Neunte*  Äapitef. 

542*   SSon  ben  Particules  ou  Interjections,  QxoxfätVL* 

ober  SnipfinbMigöw5rteriu 
©0  netint  man  Heine  SBbrter,  bereu  man  ftcfo  in  ber  Siebe  be# 
bleut,  um  greube ,  Sraurißfeit,  gur*t,  2Ibf#eu  ober  anbere 
©emiltWbeweöungen  auöjubrrtcfen,  («öer^!.  115.  9.)   <£*  finb: 

1)  Pour  la  joie,letonnemer»t,  la  surprise,  greube,  Stau: 
nen  Ueberrafcbuiifl  :c.  aufyubrdcf  en : 

ßon!  (hoffen)  fd>6n !  Vivat!  ti  lebe! 

Oh!  61  th!  fo!  b0v0l  Ah!  a<fc!  ah!  ab!  ah!  $a!  &«!  (ll 

Eh  bien!  ep  nun!  nun! 

2)  Poar  la  douleur ,  la  tristesse,  g#merj  unb  Üraurißfeit 
öuSjubriJcfen. 

Ouf!  alh!  aye!  o  web!  Ah!  l^ias»  aa>!  lelbetl  o  web! 

Quoi !  wa*  i  m        . ,      _    m       m  B 

3)  Pour  la  crainte,  Paversion,  gurc&t,  Sltncfflung  auSjm 

brücfetu 

Ah!  ah!  h<$!  act!  Oh!  eh! 
Fi!  fidonc!  pf«p!pfup  boeb!   .  ' 

4)  Pour  appeler,  avertir,  ein  Stufen,  eine  ffiamung  attfc 

*ut>iäcfen, 

Hem!  hola !  h6\  tout-beau!  bona!  bort!  fad>* !  gemac&! 

Gare!  place!  weg  ba!  Halte!  l> ca I r I 

5)  Pour  Pencouragement,  le  silence,  Hfufmunterunfl  unb 
6ttilfcb»eigen  au^uDriicfen« 

Ca,  ah  cä!  nun,  woblan!  Chut!  paix!  ftfH!  ftfn  fca! 

6)  £>ft  werben  fol*e  ©emutWbewegungen  t>urd[)  mehrere  SBbrs 
rer,  ober  burd)  einen  ganzen       •außßcbrdcft^  $.  25. 

Grand  Dieu!  groffer  ©Ott!  Dieu  soitloue'!  ©ott£ob  unb  Dane! 

justeciel!  geredjter  Gimmel!         Quel  bonheur!  wa*  für  ein  ©lurt! 

Vive  le  Roi!  e*  lebe  ber  ÄvBfg!  ,  Miserlcorde !  o  We&! 
Arretez  !  f>a!t !  Ah  Ciel!  ad)  J&taimei ! 

Quivive?  )  m09  Mo  Le  vilain !  Deel  ©arftigen! 

Qul*stla?J  mz  ™*  Garel'eau!  Äopf  weg!  0»eutt  ttM 

etc.  f    SBaffer  antfgiefler.)  ' 
Au  voleur !  balte  ben  ®ieb!  Qui  vaiä!  iper  ba! 

Au  leu!  au  feu!  fteuer!  gener!       Ausecours!  m^itlfe! 
En  avant!  »Otwort* !   •  Au  meurtre!  >)Äorb!  sjtforb! 

Courage!  Jerjbafi !  Allons!  fertne!  fort!  fort i 

En  *rri*re!  jnrntf  ba! 
Puissions-nous  ne  jamais  revolr  de  pareils  scenes  ! 
Si  tous  les  souverains  avoient  des  sentimens  padfiquesl 
Allex,  monstre  que  vous  etes! 
Le  vilain,  le  median t  enfant  que  voila!  etc. 
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SHnte«  Äapitel. 

543»  93on  ber  ©ovtfolgc,  ober  fcon  betOrbnwng  ber  S&bxUr. 

a)  3f?&*  3ufammenfe§una  öon  SBbrtern ,  beren  t^inn  $war  fth 
|i*  oerftanbli*  ift,  Dar*  baä  golgenbe  aber  bo*  nc*  näber  be* 
jfimntt  wirb,  bilbet  eine  Stebenäarr*  (Phrase.) 

b)  ©iebt  bu3ufammeufegung  mehrerer  Sßorre  einen  bofljfanbi* 
gen  (Sinn  ,  fo  if£  e$  ein  ©afj*  -  (Proposition.) 

c)  2Benn  mehrere  fol*er  ©aße  uerbunben,  bur*  K>r  SSerbitt* 
tiig  mit)  ibren  3ufanunenl>ang  unrer  einanber,  einen  fcoUfonmienen 
©Inn  au$tua*en ;  fo  ift  bieg  eine  *J)eriobe.  (Periode.)  3»  95» 

Le  sage  De  se  borne  point  ä  d^sirer  le  bonheur  de  ses  sem- 
blables;  (phrase)  il  saisit  avec  ardeur  toutes  les  occasions  qui 
peuvent  Pamener :  (proposition)  Je  plus  doux  sentiment  qu'il 
6prouvet  est  toujours  le  fruit  des  eöbrts  qu'il  a  faits  pour  Po- 
perer.  (Periode.) 

gär  bie  <&pra*lebre  ftnb  bie  Untertreibungen  nbtbig,  um  (t* 
genau  rtiiöjubnicfen;  aber  in  ber  gewbl)nli*en  @pra*e  betreut 
man  ft*  weber  beö  &Bort$  Proposition ,  no*  be$  2ßorf$  Periode. 
SRau  fennt  blo$  ben  3iu$brucf  Phrase ,  wie  mebrere  @pra*Iei;rer 
bemerfen* 

SfMgemeine  Siegel« 
544.   83e$  ber£)rbnung  ber  Sßbrrer,  ober  Oer  oerf*iebenen  Stbefc 
le  efned  ©age*,  ifi  bie  £eurli*feit  bie  erfte  aller  8fege($  fo  baß 
ein  ©a§  unfranjbfif*  ober  unrr*tig  gefegt  ift,  ber  ni*tbeutli*, 
nnb  bepm  erften  gfnblicfe  uerftanbli*  i(l;  ]•  ©♦ 

rfefottge  £d$e:  unrichtige: 

1)  Vos  amis  exrlventdans  leurs  ta-    Vos  amis  e*crivent  tout  ce  qu'ils 
blettes  tout  ce  qu'ils  voient  de  beau.      voient  de  beau  dans  ieurs  tablettes» 

2)  Voilä  pourquoi  on  voit  tant  de  Voila  pourquoi  on  voit  tant  degens 
gens  qui,  avec beaucoupd'esprit,  qui  commettent  de  tres-grandes 
commettent  de  tres-grandes  fau-  fautes,  avec  beaueoup  d'esprit. 
tes. 

3)  J*ai  envoye  k  la  poste  les  Jettres  J*ai  envoye*  les  lettres  tyie  vout 
que  vous  avez  echtes.      .-  .      »  avez  Werltes  k  Ia  poste. 

4)  Croy ez-vous  pouvoir  ramener  par  JCroycz-vous  pouvoir  ramener  ces 
la  douceur  ces  esprits  e'garäs?  esprits  Agares,  par  la  douceur. 

5)  Quand  on  est  vertueux,  l'on  ne  Ou  ne  peut  hai'r  uue  religion  qui 
peut  hai'r  une  religion  qui  ne  pre-  ne  preche  que  la  vertu,  quaud 
che  que  la  vertu.  on  estvertueux. 

6)  Saül  rencontra  des  prophetes,  Saül  reueontra  des  prophetes  qui 
qui   transporte*s  de  l'esprit  de 
Dieu ,  prophetisoient  au  son  des 
instruments.  Dieu* 

7)  L'eYangileinspireauxpersonnes  LVSvangile  inspire  une  pJe*te*  qui 
qui  veu  eut  etre  sincerement  k  n'a  rlen  de  suspect,  aux  person- 
Dieu,  une  ptete'  qui  n'a  rieu  de  nes  qui  veulcnt  etre  sinceremenl 
suspect.  i  Dieu. 

3)  ©ewbbnH*  ftebt  ba*6ubject,  nebft  bem,  wa*  baiwi  ab» 
bangt ,  (complement;  appendice,)  am  Anfange  beÄ  Sage«;  biers 
auf  folgt  t>a*  Verbe,  bann  ba^  adverbe,  (u>el*e6  au*  oft  ben 

©  b  2 


prophdtisoientau  son  des  instru- 
ments ,  transportes  d^  l'esprit  dt 
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<ga|  anfängt  ober  na  et)  bem  {rilfftfteitroortein  ben  temps  composls 
gefegt  wirb, )  nnb  enblicfc  bte  Regimes,  baö  Mrjere  juer|l,  unb 
roenu  fie  ^leidjer  Smiße  finb,  ba$  regime  indirect  julefct;  35* 
L'exercice  fortifie  le  corps;  un  leger  travail  est  sain;  Je 
preTere  la  science  aux  richesses;  je  preTere  aux  richesses  le 
contentement  qui  nait  d'une  bonne  conscience  ou  de  la  vertu. 
L'exercice,  quand  il  n'est  pas  trop  violent,  fortifie  le  corps. 
Ve>  -  -       -  -  -    -  ■ 

Les 


que 
fo\s% 

coeur ,  pour  la  premiere  fois ,  &c. 

Rome,  long- temps  la maitresse du  monde,  aenfin  suecom- 
16  a  son  tour. 

Re*gulus,  fidele  ä  sa  parole,  retöurna  äCarthage,  se  livrer 
aux  tortures  qu'on  lui  preparoit :  ober :  fidele  ä  sa  parole ,  R£- 
gulus  retourna ,  &c. 

a)  SKan  roelcbet  bisweilen  aon  ber  Siegel  ab ,  unb  feget  ba* 
sujet  naebbem  verfce,  ambeS  3Boblftong$  »Kien,  ober  um  ber 
Siebe  roebr  Ka*brucf  ober  3ferlt*Mt  ga  geben : 

Les  jeunes  gens  ecoutent  volontiers  ftatt  i  (Les  jeunes  gern  Icoutent  vo- 

les  conseils  que  leur  donnent  lontiers  les  conseils  qae  ceux  qul 

ceux  qui  flott  ent  leurs  pasuons.  flattent  leurs  passions  leur  don- 
nent.) 

II  est  satisfait  de  la  justice  que  lui  II  est  satisfait  de  la  justice  que  ses 

ont  rendue  ses  juges.  juges  lui  ont  rendue. 

L'accablement  ou  le  mettolent  une  L'accablement  ou  une  famille ,  six 

famille,  six  enfants,  une  multi-  enfants ,  une  multituäe  a"  affaires, 

tude  £  affaires.  h  mettoient. 

S'ils  parviennent  ä  se  partager  tous  S'ils  parviennent  ä  se  partager  tons 

les  tresors  que  m'a  laisse*  mon  les  tresors  que  mon  p^re  m'a 

pere.  laisse's. 

Sur  le  sommet  du  Pinde ,  au  sljour  Sur  le  sommet  du  Pinde ,  au  sejour 

des  orages ,  s%4llve  un  temple  au-  des  orages,  un  temple  auguste 

guste ,  affermi  par  les  äges.  s'e'live  affermi  par  les  ages* 

Cestdela  sagesse  desgouvernements  C'est  de  la  sagesse  des  gouverne- 

qne  dependent  la  duree  et  la  tran-  '  menti  que  ia  duree  et  la  tranquik 

quillite*  des  empires.  lite'  des  empires  dependent. 

La  lol  permet  souvent  ce  que  de*-  La  loi  permet  souvent  ce  que  !%Oft- 

fend  Vhonneur.  neur  äffend. 

ßet  orateur  parla.tant  que  dura  Fas-  Cet  orateur  parla,  tant  que  1  assem- 

'sembtee.  ble'e  dura. 

Je  n'adore  qu'uh  Dieu  . . .  sous  qui  Je  n'adore  qu'un  Dieu  .  .  .  sous 

tremblenTe  ctel,  la  terre  et  les  qul  le  ciel,  la  terre  et  les  enfers 

enfers.           •  tremblent. 

C'est  du  coeur  que  viennent  les  gran-  C'est  du  coeur  que  les  grandes  pen- 

des  pense*es.    VoiU  les  derniers  stes  viennent.    VoUales  derniers 

voeux  que  forment  tes  amis.  voeux  que  tes  amis  forment. 

b)  2luö  eben  biefem  ©ntnbe  fegt  man  au#  auweilen  bte  re- 
gimes  bem  sujet  unb  bem  verbe  t>or,  al$: 

Ceuegrace  que  le  Ministre  merej*-  ftattl  Le  prince  m'a  aecordj  »ns 
soit,  le  prince  me  l'a  aecordee  sans  difficult*  la  gract  qu$  /#  Mtntstre 
diiHcult^.  A»x      mt  refmnU  ÄU* 
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Aux charmes ds  tabtautt ,  ellejoint  Elle  joint  le  me*rite  d'une  rare  mo- 

le  me*rit£  d'une  rare  modestie.  destie  aux  charmes  de  la  beaute". 

La  justice  qui  nous  est  quelquefois  La  postente*  sait  nous  rendre  la  jus- 

refus^e  par  nos  contemporains,  tice  qui  nous  est  quelquefois  re- 

la  posterite*  sait  nous  la  rendre.  fusee  par  nos  C... 

3)  SLBennber  ©a§  eine  5raÖe  m^  23ejaf>ung  entbäft ,  fo  wirb 
folgen&e  &rbnung  beobachtet:  j)  baß  Sujet,  (wenn  eß  eingab* 
me  1(1 ,)  ttebfl  bem,  »aß  mit  i&m  aerbunben  i(t;  2)  baß  verbe t 
3)  baß  pronom;  4)  baß  adverbe;  (wenn  einß  ba  i f%  )  unb  bann 
bie  rJgimes:  jtefyt  aber  baß  verbe  in  einem  ber  temps  compos^s , 
fo  ftetjen  gewbfynlici)  baß  pronom  unb  baß  adverbe  j triften  bem 
J}u:lfß$eittrorte  unb  bem  participe.  3» 

Mr.  Lunel  est-il  toujours  content  de  son  clavecin? 
Mlle.  sa  sceur  va-t-e!le  aussi  ce  soir  au  concert? 
AursL-t-elle  bientöt  lu  le  livre  que  vous  lui  avez  pr^te*  ? 
lrez-vous  aussi  demain  au  chäteau  avec  vos  amis  ? 
Est-ce  donc  vous,  mon  cherarni?  uneünage  trompeuse  ne  vient- 

elle  pas  abuser  mes  yeux? 
Un  jeune  homme  qui  aime  ä  se  parer  vainement  cotnme  nne 

femme,  est-il  digne  de  la  gloire? 

4)  2Benn  ber  @af  eine  SraÖe  mit  Verneinung  enrbilt/  fo  wirb 
bie  na  tri  liebe  Drbnuno,  beibehalten ;  nur  fegt  man  /zet>or  baß  verbe , 
unb  pas  ober  point  nacfc  bemfelben:  in  ben  temps  composes 
ober  werben  pas  ober  point  jwifdben  baß  J£>illfejcitworte  unb 
baß  participe  gefefer*  3.  t  , 
Mr.  Lunel  n'estril  plus  content  de  son  jardin? 

Mlle.  sa  sceur  ne  va-t-elle  pas  aussi  ce  soir  au  concert? 

N*aura-t#-elle  pas  bientöt  lu  le  livre  que  vous  lui  avez  prStl? 

N'irez-vousyja/  demain  au  cMteau  avec  vos  amis? 

Les  Tyriens  n'e*toient-ils  pas  industrieux,  patients,  laborieux, 
propres,  sobres  et  me*nagers?  N'avez-vous  pas  lu  que  ja- 
mais  peuple  n'a  e*te*  plus  constant,  plus  sincere,  plus  fidele, 
plus  sür,  plus  commode  ä  tous  les  etrangers? 
SBemerf.  Saß  Sujet  wirb  nacr)  bem  Verbe  gefegt: 

c)  3n  Dielen  fragen  unb  SRebenßarten ,  bie  Uebung  »ieueicftr  befler 
alß  Regeln  lebren  wirb,  unb  nad&  einigen  hieben?  unb  93in* 
bewbrtern,  alß:  Oü  est  Mr.  votre  frere?  comment  se 
porte-t-il?  comment  se  porte  Mlle.  votre  sceur?  ainsi  s'e"- 
coulent  nos  beaux  jours!  au  moins  les  avons-nous  bien  em- 
ploye*s.  Du  moins  aurai-je  de  quoi  vivre.  Aussi  en  som- 
mes-nous  plus  contents  que  jamais.  Peut-$tre  ne  vien— 
dront-ils  que  demain?  d  peine  avons-nous  eu  le  temps  vde 
lui  parier.    En  vain  voudrions-nous  nous  plaindre. 

d)  SBenn  temanbß  Sßorre  angeführt  werben;  $♦  ©♦  non,  me r£- 
pondit-il,  je  ne  Iis  plus  les  gazettes:  il  les  üt  encort,  re- 
partit  son  frere,  mais  il  les  oublie  souvent.  Je  meurs  in- 
nocenty  dit  Louis  XVI.  Je  me  croirois  heureux,  disoit 
un  bon  pere,  si  mes  enfants  e*toient  instruits  et  vertueux. 


■ 
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Tel  6toit  son  souhait.  Gabriel  i  ayant  demande*  5Oo0ducaU 
pour  chanter  deux  mois  ä  Pe*tersbourg :  Je  ne  paie  sur  a 
pied-ld  aucun  de  mes  marchaux  de  camp ,  lui  r£pondit 
PImperatrice.  Ma  mere,  repartit  avec  prudence  le  jeune 
TelSmaque ,  ne  renouvelez  pas  de  tristes  Souvenirs  au  fond 
de  mon  cceur. 

ftatt:  PImperatrice  lui  repondit:  je  ne  paie  sur  ce  pied-la 
aucun., ;  T616maque  repartit  avec  prudence:  Ma  mere, 
ne  renouvelez  pas  &c. 
t)  Wad)  einem  Subjonctif,  tvclc&er  einen  2Bunfc&  augbrü'cft 


ve 

1  patrie !  Fasse  le  ciel  que 
la  paix  soit  de  longue  duree!  Puisse-t-elle  durer  toujours! 
f)  üRiin  b*nw?e  biet,  baf?  man  im  teutfcöeu  in  t>ielen  gallcn, 
bcfon^erß  aber  tiad)  93erbinbun$$n;&rrern ,  ba*  Sujet  nacfc  bera 
Verbe  fegt ,  roo eß  im  Sran$ofifd?cn  ni#t  gefdjeben  barf,  roeil 
feiue  grage  babfi)  ift,  j.  SB. 
Aussitöt  que  Pierre  eut  lu,  il  ©obalb  *Peter   gelefen  batte, 
ecrivit;  (flau  ecrivit-il)  en-      förfeber,  bernacfc  gieng  er  in 
suite  il  alla  ä  lacomedie;      bie  (Jombbie;  &on  ba  ßiena 
de  la,  mon  ami  alla  a  Paris.     mein  Sreuno  nacfr  tyatie. 
Apresavoh\u9nousecrivimes.  9la*bem  roir  gelefen  bitten, 
(ni$t  ecrivimei-nout  &c.)      fdjrieben  wir  it.  f.  to. 

5)  2Benn  ber  ®a&  eintn  ©efebl  enthalt,  fo  feget  man  O  ba« 
3rttwort,  (auf  tvelcfceß,  menn  ed  ein  fihn/orrlic&eö  ^citroort  ijt, 
ba«  Jyirwert  folgen  muß, )  2)  ben  ^ttfag  (complement  ou  ap- 
pendice)  oDer  ba*  adverbe,  wenn  eine«  ba  xft,  3)  bie  Regimes, 

Gardez  fidelement  le  secret  que  Pon  vous  a  conüe*. 
Gardez- vous  (t>on  se  garder)  d'en  parier  ä  qui  que  ce  soit 
Preparez-vous,  par  des  moeurs  pures  et  par  Pamour  de  la  jus- 
tice, une  place  dans  cet  heureux  sejour  de  la  paix! 

6)  3(1  ber  23efebl  t>erneinenb,  fo  wirb  |uer|t  bfe  falbt  »er* 
netnung  ne  gefegt;  2)  ba$  regime,  (wenn  eß  eingilrwort  i(t,) 
«nb  roetin  e»  ein  OTabme  ober  Hauptwort  i(t ,  baß  3efm>ort,  «eb(l 
ber  Serncfnung;  3)  baß  adverbe,  unb  bann  bie  rSgimes,  fd. 

Ne  vous  flattez  pas  d'ap'prendre  cette  langue,  sans  vous 
donner  bien  des  peines.  Ne  confiez  pas  ce  secret  ä  Mr.  N., 
ne  le  confiez  pas  le*gerement  ä  son  ami.  Ne  vous  imaginez 
pas  qu'un  leger  travail  puisse  nuire  a  la  sante.  Que  votre 
cousm  parte  bien  vite  ♦  s'il  ne  veut  avoir  de  la  pluie !  que  sa 
soeur  attende  mon  retour,  si  eile  veut  que  je  Paccompagae! 

7) .  3«  einer  9>eriobe4forbern  bie  Deutlicbeeir,  ber  9Za#brucf 
unb Jblc ^3ferlid>feit^  baß  bie  fiirjere  ©Heber  auerjt  (leben.  3. 

Oublions  ce  temps  de  desordre  et  de  trouble,  ou  Pesprit  de 
discorde  soufflant  par  tout  la  haine,  confond  oit  le  droit  avec 
la  passion,  le  devoir  avec  Pinteret,  la  bonne  cause  avec  la 
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lotes  qui  se  trouvant  surpris  de  l'orage,  sont  contraints  d« 
quitter  la  route  qu'ils  veulent  tenir,  et  de  s'abandonner  pour 
un  temps  au  gre"  des  vents  et  de  la  temp^ie. 

N'attendez  pas  ici,  Messieurs,  que  j'ouvre  une  sehne  tra- 
gique;  —  que  je  represente  ce  grand  homme  Itendu  sur  sei 
propres  trophees ;  —  que  je  decouvrece  corps  päle  et  sanglant 
aupres  duquel  fume  encore  la  foudre  qui  l'a  frapp6;  —  qu« 
je  fasse  crier  son  sang  comme  celui  d'Abel ,  et  que  j'expose 
a  vos  yeux  les  images  de  la  reiigion  et  de  la  patrie  eploree« 
(Flechier.) 

Dlefe  4  immer  me&t  gmtebmenben  ©lieber  ftttb  wie  eine  typramlbt # 
unb  ücremtgen  eine  ^terltäfett,  einen  ftadjbwcf,  eine  ©Oj&nOett, 
bie  felbft  Wdjtfenner  fü^l/n  müiTen. 

545»  lieber  bie  Stelle  ber  pronoms. 

2Benn  §wep  3^tn>^ter  ÄUf  dnanber  folgen,  fo  (ft  e$  über* 

banpt  beffer,  bad  pronom  neben  ba*  Zeitwort,  wooon  e*  ab» 

Wn9r/  ju  fegen;  %.  ». 

flatt: 

On  ne  peilt  vousen  bl&mer; 
II  veut  me  payer; 
Ii  faut  s'entr'aider ; 

2)  33efonber6  aber  muß  ba$  pronom  t>or  bad  jwenre  Jeltworf 
pefet^t  werben,  wenn  bafl  erffe  Zeitwert  in  Dem  temps  compo- 
ses  (lebt,  ober  $we»  mir  e£,  «i,  01*  oerbunbene  Infinitifs  bem 
iv|ten  ^etttvorte  nadnolgcn. 


on  ne  vous  tn  peut  bl&me*. 
il  me  veat  rendre  .  .  . 
il  se  faut  entr'aider. 


Sttan  faae  alfo : 

I  a  joie  de  pouvoir  vous  aider. 
J'aurois  voutu  vous  parier 


nidt  aber : 
La  joie  de  vous  pouvvr  alder. 
Je  mwx  aurois  i/o*/?  parier* 


3)  Um  beti STOißlflut  jn t>ermeibeu,  wirb  man  a;id)  fan,en  mtlflF  n : 
Nous  voulons  nous  divertir,  niebt  nous  nous  voulons  divertir. 
Vous  voulez  vous  plaindre,   —  vous  vous  voulez  plaindre. 
Söergl«  9iro*  212. 

©on  ber  gBteberbohtng  einiger  SBbrter* 
546    3m  granjbftfcben  barf  gew&bnlfcl)  bafielbe  ößort  in  eis 
»er  fyeriobe  unb  fogar  in  eiium  ganjen  SBrrr fe  nla>t  mebrmat  tolt* 
terbolt  werbe«;  boeb  pefebfebt  bie  SBieber^oIung  bisweilen  mit 
Dieler  3ierlfd)feit  unb  SRacbbrucf : 

1)  baß  Substantif.  3*  23*  son  me'rite  avoit  fait  naitre  cette 
cabile,  son  mdritt  la  fit  cesser.  fcamour  avoit  allum6  cette 
passion,  Vamour  la  fit  mourir.  Ilestvrai  aue  nous  mourrons 
tous  un  jour ;  mais,  6  verite'  peu  sende !  viriti  trop  oubliee ! 
JLe  moment  de  son  tr£pas  arrive,  moment  heureux  pour  lui# 
et  funeste  pour  nous. 

2)  baß  Adjectif.  3«  ®»  s*  e^e  grande  dans  la  prosperi« 
t£t  eile  fut  plus  grande  encore  dans  ses  malheurs.  Humbl- 
avant  son  elevationt  humbU  dans  la  fortune,  humblt  dans  les 
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honneurs  qu'onlui  prodigue,  son  6gaüte*  d'ame  nel'abandon» 
ne  pas  un  instant. 

3)  ba*  Pronom.  3.  mon  frere,  mon  frere  lui-mSme! 
son  eher ,  son  tendre  ami ,  tout  lui  a  6t6  ravi. 

4)  ba6  Verbe  3* .93*  noas  nous  pardonnons  tout»  et 
nous  ne  pardonnons  rien  aux  autres.  Le  sortfait  les  parents, 
le  choix  /ai*  les  amis.  Si  tu  veux  qu'on  t'e'pargne,  tfpargni 
aussi  les  autres.   II  faut  souffrir  tout  ce  que  Dleu  souffre. 

5)  Sie  franjfcjtfcfee  Sprache  geflattet  aber  folgenbe  ttob  anUu 
i&nlicbe  ffiieberbolungen  nfd)t;  mld)t  in  ber  teutföen  ©prafy 
fo  fyduft'g  fcorfommen,  &.  5$, 

01(4  9)?abam  (Sabrfcli  ber  Baiferimt,  Madame  GabrUli  ayant  demanW 
für  jtoep  93?onatf)e  fn  9)ecer^burg  5000  &aczts(brimp/ratric*)vow 
ju  finden,  5000  $ucaten  geforbeft  chanter  deux  mois  ä  P&ersbourg, 
batte, antwortete bte  Baifevinn,  :e.     fimp&atrict  repondit ,  etc. 

9U6  ber  Äonfg  von  $reuflen  einen  fei*  L«  roi  de.Prusse  voyant  un  de  ses 
tter^olbaten  mit  einer  «Rarbe  im  soldats  balafre*,  lui  demanda: 
<$eftd)tefab,  fagte  er  JU  f&m:  Jn  Dans  quel  eabarot  vous  a-t-on 
roel(fcer  6d)en?e*  M  man  bid)  (0  e*quipe  de  lasorte?  —  Danscelnl 
$ttgeri<btet  ?  —  3«  einer  6dfoen#  (dans  un  cabarei)  011  Votre  Mi« 
le  *,  wo  3bre  97?aiefldt  bie  3edje  jeste*  a  paye  l'exot,  ä  CWi»,  ri- 
teirtMtbaben,  bep  Soltrt**,  ant*      pondit  le  soldat.    Le  roi,  qui  v 

wertete  ber  6olbat.  2)er£6nig,    ✓avoit  6t4  battu  (qul  avoit  e'te 

welker  beo  Jtoiin  #*  gefcblagett      battu  a  Colin)  trouva  la  repliqoe 

worbfn  roar,  fanb  bie  Antwort  exceiiente. 
tortrefflicb. 

6)  Sogar  ftnb  bie  2BieberbolMtgen  geo,en  ben  SBo&lffatig,  im 
gr«njüftfd;en  febler&aft,  j.  »♦ 

ftate:  foirte  man  fagenr 

Uae  branche  e*toit  sur  le  point  de  Une  brauche  e*toit  pris  de  tember 

tomber  sur  sa  tete.  sur  sa  tete. 

Un  ouvrage  approuve*  par  des  per-  Un  ouvrage  approuve*  par  des  per- 

sonnes  recommendables  par  leur  sonnes  d'un  grand  savoir,  d'un 

savolr.  grand  me'rite. 

On  avo//  confie*  son  e*ducation  ä  un  On  avoit  confie  son  eMucation  ä  nn 

parent  qu'il  at/o/7  encore,  qui  de ses  parents  ,  qui  possidoit  des 

avo/V  des  connoissances.  connoissances. 

547*  9totf)tt>enbige  aßieber&olnngen  beS  perfittli' 

cfcen  grtrwortS* 
£a8  pronom  personnel  muß  »ieberljott  werben: 
1)  SBenn  ba$  $u>e»te  Verbe  burefc  einige  ©lieber  ber  sp&rafr' 
welche  bie  3lebe  unterbrechen,  bat>on  getrennt  ffh  3.  JB. 
Soyez  Keine,  dit-il;  et  des  ce  moment  m&me 
De"  sa  main  ,  sur  son  front,  posa  le  diademe. 

©6  muß  fyeiflfcn:  1/  posa,  eber  wegen  be6  Berfeß,  ü  mit 
2)  *8or  ben  3eitwbrrern ,  welche  in  berfelben  9>eriobe  in  ber» 
febiebenen  3«tten  ober  in  aerfebiebenen*  ^erfouen  flehen ;  al6 : 

Je  crois,  et  je  croirai  toujours  que  les  plaisirs  de  la  ver- 
tu sönt  plus  purs  que  ceux  qu'offrent  les  richesses.  Je  pense 
toujours,  et  vous  le  penserez  de  meme,  qu'il  y  auroK  de 
Pimprudence,  a  s'en  gager  dans  une  teile  entreprise.  Ilcroyeit 
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d^ja  cette  nouvelle,  mais  il  la  croit  bieti  plus  depuis  ce  matin. 

DfearoenSBerfe  au*  ber  J&enriabe  »erben  alfo  titelt  richtig  frpn ; 
„Gaiseavec  plus  d'äclat  e'blouissoit  les  yeux, 
„Fi/f  plus  grand,  plus  heros,  mais  non  plus  dangereux* 

3)  9tacf;  ben  «Inbewbrtertu 
Votre  atni  se  corrige ,  mais  il  se  corrige  fort  lentement. 
Vous  irez  a  la  come*die,  ou  vous  resterez  avec  vos  amis. 

1)  Sie  pronoms  ber  erfien  unbjwencen  qjerfon,  rufe  au*  ba$ 
liti&efriratme  pronom  0/1.  3»  95* 

Nous  irons  a  la  campagne ,  non/  y  verrons  nos  amis ,  nous 

leur  proposerons  cette  affaire. 
Le  seigneur  nous  dit:    „Vous  aimerez  vos  ennemis,  vbus 

Ieurferez  du  bien,  vous  be*nirezceux  qui  vous  maudissent* 
Von  court  ,  Von  va,  Von  vient,  Von  s'inquiete,  Von  s'agite, 

comme  st  la  vie  duroit  un  siecle. 

5)  £>ie  pronoms  en  regimes  werben  itt)  iebem  Zeitwerte  wie* 
bereit,  feefonber*  wenn  bie  £eitrobrter  t>erfcfciebene  regimes  er» 
forbern.   3*  95. 

Je  le  crains  et  le  souhaite  en  meme  temps. 
II  me  prie  ,  me  conjure ,  de  l'accompagner. 
Je  ne  voulois  ni  lui  aecorder  cette  faveur,  ni  la  lul  refuser. 
Un  roulis  inattendu  lui  fit  tourner  la  tete,  et  la  fit  tomber  dans 
la  mer. 

5-2  £)od&  wirb  man  feep  efnerfe»  regime  fagen  : 
Un  violent  roulis  la  fit  chanceler  et  tomber  dans  la  mer. 
aber  tri  $t : 

Un  violent  roulis  la  fit  chanceler  et  jeter  dans  la  mer ; 

ireil  man  nfc&t  fagt :  faire  jeter.   Q6  muß  alfo  beiffen : 
Un  violent  roulis  la  fit  chanceler  et  la  jeta  dans  la  mer. 

6)  Die  anbern  pronoms.   *$.  35* 
Qui  ?  ce  Colin  et  cette  Colette ,  &c. 

Exercer  la  justice  avec  la  meme  fermet6  et  la  meme  impartia- 

lite\    SJergl.  9tro.  218. 
548.  9lotr>roe«bfge  2Bf  eberfoolungen  be$  «Seitworr*. 

x)  Stßenn  in  einer  9>erfobe  ein  ®lieb  bejabeub  unb  ba$  ans 
bere  t>c?tieincnb  1(1,  fo  muß  man  ba$  Verbe  in  bem  jt»e»ten  ©Hebe 
»ieberr)o!f »♦  3*  85«  fatt  •  Dotre  reputation  ne  dopend  pas  des 
louanges  qo'on  nous  donne ,  mais  des  actions  louables  que 
ttous  faisons,  fage  man :  mais  eile  depend  des  actions  louables 
que  nous  faisons.  £>ber:  notre  reputation  depend,  non  des 
louanges  qu'on  nous  donne,  mais  des  actions  louables  que 
nous  faisons. 

2)  SOTuß  ba*3eitttort  »ieberfcolt  »erben»  roie  man  eS  gleich 
Nro.  4)  fcfcen  wirb,  wenn  man  t>on  ber  ginjabl  ju  ber  SKebrjabl 
übergebt:  alfo,  flatt  fagen :  Cen'est  pas  la  raison,  maisles 
passions ,  qui  gouvernent  la  plupart  des  hommes,  fageman: 
mais  ce  sont  les  passions  qui . . .  benn  bad  sujet  unb  baö 
»ort  mdffen  in  berfelbet\  3*  W  (Ic^cir.    Cfbeit  fo ,  ftatt  Ce  n  est 
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pas  les  plus  honnetes  gens  de  Ia  cour  qu'il  faut  chotsir  pour 
soutien  ,  mais  ceox  qui  ont  le  plus  de  credit  aupres  du  prince, 
tvfrb  man  jagen :  Ce  nt  sont  pas  les  plus  honnetes  gens  de  la 
cour,  etc. 

3)  2Benn  bie  q&eriobe  ettvaS  %x\  lang  i|t,  muß  man  ber  Jeut« 
Itc^rett  unb  bf *  Sftac&brucf &  wegen  ba*  verbe  »ieberboren.  3«  S*. 
Je  vois,  dit  le  pere  (de  Laurette)  en  jetant  les  yeux  autour 
de  lui  dans  cet  appartement  od  tout  annoncoit  la  richesse  et 
le  luxe,  ;e  vois  que  le  vice  est  k  son  aise  dans  cette  ville. 

4)  üBenn  bie  fltebe  eine  ©erglefcbung  nu^brildTr ,  unb  baö  na* 
que  ftebenbe  Verbe  in  einer  anbern  3eit  fielen  muß,  al*  fcaö  vor» 
bergebcnbe.   3*  »♦ 

A  la  lecture  de  cette  lettre,  on  ressentit  autant  de  joit 
que  d'une  victoire  compl£te  dans  un  antre  temps. 

Diej}  ifl  ricbtig,  wenn  roirfli*  eine  greube  Abtt  einen  wC» 
f  oratne  nen  ©leg  «Drangegangen ,  unb  bafcon  bie  Siebe  ifl ;  ifl  aber 
bie  Sfrbe  tum  einer  ungeroiffen  greube ,  fo  muß  man  fagen : 

A  la  lecture  de  cette  lettre ,  on  ressentit  atitant  de  joie  qu'on 
en  auroitrersenü  dans  un  autre  temps  d'une  victoire  complete. 

5)  Sßenn  in  einem  ©liebe  baß  3eitwort  actif  ifl,  ober  in  ber 
Gin  jal>l  (lebt ,  in  bem  anbern  aber  alt  passif  ober  al*  Verbe  pro- 
nominal,  ober  in  ber  i)Jiel)r|abl  fle&t,  al$: 

Je  n'estime  pas  un  enfant  qni  n'ob&t  point  ä  ses  parents; 
parce  qu'on  ne  merite  point  d'itre  estime\  ( ni$t  de  Min)  quand 
on  manque  au  premier  des  devoifS. 

(  e!ui-lä  est  tres-louable,  qui  s'applique  dconnoüre Pbomme 
en  gene>al,  et  ä  je  connoitre  soi-meme  en  particuüer,  (flatt 
et  soi-mime  en  particulier).  Les  indiscrets  trahusent  les  au- 
tres ,  et  se  trahissent  souvent  eux-tnemes. 

6)  ÖBenn  baflelbe  Beittvcrt  in  »ergebenen  temps  fle&en  muß, 
tviefcerfrolt  man  e*  aud).   3«  99. 

Le  prince  fut  hier  k  la  cbasse,  et  üyest,  ilya  encore 
ete  aujourd'hui. 

SBegen  ber  5Bieberl?otung  ber  pr^positions,  ©.Nro  538.  4)* 
:  —  — -  be6  mittU,  Nro.  149.  ate  SKegel. 

549*  etlfte*  Äapttel* 

a)  Bon  ben  grammatifaüfeben  giguren,  ober  erlaubten  Slbmeii 

drangen  «on  ben  SReaeln* 

b)  5öon  ben  grammatifalffcben  ge&lern,  ober  fehlerhaften  2fbrcel# 

jungen  t>on  ben  Regeln« 

c)  ffion  ben  beijm  ©<&re1ben  ober  Srudf  aenDb^nlfd;ett  Beiden. 

d)  93on  ber  Snterpunftion  (ponetuation). 

e)  5Bon  ber  SRcfapitulation  bcr  Orgeln  unb  «ntoenbnng  ber  Orunb» 

fdge  auf  einen  befonbern  gall. 

a)  93cn  ben  grammattfatifdjen  5^urett* 
550»  (Brammattfalifcbc  Sigur  nenut  man  eine  gewiffe  2Trt  be« 
Wuöbrucf*,  wel*e  uid)t  gerabe  au*  ben  Kegeln  ber  ffirammatit 
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forgt,  aber  burcfo  beu  ©ebraucb  gerechtfertigt  ifh  STOan  unten 
fc&eibet  bcren  öorjuglicö  t>ier :  bie  Ellipse,  ben  Pleonasme  autori- 
s6.  ble  Syll^pse  ober  Synthese,  bie  Inversion  ober  Hyperbate. 

93on  ber  Ellipse. 

1)  (Sin*  Ellipse  ftnbet  in  einem  ©afce  ftatt ,  roeun  man  geraffte 
ffiorte  nidn  auöbrud lief)  fegt,  bereu  ginn  ftd>  felbfl  barbietet,  unb 
bie  man  ganj  leicht  ergänzen  tann.  3.  S3.  in  fcem  Werfet  on  Racine: 

Je  t'aimois  inconstant,  qu'aurois-je  faitfidele?  . 

ba«  t)eigt.: 

Je  t'aimois  dans  ton  inconstance ,  (quoique  tu  fusses  in- 
constant), que  n'aurois-je  pas  fait,  combien  je  t'aurois  aime, 
si  tu  eusses  ete  fi  dele ! 

Plus  d'argent,  plus  d'amis,  b*  f).  quand  on  n'a  plus  d'ar- 
gent, on  n'a  plus  d'amis. 

93on  bem  Pleonasme  autoris£. 

2)  Pleonasme  iß  e6 ,  wenn  man  fäiou  einmal  gefegte  SBorte 
lvieberljelt ,  ober  wenn  man  $u  £öBen ,  bereu  ©inn  man  febon  t>cr« 
ftebt,  noebgum  Überfluß  ©orte  binjufdgt.  3- 

Unfrere  que  j'aime,  unfrere  que  j'adore!  lui  metrahlr, 
lui  me  tromper!  S'il  ne  veut  pasle  faire,  jele  feraimoi.  J'ai 
vu  cela  de  mes  yeux ,  demes  propres  yeux.  Je  Pai  entendu 
de  mes  propres  oreilles.  La  flamme  monte  en  haut,  Poiseau 
vole  en  Tair,  Est-ce  que  c  est  vous  qui  avez  ecrit  cette  lettre  ! 
est-ce  que  vous  ne  voulez  pas  y  repondre  ?  ftatt :  est-ce  vous 
qui  avez  ecrit ,  ne  voulez  vous  pas ,  &c. 

Docfr  paffet  ber  2Iu$brucf  est-ce  que ,  nur ,  roenn  man  53er* 
»unberung  ober  Ironie  auäbrucfen  will.  93e»  einer  bloßen  grage 
muß  man  est-ce  que  roeglafien«  9Ran  fage  alfo  niebt:  est- 
ce  que  vous  avez  6t6  au  concert?  est  ce  que  vous  e'tiez  a  la 
comedie  ,  lorsque  ce  malheur  est  arriv6? 

SRa n  fage : 

Avez-vous  et£  au  concert,  itiez-vous  a  la  come'die? 

2-2*  gebler&after  Pleonasme  binge&en  fagt  man  t>on  jebem 
nberflüßigen  SBorte ,  roelcbeä  niebtö  alt  eine  müßige  unb  matte 
^öieberbolung  eine*  fdjon  au$gebri5cf ten  @eban!en$  tft.  3*  ®« 
Je  reponds  ä  votre  lettre  que  vous  m'avez  ecrite. 
J'ai  recu  votre  lettre  que  vous  m'avez  ecrite. 
Man  ami  a  mal  ä  sa  tete. 

Des  corps  morts  et  inanimis  couvroient  la  campagne* 

On  ne  voyoitque  cadavres  inanimes,  räduits  en  poudre  et 

en  poussiere. 
Iis  furent  surpris  par  une  tempite  orageuse. 
Les  pleurs  et  ies  larmes  de  ces  infortunes  me  touchent  vi- 

vement. 

Iis  s'e/iJr'aiment  Vun  lautre,  et  s'«/i£r'aident  mutuellement* 
Le  medecin  a  dit  qu*il  n'avoit  seulement  qufd  se  promener .  .\ 
Cette  lettre  est  rempli*  de  beaueoup  de  civiiites. 
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Conside*rez  l^tenduedes  borhes  et  des  limitesde  ce  pays! 
Les  larmes  ameres  et  douloureuses  que  j'ai  verse"es  a  cette 
nouvelle.4» 

Les  plaisirs  sont  souvent  suivis  de  plenrs  et  de  larmes» 

bornes  unb  limites ,  ameres  unb  douloureuses,  contente- 
ment  unb  piaisirs,  pleurs  unb  larmes  geben  feine  neue  (Sebaw 
fen  ober  nähere  »eftimmung  an  bie  #anb,  unb  ftnb  mitljiu  mdfs 
ftg  unb  ttid^t  an  tyrem  Orte. 

tti#t5  Unnflft,ee !  ba*  i(i  bie^roge  Sorfc&rifc  3(1  ein  Bilb 
prent  Igt,  fo  läuft  man  ©efa&r,  e$  ju  Derberen,  wenn  man  neue 
3l*g*  binsufdgen  will. 

83on  ber  Syltepse  ober  Synthese. 

3)  Syllepse  ober  Synthese  tft ,  wenn  wir  ein  2Bort  metyr  auf 
ben  ©ebanfen,  berund  befebäftigt,  al$  auf  ba6  SBort  felbft,  auf 
fea*  e$  ftd>  beliehen  fott,  beliehen»  3*  ®« 

Que  ferai-je  ä  c«  peuple9  ditMo'ise?  bientöt  ils  me  /api- 

Entre  le  peuple  et  vons ,  vons  prendrez  Dien  pour  juge  9 
Vous  souvenant,  mon  fils,  que  cache*  sous  le  lin , 
Comme  eux%  vons  fütes  pauvre,  et  comme  eux  orphelin. 

Ce  malheureux  couple  fut  trouve"  dans  la  chambre  oü 
ils  couchoient.  Mirßbeau, 

>3Kofe$  \ii  mit  bem  ©ebanfen  an  bie  3fraeliten  befäaftijt, 
unb  auf  tiefe  begebt  er  ba$  gurwort  ils  unb  baö  Zeitwert  lapi- 
deront.    gben  fo  Racine,  &c. 

9Son  ber  Inversion  ober  Hyperbate. 

4)  Inversion  ift,  wenn  ein  2Bortft<&  bon  ber  natdrliefcen  ffiorfc 
folge  entfernt,  unb  einen  anbern  9>lafc  einnimmt,  alt  ben,  »eli 
ct>er  il)m  nacb  ber  Siegel  juFommn   (Söerflf.  544.  a)  unb  b). 

Siefe  t>ier  grammatifalifeben  gigurenftnb  bureb  ben  ©ebraa* 
gerechtfertigt,  unb  in  ben  ©ei(t  ber  6j>ra#e  aerwebt;  abere* 
giebt  Abweisungen  &on  ben  «egeln,  welche  fefclerljaft  finb  un& 
mit  Sorgfalt  wrmfeben  werben  miiflen» 
55  u       b)  Hion  ben  grammatifalifdjen  gestern* 

£a$  fmb  bfe@ol<5ciemen,  bie  fcarbarismen ,  bie  pieona* 
wen,  (fcergl.  550.  2-2))  bie  Slitfwirter,  bie  iDtoccwenancen, 
unb  bie  5n?eybeutigFeiten. 

1)  Solecisme  fagt  man  &on  einem  jeben  falfdjgefd&riebenen 
Sffiorte,  unb  t>on  jeber  Construction,  wel<$e  gegen  bie  Siegeln  unb 
gegen  bie  Figuren  ber  ©praefce  1(1.  ©♦ 

11  parlat ,  changa,  tu  est  tomb6,  il  a  tombe*,  j*en  craim 
le  courroux,  jtatt  il  parla,  changea,  tu  es  tomb£,  il  est  tom- 
fce*,  je  crains  son  courroux. 

2)  Barbarisme  fagt  man  t>on  jeber  2frt  ftd&  auö jubrücf en ,  weif 
(fte  ter  ©pracbe  niebr  gemäß  i(t,  in  ber  man  fprid&t.  (?S  (aan 
3.  3?,  ein  Germanisme,  Anglicisme,  Gallicisme  genannt  wer* 
ben,  wenn  ba3  28ort,  ober  ber  2lu*brucf,  befien  man  jt#  be* 
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bient,  bei*  einen  ober  ber  anbeut  bfefer  Sprachen  gemag  if!,.  unb 
nur  berjenigen  md)t,  in  weldjer  man  ftd>  aueDnufr.  3.  2*.  beim 
man  im  gran^bft'fcftfprccfceit  bie  teutfcben  2Ju*bnk£e:  3'd)  nel)me 
mir  bie  grepfyett,  mir  ift  warm,  e6  if!  warm  hier,  e£  i|t  f alt  iit 
biefem  *$immtt,  mit  je  meprends  la  libert£,  il  m'est  chaud, 
il  est  cbaud  ici,  ü  est  rroid  dans  cette  champre  überfeinen 
iv e Ute ;  fo  »ire  biefeS  ein  Germanismen,  f. w„  rveil  biefe2frt ftd) 
au$äubrilcfen  ber  teutfefcen  <gprac&e  gemäg  ttf.  SBergl.  Nro.  557« 

3m  Oegent&eil  wirb  bergran$o$f  ber  bie  $lu*brikfc  feiner 
©praefce  :  je  me  suis  fait  du  mal,  je  me  suis  casse  le  bras 
burefc:  3cb  bin  mir  wel)  getban,  id)  bin  mir  ben  21rm  gebrochen, 
über  fegen  wollte,  einen  Gallicisme  begeben  in  9Mtffici;t  auf  bie 
teutfefce  <£prad)e* 

3)  gliefroort,  ober  cheville,  (b&tyrner  9tagel)  ift,  wenn  ba$ 
®ort,  \tx>  e6  in  gebunbener  ober  ungebunbener  Sieb»  ober  ©cfyreib* 
art,  Mod  snm  Stoffüllen  ba  ffrfjet;  §.  95. 

Je  ne  puis  y  penser  sans  fremir  d  V instant. 

je  crois  commettre  un  crime  en  vous  le  racontant. 

d  t instant  ifl  übermäßig,  unb  Moö  um  bed  9ftaum$  willen  ba» 
53  on  ben  Disconvenances. 

4)  Disconvenance  fa^t  man  bon  ben  ©liebem  eine*  <Sal}e$ , 
wenn  jte  nic&t  ^nfammenpaffen ;  wenn  man  j.  23*  gegen  bie  Ke> 
geln  anflogt,  welche  über  bie  &Bieberbolung  einzelner  ÜBorter  in 
einem  sUußbmcfe,  einem  Sage,  ober  einer  ganzen  <periobe  gege* 
ben  worben  (tnb ,  u*  f,  w. 

552*   eine  Disconvenance  ifl  e$ : 

1)  aöenn  man,  um  einen  ©egenfafc  auSaubntcfen,  2Borte  ge* 
brauner ,  bie  feinen  »oUfornmenen  ©egenfafc  machen.   3.  23, 

La  mesure  est  toujours  trop  iongue  ou  trop  petite. 
'  petit  ifl:  bir  ©egenfag  fcen  grand,  e$  foüte  courte  beigetu 

2)  ÖBenn  man  im  erjten  ©liebe  ein  Participe  im  männliche« 
ober  weiblichen  ©efcblcdjt  gebrannt  bat,  unb  eS  bann  im  jwe»* 
teu  ©liebe ,  wo  e$  mit  einem  Substantif  ©on  t>< rfebiebenem  ©es 
fc&lec&te  §ufammenf?e()en  foll,  wieberum  mit  unter  t>erfie^t«  3-  23* 
»Sa  reponse  est  dicte,  ainsi  que  son  silence. 

2-2  Die  2Ju$laffung  be$  Adjectifs  ifl  nur  bann  erlaubt,  wann- 
e$  entweber  jebe*  ©efcfrlecfcteS ,  ober  mit  bemfelben  äßorte  eine* 
@ef#led)teS  ift,   3.  23*  ( 
«Sa  demaude  est  aictee  et  meme  sa  re*ponse* 

3)  ^öenn  bie  23enwbrter  nic&t  $u  bem  Substantif  paffen,  bej> 
welchem  fie  fUbetu  3*  23* 

Une  beaute  effrayante  ä  Pceil;  j'ai  eu  un  terrible  plaisir. 
Sovez  persuade*  que  personne  ne  peut  diminuer  l'estime  et 
taffection  que  j'ai  pour  votre  me'rite* 
3ftan  l>at  3uneiguug  ju  ben  qjerfonen^  unb  Achtung  fü*r  fie 
unb  baö  5Jerbienfl;  aber  nidjt  j Zuneigung  ju  bem  SBerbienfie, 

4)  aßenn  baö  erfle  ©lieb  »erneinenb  ift,  uno ba$  jwepte  mit  el  il  ttt 
*»  öerbunben  iii,  ober  umgef evrr :  alfo,  |tatt  mit  boiieau  ^  fagen  : 
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DeTendit  qu'un  vers  foible  y  püt  jamais  entrer, 
Ni  qu'un  niot  däja  mis,  osdt  s'y  remontrer. 
fage  man:  et  qu'un  mot  de^a  mis  .... 

5)  SBenn  man  in  einem  ©Hebe  rtbevbaupt  unb  unbeflimmt 
fpric&t,  unb  in  beut  anbern  beffimmt: 

Lesecret,  en  contarit  une  chose  absurde,  est  de  s'/noncer  d'une 
teile  maniere  que  vous  fassiez  concevoir  aux  auditeursque 
vous  ne  croyez  pas  vous-meme  la  chose  que  vous  contez. 
3}?an  mußentroeberfagen:  est  d  e  von/ e*noncer....  ober  unbei 

ftimmt  fortführen :  quy  ort  fasse  concevoir  qu'on  ne  croit  pas... 
5-a  Derfelbe  gebier  wäre  e$.  wenn  man  faßte:  Qu'ai-je  fait, 

pour  venir  insulter  ä  mon  malheur!  <?$  muß  entroeber  beigen: 

Qae-vous  ai-je  fait,  pour....  ober:  Qu'ai-je  fait,  pour  gut 

vous  veniez. 

6)  2Benn  man  ba$  d6fini  in  bem  einen  ©lfebe,Amb  ba*  indefini 
in  bem  anbern  gebraust ,  »0  Die  Siebe  Don  einer  fcbllfg  öerfloffc 
nen  Jett  ift,  ald: 

Ciceron  viefut  pas  le  seul  qu'Antoine  immola  (nic&ta  immole.) 

7)  Sollten  aber  jwe»  Verbes  jufammen  fommeu,  wot>on  M 
eine  eine  beftimmte,  unb  ba*  anbere  eine  unbetfimmte  3ett  aufc 
brilcft,  fo  müffen  fte  bet)be  im  inde*fini  gefegt  werben ,  üli: 

Le  prince  a  6t6  k  la  chasse  hier  et  aujourd'hui. 

J'ai  vu(unbe(timmte  3eit)  l'acteur  qui  de*buta  la  semaine passec 
par  le  röle  d*  Agamemnon ;  ober :  je  vis  la  semaine  passeel'ao 
teur qui  a  delmte  (unbejtimmte  3eir)  par  leröle d'Agamernnon. 

8)  >2i$enn  man  ba*  präsent  (!att  be*  de"fini  ober  einer  anbern  wx* 
gauaenen^eit  gebraucht,  unb  bie  anbern  Verbes ,  welche  biendmi 
li#e  Jeit  auSbnlcfen,  nfc&t  aueb  Im  present  feilet*  3. 

Le  centurion  envoye*  par  Mucien  entre  dans  le  port  de  Car- 

thage,  et  des  qu'il/w*  d£barqu£,  il  ileve  la  voix.  ©tatt 

des  qu'il  est  d£barque\ 
Nous6tionsoccupe*sänous  divertir$  Tennemi  Tapprend,  (niett 

l'apprit)  marche  toutelanuit,  noassurprend  et  nous  fait  pri- 

sonniers,  &c# 

Taridis que  Mazarin  gagnoit  des  batailles  contre les  ennemis  de 
Petat,  ses  ennemis  particuliers  combattent  contre  lui. 

9J?an  muß  fagen:  combattoient;  ober:  tandis  que  Maza- 
rin gagne ....  ses  ennemis  combattent 

9Ran  wdrbe  nftft  fertig  werben,  fagt  LeViztc,  wenn  man 
alle  bie  gebier  aufbeben  wollte,  bie  tagll*  gegen  ben  natdrlitfen 
(Mebraucb  ber  temps  ber  £eitwbrter  begangen  werben«  Unb  ba$ 
W  eßaucfr  wirflfcb,  wad  bie  ed;öler  am  meinen  aufbot,  unb 
ibnen  am  meinen  ©cbwterlgfeiten  t>ernrfad)t.  Sie  fbnnen  M 
Äapfrel  ton  ben  Verbes,  ba*  wir  mit  gleiß  viel  weitläufiger, 
«l&  bie  übrigen  ©praeter  abgefanbelt haben,  niefct  genug  Kefen 
iwb  wleber  lefen* 

553-   Swenbentigfeit   (Amphibologie ,  equivoque% 
5)  ^epbeutlgleit  ober  Slmpbfbologie  fagt  mau  von  jebem  2Bcr« 
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re,  baS  eben  fo  gut  In  beut  einen,  al6  in  bem  anbern  ©inne  ges 
nominell  Wirten  fann.  3»  85» 

Hesperide  a  irnitie  Demosthene ,  en  tout  ce  qu'il  a  de  beau. 

t>.  1%  eutweber,  Dag  H.  alle*,  wa*  D.  fd>oiuö  bat,  nad)* 
geahmt  foabe,  ocer:  baß  alle«,  wa$  H.  fc&bne*  babe,  Dem  D, 
uacDgeaim.r  fei). 

Mon  fr^re  a  toujours  aime'  cette  personne,  mSme  au  milieu 

de  ses  adversites. 
Sttiin  weiß  nicfct,  auf  wen  adversiris  ftcfc  bier  begebt,  ob 
auf  bie  *perfon,  Die  liebt,  ober  auf  Die,  wrld)e  geliebt  wirb» 

6)g#  t(l  ein  J£>auptfel)(er,  jtcftbunfelauSjubruaen:  manfpnd>r, 
um  tjerßdnfcllcfc  $u  werDen;  wa$  nun  bat*  ©rprdge  ber  S3er(tdno* 
lic&feit  nicfct  bat,  ift  feblerbaft. 

fage  man: 

Lcs  maftres  qui  grendent  toujour* 
avec  empor ttment  teux  qui  les 
servent,  &c. 

L'homme  sereVoltacontre  son  crea« 
teur  et  employa ,  pour  Voffenser, 
tous  les  avamages  qu'li  avoit 
recus. 

554» l8on  Ver  SUdjtfctjr  et&ung* 

Um  richtig  au  fcfcreiben  ,  bebient  man  ftcfc  gewifier  Suc&flaa 
Un,  Gereifter  Sccenteunb  3eid)em 

Wlan  treibt  mit  einem  größeren  93u#|taben:  1)  jebe$  ©ort/ 
baö  eine  Phrase  ober  einen  SBerö  anfängt;  2)a0e  eigenen  tarnen 
ber  gflenfc&en ,  £>erter,  Rlufie,  gefte,  wie  95.  Paris,  Vienne, 
la  France,  POcian,  leRhin,  äNoel,  etc.  3)  Die  Benennungen 
ber  SBiirben,  ber  SEBiflenffbaftcn ,  «>enn  fte  JTpauptgegenltänbe  ber 
Sftebeftnb,  ober  in  einem  befonbern  gaüe  gebraust  werben»  3.  35. 
La  Philosophie  est  Pamour  de  la  sagesse. 
La  Grammaire  est  un  guide  n6cessaire  pour  bien  exrire» 
George,  Roi  d'Angleterre,  &c. 

&a  aber  bie  großen  93ud)(taben  filr  ben,  ber  fdjreibt,  be» 
fön?erli<& ,  unb  ffle  baß  2(ugebr&  ?efer$  nfcbt  febrangcnebmftnb, 
fo  fcermeibet  man  fle  im  5^ranabfifcf)eiu  fo  oft  man  rann,  unbge* 
brauebt  fteirt  ben  unter  Nro.  3)  begriffenen  gallen  niefct,  wenn 
bie  ÖBorte  in  einem  allgemeinen  ©inne  ftebett»  3,  25. 
Ce  seroit  un  genre  de  philosophie  bien  commode,  de  pouvoir 

vivre  selon  ses  passions. 
Je  me  passerois  bien  de  la  grammaire,  si  fen  savois  les  r£gles. 
Lamort  n'epargne  ni  rois  ni  empereurs;  le  roi  dont  vous 
parlez  n'est  sftrement  pas  Henri  IV» 

3nbeften  aber  mflßte  man  fetyreiben: 
La  mort  n'a  point  e*pargne  cet  Empereur,  ni  les  bons  Roii 
(Henri  IV.,  L.  XVI.) 

3)  Voüs  fd)reibt  man  im  granjbftfc&ett  niemals  mit  einem 


tfatt  alfo  sii  fagen: 

1)  Les  maftres  qui  grondent  tou- 
jours teux  qui  les  servent  avec 
emporiement,  sont  les  plus  mal 
sems. 

2)  L'homme  se  re*volta  contre  son 
ereatear  et  employa  tous  les  avan- 
tiges qu'il  en  avoit  re9us,  pour 

Voffenser. 

flT?nn  »eral.  Nro.  ms. 
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große n  Sfnfangrtucbflaben ,  unb  votre  nur  altbann,  wenn  cd 
bei)  einem  Xitel  ftebt.   3.  35. 

J'ai  rec.u  la  lettre  que  Votre  Altesse  a  daign6  m'ecrire. 
J'ai  Phonneur  d'etre 

JVloDseigneur, 

de  Votre  Excellence,  &c. 

555«-  &*ti  Stccenten. 

1)  SJlan  gebraucht  ben  Accent  aigu  auf  bem  gefdbloffenen  e, 
um  anjujeigen,  bog  eö  mit  einem  ftoUeuXoneauftgeforocben  »er« 
ben  foll,  wie  veriti,  bonte*,  &c.  $8ergt«  Nro*  15*  1)  2)  unb  3). 

2)  9Äan  gebrannt  ben  Accent  grave  ouf  bem  offenen«,  wie 
ttt  pere,  mere,  familiere,  entiere,  succes,  progres,  &c.  SSSatt 
fefet  ifyn  aueb  auf  bie  Preposition  a,  auf  rfer,  unb  auf  bfe  Ad- 
verbes lä,  cd,  Id,  hotd%  dejd  unb  oü  fep  e*  Adverbe  ober 
Prpnom.    %  33» 

Je  suis  arrive  d  la  ville  le  point  du  jour;  de*  Ii,  je  suis 
alle*  au  chäteau ,  oü  j'ai  vu  votre  ami.  Oü  alliez-vous  ce 
matin  V  je  me  promenois  c,ä  et  lä. 

2  —  2)  Die  Con jonetion  ou9  entweber,  ober,  bat  leinen  accent. 

2)  Der  Accent  circontlexe  fommt  auf  gewiffe  lange  ßelbfii 
lauter  $u  (leben,  für  bie  ber  ®ebrauc&  biefe*  Rieben  beflimmt 
bat;  auf  anbere  aber,  wenn  fte  aua>  gleicb  lang  ftnb,  fefet  man 
fbnnicbt,  wenn  ber  ©ebraueb  niebt  ba|u  berechtigt:  fo  febreibt 
man:  la  bete,  la  fete,  le  gite,  Phöte,  la  flüte,  nous  pariämes, 
vous  parlates,  etc.,  weil  ber  Ocbraucb  nun  fo  fjt* 
,  4)  SSan  fdjreibt,  gleicbfaM :  dä9  täf  erü  —  $ariicipfm 
*on  ben  3^itwbrtern  devoir,  se  taire,  croüre;  um  fte  f>ondn 
bem  Slrtifel,  »on  tu  bem  Pronom,  unb  Don  cru  bem  9>artfdpe 
bon  croire  ju  unterfebtiben*  Mt  übrige  tyartiefpien  in  u  febreibt 
man  obne  3iccent,  3*  »♦  j'ai  lu,  vu,  re<;u,  plu,  cousu,  etc. 
556»   9Son  ben  betjm  (ö^reiBen  üblichen  geilen* 

Diefe  ftnb:  Der  Slpoftrcpb  (Papostrophe) ,  ba3  3"eWH  (la 
c^dille),  bie  Xrennpunfte  (le  trema),  ber  S3inbejtricb  (le  mit 
d' union),  ber  £renn(tricb  (la  division  ou  Separation),  ba3  2fa« 
fu^rungöjeicben  (le  guillemei),  bie  ?)arentbefe  (la  parenthese). 

a)  Den  2fpo|tropf)  C)  f*(§t  man  oben  an  bie  SKitlauter  flart 
ber  wegaeworfenen  ©eibfllauter  a,  e,  i.  3.  25. 

L'amitie ,  Pestime ,  Pesprit ,  s'il  parle )  ftatt :  la  amitil,  la  es- 
time,  le  esprit,  si  il  parle.* 

b)  Si  nimmt  nur  Dor  Den  Pronoms  *7,  ils,  einen  9tpoftropben 
an»  3*  ®»  S>*1  vient,  s'ils  viennent;  aber  niefot  t>or  eile,  el- 
les.  SKan  fagt  si  eüe  vient,  si  eües  viennent;  niebt  stellt 
vient,  s'elles  viennent. 

c)  Den  Slpoftropb  nebmen  an:  Je,  me,  te,  se,  qne,  de, 
ne,  ce,  le,  t>or  2Bbrtern,  bie  mit  einem  ©elbftlauttt  ober  mit 
einem  ftummen  h  anfangen.  3*  ®» 

J'aime,  j'espere,  je  in'estinie,  tu  t'estimes,  ils'estime. 

Je 
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Je  n'espere  pas  avoir  Thonneur,  gagner  l'eatime,  &c. 

d)  Quelqae  t>or  un,  autre,  3.  23,  quelqu'un  ip'a  dit,  quel* 
quy  autre  assure  etc. 

d--d)  ©onjt  fagt  man  immer :  quelque  ami,  quelque  utiiite", 
qaelque  endroit,  queique  £clair£,  etc.  1 

e)  Entre  üoreux,  eile,  autres  unb  ber;  einigen  Verbes  re*- 
flechis  ober  reciproques,  $♦  SB«  entf  eux ,  entf  eilt,  entr*  ei- 
let, entr*  autres,  entfouvrir ,  s 'entr "aimer ,  entr'acte,  s'en- 
tfaider. 

e— e)  ©onjt  fc&reibt  man  in  allen  giUen  entre:  entre  amis, 
entre  un  frere  et  une  soeur. 

f)  Jusque,  puisque,  (juoique,  uora,  au,  aux,  il ,  eile, 
oü,  out  ici,  autre:  jus  qu' ici,  jusqu^a  la  ville ;  puisquyil\e 
veat,  puirqu'elle  (crit;  quoiquelle  dise.  ?0?an  fcbrrtiu  aucf> 
jusques  mit  s  in  ben  Herfen,  jusques  ä  Rome,  jusques  aux 
cieux  unb  fprid)t  auß:  jusque  za  Rome,  jusque  zaux  cieux. 

1)  ©ad  Cedille  (t>er  £on  ber  //  ift  .mouille;  ift  ei»  flettted 
©trid)gen,  ba6  man  bem  c  unten  $ur  9fted)ten  anb<$ngt,  wenn 
barauf t>Ce  ©elbjtlauter  a,  o,  u  folgen,  um  fbm  bem  gelir.Dmi 
£on  }u  geben ,  ber  ibmt>or  e,  i,  eigen  ift;  23.  comnmisa, 
jecommengai,  commengons;  recevoir,  je  recus,  j'ai  re<ju. 
<S.  Nro.  333»  4te  3lrr. 

3)  Die  Srennpunfte,  le  tre"ma  (")  werben  ilber  Me@elb|Hauf 
ter  e,  i,  u  gefegt ,  um  imjubeufen ,  baß  ber  unmittelbar  t>oratti 
gebenbe  ©elbftlaut  getrennt  fron  ifynen  auöaefprccfceu  rrercen 
muffe,  ober  aud),  baj5  baö  u  in  gereiften  $lU>rreru  befonrc;5 
auägefprocben  werbe:  Noel,  hai,  hero'fqne,  Saül,  eigne,  am- 
bfgue,  contigue,  j'arguc  (fpr.  verölt  in  In  rue,  l&vue,  etc.;  *) 
556)  2)  Oer  5Mno(lrid)  (le  tiret,  ofrer  trak  d'union)  ein 
Heinrr  Etrid)  (-)  roirc-  grfefet: 

#)  £6  würbe  oben  bep  ber 'Muofpracbc  bcrtßucfcftaben  bemerft,  bafj  e£  oiel  na* 
twrlicberiinbctnfacber  wäre,  bie©eljfHaute,  welcbe  getrennt,  ober  mit  einem 
tfummene  oerbunben,  <mögefpro<l)en  werben  foüen,  mit  bem  Accent  a??u  $u 
bejetdnmi ,  n>ie  etf  au^  Wailly  uoffcDlagt:  bem  infolge  10 ürbe  man  i&xtU 

bfn:  Noel  ,  huir,  Saul ,  cigüe,  ambigtie,  comi-;uc  ,  j'argüe,  nou.s  ar- 
güons,  nous  arguämes  etc.;  wie  man  (Utdb  creature,  red,  ob<?ir,  rvunlr, 

präoecupe,  pietä,  febreibt.  Unb  bann  fefortebe  man  ferner:  lavue,  i*  sta- 

tue,  la  langue,  jeharangue,  nous  conjaguons  &c. 

^ienatürltcbe ©teile für  ba^  trema  mdre  über  bem  .n-deren  6elfr|Uiuter>  wtU 
<ber pon  bem  folgeuben  getrennt/  ober  verbtuiben  mit  öem  thtmmen  e  au^aef:  ro* 
(ben  werben  foli :  2iuf  biefeQlrtfcb riebe  manNüel,  HVir,  SVui,  nieux,  pYien, 

pi>^,  püe'sie  ,  aigiie,  cigiie,  ambigäe  ,  contiq;  ie  Sic. 

2)  aaberbaä  tn?maüber  a,  0  nfcfct  gebrductjltd)  'il,  ba  bfe  ©pracblefjrer  über 
ben  Ort,  ber  t'omgufommt,  niebt  einig  finb,  unb  bie  Unuil^ücl  fett  M  tre- 
ma über  ben  <S5dbft(<utten  *,  la  «  uni>crfennbar  t(t/  fo  mbfttt  woftl  ber  «Pcr^ 
fti)fd8  wo»  Wailly,  ben  Accrntalgu ftatt  beö  tr^ma  fleöriuicljfn,  allen 3^»» 
jfaU»er;t:n2n;  benn  er  bebt  5dwtengffiten ,  welcfce  felbfr  fleborue  ftra-uofen 
garwobt  fübieu,  unb  h\  fei«  ©ebritt  rücfwärt^,  wie  fo  manche  oon  9?aieten 
oorgeici?larteneu  et  er  iwir;  aut-gcfüörten  ©pradjteformc 

«Woitn  ©ramm*  ste  5lu^  e 
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a)  3»if*en  ju>cg  6»lben,  bie  man  nicht  mebr  auf  biefette 
3cile  fe^en  tarn,  um  anzeiget! ,  baß  benbe  nur  ein  ffiortauS* 
machen.  SBan  tbeilt  alfo  ab:  commen-cons,  finis-sons,  qaei- 
tion ,  frac-tion .  wenn  nicht  mebr  3laum  filr  ba$  ganje  SBort 
auf  berfelben  Jeile  t|t.  «ber  Gilten  mug  man  ftch  babe^ ,  imy 
©ucbtfaben  gu  ttennen,  bie  nur  £ine  vsnlbe  ausmachen;  folgenbe 
Sibtbcilung  u\u:  ndmlicb  fehlerhaft :  finiss-ons,  que-stion,  fra- 
ction,  pa-ys,  pa-ysan,  empio  yer,  trava-üler  etc.  Unmittel« 
bar  ttcr  einem  1  mouille  unb  &or  ober  nad)  Dem  y»  baß  ftatt 
jroener  i  Hebt,  abzubrechen ,  itf  befonberä  ju  t>ermeiben# 

b)  3wifd)en  baö  Verb«  unb  bad  Pronom,  wenn  biefeä  nadj 
bera  Verbe  (tel)t.  3*  85.  vient-ilV  parle-t-il  franeoia?  don- 
nez-moi*    Allez-y  etc. 

c)  3roifchen  sroe»  $Bbrrer,  um  ein  $ufammengefe$re$  ©ort 
fcarauS  gu  machen:  gentil-homme,  arc-en-ciel,  chef-d'oeuvre, 
quelques-nns. 

d)  »öor  unb  nach  ci,  lä ,  unb  cä:  celle-ci,  celle-la;  cet 
homme-ci;  ei-dessus$  la  haut»  jusque-iät  venez-ca:  auch 
nad)  tres*  t:es  humble,  trea-beau,  &c# 

556.  3)  Der  £renn(tri<h  Ga  division  ober  Separation)  1(1  ein 
wenig  großer,  alt  ber  Söinbjfricb ,  unb  baju  beftimmt,  in  einem 
©efprdche  ober  in  (Jrjdblungcn  grag  unb  Antwort  ju  trennen, 
um  bie  unanaenebme  äBieberboluug  üon  dit-il,  dit-elle,  vi- 
pondit-il  etc.'  *u  oermeibeu.  3.  S8.  in  ber  gabel  som  OBolf  unb 
S)an)>  beißt  -eS : 

Chemin  faisant,  il  voit  le  cou  du  chien  pele*. 

Qu'est  cela,  lui  dit-ü?  —  Rien.      Quoi  rienl  Peu  de  ehose. 

Mais  encore.  —  Un  collier  dont  je  suis  attache* 

De  ce  que  vous  voyez,  est  peut-£tre  la  cause,  etc. 
556.  4)  Daß  ^nfil&rungäieic&en  Oes  guillemets)  beftebtin  |»e9 
«strichen,  welche  im  gatte  einer  älnfdhrung  frember  2ßbrter  an 
ben  SKanb  jeber  Sinte  gefegt,  unb  wenn  bie  Slnftlbrung  ju  gnbe 
tft,  tertefcrr  gefegt  werben.   3-  ^ 
Soudain  Poitier  se  leve,  et  demande  audience,  etc. 
„Vous  destinez,  dlt-il,  Maycnne  au  rangsupreme! 
„Je  connois  votre  erreur,  je  Pexcuse  moi-me'me." 

Unter  ben  meieren  ©ehalten,  welche  bieg  3ei#en&at,  wirb 
tiefe  („  ")  bie  befte  fe»n. 

556.  5)  Die  ^arentbefe  beftebt  in  jroe»  einanberentgegengefefcreiJ 
Ädfcfcen  ober^bgen,  jwifchen  welche  man  einen  3ufag  einfchltegt, 
ber  einen  t>ollfidnblgen  Sinn  gibt,  aber  nicht  jum  £auptfuui, 
n>e(d)f r  burch  ibn  unterbrochen  wirb ,  gebbrt.  ©ute  ©chriftflefler 
mad)en  baoon  feinen  ©ebrau*  mebr,  fagt  $txx  L^vizac;  $we$ 
etriebgen  (virgules,  Äomma)  erfe^en  bie  ^arcntfcefe,  ttnb  rban 
benfelben  Dienft.   3*  35.  .  .    _  . 

Mr  votre  frere ,  du  moins  je  pense  que  c\<ttoit  lm9  se  pro- 
menoit  le  matift  avec  plusieurs  de  ses  amist 
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Les  mal  ad  i  es  de  l'ame,  si  Von  peut  appeler  ainsi  nos  passions, 
ne  viennent  que  de  notre  reVolte  contre  la  raison. 

557*  ißon  ber  gntevputiftion  (la  ponctuation.) 
Sie  3eicfceo,  beten  man  ftc^  bebient,  ftnb  folgende: 
©ad  Aomma,  la  virgule  (,),  <?$  wirb  gebraucht: 

a)  Um  bie  lurjejre  spaufe  ansubeuten ,  unb  um  bie  substan- 
tifs,  adjectifs,  verbes  unb  ad  verbes ,  bie  tiicbr  unmittelbar  ju* 
fammengeljbren  ,  einigermaßen  *u  trennen*   3.  93. 

Labeauri,  les  graces,  la  modestie,  tout  le  rend  recommandable. 
II  est  si  doux,  si  humble,  si  modeste,  si  complaisant,  etc. 
Etadiez  constamment,  m&hodiquement,  aveczele,  avecgoüt 

et  avec  rSflexion ,  si  vous  voulez  faire  des  progres. 
Mentor  alla  dans  cette  caverne,  trouva  les  Instruments,  abat- 

tit  les  peupliers ,  &c. 

b)  3Benn  bie  t>erfd?iebenen  £&elle  einer  qtyrafr  ober  einer  9)e» 
riobe  bur$  ein  93inbung«n>ort ,  $.  93*  et  wrbunben ,  unb  t>on 
einem  geroifien  Umfange  ftnb.  3.  93„ 

Cbacun  trouve  en  soi  la  source  de  sa  douleur,  et  rouvre  loi- 
meme  sa  plaie;  et  le  coeur,  pour  £tre  touche,  n'a  pas  be- 
sohl que  Fimagination  soit  emue.  Ftechier. 
b— b)  hingegen  fefct  man  baä  Äomma  ntdjt  roo&l  jwifcben 

bie  t>erf*iebenen  fcbetle  eine«  furjen  <£afce$:  j.  93.  les  freres  et 

les  soeups  ne  s'aiment  pas  toujours.    L'imagiuation  et  le  ju- 

gement  ne  sont  pas  toujours  d'aecord. 

c)  STOati  fein  enb(ict)  ba$  Äomma  na<&  iebem  eUiptifcben  gjut« 
bruefe  am  Anfang  einer  *pl)iafe,  nnb  na$  jeber  2fpo|tiop&.:  am 
Anfange  ober  in  ber  SBitte  ber  Vbrafen.   3*  53. 

Encore  trop  heureux,  si  instruits  par  les  malheurs,  nous  en 

somroes  plus  m  öderes  et  plus  vertueux. 
Venez,  dignes  amis,  venez,  venger  des  crimes. 
Daigne,  daigne,  grand  Dieu !  &c. 

557.  2)  £>a$  tgemtcolon ,  le  point-virgule  (;)  bejeiefcner  eine 
grbfjere  *P<uife,  unb  wirb  gebraucht,  um  bie  verfent  ebenen  £l>  tle 
einer  speriobe  abjufonbern ,  bie  aueb  fcfyon  bureb  Jtommare  abge» 
tbeilt  feipti  töunen.   3#  S3» 

II  faut ,  autant  qu'on  peüt,  obliger  tout  le  monde ;  od  a  sou- 
vent  besoin  d'un  plus  petit  que  soi. 

N'attetidez  pas  ici,  Mrs.t  que  j'ouvre  une  scene  tragique; 
que  je  represente  ce  grand  homme  It-ndu  sur  ses  propres 
tropb£es ;  que  je  decouvre  ce  corps  paie  et  sanglaut,  au- 
pre»  duquel  fume  encore  la  foudre  qui  Pa  frappe. 

557«  3)  £>«$@olon,  les  deux  points  (:)  wirb  &u  (?nbe  eine! 

€af;e6  gefegt ,  auf  roelcben  noeb  ein  anberer  jur  ßrflärung  ober 

<?rtrefteriing  be$  erffern  folgt.   3.  35. 

La  Grammaire  enseigne  deux  arts ,  Tart  de  parier/  et  l'art 
d'ecrire  correctement :  l'un  et  l'autre  de  ces  arts  ne  sonl 
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pas  aussi  facÜes  qu'on  le  pense:  peu  de  personnes  les  poi-  . 
tedent  parfaiteineut, 

557.  4)  £er  V uiilt  #  ie  point,  bezeichnet  bie  lingfle  9>aufe,  neb 
wirb     (fnDe  cin:$  gangen,  tJoQfommenen  ©lnne$  gefegt: 
Les&oins,  les  pas.sions,  ne  troubloient  point  nos  r.oeurs. 
La  volupte  tranquiile  nous  ofiroit  ses  douceurs: 
Le  peuple  etoit  heureux  ,  le  Roi  couvert  de  gloire : 
Ol  jours  trop  fortun&i,  de  trop  chere  memoire! 

557*  5)  D«*äragjfl#«i,  le  point  d'interrogation  (?)  befcfrltegt 
bie  ©äße,  tvelcbe  eine  grage  enthalten: 

Vient-U?  ne  venez-vous  pas?  est  on  b  ämable,  de  con Ser- 
ver soti  argent  dans  un  temps,  pour  s'en  servir  ä  propos 
dans  un  autre;  n'est-ce  pas  une  sage  economie? 

557.  6)  £a*  2Iuörufu!i(5^id)€n,  le  point  admiratif  ( ! ) ,  ftefct 

ha<b  &i$brtetn,  weldje  thbevrafdunicj,  Scrrountcrung,  <6<#recfen, 

Ubfcbcn,  SKirleiben  ic.  außbrucf<n ;  |  SB. 

Qu'un  ami  ve>i  table  est  unedoucechot e  !  mais  qu'elle  est  rare ! 

0  terrel  re^oi*  un  mouraut  qui  ne  peut  plus  ainier  la  vie! 
Orivagel  6  promontoires  de  cette  llel  6  bites  faroucbes! 

6  rochers  escarpe^  I  &c. 
557.  7)  £ie  Oebanfenpunfte,  les  points  de  suite,  ob*r  pour- 
suivants  jinb  befonber$  in  «Herfen  gebrducfe(id) ,  um  ftarte  ©ei 
miitbäbftvegungen  anjubeuten,  rcenu  bie  erregten  @mpfuibungrtt 
fo  beftig  finb,  t>ag  (ie  ftcb  ntd)t  ade  auf  einmal  auetrücfen  laf* 
fen;  ober  and)  um  bie  Innere  Unorbnung  unb  J^eftigfeit  ber  £<U 
benfcfcaft  befto  Harter  ju  fcfcilbern ,  intern  ftcfe  nur  abgebrochene 
fpfyrafen  Ofntfl)men  lajfnu     3»bftfen  muß  biefe*  «0erf4>rDetgeit 

1  ur  fparfam  unb  gefdncfr  angebracht  roerbeu.    3.  93- 
Peüt-etre  un  jour  viendra  quUtne  mainplus  barbare  • . 
Juste  ciel!  epargnez  une  vertu  si  rare!  , 
PeTmettez !  .  .  .  d  ces  mots,  timpitoyablc  mort 

Vient  fondre  sur  ja  tete9  et  termine  son  sort.  Henriade* 

557-         8)  Application  des  Principes. 

f  Nous  avotis  parcouru  les  neuf  especes  de  mots  qui  entrent  dansle 
discours;  nousen  avons  cxposäla  nature  etfaitremarquerl'usage. 

Nous  a vons  vu  que  l'article  se  redete  ordinairement  avant  chaque  subs- 
tantif, et  qu'il  prend  toujourslr  genre et  le  nombre  du  substantif  cju'il  ao 
compagne;  que  le  substantif  forme  son  pluriel  en  ajoutant  s  au  singnlier 
des  mots  qui  nefinissent  point  par  s,  x,  z9  excepte*  ceux  en  <*/,  ai),  qui 
changent*/,  allen  au  xf  eteeuxen*«»,  quiprennent  x ;  que  l'adjectif  prend 
le  genre  et  le  nombre  du  substantif  qu'.il  qualifie,  et  forme  son  pluriel  de  la 
meme  maniereque  le  substantif  \  que  les  pronoms  sont  äla  place  des  noms, 
pour  en  e'viter  la  de*nomination  peu  agreable,  ou  en  eViter  la  repetition  trep 
fre*quente,  et  qu'ils  doivent  par  conse'qufnt  avoir  le  meme  genre  et  le  meme 
nombre  qut  les  noms  dont  ils  tiennent  la  place ;  (on  les  repete  dans  les  me- 
ines cas  oü  I  on  re*pete  l'article. 

Que  le  verbe  doit  toujours  etre  du  meme  nombre  et  de  la  meme  person- 
ne que  son  sujet ;  que  quandii  se  rapporteades  sujets  de  difTerentes  per- 
■onnes,  il  s'aecorde  avec  la  premiere  sl  ou  Ta  employe^e,  et  avec  la  secondt 
dt  pre'ferenceala  trolsieme. 
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Que  le  participe  pre**ent  est  toujours  invariable,  et  que  le  participe 
passe*,  variable,  Joint  au  verbe  auxiliaireetre,  est  invariable  dans  tousles 
verbesquiseconjuguentavecTauxiHaire  avoir,  quandiln'estpointprecede* 
de  son  regime  direct,  ce  qui  est  e*galement  vrai  des  verbes  pronominaux. 
Quelespre'positions  precedent  lesmots  etlesre*gis>*ent, 
Que  l'ad  verbe  sejolnt  ordinairement  au  verbe  pour  qualifierla  chose 
exprimee,  et aussi  quelquefois ä  unadjectif ou ä  unautre  adverbe  pour  en 
specifier  la  qualite\ 

Qne  laconjonctlon serta  Her  lesdiffeYentes  partics  du  discours;  que 
lespartlculespuinterjectionsservent  ä  exprimer  lesm  uivenvntssoudains 
defame;  quecesquatre  dernieres  espt-ces  de  mots  sont  invariables,  et 
que  le  mememotpeut  figurer  tantöt  comme  substantlf,  taiuöt  comme  ad- 
verbe, commc  preposltion,  du  comme  conjonction,  selon  les  circonstan- 
ces  dans  lesquelles  11  est  employe*. 

Qu'un  verbe  ne  peut  avoir  deux  nigimes  directs,  et  que  plusieurs 
verbes  peuventcependant  n'avoir  qu'un  seul  regime,  quaudilsne  demau- 
dentpas  des  Ve'gimes  dlffe'rents. 

Que  la  construction  reguliere  et  ordinaire  des  plirases  expositives  (ou 
l'on  ne  parle  ni  pour  interroger,  ni  pour  Commander)  ,  est  de  placer  de  1) 
lesujet,  avettoutce  qui  en  de*pend,  2)  le  regime  pronom,  et  si  le  regime 
n'est  pas  un  pronom,  3)  le  verbe,  4)  Padverbe,  qui  dans  les  temps  compo- 
se*s  se  met  ordinairement  entre  l'auxiliaire  et  le  participe  ;  5)  !e  regime 
avec  ce  qui  en  dopend,  le  plus  court  le  premier. 

C'est  par  l'applicatlon  de  ces  r^gles/que  Pecolier  donnera  aux  con- 
noissances  qu'il  a  acquises,  ce  de^re  de  soliditeet  deperfection  qui  peut 
seul  les  rendre  dnrables.  En  voici  la  maniere  dans  un  cns  particulier, 
quipourra  lui  servir  de  modele  ponr  Ipc  urs  desesexercices. 

Les  livres  que  vom  envotjätes  hier  ä  votre  ami,  lui  ont  fqtt  le  plus  grand 
plaisir :  ä  peine  tes  e«t-ilrefust  qu'il  des  iroit  les  avoir  de  ja  l:ts. 

Les  livres;  les  est  ici  article.  11  est  au  pluriel,  parce  que  lesubstan- 
tif  livres  qu'il  accompagne,  est  un  pluriel. 

Que  est  un  pronom  relatif,  mispour/w  livres,  II  est  regime  di- 
rect du  verbe donner;  car,  selon  la  regle,  le  regime  direct  se  trouve  tou- 
jours en  re'pondan  t  k  la  question  qttest-ce  que ,  ou  qui  est-ee  que ;  qu'avez- 
vousdonne:,  qu>est-ceque  vousavezdonne?  les  livres:  que,  mis  pour  les 
livres,  est  donc  le  regime  direct  du  verbe  donner. 

Vous  enuoyates,  envoijer  est  un  verbe  de  la  lere  conjugaison.  II  est  au 
d^fini,  parce  que  le  temps  est determine et  entieremeni  ecoule.  Quo?que  la 
Parole  nesoit  adressee  qu'a"  un  seul,  vo  u  donndies  estcependant  au  pluriel, 
parce  que  Khonnetete' et  la  politesse  de  la  langue  exigent  qu'on  emploie  le 
pluriel  iorsque  l'on  parle  äune  seule  personne;  le  caractereetla  douceur  de 
nosnrt'urs  ne  permettantpasle  tutoiement. 

Hier  es  tun  aHverbe  de  temps.  La  place  de  Padverbe,  dans  les  temps 
compo^es.  est  ordinairement  entre  le  verbe  et  le  partirip'1 ;  c  pendant  on 
1p  place  aussi  quelquefois  aprc'i  !e  participe,  comme  on  le  met  e'galement 
blenavantle  verbe,  dans  beaucoup  de  cfrconstances  que  l'oreille  indique 
plus stirement  que  le»  reales ;  (voyez  Nro.  532.) 

A  votre  a>ni  pstle  regime  Indir^du  verbe  donner,  parce  que  l'on  dit 
donner  une  ciiose  ä  quelqu'uu  ;  ce  r  gtmo  indirect  est  marquelcl  par  la  pre- 
positioni;  parce  qu'on  exprim*  leterme  oü  tend  fartion  exprimee  par  le 
verbe,  tandis  qu'il  est  mavqud  parate,  quandon  exprimel"  termedWi  certe 
action  vientou  commence.  Ces  deux  prepositions  «,  de  %  sechan^ent  en 
«'»  du%  avant  les  noms  singullers  qui  commencent  par  une  consonne 
•u  un  h  aspire  ,  et  en  a  tx,  des,  avaut  les  noms  pluriels. 

Potre  est  ici  pronom  possessif  adjecfsf,  du  meine  nembie  qut  le  subs- 
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/* 

tantifquMl  accompagne.  Quand  il  est  conjolnt,  il  ne  prcnd  poInt  1'accent 
clrconflexe.  C'est  ausslun  pronotn  de  la  seconde  personne,  parce  quelri 
pronoms  possessifs  doivent  toujoursltre  du  meme  genre,  du  mime  nombre 
et  de  la  mime  personne  que  les  pronoms  personne!*« 

Lui  prent.  Luitstun  pronom  personnei  de  la  trolsleme  personne  et 
regime  Indirect  du  verbe  faire;  il,est  place  avant  le  verbe,  parce  que 
)•  regime  pronom  se  met  avant  le  verbe  selon  la  regle.  Firent  est  au  de'finl 
du  verbe  faire,  parce  que  Ton  parle  d'une  chose  passle  dans  un  temps  elol- 
gned'un  jour  :  ona  employeHepluriel,  parce  que  le  verbe  doit  s'accorder 
xavec  son  sujet :  Icl,  ce  sont  les  livresiqui  sontsujets« 

Leplus  grand  ptaisir  est  le  regime  dlrect  du  verbe  faire«  L'adjectlf 
grand  est  au  superlatifj/Tartlcle  et  l'adjectif  sont  masculins  sin  gullers, 
parce  qne  le  substantif  ptaisir  est  masculln  singulier. 

Apeint  tes  ent-it  repus . .  ä ptine  est  un  de  ces  mots  Invariables,  appells 
adverbes,  pr/posithns  ou  conjo/tctions.  II  n'est  pas  bien  nlcessaire  qua 
▼nus  sachiez  si  exactemenr  a  quelle  cla  seces  *ortesde  mots  apartiennent, 
al  &  quelle  branclie  de  ces  classes  ils  doivent  etre  rapportes:  cecidemandt 
beaucoup  d'usage,  des  re*flexlons  souveut  penibles,  et  a  peu  d'utilitä :  vous 
pa  viendrez  cepcndant  a  les  distinguer,  si  vous  vous  rappeiez  que  les  pre*- 
positlons  ont  toujours apres  elles  un  regime  exprlme  ou  sous-entendu ;  que 
les  adverbes  däterminent  la  quellte  des  choses  exprime>s  par  un  verbe>  par 
unadjectif  ou  par  un  autre  adverbe;  et  que  les  conjonctions  ne  font  que 
jolndredes  mots  ou  des  phrases  ades  mots  ou  ä  des  phrases  qui  pre*cedent. 

äpeine,  est une conjonctions  pulsqu'il  n'ad'autre  fonction  que  delier 
ensemble  les  mots  qul solvent rtceux  qui  precedent. 

Lesest  regime  direct,  rappelant  l'ide'e  desllvres,  pour  lesquels  11  es 
mis ;  c'est  pruruuoi  il  est  au  plurlel. 

Eut-it  est  a  l'anteVieiir  de*fini,  parce  qu'lt  marque  une  chose  passee 
avant  une  autre  dans  un  temps  ennerrment  passe'. 

//  est  mis  apres  leverb<%  parce  que  dans  la  langue  francoise,  on  repete 
le  prdhom  apres  le  verbe  dans  ces  sortes  de  phrases  et  dans  toutes  les  pbra- 
ses  Interrogatives.    (Voyez  Nro.  544.  3)  4). 

Refus  est  le  participe  passe*  du  verbe  recevoir,  de  la  3eme  conjugaison. 
Le  participe  est  lei  variable,  parce  qu'il  est  pre'cede  de  son  regime  direct, 
exprime*  par  le  pronom  relatif  tes  mis  pour  les  livres. 

Quitd'siroit  tes  avoir  d/jä  tu r.  Que  est  une  con  jonction,  ou  c'est  un  que 
Conjonctif,  qul  jolnt  er tteseconde  phrase  a  la  premlere. 

//  d/siroit.  Ti  est  un  pronom  personnei  de  la  jeme  personne.  Ii 
est  masculln  singulier,  parce  qu'il  tlent  la  place  d'un  nom  irascuMa 
singulier  (votre  ami).  Dsiroit  est  nussi  au  singulier,  parce  que  le  verbe 
s'aecordeen  nombreavec  son  sujetf*'/). 

L,e  verbe  est  au  rrlatlf,  parce  qn*|l  marque  une  chose  präsente  tvecre- 
latlon  ou  rapport  ä  une  autre,  c'est-a-dlre  avec  la  reeeption  des  livres. 

Les  avoir  /us.  Les  est  regime  direct  du  verbe  lire,  qul  est  un  verbe 
Irr.  de  I»  4eme  conjugaison  et  de  la  3eme  o-  anche.  Avoir  tu  est  au  passe*  de 
l'infinitif.  D/ja  est  un  adverbe,  lus  est  un  participe  passe',  variable  dans 
cetexe  mple,  parce  que  le  regime  direct  est  place*  avant  le  participe. 

Ce  petitexercicesuffit  pour  vous  montrer  la  manierede  rendre  vos  Je- 
rons utiles :  vous  comprendrez  aise*mentcombien  eette  methode  de  se  ren- 
dre compte  des  Operations  de  son  esprit,  est  importante  et  essentielle  pour 
donnerä  vos  con  noissances  une  base  solide  et  durabie,  pour  vous  faire  e*vlter 
les  ecuells  contre  lesquels  vont  e*chouer  tant  d'autres,  et  vous  perfectiooner 
dins  a  connoissance  d'une  langue  qui  passe  avec  raison  pour  une  des  plus 
pelies,  maisquiesten  mime  temps  une  des  plusdlfficiles  de  TEurope. 

Jl  me  restera  encore  a  vous  tracer  les  principales  regles  de  la  poesie 
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francoise,  ce  que  je  feral  en  peu  de  llgnes  et  avec  tonte  la  cl  arte*  possi  bie 
dam  une  matiere  pf u  traite>  par  1«  grammalriens  apres  vous  avoir donn^ 
un  certaln  nombre'de  germanismes,  les  plus  famil:ers  aux  allemands  qui 
apprennentlefrancois. 

557-  9)  2ß«  «K  tt  3b"  3B"Äf«  ecbroetter? 

QuelaeeaMademoisellevotre  soeur?    nicht  tombitn  d'ans  a  MUe.,  &©» 

v  ©te  «t  alter  «UM*. 

Elle  est  plus  ägee  que  moi.  —  eile  est  plus  ainee  que  moi. 

?>iefe*  Ätnb  fft  nur  aA  3<**  alt- 

Cet  enfant  n'a  que  neuf  mols.  —  cet  enfant  n  a  que  trots  quartt 

d'an,  ou  d  annve* 

3d>  wollte  (mocfcte)  biefe*  93ud>  gerne  Jefen. 

Je  voudrois  bleu  lire  ce  livre.  -je  voudrois  voonttert,  &c. 

3d>  bebe  ben  Berquin  nnb  Telemaque  geleftu. 
Tai  In  Berquin  et  Telemaque.  —  J'*i  1"      Berqu  n  et  U  Ti\6- 

maque. 

3*  werbe  ©te  morgen  befudjen. 

Pirai  voui  vofr  demain.  —  je  vous  visiitrai  demain. 

3*  will  mir  «epfel  raufen*  t 

Je  vals  acheter  des  pommes.  —  je  vais  m  acheter ,  &c. 

3cb  babe  mir  ein  Keffer  gerauft.  . 

J'ai  achete:  un  couteau.  -  je  acnet*\  &c. 

^cb  nebme  mir  bie  frevelt,  an  eie  *u  ^rtiben. 

Je  prends  la~liberte  de  vous  e"cHre.  —  je  w$  pt  rnds  la  libert*,  &e. 

2ßir  wollen  unä  ein  Sßergnuflen  martcn. 

Nods  voulons  faire  un  partie  de  —  nous  voulons  uous  fatr*  un 
'plalsir  plaisir. 

3<b  »ettfe&e  ridjt,  toai  eie  reben. 
Je  n'entends  pas  ce  que  vous  dltes.     -  je  n'entends  pas  ce  que  vous 

parUtm 

2Ba$  fe&lt  3&nen,  lieber  ffreunb? 

Qu'avez-vous,  mon  eher  ami?  —  qu'est-ce  qui  vous  manque,  &c. 

<£$  wirb  Sie  befremben ,  ti  jn  bören. 

Voui  serez  surpris  de  l'apprendre.       —  il  vous  surorendra  ,  &c. 

einb  @ie  In  ber  Gom&bfe  gewefent 
Avez-voua  4tf  ä  la  come*die?  —  nt-n  que  vom  avez  M  a  la 

come*die? 

«Rein ;  t<b  war  auf  bem  93aH;  aber  meine  @cbwe(ler  war  in  ber  eomebie. 

Non  ,  Mr. ,  j'ai  6x4  au  bal ;  mais     —  non  ,   j  ai  6t4  au  bal ;  mals 
ma  soeur  a  etä  ä  la  comädle.  ma  soeur  a  6t6  dant  la  co- 

rneae. 

2>i?feS  Stob  ifi  ni<bt  Ut ,  unb  fein  «ruber  aueb  nfebt. 

Cet  enfant  n'est  pas  mechant,  nl     —  cet  enfant  n  est  pas  mechant, 
son  fr^re  non  plus.  et  son  frere  a ^stpas. 

mit  2>ame  ifl  niebt  übel,  nnb  biefe*  «Brob  ift  ni<bt  fcbl«bt. 

Cette  dame  n'est  pas  mal ,  et  ce     —  cette  dame  i/est  pas  mauvatst, 
pain  n'est  pas  mauvais.  ce  pain  n'est  pas  mal, 

3cb  bitte  eie  um  3&f  »ebermeffer. 

Jevousprledemepretervotrecanlf.     —  je  vous  pne  pour  votre  canlf. 

<Sr  bittet  mt*  um  eine  GJefanfgfeft. 

II  me  dornende  une  grace.  —  »  medemande^«runegrace. 

gr  bittet  um  bie  (SrlaubntjL 
Ii  demande  la  permlssion.  —  H  pri*  la  permission  Ober  pour 

*  la  permissiea» 
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3<$>  banfe  3bnen  für  3brc  ®üte. 

Je  vous  remercie  de  vos  bontes.       ntdjtje  vous  remercie /;o*r  ¥OS  bon- 
tes. 

$\tt  i|t  eine  fcbr  fcfcbne  $ame,  ein  fr^t  fcbpneö  gtfibcfcen« 

Voici  une  belle  dam«,   une  tres-     —  voici  une  belle  Madame,  um 
belle  detnoiselle.  tres-belle  jVademoiselle. 

3d)  bin  adjt  fcage  nicbt  ausgegangen;  ©ie  werben  bod>  beute  aufgeben? 

II  y  a  8  joursque  jene  suis  passorti.  —  je  ne  suis  pas  sortl  8  joart, 
Voussortirezcependantaujourd'hul.         Vous  sortirez  pourtani ,  &c. 

dt  Ift  ein  Sreunb  pon  mit  /  I d>  bin  fein  $reunb. 

C'est  un  de  mes  amls,  je  suis  son     —  c'est  un  ami  de  moi,  je  suis 
am!»  un  ami  de  tut, 

©ie  »erben  bod>  beute  fpajteren  geben?  (eine  blo§e  ftrage.) 

Vous  Irez  vous  promener  aujour-     —  vous  irez  paart  an  t  vous  pro 
d'hul.  mener  aujourd'hui. 

Sefen  ©ie  alle  Sonntage  bie  *9?e(Fe  ?  wer  bat  beute  5D?rffe  gelefen  ? 

Dites-vousla messe  tous  les  dimnn-     —  lisez-vovM  la  messe,  &c.  quU 
chesV  quia  die  la  messe  aujour-         tu  la  messe ,  &c. 
d'hui? 

waren  »iele  9J?enfd>en  in  ber  qOrebfgt. 

II  y  avoit  beaueoup  de  monde,  bien     —  il  y  avolt  beaueoup  d*kommisf 
du  monde  au  sermon.  bien  des  komme  s  y  &c. 

2)iefetf  Ätnb  fann  lefen  unb  febrefben;  (äffen  ©te  e$  einmal  lefen. 

Cet  enfant  sait  lire  et  exrire;  fai-     —  cet  entant  peut  lire  et  exrlre, 
tes-le  un  peu  lire.  taissezAe  un  peu  lire. 

Halfen  €fe  e$  berefnfommen ,  unb  laffen  ©ie  feinen  ©ruber  fcolen. 

Faites  le  entrer,  et  envoyez  eher-     —  lauwez  -  le   entrer,    et  ftutn 
eher  son  frere.  chercher  son  frere. 

3d>  fcabe  mit  tbm  gefprod)en  ,  id>  vabe  «Jflttleiben  mit  feinem  ©ruber. 

Je  lui  ai  parle,  j'ai  pltte  de  son     —  j'ai  parle"  avec  lui,  pitief 
frere.  avec  son  frere.  , 

3d>  bin  mit  tbm  aufrieben,  unb  ßitcfc  mit  3bnen. 

Je  suis  content  de  lui ,  et  aussi  de     —  je  suis  content  avec  tut,  et 
vous.    ,  aussi  avec  vous, 

Kenten  ©ie  einmal,  fag?n  ©te  mir  nur.  3*  fomme  glefcb. 

Imaginrz  un  peu,  dites-mol  un  peu.     —  pensez  une  fois,   dites  seutf 
je  viensaussitftt,  (dans  rinstain.)  inent.  Je  vi^ns  d*abord. 

3 ci>  fomme  gletd?  roieter ,  ich  will  nur  eine  93iertel(tunbe  ausbleiben. 

]e  vaisrevenir,  je  ne  resterai  qu'un     —  je  reviens  d'abord,  je  ne  res- 
quart  d'heure.  terai  seutement  qu'un  qoart 

d'heure. 

©clrtc  ?*'t  ift  e*V  e*  tft  fräter,  alt  td>  glaubte. 

Quelle  heure  e^t-il?   il  est  plus     —  quel  temps  est-il?  il  est  plo* 
tard  que  je  ne  croyois.  tard  que/>  crot/ois, 

23on  wem  b«ben  ©ie  blefe  9<ad>riM? 
De  qul  tenez-vous  cette  noovelle?     —  de  qui  avez-vous  repu  cetts 

nouvelle  ?  $o<h  wäre  btej  et*" 
tig ,  wenn  von  einem  ©riefe  W* 
ftebe  fepn  füllte. 
*8Mr  werben  ein  Ut'gewftter  unb  megen  befommen. 

Nous  aurons  de  l'orage  et  de  la     —  nons  recevrons  un  orage,  &cf 

pluie. 

^mb  «tele  franjofifebe  gebrer  tn  ber  ©tabt? 

^  n      beaueoup  iJ.e  niaftres  dr*  ian-     —  sont-ils  beaueoup  de  mattres 
j'ue fraueoisedans cette ville?  de  langue  franeoise,  &c. 
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©0  baben  «Sie  tiefen  Jperrn  fenneu  gelernt? 

©u  avez-vous  fait  la  conooissance    nfcfctoü  avez-vous  appris  atonnofirt 
de  cc  Mr.  ce  Mr.   ©od)  ivdre  biej?  ricfciig, 

wenn  von  mcraliföen  (Saractew 
bie  Otebe  wäre. 
3d)  gebe  auf  ba$  ÄaffeebauS,  auf  ba*  fflafböaui*. 

Je  vals  an  cafe\  ä  la  maison  de  ville.      —  je  vais  a  la  maison  dn  cafr'(äca- 

ff)  ä  la  maison  de  U  viile, 

©eben  Bit  mit,  rommt  3bt  £err  trüber  auch  mir*, 

Venez-vous  avec  moi,    Mr.  votre     —         vous  venfz-vous 
frere  vient»il  aveenous?  Mr.  votre  frere  vlent-ü 

au tc  ? 

3cfc  bin  ein  ©eutföer,  er  iit  ein  ^ran^o^. 

Ja  suis  allemand,  il  est  franeois.        —  je  suis  un  ailemand,  il  est  un 

franeois, 

3d>  war  cuf  ber  6tra§e,  atö  fd>  bfefc  ^aebrtebt  b&rte. 

J'etols  dans  la  lue,  lorsque  j'al     —  j'etois    sur   la   rue,  lorsqife 
entendn  dlre  cette  nouvelSe.  j'ai  entendti  cette  nouvelte. 

5Da$  (age  icl)  niebt,  ba$  tbue  tcb  niefct,  bfefj  t&ut  raein  ST  ruber  riebt. 

Je  ne  dis  pas  ce!a,  je  ne  frrai  pas     —  cela  je  ne  dis  pas ,   da  je  ne 
cela,  mon  frere  ne  fera  pasce'a.  feral  pas,   cela  ne  fera  pas 

mon  frere. 

2)a*  maebt  bie  äranfbeit,  ba*  mad?t  ber  QBefn. 

La  maladie  est  cause  de  cela  ,  cela     —  sela  fait  la  maladie,  /*/{ 
vient  de  la  mahdie,  du  vin.  1©  vin. 

5U!e  $ro*»  8tunben  jtvev  fioffcl  voll  ju  nebmen. 

Pour  en  prenHre  deux  cuillerees     —  d'en  prendre  deux  cuille're'es 
toutes  les  deux  heures.  toutes  les  deux  heures. 

3d>  fomme  von  einem  Kaufmann ,  von  meinem  Cnfel. 

Je  vlens  dt  chez  un  marchand ,  je     — je  viens  d*un  marchand,  je 
viens  de  chez  mon  oncle.  vlens  du  mon  oncl*5. 

©eben  »vir  (pafferen?  s);^n,  tefe  rauf?  »Hrsnev  eiunebmen. 

Allons-nous  nous  promenerV  Nun,     —  allons-nous  pronienor?  il  faut 
il  faut  que  je  prenne  medecine.  que  je  prenne  dt  la  me'decine, 

2)cd>  tvare  biefe*  rtO>tin ,  wenn 
vonfol*en<!lrjne»en  bte  Diebe  i(t, 
bie  man  nirt  t  auf  einmal  fonberti 
ju  flinriffen  etunben  einnebmm 
mufl.  1 
£aben  (Sie  bie  ®ufe .  imb  fommen  Sie  mit  mir. 

Ayez  la  bontö  de  venlr  avte  moi.      —  ayez  la  bonte"  et  venez  avec 

moi. 

(Biub  (Sie  fo  gütig  unb  fagen  <£te  wir. 
Ayez  la  bonte*  de  me  d-re.  —  ayez  la  bonte*  et  dttes-mo/. 

3)tefcr  Mc.uf munn  hanbelt  nur  mit  iSAebrrn. 
Ce  marchaud  ne  commerce  qu'en     —  ce   marchand    ne  commerce 
dttps.  qnW«  des  draps. 

^cb  werbe  morgen  im  Te*)emaque  lefca- 
Je  Hrai  demain  Telemaque.  — -  je  lirai  demaln  dans  TeVma- 

que.  Dod)  fa^t  man :  j'ai  lu  ce 
passa^e,  re  morceau  dans  tel 
auteur,  &c. 

3d)  werbe  mir  bie  C&re  geben  /  0fe  511  begleiten. 

j'aurai  Tlionneur  de  vous  aecom-     — j*  v:e  ftral  l'honneur,  j$  m* 
paguer.  donntrai  l'honneur,  Äcc. 
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3*  toiü  3&iten  nfdjt  bef4>n>frli<6  faOrn. 

Je  Dt  veux  pas  vous  dlranger.         ntdjt  je  ne  veux  pas  vous  ineonv 

moder. 

<2r  fft  top  mir,  et  fft  be»  feinem  megtmente. 
II  est  chez  noi ,  il  est  a  son  regl-   —  il  est  pris  de  mol ,   II  est  citz 
mtnt.  son  r^giment. 

3*  wrlterr  btf  ®ebulb. 

Jt  perds  patience.  —  je  perds  ta  patlence. 

Ce  n*est  pas  bien  ?  —  ce  n'est  rien  ? 

3<b  fotnme  triebt  barautf, 

]•  ne  puls  le  faire,  je  ne  puis  en   —  je  ne  vfens  pas  dehors,  je  ne 
venlr  k  bout.  puis  finir  avec  cela. 

2>a$  war  »or  ber  ©tabt. 

C'e*töit  pres,  hors  de  la  vllle.         —  cVtoit  dtvant ,  avant. 

3*  habe  ben  Gdjnupfai,  wo  baten  eie  biefen  erfnupfen  hefottimen? 

>i  suis  enrhume.     Oü  avez-vous    —  j'ai  le  rhume,     Ou  Avez-vous 
gagm*  ce  rhume!  r*f«  ce  rhume  ? 

3$  etnpfe&le  nrfcf>  3&"f  «• 

J'al  l'honneur  de  vous  saluer.  —  je  me  recommande. 

Comment,  Mr. !  est-ce  qu'on  ne  dit  pas  en  fran^ois,  je  me  r  *e* om- 
ni and  e  !  —  Non  ,  mon  eher  Mr.  Les  Francis  disent,  je  vous  recom- 
mande mon  fite ,  mon  affaire,  je  nie  recommande  ä  vos  soins ,  u  vos 
bontes  t  etc.;  mala  ils  ne.disent  pas,  je  tue  recommande,  On  pourroit 
porter  le  detail  des  Getmanismes  beaueoup  plus  loin;  mals  la  r ram- 
mal re  vous  les  fera  plus  sdremrnt  e*vlter,  qu'une  longue  suite  d'exem* 
ples  peu  amusants.   Passons  a  la  Poesie. 

De  la  Poesie »  ou  de  Part  d'ecrire  fen  vers. 

Article  i.er 

De  la  quantite  des  syUabes  et  de  la  lecture  des  vers. 
Les  syllabes  sont  ou  longues,  ou  breves,  ou  douteuses. 
558.  Les  syllabes  lon'gues  sont: 

1)  Celles  oü  il  y  a  une  voyelle  marque'e  de  l'accent  cir- 
conflexe,  (peu  Importe  qu'on  ait  retranche  ou  non  un  s,  ou 
un  e  oisif  dans  la  vieiile  orthographe) »  comtne  dans  fiSte, 
tSte,  temp&te,  gite,  fimes,  fites,  apötre,  le  goüt,  goüter, 
gaiment ,  ing&iüment.  11  sera  peu  utile  de  remarquer  que 
les  syllabes  dans  lesquelles  on  a  supprime*  un  s  qui  ne  se  pro- 
noneoit  pas,  se  conforment  ä  cette  regle;  puisque  ces  sylla- 
bes ont  6te  marqu^es  de  l'accent  circonflexe,  et  que^  si  elles 
n'en  sont  pas  marque*es,  les  grammairiens  ne  citent  point  ces 
Biots ,  ni  ne  donnent  aueune  regle  pour  les  connoitre. 

2)  Toutes  celles  qui  finissant  un  rv.ot,  sont  terminees  par 
une  des  lettres  s ,  x ,  %  et  par  consequent  fcous  lespluriels  sans 
exceptions;  telssont  bras,  lesappas,  letemps,  lesjeux,  assez, 
le  nez,  les  attraits,  les  bien faits ,  portraits,  fauteuils,  tilleuls. 
Quand  le  s  final  doit  se  prononcer  avec  la  voyelle  du  mot 
suivant,  la  syllabe  n'en  est  pas  moins  longue. 

3)  Celles  oü  le  e  muet  est  irr  mediatement  pre'cede'  d'une 
voyelle,  comme:  la  pense'e,  jecre*e,  lavie,  Penvie,  laplaie, 
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h  joie,  la  nue,  la  rue,  je  paie,  je  paierai,  je  me  confit, 
je  me  confierois ,  que  je  voie* 

4)  Les  peiiultiemes  snivies  d'un  %  ou  d'un  1  ayant  le  son 
du  x ,  comme  :  la  gaze,  la  phrase,  la  tbese,  seize,  heureuse, 
jalouse,  ou  des  rr,  comme  dans  barre,la  terre,  leverre, 
]e  serre,  ou  des  sr.  comme  dans  tous  les  verbes  aox  per- 
sonnes  suivantes :  que  jedonnasse,  que  tu  donnasses ,  qu'ils 
donnassent,  que  je  finisse,  &c,  et  dans  quelques  mots,  tels 
quebasse,  laclasse,  Schasse,  grasse,  lasse,  grosse»  grossir, 

.grosseur,  fosse\  fosse  &c.  Laplupartdeces  lebesdevien- 
nent breves  quand  le  emuetse  cbange  en  e  ferme,  c'est-a-dire, 
gaand  la  syllabe  feminine  se  change  en  masculine:  ex«:  la 
joie,  joyeux;  je  pne,  j'aiprfe;  envfe,  envteux.  J^fflTge,  j'ai 
aßlfgä.  J'accüse,  j'ai  acctise,  accüser.  Les  exceptions  sont 
säbre,  säbre',  il  passe,  pas*e*,  la  cöte.  le  cote*. 

5)  Lea  voyelles  nasales  (voyez  Nro.  40,)  suivies  d'une 
consonne  qui  n'est  ni  m  vi  n,  et  qui  comtnence  nneantre 
syllabe,  rtrndent  longue  la  syllabe  oü  elfcs  se  trouvent,  ex.: 
ambit'ioti ,  la  dar/«,  temp/e ,  temp/te ,  bumbJe ,  &c. ;  mais  elles 
dtviennent  breves  et  perdent  le  son  nasal,  quand  elles  sont 
suivies  des  lettres  min\  ex.:  epigramm*,  ronsonne,  &c:  flamme, 
blamme,  qu'on  6<  rit  a  präsent  fläme,  bläme,  sont  exceptis. 
559.  Des  syllabe«  breves.  f 

ij  Toute  syllabe  finale  termine'e  rar  une  consor.ae  autre 
que  s  ,  x  et  z  muets,  est  breve,  airsi  que  toute  syllabe  en 
1  mouillee;  ex.:  latt,  attra^t,  parfaft,  parfafte,  parfattes,  jeu, 
feü,  detail ,  travall,  eH-eniail.  solfcil,  sommfcil,  fauteuil,  tilleul. 

2)  Le  redoublement  des  consonnes  b,  c,  d,  f,  g,  1,  p, 
t ,  rend  breve  la  voyelle  qni  precede;  ex.:  äbbe,  accuser,  ad- 
dition.  äfTable,  Sggraver,  äller ;  appas,  la  pStte.  la  dfctte,  la 
hotte,  la  lutte,  &c.  II  en  est  de  meme  du  double  /  dans  les 
verbes  k  la  premiere  et  ä  la  seconde  personne  du  pluriel  de 
l'imparfaitduSubj.  et  dans  les  substantifs  autres  que  reux  qui 
sont  d&igne's  Mansie  nro.  4.  prece*dent;  <orrme:  que  nous 
aimässions,  fintssions,  «que  vous  aimässiez,  finissiez ,  la 
cbässe  p  la  rnSsse ,  &c. 

Les  syllabes  douteuses  sont  Celles  dont  la  nature  de  longue 
ou  de  breve  n'a  pas  encore  £tebien  fix6epar  l  usa^e;  comme: 
devofr,  soin,  mitfl ,  fifcl,  fie>,  pitte,  Dieft,  etjttge,  refüge, 
dont  les  mSmes  syllabes  sont  breves  dan*  jüger,  refügier,  reftlgie\. 

f  Quoique  Pcbservation  des  reales  que  l'on  vient  de  voir  soit  quel- 
quefois  si  essentielle,  que  d'elle  srulp  däpend  le  sens  qu'on  doit  donner 
aux  mots,  par  ex. :  la  päte  (pour  faire  le  pain),  la  patte ,  (pled  d'un 
animal),  la  bete,  (Tanimal),  la  bette,  (herbe  potag^re) ;  ildfgaäte,  (6te 
legout),  il  d'goutte ,  (tombe  ^outte  ä  ecuttr)  etc.;  cependant  il  faut 
e*viter  toute  afTeotation,  et  n'oublier  jamais  que  rien  ne  plait  ni  ne  peat 
plaire  que  ce  qui  est  naturel.  II  faut  pour  cela  distmguer  trois  sortes 
prononctation  ;  1)  cell»  de  la  conversation ,  dans  iaqueile  toutes  les 
fyllabes  paroissent  braves,  parce  que  les  personnes  parlant  da  ceeor, 
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familierement  et  sans  gene,  appuient  peu  sur  les  longues,  quoiqu'il  soit 
aise  de  s'apercevoif ,  si  Ton  y  fait  attention  ,  que  la  quantite  est  obser- 
vee  par  les  personnes  qui  parlent  bien.  Ce  ne  sont  pas  les  regles  qui 
peuvent  doniier  cette  prononciation;  elJe  n*en  a  d'autre  que  le  bon  usage, 
que  Ton  ne  peut  conuoftre  qu'en  frequentant  les  personnes  qui  011t  re^a 
de  Peducation,  ou  qui  ont  vecu  dans  la  bonne  cotnpagnie  *).  a)  Celle 
de  la  lecture ,  qui  e'tant  plus  lente  que  la  conversatlon ,  et  donnant  ä  la 
rcflexion  de  temps  d'apercevoir  les  faut^s  qu'on  pourroit  faire,  exige 
qu'on  apporte  plus  de  soin  a  donner  a  chaque  syllabe  sa  verkable  va- 
leur,  comme  ä  chaque  sentlment  sa  juste  intonation  etä*  Paccent  ora- 
toire  sa  vraie  place,  3)  La  prononciation  en  publique,  dans  la  cbaire, 
au  barreau ,  sur  le  tbeätre.  Cette  derniere  espetce  e*tant  une  sorte  de 
chant,  et  los  mots  y  e"tant  prononces  avec  des  modulations  plus  fortes, 
jl  est  necessaire  que  les  longues  soient  plus  senties,  par  une  suite  dece 
principe,  que  plus  la  prononciation  est  lente,  plus  la  prosodie  doit 
ctre  marquee  et  exactement  observee.  II  ne  faut  point  confondre  l'ac- 
cent  oratoire  avec  Paccent  prosodique  :  celui-ci  regardc  la  valeur  o'o  quan- 
titet  des  syllabes  ;  celui-lä  au  contraire,  s'occüpe  bien  plus  de  la  phrase 
entiere  par  rapport  au  scns  des  phrases  et  au  sentiment:  il  modlfie  U 
Äubstance  meme  du  discours,  sans  alterer  sensiblement  Paccent  proso- 
dique. Par  pxemple  dans  ces  deux  phrases:  je  connois  le  braue  kommt 
ä  qui  vous  avez  parte4 \  Connois sez~uo:is  le  brave  komme  ä  qui  f'ai  parlil 
Paccent  prosodique  est  le  meine;1  Paccent  oratoire  est  bien  different. 
Les  dlfferents  mouvements  de  l'amedonnent  autant  d'lnflexions  ou  d'ao 
cents oratoire.s-  dlfferents:  ils  sont  autros  pour  Padmlration ,  ladouleur, 
pour  la  colere,  le  mepris,  Pironie,  etc. 

560.     1  De  la  lecture  de  vers.  • 

1)  La  prononciation  des  vers,  outre  les  remarques  pr£- 

c£dentes,  qui  lut  sont  communes  avec  la  prose,  veutencore 

que  Ton  fasse  sonner  les  consonnes  finales  avec  les  voyelles 

ou  le  h  muet  du  mot  suivant ;  par  ex. : 

Le  faux  est  toujoars  fade,  ennuyeux,  languissant* 
Aimez  avpc  respect,  servez  avec  amour, 
Prince  cheri  des  Dieux  ,  toi  qui  sers  aujourd'hul 
De  per*  h.  ton  monarque,  'X  son  peuple  d'appui : 
Toi  qui  de  tout  PF.tat  portnnt  le  poids  immense, 
Immoles  ton  repos  a  celui  de  la  France. 


*)  II  n'est  point  necessaire  pour  cela  d'aller  ä  Paris,  ou  de  fre'quentrr 
des  personnes  e"levees  dans  la  capitale,  Les  grammairiens  francois  a?er- 
tissent  eux-memes  que  ce  que  Ton  appeie  commune*ment  le  peuple  de 
Paris,  n'est  ni  un  modele  de  goüt,  ni  un  modele  de  perfection.  Ily 
a  dansla  masse,  une  classe  de  gens  faits  pour  donner  le  ton;  et  cette 
classc  se  trouve  dans  les  provinces  comme  a  Paris;  on  trouve  dans  les 
provinces  Paccent  provincial ,  mais  11  y  a  aussi  Paccent  Parisien.  II 
faut  eViter  Pun  et  Pautre,  laisserdireaux  Parisiens  trauail y  tailleur,  sil- 
Ions ,  comme  si  Pon  e'crivoit  trava-ie,  ta-ie  tr  ,  si-ions%  et  prononcer  lei 
ii  mouilles;  parce  que  cela  est  plus  naturei,  plus  confonne  a  la  ma- 
ttiere d'ecrire  et  u  la  moniere  de  prononcer  des  personnes  bien  e*leve>* 
dans  presque  toute  la  France:  de  meme  on  laissera  dire  i  d^s  provin- 
ciaux/Vrro/V,  tuerois,  ilcmit,  €ampar>ne>  Cologne,  etc.  comme  si  Pon  ecri- 
voit  je  cris\  tu  crJs,  Herdt,  camp  an« ,  Colone,  etc.,  et  Pon  prononcera/V 
♦vö/j.  tteerois,  il  eroit,  campagne ,  Cologne  ,  parce  que  c*est  la  prononcia- 
tion de  la  bonne  cotnpagnie,  a  Paris  et  dans  laplupartdes  provinces. 
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L'insecte  dont  nn  an  borne  la  destinee; 
Celui  qul  nait,  joult,  et  meurt  dans  la  journee, 
Prononcez :  Le  fau  z'est  toujours  fade  •  .  ♦  • 

A  rne  z'avec  respect,  serve  z'avec  amour 
Prince  cherl  des  Dleux,  toi  qul  ser  z'aujourd'hui 
Dt  pere  ♦  .  ♦  ♦ 

Toi  qul  de  tout  l'Etat  portant  le  poid  z'immense, 

Immoles  ton  repos  z*ä  celui  de  la  France. 

L'insecte  don  t'un  an  borne  la  destinee ; 

Celui  qui  n'ait,  joui  t'et  meurt  dans  ia  journee. 
2)  La  beaute  des  vers  francois  consis  ant  principalement 
dans  rharmonie  qui  resulte  d'un  meine  nombre  de  syllabes 
soit  apres  chaque  vers,  soit  apres  rhaque  repos  dans  les  vers 
de  douze  ou  de  dix  syllabes,  il  est  nlcessure  de  prononcer 
le  t  muet  pr6c6d6  d'une  consonne,  beaucoup  plns  sensible- 
ment  que  dans  la  prose,  et  de  faire  ordinairement  deux  syl- 
labes des  combinaisons  ia,  U,  oi,  ian,  ion,  qu'on  prononce 
en  diphthongues  dans  la  prose;  comme: 

Des  dons  extlrieurs,  luniformlte'  lasse; 
Mais  Tesprit  a  toujours  une  nouvelle  gr&ce» 
Unt  fleur,  un  arbuste,  un  calllou  pr^cleux» 
A  pen  de  passlon ,  suffit  peu  de  richesses. 
Prononcez:  Des  dons  exte-rieurs,  luni  förmig  lasse; 

Mais  Tesprit  a  toujours  u-ne  nouvelle  gräce.  • 
U-ne  fleur,  un  arbaste,  un  caiilou  p-re'cl-eux, 
A  peu  de  passi-on,  &c* 

Article  2  dt 
561*  Des  diffe'rentes  sortis  de  vers  frangois* 

Les  vers  consistent  dans  l'arrangement  d'un  certain  nom« 
bre  de  syllabes  confotmement  ä  certaines  regles:  on  ne^dis- 
tingue  ordinairement  que  cinq  sortes  de  vers  francois,  sa- 
voir,  les  vers  de  douze,  de  dix  ,  de  huit,  desept,  et  de  six 
syllabes:  ceux  de  5,  4,  3  et  2  syllabes  sont  peu  en  usage. 
Les  syllabes  muettes  ä  la  fin  des  vers,  ou  Celles  qui  dans 
le  corps  d'un  vers  s*£lident  paf  la  rencontre  de  la  voyelle 
suivante,  ne  sont  point  comprises  dans  le  nombre  des  sylla- 
bes dont  les  vers  doivent  e*tre  composes. 

Vers  de  1*  syllabes. 

1334     5       678  910111a 
Tout  annonce  d'un  Dien  l'e'ternelle  existence; 

12     3     4      5      6  7    8      9      Io  II  n 

On  ne  peut  le  cotnprendre,  on  ne  peut  l'ignorer; 

I      s      3    45     6      789    io    II  l- 

La  voix  de  l'univers  annonce  sa  puissance, 
11345       6        7        89     1011  ia 
Et  la  volx  de  nos  coeurs,  dlt  qu'il  faut  l'adorer.  Voltaire* 

562.  Ces  vers  s'appelent  ou  Alexandrinr ,  le  poete  qu'on 
croit  avoir  employe  le  premier  cette  mesure,  se  nommant 
Alexandre;  on  heroiques ,  parce  qu'on  les  emploie  principa- 
lement dans  les  poemes  qui  portent  ce  nom;  ou  enfin  grands 
vers9  par  Opposition  aux  autres  qui  ont  moins  de  syik  be*. 
Lerhythme  de  cette  sorte  de  vers  etant  grave,  noble,  ferme 


> 
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et  majestueux ,  od  s'en  sert  dans  lef  grands  ouvrages,  tels 
que  le  poeme  äpique  a),  lc  poeme  dramatique  b),  TEglo- 
gue  c),1  l'Elegie  d)9  l'Kpitre,  ia  Satyre. 

a)  £flbettgfM(fct.  k)  jum  @<&aufptele  geljortg«  #)  Jpirtengebubt.  i) 
ÄlaggcDUfct. 

Vers  de  10  syllabes. 

I  «     3     4  5673910 
De  vos  malheurs,  jt  sais  toute  l'hlstoire; 

II  3      4       5     6  7    8     V  10 
L'amour,  Thymen,  ont  trahi  vos  d4sirs; 

1234      5     6      7     8  9'o 
Oubliez-tPs;  ce  nett  que  des  plalsirc, 

I       2      34       56789  10 

Que  nous  devons  couaerver  Ia  memoire. 

563.  Cette  sorte  de  vers  convient  principalement  tax  po&- 
mes  heVoi-comiques,  erotiques  et  burlesques,,  aux  epitreg 
badines,  a  repigramme,  au  madrigal,  &a 

Vers  de  g  syllabes. 

i/»       345  678 
Heurenx  qui  par  d'obscurs  travaux, 
12     3  4     5     6     7  8 
A  sol-meme  se  rend  utile: 
19345678 

11  faudroit  pour  vlvre  tranquillt 
12345  678 

Des  amls  et  poInt  de  rivaux, 

564.  Ces  vers  ont  beaucoup  de  grace,  de  nobles**  et  dt 
force ;  od  les  emploie  le  plus  souvent  dans  Tode ;  on  les  em- 
ploie  de  tneoie  dans  le  poeme  lyrique,  dans  les  Ipitrtt  ba- 
dines, dans  l'epigramme  et  le  madrigal,  &c 

Vers  de  7  syllabes. 

1  234567 
Les  cieux  instrulient  la  terre, 

1     2  3  4      5      6  7 

A  re*ve*rer  leur  auteur; 

1234  567 
Tout  ce  que  leur  globe  enserre, 

12       3  4567 
Celebre  un  Dleu  createur. 

565.  Ces  vers  ressemblent  fort  aux  pr£c6dents ,  on  les  em- 
ploie dans  les  mSmes  poemes,  mais  ceux  de  huit  syllabes 
sont  d'un  usage  plus  fre*quent. 

Vers  de  6  syllabes. 

12  3        >  5  6 
A  soi-mdme  odleux 
123456 
Le  tot  de  tout  s  irrlte; 

12       3     4    5  6 
En  tous  lieux  il  s'lvite  , 
12    3        4     5  ,6 
Et  se  trouve  en  tons  lieux, 

566.  Ce  vers  ne  s'emploie  ßuere  qu'entremSle*  avec  d'autres 
d'une  mesure  difflrente,  et  principalement  dans  le  lyrique» 
dans  les  contes  et  les  fables,  ou  apres  les  atrophes  d'une  odt, 
pour  leur  donner  une  chute  vive  et  frappante. 
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Vers  de  5  syllabes,  de  4,  et  de  3. 

123      45  1234  183 

Dans  ces  pres  fleuris,  Souf  ma  houlette,      Un  matln, 

1234s  12        34  123 

Ou'arrosf  la  Seine,  Va  mon  troupeau,  %  Ma  voislna, 

a     2     3     4      *  1234  123 

Cherchez  qui  vous  m^ne,  Paitre  l'herbette,       Au  lomtain, 

1234S  1      «      3    4  123 

IM  es  eueres  brebis.  Dans  ce  haraeau ,      Vit  Dorine, 

567.  Les  premiers  de  ces  vers  respirent  la  grace  et  la  doo- 
ceur,  et  sont  tres-propres  ä  Pexpression  d'un  sentimeot  ten- 
dre  et  vrai.  M.e  Deshoulieres  a  excelle*  dans  ce  genre.  Les 
vers  de  4  syllabes  portentassez  les  memes  caracteres ;  cepen- 
dant,  comme  la  monotonie  croit  a  mesure  que  les  vers  ont 
moins  de  syllabes,  les  p'eces  de  cette  mesure  ne  sont  soute- 
nables  qu'autant  qu'elles  sont  courtes ,  et  qu'elles  roulent 
sur  dts  sujets  tenares  ,  badins  et  plaüants. 

Mais  qu'en  sort-il  souvent? 
1  2 
da  vent 

L'homme  au  tr*sor  arrive ,  et  tronve  son  argent 

I  2 

abseilt 

Vers  de  2  syllabes. 
598.   Ce  vers  ne  s'emploie  qu'entrem&e*  avec  d'autres  d'une 
mesure  differente,  et  uniquement  dans  les  chansons,  dang 
les  Spitres  badines ,  dans  les  contes  et  les  fables ,  ou  dans  le 
rondeau. 

569.  Art \c\e$* 

De  la  cdsure  ou  repos  dans  les  vers. 
On  appeie  cesure  ou  repos  dans  les  vers  francois,  ce  par- 
tage  des  syllabes  apres  lequel  la  voix  s'arr§te  d'une  maniere 
assez  sensible  pour  que  l'oreille  sente  qu'il  n'y  a  point  de 
liaison  näcessaire  entre  les  mots  qu'on  s£pare;  ex. : 
Tenez  votre  parole  —  inviolablement, 
Et  ne  la  donnez  pas  —  inconside're'ment ,  - 
Ayez  pour  la  cadence  —  une  orellle  severe: 
Que  toujours  dans  tos  vers,  —  le  sens  coupant  les  mots, 
Suspende  l'hämistiche,  en  mar  que  le  repos. 
II  faut  avolr  —  un  ami  qu'en  tout  temps 
Pour  son  bonhpur  —  on  £coute,  on  consulte, 
Qul  puisse  rendre  —  k  notre  ame  en  tumulte 
Les  maux  molns  vlfs  —  et  les  plalslrs  plus  grands. 

570.  II  n'y  a  que  les  vers  de  12  et  de  10  syllabes  qui  aient 
üne  cesure.  Ce  repos  bien  menage  contribue  beaucoup  ä  la 
cadence  et  ä  1  harmonie  des  vers  frangois ;  il  a  Neu  apr&s  la 


571.   II  ne  peut  y  avoir  de  repos: 

1)  Entre  la  preposition  et  son  regime;  ex.: 

Pourquoi  courir  aprU  —  um  gtoirt  immwtttU  ? 
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2)  Eotre  la  conjonction  et  le  qne  qui  suit;  ex.: 

De  la  lerne  anssttöt  —  quPttli  commence  \  luire. 

3)  Entre  un  adjectif,  et  ün  substantif,  ou  entre  un  subatantifet 
un  adjectif  ä  moins  qu'il  n'y  ait  plosieorsadjectifs  desuite;  ainsi 
dang  les  quatre  vers  quisuivent,  les  deu\  premiers  ne  valentrien; 

N'oublioHS  pas  les  grands  —  bienfaits  de  la  patrie. 
FaitfS  volr  un  rtgret  —  sincert  de  vos  fautes. 
Ma  fo!  ,  c'est  une  chose  —  iniignt,  läcke  ,  infam$. 
Vengez-mol  d'une  ingrate  et  ptrfide  parente. 

4)  Entre  un  pronvin  et  ie  verbe  don£  i)  est  sujet  ou  regime ;  ex, : 
Fuyons  les  vlces  qni  —  nous  fönt  perdre  la  grace. 

Tachez  toujours  de  vous  —  rtndre  aimable  et  poll, 

5)  Entre  les  temps  composes  des  verbes ;  ex. : 

Dans  la  nie  Iis  avoient  —  rendu  graces  a  Dl«u. 
Et  tel  mot  pour  avoir  —  rtjoui  le  leeteur  •  .  . 

L'adverbe  roarqae  fort  bleu  le  repos,   comme  on  l*a  vu 
plus  haut. 

Je  me  leve  aussität,  je  l'atteins,  je  i'embrasse; 
je  me  promene  apres,  de  terrasse  en  terrasse. 

Cependant,  il  ne  peut  y  avoir  de  repos  entre  un  verbe 

et  la  negation  pas  ou  tout  autre  adverbe  negatif,  comme 

dans  ces  vers : 

Non,  je  ne  souffiirai  —  pas  un  parell  outrage, 
Croyez  que  vous  n'aurez  —  jamais  cet  avantage. 

572*  Article  4  e 

Des  differentes  s  ort  es  de  rimes. 
La  rime  consiste  dans  la  res  »embhnce  des  sons  qui  ter- 
minent  les  vers.  La  rime  *st  masruline,  lorsque  les  vers 
sont  termin£s  par  des  sons  pleins;  et  eile  est  feminine ,  quand 
ils  sont  termines  par  des  sons  muets,  c'est-a-dire  par  un  e, 
es,  ent'9  comme  dans/epere,  il  aime,  les  per  es ,  tv,  aimes, 
il  aime,  ils  aiment ,  ils  aimerent.  La  combiraison  oient 
forme  un  son  plein  dans  le  relarif  et  le  conditionrel  des  ver- 
bes, comme  ils  aimoient,  ils  aimer oient. 
573*  La  rime  est  riche.  quand  les  sons  qui  la  composent 
sont  representes  par  des  mots  semblabtes,  au  moins  dans  les 
trois  ou  quatre  dernieres  lettre»;  ex.:  raillerie,  Jlatterie,  fe- 
nir ,  souvenir;  aimable,  agreable;  pleurs ,  douleurs. 

574.  La  rime  est  sufrl>ante,  quand  les  sons ,  sans  itve  re- 
presentes  par  le?  inemes  lettre«,  n'ontrien  qui  blesse  Toreille;  • 
comme :  hutnain  ,  divin  ;  Jahn ,  dessein;  ejfets ,  sdtisfciits; 
la  vue,  assidue;  efforts  impuissants ,  le  temps;  les  bras, 
le  trepas* 

575.  Dans  la  rime  masculine,  on  se  contente  du  dernier  son 
des  mots,  comme  dans  si/ccex,  proces;  charite ,  honte;  mai- 
son ,  poison;  mais  dans  la  feminine,  on  exige  le  meme  &on 
dans  1'avant-derniere  syllabe.  Ainsi,  mtre,  rlre,  justice, 
audace,  eU\me,  j'aime;  ne  rimeroient  pas  ensemble.  On 
app<Me  ces  dernieres  rimes  defectueuses. 

Ar- 
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A  r  t  i  c  1  e  5.e 
576.         De  la  co  nv  e  na  nee  des  rimes* 

1)  Les  voyelles  breves  dans  la  derniere  syllabe  des  vers 
masculins,  oudans  la  p6nultieme  des  vers  fem  in  ins,  neriment 
ordinairement  point  avec  les  longues;  ex.:  projet,  pret;  co- 
quette»  conqoete;  höte,  hotte;  malle,  male.  II  y  a  des  ex- 
ceptsons;  Poreille  mbe  en  indique,  comme:  tout,  goüt; 
preface,  grace  ou  grdee. 

2)  Les  voyelles  af  e9  i9  u9  soit  seules,  soit  saivies  des 
consonnes  1,  s9  t,  z,  ne  forment  de  bonncs  rimes,  qu'su- 
tant  que  les  deux  syllabes  rimantes  $ont  pre*ce*de*es  de  la  m€me 
voyelle,  ou  de  In  meine  consonne :  ainsi,  parla,  aima, 
chanta,  dira;  donnez ,  portez  ;  bonte\  aime;  vertu ,  recu ; 
amis9  avis\  puissant,  chaneeiant;  raison,  passion;  heureux, 
religieux :  aim6e,  conn*e"e,  ne  rimeront  pas  bien  :  au  contraire; 
piete't  bonte\  la  vue ,  la  rue ,  concevez ,  cultivez  ;  pie'te, 
amitie;  ami,  endormi;  ambitieux ,  reiigieux  ;  puissant,  chas- 
sant ;  passion ,  mission  j  donneront  de  boones  rimes« 

3)  On  ne  fait  guere  rimer  une  personne  d'un  verbe  ter- 
minee  en  ois9  oit  avec  on  mot  qui  auroit  le  meme  son,  mais 
qois'ecrir*  it  differemment ;  comme  faimois9  jamaist  man- 
quoit ,  bouquet.  II  faut  recourir  ä  une  ptrsonne  semblable 
d'un  autre  verbe;  et  cela  est  surtout  indispensable  dans  les 
personnes  terminles  en  ent  ou  en  oient,  qui  ne  peuvent  ri- 
mer qu'avec  d'autres  personnes  qui  aient  les  m§mes  termi- 
naisons;  ainsi,  disent,  marchandises ,  jassent ,  surfaces, 
ne  rimeroient  pas :  mais  Celestes ,  de'testes ,  dise,  marchan- 
dise,  disent9  usent9jatsent9  effacent,  rimeront  bien. 

4)  Un  mot  termine"  par  /,  x9  z9  ne  peut  rimer  qu'avec 
un  mot  qui  soit  termine*  par  one  de  ces  trois  lettres ;  vet  s'il 
est  termine)  par  un  ^  ii  ne  peut  rimer  qu'avec  un  mot  qui 
soit  aussi  termine*  par  un  t  ou  par  un  d:  ainsi,  bleus ,  heu- 
reu x;  les  lois ,  la  voix;  des  verites ,  vous  meritez;  le  de- 
part,  le  hazards,  verd9  couvert;  rimeront  bien  ensemble ; 
mais,  aimable,  tables;risibles9  nuisible;  lejour 9le  secours; 
la  vanite,  vous  meritez;  le  rempart ,  je  pars ,  ne  rimeront  pas, 

5)  Le  p  final  qui  n'est  point  suivi  d'un  /  ne  rime  qu'a- 
vec lui-meme:  l  ou  II  mouille*s  ne  riment  qu'avec  les  m§mes 
sons:  Ainsi,  imposant ,  camp;  tout,  coup;  peril,  pue- 
ril; travail,  rival$  ne  riment  pas  ensemble,  mais,  impo- 
sants ,  camps;  tous,  coups;  peril ,  avril;  travaillez,  rail- 
lez;  ville,  tranquille9  riment  bien. 

6)  Un  mot  simple  ne  rime  point  avec  son  compose* ,  ni 
un  primitif  avec  son  de>ive*:  ainsi,  jour  ne  rimera  pas  avec 
abat-jour  9  ni  juste  avec  injuste9  ordre  avec  desordre9  bat- 
Jreavec  combattre9  temps ,  avec  long-temps;  non  plus  que 
lesmots  quisontcomposes  entr'eux ,  comme  bonheur ,  malheur9 
ami9  ennemi9  &c.  ainsi  la  rime  estrdeTectueuse  dans  ces  vers: 

Woiin  (Brarmrf.  st*  illuäg,  S  f 
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Je  ronnois  trop  les  grandf;  dam  le  bonheur  amis , 
Ingrats  dans  la  fertune,  et  bient6t  ennemis. 
7)  Cependant  deux  mots  semblables  ritnent  bien  ensem- 
ble,  quand  ils  orit  des  significations  differentes.    Les  n.ors 
composes  et  les  derives  rimeront  £galement  s'ils  o'ont  plus 
une  rtssemblance  sensible  pour  le  sens ;   tomme :  front ,  af- 
front;  fait,  parfait;  battre,  abattre-,  gar  de ,  regarde; 
jourSy  toujours\  temps ,  printemps;  ex.: 

Poar  un  lnßrät,  Seigneur,  et  ie  pouvez -vous  ftrgj 
Almi  donc  mes  bontäs  ,  vous  fatiguenr  pent-etrei 
Si  Rodrigue  est  mon  fils,  il  faut  que  l'atnour  cid*, 
Et  qu'une  ardeur  plus  haute  \  ses  Hammes  succKe. 
Mals  pour  bien  mettre  ici  leur  crasse  en  tout  son  lustr* 
11  faut  voir  du  logJs  sortir  ce  couple  iltmtre. 
Quand  notre  böte  charme ,  m  avisant  sur  ce  voint 
Qu'avez-vous ,  me  dlt-ll  ,  que  vous  ne  maugez  point% 

577.  Article  6  e 

Du  m  Hange  des  rimes. 
Les  vers  peuvent  etre  composes  k  rimes  plates  ou  soivies, 
ä  rimes  crois£es,  et  ä  rimes  me°ees.     11  sont  ä  nmts  plates* 
lorsqu'apres  deux  vers  masculins  suivent  dtux  vers  femimos,' 
puis  deux  masculins;  et  ainsi  de  suife;  ex.: 
Dieu  parle,  et  le  chaos  se  dissipe  ä  sa  voix ; 
Vers  un  centrc  commun,  tout  gravite  a  la  fois: 
Ce  ressort  si  puissant,  Tarne  de  la  nature, 
Etoit  ensevell  dans  une  nuit  obscure; 
Le  compas  de  Newton  me.surant  l'univers , 
Leve  enfin  ce  grand  voile ,  et  les  cieux  sont  ouverts. 
On  compcse  a  rim  s  plates  le  Poeme  Epiqoe.   la  Trage- 
die,  laCornddie,  l'Eglogne,  la  Satyre,  et  l'Epitre  dans  le 
genre  serieux. 

578.  Les, vers  sont  k  rimes  croisees,  quand  une  rime  mas- 
culine  est  se*paree  de  celle  qui  y  rlpond  par  uue  on  deux  rimes 
feminines,  ou  lorsqu'entre  une  rime  feminine  et  sa  semb;able 
il  se  trouve  une  ou  deux  rimes  masculines,  comme  dans  les 
vers  suivants» 

Peres,  de  vos  enfans ,  guldez  le  premier  age, 

Ne  forcez  point  leur  goüt,  mais  dirigez  leurs  pas; 

Etudiez  leurs  moeurs ,  leurs  talents  ,  leur  courage : 

On  conduit  la  nature,  on  ne  la  change  pas. 

Fuyez ,  mon  fils,  fuyez  Pindolente  paresse; 

C'est  la  rouille  attache'e  aux  plus  brillants  me'taux. 

L'honneur,  le  plaisir  meW ,  est  le  fils  des  travaux; 

Le  me'pris  et  l'ennui ,  sont  nes  dp  la  mollesse. 

Que  toujours  arme*  pour  la  guerre, 
Un  roi  soit  le  Dieu  de  la  paix; 
Que  ses  malns  portent  le  tonnerre. 
Sans  se  plalre  i  lancer  ses  traits. 
Nous  cherissons  un  berger  sage, 
Qui  dans  un  heureux  päturage, 
Unit  les  troupeaux  sous  ses  lolsj 
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Malheur  au  pasteur  sanjruinaire, 

Qui  les  expose  en  tämeraire, 

A  la  dent  du  tyran  des  bois. 
On  emplöie  cette  sorte  de  rime  dans  les  stances;  dans 
l*ode,  le  sonnet  ,  le  rondeau,  et  dans  les  pieces  badines  ou 
de  caprice,  teile  qae  Pepitre  dans  le  genre  badin,    la,  can- 
tate,  Palle*gorie,  la  fable» 

579.  Les  vers  sont  ä  rimes  entrem£16es,  guand  ils  n'ont  point 
le  melange  de  rime  qni  est  propre  aux  rimes  suivies  et  aux 
rimes  croisees,  c'est-ä-dire,  quand  Pattention  da  poete  se 
lorne  ä  n#  point  mettre  de  suite  plus  de  deux  vers  masmlins 
ou  deox  feminins,  et  qu'il  fait  saivre  au  hazard  deux  vers 
d'une  rime  mascuüne  ou  feminine  >  de  plusieurs  vers  ä  rimes 
croisees,  puis  de  plusieurs  vers  ä  rimes  suivies;  comme: 

Les  petits-maltres  sont  des  marques  de  the*atre; 
Leur  apparence  impose  au  vulgaire  idolätre. 
L'äne  n'en  sait  juger  que  par  ce  qu'il  en  voit. 
Le  renard,  au  contraire,  a  fond  les  examine, 
Les  tourne  de  tout  sens:  <?t  quahd  il  s'apercoit 
Que  leur  fait  n'est  que  bonne  mine , 
11  leur  applique  un  mot,  qu*un  buste  de  he*ros 
Lui  fit  dire  fort  a  propos: 

C'etoit  un  buste  creux  et  plus  grand  que  nature. 
Le  renard  en  louant  l'effort  de  la  sculpture, 
Belle  t£te,  dit-Il,  mais  de  cervelle,  point. 
Combien  de  jeunes  gens,  sont  bustes  en  ce  point! 
Cette  sdrte  de  rime  convient  aux  pieces  libres,  telles  que 
les  stances,  les  fables,  le  madrigal,  Pepigrainme,  &c. 

580.  Article  7.e 

De  la  rime  des  hemistickes  et  des  cesurer. 
1)  Le  demier  hemistiche  d'un  vers,  ne  doit  rimer  ni  meme 
avoir  une  apparence  de  rime  avec  le  premier  hemistiche  ou 
repos  sok  du  m£me  vers,  soit  du  vers  qui  suit,   ou  du  vers 
qui  precede :  ainsi ,  ii  ne  faut  pas  imiter  ces  vers : 

II  ne  tiendra  qu'ä  toi  de  partir  avec  moim 

Aux  Saumaises  futurs  prrfparer  des  torturex. 

Un  fiacre  nie  couvrant,  d'un  deluge  de  boue , 

Contre  le  mur  voisin  m'ecrase  de  sa  roue: 

En  voulant  me  sauver,  des  porteurs  inhumains ,  etc. 

Si  non  demain  matint  si  vous  le  trouvez  bon, 

Je  mettrai  de  ma  main  le  feu  dans  la  maison, 

Mais  son  emploi  n'est  pas ,  d*aller  de  place  en  place 

Des  mots  sales  et  bas  f  charmer  la  populace. 

On  6vlte  mSme  les  mots  qui  ont  Pair  de  rimer  dans  le  corps 
d'un  vers;  comme: 

Du  dtstin  des  Latin*  prononcer  les  oracles. 

Les  tois,  dans  l'univers,  sont  au-dessus  des  rois.y 

Cependant  le  me*me  mot  pris  dans  la  meme  signification , 
se  redete  avec  grace ;  ex. : 

Qui  cherche  vraiment  Dieu,  dans  lui  seul  se  repose; 

Et  qui  craint  vraiment  Dieu^  ne  craint  rien  autre  chose , 

Le  mal  qu'on  dit  d'autrui,  ne  prodult  que  du  mal. 
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2)  Les  vers  ä  rimes  suivies  exigent  une  teile  regulariti, 
que  les  memes  rimes,  ou  Celles  qui  se  ressemblent ,  ne  doi- 
vent  point  reparoitre  deux  fois  de  suite*  On  trouve  des  ex- 
emples  de  cette  faute  dans  la  Henriade,  commedans  ces  vers: 

Soudain  Poitier  se  leve  et  demande  audience. 

Chacun  a  son  aspect  garde  un  profond  silence. 

Dans  ce  temps  malheureux,  par  Ic  crime  infectrf,  ' 

Poitier  fut  toujours  juste  et  pourtant  respecte*. 

Souvent  on  l'avoit  vu,  par  sa  male  eloquence, 

De  leurs  emportements  r«$prinier  la  licence; 

Et  conservant  sur  eux  sa  vieille  autoritl 

Leur  montrer  la  justice  avec  impunite'. 
N'est-ce  pas  la  m£me  faute  dans  ces  vers  ? 

Helas!  avec  plaisir  mon  active  pensee, 

Rappele  de  ces  lieux  la  splpndeur  etfacee. 

Je  vois  encor  ces  murs,  si  fr^quemment  blanchis, 

Et  de  nouveajnx  dessins  tous  les  jours  enrichis; 

D*on  marbre  somptueux ,  la  table  ätoit  ornäe, 

Les  d^bris  d'un  miroir  paroient  la  cheminäe. 
Rep.   Ce  n'est  pas  ici  une  faute,  les  rimes,  quotque  ter- 
minees  par  ee,  n'etant  pas  les  memes.  (Voyez  Nro.  576.  2) 

Ces  rimes  ressemblantes  ne  sont  plus  une  disconvenance , 
quand  deux  vers  masculins  ont  6t6  suivis  de  deux  vers  femi- 
nins  et  deux  masculins  d'une  rime  diffeYente,  comme: 

Ce  ruisseau  dont  jadis  la  course  e*toit  si  vive, 

A  travers  les  buissons,  traine  une  onde  captivi'. 

A  peine  sur  ses  bords,  an  soiitaire  oiseau, 

Fatigup  de  son  poids ,  le  debile  roseau  ; 

Et  cet  höte  ennuye*  d'une  ingrate  campngne, 

Vainempnt  aux  e*chos  demandp  unp  compagne. 

Mille  babltans  heureux ,  cultivoient  rette  rive: 

Leur  voix  ne  charme  plus  mon  oreille  attentive. 

3)  Les  vers  ä  rimes  suivies  exigent  encore  qu'on  ne  donne 
jamais  une  meme  consonnance  aux  rimes  des  vers  masculins 
et  feminins  qui  se  suivent:  ainsi,  il  faut  eviter  de  dire: 

Tels  des  antres  du  nord ,  ecbappls  sur  la  terre , 
D'un  tourbillon  de  poudre  obscurcissant  les  airs, 
Les  orages  fougueux  parcourent  l'univers. 
58r.  Arricle  8-e 

Du  nombre  de  syllabts  dans  certains  mots , 

ou : 

Des  combinaifons  de  voyelUs  qui  forment  ou  ne  forment 

pas  deux  syllabes. 
Nousavons  observ£,  en  donnant  la  table  des  diphthongues, 
(voyez  Nro.  46.)  que  plusieurs  combinaisons  de  voyelles,  qui 
ne  forment  qu'une  syllabe  dans  la  prose,  en  forment  ordinai- 
rement  deux  dans  les  vers. 

Combinaisons    de   deux    Combinaisons  d'une 
syllabes.  seule  syllabe. 

5g2.  Ja  est  gäneralement  de  deux  Ja  n'est  que  d'une  syllabe  dans 
syllabes,  comme  dans  bi-ais,  ni-  diable,  fiacre,  famiiiariser ,  fami- 
ais,  dl-amant,  di-ademe,  imp*.   liajlte^  galimathias,  liard,  viande, 
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ri-aux,  provinci-aux,    besti-aux,  et  peut-etre  quelques  autres.  Dans 

mi-auler,  vi-ager,  li-aut,  pri-ant,  Hais,  biais&r ,  il  est  d'une  ou  de 

etudi*ant,    li-a,    pri-a  ,  oubli-a,  deux  syilabes  au  grä  da  podte. 
conti-a ,  et  dans  rire  et  ses  compo- 
s4s,  ri-ant,  etc. 

583»    I*  est  de  deux  syilabes,  U  est  d'tim?  syllabe, 

1)  dansles  verbps  en  iert  comme  1)  dans  les  noms  et  les  verbes 
li-er  ,  pri-er  ,  e^udi-er:,  justifi-er;  autres  qne  cenx  exprimes  ci-a  cöte*, 
dans  les  verbes  qui  n'etant  pas  en  comme  dans  vouliez ,  disiez,  sen- 
ier,  ont  ie  prexede  des  consonnes  tiez ,  sentiriez;  dans  les  mots  ou 
br,  dr,  pr,  trr  vr;  ex:-.  la  vbyelle  *  est  muette,  comme 
br.    sabrer,  encombrer,  vous  sa-  dans  patement,  je  paierai ,  j'eW- 

brl-ez,  etc.                  "  dierois,  ilcriera,  niera ,  le  renie- 

dr.    vendre,  coudre,  moudre,  vou*  ment;  et  dans  ceux  ou  ie  a  le  son 

loir,   valoir;    vous  vendri^ez,  de  IV  ouvert  ou  de  IV  feime\  et 

moudri-ez ,  voudri-ez  ,  etc.  qui  ne  sont  pas  compris  ci-ä  c6te\ 

pr.    rompre,    Interrompre ;  vous  comme  amitie\  pitie*,  papier»  pru- 

romprl-ez,  etc.  nier,  premiere,  derniere,troisie- 

tr.    entrer,  mettre,  paitre,  parottre;  me,  piece,  assiette,  diet*.  pierre, 

vous  entri-ez,   mettri-ez,  pai-  fievre ,  fievreux,  etc.  (//iVr,.plus 

.  tri-ez  „etc.  communtftnent  de  4fux  syilabes,  est 

sr.   recouvrer ,  manoeuvrer ;  vous  toujours  d'une  syllabe  dans  auam* 

recouvriez  ,  etc.  et  dans  les  mots  hier.) 
od  ie  est  suivi  d'un  t ,  comme  pi- 
ekte*, soci-e'te',  inqui-et ,  inqui- 
«Stude,  etc. 

2)  dans  les  polysyllabes  en  iel ,  1)  dans  les  monosyllabes  et  quel- 
iesse,  ieux,  tels  que  essenti-el,  ques  polysyllabes  en  iel,  ieu,-ieutf, 
essentiellement ,  matejfi^el,  subs-  tels  que  ciet ,  fiel,  mlel,  ministe- 
tanti-eJ,  kirl-elle,  hardi-esse,  rlel,  penttentiel,  Dieu,  le  lieu » 
curi-eux  ,  envi-eux,  pl-eux-,  pre*-  la  Heue,  pieu,  essieu,  cieux,  vieux, 
ci-eux ,  furi-eux ,  impeVl-eux.  -  yeux,  etc. 

3)  dans  quelques  noms  quali-  3)  dans  les  mots  ou  ien  sr  pro- 
ficatifsen  ien,  comme  dans  musici-  .  nonce  comme  dinsbien:  tels  sont: 
en ,  come*di-en,  gardi-en,  gram-  le  mien,  le  tien,  le  sien,  blen, 
mairi-en,  phrigi-en  ,.  atblni-en,  combien,  rien,  maintien,  soutien, 
Quintili-eh ;  et  dans  les  mots  ou  chretien,  Tentretien,  je  soutiens  f 
ien  a  le  son  de  tan ,  comme  e'tudi-  Vienne.  Li-en  est  de  deux  sylla- 
ant.  frl-and,  cli-ent,  pati-ent,  bes  comme  11-er;  et  anchn  est 
pati-ence,  expeMi-ent ,  cri-ant,  for-  d'une  ou  de  deux ,  selon  les  besoins 
tifi-ant.  du  po£te. 

584.  Io  est  commune*mentde  deux  Jo  n'est  que  d'une  syllabe  dans 
syilabes ,  comme  dans  vi-olon ,  vi-  babiole,  fiole,  pioche. 

olence,  dl-ocese,  Di-ogene.' 

585.  fort  est  de  deux  syilabes  dans  Ion  n'est  d'une  seule  syllabe 
la  premiere  personne  plurielle  du  qu'a  la  premiere  personne  plurielle 
präsent  de Tindicatif  et  de  Tiropära-  du  relatif  des  verbes  dont  Pinfini- 
tif  des  verbes  dont  l'lnfinitif  est  en  tif  nVst  polnten/#r,  comme  :  uous 
i*r,  dans  rire  et  ses  composls,  dans  avions,  nous  e*tions ,  nousdisions, 
lc  conditlonnel  des  verbes  oü  ion  parlions,  rompions,  pouvjons;  ä  la 
«st  pre'ce'dä  de  la  lettre  r  pre'ce'de'e  mdme  personne  du  condidonnel  t 
elle-meme  d'une  autre  consonne,  lorsque  ton  n'est  polnt  precede  de 
?t  en  ge'ne'ral  dans  tous  les  mots  en  la  lettre  r  et  d'une  autre  consonne, 
>on:  ex.  e*tudi-ons,  pri-ons,  cri-  comme  dans  nous  a'trrons ,  nous  se- 
ons,    ri«ons,    sabrl-ons,    entri»  rions ,  par Urions ,  finii  ons,  Urions , 
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ons,   recouvri  -  ons ,  vendri-ons,  dirions  ,  er  i er  i  ons ;  erenfm  an  pr£- 

coudri-ons,   voudri-ons,  rompri-  sent  et  Ii  l'imparfait  du  subjonctif, 

ons,   nati-on,  acti-on,    ambiti-  commedans: quenous  parlions, par- 

on,  li-on,  religi-on,  visl-on,  etc.  lassioos,  lisions,  lussions ,  vou- 

lions ,  voulussions,  etc. 

586.  oeordinatrement  de  deux  syl-  oe  diphthongueou  d'une  syllabe, 
iabea.  ex.:  No-e',  No-el,  po-6me,  dans  boete ,  coeffe,  coeffer ,  moelle, 
po-lsie,  po-ete,  po-etique,  etc.  (autfgffprocfcen  boite  ob.  boul-te,etc.) 

587.  toujours  de  deux  syllabes  d'une  syllabe  quand  V*  est 

quand  V*  n'est  pas  muet.  ex. :  loa-  muet.  Je  loue,  je  joue,  j'avoue,  je 
er,  avou-er,  tu-er,  jelou-ai,  j'ai  tue,  je  louerai,  jejouerai,  j'avoue- 
lou-£,  tue,  vertU"Pux,  somptu-  rois,  je  tuerois,  je  perpetuerois , 
eux  ,  casu-el ,  habitu-el ,  fouet ,  lavue ,  statue,  le  dinouement;  Ten- 
et fouttter  sont  d'une  seule  syllabe.  jouement ,  ils  jouent,  ils  tuent,  etc. 

588«  ©?r/ordinalrpmentdedeuxsyl-  out  dlphthongue  dans  bouis ,  et 

labes.   ex.:  ou-ir,  ou-i",   jou-ir,  out,  affirmation. 
jou-i,  Lou-is. 

•589.  j  w  dans  ru-tne,  ru-lner ,  bru-  ui  ordinal rement  d'une  senle  syl- 

ine  ,.  bru-iner,  continu-ite*,  con-  labe,  ex. :  luire,  construire ,  nuire, 

^tigu-itä,  ingenu-ite,  perpetu-ite*.  aigniser,  aiguille,  muids ,  puits , 

'  conduite,  etc. 

590.  Article  p.e 

T^e  la  rencontre  des  voyelles* 
Un  mot  terrr/in6  par  une  voyelle  autre  que  le  e  muet  ,  ne 
peut,  etre  suivi  d'un  mot  qui  cpmmenee  par  une  voyelle  oe 
un  h  non  aspire\    C'est  ce  qui  a  fait  dire  a  boileau: 

Gardez  qu'une  voyelle  ,  a  courir  trap  hätte, 
Ne  soit  d'une  voyelle  en  son  chemin  heurtee. 
ainsi  ces  vers  ne  valent  rien : 

Que  l'aimable  vertu  a  pen  d'adorateurs ! 
Evitez  \e  söüei;  tt  fuyez  la  cotere. 
La  vertu  tst  almable,  la  veüu  honore*e. 
Ton  nom ,  Diett  /wmortel ,  .  .  . 

La  conjonction  et  ayant  le  son  du  e ,  n*est  soufferte  dans 
un  vers,  que  quand  le  mot  suivant  commence  par  une  con- 
sonne  ou  un  h  aspire. 

Laridon  et  Cesar,  fr^res  dont  l'origine,  etc. 
Qui  connoit  et  sert  Dieu,  possede  toutes  c  hos  es. 
Touche*  de  vos  blenfaits,  et  honteux  de  mes  fautes, 
tnais  ces  vers  ne  vaudront  rien : 

Qui  sert  tt  atme  Dieu ,  posse*de  toutes  choses. 
Pulssant  et  aonore*  

a)  Le  e  muet  final  dans  le  corps  d'un  vers,  s'elide  avant 
les  mots  qui  commencent  par  une  voyelle  ou  par  un  h  muet 
ou  non  aspirä,  c'est-ä-dire ,  que  cette  syllabe  se  mange  ou 
se  confond  dans  la  prononciation ,  avec  la  premiere  du  mot 
suivant;  ex.: 

Que  sert  une  sagesse  apre  et  contrarlante  ? 

Heureuse  la  vertu,  doti<;*,  aimMe  et  llante! 

Dans  ces  temps  malheureux,  ou  le  crime  Äonore". 

Mais  le  e  muet  final  ne  solide  point  avant  les  mots  qui 
••mmencent  par  une  consonne  ou  par  un  h  aspire*,  ou  quand 
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il  est  suivi  des  lettres  j,  nt9  c'est-a-dire ,  qu'aiors  il  fait  sa 
sylJabt51  et  se  prononce,  comme  dans  ces  vers: 

Queie  fausse  pudeur  a  feindre  vous  obiige? 

Dreu  veut-  il  que  Ton  gardc  une  haine  Implacable  ? 

On  peut  etre  heros  sans  ravager  la  terre. 

Mute  raconte  moi  quelle  haine  obstine"e, 

Arma  contre  Henri  la  France  mutine'e  ? 

Tu  soupires  enfin ,  et  sembles  te  troubler. 

Nos  süperbes  vainqueurs  insultant  a  nos  larmes , 

Imputent  ä  leurs  Dleux,  le  bonheur  de  leurs  armes. 

Ve  muet  final  prec^de  d'une  voyelle*  comme  dans  arme*e, 
zlmee,  finie,  lavie,  la  haie,  la  plaie,  la  joie ,  la  proie,  la 
rue,  la  vue,  &c, ,  ne  peut  £tre  admis  dans  le  corps  du  vers 
q  i'au  moyen  de  l'e*lision ,  c.  a»  d.  qu'autant  que  le  mot  qui  suit 
commence  par  une  voyelle  ou  un  h  muet.  Les  mots  qui.se 
terminent  pargue,  que  ne  sont  point  compris  dans  cette  regle. 
Ces  vers  seront  bons  : 

Le  jofV  est  naturelle  anx  ames  innocentesu 

Je  connois  trop  la  \ie  et  le  monde  trompeur. 

Manquer  a  sa  parole  ou  trahir  sa  promesse, 

C'est  une  fourberie,  ou  c'est  une  foiblesse. 

De  leurs  mugissements  fatiguent  les  echos. 

Et  si  le  jeune  cep  prodigue  son  feuillage. 

Son  antique  valenr,  sa  magique  retraite. 

Dans  ses  vagues  fangeuses,  etc. 
Ceux-ci  seront  vicieux: 

Au  travers  du  soleil ,  ma  vu*  sMbloulssant* 

II  avo»#  sans  de'tour ,  et  demande  pardon. 

Sl  l'on  vous  loue,  Madame,  on  cherche  ä  vous  tromper« 

Iis  vous  louent  tout  haut,  et  vous  jouent  tout  bas. 

La  joie ,  dans  tous  les  coeurs,  a  reprls  son  empire. 

Si  j'admire  les  cieux,  j'aime  et  lout  leur  auteur. 

Mes  yeux  ä  ces  penseYc,  se  sont  mouillis  de  pleurs 

4)  II  resulte  de  la  regle  pre*ce*dente,  que  les  mots  dans 
lesquels  le  e  muet  final  preclde*  d'une  voyelle  est  suivi  jdes 
lettres  s  oxx  nt,  ne  peuvent  se  mettre  qu'ä  la  fin  du  vers, 
comme  dans  ceux-ci. 

Tandis  que  dans  les  airs  mille  cloches  e*mues, 
D*un  funebre  concert  font  retentir  les  nues. 
Aussität  malnts  esprits  feconds  en  rdveriet 
Inventent  le  blason  avec  ses  armoirios. 
Au  seul  110m  de  Henri  les  Francois  se  rallient, 
La  honte  les  enflamme,  Iis  marchent,  ils  s'e*crirent. 

5)  Le  e  muet  precäde*  d'une  voyelle  dans  le  corps  d'un 
mot,  sesupprime  toujours  dans  la  prononciation ,  comme  il  a 
et6  remarque  Nro.  587.  en  traitant  de  la  combinaison  oue :  ex. : 

J'espere  toutefois  qu*un  coeur  si  magnanime, 
Ne  sacrl^tra  point  les  pleurs  des  malheureux. 
]'avoa*rai  qu'autrefols,  an  milieu  d'une  arm^e,  &c# 
S'll  vitnt,  11  paiera  eher  un  si  sensible  outrage« 
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591.  ■  \        Article  io.e. 

Des  termes  peu  sonores,  propres  d  la  prost;  et  de  ceux 
qui  ne  conviennent  üu'd  la  poesie. 
Les  termes  peu  sonores  et  prosa'iques  sont :  vu  que,  pourvu 
que,  outre  que,dfin  que,  a  moins  que,  de  sorte  que,  en 
sorte  que y  parce  que,  c'est  pourquoi 9  puisque ,  de  maniere 
que  ,  de  fagon  que,  &c*  On  trouve  dans  quelques-uns  de  nos 
auteurs  de  ces  expressions  menagees  avec  grace ;  cependant  les 
bons  poetes  les  evitent. 

11  est  un  heureux  cholx  de  mots  harmonleux ; 
Fuyez  de  mauvnis  sons  le  concours  odieux. 
Le  vers  le  mleux  rempli ,  la  plus  noble  penstfe, 
Ne  peiit  plaire  ä  Tesprit ,  quand  l'oreille  est  blesse*e. 
Les  termes  propres  ä  la  poesie  sont: 
Antique  pourancien,  coursicr  pour  chtval,  espoir  pour 
esper ance,  olympe  pour  ciel,  l'Eternel  pour  Dieu,  le  Jtanc 
pour  le  cöte,  le  glaive  pour  Vepee ,  forfait  pour  crime ,  mor- 
tels,  humains,  la  race  de  Japhet  pour  les  hommes;  Vhy- 
men ,  Vhymehe'e  pour  mariage,  naguere  pour  depuis  peu, 
labeur  pour  travail,  repentance  pour  repentir ,  jadis  pour 
autrefois ,  soudain  pour  aussitdt,  ombre  t/ternelle;  sombres 
bords9  cocyte,  &c»,  pour  enfer,  onde  pour  eau,  &c* 

592.  Article  ii.« 
Deslicencespoe'tiques. 

On  appelle  ücences  poetiques  certaines  inversions  mena- 
gees avec  art.  qui  donnent  plus  d'hartnonie  au  vers,  et  qui  ne 
sesoient  ordinairement  point  permises  dans  la  prose.  La  poe- 
sie admet  tant  de  sortes  d'inversions ,  qu'on  ne  peut  en  don- 
ner  une  idee  que  par  des  exetnples. 

A  des  Diettx  tnuoixsants  l'F.gypte  rend  hommage. 

D'i  Dieu  qui  te  conduit ,  adore  la  grandeur. 

Jamals  du  naturet  11  ne  Taut  s'ecarter. 

Pour  les  caitrs  corrompus  l'imitie'  n'est  polnt  faite. 

Le  bonlifur  des  ni&hants  commt  un  torrent  sMcoule. 

La  vertu  ,  d*un  säur  noble  est  la  marcjne  certalne. 

Le  ciel ,  le  juste  ciel,  par  te  meurtre  honore', 

Du  sang  de  l'innocence  est-il  donc  alttfre*? 

Dt  mes  bras ,  tottt  sangtant ,  il  faudra  l'arracber. 

0  ciel !  le  puis-je  croire  , 
Qu'on  ose  des  fureurs  avouer  la  plus  nolre? 
La  transposition  du  regime  direct  avant  le  verbe,   et  en 
general  toute  inversion  qui  rend  le  vers  dur  ou  qui  en  obscur- 
>  citlapense*e,  doitStre  bannie  des  vers:  ceux-ci  seroient  vicieux; 
Dleu  fit  dans  ce  de*sert  la  sagesst  descendre. 
II  faut,  sans  differer,  sts  ernte  wis  combattre. 
Et  si  quelque  bonheur  nos  armes  accompagne,  etc. 
Cette  regle  n'est  cependant  pas  sans  exception:  le  bongoüt 
dpit  les  faire  connoitre. 

ex. :  de  Racine.   Le  bruit  de  nos  trtfsors  les  a  tous  attire*s. 

«  M_      J  Le  tort  vous  y  voulut  tun  et  Vautrt  amener. 
Koneau  ^  Vm  rau(r9  vainemfnt  ils  semblent  st  hair. 
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^93.   Exemples  d'inversions  dures ,  forcees  /contre  le  bon  goüt, 

et  ieViter. 

Quoi !  voit-on  revetu  de  lVtole  sacre*e , 

Le  pretre  de  Vautet  s'arrlter  a  l'entrde  ? 

Craignez  de  votre  orgueil  de  vous  rendre  la  dupe. 

Que  toujours  la  nerte",  l'honntur,  la  bienseance 

De  cette  folle  ardeur  s'oppose  a  la  naissance. 
En  lisant  les  bons  po6tes ,  on  troüvera  beaucoup  d'autres 
licences,  ou  dans  Pemploi  de  certains  termes  dont  la  pröse 
n'oseroit  faire  usage :  ou  dans  le  retranohement  ou  Paddition 
d'une  lettre  que  la  prose  exige  ou  proscrit ;  ex. : 

En  les  blAmant  enfin,  j'ai  dit  ce  que  je  croi.  (crois) 

Et  tel  qui  m'en  reprend,  en  pense  autant  que  mof. 

Un  brouilloti,  une  bdte,  un  brusque,  un  e*tourdi. 

Que  suis  je?  un  ,  ,  .  eent  fois  plus  encor  (e)  que  je  ne  dl  (g)  : 

Ici  dispensez-moi  du  re'cit  des  blasphemes, 

Qu'iU  ont  Tomis  tou*  deux,  contre  Jupiter  memes  (tneme). 
,  Quand  sur  l'eau  se  penchant  une  fourmis  y  tombe. 
Contre  Paccord  du  participe, 

....  les  miseres  s 

Que  durant  notre  enfance  ont  endure*  nos  p£rts» 
Corneille  auroit  dü  rnettre  endure'es;  mais,  dit  Voltaire, 
sMl  n'est  pas  permis  ä  un  poete  de  se  servir  en  ce  cas  du  par- 
ticipe absolu ,  il  faut  renoncer  ä  faire  des  vers.  Le  poete  a 
meme  la  liberti  de  donner  Paccord  ä  un  participe  qui  ne  doit 
point  Pavoir. 

Ces  licences  font  souffrir:  Nos  bons  poetes  s'en  tiennent 
au  pr^cepte  de  Boileau : 

Surtout  qn*en  vos  Berits  la  latigue  reVe*re>, 

Dans  vos  plus  grands  exees  vous  soit  toujours  sacre>. 

En  vain  vous  me  frappez  d'un  son  melodleux , 

Si  le  terme  est  impropre  on  le  tour  vlcleux. 

Mon  esprit  n'admet  point  un  pompeux  barbarlsme, 

Ni  d'un  vers  empoule'  l'orgueüleux  sole*cisme. 

Sans  la  tangue ,  en  un  mot,  l'auteur  le  plus  divin  y 

Est  toujours  ,  quolqu'il  fasse ,  un  meckant  Scrivain. 

Article  I2.e 
Des  regles  particulieres  d  quelques  petits  poemes. 

1)  Des  Stances. 
594.  Le  nom  de  stance  se  donne  a  tous  les  ouvrages  divises 
par  strophes  ou  couplets.  Les  stances  n'ont  pas  moinsde  4  vers 
ni  plus  de  10;  elles  sont  regulieresou  irr6gulieres.  Les  stances 
sont  re*gulieres,  quand  elles  ont  le  meme  nombre  de  vers,  le 
m&me  melange  des  rimes,  et  une  meme  correspondance  de 
grands  et  de  petits  vers  (s'ils  ne  sont  pas  tous  de  lameme  me- 
sure),  et  elles  sont  irregulieres ,  si  elles  manquent  d'une  de  ces 
convenances.  Les  stances  re*unissent  un  nombre  de  vers  pair, 
ou  un  nombre  impair.  La  stance  de  nombre  pair ,  s'appele 
quatrain,  sixain,  huitain,  ou  dixain,  selon  qu'elle  estcom- 
posee  de  4,  de  6,  de  8»  ou  de  10  vers.  Les  stance«  de 
nombre  impair  sontcelles  du  5,  de  7,  ou  de  9  vers,  Les  pie- 
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ces  dlvis£es  par  stances  prennent  lenom  d'Ode ,  et  les  stances 
celui  de  Stropkei,  quand  le  poete  donne  ä  son  style  plus  d'e- 
levation  et  de  feu ;  quand ,  se  livrant  ä  l'enthousiasme  poetique, 
il  a  des  mouvements  plus  rapides«  prend  un  ton  plus  sublime, 
multiplie  les  images  ,  les  expressions  hardies ,  les  ide*es  saill^n- 
tes,  seme  ca  et  Ja  d'£clatants  ecarts,  en  pla^ant  de  suite  deux 
idees  qui  n'ont  point  de  liaison,  et  laissant  adrottement  Celles 
qui  devroient  les  unir ;  ou  fait  une  sortie  sur  quelque  sujet 
diffeYent  de  celui  qu'il  traite,  soit  que  la  beaute*  de  la  matiere 
l'y  entralne,  soit  que  la  st6rilit6  du  sujet  Vy  oblige. 
A)   Des    Stances   pal  res, 

595.  Quatrains  re"guliers. 

1. 

Me  demandez  ä  Dien,  nl  gloire,  ni  rlchesses, 
Nl  ces  blens  dont  l'e'clat  rend  le  peuple  etonne*; 
Mais,  pour  bien  Commander,  demandez  la  sagetse; 
Avec  un  don  si  salnt,  tont  von*  sera  donne*« 

2. 

Econtez  et  Hsez  la  Celeste  parole, 
Que  dans  les  llvres  salnts  Dieu  nons  donne  pour  lo!; 
La  politlque  humaine  aupres  d'elle  est  frivole , 
Et  forme  plus  souvcnt  un  monstre  qu'un  bon  roi# 

596.  Quatrain  irregulier. 
Combien  avons-nous  vu  d'eloges  unanimes, 
Condamnes,  de*mentls,  par  un  heureux  retour! 
Et  comb  en  de  böros,  glorleux,  magnanlmes, 

Ont  trop  vecu  d'un  jour. 
Ce  quatrain,  irregulier  en  lui-meme,  peut  etre  regulier  re- 
lativement  a  d'autres  quatrains  qui  auroient  les  m£mes  conve- 
nances.  Le  premiervers  rime  avec  le  troisieme,  et  le  second 
avec  le  quatrieme;  mais  on  peut  faire  rimer  e*galement  lepre- 
mier  avec  le  quatrieme ,  en  observant  autant  que  possible  que 
.  le  premier  vers  du  quatrain  qui  suit  ait  une  rime  masculine, 
si  le  demier  vers  de  celui  qui  precede  en  a  une  feminine :  ainsi 
les  six  premiers  quatrains  du  dialogue  entre  Dämon  et  Corinne, 
Nro.713.,  seront  moins  exacts  que  ceax  de  l'autre  colonne , 
entre  Menaique  et  Corinne. 
597*  S  i  x  a  i  n  s* 

Les  stances  de  six  vers  sont  ordinairement  compose*es  d'un 
quatrain ,  et  de  deux  vers  d'une  meine  rime ,  qui  se  placent  au 
commencement  dil  sixain  ou  k  la  fin ;  mais  on  en  voit  aus«! 
de  composls  sur  deux  rimes;  ex.: 

I. 

a)  N'envlons  que  l'hutnble  sagesse; 
Seule  eile  falt  notre  noblewe, 
Le  vice  notre  indignite*: 

Far  lä  se  distinguent  les  horames« 
Eh  que  fatt  k  ce  que  nous  sommes, 
Ce  que  nos  peres  ont  e*te*? 

2. 

b)  Heureux  qui  du  ciel  occupe*4 
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Et  d*un  faux  eclat  de'trompe',  i 
Mtt  de  bonne  heure  en  lui  toute  ton  esperanee : 

Protecteur  de  la  verltä. 

II  saura  prendre  la  defense 
Du  juste  que  rimpie  aura  perse*cute\ 

3* 

e)  Seignenr,  dans  ta  glolre  adorable, 

Quel  mortel  est  digne  d'entrer? 

Qui  pourra ,  grand  Dieu ,  p^pätrer 

Dans  ce  Heu  sacre ,  ven6>able , 
Ou  tes  saints  Inclines,  d'un  oeii  respectueux 
Contemplent  de  ton  front  l'e'clat  majestueux? 

I. 

d)  Dans  ce  charmant  desert,  ou  les  tendres  Zephirs 
Content  mille  douceurs  a  la  charmante  Flore, 

Je  forme  d'innocents  de*sirs , 
En  songeant  au  berger  que  j'aime  et  qui  m'adere ; 

Et  je  reve  ä  tous  les  plaisirs 
Que,  s'll  e*toit  ici,  je  goüterols  encore. 

He*ias!  cent  foia  ta  nolt,  helas!  cent  foi*  le  jour, 
Je  m'imaglne  volr  dans  ce  bois  solitaire , 

Daphnls  pres  d'explrer  d'amour, 
Me  dire  en  soupirant:  l'astre  qui  nous  e*claire, 

Ne  voit  rien,  quand  il  fait  son  tour, 
Qu'on  dolve  pre^rer  au  bonheur  de  vous  plaire. 

598.  Du  huitain. 

Les  stances  de  huit  vers  ne  sont  ordinairement  que  deux 
quatrains  jöints  ensemble,  dans  lesquels  les  rimes  sont  entre- 
melees  selon  les  regles  generale*  11  doit  y  avoir  un  repos 
apres  le  premier  quatrain. 

De  vlvre  sans  rellglön 

Aujourd'hui  Ten  se  glorifie; 

Cette  sublime  instruction 

Est  la  saine  phllosophle. 

Lorsque  j'entends  ccs  grands  esprlts, 

Ah ,  croyez-vous  que  je  les  bläme  ? 

Non,  non  :  je  suis  de  leur  avis; 

]e  crois,  comme  eux,  qu'ils  n'ont  pas  dame# 
On  peut  aussi  dans  le  huitain  arranger  les  rimes  de  ma- 
niere  qu'il  commence  ou  finisse  par  deux  vers  de  mßme  nme  , 
et  que  des  six  vers  qui  restent ,  il  y  en  ait  trois  sur  un*  nme 
et  trois  sur  une  autre  t  comme  dans  la  stance  suivante* 

Si  grande  e*toit  mon  ignorance 

Dans  l'aurore  de  mes  beaux  ans, 

Que  ne  pouvänt  crolre  aux  mechants, 

Je  prenois  toujours  leur  defense: 

Quelle  e*toit  alors  ma  demencel 

Tous  me  semblolent  honnetes  gens; 

Je  croyols  voir,  dans  ma  slmplesse, 

Re*gner  en  tous  lieux  la  sagesse* 

Ce  melange  des  rimes  n'est  pas  common ,  et  11  ne^  produit 
point  cette  harmonie  qu'on  trouve  dansl  le  premier  huitam. 
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599*  Du  Dixain. 

Le  dixain  n'est  antre  chose  qu'un  qnatrain  et  uti  sixain 
dont  les  vers  s'entremllent  selon  ies  regles  ordinal  res.  Ce 
qui  est  par  ti coli  er  ä  cette  Sorte  de  stances,  et  ce  qni  en  fait 
l'harmonie,  ce  sont  deux  repos,  dont  Tun  est  apres  lequatrierne 
vers  et  l'autre  apres  le  septieme,  comme  dans  les  dixains 
suivants, 

C'est  un  arret  du  ciel,  iL  faut  que  Thomtne  meurt; 

Tel  est  son  partage  et  son  sort; 

Rlen  n'est  plus  certain  que  la  mort, 
Et  rien  plus  Incerialn  que  cette  dernirre  beure. 
Heureuse  incertitude,  utile  obscurite', 

Par  oü  ta  dlvlne  bonte*, 
A  velller ,  a  prler,  sans  cesse  nous  convie! 
Que  ne  pouvons-noos  point  avec  un  tel  seceors, 
Qoi  nous  falt  regarder  chaque  jour  de  la  vit 

Comme  le  dernlcr  de  nos  jonrs? 

Que  direz-vous,  races  futures, 
Si  quelquefols  dans  un  discours 
On  vous  trace  les  aventures 
De  nos  abominables  jours? 
Llrez-vous  sans  rougir  de  honte» 
Que  notre  impiete*  surmonte 
Les  faits  les  plus  audacleux , 
Et  les  plus  dignea  du  tonnerre, 
Qui  firent  jamais  ä  la  terre 
Sentfr  la  colere^les  cieux. 

6cxd,     B)  Des    Stances  impaires. 

S tance  de  5  vers. 
Je  tdche  d'e*tou0er  ces  flAmes  criminelles , 
Qui  m'ont  fait  mepriser  votre  juste  courroux;  ' 
Je  de*clare  la  guerre  ä  mes  sens  infideles, 
,  Et  veux  les  elever  aux  cboses  Iternelles: 

Mais  je  ne  puis,  mon  Dleu,  les  dompter  que  par  vous. 
Daris  cette  sorte  de  stances,  tont  d6pend  de  la  volonte 
des  besoins  ou  du  goüt  du  poete,  en  observant  toutefois  les 
regles  geniales  concernant  le  tnelange  des  rimes. 

Stances  d e  7  vers* 
Le  soleil  dont  la  violence 
Nous  a  fait  languir  si  long-temps, 
Arme  de  feux  molns  e*clatanrs 
Les  rayons  que  son  char  nous  lance; 
Et  plus  palsible  dans  son  cours, 
Laisse  la  clteite  balance 
Arbitre  des  nuits  et  des  jours.  , 

L'aurore  desormals  sterile, 
*    .  Pour  la  divinum  des  fleurs, 

De  Theureux  tribut  de  ses  pleurs, 
Enrlchlt  un  Dieu  plus  utile  ; 
Deja  sur  les  coteaux  voislns, 
On  volt  briUer  l'ambre  fertlle; 
Dont  eile  dore  nos  ralsins. 
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Cette  sorte  de  stances  commence  par  un  quatrain  f  k  la 
fin  da  quel  on  pbserve  ordinairement  qae  le  sens  soit  fini. 

Stances  irre*g  uliers, 
Sous  ce  berceau  qu'atnour  expres 
Fit  pour  touclier  quelque  inhumaine,  * 
Alcimedon  un  joor  au  frais 
Assis  pres  de  cette  fontaioe, 
Le  coeur  perce  de  mille  traits, 
D'une  maln  qu'il  portoit  a  peiae 
Grava  ces  vers  sur  un  cypres: 
Htflas  que  Ton  Stroit  henreux, 
Dans  ces  beaux  lieux  dignes  d'envle , 
Sl  toujours  aime  de  Sylvle,' 
On  pouvoit  sans  soins  douloureux, 
Avec  eile  passer  sa  vie! 

Stances  de  9  v  er  s. 

Autrefois  mon  ignorance 

Me  fournissoit  des  plaisirs;  ( 

Les  erreurs  de  l'esplrance 

Falsoient  naftre  mes  desirs: 

A  präsent  1'expeVlence 

M'apprend  que  la  jouissance 

De  nos  biens  les  plus  parfaits, 

Ne  vaut  pas  l'impatience 

Ni  l'ardeur  de  nos  soubaits. 
601.        De  la  com  position  des  Stances« 

Laperfection  des  stances  exige  trois  choses:  1)  que  cha- 
cone  d'elles  präsente  un  sens  complet  et  fini  au  denn  er  vers. 
12)  que  le  dernier  vers  d'une  stance  ne  rime  pas  avec  le  Pre- 
mier de  la  soivante,  et  que  les  memes  rimes  ne  reparoissent 
pas  dans  deux  stances  conslcuttves.  3)  que  si  la  premiere 
stance  finit  par  une  masculine,  la  suivante  commence  par 
une  feminine.  Cette  troisieme  condition  n'est  pas  toujours 
observ^e  ä  la  rigueur.  Tout  dopend  d'ailleurs  da  goüt  et  de 
la  volonte*  du  poete  pour  ce  qui  est  de  la  mesure,  tfu  m -lange 
et  du  notnbre  des  vers$  cependant  les  stances  r^gulieres  ont 
une  harmonie  et  une  graee  particuliere :  telles  sont  les  sui- 
vantes. 

Sur  le  tombeau  de  ma  Glycere 
Laisse,  berger,  couier  mes  pleurs; 
Laisse-mol  couronner  de  fleurs 
Son  urne  et  sa  cendre  lagere. 

Re'pands  tes  fleurs  ,  verse  des  larmes , 
Je  respecte,  ami,  ta  douleur; 
Mais  ne  peux-tu  calmer  ton  coeur, 
Oublier  Glycere  et  ses  charmes  ?  s 

Un  Dieu  che*rl  par  sa  clämence 
Peut  tout  pardonner  aux  mortels; 
Des  voeux  forme's  sur  ses  autels, 
L'amour  puniroit  l'inconstance. 

L'amour  qui  t'unit  a  Glycere 
Avec  toi  pleure  son  trtfpas; 
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Mals  ce  Dieu  ne  te  deTend  paj 
De  cherir  une  autre  bergere. 

Ah!  qu'oses-tu  me  faire  entendre! 
Seule  Glycere  aura  mon  coeur: 
Fidele  4  ma  premlere  ardeur, 
J'adorerai  jusqu'ä  sa  cendre. 

602.  2)  De  rinscrip tion. 

On  appele  Inscription  tout  ce  qui  s'ecrit  en  style  lapi- 
daire,  sur  le  marbre,  la  pierre,  le  cuivre,  &c.  L'inscription 
en  vers  plait  surtout  par  son  laconisme ,  c'est-a-dire ,  parla 
maniere  d'exprimer  une  pensee  avec  esprit  et  enpeudemots. 

603.  On  appele  Epitaphe  toute  inscription  pfacee  sur  un 
tombeau:  ex, 

Amis,  passants,  qui  de*sirez  connoitre, 
Ce  que  je  fus;  je  ne  voulus  rien  etre: 
Je  vecus  nul,  et  certes  je  fis  bien; 
Car,  apres  tout,  bien  fou  qui  se  propose, 
De  rien  venant  >et  redevenant  rien, 
D'Ätre  ici  basten  passant,  quelque  chose. 

604.  On  appele  Epigraphe  i'inscription  mise  gur  un  Idifice 
ou  sur  un  livre ,  &c. ;  par  ex*  on  lisoit  anciennement  gor 
une  des  portes  de  la  viile  d'Arras. 

Quand  les  Francois  prendront  Arras, 
Les  souris  mangeront  les  chats. 


Quand  les  Francois  rendront  Arras, 
Les  souris  mangeront  les  chats. 

An  piedd'une  chene  mort,  plante  sur  une  place  publique 
on  trouva : 

Cet  arbre  surmonte*  d'un  bonnet  Jacobin, 
Mais  dlpouille  de  son  riant  feuillage, 
Sans  brancbes,  sans  e*corce,  ä  tous  les  gens  de  Wen 
Offre  la  trop  fidele  image 
De  Te'tat  desastreux, 
Ou ,  par  cette  engeance  maudite 
Qu'enfanta  le  courroux  des  cieux, 
La  France  se  trouve  re*duite. 
Sur  une  fontaine: 

Vois-tu,  passant,  couler  cette  onde 
Et  s'ecooler  ince.ssamment  ? 
Ainsi  finit  la  gloire  du  monde, 
Et  rien  que  Dieu,  n'est  permanent* 

Et  cette  autre: 

Toujours  vive,  abondante  et  pure, 
Un  doux  pencbant  regle  mon  cours. 
Heureux  Pami  de  la  nature, 
Qui  voit  ainsi  couler  ses  joursf 

605.  On  appele  Distique  Tinscription  e*noncee  en  deux  vers; 
ex, :  Pour  le  tombeau. 

Ci-gtt  ma  femme;  ah!  qu*elle  est  bienJ 

Pour  son  repos  et  pour  le  mien. 
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Pour  une  statue  repr£sentant  i'amour, 

Qui  que  tu  sois ,  voici  ton  maitre ; 
11  Test  ,  le  fut.  ou  le  peut  etre. 
Pour  le  portrait  de  la  Fontaine. 

Dans  la  fable  et  le  conte  il  n*eut  polnt  de  pareils; 
En  peignant  la  nature  il  donne  des  conseilsv 

606.  3)  Du  Madrigal. 

Le  Madrigal  est  un  petit  poeme  qui  respire  particuUere- 
ment  la  fJouceur,  latendresse  et  i'amour.    II  ne  doit  conte- 
nir  qu'autant  de  vers  qu'il  en  fant  pour  rendre  la  pecsee  qui 
en  est  Tarne ,  ce  qui  se  fait  ordinairement  en  quatre  vers, 
comme  dans  cette  reponse  ä  la  question :  qu'est-ce  que  i'amour  ? 
C'est  un  enfant,  mon  maitre, 
Et  qui  Test,  belle  Iris,  du  berger  et  du  roi; 
II  est  fait  comme  vous ,  il  pense  comme  moi , 
Mais ,  11  est  plus  hardi  peut-etre. 
Le  Madrigal  peut  avoir  jusqu'ä  quinze  ou  seize  vers,  que 
l'on  partag<;  quelquefoi»  en  stances,  sans  regle«  particulie- 
rei.   Boileau  en  trace  les  caracteres  dans  ces  deux  vers: 
Le  Madrigal  plus  simple  et  plus  noble  en  son  tour, 
Respire  la  douceur ,  la  tendresse  et  I'amour. 

607,  4)  Del 'Epigramme. 

Elle  ne  differe  du  Madrigal  que  par  la  satyre  qui  en  est 
l'ame,  la  matiere  e*tant  toujours  unepeus6e  vive  et  mordante; 
exempel : 

Od  dit  que  l'Abbe*  Plactete 
Freche  les  sermons  d'autrui; 
Moi  qui  sais  qu'il  les  achete, 


Je  soutiens  qu'ils  sont  ä  lui. 
L< 


Autre  ex.:   Les  vers  que  tu  nous  dis,  Oronte,  sont  les  miens ; 

Mais  quand  tu  les  dis  mal,  ils  deviennent  les  tiens. 
60&  5)  De  l'Acrostiche. 

L'Acrostiche  est  une  sorte  de  poäsie,  dans  laquelleles  vers 
sont  etudie's  de  maniere  que  les  lettres  initiales  presentent  le 
nom  du  heros  qui  en  est  Pobjet;  ex«:  dans  la  personne  de 
S,A»  R.  PArchiduc  Charles. 

O  onduit  par  la  justice  et  par  la  bienfaisance , 
JE  e*ros  par  ses  vertus,  he*ros  par  ses  bienfaits, 
>  faire  des  heureux  il  borne  sa  puissance, 
50  end  le  repos  au  globe  et  aux  peuples  la  paix. 
r*  'amour  au  fond  des  coeurs,  oii  ragne  son  image, 
W  ternisant  son  nom,  redira  d'äge  en  äge: 
Co  on  coeur  sentit  nos  maux,  sa  maln  secha  nos  pleurs. 
609.  6)  De  PEnigme. 

L'Enigtne  est  la  de*finition  d'une  chose  en  termes  obscurs 
et  metaphoriques ;  ex.:  applique*  ä  la  puce: 
Du  repos  des  humains  Implacable  ennemie, 
J'ai  rendu  mille  amants  envieux  de  mon  sort; 
Je  me  repais  de  sang,  et  je  jtrouve  ma  vie 
Dans  les  bras  de  celui  qui  recherche  ma  mort. 
6io*  DelaCharade. 

La  Charade  differe  peu  de  l'Enigme;  eile  consistea  cou 
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vrird'un  volle  enigmatique  les  syllabes  d'un  mot  quipeuvent 
servira  en  foTmerd'autres,  etse  toroposenten  cette  maniere 

De  Ducht»  raon  premier  porta  jadis  Ir»  tftre; 
Mon  second  est  du  drap  la  premiere  beaute*, 
Et  n»n  tout  renferme  dans  la  peau  d'un  belitre, 
Dashonore  l'humanite. 

Lesmots,  ailleurs.  chiendent,  maison,  vinaigre,  6rc, 
prfctent  matiere  ä  la  cnarade. 

611.  8)   De  la' Fable. 

La  Fableest  une  Philosophie  deguisee,  ou  une  maniere 
d'instruire  en  badinant;  eile  instruit  d'autant  mieux  qu'elle 
amuse:  tout  le  morde  cormoit  les  fables  d'Esope  et  Celles  de 
Lafontaine,  et  de  Florian. 

612.  '9)   Du  Sonnet. 

Le  Sonnet  estunepoesie  composee  de  quatorze vers d'une 
mesure  egale,  et  pour  Tordinaire  de  douze  syllabes.  II  reV 
sulte  de  deux  quatrains,  dans  chacun  desquels  les  rimes  mas- 
colines  et  feminines  doivent  e*tre  temblables  et  entrem£I£es 
de  la  meine  maniere,  et  de  deux  tercets  ou  stances  de  trois 
vers:  quand  le  premier  vers.do  premier  tercet  est  sur  une 
rime  masculine  ou  feminine,  le  premier  vers  du  tercet  sui- 
vant  doit  l'£tre  de  meine  ;  l'arrangcmebt  des  quatre  autres  vers 
est  arbitraire,  pourvu  que  les  rimes  ne  soient  pas  les  meines 
que  dans  les  quatrains,  et  que  le  croisement  ou  me'lange  dts 
rimes  tn  soit  diflerent.  11  doity  avoir  dans  chaque  quatrain 
un  repos  apres  le  second  vers,  « t  un  plus  mar  que"  apres  lequa- 
trieme.  Le  dernier  vers  du  premier  tercet  doitaussi  etresuivi 
d'an  repos  au  moins  e"gal  ä  celui  du  second  vers  de  chaque 
quatrain ;  ex. : 

Doris  qui  sait  qu'aux  veYs  quelquefois  je  me  plais , 

Me  demande  un  sonnet,  et  je  m'en  d&esp£re , 

Quatorze  vers  I  grand  Dieu!  le  moyen  de  les  faire!  * 

En  voilä  cependant  de*jä  quatre  de  faits. 

Je  ne  pouvois  d'abord  trouver  de  rime;  mais, 

En  faisant,  on  apprend  a  se  tirer  d'aflaire  : 

Poursuivons;  les  quatrains  ne  mVtonneront  guere, 

Si  du  premier  tercet,  je  puis  faire  les  frais: 

Je  commence  au  hasard,  et  si  je  ne  m'abuse, 

Je  n'ai  pas  commence*  sans  l'aveu  de  ma  muse; 

Puisqu'en  si  peu  de  temps  je  m'en  tire  si  net. 

J'entame  le  second  et  ma  joie  est  extreme; 

Car  des  vers  Commanders,  j'ach^ve  le  treizieme: 

Comptez  s'ils  sont  quatorze,  et  voiiä  le  sonnet« 

613.  Le  Sonnet  est  assujetti  ä  tant  de  regles  si  seVeres,  qu'ä 
peine  entre  mille  on  en  trouve  deux  ou  trois  qu'on  puisse  . 
louer.  Les  licences ,  les  fautes  de  langage,  les  n£gligences, 
les  repe"titions  inutiles,  en  sont  rigoureusement  bannies.  II 
est  beaucoup  moins  en  vogue  de  nos  jours  que  du  temps  de 
Despr^aux,  qui  en  ä  trace"  les  regles  avec  une  pre'cision  admi- 
rable  dans  les  quatre  vers  suivants,  oü  il  feint  qu'-Apollon 

voulant 
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voulant  pousser  ä  bout  tous  lesj  poetes  trancois ,  inventa  leg 

loix  du  Sonnet : 

Voulut  qu'en  deux  quatrains  de  mesure  pareille , 
,      La  rime  avec  deux  sons  frappät  huit  (bis  l'oreille; 
Et  qu'ensuite  six  vers,  artlssement  rangäs, 
Fussen t  en  deux  tercets,  par  le  «ens  dlvistfs, 

II  ditensuite:, 

Un  sonnet  sans  de*faut,  vaut  seol  un  long  po£me; 
Mais  en  vain  mille  auteurs  y  perisent  arrivet, 
Et  cet  heureux  phe*nix  est  encore  a  trouver. 

614.  On  lira  avec  plaisir  celui  d'H6naut  sur  les  avantages  de- 
la vte  privee ;  il  est  tres-estime*  des  connoisseurs,  tant  pour 

v  le  tnec  hanismedes  vers,  que  pour  les  couleurs  sous  lesquelles 
le  poete  trace  le  bonheur ,  le  calme ,  et  cette  precieuse  tran- 
quillite*  que  Ton  goüte  dans  la  vie  privee, 

S'tl£ve  qui  roudra,  par  force  ou  par  adresse, 
Jusqu'au  sommet  glissant  des  grandeurs  de  lacoür; 
Mol,  je  veux,  sans  quitter  mon  aimable  sejour, 
Loln  du  monde  et  du  bruit  rechercher  la  sagesse. 

La ,  sans  crainte  des  Grands,  sans  faste  et  sans  tristass© 
Mes  yeux  apres  la  nuit,  verront  naitre  le jour;  f 
Je  verrai  les  saisons  se  suivre  tour  d  tour, 
Et  dans  un  doux  repos,  j'attendrai  la  vieillesse. 

Ainsi ,  lorsque  la  mort  viendra  rompre  le-cours 
De  ces  moments  heureux  qui  composent  mes'joura# 
Je  mourrai  charge*  d'ans,  inconnu,  solltalre. 
Qu'un  homme  est  miserable  \  Theure  du  trrfpas, 
Lorsqu'ayant  neblige  le  seul  polnt  necessaire, 
II  meurt  connu  de  tous,  et  ne  se  connoit  pas? 

615.  10)'  Du  Rondeau. 

Le  Rondeau  est  une  autre  sorte  de  poesie,  inoins  difficile, 
consistant  en  treize  vers  sur  deux  rimes,  dont  huit  roasculines 
et  cinq  feminines ,  ou  sept  masculines  et  six  feminines,  #ayec  un 
repos  apres  lecinquieme  vers,  et  un  refrain  apres  le  huitiemeet 
le  treizieme.  Ce  refrain  n'a  rien  de  commun  avec  la  rime  :^  ü 
n'est  que  la  repetition  d'un  ou  de  plusieurs  mots  du  premier 
vers  f  amenee  delicatemenr ,  et  liee  avec'ce  qui  precede.  Toutes 
sortes  de  vers  sont  propres  au  rondeau ,  excepte  les  vers  de 
douze  syllabes,  qui  ont  trop  de  gravite*.  II  faut  partout  la 
meine  mesure ;  ex : 

A  la  fontaine  oft  s'enivre  Boileau  , 
Le  grand  Corneille  et  le  sacrä  troupeau 
De  ces  auteurs  que  Pon  n<»  trouve  guere, 
Un  bon  rimeur  doit  boire  a  plalne  al^niere, 
S'il  veut  donner  un  bon  tour  au  rondeau» 

Quoique  j>n  boive  aussi  peu  qu'un  moineau, 
Cher  Benserade,  il  faut  te  satisfaire: 
Ten  ^crire  un|  U6 ,  c'est  porterde  i'eau 

ä  la  fontaine. 
De  tes  refrains,  un  livre  tout  nouveau  , 
A  bien  des  gen s  nja  pas  eu  l'heur  de_plaire; 

OTo*tu  ©ramm,  ste  3la*g.  ©  9 
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Mais  quant  ä  moi ,  j'en  trouve  tout  forf  beau, 
Papier,  dorure,  ima^es,  caractere, 
Hormis  les  vers,  qu'il  falloit  laisser  faire, 

a  tct  fontaine, 

616.  11)  Du  Triolet. 

Le  Triolet  est  nne  piece  de  huit  vers,  dans  laqaelle  lc 
premier,  et  Je  second  se  ripetent  de  la  maniere  suivante. 
Ai malles  soeurs,  entre  vous  trois, 
A  qui,  mon  cocur  dolt«il  se  rendre? 
U  n'a  fait  eucore  aucun  choix , 
A  im  ab  les  soeurs ,  entre  vous  trois ; 
Mais  il  se  donneroit,  je  crois, 
A  ia  moins  fiere  ,  ä  la  plus  tendre; 
AimabUs  scetsrs,  entre  vous  trois, 
A  qui  mon  ccettr  doit-il  se  rendre  ? 

premier  jour  du  mois  de  mal, 
t  le  plus  heoreux  de  ma  vie. 
beau  projet  que  je  formai 
premier  jour  du  mois  de  mai. 
Tut  le  plus  heureux  de  ma  vie. 

617.  12)  Da  Vaudeville. 

Le  Vaudeville  n'est  autre  chose  qu'uae  satyre  mise  en 
chant,  ou  une  chanson  gaie3  assaisonn6e  d'une/ critique  d^- 
licate ;  ex : 

Le  bon  vieux  temps. 

'      Autrefois  aux  pieds  de  nos  belies t 
On  perdoit  son  temps  et  ses  frais ; 
Mais  aujourd'hui  les  plus  cruelles 
Entendent  mteux  leurs  intlrets; 
On  ne  trouve  plus  d'inhumaine, 
On  alme,  on  plalt  en  peu  de  temps. 
O  mes  amis !  est-ce  1|^  peine 
De  regredier  le  bon  vle*ux  tempi  ? 

Jadfs  la  beaute*  rldicule  , 
Cachoit  gauchement  ses  appas: 
On  montre  aujourd'hui  sans  scrupule. 
Gorge  d'albätre  et  jolis  bras. 
Le  bon  godt  a  banni  la  gene , 
Tous  les  costumes  sont  de*cents ; 
Pour  la  de'cence  est-ce  la  peine, 
De  regretter  le  bon  vieux  temps? 

618.  13)  De  Tldylle. 

L'Eglogue  est  un  poeme  pastoral ,  dans  lequel  le  poete, 
par  la  bouche  d'un  ou  de  plusieurs  bergers,  d'un  ou  de  plu- 
sieurs  cultivateurs ,  de*crit  les  plaisirs  et  les  peines  de  la  vie 
pastorale  ou  de  la  culture  des  champs,  et  fait  la  peinture  des 
plaisirs  innoceats  attachSs  k  la  vie  champStre,  en  la  repre*sen- 
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tement  sur  un  sujet  amoureux  ou  pastoral.  Exemples  tires 
4e  Me.  et  de  Mite  Deshoulieres, 

Helas  !  petits  mouton*  ,  que  vous  *te»  heureux ! 

Vous  paissez  dans  dos  champs,  sans  souci,  sans  alarmes. 

Aussitot  alme*s  qu'atnoureux , 

Ou  ne  vous  Force  point  a  räpandre  des  larmes.  . 

Vous  ne  formez  jamais  d'inutiles  dtfsirs; 

Daus  vos  tranquilles  coeurs,  i'amoar  suft  Ia  nature, 

Sans  ressentir  ses  maux  ,  vous  avez  ses  plaisirs. 

L'ambition,  l'honneur,  1'inteVet,    *imposture  , 

Qui  font  tant  de  maux  parmi  nous, 

Ne  se  rencontrent  point  chez  vous. 
Cependant  nous  avons  la  raison  pour  partage ; 

Et  vous  en  ignorez  l'usage. 
Innocents  animaux ,  n'en  soyez  point  jaloux ; 

Ce  n'est  point  un  grand  avantage,  etc. 

Lieux  toujours  oppostfs  au  bonheur  de  ma  vie, 

Cest  ici  qu'i  Pamour,  je  me  vis  asservle: 

Ici  j'ai  vu  l'ingrat  qui  me  tient  sous  se«  lois; 

Mais,  taodis  que  pour  lui  je  craignois  mes  foiblesses, 

II  appeloit  son  cbien,  l'accabloit  de  ca  res  ses  : 

Du  de*sordre  oü  jMe*tols ,  loin  de  se  prevalofr. 

Le  cruel  ne  vit  rien ,  ou  ne  voulut  rien  voir. 

Ii  loua  mesmoutons,  mon  habit,  ma  houlette; 

II  m'offrit  de  cbanter  un  air  sur  sa  musette. 

II  voulut,  m'enseigner ,  quelle  herbe  va  paissant, 

Pour  reprendre  sa  force  un  troupeau  languissant, 

Ce  que  fait  le  soleil  des  vapeurs  qu*il  attlre...« 

N'avoit-il  rien ,  alias !  de  plus  dqux  ä  me  dire  ? 

Autres  exemples. 

Dämon»  M e n  a  I q u e. 

Tu  me  fuis ,  bergere  inhumaine ;  Toujours  inflexible  et  seV£re, 

Tu  trahis  tes  nombreux  serments:  Me  refuseras-tu  toujours? 

Ah!souvlens-toi  des  jours  charmants  Ne  voudras-tu  jamais  ,  bergere  , 

Ou  l'amour  serroit  notre  chaine !  PrSter  Poreille  a  mes  amours  f 

Corinne.  Corinne, 

Dämon ,  je  ne  suis  point  volage;  Au  fils  de  la  blonde  Lycie, 

Un  autre  n'aura  point  ma  foi;  Tu  le  sais,  j'ai  donne*  mon  coeuf; 

A  sa  tendresse  et  sous  sa  lol  Oui,  je  Paime  plus  que  ma  vie, 

Ne  arains  pas  qu'un  autre  m'engage.  II  m'aime  d'une  rfgale  ardeur. 

Damen.  Menaique. 

Tu  jurois  de  m'etre  fidelle;  Quoi!  Licidas,  si  jeune  encore, 

Tu  jurois  de  m*aimer  toujours:  Licidas  a  pu  vous  charmer, 
Ou  sois  sensible  a  mes  amours, 
O  ma  Corinne  \  ou  sois  moias  belle. 


Dans  Tage  beureux  oü  Pon  ignore, 
L'art  de  plaire  et  celui  d'aimer? 


Corinne.  Corinne, 

Je  t'almois ,  je  payai  ta  flame  Quinze  fois  le  printemps  *  peine 

Don  tendre  et  sincere  retour,  A  revu  ses  charmes  naissants ? 

Pour  toujours  j'ai  banni  Pamour;  Son  air,  sa  beaute*,  toutm'enchaine; 

II  ne  regne  plus  sur  mon  ame.  II  regne  en  maitre  sur  mes  aens. 

Dämon.  Menaique. 

Mais  dans  la  nature  tont  aime;  Crois-tu  qu'en  sa  tendre  jeunesse, 

Dans  nosbois,  les  cerfs«  les  oiseaux  :  II  putsse  repondre  a  tes  feux? 

Les  poissons  jusques  sous  les  eaux;  Qu'il  soit  sensible  ä  tes  caresses, 

L'amour  soumet  Pinsecte  meine.  Et  qu'enfin  il  comble  tes  voeux  | 

Q«'*         *  _    Mon 
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Corinna.  Corinne. 

Qu'ä  son  caprlce  amour  domine  Mon  amänt,   prote'ge'  des  Dieux, 

Surgrands,  petts,  bergers  etroif;  Licidas  *»ut  l'amour  pour  p«re; 

Je  l'ai  jure\  ja  m  als  Corinne  L'amour  brille  dans  s*»s  h^aux  yeux; 

Ne  sera  soumhe  ä  sps  lois.  II  a  les  graces  de  sa  mere. 

L) a rn  o n.  Menalque. 

Ainsl ,  peu  sensible  ä  mes  lartnes,  Vois,  Corinne,  oü  ton  coeur  s'en« 
Ton  cueur  frotd  peut  me  re  foser  ?  '  gage : 

Quelle  beaute  pourra  bless<»r  Cralnsson inconstanceetqu'un  jour 

M011  coeur  encor  plein  de  tes  char*  Loin  de  toi,  ce  berger  volage , 

mes?  Ne  trompe  tes  feux  ,  ton  aoieur. 

Corinne.  Corinne. 

J /amour  ne  cause  que  des  pleurs;  Finis,  berger,  de  me  poursulvrt; 
Abjure,  crois  mol,  son  emplre;     .  Licidas  seul  pe»t  me  charmer; 

Ca  qu'ii  soumet,  11  lo  dechlre,  Ators  je  cesserai  de  vtvre, 

Et  rit  encor  de  nos  douleurs,  Quand  i)  cessera  de  m*aimer. 

Nos  premiers  poetes  s'exercoit  encore  dans  d'autres  espeees 
de  petits  po eines,  tels  que  la  Ballade,  qui  6toit composee  de  trois 
Couplets  sur  les  m&mes  rimes  et  termines  par  les  mSrnes  verg 
avecunenvoi;  le  Lai,  qui  Itoit  une  poesie  plaintive,  en  vieux 
langage  complainU*  doltance ;  et  le  Virelat,  qui  e*toit  un 
petit  po&me  en  vers  courts ,  sur  deux  rimes,  avec  un  refrain. 
jVlaisces  poesies,  ainsi  que  le  Sonnet,  n'ayant  de  merke  queia 
difficulte*  vaincue,  ne  pouvoient  long-temps  se  soutenir;  elies 
füren t  abandonn^es,  du  moment  qu*une  raison  plus  cultivk 
rendit  plus  sensible  aux.  beautes  de  nos  grands  poetes,  et  que 
le  bon  goüt  se  fut  plus  generalement  repandu.  *) 

*)  Ceux  qnl  veutentse  perfectlonner  dans  la  poesle,  ne  peuvent  mleux 
yrejissirqu'en  iisant  nos  pofctes:  il*  troaveront  un  extra it  des  sixousept 
meiiieurs»  depuisBoilea*  jusqa'aDeUüe,  ata  in  da  Rtttttü  (Cß/mdous 
Uebuugsstücke. 
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3m  SBetfo«  ber  3-  ©.  SotU'f**»  fcnAbauMung  In  SüHngen  ijl 
«(dienen: 

Homer's  Werke,  übersezt  v.  J.  H.  Vofs ,  4Theile,  ßte 
«Aufl.  Ladenpr.  5  Thlr.  13  gr.  9  fl.  54  kr. 

hoffen* xfcormr  ttf  längit  al$  Mafpt'cfoe*  >yrobtift  b<*  art^cbifcffti  ®>n'ii$ 
In  beutlet  €praele  ;  nt t  u<  nc ,  unD  bie  unermnbeun  ntüb^rg.r  ivruon 
liefe  brftre  fflitfgabe  jeugt ,  begrünen  auf*  neue  bie  ^erbienfte  tre  uwü 
retttbarrn  Ueberif^er^.  Tm\x  ber  9tofauf  .tiefet  jctcin  für  ben  he  grtfAt* 
f*e  unb  bfurfcfce  Siteratur  etniaen  >&trtb  bat,  nnrnt  ehrl;<fcen  £anrhici  * 
m6p(  cbft  edefcbtert  werbe,  bat  bie  Sßerbaßbanbluna  ben  tytämmi.  <Prei*  auf 
4  9Wr.  gefegt,  für  biejenfgen,  bie  Vid>  wegen  mebverec  ßretnpl.  franco  an 
(Je  wenben.  _   

ecfctüer'*  ffbearcr,  iter"bi*4ter  93b. 
^elinpr,         36  fl. 
eclreibp.        19  fl.  12  fr. 
weiß  C«fpr.    12  fl. 
orb.  t^rfpr.      7  fl.  12  fr. 
Wit  bem  ndcbfren*  erfcbeinenben  fünften  $8*nb  »dre  nun  Hefe  (Sattim* 
Iitnq  ber  fdmmrlfcben ,  von  bem  »erewloten  ^erfaffVr  jum  T>rucf  »oUcntctca^ 
HI)eater'2öerfe  gefcbloffen ,  ber  nun  halb  bie  übrigen  nachfolgen  werben. 

21  u f  SD? t d> a e  1  i ö  1807  erfd>etnen 
Jortfeßungen: 
SHnnüIen  (eurep.)  1807.  56  — 
Archwes  LitteVaires  1807.   Nro.  41  —  45. 
©oetlje(ücn)  OßcrFe .  ie  «iefrg,  >üelin. 
Humboldt  Zoologie,  3  —  4e  Liefrg.  beutfcfy. 

 *  franc.  Livr.  §e. 

Humboldt  plantes  e*quinoxiales,  Livr.  5c 
— —  Melastomfc,  Livr.  4e. 

Jahrbücher  der  Me\iicin  von  Marcus  und  Sendling,  3r  B. 
tfeute  üon  ©cbwöben ,  11  —  246. 
*Poli$et  1  gama  1807.  5  —  0. 
ecbtUer'ö  Später,  sr  unb  lejter  2^. 
Reifung  (aUcjcm.)  1807.   3Ra»  biö  @<ph 

91  (manage: 
Almanach  des  Dames  I8c8« 
Datmncalenber,  von  Jafontaine,  ^feffel  :c  i8oS» 
Äarrennlmanacfc  1807.  3r.  Sarjrg. 

Sfcuigteiteit: 

Autenrieth  Versuche  für  die  prakt  Heilkunde,  ir  Bd.  is  Heft. 

S3oüe»  t>on  ben  9tec&ten  unb  flkrbinbltc&feireti  rourtemb*  Bürger,  2tc 
Derbefferte  giufl. 

Humboldt  Ansichten  der  Natur,  is  Bdchen. 

Klüber's  (D.  J.  L.)  Baden  bei  Rascad t,  nach  den  unterird. 
Kammern  und  Gängen  des  Schlosses,  dann  nach  den  neue- 
sten und  nach  den  ehemal.  röm.  üiTentl,  Gebäuden  und 
x    Anlagen  der  Stadt ,  gr.  $. 
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SJlcmcrW  («•  <?♦)  «eben  ber 
Mozin  (Abbe*)  ABC,  2te  Ausg. 

—          —  Anecdotes. 

>■      '    —  Grammaire,  5te  Aufig. 

 Abrege*,  2te  Aufl. 

Napoleon's  Feldzüge:  Schlacht  von  Marengo. 
5Kebfue$  gtdfc  tia$  CKcUtau 
8lom  unb  Sonbon ,  t>ora  ©erf,  be*  Scbiatfyiit» 
Voö  Louise,  sollenbrte  Shtfgabr» 


•  *  *        •.»  •  " T         4  I 


RECUEIL 

DES  MOTS  LE S  PLUS  NECESSAIRES. 

@  (i  i  i  l  »  n  j 
e  t  u  n  est  fc  e  l;  1 1  lüften  !©6  iVef^ 

iL— i 

De  Dieu  et  des  prirtcipaux  objets  de 

l'univers. 

Ston  ©Ott  unb  t*n  üorm&mjten  ©esenjlanten 

in  t>er  SBelt* 


fieu,  ©Ott*  la  terre,  bie  <?rbe\ 

le.createur,  ber  ®#Spfer.  le  feu,  ba*  §«ueu 

les  creatures  ,  bie  (Seftybpfe.  Fair,  bie  Sufr. 

.   Tunivers,    ba$  tföeltflebäube,  lesanimaux,  bie  $r)fere. 

UBdtaDL  les  vegetaux,   bie  <3en><5dE)fe, 
le  monde ,  bie  Siöelt.  «Pflanjen.  ■ 

unetre,  unecho*e,  elnSBefen,  la  Vegetation  ,  baö  SBacfcStbmn 

Ding.-         .  be r  ©eroäcfefe,  ~ 

le  ciel,  ber  jpimmel.  les  mineraux ,  bie  «erörtert, 
lateire,  bie  <£fbe  .  da*  (*rbrefd),  Mineralien. 


'in  t«tl&' 

» *  * 


les  etoiles,  We  Sterne*  Tor,  ba$  ©olb. 

les  planem,  bie  Planeten,  l'argeat,  baö  Silber, 

le  soleil,  bie  Sonne,  le  fer,  ba*  gtfen. 

la  lune,  ber  3Ro«&.  «  l'acier,  ber  eta&U 

une  comete,  ein  Gometv  le  cuivre,  ba*  Tupfer» 

un©  echpse ,  eine  ginfternig*  le  plomb ,  baö  «le», 

uneeclipseaesoleü,  eine  Sott*  l'etain,  ba«  3»««- 

nenftnfterntß.  le  bronze, :  ba$  gtf#- 

nneedipsedelune,efn*3Eftonb5*  le  laiton,  ber  9D?efftog* 

ftnfter  :ig.  le  fer  blanc ,  baß  SHedj, 

leselements,  bie  Elemente*  de  la  töle,  Qiftnbltd) ,  Stur*) 

Peaix ,  ba*  aßafferv  de  la  fönte ,  @uß.  gifen, 





«tto.in  (Sefpväcbe.  3te  «uff»  W 
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De  Phomme>  consid6r6  par  rapport  &  son  corps. 
9Son  bem  üftenfcfcen,  in  5Rutfftd}t  feine*  Xbryttd. 

L'homme ,  Der  SKenf<$,        '   les  epaules  ,  Die  S^nlUvu. 

le  corps,  Derßbrper*  .  ..„      le  dos,  Der  SÄikfem 

la  tete,  Der  Jtopf.   <  lefcras,  Der  2!rm. 

lescbeveu*,  bie  JJwrre*  ;  ,  lc  coude,  Der  Slboae»* 

la  che^elofe\  Da*  #auptfraaf*  Ue  poing.  Me  Sauf!. 

le  visage,  DaS  2Ina,eftc$r,         le  poignet,  Da*  gau|la,elenr\ 

le  front,  Die  Stirn.    ;.  i'  i  Ha  main ,  Die  J£>önD* 

lei  tempes ,  (>ie  @#lafe*    r      la  main  droite ,  Die  re#te  £anb. 

ud  oeil ,  ein  Singe,  la  main  gauche,  Die  Itnfe jQdub 

les  yeux  f  Die  Qfugtn«  ,,-Jej  doigti,  Die  fttnger. 

lessourciU  C8?^8)*  bie3I«flf  lesongles,  bltVl&atl 

braunen/  '    '  '  '  ^  fc*  avticulstiolis,  (JoJntares  des 

les  paupieres ,  bie  Nugenli^er,,  ;  <*)  Dte  ©eleufe. 
les  cils   Die  aiugemaimpero,     la  paume  de  la  main ,  Die  fla#e 

s  ra?®*8**  u      , »..«»...»» 

les  narines ,  Die  Wafenl&d&er. '      U  £ant>. 

les  oreilles,  Die  Obrem  Testomac,  Der  sffiao,ett. 

lesjoues,  Die  &acf en,  2Baugen*  lapoltrine,  Die  «ruft. 

le  menton,  Da*  Jttatii.  le  sein,  Der  ©ufen,  bieBni(lf. 

la  fbssette,        ©rittc&f!!  im  Itventre,  Der  S3ou#,  • 

tfinne  oDer  Wem  J  1  le  bas-ventr«,ber,  Unterleib* .« 
la  barbe,  D*r  «Bart*      0  letrfte\  Di*  ©fite, 

la  bonche De*  SJhmb.         i  le  nombril ;  Der  WabeU 
lepalais,  De*  ©aumen.  •     -  lahanche,  Die  J&ufte. 
les  dents^  bit. 34bw.'  .  lea  cnissei,  We  @#enFeL 

une  surdent;  ein  Ueberau,     les  genoux , feie  SMtt.  i* 
la  geneive,  Da*  3abnfleffcfr.     leiarret,  DerÄniebug, Die ßniH 
lesdentsdeläl^treSKUcbaa^     feble.  r*4 
lesdentsincivisesHDieS^neU  la  Jambe,  baSEehu  , 
les  dents  caiunes,    fcjftne*  r     gras  de  la  jambe ,  bie  SSabe; 
lesdentrde^evantj  ^unD^    le  mollet  ,  Der  fleißige  Sbeil  am 

§ibne,  «otDcrj<$bne.  SBefoeV:-'  .vsi 

les  dents  mohnres,"]  Die  fcaef em  la  chevilie  da  pied^-bft  Änbc&el 
les  dents  mäche-  I    jdbne,  ;      am  SuS^ 

liercs.  p»aW|«ne.  le  pied,  Der  gtoft  <<*  .  j  .ü  .  : 

les  grosses  dents ,  J  Stodt^nt,  le  coadis-pied  <  Di«  gugbieae-.rj 
lafmächoire ,  Der  flinnbaefen.  la  plante  du  pied ,  bie  gußfo&Ce. 
la  langue .  Die  ^unge.  \k  talon  *  tte  gf  rff . 

la  luette ,  Da*  3apfUin,  un  doigt  da  pied ,  eine  3er)e* 

le  coa,  Dermal«.  1'orteil,  Die  groge  3ebe, 

lagorge,  bieÄcble,  bie@urgel.  lesmembres,  Die  ©lieber* 
legosier,  Der  e*IunD*  le  tfonc,  Der  «umpf. 

le  Snon,  ]  bÄ*  ®enicf*        le  {S* '  bftl  ftr' ,  »art&aar* 
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les  pores ,  bte  ©$tt>et(5l&c$ er*  le  poumon ,  bU  Zunge* 

la  chair,  bad  §feifc&.  le  foie,  bie  «eber. 

les  os,  bie  Änocben.  le  cceur,  bd*  ^erj. 
unosselet,  *  Ata**  tal*  j  bUCfag«^ 

le  cräne,  bie  £urnfcbale.  la  vessie,  biefcfafe. 

les  cötes,  bte  Stippen*  le  sang,  ba$  23lut* 

l'epine  du  dos,  ber  giucfgratl)*  la  bile,  bie  ©alle, 
les  nerfs,  bie  9tert>en*  la  salive,  ber  ©peidjef. 

les  veines,  bfeWbenn  la  sueur,  ber  ©cbroeig.  . 

le  pouls ,  ber  9>ul$.  Purine ,  ber  Urin ,  ber  §anu 

la  cervelle,)  hA.  ftirtt  ^uttn  le  crachat,  ber@pei#el,  »elc&er 
le  cerveau,  5  *** ®c*lnU     au^efpi«  mirb. 

•       *  *  » 

Defauts  et  difformites  du  Corps. 
Äbtpcrftdje  ©ebredjen  ttnb  9Jttggeftatten* 

Un  aveugle,  ein  93!mber.  une  tumeur,  enflure,  etne®e» 

la  cecite ,  bie  «linb'beit.  fcbroutfL 
un.borgne,  ein  einäugiger,       une  vertue,  )  tlntlßmu 
un  miope,  ein  Äurjft  einiger,      un  poireau,  }  9  i 

la  miopie ,  bie  Äuraftcfctigfeit.     des  rougeurs  ,  f  taches  rouges 
un  sourd,  ein  £auber.  sur  la  peau)  Einblättern* 

la  surdite,  bie  2aubl)eit,   bi«  des  lentilles,  (taches  rousses 

UebetybrigWt*  sur  la  peau)  ©ommerflecfen, 

un  muet ,  ein  ©tummer.  ©ommerfproffen. 
un  boiteux ,  ein  Säumer.         le  goitre ,  ber  Äropf. 
leboitement,    )  KÄÄ  uncamus,  ein  ©tumpfnajtger. 

le  clochement,  \  m  tan  gaucher,  einer  ber  Unit  ift. 

un  geant,  ein  9tiefe*  un  droitier,  einer  ber  re#t$ift. 

une  geante,  eine  SRieftmu        «n  begue,  ein  Stammler ,  ©tot* 
un  nain ,  ein  3wrg.  terer.\ 
une  naine,  eine  ^roerginn.        le  begaiement,  ba$  ©tammein, 
la  bosse,  betEucfel,  J&fctfcf,,  2aUen. 

£e-  &te  23eule.  manchot,  em  (rm&anbtger. 

un  bossu,  ein  «ndfeliger,  £i>cfe*  le  moignon,  ber  Stümpen  t>on 
♦  xiatt.  mm  abgefcbnittenen  @>ltebe» 

un  monstre,  eine  SRiggeburt,  unchauve,  eilt  jtoftlftMf»  .  , 

ein  Ungeheuer.  une  cicatrice ,  eine  9tarbe. 

un  estropie,  ein  Ärfippef.         le  balafr£,  ber  genarbte, 
une  jambe  de,  bois,  ein  ©tetj«  la  maigreur,  bieSRagerfeit,  S)to 

fug.  gerfeit, 
i  )  ein  Ueberbeitt,,  la  paleur ,  bie  SMeicbe ,  »täfle, 

une  loupe,        Mn@eroäc&d    les  rides,  bie  9tun«(n. 
une  excroissance,)  am  ^u      une  bedaine ,  ein  SBJanjl ,  biete  x 
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Maladies  et  incommodites  de  l'homme ,  et  des  choses 

qui  y  ont  rapport.  j 

^ranf Reiten  unb  ^efd)roerlid)feiten  bed  SfJtenfdjen,  utib 

wad  b&xaxtf  'iBejug  fyat* 

Unpanaris,  ein  9tagelgefd;nn1r.  un  acces  de  fievre,  ein  giebw 

le  cancer,  ber  flrebg*  anfall.  • 

la  gangrene ,  ber  falte  93ranb*  une  fistule,  eine  gtftcl ;  ein  off* 

la  carie ,  ber  »einfrafl.  ner ,  immer  rinnenber  Schabern 

une  dent  cariee,  ein  angefcefter  lagale,  bie  Ärdöe% 

ober  bobler  $afyn.  un  galeux ,  ein  Ärafy'ger* 

lacrampe,  }    h    »rAn%vx£  la  teigne,  ber  ©rinb* 

le  spasme,  j   bcr  mmp^  un  teigneux,  ein  ©rinbiger* 
lacolique,  baS  Eaucfcgrimmen^la  rogne,  bie  alte,  eingewurzelte 

le  miserere* ,  bie  ©armgf  #t*  Ärä^e* 

lacon*tipation,  bie^rjtopfung,  la  goutte,  bie@i#t,  ober  ©lie* 

lesconvulsions^  bie  Jjucfungen.  berf  ranfbeit ;  ba$  ^obagra» 

unedescente,  I      «rtlA  la  sciatique,   bie  Senbengicfct, 

une  hernie ,      \  m  *****  ba$  ftfiftrotf* 

vomir ,  ft$  erbrechen»  la  goutte  aux  mains,  bie  ©kW 

le  vomissement ,  ba$  SrbrecÖen*  an  ben  A  jnbetu 

ladiarrhe'e,       Vb.  £urd;fall.  Phydropisie,  bie  ffiafferfuebt* 

3ecoursdeventre,lb.  Durd)lauf,  un  hydropique,  ein  i&aflerf&d)* 

ledeVoiment,  I  .  tiqer, 

lalienterie,    }*"  ®«u*f»uP*  leg  hämorrhoides,  bie  ©olbaber, 

la  dyssenterie,  bie  rotfye  Sftufyr*  ber  Sßlutfhtß. 

)'epilepsie,    )kfc^i^7<Ä..Ai.  la  jaunisse,  bie@ef&fuct)t* 

lemaicaduc,   b,eÄ^  lalepre,  Der  aiu^a«.  . 

le  haut  mal,  )   oUx  Äranfijeit,  m  ^preux>  ein  «feiger. 

l'apoplexie,  ber  ©djlrt^flug*  la  lethargie,  bie  ®d)!affud)n 

uneattaqued'apoplexie^inSIn*  la  paralysie,  bie  Stöbnumg. 

;  fa!!t>oni©ctylagflug.  un  parafytique,  einer ,  ben  ber 
un  e>esipele,  ein  SRotfolaufen,  ©d>lag  gelahmt  &at,ein  ©dalagt 
la  fievre,  ba$  gfeber.  fluflhger* 

la  fievre  quotidienne,  bad  tag*  la  phthisie,  bie  ©c&ttMnbfucbr* 

v  liehe  gteber.  la  pierre*  ber  ©teirt,  bie  Stein* 
la  fievre  tierce  ,  ba$  brcir>t5gige  fd)mer$en, 

gteber.  le  pourpre,  batfglecffteber ,  ber 
la  fievre  quatre  f  ba$  bicitaejige     rotbe  griefel* 

giebu«.  la  pulmonie,  bie  Hungen fudjt, 

une  fievre  continue,  ein  antjal*  un  pulmonique,  ein  iungenfficfc* 

tenbe£  gieber.  ttger. 

une  fievre  intermittente,  ein  ab*  Ja  petite  veröle,    bie  SBtottertt 

tt>ed)felnbe3  giebm  ober  Renten, 

une  fievre  chaude,  ein  f>i#ge$  la  petite  ve'role  volante,  bie 

Sieben  SBaficrMatrerm 

une  fievre  scarlatine,  ein@ctyar*  la  Vaccine,  bieÄu&porfen,  ©ctyuß« 

lacfcfteber*  blättern» 
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la  rougeole,  bieSRafern,  rotten  les  envies,  bie  SRagelrour )t(n« 

glccf etU  ( un  evanouissement ,  eine  Ül>n* 

1  eineanfteefenbe  June  deTaillance,  mad)n 
une  contagion,      ©eud?e,  eine  une  foiblesse,  eine  ©d)tt>acbe. 
une  epidemie ,  '    berrfebenbe     des  vents,  Sßmbe* 

J    Ärantyein     des  flatuosites,  TL  «*fifeMtf™ 
lapeste,  bie*Pe<L  des  ventosite«;  /  ^«OunflCB, 

le  vertige ,  ber  ©d}tt>inbet*  le  flegme ,  ber  wafierige  @d)ieinn 
la  dartre,  bie  gled)te.  t  la  pituite,  ber  jetye  ©d;leira« 

un  ulcere,  ein  ©efetyrofir*  une  Indigestion ,  eine  Unterbau* 

unehemorrhagie,  ein  2Mutflur$,  liebfeit» 

SBlutflug,  des  nausees ,  ein  <£fel,  9tei§  jura 

la  manie ,  ber  gBafytfimt ,  bie  (rrbreebem 

SRafere.)*  les  päles-couleurs,  bie  93 leidfo* 

unmaniaque,  ein $ffiat)nftnnig*r,  fuebr« 

9tafenber.  lerhume,  ber  ©crjnupfen* 

Phypocondrie ,  bie  SDiiljfranf*  latoux,  beräuften« 

beit,  bie  SKil^fucbt.  un  catarre,  ein  Äatfjarr. 

Pophtalmie,  baS  Slugenrcel)*  un  refroidissement ,  etneSrläU 
lachassie,  baö Httgentriefen ;  it.  tun». 

bie  2lugenbutter«  une  fluxion,  ein  fc&ttier^affer 

le  chassieux,  ber  Xriefdugtge,  gluß. 

ba3  XxltfauQU  le  canchemar,    ber  2llp,  ba$ 

un  rhumatisme ;  ein  glug,  ©lies     2ffpbru<f  en* 

berflug*  la  purgation,  bie  2lbfü()rung, 

une  contusion,  eme  Quetfcbung.  {Reinigung* 
un  coup,  ein  ©cblag,  ©tog,  lasaignee,  ba$  2Jberlaflen ,  ber 

Streich,  #ieb,  ©riet)  ,  ©#ug,  «berlag. 
un  contre-coup;  ein  ©egenfcfclag,  «  le  lavement,   h  a 

©egentfog,  ic.  ila  clistere,      *«*  MW»* 

une  inflammation,  einegntaun*  [la  medecine,  bie  Slrjenet). 

bung.  Ile  remede,  ba$  SKitteL 

les  obstruetions ,   bie  3)erffop*  les  drogues.  bie  Materialien  ober 

fung,  ©pe$erei)en  junt  2lrjim)s©e* 

le  scorbut,  ber  ©cbarboä\  brauche» 
le  mal-aise,  bie  Unbel>a9lid) fett,  la  potion,  ber  airjnctttranf* 

»tftfwerljjftfett.  la  pUule,  bie^iHe* 

une  oppression,    eine  93eflera*  r  le  pansement,  ba$  *ßerbtnben, 

tuung,  ein  Srüdfen.  l  bie  Scrbinbung  einer  OBunbe* 

la  demangeaison,  bO$  Siefen,  f  Pappareil;  ber^erbanb. 

Reigern  lacharpie,  baö  Scinwanbfcfeab* 

nJI  Mi        \tfne@d)n>fcle,&ar*     fei,  bie  auSgefafelte  Seinrcantf, 

»nn,  rillen  (  ttSfraut  an  #an«     aufeine  Söunbe m .legen. 

un  aunllan ,  j  gfife||     ,e  v^sicatoire>  ^  3ugpflaffcr  , 

un  cor  aux  pieds ,  ein  #u()ner#      fpanifdK  Rliegenpflafter. 

au  \t ,  Scicfcborn  am  guge.  la  eure,  bie  Sur ,  bie  93v&anN 
untenternentd'oreilIes,ein©aUi     luug  eine*  ÄranFen* 

fen,  Clingen  in  benStyren* 


fantf,  äM< 
ajpot&ete. 


.  la  con valescence  ,  bfc  ®enefuttg«  Papotbicaxre ,  berSfptttfceltr* 
la  guerisoh,  bte  Teilung*  la  m^decine,  bie  #eilhinbe,  8n 

l'incurabilitS,  bie  Uni)eüb«rfetr.  jne»mifienf*aft* 
ud  mal  incurable,  einunfyeilbaf  la  Chirurgie,  bte  2Bunbarjnw> 

rc^  Uebcl.  fünft* 
le  mexiecin  ,  berSIrjt*  ,  nharmar?«    )  Wc 

le  Chirurgien  f  ber  SBunborjt  v^X^w^ 
le  dentiste ,  ber  3aftnar|t.        1  aPot^airene,) 
l'oculiste,  beröujjcnarat*  ______ 

Objets  qui  servent  ou  ont  rapport  ä  la  nourriture  de 

Phomroe, 

£)ingc,  wetd^c  jttt  Sfiaftrung  bed  SERenfdjen  Nennt,  eber 

barauf  SJejuo,  fyaben* 
Le  boulanger,  ber  Sbacfer.        pain  de  bonlanger,  93adPcrbrcb^ 
la  bonlangerie,  bte  Sßacfere»«  Ännbenbrob* 
de  la  levure,  jjefem  Tun  petit  pain,  ein  @emmel, 

du  levain,  €föuerrefg*  <     ein  äßedfj 

la  farine,  bc$  3Re^(t  t  pain  au  lait,  SWtldjbrcb* 

la  päte,  ber £etg.  un  boulanger  de  petit  pain,  ein 

le  pain ,  ba£  93rob«  ©emmdbdefer, 
la  croüte,  bte  Trufte«  painmollet,  (sortedepetitpain 

la  wie,'  (partie  du  pain  entre     blanc),  SRurbeö. 
les  deux  croütes),  bte^rume;  un  gros  pain  ;  ein  2eib  9?rob« 
ber  n?etd>e  t>on  ber  Trufte  umf  Un  boulanger  de  gros  pain ;  ein 
gebene  S(>eil  M  SBrobe**  harter,  ber  nur  S3rob/tn  Selben 

{un  crooton,   *      ^.a.,.,.  bdeft* 
unecrouatilie^cln  **IW*  (  -\  frjf(^  obrr 

l'entamure,  ber  Wnftynftt*  4  SSnain  Sri'  T 
la  baisure,  b:r  2lnfto0,  mo  ein  \«P«»tfndr»ff 

önbereS  fBrob  angebaefen  war.  t  du  pain  rassisXfjarteS  ober  afu 
une  miette,  (partie qui  tombe  \  du  paindur,  /taefen Srob. 

du  painquand  on  lecoupe),  un  e*chaud6,  ©ebacfeneS  bon  gc 

ein  tfrumctyen ,  Ärumlein ,  eine    brübetem  Xeige. 

ffirofame«-  un  e'chaude'  au  beurre,  aux  oeufs, 

du  pain  blanc,  meifkfl  35rob*       ©ebacfeneS   t>on  gebrütetem 
du  pain  bis(bi),  fctyroarjeS  93rob*     Jeige  mit  fButter,  mit  (Sucrn* ; 
du  pain  bis  blanc »  (qui  tient  lt  un  craquelin  ,  eine  Sregcl. 
f    milieu  entre  le  pain  blanc  et  un  craquelin  au  beurre,eine  85ut* 

le  bis)  balbfd)tt><i rje$  93rob*  rerbre^eU 
dupaindefroment,3Belf^nbrob*  de  la  pätisserie,  33acfn>erF,  @ti 
du  pain  de  seigle,  Stocfenbrob*  bacfeneS* 
du  nain  d'orge,  d'avoine^  @era  un  gäteau,  etnÄud&en* 

flenbrob ,  jpaberbrok  ungäteaufeuillete*,  einrieben 

pain  de  manage,  }  JJauäbrob;  bon^utrerteig(berftcbbldrt'rf). 
pain  de  cuisson ,  >$au£bacfen»  un  gäteau  d'amande ,  efn  Wlaw 
pain  de  bourgeoisj  brob»  belf ud;en ,  eine  SRanoeltorte* 
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des  massepains ,  «DloTifpati.      viande  iadigaste,-*inMÄauH»  . 

un  päte :  des  petits-pätes,  d«t     CbeS  gletfd).  ••«-•-. 

»aflete ;  q>afletcben.  viande    de  dute  digestion , 

destärtelettes,  fcortcpe».  f*n>er  M  »erbauenbe*  «eif*. 

t  s  ä  >  «■»    -sä  "1 T, 

de  la  tarte  au  fromage,  aux  un  plat  de  viande,  cine©d)uffel 
■  fruita,  *4ferortf .  Ittfiftt  Am.       t>oll  gleifd).         ■    •  • 

2prtc  ober  Äucben  mit  ©b|t.  t  la  grosse  viande,  ou  la  viande 
«ne  tourte croquante,  einebart  { de boucherle, comme le  bceut, 

gebadene  Sorte.  •  U»  montmi,  • _veau,  glettf) 

nne  tourte  aux  cerises,  aux  abn-     non  gieren  gieren ,  J.  <P. 

cots,  &c.  «in?  Äirfdjtntorte,     CxtJfenPctftö ,  #ammtlfleifcp , 

giprifofentorte.  Äalbfieifd). 
des  gauffres ,  f.  2Baffcln.  Jla  menue  viande ,  comme  la 

dupaind'epice,  «ebfucbtn,  #0«  VolaMe,  le,gibfer ,  etc.  gtoW 

des  biseuits,  »i«cuit.  »on@eflugel,  ÜBtJbbret ,  ic. 

des  macarons,  «Wacaronen.  les  poules,  poulets,  chapo™, 
des  pralines.  geröfiete  SJlanbeln,  canards  sont  de  la  stalle, 
fa  viande  ,  ba«  gleifd).  ou  de  la  menue  viande ,  b. 

le  boucher,  ber  gjcefcger,  Wl&t>  #apnd)en, JJfiff* 

la  boucherie ,  bic  9R$ig.  ««« »  ^nten  finb  jaljroeö  0e» 

viande  delicieuse,    fbftli<beö  flugel. 

(er»:«»  les  perdnx,  becasses,  »puis, 
viande  delicate ,  jarteä  gleifd).  Kevrea  sont  du  gibier  ou  de 
viande  exquise,   au«erlefene« ,     la  menue  viande ,  b «  W 

portrefflidje«  gleifd).    ,  # .  Wbner, 

viande    succulente,    fafUflc»  eben,    flafen  gebore«  jum 

^Itiftb  3Bilobret               ■ '  . 

viande  mortinee,gebeiate«gleifd).  \  la  viande  blanche  ou  la  viande 

v  andefraiche,  IrifcbeS  gUifcp.  Idevola.lle,  ttftfi M  g je«  *  Ober 

viande  frakbetuee,  gleifd) eon  g  «,d>»om  ftauegeflugel. 

frifd)  gefdjladtfeun  Sbieren.  la  viande  noire,  comme  ceüe 

via^ndebVuillie;«f«pWWrif*.  Sfö 

viande  rötie,  gebratene«  gfcjfd).  etc.  WW^» 

viande  grilleeT  auf  bem  SRofit  »on #afen,  ©ebnepfen,  tPil* 

gebratene«  gltif*.  _  ben  «Scnnw.nen ,  * 

Viandechaude,  »arme« gleifd).  viande  neuve .  (qui  est  seme 

viande  froide ,  falte«  gleifd).  .  pour  k  premiere  fois) , , w 

viande  bien  apprete'e,  gut  ju*  ]*e«  gletfd) ,  (ja«  J«m  er|ten 

gerid)tete«  gfeif*.  a    W?4^1  ^Ärfreä 

viande  nourrissante,   «ttbrbaf.  v  ande  lardee,  1  fl'ff'*"8 

reSÄleifcb  viande  piquee ,  5  ßlend). 

Viande  de  bon  goüt,  febmaef.  ( *iandeWfeisandee,^le.fdTba« 

iTnfffÄ  S(eifd).  <  viande  basardee,  >  einen  ffidb» 

viÄfmtvais  go(it,  ÜW  ^S^d^^Srt. 
fdimecfenbe*  gleiftb,  unb  @efd)macf  bat,  »m«9 

wmanmK»  o«w  f^ondn  »enig  angegangen  tft. 
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ie  rot  (lesecond  Service ;  leser-  fiber  bem  Ämegelenfe  für  bie 

vice  demets  rötis) ,  ber  53ra*  Äud)e  abgejcfcntttene  ©töcf). 

ten;  (bie  jwwte  £rad)t;  bte  un  aloyau,  (piece  de  boeuf  cou- 

gebratenen  @  p  e  i  f  e  n)«  -  peele  long  du  dos)  ber?en* 

le  gros  rdt ,  (les  viandes  de  bou-  benbraten  ;    (baS  fR ucf en jtucf 

cherie  röties ,  ou  cuites  ä  la  *>on  einem  Scbfen). 

broehe),bfrgn>8e33raren,(©ei  un  rognon  de  boeuf,  baö  SÄi« 

brateneö  ober  am  Spieße  fertig  renflucf  t>on  einem  Seifen* 

gemaltes  £leif*  Dom  SBel&er).  de  lt  moeile  de  boeuf,  Dcfcfem 

Cle  pettl  rdt,   le  menu  rdt,  maxh 

ivolailleoujribierröfi,  berflet*  une  langue  de  boeuf,  etne  ßd> 

m  «raten;  geratene*  ©eflu*  fenjunge* 

gel  ob  r     Ibbret.  une  langoe  fourree ,  dne  geräw 

on  ditv  servir  U  r6t\  manger  d)erte  3ut\$t. 

dur6ti\  serw duröti,  man  hAÄ  e*u«  •  ;#  ©Mfc. 

fagr:  ben  traten  auffiel,  le  ™VV •  bö*  ÄÄ,b  5     ba* Äölb' 

len;  »raten  eflfen ;  ©ebra*  ^Jlr^Ux*.*™^*  e*nu 

Unk  auftrieben.  u nÄlÄr  d*  V<*U  J 

le  bceuf,  bcrDcb*,  ba$©#fen*  ,        ,  .  0  . 

la  vache ,  bie  braten  t>on  einem  äalbe* 

^vgedeboeu?.  MC»fte  de   veau,  e,n< 


eine  Äalbä* 


rvhf*«a«r,*  unf  tSte  de  veau >  <in  Äalb*fopf. 

dubSKdng^eneJO*.  ^«.lle  de  v«»,  «fe, 

r^a-ifÄ  •»»  8«»»»v»"n'»'wi  une  fraise  de  veau ,  etn  ÄalbS» 
bon™  des   andouilles,   du '  ^f&fejl"» 

duÄlfmode,  (assaison-  ^ft  STT.  L 
ne  et  cuit  dans  son  jus)  flt,  U"  de  veau,  ein  Salb* 

au-dessus  de  la  jointure  du  lemouton,  ber^ammel:  it.W 
genou ,  et  coupee  pour  6tre  #ammelfleifc& 
mangee),  ber  «Bug,  ba$*ug*  un  quartier  de  mooton,  tm 
ftfief  wm  ernem  Ockfen;  (ba*  j&amrwlapicrict, 


Digitized  by  Google 


Cun  gigot  de  mouton,  )*m#attii  des  cotelettes  de  cochon, 
Juneelanche,         J  meld*   .  @d)TOem£rtppd)en* 

fcfcldgel ,  eine  SpammtUt tulu  r  du  sale  *  de  bon  sale,  l  efn^cfaU 
une  epaule  de  mouton ,    tili  j  du  «cochon  sal£,      r  ^ene^ 

jjömmetebug,  ©cbroeinefleifd),  ! 

une  tete  de  mouton,  ein  j?öm=  des  cotelettes  de  sale  ,  ERippdjett 

melef  epf ,  t>on  gefallenem  ©cbroeinenfUifd), 

une  langae  de  mouton,  eine  du  porc  frais ,  (non  sale)  fri« 

$ammel$$unge.  fcbe$(uneingefaljene$)©cbmeui» 
un  rognon  de  mouton,    eine  fUi[ci\ 

Äammelönteref  une  langue  de  porc,  eine 
de  fa  graisse  de  mouton ,  fyüm*  ©d)roein$$unge* 

melfett«  un  pied  de  porc,  ein©dbtt)*in$f  uß* 

du  mouton  rofj  on  bouilli ,  $e*  le  sanglier.  ein  roilbeS  ©ebroefrw 

braten ober  gefotteneä  i?am*  une  'hure  de  sanglier,  ein  V0\U 

tnelfleifd).  ber  ©ebroeinöfopf* 

des  cotelettes  de  mouton,  #am*  un    päte    de    sanglier,  eine 

melSrtppcben,  .  ©cbrodrjtoilbbre^aftete* 

un    quartier    d'agneau,    ein  les  soies  d'un  sanglier,  bte 
2amm$i>ierteL  ©cbweindborilen. 

  .    le  gibier,  ffiilbbrer* 

le  cochon,  (grand  on  peht)  duchevreuil,  SRebfteifcb. 
baS©d)tt>ein;  it.  baSScbroei*  ijneuissotdechevreuil,em9le$* 
nefleifcb*  fcbta^eL 
;ieporc,  le  pourcean,  (quand  de  la  biche,  #irfcbfteffcb ,  (elf 
Vü  est  grand)  ein  grof5e£©cbrüehn     gcntlicb:    gleif*  t>ott  einer 
un  cochon  de  lait,  einSJtilcb*  #irfd)fub). 


fcbnxin. 
un    groin  de  cochon, 

©cbnmnSruffeU  . 
des  oreilles  de  cochon, 

©AtteinSobren. 
un    pied    de  cochon, 

©ebroeinäfug. 
une  langue  de  cochon, 
©ctyroemSjunge 


cht« 


du  sanglier ;  fcbtt>ar$  SBilbbret , 
(Steifcb  t>om  »üben  ©ebtnetne). 
un  iievre,  ein  #afe. 
un  levraut,  ein  junger  S)afu 
un  lapin ,  ein  Äamnrben, 
ein  uneperdrix,  ein  Steppbubn* 

un  perdreau ,  ein  jangeS  SRepp* 
eine  ^ubn, 

une  volaille ,  dela  volaille,  ®* 


dufoie  de  cochon,  ©d)»ein$?  flugcU 

leber.  <■   une  poule,  ein  ßubn* 

une  «hure  de   cochon,   tttt  une poolarde,  (jeune poule en* 


©cbwetnSfopf 
du  jtmbon,  ©ebinfen, 
un  boudin,  eine  $3lutttmrfh 
une  saucisse,  eine  23ratnntrjf* 
un  saucisson ,  eine  große  gletfcb* 

»arft 


graissee)  eine  junge  fette  #ennc* 
une  poule  d'eau,  ein  »lÖaflferfyubnV 
un  poulet,  ein#üfyncben* 
unpouletdesrain,  ein  mit  Stbt* 
nern  gefutterte^  uub  fett  ge* 
marnteS  ijubneben* 


une  andouille ,  eine  Seberwurjh  un  canard  sauvage,  eine  tt>ilbc 
un  cerveias,  eine  #mtmur|t,  gnte* 
eert>etat»ur^  bn  cbapon ,  ein  Äapaun* 
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nn  coq ,  ein  Spahn*  '  des  haltres,  Puffern« 

nn  dindon,  ein  roälfdjft  #afctt,  desmoules,  OTuf#fln  feß&are). 

£rutt)al)n„  %  des  6c re Visses  de  mer,  ©etfrfbff* 

un  oison,  eine  junge  (Sanft*  c  äes  harengs  frais,  frifefcf  Jjiringf. 
uneoie>  etoe©an$.  ,  des  harengs  sales ,  finge faljene 

de  la  farce,  gulle,  guOfef.  #<*rfng*. 
un  pigeon  ,  eine  Xawbu  des  harengi  fumes,  geräucherte 

nn  pigeonnean,ein<  junge  XauU*  J)äwflge 
une  caille,  eine %Sad)UU  un  hareng  säur,  (oa  säuret) 

une  becasse,  f  ine  ©c&nepfe.  93ucfKt?g  ober  93ücf  ing  fettige* 

une  becassine ,     eine  ffiaffer*     faljener  unb  hinauf  geraumer* 

febnepfe.  ,  terJ)ärin<t  ■♦ 

Unecercelle/oiseauaquatiqu*)  des  äperlans,  (gpterltnge. 

ciue£rieo>€iue,  (üöaffV^ogel)  rjn  poisson  de  riviäre ,  \  gTugf 
une  grive,  eine  »roflcl,  cm  du  poisson  dVau  douce,/ fifdje. 

Ärammct**oge  •  '     du  poisson  d'etang ,  Zctyftftyc 

nn  merle ,  eine  »tlgU  ja  carpe ,  ber  Äarpfem. 

une  alo nette,  emelercpfc  \e  kröchet ,  bfr  j?ed)t* 

la  perche,  ber^arf^  r 
De  la  maree,  (poisson  de  mer  Tangoille,  f,  ber  Mal. 

non  sal£)  frifebe  (uneingcfal*  iatanebe,  bit@cftletye» 

jene)  6eefifd>e.  U  truite,  bif  goreile, 

dela  mare>  fratche,  frijd;e@ee*  le  barbeau,  bie23arbe. 

fifd)e,  le  goojon,  ber  ©rönbling. 

du  poisson  de  mer,  ©eefifebe*  de  la  blapchaille , )  öÜerlew  Heb 
du  saumon  frais,  frifdjev  £ad)S  du  poisson  blanc,  f  ne  SBctgft» 

ober  6altn  m  (menu  poisson).  )  fcöe* 

du  saumon  sale*,   eingefallener  des  oeuts  de  poisson,  gtfeforogen* 

£ad)ö«  de  la  laite  ou  laitance,  Sföilcfc, 

nne  *hure  de  saumon,  ein2ad}$*     (ber  männlichen  gifebe). 

fopf*  la  chair  du  poisson ,  ba$  gleifd) 

de  la  morue  fraiche ,  frifefter ,     bfr  gifefef . 

grönfr  Äabeljau  (ber,  n>en«  er  ünearetedepoiison,  eine  gifa> 

obne  ©alaanberSonnegebbrrt  ,  grate. 

iji,  ©t odf f f  fd>  &eißt).  une  Braille  de  poisson,  eine 

dela  morue  salee,  gefallener  Äa*     gifd)fd)uppe,  . 

brljau;  Saberban.  les  ouies  du  poisson,  ibie  Äie* 

de  Pesturgeon ,  Ctlf.  tuen,  gifcfcoljrem 

du  cabiUaud,  Kabeljau*  les  nageoires,  bie  gfofien. 

de  la  raie,  SRoc&en.  le  frai ,  ber  2eic&  (2aid>),  it.  bic 

des  sardines ,  f.  ©arbeiten*  Mdjjeir* 
des  homards ,  (grosses  ecre vis-  une friture de  pois-     \  gf  baeff* 

ses  de  mer) ,  Rümmer  (große     son,  du  poisson  frit,  /ncgif$e* 

©eefrebfe).   

des  anchois ,  &nfd)0üein         nn  o3uf ,  des  ceufs,  ein  €»,  <z\)<u 
delamerluchejStocfftfo),  (ge*  des  oeufs  frais,  frffcfce  €»er. 

bbrrter  Äabeljau),  des  ceufs  ä  la  coque ,  W<iö)  sefot* 

dumaquereau,  SJtofreleny  tettegner. 
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desmouillettesJ.SunIfd&iifttett»  des  ceufi  brouilie*,  gcrft^rtc 
des  ceufs  k  Toscillc,  <5»er  mit  «W. 

Sauerampfer«      '  ggg  omelette ,  etn  ^fannfud&ern 

'  Animaux  dont  on  ne  mange  pas  la  chairv 
Stfciere,  bereit  Steift  man  md)t  igt» 

"e  renard,  ber8ud)3- 
e  singe,  ber  $lffe* 
a  baieine,  ber  ffiallftfcfc. 
'£lepbant,  beriSIenfymt* 
a renne,  ba$  SRenntl)ier. 
e  castor,  ber  SBiber* 
a  loutre,  bfc  gifdiorfer. 
e  chien  marin,  ber  ©eetjunb* 
agiraffe,  bie  Dfd)iröffe. 
a  civette,  bte  3ibetr>FaBe* 
a  fouine,  ber jjauSmarbcr. 
la  martre,  ber  gelbmarber* 
le  rat,  bie  Statte,  fRaty. 
un  raton,  eine  Weine  SRatte* 
a  souria ,  bie9Kau$. 
e  souriceau ,  bte  junge  SSKauS«. 
un  e*cureuil,  ein  Siebborn, 
une  chauve-souris  f  eine  gleber« 

rnauä. 
e  mulot,  ber  #antfter. 
e  hörisson ,  ber  3gef. 
e  poroepic,  ba$  §racbelfc&roeuu 
e  kopard ,  ber  Üeonarb. 
e  tigre,  bergiger* 
'hiene,  bfe  Äwane*  » 
e  lion  ,  ber  Sfnr c* 
alionne,  bie8?m>inn. 
e  lionceau  ,  ber  junge  ibwu 
e  loop,  ber  Wolf, 
la  loure,  bte  2ßMftnn, 
Ii  louveteau,  ber  junge  fäugenbe 
2Bo!f* 

le  loup-cervier,  ber  2uc&$. 


Une  bete  de  somme,em  iajtttyer 
Tin  äne ,  ein  ©fei. 
une  änesse,  eine  Sfelinm 
un  äiion ,  ein  Sfel*fullin* 
un  bidet,    ein  fleineS  «lÄgetreö 

9>ferb ,  ein  Älepper, 
le  cheval ,  baö  9>ferb* 

le  poulin ,  ba$  gulien. 
le  hongre,  ber  Sßallacf)» 
un  6talon ,  ein  ipengft. 
le  chameau,  ba*  AameeU 
le  mulet,  ber  9Raulefel, 
la  muie  ,  bte  3Röulefelinn. 
le  droroadaire,  ber  Bromebar* 
la  licorne,  ba$  Sinborn. 
le  rhinoc^ro« ,  baö  9la$fconu 
le  chien ,  ber  #unb» 
la  ebienne,  btc  $unbinn« 
un  barbet ,  ein  *Pubel  ober  25ubef . 
un  basset,  ein  £>öd)£ rjunb. 
un  chien  de  chasse ,  ein  Sagb* 
Intnb. 

un  dogue,  eine  englifebe  Bogge. 
un  £pagneul,  ein  23olognefert 
un  levrier,  ein  aBinbfjwnb* 
une  levrette,eine38inbbunbtnn, 
un  levron,  ein  junger  ffiinbbunb* 
le  chat,  bte  Äa§e. 
lachatte,  bte  roetblid&e  Äafce  ober 
Äiije- 

le  chaton,  bie  junge  Äafte. 

lematoo,  berÄater,  bientSnn*  unours,  ein  93ar4< 

liebe  Äaije*  nne  ourse ,  eine  33armn. 

la  be*lette,  ba8  SBtefeL  un  ourson ,  ein  junger  23är*  , 

leblaireau,  berBacbS,  une  panthere,  ein  *J)antber«  , ,  4 

Parties  des  animaux,        S^ette  t>er  Spiere»  • 
La  peau ,  ba$  §eü ,  bfe  ijaur.     le  crin ,  ba$  Spaav  an  ber  $?a$nc 
la  patte,  bte  «Pfote.  ober  bem  ©ebroetfe  ber^ferbe. 

le  poil,  ba4  fyaar.  'labouched'unchevaJ,ba63)lauI 
la  criniere ,  bie  3)?dbnc*  *ine$  9>ferbe6* 
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la  gaeule,  ber  fRadjttt*  la  corne  ,  bflS  #0Wt 

les  deTenses  du  sanglier,  btc  le  pied  ,  bcr  guß. 

jpauer  ober  ganga<fyne  bcö  wrt*  les  griffes,  f.,  bfc  Älauro, 

ben Schweine*,  les  serres,  f.,  bie  Älauen  bct 

la  queue,  bcr  @d?wan$.  fRaubvb$t\. 

lemuseau,  bieSdHiauje«  le  bois  du  cerf ,  ba$  JJtrfc&gCf 

le  groin,  ber  ©auröffel.  xotty. 


Oiseaux.  ffi  6  g  e  I»  . 

le  canari,  herin  de  Canarie,  la  Corneille,  bieÄrifce* 
bcr  GEanarienbOOgel.  le  coueou ,  ber  ©uef guef ♦ 

le  chardonneret,  ber  Diftelfinf,  la  pie,  bie  2(cljier* 
©HcjHft.  la  hupe,  ber  Sßfcbe&opf* 

la  fauvette,  bie  ©raömicf e*      le  geai,  ber  fyafax. 

la  linotte,  ber  #anfltng*  la  grue,  bei  tfranid). 

le  merle,  bie  Slmfel.  le  paon,  (pan)  ber  ^fau. 

la  mesange,  bie  9Keifef  le  pe"lican,   ber  $>eltfan,  bie 

le  pinson ,  ber  ginf«  jtropfgan*. 

le  roitelet ,  ber  paunf  ontg,        le  perroquet ,  ber  tyapagew, 

le  rotsignol,  bie  SWadnigaß*      le  pivert,  ber  ©rönfpeebn 

le  rouge-gorge,  ba$  Siot^e&l*  le  chat-huant,  baö  Ääujcben. 
eben*  la  chouette  ,  bie  <5ule* 

le  sanionnet,  ber  ©taar*         un  oiseau  de  proie,  ein  Staub* 

le  serin  ,  ber  3eifig  bogel. 

le  verdier,  ber©runling*         le  roilan,  ber  (bte)  2Bei&e,  bir 

une  hirondelle ,  eine  ©cbroalbe,  ^ubnerge^er* 

un  hochequeue,  eine  S3acb|Wje<  Tepervier ,  ber  ©perben 

lemoineau,  ber  Sperling.       lefaugon,  bergalf. 

un  autruche,  ein  ©trauß,         un  aigle,  ein  SIbfer. 

la  cigogne,  ber  ©toreb,  un  autour,  ein  #abid)t. 

le  eigne,  ber  ©ebroan.  un  vautour,  rfn  @et>cr< 

le  corbeau,  ber  0tabe« 


Parties  des  oiseaux ,  etc.   Steile  ber  936gel,  u.f  w* 

lebec,  ber  ©ebnaber*  le  plumasseau,  ber  Jttel,  gc» 
la  crete,  ber  $amnn  berftel. 

la  hupe,  ber  geberbufcb*  la  queue,  ber  ©djwanj* 

les  pattes,  bie  guße.  le  mäle  ,  baä  SRanncben, 

le  jabot,  ber  Äropf  (ber2M>ge(,  la  femeile,  ba$  BBeibcbem 

*   tt>e!d)e  f?cb  bon  Äbrnern  nal>ren>  le  cbant,   \  ber  ©efang  ber 

lesailes,  f.  bie  glügeU  le  ramage,  /  $bgel. 

la  plume,  bie  geben  le  nid  ,  baS  Dleft. 

le  plumage,    ba$   ©efteber,  la  ponte,  baö  ff  «erlegen  ,it.  bie 

fämmtlicbe  gebem*  tegejeit. 

leduvet,  berglaum;  (pflaum),  la  couvee,  bie  85rutt 
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uneniche«,  ein  9tejl  DoB  itat*  nne  vollere,  'ein  grogeS  9ßog«l* 

gcr  Sß&gel.  .....  &äu6. 

lespetits,  btc  Sungen*  ia  päte"e,  bie  ©topfnubel,  ber  t 

Te  culot,  b*6  jule^t  au$gefcr&f     «ffiergel ,  geberwb  $u  matten, 

tete  Sunge,  ba$  $Reftfüd)lehu  la  becquee,  ber  ©cbnabel  pott, 
lecolombier,  berJlaubenfcbfag,  l'essor,  ba$  Auffliegen» 

ba$  SaubenfcauS*  le  vol ,  baä  Siggen ,  ber  glug,  1 

le  ponlailler,  ba$  iju&ner&mi$,s  la  volee,  ber  glug,  emeSlnjabt 

ber  Jju&nerftall*       .  .  33t>gei,  »e$e  in  ®efellf#a(f 

Hne  cage,  ein  Äaftg,  7   fliegen«  , 

Insectes  et  reptiles.        gnfeften  wjb  ©etuurme* 

Un  insecte,  ein  Snfeft.  le  serpent,  bte  ©d>(ange* 

le  cerf- volant,  ber  #orn fä)r£>ter,  la  couleuvre,  bie  9Minbfd)leic&ei  % 

SMtitlfa.  lacal  andrem  ber  Rornrournw 

le  hourdon  ,  bie  #umrwl.  iatimace,bte©*«e<feobne&<m3. 
Ja  chenille,  bie  &aupe.  un  limacon,  )  eine  ©dniecfe  mtt 

le  ver  ä  soie ,  ber  Reiben  wurm*  un  escargot,'  )  einem  *&au?» 
la  cigale ,  bie  95aumgrttle*        une  mouche ,  cht«  ginge, 
la  sauterelle,  bte  &cufci)re(fe.    un  moucheron,  eine  ©d)na?e^ 
1'abeiUe,  bie  23iene;  SRucfe,        J  ■ 

le  ciron ,  bie  Sßflbe*  un  papillon,  ein  ©*metterlmg> 

le  r.löporte,  ber  Saüfenbfuf.       ober  Statterfcogef.  x 
lecrapaiid,  bie£r&te*'  J  une  puce,  eine  glotv 

la  fourmi ,  bie  2hmife*  une  punaise,  eine  OHanje. 

k  guepe,  bie  üßefpe,       ..  „.   un  pou,  eine  Sau$. 
le  hanneton,  b<r  fflatfaUu      une  sang-sue,  ein  93lut*3geL 
le  lezard  ,  bte  <Sibed)fe.       I     un  taon,  (ton>  eine  »remfe*  ; 
une  äraignee,  eine  ©pinne*       la  taupe^  ber  SÄautamrf* 
un  aspic,  ein  Matter*  v*  un  ve* ,  ein  3Burm.  . 

une  vipere,  eine  Söiper.         .  un  vermisseau,  ein  3BurmdKtU 

Herbes  potag£res.     ©arten*  obev  ^S^en^ewdd^fd  •  1 

Deslegumes,  m- ftulfenfrucbte,  des  choux,  $0#<        ,  .  1 

des  feves ,  f.  Äernbofynen.  m  des  choux  biancs,  ©ctßfof)l, 
des  feves  de  maraia,  5lcferbor>»  Söerft'ng. 

nen,  (©aubofonenv)  des  choux  verts,  ©rönfofyU 

des  feves  blanches ,  V  roeige  des  choux  fleurs ,  SSlümenf  oty» 
des  'haricots  biancs, )  S3ol)nen*  (Sört>io(.) 

desfeveroles,  f.  Heine  Söobnen*  des  choux  cabus,  flcpfrW. 

des  »haricots  verts,  m.  grüne  des  choux  fris& ,  Ärau6W>f. 

93obnen.  une  pomme  de  chou ,  ein  Mfiß 
des  lentilles,  m.  Sinfen.  fopf. 

des  pois,  f.  Srbfem  une  tete  de  chou,  £rautrot>n 

des  pois  verts,  gvune  ©rbfen.  des  carottes,  f.  gelbe  9\ubetu 

des  petits-pois,  ^ucferevbfen»  de«  navets,  m.  aeiße  SRuben* 
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des  scorsoneres,  f.  ©forjone«  Pestragon,  m.  ber  Dröqtm,  Äat< 

ren,  (©cbroarjrouraeln).  fcrfalat* 

dei  artichauds,  m.  Slrtifcbodfen»  un  ognon,  eint  $Yü\titU 

des  asperges,  f.  ©»argein.  une  tete  d'ognon ,  eine  $tv\tbtU 

des  epintrds ,  m.  Spinat.  23olIe. 

des  betteraves,  f.  9iotberu&en.  eine  botte  d'ognons ,  ein  SJunb 

dei  radi s,  m.  ((eine  SRettige,  SRa*  Rebeln. 

biegen»  del'ail,  m.  Änobfaucb. 

des  raves ,  f.  große  Sftetttfje*  de  laclboule,  m.  «Jipoflen ,  (eine 

des  raiforts ,  m.  SJReerretttg*  21rt  f (einer  $toitbtl) 

du  celeri ,  ©eUerei.  une  Schalotte ,  eine  ©chlorten* 

la  laitue,  ber  fattidu  'jtrfcbcl. 

lasalade  de  laitue,  Sartfd&fafar.  de  la  cive, 

de  la  laitue  pommee,  Kopffalat.  de  la  civette,)  «WWW«* 

le  ehlcoo  f           )  ber  rbmifebe  de  l'endive,  f.  gnbfbien. 

la  laitue romalne,  )  iattlfy*  Une  citrouille,  ein  Kürbis 

la  chicoree,  bie  €f$tffi  ober  un  ttielon,  eine  ISRelone. 

SBegroarte.  unconcombre,  eine  (Surfe,  <Su* 

le  pourpier ,  ber  tyortuladf .  cumer. 

Poseille,f.  ber  ©auerampfer*  des  cornichons ,  {(eine  ©urfett 

des  porreaux,  m.  SJaud^  ginmädjen. 

du  cresson ,  Äre  ffe.  un  Champignon ,    ein  Srb* 

]£  persil,.  bie  *PeterftKe,  fdbwamm,  «Pfifferling, 

le  cerfeuil,  ber  Äerbef*  une  morille,  eine  9Rorct)et# 

une  truffe ,  eine  fcruffeU 


u  Autres  plantest      älnbcre  ©cwid&fe* 

La  fougere,  ba&  garrenf raun  le  pissenlit,  ber  Sbroenjabn. 

Portie,  bie  Oleffei.  le  s erpolet,  ber  wübe QuenbeL 

Therbe,  ba$  Äraut,  Öra&  le  thym,  ber  £()t)mian. 

ta  sauge,  bie©albey,  la  lavande,  ber  $at>enbel« 

la  nie ,  bie  SRaute.  le  mille-feuille ,  bie  ©d>a  fga  rbe. 

le  fenouil,  ber  gendbef.  le  roseau,  ba$  9tobr,  ©tyilf* 
lamelisse,  baö  QReliffenfraut*  rofcr. 


la  menthe,  bie  SKünje.  la  mousse,  ba$  SDloofl. 


23  ;> 


Arbres  fruitiers,  fruits.  OBfl&dume,  £>bjk  ; 

Un  arbre,  ein  SBaum.  une  pomme  de  reinette^  eine 

un  arbrisseau ,  ein  95äumcr)en.  8Renette. 

nn  arb uste,  eine  ©taube,  ein  une  pomme  de  calville,  ein 

©trau*.  ©dfclotterapfel. 

mflrbre  fruitier,  ein  öbftbaunn  un  poirier ,  ein  Birnbaum, 

un  v erger,  ein  Sautngarten*  '  une  poire,  eine  BMrn. 

un  pommier,  ein  Apfelbaum*  une  poire  de  rousselet  eine 

une  pomme,  ein  3(pf<U  Sucferbirn. 


/ 
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um  prire  d*.b«urre,  rfnt»ttt*  nw  olivp,  ««  -OKw,  grucfrt 

terbtrn,       -  0fS  OcblbaumS. 

un  prunier,  ein  Waumtobcaun,  un  mürier,  ein  äWaulb««rbattm. 
.,  3»«fd)9tnpa«nu :  .„„  unemüre,  eine  fRaulbcm. 

une  pnuie,    «n«  W>"*«/  an  n6fller»  «"  W'^«««»» 

3»rtfd)fc  .....  une  nefle,  «in«  3Jlifpd. 

de,  mirabelle.,  lang««**»«  nn  amandier,  ein  aRanbelbaum. 

„,.„  ..  uneamande,  «int  «Konbcl ,  «tt*  , 

ua  pruneUierv.  «Ü  e^lj»  la  vigne,    ntt  ©«inflocf,  bii 

des  prunelles ,  @*ld)<*  IIW      S;raUin  -  f»  • 

nn  p2cher .  «in  *Pfirfjct>b<»um.  - le  chasselas  rJ»tt  ©utebel. 
unepecb/,  SÄ(irfl*V..  lemnacafc**  &ufcat«u«rtraub<* 
unabri^ptier.tinatpnfoffnbümttlJ  un  framboisier,  rin«  £>frob««r» 
un  abricot ,  <tii«  SUprifofe.  . (taube.  :;  • 
un  tnaroniet.,  «in  jabmer.  ÄAfta«  uue  frambo.se,  .  tme  ^tnibtw» 
nimbaumV  .  '  ••!  un  noisettier,  «in  Safdnuebufd), 
le  maron ,  bi«  grbpt«  tfnb  >fr  «in«>fdflaub«. 

2Irt  ee»-  fiaftanitn.  ,      ,    .  une  noisette,  ein«'#ai«lnug. 
un  chätaignU,  «in  »{fett  ftbffl  un  groseillier,  «in  3öf)«wnieb«ew 
3toß.£aftan|«nb<mm.  ;    ffraudj.  .ä11h!4c,w 

une  phÄtaigue,.  «in«  Witt*  co«fi  U  grose.  e,  b«  Jefonmebw*. 

gtoß,fiaftani«.  .  .    ■   •       1«  «roaeiHwr  W« ,  b«re»a. 
uncogoassier/dnQuirUnbauw,  folbwffrautf. 
unecagnasse,  «in«n>ilb«fÖvittf.  U:groseilk.Verte,  bi«et4<$«t* 
un  ooin,  «in«  Cuitt«.       .  3 .  beer«. 


un  cornouiller,  «in  Änrn«t*Ätrfcfe.  un  fraisier ,  «n« 
•  bniiBl,.  -  1  .  -  —     une  fraise,  «ine  «tob«««, 

ane  «ornp.u4}le,    «in«  Äwwl»  l'^anas,  bi«fflnana«f  ftonj«,  rf. 

ÄitfdjtT  W«  2lnana§rrud;f,  b«r  «6» 

unnguier.,  «in  g«ig«nbaum, ,  ,  .  nig$«pf«f.  ■ 
une  figue,  «in« %iit.  '       fruits,  grud)W,  ©bff. 

un  cerlsier ,  «in  Sirfa«n6auni.    des  fruits  secs ,  fl«bjwrt  ©b(r. 
unecerise.  «in«  Äirl'd)«.       ...  des  cerneau^,  9tußf«m«. 
une  9S  ffidSftWrf*?.1  une  compote.  «in  g ompott;  rilit 
n.^KMrm«,  «in«  nwrmorirt«  .  |ucr«r  «ingcmtt*t«.f  öb««  je* 

des  meri$et,,f8o9«lfirf(J)m.     ,  des   confitures,  «infl<nla*t« 
un  oranger,  «in  $om«rani«n»  Sr"*tf. 
bäum.  une  martnelade,  «in  ObltmuS» 

IHM 


orange,  ;«fn«  «Donurtfni«,  ,  dela  gelee  de  groseilles,  3o» 
uncitronief,  dnSitvontnbau«.  bjMnttb««T.<9aq«tc, 
uncitrbn,.  «in«  Zitron«  de  la  gelee  d'abncot« ,  Slprlfo« 

unolivier,  «taC«bJbaum/ ©«>  f«n»(i>aU«rt«, 
btnbflHmV  ,  despruneaux,8«bbrrt«3»«f*f«i 
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AütreS  arbres.       ftttbete  «Bannte, 

Un  tilleul,  etae  ?inbe*  le  genevrier,  ber  2Böcfc$©!berf 

un  ebene,  eine  <£idye.  J  *  ^nrucp. 

le  gland,  bte  ©td;eL  mie  baie  de  genievre,  tmr 

un  orme ,  ein«  Ulme*  ?Baci>bolbtrbecru 

unonneau,  eine  junge  ttfate.     la  tacine,  bie  >lSurjeL 

un  pin ,  eine  gidjtt,  eht  gicfctetu  la  tige,  ber  ©teihra. 

bannt*  le  r/onc,  ber@tantm  o^ne  5fertc 

un  pomtne  de  pin.  ein  Sichten»  *;  nnb* 3>wt\at. 

japfe ,  lüTm^opft.  :::  Iftsbucfce,  ber  ©iwf  ober  ^rrnW 

ud  sapin,  eine  Sanne*  mit  ber  ®urjel  eines  abgetane* 

nn  peuplier,  eta  *pappelbaunu     nen  Äaurae"* 
un  aüne,  eine  £rle,  nne  brauche,  ein  9ffU 

un  böuleau,  eine  Wtfe.  un'raraeau^  ein  $n>erg# 

un  charme,  eine  #agenbucbe#     les  fouilles,  btc  glatter» 
un  cypres,  ein  (Sppreffenbaum.  le  feuülage,  bft*  tanfr* 
Un  palmier,  (un  dattier)  ein  la  fleuf  ^  bteSHutbCt 

tyalmbaixm,  eine  JDattclpafme;  le,  fruit,  bie  grucblV 
unedatre,  (fruit  du  palmier)  nn  oeiiy  ein  Vage* 

eine  Dattel ,  (Jrutfct  ber  Dat*  un  bouton ,  eint  JWefpfc 
'  telpalme,)  ' '  le  noeud,  ber  jtneteiK 

nn  noyer,  ein  9tut5bautm        Tecorre,  bie  Sttübf* 
lanoix,*bk  «Rüg.  •  unrejeton,  eme  ©prdffe,  efn 

iebrou,  bfc  grtrite  augerfte  ©cfca*    9tet$  ober  ©djiglfng. 

U  ber  9)üge*  nn aauvageon,  f  jeuneSrbre ve»  • 

fa  coqxiilie,  bie  Innere  tyotyge  »  nu«ansculture)etn'®tlb(inc. 

^ugf*ale.  (ein  junger  n>i(ber&btttlam<a)* 

nn  fouteaul  ein  £ud$baunu  ni  surgeoni'  (rejeton  qui  sort 
un  h£tr£,  5  eine  93ncfce*  .  du  pied,  du  tronc  d'an  mr- 

leüe^e,  ber  tforf  bäum;  «.ber  r  bre> ,  tfn  Stammtet*  ,  2Buxf 

«orfV    <  jelrei*. 
an  erable ,  ein  Bfomtbaum.  '    e  une  entej'  ein  ^fropfniS ,  it. 
un  saule,  eine  Üßciöe.  \  une  greffe,    ein  gepfropft« 

le  süreau  ,  ber  ,$jolberfrraucb*  '  ^ramm. 
l'osier,  bie  «ßafferweibe,  la. greffe,,  baf  Wf*«  aber 

ürieoseraie.  ein  mit  Sßeiben  Je*  Penture,  ber  ©palr,  »Drefnta? 
-  fester,  3>lalj.  9>ro»frei*  gefefcf  n>trK 

le  grenadier,  ber  ©ranatenbaunu  une  rArcotte^lin  einleget* 
la  grenade ,  ber  ©ranatapfef,     üne  böutoi»e,  ein  6tecf  rei& 
le  laurier,  ber  Xorbeerbaunu      unepepiniere,  eine  ^aurafcfcufe. 
une  epine,  ein  Iftrn*  June  plan taüon^ti^Panjengar« 

l'aubepine.  ber  2Bcij5born,  S}a*  (ün  planttge,  '     feri,  eine 
geborn.  -  '  tyflanjtihg. 

un  piquant ,  ein  etadjel,         fa  transplantation ,  bie  öet* 

pfTanaung  ber  ©ewaebfe. 

Ii  peaa 
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Ja  peau  6u  fruit,  bie  #autober  i'amande,  bieTOmtbel,  bei*  Statt» 
©cba[ebergrud)r»  belfern;  iß.  Der  innere  Äettt 

le  noyau,  ber  ©tein  im  £)bfh»      bet>m  ©teinobjle. 
le  pepin ,  ber  Äem  t>om  Sbfle*  la  queue ,  ber  ©tiel* 

____ 

Fleu  ri  93  t  u  m  e  tu 

Une  fleur ,  efne  93lume*  le  basilic ,  bie  S3aft(fc  ,  ba$  350« 

uneamarante,  ein  S&tufenbfcbon,     ftlienfraut*  ; 

eine  ©ammetblume.        •      le  myrthe ,  bie  9J?t)rte» 
une  anemone.  ,j  eine  SInemmte.    un  Iis ,  eine  StKe» 
une  renoncule,  eine  Stanunfef»  une  imperiale,  eine Äafferfrone« 
un  bltiet ,     ?   ,    mA9nitnm§    lc  pied  d'alouette,  ber  8titter§ 
un  barbeau ,  i  elne  ÄornMume-  fporm 
le  coquelicot,  bie  Älapperrofe ,  une  rose,  eine  9tofe» 

ber  tuilbe  SRobti»  uu  bouton  de  rose ,  eine  SRofent 

lepavot,  berüftobn,  bie  SWofyn*    friofpe,  ein  atofenfnopf. 

blume.  un  rosier,  ein  SJtofenftocf, 

unetetedepavot  einSRofynfopf»  le  jasmin,  ber  SaSmin,  bie 
le  muguet,  bie  SJiayblume.  3a$minbtume* 
h  jacinthe,  >  Kl.  cw^«#fi/     *e  ,i,as»  bie@iringe,  berglieber* 
I'hyacinthe  ,  $  D,e  le  chevre-feuille,   baö  @ei$* 

une  giroflee,  eine  2et>foie*  Matt» 
un  baton  d'or,  tin  ©olblacf»     un  ognon  de  fleur,  eine  23Iu* 
un  oeillet,  eine  9Mfe.       »  menäroiebel. 
une  tulipe,  eine  Sulpc*  la  graine,  ber  ©ante ,  baS  ©a* 

la  violette,  ba$  Getieften.  menforn* 
la  pens6e,  t>a£  ©tiefmurtereben,  ün  pied  de  fleurs,  ein  2Hu« 

bie  £m)faltiafeit$blume.  menftoef. 
une  marguerite,  eine@dn$blu*  un  bouquet,  ein  23Iumen|trrtu$» 

tue,  SRaSitebe.  un  pot-a-fleur,  ein  Blumentopf» 

ler^seda,  bie  Stefebe;  un  fleuriste,  ein  SSlumenlieb» 

baber» 


Objets  de  vetement,  meubles,  etc. 
ÄIcibung,  $w&$tx&\l),  k. 

Letallleur,  ber  ©c&neiber»  la  pelleterie,  bie  tytkmatt; 

un  habit,  ein  iUeib ,  ein  Slocf.  &  ber  spcla^^n^et. 

un  frac,  ein  graef*  un  pelletier,  ein  9>eljf)anbler. 

une  veste,  eine  2Be(U»  un  chapeau ,  ein  #ut. 

un  gilet,  ein  £eibd)en.  une  cravate,  eine  #al$binbe* 

un  manteau ,  ein  SDtantel.  un  fichu ,  ?  ein  S)M» 

une  pelisse ,  ein       ;  ein  $>etj»  un  mouchoir  de  cou ,  S  tuefet 

rotf ♦  des  bas ,  m»  ©trumpfe» 

dela  fourrure,  9>eljtucrf#  une  paire  de  bas,  ein  9>aa* 

©triJmpfe. 
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des  bas  de  so le,  felbene  ©trumpfe,  le  degraisseur,  cfner  ber  bte  JUci* 

des  bas  de  coton ,  baumwollene  ber  Dom  ©djmufce  reiniget, 

©trumpfe,  unmouchoir,    .  ÄJ,M%twrflt/f, 

des  bas  de  m ,  leinme  ©trumpfe,  un  mouchoirX 22SS2*^* 

des  bas  de  laine ,  wollene  ©trum*  de  poche ♦  j  »IUCD» 

pfe*  se  moueber,  ftd)  fdjneujcn, 

des  boucles,  f.  ©d)nallen.  Iternuer,  nießen. 

des  jarretieres,  f.  Äniebänber»   

des  culottes,  f.  »efnHeiber,  La  maison,  bad  fyaut* 

(£ofen).  une  chambre,  ein  £imnter. 

une  calotte  de  peau,  ein  «Paar  Une  antichambre,  ein  93or$fm* 

((berne  23einfleiber.  nur. 

le  calecon,  bie  Unterhofen»  une  chambre  ä  coucher ,  ein 

une  chemise ,  ein  jpemb.      '  ©cblafummer. 

unechemisedenuit,  ein  <Rad)t«  un  cabinet,  ein  Gabiner. 

feemb«  lasalle  a  mariner,  ber  ©petfefaaU 

un  bonnet  de  nuit,  eine  Stacht«  unsalon,  ein  großer  ©öal. 

rrtüt?e,  6 d) (äff appe.  un  appartement  9  ein  3tnimcr, 

une  robe  de  chambre,  ein  ©cfelaf«  @emad>;  i*.  eine  »löobnunq. 

rorf .  les  meubles  ,  bie  SRobilien  ,  ba* 

des  pantoufles ,  f.  Pantoffeln*  #au#aerät&,  bie  Wbhdn. 

des  sonliers,  m.  ©cnul>e.  rameublement,  bte3RM>(irun0, 

les  oreiiles ,  bie  !afcbcru  fammtlidje  «Kobeln, 

la  semelle ,  bie  ©oble»  une  armoire ,  ein  ©d)ranf. 

l'empeigne,  ba$  £)berleber.  un  Muffet,  ein  ©peffefebranf. 

des  bot  res,  f.  ©tiefein.  un  seerätaire,  ein  ©djretbtifcfc , 

un  tire-botte,  ein  ©tiefeljtefcer.  ©efretär. 

un  embouchoir ,  etn  ©riefrlbolj.  un  bureau,   ein  ©ebreibtifo), 

decrotter ,  putjen ,  (bie  ©ebube).  2lrbeit$tifd>. 

un  decrotteur,  ein  ©d)ur)pu$er.  unecommode,  eine  Qommobe» 

la  decrottoire,  bie  ©d)ubburfie.  un  tiroir,  eine  ©cbublabe. 

la  polissoire,  bie  (SHanaburjtc.  le  tapis,  ber  Xeppid). 

cirer ,  rotebfem  un  tapis  de  table,  ein  leppid)  auf 

le  clragre,  bie  Scbu&wtrfofe.  einen  £ifcb,  ein  £ifci)tepptcb. 

un  habit,  ein  töteib  ,  SÄocf.  un  tapis  depied,  ein  gußt*ppia% 

un  habit  d'e>e\   ein  Sommer*  la  tapisserie,  bie  Sapete« 

fleib,  ©ommerfoef.  la  boherie,  ba6  ©etäfel. 

un  habit  d'hiver,  ein  Lintert  un  lambrls,  ein  «rufaetdfel* 

fleib  ,  Sömterrocf.  uneglace ,  ein  flroger  ©piegek 

des  vergettes,  )  {        ft  un  trumeau,  ein  spfeilerfpiegel, 

unebrosse,         'mSfa  »«nbfpicgeL 

uneepousette,   i  un  miroir>  ej|| 

brosser,   l  ^„a^   AnAuKrafn  u»e  rhaise,  ein  ©eflfeU 

vergeter.  t  un  siege,  ein  ©tubl. 

dSgraisser,  t>om  ©#mu&*  ttU  un  fauteuii,  ein  Wjnftufjl. 

nigen*  un  escabeau,  ein  Semmel. 


Digitized  by  Google 


c  un  canapg,  ein  <£atutp«<         rl'allee,  ber  @ang+ 

}  un  sofa,  cm  Sofa»  ll'avenue,  bie  8lttee,  toeldfre  |u 

unefenetre,  ein  genftm  L  einem  tkbfabc  f4brt, 

la  croisee,  ba8  genfierfrenj*      le  rez-de-chauss6e ,  ba$  Crbge* 

lcs  vitres,  bfe  8«nfterfd)ctb<n#  f*»g. 

un  carreau ,  eine  ©djeibe«  6tage ,  «in  ©tocf mxt ,  ©tocf . 

casser  un  carreau»  «kl«  ©cbeibe  lepremier6tage,ba$erfte©tocfr 

3trbr«cb«nf  w«A 
les  volets,  bfeWben*  monter  an  premier,  inbenerjten 

les  persiennes,  f.  \  bieSfatoufte*     ©tocf  binauf  geben, 
les  jalousies,  f.    )   2äben.       loger  au  second,   im  jH^ten 
une  estrade,  «in  Auftritt;  «in     ©tetfe  wobnen. 
er^b^cter  tylafy  t>or  einem  gen*  Ie  plafond ,  bi«  Dedfe, 
fter,  um  bequemer  binau*  au  une  planche,  einfBrett. 
f«bcm  le  plancher,  b«r  gugbobetu 

Tescalier,  >  hJ**.,«*«  ******  le  parquet,  ber  eingelegte  Bobem. 
les  deg^s,  \  W*Z«W«,CtfCgC  „irlit,  «tn«Ctt. 
une  marche,  «in«  Stuf«»  les  bois  de  lit,   bi«  93ett|M«, 

une  plate-forme,    «in  ftacbcS  §8ettlab«. 
Da* ,   worauf  man  fcerum  un  ciel  de  lit ,  «in  »ettbimmel* 
geben  fann,  «     les  sangles ,  bi«  93etrgurten* 

un  balcon,  «in  3lltan.  la  paillasse,  ber  ©trobfaef. 

une  balustrade,  «in  ©elanbcr,  1*  couverture,  bit  23ettbecfe. 
baS  au6  perltet)  gearbeiteten  le  matelas ,  bi«  9)?atraße* 
©etanberboefen  b«(l«bt.  le  lit  de  plume,  baS  geberbetft 

une  rampe,  ein  Zreppengelanber;  couvrepied,  baS  Dedfbett« 
ungarde-fou,  «in  ©cldnber  an  leduvet,  berglaum,  pflaum«, 
einer  $röcfe,  l<!ng$  «in«m  ®ra§  (lechevet,  ber  Oberelbert  beöSöet* 
benbto*  ]  te$bepmÄopfe,ba$£opffiflen. 

 ,  (letjraversin,ber$fubl(#aipfel)» 

sofitier,  lautem  ub  oreüler,  «in  Äopffijfen^ 

la  sonnette,  bie  ©locfe#  UD  coussin  ,  «in  föifftn. 

heurter,  anflopfen.  un  drap  de  lit,  «in  Sefts£u(I>» 

le  marteau,  berßlopfer,  #am*  les  draps,  bi«  Seint&c&er,  bit 

m«r.  93ett*2ucber. 
frapper  ä  la  porte,  an  bi«  X^ux  une  table  de  ntut,  «in  9Racbttif#» 

Hopfen«  lesrideaux,  bie  fliorbänge» 

nnvrir  (  la  P°rte  >  *fc  ^t)&r  un  Pot  de  chambre,  «in  SSld^U 

fermLrf      ««M*«!,   bffnen,  topf* 

vjumad)en,  &erfd)Iie§en*  une  lumiere,  «in  (brennenbe$) 
la  porte  cochere,  bit  (Stnfabrt,  8i$tt 

ba$  ^oftbor»  t        une  chandelie,  ftn  Italglicbt* 

le  vestibule,   ber  #au$abtett,  un  cbandelier,  «in  Jeudbter. 

*8orfaal.  une  bougie,  «in  SBad)$licbt* 

le  corridor,    b«r"  lange  unb  unbougeoir,  ein  Heiner  #anb* 

fcbmale  ©ang  jtoifcben,  |W9  leuebter. 

Reiben  3immm  I»  torebe,  bie  9>e*facf«I* 
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le  flambeaii,  bie  gadfel;  ii.  m  un  binet,  cm  2?$t!ne#t,  (fcre* 

un  lustre,  ein  Kronleuchter.      la  bobeohe,  bfe  Ditfe. 
un  eteignoir ,  ein  SbfcWonu      un  chandelier  ä  deux  bobeches, 

.   |W  2eu#ter  mit  jroe»  DWeru 

De  la  table.  93on  btt  ZaftU 

Le  d^eüner,  ba$  grubftucf.  une  ecueile,  ein  9tepf> 

le  diner,  ba$  Wittag  Seffcu.  un  plat,  eine  ©cbuffel,  platte, 

legoüter,  baö  SJbeubbrob,  3$e*  uneassiette,  ein  2eüerv 

fpnbrob.  un  porte-assiette ,  ein  ©cbflffcfi 
lesouper,bad$flacfcteffen,21benb*  ring. 

idfa  .„        .   Ä-      w  .  un  cabaret,  cfn  Üfjeebret,  Äafs 
un  reVeillon,  cm  eften,  baä  fecbvetU 

man  jn>ifd)en  bem  21benbe|fen  un  saiadier,  cfne  ©alatfaüflel. 

unb  ©djlafengefyen  fp«it  noc^  de  lasauce,  »rufre. 

einnimmt.  nne  sauciere,  ein  SSrufynapf. 

le  couvert,  ba$  .SifdjgcbecF.  du  sei,  ©alj. 

mettre  le  couvert,   ben  TL\\§  une  saliere,  ein  ©aljfag* 

beefen.  du  poivre ,  «Pfeffer* 

du  lingedetable,2ifc^3eugr2as  une  poivriere,  ein?  Vfejferbofe. 

fel*ltfg.  ^fferbu*ferq)fcjfcrlaDc. 

se  mettre  a  table ,  (td&  au31ifd;e  de  l'buile,  £e()f. 

feften.  nn  huilier,  ein  DcblfTafc&c&etU 

servirä table, ben Sifcfce aufwar*  de  la  moutarde,  Senf. 

ten.  un  moutardier,  dn©enft5pfcben, 

lanappe,  ba$  Safeltua) ,  Z\\dy:  du  sucre,  ^uefer. 

tuaj.  ün  sucrier,  eine  3ucferbofc,  3m 
une  serviette,  ein  Scllertucfc.       cferbud)fe,  3ucferfd>ad)tef. 

l'argenterie,  bo£  ©überjeug.  une  bouteille,  eine  glafcfce. 

une  cuillere ,  ein  Sbffef.  le  bpuchon ,  ber  grtpfef.  , 

une  fourchette,  eine  ©abel*  une  caraffe,  eine  Garaffinr* 

uncouteau,  ein  SReffVr*  un  verre,  ein  ©fa$. 

la  vaisselle,  ba$  Safefgefcfctrr.  un  gobelet,  ein  23ed)er. 

ec»irer  la  vaisselle,  ba$  ©efdjirr  de  la  porcelaine ,  ^oveetfange* 

cuffpublcn*  febirr. 

une  soupiere,  eine  ©uppen«  delafaience-undtfreS^DorMan. 

Muffel.  de  retain , JtajftfE  ' 

De  la  cuisine.  9Son  ber 

Le  cuifinier,  ber  Äoo%  Pöffice,  f.  bie  £>fffce,  Cfftj*  , 

la  cuisiniere,  bie  $&a>inn.  le  chef,  (le  raaitre)  d'office,  ber 
1'eVureuse,  bie  ©pu()Imagb.  £>fficen*9Keifter* 

le  mattre  d'hötel,  ber#au$l)of#  le  garde-manger,    bfe  ©peilVi 

meifter.  lammer. 

le  chef  de  cuisine ,  ber  ©&erfo#,  la  cuisine,  bie  Äuc&fc 

*  ■ 
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le  foyer,  bef $erb.  le  mortier,  ber  «Dörfer* 

la  batterie  de  cmsine,  bä$  Stils  le  pilon,  ber  ©tE>f?ef* 

tfcengerirfc,  Äüct)enflcfd)im  la  tourtiere,  bie  Sorrenpfannr* 
une  cre*maülcre,  einÄeflTelfafen*  le  gaufrier,  ba$  ÜlB<tffrf*6ifcit, 
une  casserole,    eine  fupferne  la  broche,  ber  üöratfpiej}. 

Pfanne*  le  tourne-broebe,  ber  ©raten* 

la  pelle,  bie  geuerfcr)aufel.  roenber* 
les  pincettes ,  bie  geuerjanae*     remonterle  tourne-broche,  bCÄ 
le  dienet,  ber  geuerboef,  geuer*    ©ratenroenber  aufriefen. 

bunb*  le  pot,  ber  £opf ,  Jjafetn 

unre*chaud,  eine  tfoftfpfanne»  unecuillereäpot,ein  tfo#U>ffe!. 
un  souiHet,  (in  93lafebalg,        Zentner  le  pot,  b<n  £opf  ab* 
un  tnfpie* ,  cm  JDrttyfug«  fdjclumen* 
une  chauaiere,  ein  großer ÄefieU  une  lardoire,  eine  ©piefnabef* 
un  chaudron,  ein  Seffef*         lebriquet,  ber  generjtaM* 
one  tbelere,   eine  2fteefanne,  battre lebriquet,  geuer  (plagen* 

ein  ZfytUfftL  l'amorce,  ber  ^unber,  3&nb# 

'  une  cafetiere ,  eine  ÄaffecFanne.  fdiroamnu 
un*  chocolatiere,  eineßftocota*  les  alhimettes,   bie  ©etywefet* 

beFanne.  fyMjcfccn. 
une  bouilloire,]. ein  Äudbenfle*  les  mouchettes ,  bie  Stcfcfpu^e* 
un  coquemar,  5  fcbirr^umSBaf»  moucher,  pu^en* 

ferfteben,  ein  SBaficrftafen.  la  roouchure,  bie  Sid&tfe&nuppe, 
une  marmite,  ein  gleifctytopf,  la  meche,  ber  Docßr. 

gleifdj^öfetn  unelampe,  eine  Xampe* 

un  coaloir,  )ein  ©elfter,  ©ei*  une  lampede  nuit,  etneSWacrjt» 
une  passoire, )  ^triebter,  ©urd;*  lampe. 

fdjfag.  un  torebon,  ein  Äfrtt>ifcr;tuc& , 

un  tamis,  efn  @ieb*  gegtumpen* 
un  seau,  eine  2ööffcrfcbapfe.       une  cruche,  ein  $xn$. 
le  lavoir,  (de  cuisine)  bie  ©ptifyk  un  cruchon,  ein  Ärugleitt. 

banF.,  la  gueule  de  la  cruche ,  bie 

unejatte,  ein  flumpf,  ©e&naufce  eine*  ßrugeS* 

une6cumoire,ein©cbauntl&ffeU  un.  essuie-main ,  ein  Jpanbtncfc, 
un  baquet,  ein  Fleiner  tföbel.  j^önbquele* 
unbroc(bro),  eine  ©cbleiffanne,  un  torchon,  >  ein  ©cbeuerlapf 
le  cpuvercle,  ber  Derfe(.  une  lavette,  $  pen,  ©pufj&ums 

un  tailtoir,  em  jjaefbret,  eine  pen. 

fyadbant  un  moulin  ä  eafe,  eine  Äaffee* 

le  hachoir,  le  couperet,  bö£  muf)fe. 

j?öcFmeflF<r.  un  esrugeoir,   eine  ©rampf* 

la  poele,  bie  Pfanne.  >  büctVe. 

nn  po§lon,  eine  Heine  Pfanne,    un  saloir,  ein  ©afjfaf},  ©flfj« 
nne  poissonnerie,  ein  gifcbFejfef.  tfonber. 
une  terrine,  eine  große  unb  tiefe  ie  la  poterie,   Jrben  ©efefcirr , 

©cb&fiet-  2&pfergef*im 
le  pilf  ber  9tt(t*  .  une  räpe,  ein  3teib*Sifen* 
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Occupations  des  femmes»  ' 
\    SSefd^dftigutigeti  t>e«  grauenjimmet«. 

Coudre,  nä&en,  une  bobine,  eine  ©puljle, 

une  couturiere  ,"eine  9tät&<rtittu  le  fuseau,  bie  ©pinbel. 
travaillerenlinge,  weig  nähen*  une  repasseus«,  (ine Sfigrifrtt 
raecommoder, fIicfcn/ou^bcfjTcrn,  un  f er  ä  repasser,  ein  SJugd* 
une  ravaudeuse,  eine  gltcTenmn  ©fem 
la<routure,  bad  <R%n,  bic  914*  broder,  (liefen* 

^erc9*        .    ^  .  ?»«  brodeuse ,  eine  Ctkfata 

une  couture ,  eine  9lat^  la  broderie ,  bie  ©tiefere 

un  d6,  ein  gmger^ur.  ourler,  fäumen. 

des  ciseaux,  eine  ©cberc,  un  orlet,  ein  Gaurn* 

une  aiguilie,  eine  5WävnabeI*  tricoter,  (triefen, 

enfiler  une  aiguille,  eine  9to*  le  tricotage,  baö  ©triefen;  bu 

bei  einfabeln.  ©triefarbeir ;      ber  Stricto 

du  fil,  Raben,  ©arn.  lo&n* 

uneaiguill^edefil,  cinSErutttttt  le  tricot,  bat  ©eftridf* 

gaben«  une  tnaille ,  eine  Sttafc&e, 

dufiitors,   ?3u)im;  $ufam*  reprendre  une  maiUe,  tmtp 

du  fil  retors ,  J      men8cbrel)tcr  föttene  2Rafd>e  toieber  aufföffa 

.  toppetter  gaben«           f.  aufnehmen« 

un^cbeveau,  etneSträ^ne,  ein  re*tre*cir,  enger  ntacben, 

©nrang*  relargir,  auSlafFcn;  votitew 

unepelote,            ^  Änäurf  (Dem 

un  pelotou  ,  rm  ow,ww"  laver,  »afeften* 

de*viderdufil,  ©am  ab&afpeln,  la  lessive.  bie  2B4fd&e* 

ur  devidoir,  ein  jjafpcl*  faire  la  lessive,  n>afd;cn,  cht 

filer,  fpinnen*  SBäfebe  galten* 

une  quenouille ,  eine  Äunfet*  une  lavandiere,    V  eine  BÜ 

un  rouet ,  ein  ©pinnrab«  uneblancbisseuae/  ftycrimu 

•  
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Vßtements  et  objets  relatifs-  &  la  toilette 

des  femmes ,  etc. 
Reibung  utib  anbete  jum  Slnjugc  unb  $u§c  bei  grauen* 

jimmetS  gehörige  2)inge« 

« 

Une  coiffe ,  eine  #aube.  une  jupe  de  dessous,  dn  Un* 

la  coiffure ,  ber  Buffafc*  rerroef* 

un  bonnet  f  All  Sföutje*  un  cotillon,  ein  Unrerrfcttflt; 

une  cape,  eine  Äappe*  un  corps,  eine  ©c&nurbrufl, i 

une  robe ,  ein  grauen  jimmerffeib«  ©d)nürfeib. 

une  voile,  ein  @d)le»er,  un  corset  ,  ein  Xetbcfeen,  9K^ 

upe  jupe  de  dessus,  ein  ßber*  ßorfett* 

roef  (bc$  SrMcnjimmer*)« .  les  oeillets ,  bie  GftftMty* 
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Je  lacet,  ber  Gdbflflrttefiel,  des  bijotrx,  ®d&mucf,3utt>elem 
nn  collier,  ein  #al*barib,  eine  des  diamants,  Diamanren, 

j?alefd)iiur,  SptitUttu  une  £meriude,  ein  ©ctjmaragb« 

un  tabüer,  eine  ©cbfirje.  un  rubis,  ein  ötubin. 

le  falbala,  bie  galbel,  ein  gcfäl*  des  perles,  perlen, 

reifer  ober  frauö  gezogener  Um*  une  toilette,  ein  *JHtfctffc&. 

lauf  unten  an  ben  Störten  ber  lesboites,  bic©cba#teln,  Sucb* 

grauenjtmmer,  :c.  fem 

la  denteüe,  bie  Spityfl.  les  flacons,  bie  gläfebebtn. 

des  mitaines,  jUappbanbfcfcubc;  unetui,  ein  gutteral,  in  wtU 

grauenammmbanbfebube»  wel*  cbem  berfebiebene  Dinge,  }« 

ebt  fiatr  ber  ?1ing<r  oben  mit  et*  SKejfcr ,    ©cberen ,   »Nabeln , 

ner  .ftlappc  begeben  ftnb.  glätebeb«!  u.  b.  gl.  berwabrt 

tin  manteiet»  ein  äNdn trieben,  »erben, 

une  peliss*,  ein  *elj.  desepingles  ä  cheveux,  Sjaau 

des  boucles  d'oreilles  f  £>bren*  nabeln. 

gebeinge.  la  poudre,  ber  tyuber. 

les  bracelets,  Slrmbänbcr«  la  potnmade,  bk  *pomabe„ 

un  ruban  ,  ein  2tanb.  la  houpe,  bie  9>ubfrqua|tc. 

unee*pinglet  eine  ©tfcfnabel.  un  peigne,  ein  Äamra. 

des  e*pingles  ä  friser,  grifterna*  le  dosdu peigne,  ber  Stücfen be* 

beln.  «fiammö, 

le  peignoir,  ber  9)ubermantel.  les  dents  du  peigne,  bie  $Ü)nt 

le  fard,  bie  ©cbminfe.  be$  fiamme. 
le  rouge ,  bie  rotbe  ©cbminfe. 

*   » 

Society  domestique.        $«Su«ttd)e  ©efetlfcfcaft. 

La  famille,  bic  gamilie.  ^  une  marätre,  eine  Stiefmutter» 
les  parents,  bie  Geltem«  (im  fcblf'mmen  ©inne.) 

Je  mari,  ber  9Ramt,  Sbemann,  la  maternite,  ber  SRurterfianb, 

la  femme  ,  bie  grau,  Sb^ftau«  Fenfant,   baö  ftinb. 

l'6poux  ,  ber  Bräutigam,  it.  ber  le  fils ,  ber  ©obn. 

©atte.  le  ^ar9on  ,  ber  Änabe ,  9funge. 

Pepouse,  bie  93raut,  U.  bie  ©at*  le  bean  -  fils ,  ber  ©tieffobn. 

rinn,  un  jeune  homme,   ein  Sföng* 

la  nocef  bie  ßoebjeit.  ling,  ein  funger  OTann. 

nn  promis,  ein  Verlobter*         la  fille,  bie  Siebter, 
une  promise,  eine  ©erlobre.      la  belle-fille,  bie  ©tieftoebter, 
le  manage,  bie  Qty,  ber  6b<*  *e  Wroi  ber  93ruber. 

ftanb.  le  frere  ronsanguin,  ber  #alb» 

le  pere ,  ber  «Bates.  bruber  »on  oiterlicber  ©eite. 

le  beau  pere,  ber  ©tief bater ,  it.  le  frere  uterin,  ber  £>albbrubetf 

ber  @ct)n>iegerbater.  bon  mütterlicher  ©eire. 

la  patemite,  ber  Staterftanb.     1«  beau-frere,  b*r  ©tief&ruber 
la  mere ,  bie  SKutrer.  it.  btr  ©cbwager. 

la  belle-mere,  bie  Stiefmutter,  la  sosur;,  bit  ©ebroefter* 

it.  bic  eebroiegermutter* 
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lasceurconsaaguine,  bfc  $alb*  l'äge,  ba$  2Htcr,  (btc  JeBcnSjhifc) 

fcbwc(ter  t>on  t>aterlid>er  ©cite.  l'epfance,  bic  Äinbbeit. 

la  soeur  uÜerine,  bic  jpalbfd;nx*  la  jeunesse,  bie  3fugenb. 

fter  ton  mütterlicher  ©eite^  Padolescence,  ba$  3uncjling$i 
la  belle-scenr ,  bic  ©ticffcbtteff er ,  Hilter* 

it.  btc  ©cbrodgerinn*  l'äge  de  puberte*,  ba$  mannbare 
1c  gendre ,  ber  £oä)tcrmann ,  2Uter. 


la  bm,    bie  ©ctynM'egertoc&tcr,  la  vieillesse,  ba$  (bobc)  211m, 

©bbneruuu  (btc  Ufyt  Sebcn0(lufo 

des  freres  jumeanx,  un  sexagenaire,  etil  f<C$jfg$i 

brfiben  ttger  SWanm 

des  sceurs  jumelles,  3tt>illinflö#  un  *eptuag6naire,  cm  fieberig« 

fcfyrocftenK  irriger  SWaun. 

des  jumeaux,  ^witftncje*  un  octoeenaire,  ein  ac&tjtcjial}* 
la  fraternite,  bie  93rfiber fctyafc     rigcr  gRamt» 

freres  et  soeurs,   Srfiber  unb  un  nonagenaire,    cm  ncuttjijp 

©cbrocffern;  ©efdjroiftcr*  .  Jabriger  fDJann* 

un  petit-fils ,  ein  Snfel.  un  jeune  homme,  cm  \un$tt 
une  petite  fille,  eine  Gnfcltmt»     SWenfcfe  ober  ein  junger  SRamu 

un  arricre-petit-fils.  ein  UrenfcL  nne  jeune  fille,  ein  junge? 
une  arrtere-petite-fille,  eine  Ur?  9R5bdmn 

cnfelinn*  un  vieillard,  ein  ©reis* 

la  posterite* ,  bie  Diad&fommcn*  unevieflU,  eine  alte  grau* 


Toncle,  ber  Dfycim,  Cnfel;  bc$  leputne\  ber  Cftacbgeborne* 

$ater$  ober  ber  9Muttcr  Sauber,  le  cadet,  ber  jfingflc  ©ofjn, 
legrand*oncle,ber©voßfrbeim#  lacadette,  bie  jüngftc  Zoc&tcn 
la  tante,  bie  SDiubmc,  Xante;  l'ainesse,  bic  (Jrfrcjeburf. 
M  StetcrS  ober  ber  SJhitter  l'alliance,  bie  ©erfctyroclcjenutg; 
©d)»c|tcr*  fficrbinbuncj  ober  *Bcrn>anbt* 

la  grand'-tante,  bie  ©rogtantc,     febaft  bureb  betrat!)* 
leneveu,  ber  üleffe,  be$  Ü$ru*  leparrain,ber2!aufaeucje,  9?atl}e* 

berS  ober  ber  ©ebroeffer  ©obn.  la  marraine',  Die  *))atbe» 
un  petit  neveu,  etnUrncffe,  beÄ  le fi Heul,  ber tyatbe.?  ry*a!ttA 
trüber*  ober  ber  ©elfteren,  lafilleule,  bie yatytl 
hU  les  parents ,  bt'c  93ertt>anbrcn« 

la  niece,  bie  Siebte»  la  parente,  bfc  ©ermanbtfcbaff, 

une  petite  nieee,  eine  llrntcbtc;  le  degre  deparentä,  ber  @rab 
.  be$  3}ruber$  ober  ber  ©cfcnnflcr    ber  3$eroanbtfd)afr* 

©nfelinn*  la  descendance,  bie  Slbfunft, 

le  cousin ,  ber  Detter*  ^evfunft* 
la  cousine,  btc  25a  fe,  Sßubmc*  la  consanguinite* ,  bie  SMutfc 
des  cousins  germains,  ©efcfcwi*     f rcunbfdjaft ,  S3lut$t>crn>anbt* 

flcrfinber,  febafr* 
le  compere,  ber  ©eöatter*  lesancetres^bieajorältcrn/SSor* 
la  comih^re,  bieöeipawrinn*     les  aieux,  5  fahren* 


Paine,  ber  ^rffßeborne«. 
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les  aieuls,  bfe  ©roß&ater,  lepere de  femUIetbcr#au$t>atet; 

le  grand-pere,  raieul,ber@roß*  le  mattre,  ber  Jjerr* 

mtx.  la  maitresse,  bie  gtött  im  $aufe, 

In  grand'-mere,  Faieule,  bte  #au$frau. , 

©rogmutter*  un  valet-dc-chamTbre,  einÄdm* 

le  bisaieul ,  ber  Sletterbater*  merbiener« 

la  biraieule,  bte  Sfeltermutter.  une  femme  de  chambre,  eine 

letrfcaieul,  ber  Uraltertmtcr.  Äammerfrau,  <in  Äammer* 

Ja  trisaieule,  bie  Uraltermutter*  mdbdjen* 

un  veuf,  ein  SBitttwr*  un  domestique,  ein  Sebienter, 

une  veuv«,  eine  SBittwc»  un  laquais,  ein  Safatu 

leveuvage,  ber  SBittroer*  ober  un  vatet*  ein  Änecbn 

©tttwenftanb»  un  cuisinier,  ein  S(od). 

unorphelin,     \   •    ffBaffo  unecuisiniere,  eine  $oct>mn* 

nneorpheline,  )            ^  un  marmiton,  ein  tfud)enjunge. 

un  enfant  p.osthume,  ein  Ätnb,  uneservante,  eine9Xagb# 

n?e(d>eö  nad)  be$  ©öterS  £ot>e  un  portier,  un  suif  se,  ein  £&ür* 

geboren  morbnt,  ein  nact?g«&or*  buter,  SEborroärter. 

ne*  Äinb*  la  dome*ticite\  bie  #au$genof« 

la  nonrrice ,  bie  ©augamwe»  (enfebaft* 

lenourrison,  btr  Säugling,  une  condition,  ein  £tenj!;  ber 

le  poupon ,  ba$  SlBicfelfinb.  €5tanb  eincö  jjatiSbebientcn. 


Societe  civiie  et  politique. 
®&rget[i$€  unb  ©taatflgefcHfd&aft. 

La  societe,  bie  ©efeBftyaft»  cie),  bte  9lrifIocratie ;  biejem* 
unpeuple,  ein  SBolf.  ge  Megierungäart,  u>o  bie  3}or* 

une  nation,  eine  Station ,  *3M*     nebmjten  im  Staate  fyerrfeben» 

ferfefcaft*  la  demoeratie,  (demoeraeie) 

uneborde,  eine^orbe,  einjjau«     bie  Bern oeratie,  bie  2irt  ber  9?r* 

fen  berumflrctfenber  SKenjcben.  gierung,  wo  bie  b^ebfie  ©toalt 
une  colonie ,  eine  Golontfc,  ein     btt)  betn  $Mfe  ftcfct« 

3>ffon3ort,  eine  9>flan$f!a&t*  la  lSgislation,  bie@efefcgebmtg, 
les  colons,  bte  ßoloniften ,  bte*  lesloix,  f.  bie  ©efel^e* 

jentgen ,  wlcbe  ftd)  an  einem  le  legulateur  t  ber  ©efel^ge&er. 

^ftenjorfeniebergelaffnibaben,  la  legislatrice,  bie  ©efe^geberiww 
un  &at ,  ein  ©taat*  un  code,  ein  ©cfcfcbud), 

le  gouvernemept,   bte  Plegie*  lacoütume,  Pusagev  m.  bie  ©et 

ttwg,  (SRegierungSform,)  »ofmfyeit,  ba£  $erfommen, 
la  molare  hie,   bie  SRonarcfyte,     bie  ©itte. 

5lUeinberrfd)aft  la  ihagistratore ,  bte  obrigf  ettfo 

in  mocarque,   ein  SJlonarcb,     cbe  Verwaltung, 

2fBeinf>crrfcb<r.  le  magistrat,  bte  Öbrtg!ett.  ^ 

ine  rgpublique,  efn  grewtfaat,  lasouverainete,bteunumfcfrranf# 
'aristrocatie,  ([pri#  aristroera-     te  0en>alt, 


I 
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le  souverän ,  her  unumfcfcrdnfte  une  margrave,  eine  Warfgraftnn. 

[Regem,  un  margraviat,  eine  SKarfgraf« 

le  com  mandement ,  ber  95efefcl,  fd;af t. 

baft  (Sommanbo.  an  prince ,  ein  gui (1 ,  9>rinj, 

lVmtorite,  Die  b& äffe  ®e»alt«  une  princesse,  eine  gurfttnn, 

le  credit,  ba*  Sinken.  9>rtn$effinn. 

lepouvoir,  bie  9JU#t.  nne  prineipaute,   ein  gurjieiü 

Je  despotisme,  t>er  DeipottSmuö,  tl) um. 

bie  rriüfu^rltc^e  j?e rrfdjaft.  un  co mte ,  ein  @raf« 

un  despote,  ein  iDcfpot*  une  comtesse  ,  eine  @r<Sftmw 

la  tyrannie,  btc  Xyrannty.  une  comt6 ,  eine  ©r^ffdjafr* 

un  tyran ,  ein  Znrann*  un  baron  ,  ein  greiser r ,  23aron. 

un  usurpateur,  ein  unrecfctmdgU  une  baronne,   eine  grenfrau, 

9er  $errf$er*  93arontnu. 

Vusurpation,  bie  unrechtmäßige  une  baronie,  eine  grenfrerrfcfoaft, 

Mnmööung  ber  {Regierung*  93aronie. 

un  potentat,  ein  ^Potentat,  Sie«  l'avenement,  ber  Antritt  ber  SRe* 

gent,  #errfd)et.  gierung,  bie  3Lbrottbefteia,ung* 

un  empereur,  ein  Äaifer.  la  prorlsmation,  b?e  6ff:nrüd?e 

une  imperatrice  ,  eine  Äaiferinn*  Sluflrufung ,  üerfänbigung. 

un  empire ,  ein  §Rei$.  le  couronnement,  bie  Ärbnung, 

un  archiduc,  ein  Srjberjog*  le  sacre,  bie  Salbung« 

une  archidu  hesse ,  eine  Sr^er*  la  prestation  de  s  rment,  bie  ?et's 

joginn.  ftung  ober  @d)n>&rung  be6  6i* 

un  roi,  ein  Äbnig.  beä,  bie  $ulbigung. 

la  roy aute\  bie  f  imglicfce  2Bürbe.  le  seeptre ,  ber  Scepter ,  pter. 

le  Rot  des  Romains ,  berrbmifdje  lacouronne,  bie  £rone* 

Äbnig.  le  trone,  ber  Sbron. 

une  reine,  eine  Aftniginn«  la  dienite*  royale,  bie  ftntglicty 

un  royaume,  ein  Ä&nigreid)«  2ßurbe* 

un  prince  royai,  ein  Aronprinj.  le  regne,  bie  ^Regierung , 

une  princesse  royale,  eine  Äron*  gierungfyeit)* 

prinjeffinn*  l'interregne ,  m.  ba$  Stofft** 

un  61ecteur,  ein  ÄurfurfL  reic&,  bie  3roifcf)enregitrtfna. 

une  electrice ,  eine  Äurfurftinn*  laminorite,  bie  9Winberj4t>rigf ett» 

le  prince  6lectoral,   ber  Äur*  la  r^gence,  bie  DOrmunbfd)dft» 

prinj*  lt*e  ^Regierung ,  bie  «Regent* 

an  electorat,    ein  Äurfurfleu*  töwft.  - 

t&um.  un  regen t,  ein  SRegent,  SRetd^ö- 

unduc,  ein£erjog*  beredter* 

uneduchesse,  eine  #erjogfmu  uneregente,   eine  SRegenttmt, 

un  duche\  ein  j)er$ogtf)um.  Stein  ^wrwafterinn,  J 

un  landgrave,  ein  2anbgraf.  1«  conseil  deregence,  berSRf 

une  landgrave,  eine  Sanbgrafinn*  gierungäratb ;  (fimmtlicfce  9& 

un  landgraviat,  eine  ianbgraf*  t&e.) 

febaft.  un  conseiller  de  rlgence,  ero 

*n  margrave ,  ein  3R«rf$r<if*  fitegierungSratb,  (ftat&Sglieb). 
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feprldecesseur,  ber  ©orfatyr  (in  l'obelssance,  ber  ®eborfann 

berJRegierung).  la  üdälit^ ,  bfc  Streue* 

lc  successeur,  ber  9lad>fofger  lasoumission,bieUtotertl)amgFcu\ 

(in  ber  9tegierung)«  Petat ,        \  b  r  ÄtÄnb 

la  succession*  bic  Erbfolge.      lacondit?on,y  w  v-/ian^ 
Pelection,  bie  Wafyl,  <£twä$*  la  population ,  bie  93ct>olFerung* 
Jung.  la  dlpopulatiorj,bi^Sntt>üIf  crung. 

la  voix ,  \  bic  Stimme,  SBar>N  Immigration,  bie  2Iugtt>anberung. 
le  auftrage,/   fttmme,  -  le  repeuplement,  bie  SBicberbe* 

Pexclusion,  bie  2lu$fd)ltef5ung.  vMferung» 
un  candidat,  ein  Bewerber,  Sans  l'administration ,   bie  SJemaU 

bibat.  tung. 
Bn  ela»  ein  SrroJfolter,  les  ministretdMtat,  bic  Staate 

l'elevation,  bie  ^rfcebung,  (Sr*  minifter. 

l>&bung*  leministere,  ba$  SJtiniff  erium ; 

la  dignite*,  bie  SB&rbe«  fämmtlidje  SRiniftcr;  it.  baft 

le  rang,  ber  Wang«  9Jmt  eine$@taat$mfnifter$« 

la  naissance,  bie  ®tbnrt«  le  departement,  ba$  r^ad) ,  ber 

unprince  du  sang,  ein  9&rtn$     ®e|d)5ft^fretg ,  iL  ber  5Be$trf, 
©om  (fbntglid)en)  ©eblßte*  ianbe$frei#(ba*X)epartement)« 
une princesse  du  sang,  eine  ^)rinf  lecabinet  (intime)',  ba6  (gefyei* 
^efftnn  Dom  (fbniglicbeu)  ©e*    me)  <£dbmett. 
Mute,  l'econoiniepolittque^ie  Staate* 

une  prince  heViditaire ,  ein  Srb»     Cef  onomte* 

prinj*  la  gestion ,  bie  Amtsführung« 

une  princesse  here*ditaire  ,  eine  la  r^forme ,  bie  $ßerbej?erung, 

Srbprinjcfpnn«.  un  f  erormateur ,  ein  Söerbcfftrer* 

nn  vicomte,  ein- $Hcegr<rf»        un  chancelier,  ein$anj(er# 
une  vicomtesse,  eine  StfcegrA«  un  C4>n8eillerd,e*tar,  ein  ®taat$* 
ftnm  ratb,  (SWitgtieb  M  @taati* 

un  gentil-homme,  un  noble,  ein  tati^)* 

(f beimann,  ein  Mbeltger.        leconseüdfe*tat,ber©t<»at$rat&  J 
lanoblesse,  ber  Abel,  IMbelffanb*    (fämmtlicbe  StaatflrcUbc), 
Fextraction  A  bie  «fterf  unft ,      un  secr&aire  d'6tat ,  ein  Staate* 
Porigine ,   /  btc  Slbftammung.  feerttit* 
la  race,  ba$  ©cfdjfectyt»  uh  Intendant,  ein  ©jberauffefcer* 

lamaison,  ba$#au$,  ©efd)led)k  Pintendance,  f. bttSberaufftcbn 
la  roture,  ber  uuabelige  Staub»  tin  gouverneur ,  ein  Statthalter, 
un  roturier,  ein  Unabeliger,  une  gouvernante,  eine  Statt* 
un  boargeois,  un  citoyen,  ein  fyairerinn. 

S3örger»  un  gouvernement,  eine  Statt* 

un  paysan ,  ein  Sauer»  baiterfcfyaft* 
le  clerge* ,  bie  ©cifilicnFeft*        un  lieutenant  de  police,  ein  *Pü* 
les  sujets,  bie  Untertanen*  (ijerj'Sieutenant. 
un  esclave,  ein  Sclatoe*  un  bourguemestre,  einSBurger* 

Pesclavage,  la  servitude,  bie  meifter* 

©daücre^  UQtnaire,  rfn  Sc&utt&ctß. 
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im  bailli,  efn  Amtmann.  un  s£nateur,    ein  tftatfyf)ttt , 

le  grand  bailli,  ber  CbcxamU  ©endror* 

mann*  la  convocation,  bie  Jufammett* 

unecour  sooveraine,  ein  ßber*  berufnng* 

gerieft,  la  se*ance ,  bie  Sifcung* 

un  senat,  ein  ©cnat.  la  deliberation,  bie  3öeratl)fd()la* 

un  conseil,  t in  Sftatb,  eine  9tar&$»  gung* 

»erfammlung*  l'opinion,     }  w-cra  • 

un  parlement,  ein  <Parlemenr.    Pavis,         (  Die  Meinung, 
une  assemblee,  tint ßktfmw  lesentiment,)  ®utÄC9te^ 

tottffc  un  opinant,  un  votant,  ein 

un  College,  fin  eollegtunu  ©rimmgeber, 
un  comite',  ein  21u$fd)uß.         la  decision,  bie  <Sntf<$eibung» 
un  president,  ein  sj)r4ffbent      le  resultat,  ber  ©d)luß* 
un  vice-president,  ein  *8ice*tyrd*  une  charge,  i    ein  $lmt,  ein 

ffbttit«  unemploi,         SDienjr,  eine 

un  conseiller,  ein  SKatfc;  (9iat&$#  une  place,    J  ©teile* 

gh<b).  lasorvivance,  bie  2fnu>artf<$öft 

un  assesseur,  ein  23e*>fi£er,  auf  eine*  anbern  £ien(K 

Contrats  et  engagements  civils.  ' 
93urgerlid)e  Sertrige  unb  93erbinbKdf)feiten.  , 

Une  promesse,  ein  3Berfored)en,  l'heritage,  bie  Gxbföaft,  bft* 

einenge,  .  dthtW,  ba$  <*>bguu 

un  engageraent,  eine  Eerbinb*  le  legs ,  baö  «8ermad)tnig. 

ltd>retr.  .     le  le*gataire,  Derjenige,  melcfcem 

un  arrangement,  eine  2Inorb*     etwa*  in  einem  Sejtamente  t>cr« 

macut  morben  ift. 
un  contrat,  un  pacte,  ein  95er*  la  validite\  bie  ©üfrigfeif, 

trö9-   l'invalidite\  bielingultigfeit 

une  Convention,  eine  Ucberem*  un  bail,  eine  akrpdc&fung,  »er* 

'anv*     .  ~  mieibung. 
untraitö,  emSracfat,  «ertrag,  une  condition,  eine  »ebinauna. 
un  contrat  de  mariage ,  ein  $ei*  une  restriction ,  eine  Sinfcfarätu 

ratD^ernag.  frn» 

un  contrat  de  vente  tin  Äaur>  un  dedit,  ein  SReuFattf ,  gßiber* 

txrtrag ,  Kaufbrief.  ruf,  ' 

le  testament,  baö  Seffament,  lesarrbes,  ba$  trpgelb,  £>anb# 

ber  ate  Wmu  gelb;  ber  ^fanbfcbW 

le  testateur,  ber  2*(iirer,  gr&#  les  gages,  ba$  Unrerpfanb, 

•   t  l?lTeJ\  •       w   <vÄ,    .      uneferme.  ein $ad)t,  eine  9>acb# 
,aie^a^e>   bic  *nW'     tung .  ^.  Wn  ^>adngur. 

<Jvblaflfcrmn.  un  fermier,  ein  «Pdcfcter. 

Irritier*  ber  ßrbe*  le  fermage,  ba$  tya&tadb  ber 


/ 
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le  louage, 
la  lücation, 


un  biliet,  eine  &encf)reibung, 
le  proprietaire,  ber  (Jigentbumer*  le  notaire ,  ber  Ocotariuö» 

le  locataire ,  ber  ^RKt^mann»  les  temoins ,  bie  Beugen, 

un  empmnt,  ein  2lnlebn.  l'acte,  m.  bie  Slcte;  ber  geriebt* 
un  emprunteur,  ein  (Sntlefoner,     liebe  9Iufta(g. 

,  Borger,  la  minute,  baä  Original,  bie 
unpret,  ein  Darlebn.  Urfct>rtfr* 

le.preteur,  ber  £>arlctber.  Ja  copie,  bie  Slbfcfcrift* 

la  preteuse,  bie  Davlcüjertnn.  ,  . 

-  -  — 

Les  artisans»  etc.,        2)tc  S-janbmttex,  ic. 

Un  artisan,   ein  jjanbroerfer,  e'raoudre,  fd>Ieifcn» 

$anbn>erf$mann*  repasser,  abliefern,  roefäetu 
un  cordonnier,  ein  ©ebufcma*  aiguiser,  fpitjig  fd>lrifen. 

cber,  ©ri;ufter.  le  tranchant,  1  bie  <sd)neibe^ 

un  savetier,  ein  ©cbu&fficfer*  le  fil,  f  bietSdjdife,, 

un  tanneur,  ein  SRotbgarber.  la  pointe ,  bie  ^pil5e. 

un  megissier,  ein  Clßeiggdrber.  uufouon,  ein  Üßalfer* 

un  garnier,  -ein  ©äcfler ,  Jjanb*  un  tonnelier,  ein  Qtötrctjer,  jtfifer« 

fd)it&mac!;er.    •  un  cordier,  ein  Reifer, 

le  tailleur,  ber  ©ebneiber.  on  ma^on,  ein  SÄaiircr. 

le  passementier,    ber  Kortens  un  couvreur,  ein  £ad)becfcr. 

roirfer.  •  unbalayeur,  \  em©d;ow(tein* 

leforgeron,  ber  ©ef>mib.  un ramoneur , /  feger,  tfamin« 
lemarächal,           \  ber  ,$?uf*  feger. 

le  marechal  ferrant,  /  fd;mib.  un  charpentier,  ein  Limmer* 
le  maröchai  expert,    ber  (Sur*  mann» 

fd)m»b.  un  menuisier,  ein  ©ebreiner, 
le  coutelieV,  ber  SWefferfebmib*  £t(cbler. 

le  ferblantier,   ber  Siedler,  un  ebenste,  ein  Äunßfcbreiner, 

Klempner,  gfafebner.  <5berift. 

l'armurier,  ber  5ßajfenfd>mtb*  un  hithier,  ein  Sautenmacber. 

le  cloutier,  ber  SRoadfcfritiib«  le  vitner,  ber  ©lafer. 

le  taillandier.  ber  ©d)cmd)mtb.  le  verrier,  t>er  ©laSmacber.  , 

le  chaudronnier,  ber  Jlupfer*  le  matelassier,  ber  9Ratra^ent 

febmib.  wacher ,  9>olftermacber. 

le  serrurier,  ber  ©d)(o(fer.  le  papetier,  ber  *Papiermacber* 

le  potier,  ber  £6pfer,  jpafner.  le  tapissier,  ber  Xapejier. 

le  potier  d'etaip ,  ber  £inngießer*  le  cartier,  ber  Äartenmacber. 

un  fondeur,  ein  ©ießer,  ©los  le  drapier  ,  ber  Zucbmacber«. 

efengiefkr,  ©tücfgieger.  lelunettier,  ber  SPrillenmacber. 

un  fourbisseur,ein  ©cbwertfeger.  le  boutonnier ,  ber  Änopfmacber* 

un  toumeur ,  ein  ©reber.  lepeignier,  ber  Äammmacber* 

un^mouIeur,ein©cberenfcbIeif<r*  lecbapelier,  ber  j}umta#ir* 
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Phorloger  ,  ber  U^tmad)tt.       .  le  meunler ,  ber  9MRtr* 

le  vanrrier ,  ber  £orbmad)er*  le  bou langer,  ber  93dcfer, 

lecharron,  ber  BBagner,  ©teil*  un  pätissier,  ein  q>afteten&Sdfer* 

ntadxr*  ,  unconfiteur,  ein  Zudttxbada. 

le  carrossier,  ber  Äurfcbenmac&ert  un  confiturier,  ein  Sonfeetbdcfer, 

le  tuserand,  ber  2Bcbei*  des  confitures,  f*  Gonfect. 

le  barbier,  ber  53arbier*  un  raffineur,  ein  3"cferfteber* 

le  ceinturier,  ber  ©urtter*  un  apothicaire,  ein  üporfjefer* 

le  perruquier,    ber  beriefen»  un  teinturier ,  ein  gärfrer. 

maeber.  un  chandelier ,  ein  Sic&tjic^cr«. 

lebijotitier,  ber  ©c&mucf arbeiten  un  büctoeron ,  ein  jjofjbauer«, 

le  joaillier ,  ber  Summier,  un  scieur  de  bois  ,  ein  jjoljfdgcr* 

Torfe  vre,  ber  ©olbfcfomib.  scier,  figen* 

Pimprimeur ,  ber  93u#brudf  er*  les  eopeaux ,  m*  bte  ©pine* 

le  compositeur,  ber@efcer«  lasciure,  bte  ©dgefodtK* 



Marchandises.  .  QBaarett. 

Les  marchandises ,  f.  bte  Äauf*  du  veloars ,  Cammer. 

mann*g&ter,  5Baaren*  de  la  peluche,  *piüf#* 

une  balle  L  ,   ^.«jj-ü.  d»  draP » 

un  baliot  r  de  «arcnandises,  dQ  mJ^otf  £amutu 

ein  Batten  2ßaaren.  de  la  serge,  ©arfd&e* 

unecasise,  eine  Stiftt*  de  la  ratine,  Statin« 

la  draperie,  bie  Sucbwaaren*  Fendroit,  bie  rechte  ©eite"  eine* 
la  mercerie,  ber  Äram  j  bieÄrä*  »kuge*. 

tnerwaare.  Penvers ,  bie  berfehrtt  ©ette* 

la  quincaillerie ,  ber  gifenfram ;  la  Usiere,  ba$  ©afclbanb. 

bte  furje  2Baare ;  f  leine  8Baa»  le  ruban ,  ba 6  93a nb. 

ren  t>on  (Stahl  unb  bergleid)en*  un  ruban  uni,ein  einfaches  93anb« 

lessoieries,  bie  ©eibenttjaaren,  un  ruban  figure,  ein  gern  Obel te* 
les  £p!ceries ,  bie  ©cw&r^e«  95anb* 

une6toffe,  ein  3cng*  un  ruban  raye\  ein  gereifte* 
une  6toffe  de  soie,  ein  feibener  ©anb. 

3eug,  ©eibenjeug,  un  ruban  satine,  ein  2(t(aöbdnb* 

une  Stoffe  de  laine,  ein  wollener  du  fleuret,  l  «ror*rb<iiih 

Jieug,  SMenjeug*  ruban  de  fleuret,  f  o»wwwiw. 

uoe  Stoffe  unie,  ein  einfacher  de  la  toile,  Setnwanb. 

0eug,  de  la  toile  d'HolIande,  tyoüdn* 
*une  Stoffe  ray^e,  ein  gereifter     bifd;e  ?einn>anb. 

*  3eug,  de  la  toile  de  Silesie,  fc&reftfc&C 
une  Stoffe  ä  fleurs,  ein  geMfim*  Wnroanb. 

ter  3eug*  de  la  batiste,  9}atttji« 

du  satin ,  3ltla$.  de  la  toile  de  cambrai,  Cammer* 
du  taffetas  >  2a  ff  et»  tud). 

de  la  gaze,  ®a$.  de  la  toile  e*crue,  rot)eSetnn?anb. 

'ducrepe,  gl&r,  de  la  toile  blanche,  gebfetyre 

Seinwanb. 
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de  la  toile  de  mitvage,  $411** 

Xeintwmbw 
dulinon,  Cd)leDertut& ,  Sinom 
de  la  toile  de  coton  ,  Äattun. 
de  la  mousseline ,  Sföouffeline, 

(Wfffeltu*.) 
du  treillis,  ©IflnjleinttNMbt 
de  la  f utaine,  £ard?Ctlt« 


1  S* 

du^ougra*,    Hüft  Witwatibj 

da  coutil  (fpritf  conti),  3»ißic$* 

de  la  dentelle  .  gpifcot. 

de  la  den  teile  de  Flandre,  nt(# 

herldnbifcne  @pt$en* 
de  la  dentelle  d'Angleterre,  eng* 
lifcfce  ©pl^en* 


— 


Poids  et  mesures. 

Une  livre ♦  ein  9>funb* 
üne  demi-livre,  ein  falb  $funb. 
un  quarterbn  ,  ein  Wierling, 
une  once,  eine  Unje ,  ättet)  2otf)* 
une  demi-once,  eine  falbe  Unje, 

rin  ?otb.  .  < 

une  quartd'once,  ein  falbJotf). 
une  drachme  (dragme),  ein 

Quentcben,  eine  X^radjme» 
un  quintal ,  ein  ßentner* 
un  millier,  jefa  ßentner. 
une  balance ,  eine  3Ba  fle. 
un  tr^bnehet,  eine  ©olbwage* 
les  bassins ,  bie  9B«rgf*alen. 
lalanguette,  ba$  3ö«glcim 


;   ©ewtdfjt  unb  fDfof» 

une  mesure  ,  ein  SRaf . 

un  pot ,  eine  Äanne .  eine  9ta0* 

une  pinte ,  eine  falbe  S0?ag* 

unechopine,  ein  ©poppen. 

uneaune,  eine  S0e. 

unedemi-aune,  eine  falbe  #IU* 

un  tiers,  ein  Drittel,  Drittel* 

un  quart,  ein  3$ierteU 

un  pied,  ein  ©cfcul),  guß* 

un  pouce,  ein  $oU. 

un  doigt,  einen  Cuerftnger  breit. 

un  travers  de  pouce,  einen  3ott 

ober  räumen  breit, 
une  coude*e ,  önbertfalb  @d&u&e\ 
unetoise,  ein  jllafter. 


•  •      Noms  des  pri 
SR  afc  m  en  b  e  r  t>  o  * 

Les  quatre  parties  du  monde,  bie 

t>if r  9Belttf>efte* 
PEorope,  6uropa# 
un  Europeen ,  ein  Europäer* 
VAsie,  &ften. 
un  Asiatique ,  ein  Ölftate* 
l'Afrique,  2lfr«a- 
un  Africain ,  ein  Slfrtf  aner, 
TAmerique,  «merüa. 
un  Atnericain,  ein  Slmerifaner. 
V Allemagne  ,  £eutf#lanb. 
un  Allemand ,  ein  ©eutfefeer, 
PAngleterre,  (Jnglanb, 
un  Anglois  (S),  ein  Gnglanbäv 
l'Arabie,  Arabien, 
an  Arabe,  ein  Slraber* 


neipaux  pays* 
ne$thficsi£dtifce?« 

l'Artnenie,  Slrnienten. 
un  Armenien ,  ein  Armenier* 
l'Autriche,  Defterreicb,  Deff  reid^ 
ud  Autrichien,  etnßejferreicijer, 

jDeftretc&er, 
la  Ba viere,  Statern* 
un  Bavarois  (oa),  ein  93a&<r* 
laBarbarie,  bie  Sterbarev. 
la  Boheme,  ÜBb&mcn. 
un  Boheme,  ein  $bfyttte» 
la  Bourgogne,  SBurgunb. 
un  Bourguignon ,  ein  93urgutt# 

ber. 

le  Brabant,  SBrafant. 

un  Brabangon ,  ein  23räbanter. 

le  Brandebourg ,  Sranbcnburg* 
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un  Brandebourgeois  (oa) ,  ein  la  Hesse ,  i^effm. 

glranbenbiirtjcr*  on  Hessois  (oa) ,  cm  jjeffe* 

h  Bretagne,  ^  ^Britannien»        la  Hollande,  #oüanb, 

Breton,  em  ^rttannier»       un  Hollandois  (e),   ein  J^ob 
laCandie,  Sanbia*  Idnber» 
im  Candiot,  ein  Sonbier»         la  Hongrie,  Ungarn« 
la  Catalogne,  (Satalomen,        un  Hongrois  (e),  ein  Ungar* 
un  Catalan ,  ein  €ata(onier*       les  Indes ,  Snbien» 
la  Chine,  <§f)ma*  un  Indien,  ein  Sntöaner» 

un  Chinois  (oa),  ein  (S&inefer.  l'Irlande,  Srlanb*  « 
Ja  Croatie,  Kroatien»  un  Irlandois  (e),  ein  3frlAnb(T» 

unCroate,  ein  ßroaf»  Pltalie,  Stalten, 

le  Danemarc ,  Djnemarf.        un  Italien ,  ein  %taliamu 
urjDanois  (oa),  ein  £)4ne,        la  Lithuanie,  £itbauen# 
PEcosse,  ©tfcottlanb.  un  Lithuanien,  ein  Sit^aum 

un  Ecossois  (e),   ein  Schott*  la  Livonie,  gieflanb. 

>Unber*  unLivonien,  ein  Sieflinber» 

PFsgypte,  Sl^ptem  la  Lombardie,  bie  2ombarbtt> 

un  ßgyptien ,  ein  Megnpter*      un  Lombard  ,  ein  Sombarbe» 
PEspagne,  (Spanien,  la  Lorraine,  Sot&ringen«. 

un  Espagnol,  ein  ©panier»       un  Lorrain,  ein  Xotbringer* 

iope  «  s2Ictf){opten.  Malte ,  97?a(ta«. 

un  fithtopien,  ein  2lett)iopier.  un  Mältois  (e),  ein  SRaltfyftf. 
la  Finlande,  ginnlanb.  Milan,  fDtallanb» 

un  Finlaudois  (e) ,  ein  ginn län*  unMilanois(e),  ein  Wlallänbtu 

ber.  laRussie,  Sftußbrab. 

l.aFlandre,  glanbern»  un  Rosse,  ein  SKuflfe. 

'an  Flamand ,  ein  9}iet)*rtanber»  la  Mosco vie,  $Ro$fau,  ba$  raoS' 
Ja  France ,  gvönfrrid).  tomtttfebe  9teic&. 

un  Francis  (e),  ein  granjofe.  un  Moscovite,  ein  SRoäFonMter» 
laFranche-Comte,  bie  granc&e*  Naples,  Neapel» 

@omte.  un  Napolitain,  ein  Keapoltta» 

un  Francontois  (oa),  einer  aud  ner. 

btefer  $rot>mj.  la  Perse,  Werften» 

la  Frise,  gviSlanb»  un  Perse,    {  -  m  . 

unFrison,elngneöünber,griefe#  un  Persan,  f  (,n 
laGascogne,  ©afconien.  le  Pie*mont,  spiemont. 

un  Gascon,  ein  ©afcomer»        un  Piemontois  (e),  ein^femon* 
Geneve,  ©cnf.  tefer. 
un  Genevois  (oa),  ein  ©enfer»  la  Pologne,  $)o(en. 
Genes,  ©enua.  un  Polonois(e),  einhole» 

un  Genois  (oa),  ein  ©enuefer»    la  Pouieranie,  Bommern» 
laGrece,  ®ricct)enlanb.  un  Pomeranien ,  ein  Pommer* 

un  Grec,  ein  ©ned;e»  le  Portugal,  ^Portugal. 

PHanovre,  jpannob?r.  un  Portugals,  ein  9>ortugtefe,.  , 

«n  Hanovrien,  ein  jjannobera*  la  Prusse,  Greußen»* 

ner»  un  Prussien,  ein  9>reuge» 

la  Savoie, 


- 
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U  Savoie,  ©abopen* 

un  Savcryard  ,  ein  Sa&otter* 

la  Saxe,  @ad)feru 

an  Saxon ,  ein  @a$fe+ 

laSicilie,  ©teilten* 

an  Sicilien,  ein  ©iciltaner« 

la  SilSsie,  ©d>(eften. 

un  Sil&ien ,  ein  ©drfefter* 

la  Suede  ,  ©efcroeben» 

an  Saedois  (oa) ,  ein  ©cfcrocbk 

la  Suisse,  bic  ©ebroeia* 

an  Suisse ,  ein  ©ctonxijer* 

la  Tartarie,  bie  £artareu 

an  Tartare,  ein  Xartar» 
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la Transilvanie,  Siebenbürgen* 
un  Transilvain,  ein  hieben bar* 

laTurquie,  bie  Surfe»«  ■ 
un  Türe ,  ein  2ürte, 
Venise,  *8enebig. 
un  Vinetien ,  ein  9}enetraner4 
la  Westphalie ,  üße(lpl>olen« 
un  WestphaJien,  ein  3ße(ipl)a« 
le« , 

le  Wurremberg,  SfBurrembcrg« 
un  Wurtembtrgeois,  ein  Jlßür* 
tembergen 


Air  et  m&£ores.      Suft  unb  ßufterfc^etuungen^ 

*  *  *  * 

L'air,  m«  bie  Suff»  le  lever  du  soleil,  ©onnen»3fuf* 

le  vent,  ber  2Binb«  gang. 

an  tourbillon ,  ein  lötrbetnMnb«  le  coucher  du  soleil,  Tonnen* 


ane  tempete,  ein  c  türm« 

le  zephir,  ber  äßeltroinb« 
l'incle*mence  de  l'air,  bie  un« 

angenehme,  ungefunbe  äßitte* 

rang, 

L'intempeVfe  de  l'air,  bifjpef* 

rigfeir  ber  Äalre  ober  Spity. 
la  ternperature  de  l'air,  bie 
£3efd?affenbeit  ber  2ufr« 


Untergang» 
le  lever  de  la  lune,  ber  9fuf» 

gang  beö  3Ronbe$# 
le  Cour  her  de  la  lune,  ber  Un« 

fergang  be$  >JMonbe& 
la  iunaison ,  ber  3;ionbe6'auf» 
la  pluie,  ber  biegen» 
une  averse,  >    ein  tylagregen, 
une  ondee,  >  ©cfolagregen« 
le»  goettes  de  pluie,  bie  Ste# 

gentropfen, 
la  rosee  ,  ber  £$au« 
la  bruine,  ber  ©laubregen« 


ber 

la  serinite*  de  l'air,  bie  £(ar* 

Ijeit,  #eiterfeit  ber  £uft« 

an  arc-en-ciel ,  ein  SRi-g  nbogen«  le  brouillard ,  ber  SRebel 

l'aurore,  bie  fDPorgenrotfye.  la  neige,  ber  ©ernee. 

le  rouge  du  soir,    bie  glbenb*  les  flo< ons  de  neige,  bU©d?nct* 

rktl)e«  ftoefen. 

une  aurore  boreale,  ein  9lorb*  /la  gele*e  blanche,  ber  Steif« 

ltd)t«  \le  frimas ,  ber  gefrorne  ZtyaiU 

le  cripuscule,  bie  Sommerung«  la  gröle,  ber  S)a§<\. 

te  cripuscule  du  matin,   bie  un  grelon,  ein  Jpagelforn. 

SRorgmbämmerung«  le  gresil ,  ber  (*  raupen  IjageU 

le  cripuscule   du   soir,   bie  la  glace,  ba$  Sie» 

Slbenbbdmmerung.  un  glacon,  eine  GHSfdjoHe. 

les  rayons  du  soleil ,  bie  ©on*  la  gelee ,  ber  groft« 

nenjfrafyletu  le  verglas,  ba*  ©lart*£hJ. 
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le  deVel ,  bA$  äuftfauttt ,  UZ  le  froid ,     \  M  tf Xi . 

£ban»ett«r. .  la  froid arc , )  D,<  *mtf' 

les  vapeurs,  bie  Sluöbönffun*  la  s^cheresse,  bie  SErocfcnfjelt, 

gen,  Dunjte.  fcurre. 

un  nuage,  \  eine 23oIfe, ein ©e*  Fhumidiri,  bie  geud)tigFett. 

une  tiuee,  )       roolf.  les  iiiandres,  bie^ommerfab«. 

les  naes  •  bie  SBoffem  un  barometre,  ein  ©arotwter. 

"  un  orage,  ein  ©erottter.  un  thermometre ,  ein  S^ertnoi 
Feclair,  ber  23li§.  ^meter,  OBärmemeffer« 

le  tonnerre,  ber  Donnen  un  parapluie,  ein  §ftegenf$irm* 

la  foudre,  ber  Sonnerfcfyfocr,  un  parasoi,  ein  Sonnenfcbirm. 

DonnerpreidjJk  lln  n*  Jcin  @en>ittc» 

le  chaud   bie  Bfane.  ™  •  (  ableitet, 

la  chaleur,  bie  $ifte.  Un  con<*ucteur,  )  BIiftÄbWt<r# 

la  fraicheur ,  bie  Äufyle» 


Le  feu.  Saö  5eue** 

Le  fen ,  ba$  gener*  un  brandon ,    eine  ■  gacfel  bo» 

la  flamme,  bie  glamme»  ©trofc  ober  #olj;  it.  ein$c» 

la  braise,  bie  ©lurt>.  erbranb. 

une  ctincelle,  ein  gunfen.  une  torche,   eine  ^)ec&«  ober 

la  fumee,  ber  SKmtcb.  2öad)$facfef* 

unbrasier,  ein  Raufen  glu&eni  unflambeau,  cfncSBac&SfadM; 

ber  Noblen.  it.  ein  &t*acr;$licbt. 

les  cendres,  bie  SIfdje.  un  falot,  eine  ©tocflatewe; 
le  bois,  ba$  Jgolj.  eine  9>ed>pfanne. 

la  tourbe,  ber  £orf*  une  lanterne,  eine  Sarerne* 

le  charbon ,  bie  Soijle*  un  feu  d'artifice ,  ein  geuertwrf» 

le  charbon  de  terre,  bie  Stein*  une  fusee,  eine  iRadm. 

foMe.  unee*toile,  ein  Stern» 

rembrasement,  \  ber93ranb,  bie  un  serpenteau ,  ein  ©c&wärmtr, 

Tincendie,m.  )  geuerSbrunfU  une  illumination,  ein«  €rW< 
un  tison ,  ein  gwerbranb*  tunfl. 


— — 


Culture  de  la  terre.  Sanb&au. 

*  ■ 

La  campagne,   baS  gelb,  baS  une  terre  en  friche,   une  ja- 
frew  gelb»  chere,  ein  »raefcaefer,  Xxaty 

lesol,  la  terre,  le  terrain ,  bie  felb. 
grbe,  baS  ßrbreiety,  ber  Srb*  un  terrain  sablonneux,  einfan* 
beben.  bige*  Srbreicb. 

une  terre  cultivee,   einenge*  un  terrain  marecageux,  <fo 
bautet  gelb  ober  ©tuef  Santo.      fumpftgeS  €rbrei$;tin  ©uwpp 

une  terre  laboure>,  un  guäret,  hoben, 
ein  umgeaefertcä  gelt),  des  landes,  Reiben* 
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un  pr6  ,  une  prairie ,  eine  SBiefc.  le  soc  de  la  charrue ,  btc  $ffafl« 
un  päturage,  eine  SBeibe,  SBiefr*  .  f*ar,  baä  «Pflugeifen.  _ 

WefoC.  0  le  furnier,  Pengraw,  berSun* 

une  vigne,  un  cep  de  vigne,     ger,  SRtft. 

eine  SBeinrebe,  ein  SBeinjtoA    la  tnarne,  Der  Sorget,  bte  SKar» 
un  vignoble,  ein  Weinberg«  gelerbe. 
dubie\@<treibe,Äorn,  (grucfcO*  une marniere, eine Sföargelgrube* 
le  froment ,  Der  äBei^en*  les  setnailles ,  bie  ©dejeit,  ©aat* 

du  seigle,  SÄocfen,  .  jeit;  it.  ba*  ©aen, 

de  Porge,  ©erffe.  la  stmence,   la  grame,  bet 

de  Vavoine,  j?aj>er*  ©aame,  ba$  ©aatforn. 

du  mais ,  ?Jta»**  grain  de  semence,  ein  ©aa* 

dubl6deTurquie,mUf#?ortn  menfortn 
lu  sarrasin,  ou  bl6  sarrasin,  unsemeur,  ein  ©aemamr. 

Äetbeforn.  unesemeuse,  eine  ©aerinn. 

du  ris,  9iei*.  un  semoir,  ein  ©äetua% 

des  vesces,  SBidfen.  Je  hersage ,  bo$  <5gen*  / 

despois,  (frbfen.  laherse,  bie  Sge, 

des  IentUles,  Sinfen*  le  herseur,  ber  (?ger. 

IapaMe,  ba$©trofr.  la  rScolte,  la  moisson,  bt* 

le  chaume ,  bie  ©toppeln*  fcrnte* 
Pepi,  bie  2Iebre ,  Äornabre*       le  temps  de  la  moisson  ,  bic 
la  balle ,  bie  ®*reu.  frnrcjdt*  ^t  , 

Fagricnlteur ,  lelabourenr,  le  un  moissonneur,  ein  ©#mtter* 
caltivateur,  bor  flef ermann,  une  moissonneuse,  eine  ©a)nit* 
Sanbmann,  Sanbrotrtb.  terinn*  ^ 

une  ferme,  une  merairie,  ein  une  gerbe,  eine  &arbe. 

*J>a#tgut,  ein  3Re»erf>of.  lajavelle,  ber  ©cnwaben,  eine 
un  fermier,  un  metayer,  ein     i)anb  t>ott  abgefangenen  @e* 

qOäd)terr  9Re»er.  treibet 
une  firmiere,  me>ayere,  eine  une  faudlle,  eine©icfcef. 

$äd)terinn,  Stenertnn*  un  glaneur,  ein  flehen  lefer. 

le  foin,  ba4  $eu.  une  glaneuse,  eine  Hebrenlefei 

la  fauchage ,  ba$  OTa&en*  rinn, 
la  fenaison,  bie  Heuernte.         une  glane,  eme  #anbbott  Sief)« 
tin-faucheur,  ein  }Käf>er*  reu. 
une  faux,  eine  ©en<e.  la  glanure,  baö  Sfebrenlefen* 

un  faneur,   ein  Arbeiter,  ber  la  grange,  bie  Steuer. 
ba$   abgemähte  <%a$  3er*  le  barteuren  grange,ber:pre|c&er* 
fhreut  urib  umroenbet,  bamit  lefleau,  ber  SrefcnfleqeU  f 
t$  bftrrc  werbe.  un  van,  eine  $Bmne,  ©dpromge. 

unefaneuse,  eine  flrbeftertnn,  un  crible,  ein  ©jeb. 

bie  ba$  gem<$f>te  (SraS  3er«  la  criblure,  ba$  ©teben* 
•  ffreuet  unb  wnwenbet.  le  mou  in,  bte  SJtufne. 

le  labour,  ba$  Wägen,,  2lcfernt  le  moulm  a  vent,   bie  mm 
la  tharrue,  ber  tyfliiq.  tuüf>let 
l'agriculture,  ber  äWerbatu 
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4e  moulin  ä  eau>  biß  SBafier*  un  tonneau,  one  tonne,  eine 

mui)!e.  Sonne,  ein  gaß. 

la  mouture,    ba$  33?af)len  in  un  baril,  (fpr.  bari)  ein  gag» 

ber  Ötuble ;  it.  ba$  9Jiaf)lgelb ,  d)en. 
-  ber  9J?aI)f crlotjn.  les  douves ,  bte  gagbaubem 

le  r aisin  ,  bie  Weintraube*         le  fond  du  tonneau,  ber 
la  vendange,   la  vinee,'bi<  boben. 

Sßeinlefe.  *  les  cercles ,  bie  9Wfe* 

lesvendanges,  bte  SBeinlefejeit,  le  bondon,  ber  @punb. 

(bet  J?erbfl).  lerobinet,  ber  jj<u)n. 

un  vendangeur,  ein  SBeinlefer.  les  chantiers,  bie  gaf5I*3<r, 
üne  vendangeuse,  efneäBeinle*  (gaßliegerting). 

ferinn.  un  vigneron,  ein  SBeingdruw, 

un  grapilleur ,  ein  SWacblefer.  SBinjer* 
une  grapilteuse,  eine  91acf)lefe*  un  pressureur,  ein  SBeinprefftf, 

rinn.  Äelterfnecfcn 
le  panier,  ber  Äorb.  la  coupe  de  bois,  ba$  jjolji 

la  hotte,  Die  SÖutte.  f&icn. 
une  hottee,  ein  hatten  t>0&\      un  bücheron,  ein  Jjofjljau<r, 
le  pressoir ,  bie  Kelter.  ^ol^acf rt. 

le  vin,  ber  SBein,  .  une  buche,  ein  ©djeit* 

le  marc ,  bie  aßeintrefler*  un  fagot ,  ein  95unb ,  SBSnbeL 

uneeuve,  eine  S3&tte ^  ein  ^u«  le  charbonnier,  ber  koftlenbmn 

ber,  s»otticb/  eine  Äufe,  ner;  it.  ber  Äo&lenfjanbler* 

une  cuvee ,  eine  Bütte  ober  Äiu 

fc  ooU. 


Jardinage.  .  ©Ärtnere^ 

Le  jardinage,  bte  ©artenfttttff,  une  melonniere,  ein  SJWoneni 

un  jartiin ,  ein  ©arten.  beet* 

un  jardin  de  plaisance,   ein  une  serre,  ein  @ett>Sd?$&dU$, 

fcttfgctrten.  ein  Streib&auS. 

un  potager,   ein  Äraut*  ober  une  orangerie,  ein  9)omeraw 

Äucbengarten.  aengarten  ;  it.  ein  9>omesaw 

un  verger ,  ein  £)bflgarten.  aenbauS. 

un  parterre,  ein  Blumengarten,  la  haie,  ber^aun,  bie  $)*Au 

Blumenbeet.  ,  une  haie  viye ,  ein  lebend« 

labordure,  bie  Smfaffung  et*  t3aun,  eine  jjeefe. 

ne$  Blumenbeetes,  $♦  25.  mit  uneallee,  unepromenade»  ein 

,  ^  Suffgang,  Baumgang,  eine 

uneSpailer,   ein  ©fallier  ober  lee;  ein  epajteraang. 

©Zauber.  un  berceau,  eine  bogen f&rmi'ijc 

une  couche,  uneplanche,  un  grüne  Xaube* 

.  carrd,  ein  Beet,  la  treflle,  bie  SäJeinlaube,  M 

une  plate-bande,  eine  Rabatte*  2raubengelanber. 

letreUlage,  m  ©im werf- 
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le  gazon,  ber  SRafen*  un  fauchet,  dti  #eure#en,  Sie* 

un  siege  de  gazon ,  ein  Stafcit»  eben  mit  bMjernen  >3af)nen. 

fi§,  eine  Stafenbanf.  une  beche,  ein  ©paten,  @rab< 

une  terrasse,  (ine  2errafle,  ein  f*cit. 

erbwall.  unarrosoir,  eine  ©iegfannc. 

unepäpiniere,  etne93aumfd)ule.  uneserpe,uneserpette,ein©ar* 

la  houe,  bie  Jjaue,  bie  #acfe.  tenmefier,  eine  jjippeC^apc)* 

la  pioche,  ber  flarfh  un  plantoir,   ein  ^flanjHj* 

un  räteau,    ein Slecfcen,  eine  ©ei^ol*. 

jjarfe.  uncordeau,  eine  ©artenfd;nur* 

le  manche  da  räteau,  ber  Sie«  le  sarcloir,  bie  ©ätfcacfe,  <9&t* 

c&enftiel.  fyaue. 

un  dent  de  räteau,  ein  Sieeben*  unjetd'eau,  ein  ©pringn>afler* 

}Q\)n.  unefontaine,  ein  Sörunnen* 


Les  religions.  2)te  Stcftgionen. 

La  religion  f  bie  Religion,  un  mahometan ,  eftt  3Jlal)0ttte* 

le  service  divin,  ber  ©otteß*  baner. 

bienft,  bie  ©ortcßbere&rung.  un  chretien,  ein  <5&ri(r. 

la  religion  naturelle,  tyenatir*  une  chr£trenne ,  eine  (gftrijlfmu 

licfreSfcKgion.  la  chretiente* ,  bie  (Sbriftcn&eit- 

la  loi  naturelle,  baß  SRaturge*  les  fideles,  bie  ©laubigen. 

fc$.  un  catholigue,  ein  Äatbolif. 

le  paganisme,  baß  Jpeibent&unu  une  catholique,  eine  ÄatljoK* 

la  jeligion  reVelee,*  bie  geoffen*  finn.  .  ' 

Barte  Sieligion.  un  lutherien ,  ein  Xut&eraner. 

la  rev&ation,  bie  Offenbarung,  une  luthenenne,  eine  fcut&era* 

lejudaisme,  baß  3ubentbum.  nerinn. 

le  christianisme,  baß  S&riflen*  un  reTorme,  ein  Sleformtrter. 

t&um.  un  calviniste ,  ^tin  Safoinifl. 

le  catholicisme,  ber  fat&olifd&e  un  Protestant,  ein  tyroteflant* 

©laube.  uneprotestante,  eine  ^roteflan* 

la  catholicit£,  bie  fämmtlid&e  tinn. 

Jatbolifd)e  (Sbriffrnbeir.  Pidolätrle ,  bie  Slbgbttere»  ,  ber 

le  mahom^tisme ,  bie  Seftre  SSRa*  ©bfeenbienft. 

fyomebß.  unidolätre,  ein  ©b^enbiener. 

Palcoran,    ber  2llforan ;   baß  le  schisme ,  bie  Äird)ettfpaltung. 

fjeilige  S3ua)  ber  SWa&omeba»  unschismartque,  ein  Vbtrfinnb 

ner.  .  ger ,  ber  ftc6  t>on  ber  fcfyre  ei« 

le  lutheranisme,  bie  Jefcre  ber  «er  Äird)e  trennt. 

Sutberaner.  une  secte,  eine  ©ecte,  Sie* 

le  calvinisme,  bie  ©laubenß*  ligtonßparte». 

-  leftre  ber  gafoiniften  ober  Sie»  unsectaire,  ein  ©ectirer ,  Sin« 

formirten.  banger  einer  Sleligionßpartep 

on  p/ien ,  dn  #etbe. .  la  bible,  bie  Bibel. 

axh  juif ,  ein  3ube. 
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Fanden  testament,  ba$  alte  %U  un  missionhaire,  ein  SJltfftönnJr, 
(Ufflcnn  ober  23elebrer  ber  Ungläubiger. 


le  Service, 
Je  culte, 
Foflfice , 
Foifice  divin* j 


la  parole  de  dieu ,  bttS  SBort  un  catechiste  •  ein  ßatecfcet. 

@)0tte£*  lesvertuschr6tiennes,biccf)rift« 
les  proph6ties ,  (ty>r.  prophecie)     lieben  £ugehben» 

bie  sprupbejeibungen,,  aßeiffa*  la  foi,  ber  ©laube« 

jungen,  Fesperance,  bie  5?efnung^ 

les  prophetes ,  bie  tyropbeten«  la  charite*,  bie  cbriflfi&e  tfiebc 

la  tradition ,  ble  tnfinbUc^c  Ues  la  penitence,  bie  93uge^ 

berltcferung«  la  contrition ,  bte  3erhrirf$iin  j 
les  miracles,  bie  Sßunber*  be$  #erjen$. 

les  apoues,  bie  2lpoftel.  le  repentir,  bie  9teue# 

Fapostolat,  böS  SIpeßetomt«  Je  penitent,   s  m  »ciAtfinb. 

l'eglise  ,  bie  .fiircne.  la  potente,  j  0fl* 

le  dogme,  bie  @lauben$lebre*  le  confesseur ,  ber  23eid)tt>afer* 

le  confessionnal,  ber  5?  ci  dnftubL 

ber  ®otte$*  la  confession ,  bie  S3eictpte« 

bienjU  seconfesser,  beichten. 

aller  ä  confesse,  $ur  Seilte 

la  messe,  bie  ^WeflTe*         .  9*b<n* 

entendre  la  messe,  ber  3)?effe  Tab  olation ,    bie  3lbfofatton, 

beiwohne« ,  bie  «Reffe  b&ren.  Soflfprecfnwg«, 

dire  la  messe,  bie  IWetTc  lefen.  communier,  conrniunicircn,  jum 
baptiser ,  (p  i(t  jfumm)  taufen.     2lbenbmaf>le  ge^en. 

les  fants  baptismaux  (p  lautet)  la  communion ,  >     ba$  &eh% 

ber  Sauffleim  lasainte table,  )  2lbenbmö&l; 

le'bapteme,  (p  nwb  t>erfcbwie<  lareoe,  )  ©otteS»2jfck 

gen)  bie  Saufe.  la  ferveur ,  ber  ©fer,  btc  3m 
le  baptistaire,  (p  lautet  nid?t)  brunfh 

2>>ffci>ein,  le  zele ,  ber  «ifer ,  6rnff. 

la  cotifirmation ,  btcXonftrsno*  le  renoncement,  bie  SBerläug* 

tion,  nung,  2lbfagung. 

un  martyr,  ein  Sflärtnrer*  la  sanetif  cation ,  bie  Heiligung, 

un  confesseur ,  ein  93efenner  ber  la  priere,  l'oraison,  ba6©ebetjj. 

cftriftlicv<n«efereji^ein»eictiti  lejeüne,  ba$  Rapen* 

.  Döter.  latolerance,  bie  Dulbung,  %o* 
la  prddication,  baStyrebtgenl  leranj. 

un  prädicateur,  ein  9>rebfger,  la  douceur,  bfe  2lcbtid>fett# 
la  cnaire,  bietfanjif,  greunblidjfeit,  ©mifttnutl)* 

la  mission,   bie  Senbung  (ber  la  patience,  bic@ebulb,  (Stanb* 
2Ipo(!el);  **-  bieSKifffon;  baftigfeit, 

»efebrung  ber  Unglauben  le  pardondes  injnres,  bfe  §Ben 
auflgefanbte  (Sbrtflerile&rer*        gebung  ber  aWribigungctt, 
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laresignation,  bte  ®elaflfenhe"\  rimmortaliteY bte  ttn(terb!i#fett 
ba$  Ergeben  in  ben  2Billen  la  r6surrection,  bte  ttuptfto 
@otte$. ,  ^ung  bon  ben  lobten. 


Defauts  de  religion.        fttfyUx  gegen  bte  SKetigion. 

L'irreligion,  bie  ©otreSbergef*  un  peche"  mortel,    eine  2ob* 

fenbeit*  fünbe. 

lesacrilege,  bte  Entheiligung  ef*  un  p£ch£  veniel,  eine  &6)\va$* 

ne$  2empelß ,  ber    irebenraub.  b*it$funbe, 

la  profanation,  bie  gntbeiligung  Hncredulite,  Der  Unglaube. 

ober  Entweihung   geheiligter  le  superstition ,  ber  Aberglaube» 

Dinge.  Timpiete  /  bie  «ottloftgfeir, 

le  scandaie,  ba8  2lergerni&  un  incre*dule,  ein  Ungläubiger* 

le  peche,  bte©unbet  un  impie,  ein  ©ottlofer. 


Pontifes,  pretres,  &c.      ^riejter,  ©eiftlid;e,  tc. 

Le  pape,  le  souverain  pon-  un  diocesain ,  einer,  ber  in  ein 

tife,  ber  tyapfh  folcbeS  ©ebtetb  qe^brn 

le  pontificat,  la  papaute*,  bie  un  vicaire  general ,  un  grand 

papjlliche  2Burf>e.  vicaire,  ein  SBet'bbifcbof. 

un  cardinal,  ein  ßarbtnal,  un  eure*,  ein  fatf)ofifd)er  «pfar^ 

le  cardinaiat,   bie  ßarbtnalS*  rer. 

würbe*  unpasteur,  ein  protejlantiföer 

un  chapeau  de  cardinal,  ein  Pfarrer. 

6arbinal$but*  nne  eure ,  eine  Pfarre ,  fDfarrc^ 

le  conclave^  bie  93erfanimlung  uneannexe,  eine  giUalfirc&e» 

Jber  CEavbinale;  baS  ßonclaöe*  une  paroisse,  ein  &ird)fpiel. 

un  patriarche,  ein spatriard).  un  paroissien,  ein  ^pfarrtirtb, 

le  patriarcat,  ba$  tyrttriardbat  spfarrgenoß. 

un  pre*lat,  ein  Arafat.  un  vicaire,  ein  Söicar* 

lapr6lature,  bie  9)ralatenn>&rbe,  un  vicariat,  ein  *8icariar. 

spralatur.  un  cbanoine,    ein  Domherr/ 

un  eVeque,  ein  93ifd)of*  ,  ©tift6l)cnv 

un  iv&chi,  ein  93i$rl)unü  un  canonicat,   eine  &omhmn» 

Pepiscopat,  bie  bifd)6flidje  2Bär*  jteüe ,  ein  Sanonicar. 

be»  une  chanoinesse,   eine  ©tift$* 

an  archeveque,  ein  Grjbtfcbof.  Itame. 

vun  archeveche\  ein  (frjbitftbunn  une  probende,  eine  ^Pfrunbe. 

l'archidpiscopat ,  (arki-eVsco-  un  prebendier,  ein  ^frünbner» 

pat)bie  erjbifchbflicbe  üBurbe»  la  prevöte",  ^  bte  2Burbe  eineö 

un  coadjuteur,  ein  £oabjutor*  $robfte$ \*it.  bie  ^rot-jlc». 

le  diocese,  ba$  ©ebietf),  ber  un  chantre,  ein  Santor,  ©4n* 

©prengel,  ©ejfrf  eines  gr^bt*  ger. 

f*ofd  ober  23i|d&of$*  un  doyen ,  ein  Demant* 


\  ■ 
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g  "|    bat  Mttlt  eine*  un  enfantdecheeur ,  ein  g&Or* 

le  foyenn6,  I    £ed)anten ;  it.  fnöbe. 

>  bfe  £ctbanen ,  un  sacriftain ,  ein  Äftfter,  Äircfc* 
le  de*canat,  i    bie    ^oljnung     ner,  SKcgner* 

J    bc$  Ced^antd.    un  narguiller,  ein  Äiv&enöer* 
un  abbe\  einübt;      ein  2Ibbe\     waltet,  «ftirebenborfteber» 
une  abbesse,  eine    älbrifjuin  /  l'ordre  monacal ,  Ja  regle  mo- 

glebtifjlmu  <  uaeale,  ber  9Roncb$orbem 

un   chapelain,    ein  Sapcllan/  un  ministre  Protestant,  efn  pro* 

Kaplan*      >  te|tanrtfcber@eiftUcber. 
uneebapelle.  eine  @*pelle,  ei*  uncandidat,  ein  JCanbiböt. 

nef leine  töird)e.  un  seminariste,  ein  Solling  fn 

une  chapellenie,  bie  q&frunbe,     einer  geblieben  tyfantfdbulu 

roclcbe  ein  ßöpellön  bon  ei*  leseminaire,  bieöeiÖlid;e9)fTan3i 

ner  @apcUe  genießt,  fcnule. 
un  pretre,  ein  sprieftcr*  la  theologie,  bie  SotreSaeMjrtf 

la  prerrise,  le  sacerdoce,  baä  f>cfr* 

spviefteramt.  un  theologien,  ein  ©otteSaelebr* 

an  erclesiastique,  un  abb£,  ein  tet. 

©citfüdjer.  un  rabbin,  ein  Stabbi;  jubif*cr 

les  ordres  sacre"s ,  bie  geijtlic&en  i^m. 

£>rben.  le  rabbinisme,  bie  Sefcre  ber  dtab$ 

un  diacre,  ein  DiaeonuS*  binett, 
lediaconat,  ba*  ^iaconöt^  ba$  le  mufti,  ba$  ßberbaupt  ber 

Qlmt  unb.bie  aBebnung  eines     @ei(Hid)feit  im  tfirfifcfcen  9tei# 

£>iaconu*.  cbe ;  ber  «TOuftU 

un  so.udiacre,  ein  Unter*£iaco*  un  derviebe,  ein  [turFifcber 
. .  nuö*  9K6nd;. 


Temples,  ^glises.  Sempel,  Ätr<§etv  - 

tetnple,  ber  2>mpek  la  porte,  bie  2bür. 

une  eSglise,  eine  fcirebe  la  tour,  ber  Sburnn 

unebasiiique,  eine  große  Sfaupt*  le  döme,  bie  jtuppel» 

firefce*  leclocber,  ber  ®locfenr&urtiu 

une  catb^drale,  eine  ©Dmfcrcbe*  Taiguille,  la  fleebe,  bie  ftfrcbf 
une  metropole  ,   eine  #aupt*  tburmfpifce. 

firebe.       le«  cloches,  bie  ©locfen. 
une  e*glise  coll6giale,  eine  6cU  lasonnerie,  ba*  ffleldute. 

le0ialftrd>e,  le  sonneur,  ber  ©15cfner* 

Une  cbapelle,  eine  Sapelle.        le  carillon  ,  ba6  @(ocfenfpter« 
un  oratoire,  ein  SÖetbjimmer,  le  carillonneur,  ber  (Slocfettiff 

eine  #au*c<tpefle*  ©locfenfpiefer* 
une  fvnagogüe,    efne  3fuben*  un  autel,  ein  >Ültar> 

fcfcufe,  ©nnagoge.  le  maitre-autel,  bei  i>of)e  Wltar, 

une  mosquee,  eine  TOofc&ee,  S)od)altar. 

ein  Sempcl  ber  Surfen*  la  pierre  d'autel,  ber  Slltar* 
le  portail  >  ber  J&aupteingang*  fteüu 
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un  reposoir  J  rftt  Wtät  auf  ber  les  rhandeliers,  bte  Blökten 

Straße,  ein 3tul)ealtar bei tyxb*  les  cierges,  bier*h$ad)$fer$fou 

*   cefftmun.  la  croix ,  ba$  Äreuj. 

im  autel  portatif ,  ein  gelbaltar«  lebenitier,  ber  ^etfjfeffel* 

le  sanetuaire,  bad  #eil<gtt)um«  P^au  benite,  ba$  »Beibroaffer, 

les  fonts,  ber  Saufftcuu  les  vasts  sacres,  bie  beüigen  @e* 

la  nef ,  ba6  Scbtff ;  ber  »orbere  '  <  fäge. 

Stfail  ber&irde,  roelcber  bou  lesolei),  bic  9Konffran;u 

bem  <5bor  abgvfonbert  ift.     .  le  calice,  ber  Äelo)  bei  bem 

le  choeur ,  (fprict)  coeur)  ber  5lbenbrriable. 

oberbo^  ßljor*  la  patene.  ber  ÄclcbteHer. 

les  steiles ,  f.  feie  ©tdnbt  ber  le  corporal ,   baö  rocige  SHtar* 
©om&errn  im  6bor.  tuet),  b.i*  Wegtud). 

la  sacristie,  bie  ©aevifiei.  lepluvial,  ba§  9}?cßgen>anb« 

le  tabernacle,  bad  STabewafel,  le  purificatoire,  baS  Äe!d)tucfu 

Gacrament£bdu6d)en ;  i*.  bfc  les  nurettes ,  bie  Weinen  <6d)e nU 
@tlftdl)ütre  ber  alten  Sfubau      gcfdjSc  vtm         wnb  SLBajfer 

la  tribune,  bie  (Smporftrdje*        bet)  ber  SJWefle. 

les  orgues,  bie  SrgeK    -  .  Pencensoir,  ba$  3Beiljraucj5lfa& 

ud  crueifix,  un  christ,  ein  Sntci*  Pencens ,   ber  QBeifyraud; ,  ba$ 
ftje;  ba*  3Wb  gbrtfti  am  Äreuje*  9taucbn>erf\ 

la  lampe ,  bte  Sampe,  la  navette,  bie  ffieitjraucfcbuc&fe. , 

F  6  t  e  s.  ftetjertage  Wlfc>  $eftf* 

Lanativit£denotre  eeigneur  J.  Pannonciation  de  la  vierge, 

C.  (Jesus  Christ)  bie  ©e*     STOarid  SJerfunbtgung« 

burt  un'erö  j^errn  3efu  ßbriflu  ledimanche  des  rameaux,  pä- 
ßoe'i ,  ba£f.ü9eil>nad>t$fcft,  Gbriff*    que  fleuri^ber*Pa(m*©onntflg* 

fej!  >  ber  SbrifUag*  le  j*  odi  saint,  ber  grüne  £on# 

la  veille  de  npe'l,  bie  (£bvi|f  rdd)k  naffflg. 
lenouvel-an,  ba£  neue  Satyr*    le  vendredi  saint,  ber  {?f>ar* 
le  jour  de  Tan ,  ber  9}eujatw>taft*  frer)tag. 
l'lpiphanie,  Papparition  de  J,  C.  la  semaine  sainte,   bie  (Styar* 

ba£geftber(£rfcbeinung@brifti*  n>ocbe« 
le  jour  des  rois,   ber  fceilige  le  jour  de  päque,  ber  Offertag, 

JDmtf&nigStag*  la  qua^imodo,   ber  Sonntag 

la  conversion  de  Saint  Paul,  Quaftmobogeniti. 
-  9)ault  $8*f\f>rung«  Pascension ,  bie  #itnmelfabrt« 

la  purification  de  la  vierge,  lapente'öte,  ba£  spfingßffff« 
s  la  chandeleur,  SKarid  SReinii  la  trinit6,  baö  ged  ber  (jeiligen 

gung,  Sidjtmefr.  D.re»eimgfdt, 
le  inercredi  des  cendres,  ber  la  fete-dicu,   baö  grofynleic&t 

SJfcbermi'rtwodn  namfrgeft. 
le  careme,  bie  gaffen»  la  toussaints,  ou  la  fite  de 

les  quatre-temps,  bie  Quateitt*     tous  les  saints,  ba*  Siliertet* 

*m  ligenfeft^ 

ii»   ■ 
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Education.  Instruction.      ©rjte&Mig,  Unterrtdjt 

L'&lucation ,  bie  grjie&ung.  un  bachelier ,  ein  93öccal«ureu$* 

Instruction ,    \.    ttll#ii-U4  un  licentie* ,  ein  ?icentmt, 

Penseignement  J0er  Untcmc9n  un  candidat,  ein  Ganbibar, 

une  ecole,  eine  ©$u!e.  un  docteur,  etnDoctor. 

un  maitre  d'^cole,  ein  ©c&ul*  le  doctorat,  bie  Doctorroörbe* 

weiter.  les  sciences ,  bte  2Bifienf*öfteiu 

unmagisteMinWagifter,  Setter*  l'histoire,  bie  ©efd)td)te. 

uneeolier,  \  ,;„äa,«,u  l'histoire  sacree,  biefjetlige  ©e* 
undisciple,  )  id)id)U. 

un  eleve,  cin3&ftltng,  2el>rling.  l'histoire  ecetesiastique,  bie  Äir* 
un  College,  eine  bffentlid^e  ©d)u*  cbengefdjicbre* 

le,  worin  @prad)en  unb  2Bif*  l'histoire  civile,  bie  bürgerliche 

fenfebaften  gelehrt  werben ;  ba$     (polittfetje)  @efd)i#te* 

Gotfegtum ,  ©»mnaftuttu  Thistoire  anefenne ,  bte  alte  @e* 
Jes  classes ,  bte  ßlaflfett»  Wd)tt. 

les  bancs,  bie  £3rtnfe.  l'histoire  moderne,  bie  neueri 
la  rhaire,  ber  Seferftu^I»  @<fd;id;te. 

unregent,  ein  fcffenttsci?er  Sefyrer»  l'histoire  des  lettres,  bie  @e* 
un  professeur,  ein  ^>rofeffon  fd)id)te  ber  ffitfanföaften ;  bie 
lesrudements.b.5lnfang6grunbe.  ©cUfyrtengefcbidne* 

expliquer,  erflaren.  l'histoire  naturelle,  bte  SHatur* 
Texplication  ,  bie  Grfldrung,  gefotebte. 

dicter,  btetiven.  la  theologie,  bie  Geologie/ 
untheme,  eine  Slufgabe,  ©otreggelebrtfyeit* 

une  version  ,  eine  Uebjrfefcuttg.  la  theologie  naturelle ,  bte  IUI* 
les  hamanttes ,  bie  ©aOulroifim*     turlidje  &()eologie. 

(duften,  la  theologie  reVelee,  bte  fleof# 
un  humaniste,  ein  @d;nlgelef)r*     fenbarte  S&eologie. 

rer,  Jpumantft.  la  jurisprudence,  le  droit,  bte 
la  rhe*torique,  bie  SRebefunff,  9tec»t$ge!et)rfamfeir. 

une  universiri,  eine  Unioerfttar,  lalogique,  biegogtf,  Vernunft* 

bot)e<5#ule,  lcl>re* 

le  rectear,  berStecror*  la  grammaire,  bie  ©praefcurif* 
lerectorat,  ba$  SRcctorat;  bte     fenfenaft,  ©pracblebre. 

©teile  eine*  9icctor$.  Ja  poetique,  bte  ©tcrjtfunil, 
les  professeurs,  bte  sDrofeflToren*  tyoeti?. 

les  facultas,  bte  gaeuftaten*  reconomiepolitique,bte@raac$* 
le  senat,  ber  Senat.  rwrtf)fd)aft. 

la  Philosophie,  bte  ?)l)iIofop()te,  l'&onomierurale,bt>8anbn5irt{)* 

aBeltroetSbett.      ,  fdjaft. 

la  physique,  bte  9taturlef)re.  l'economie  domestique,  bte 
les  theses  pubiiques,  bte  6ffent/  #au$t)alrung$funfr, 

liefen  ©rreitfdtje,  bie  Streit*  la  science  desfinauces,  bte  gf* 

fd)rift ,  Deputation*  nan jwiftenfd;af t« 

un  maitre  es-arts,  ein  ÜBagii  le  commerce,  bie  ^inblungfr 

fier  (ber  freien  Äünfte),  wiflenfc&aft* 
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les  matbejnatiques,  btc  SRarbe*  la  Chirurgie,  bie  ffiunbarane»* 

matif,(@rbgenlcbre).  fünft.      m  j 

Parithme^ique,  bie  &ec&enfunft,  la  pbarmacie,  bte  Slpot^cfcr* 

Palgebre,  bte  SHqebra,  bte  ad*  l'astronomie,  bte  ©rernfunbe, 

qcmeine  9Red>enfun|L  la  botanique,  bte  tfrauterfunbe* 

la  ceometrie,  bie  ©eometrie,  Va^ricalture ,  bie  «ttcf erbaufunft. 

ORegfunft).  lejardinage,   bie  ©artnere», 

la  g^ographie ,  bie  <Srbb<f#reU  ©artenfunfh 

bun«,  ©eograpb^  la  mineralogie,  bte  SUitneralogte. 

la  me^decine,  bie  »rjneöttMfien*  la  i-hymie,  bie  6r,emie,  ©#et*- 

fäaft,  <     >   *  ^  *£lu«^ 

LittSrature.  gittcratim 

Les  belies  lettres,  bie  fd)bnen  le  re^acteur,  ber  ©ammler, 

2ßiiTetifd}öfretu  herausgeben 
T6rudition,  bie  ©elebrfamteir.    la  redaction,  bte  Sufammenrra* 
le  savoir,  bie  2Bifimf#aft.         gutw  mehrerer  ©d;rtften  in  ein 
unlitteratenr,  ein  Sitterator*  SBud)* 

un  hommede  lettres,  un  sa-  un  abreviateur,  ein Berfajfer et* 

vant,  un  erudit,  ein  ©eleforter,  n<$  2Iu*jug3  au$  einem  »uefce. 
un  auteur,  ein  ©*rift(leüer.  un  journaliste,  ein  «öerfafler  ci* 
un  pbilosopbe,  iin  aöeltwetfer*  «er  3eitja)rift,  ein  Sournalifh 
un  historien,    ein   @efd)td)t*  un  gazetier,  ein  >Seitunga|d;rri* 

fdjretber,  ©efd)id;tforfd;er,  @e*  ber. 

fcbt#tfunbig<r,  un  hvre,  ein  23ud)* 

un  orateur,  ein  SKcbner*  une  brochure,  eine  S5rofd)uve; 

uh  poete ,  ein  £id)ter*  eine  Heine  ©d)rift  t>on  wenigen 

unversificateur,ein®crfematf)er,     Söogen,  bte  nur  geheftet  ftnb. 
unprosateur,  ein  9>rofaift.    '  un  ouvr»ge,  ein  SÖerf,  eine 
un  faboliste ,  ein  gabelbidjter*  ©d)nfr. 
un  romancier,  ein  SRomanenc  un  Supplement,  ein  9tad)trag. 

fd)retber.  les  oeuvres,   bie  Sßerfe  ober 

unbiograpbe,  einer,  ber  Sebent  ©rbriften« 

befebretbungen  verfertigt;  ein  lettitre,  ber  Xitel. 


une  äpitre  dedicatoire,  etne 
^ueiguungdfdbrtfr* 
une  de*dicace ,  eine  >3uf$rijt» 


SBiograpf) 
un  commentateur ,  ein  2lu$iea 

aer,  grfldrer. 

un  dissertateur,  ein  ©^rföflfer  et*  la  preTace,  bie  «öorrebe. 

ner  gelehrten  Slbbanbluug.  un  avertissement,  eine  9la#« 

un  grammairien ,  ein  ©pracb*  r\d)t. 

lebrer,  ©rammatifer.  une  introduetion,  eine  ©nlct* 

un  ety  mologiste ,  ein  SBortfor*  tung. 

^er#  une  paragrapbe,  etn  2Ibfd)mtt* 

un  lexicographe,  ein  3B6tter*  unesection,  unedivision,  et* 

bud)fd)reiber.  ne  Slbtbcilung. 

un  tradueteur,  ein  Ueberfefcer.  un  chapitre,  ein  ÄaptteU 

une  traduetion,  eine  Ueberfeijung*  un  traite\  eine  Slb&anblung* 
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le  texte ,  ber&rt,  bie  eigenen  un  prospeetus,  cht  gebrudfret 
ÜBorte  eines  @dön"ftftcHet6*         *))lan  t>on  einem  Qerauöjuge* 
la  citation ,  bie  jilnfubrung  einet     benben  BBerfe* 

(Stelle  au$  irgenb  einem  89ud)e.  une  contrefaction ,  ein  9Ud?* 
Hndex,  le  repertoire,  ba$  SRe»  brua\ 

gifter«  la  r&mpression ,  bie  neue  Huf^ 

.f la  table  des  matieres ,  bie  3fn*  läge. 

baltäanjeige*  unimprimenr,  ein  23ud)brudfer» 

le  sommaire,  ber  furje  Snfyalt»  an  compositeur,  ein  <Sf£er* 
un  volame,  ein  93anb*  Pimprime>ie ,  bie  Drncfereg. 

un  tome,  ein  Stfjetf.  la  typographie,  bie  23udjbrur* 

le  format,  b<*3  ^oemüt  einc$     ferfunfh  <  . 

93ud>e$;  bie  äußere  ©eftalt  un  libraire,  ein  SJucfebanbler». 
bcffelben.  la  übrairie,  ber  93ucb^anbel. 

un  in-folio,  ein  golianr.  l'äditeur,  ber  jjerauSgeben 

un  in-quarto,  ein  £)uartant*  un  correcteur,  un  prote,  ein 
un  in-octavo  ,  eto  £>ftat>banb»  (Sorrector* 


un  in-douze,  ein  ÜHiobejbanb» 
un  in-seiae ,  ein  @<b;jbanb* 
la  couverture  ,  bietete, 
la  reliure,  ber  fiinbatib. 
la  tranche,  ber  @c&mtt. 
le  dos,  berSftucfem 
lapage,  bie  @eite,  Sbla\t\%\tu 
iine  feuiUe,  ein  9*ogen. 
un  feiüllet ,  ein  $Hatt* 
la  ligne,  bie  Jeilf. 
la  marge,  ber  Sfonb« 


Pepreuve ,  ber  sprobebogen* 
la  corection  ,  bie  ^erbefiferung 
ber  Drudtfebler ;  bie  (Sorreftun 
un  fondeur  de  caracteres ,  ein 

6c&riftgu;j5er. 
la  fonderie,  bie  ©cfcrifrgiegereip* 
un  relieur,  ein  üFud)binber. 
un  bouquin,  ein  alteG  unbraueb* 

bareö  *8nd). 
un  bouquiniste,  einer  ber  mit 
ölten  23üd)ern  (janbelt* 


1-s  caracteres ,  bie  93ttd&|tabett*  une  bibliotheque,  eine  23ibl?o* 
un  exemplaire,  ein  ©remplar     tfcef ,  93öcberfammlnng4 


ober  ein  Slbbriuf« 
une  Edition ,  eine  Ausgabe, 
la  souscription ,  bie  Unterlieft' 

nung  auf  ein  SBiicb. 
un  souscripteur,  ein  Unterjefcfc 
ner*  s 


un  bibliothlcaire,   ein  SÖifrliö* 
tfafar,   2$orfreber  einer  »u# 
cfcerfammlung. 
la  lecture,  ba£  ?efen. 
un  lecteur,  üseur,  ein  Xefer, 

>J3orlefer* 
une  lectriefe,  Jiseuse,  eine  2e* 
feriun,  SBorleferinn, 


Ecriture,  et  choses  relatives* 
9Som  ©abreiben  unb  wa*  barauf  95ejug  tyat* 


L'äcriture,  bie  Schrift* 
une  lettre,  ein  SBrief. 
Penveloppe,  ber  Umfcbfög* 
lecachet,  ba$  ^etfcfcaft« 
le  sceau,  ba8  Siegel, 
im  billet,  ein  Söriifc^cn. 


un  m&noire»  eine^itt^rift;  it. 
eine  2)enffd)riftN,  ein  Sluffafc. 
une  apostille,  eine  Slnmerfung, 

SRanbgloffe. 
un  post-scriptum ,  eine  SRacfc 
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un  bromllon,  ein  Soncepr,  ber  er*  une  porte-feuille ,  eine  SBrief* 
fte  gnrwurf ,  ben  man  $u  tya*  ta\d)t. 
pier  bringt ,  um  tyn  bernad)  $u  une  ecritoire,  ein  ©dmtbjeug» 
fterbefiertt  unb  in$  Steine  $u  un  encrier,  ein  Stntenfaß. 

fcfcreibetu  l'encre ,  f.  bie  Sinte. 

une  copie,  eine  2Ibfd)rift.  la  poudre,  ber  ©treufanb» 

un  coplste ,  ehi  ^bfefereiber,  le  poudrier,  bie  ©anbbuct)fe, 
un  ecrivain ,  ein  ©ctjreiber;  it.  ©tveubüdjfe, 

ein  ©d)rifi(teüer.  un  canif,  ein  S^ermefler. 

un  scribe,  ein  ©d)retber.  un  grattoir,  ein  Sftabiermeffer* 

un  secretaire,  ein  ©ecretar*       un  plioir,  ein  galjbein* 
le  secreteriat,  baä  ©ecretartat;  du  sandaraque,  )  ß:ummj 

ba$  ^mt  eines  ©ecretarS,        de  h  gomme,    J  V 
un  paraphe,  parafe,  ein^anb*  une  regle,  ein  Sineal. 

jeieben*  un  compas ,  ein  3üUL  : 

un  cahier,  ein  $efr*  un  crayon,  ein  2Mer>ftift,  Steigt 

Pinterligne ,  bie  >3roifd;enlime,  bU\). 

^rttifd^njeile.'  .  un  porte-crayon,  eir.e  3Wc*)feber* 

larat:ure,  ba$  SluSg-ejtucfyene  la  cire  d'espagne,  baä  ©iegel« 

ober  2Ju£g«fratne.  lacf,  fpanifcb  äßad;$,  ©iegel* 

l'addition,  ber  $u\a§,  2Jnf)ang*  tt>a$£. 
le  cabinet,    ba£  ©tubier*ober  le  pain  ä  cacheter,    bie  jDb* 

©d)reib$immer.  löte,  womit  man  SSriefe  t>er* 

un  bureau,  eine  ©cf)retbjtUDe,©es  ftegdU 

rid;t$ftube;  it.  ein  ©d>r<ibri|a% 

Langues,  langage,  parole,  et  choses  relatives. 
58on    ben    @prad;en    unb    waö    barauf    SSejug  fyat. 

Une  langue,  eine  ©pracbe.  un  discours,  ein  ©efpräd),  eine 
unlangage,  «ine©prad;e,9Kunb*     itnrerrcbung;  it.  jim  9iebe* 

art.  un  recit,  eine  €r$ar)lung. 

un  idiome,  bie  ©praefoe  einer  une  relation,  eine  Dtadjricfrt, 

Nation.  ein  «erid)t* 

le  dialecte,  bie  Befonbere  ©pra*  un  proverbe,  un  dicton ,  em 

cbe  einer  q0rot>iii3 ;  ber  Dia*  ©pridjroorr. 

leer»  unesentence,  ein  ©ittenfprueb, 

le  patois ,  bie  SJolFafprad&e*  Denffprucb* 
le  jargon,  bie  t>erborbene  ©pra*  un  bon  mot,  ein  luftiger,  u>iQi» 

d)e,    ober   eine   unbeutlid;e     ger  Einfall* 

©praße  be$  gemeinen  $olf$,  un  quiproquo ,  eine  SJerroec&S* 

ober  eines  einjelnen  SRenfcben,  hing. 

bie  befonbere  ©pracbe  geroiffer  un  interprete,  untrucheman, 
Seute ,  ber  ^'g^uner  ic.  ein  Ausleger,  Sollmetfcber* 

une  parole,  ein  Ülöort,  eine  9tebe»  unsoliloque,  un  monologue, 
un  mot ,  ein  üßort*  ein  ©elbftgefpräcb. 

un  terme,  ein  2u4$brucf„  un  dialogue,  ein  ©efprac^» 
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une  conversation ,  eine  Untere  lc  ltconisme,   bte  furje  unb 

bdtung.  nacfcbrikf  (tdje  Siebe, 

un  entretlen,  eine  Unterrebung,  un  monosyllabe,  ein  fhtfiplMffi 

un  helienisme,  eine  öriedjtfdje  SBorU 

SiebenSart.  une  question,  ane  demande, 

an  latinisme ,  eine  lateinifetye  8te*  eine  grage. 

benSart.  une  reponse ,  eine  Antwort, 

un  germanisme,   eine  beutfa)c  une  replique,  eine erroieberung* 

SRebenSart.  une  repartie ,  eine  fcfeneUe  @*s 

un  gallicisme ,  eine  fran^&fTfc&c  genantroort. 

SRcben&trt. 

,  Spectacle.    *  ©djaufpieL 

Un  spectacle,  ein  6tt<wft>iet».  l'amphitheätre,  ba$  2lnipf>itfrai 

une  salle   de  spectacle,  ein  ter. 

©Aaufptelfaal*  les  loges,  bteeegen. 

une  salle  d'opew,  ein  £pem*  le  paradis,  bie  oberfle  2oge  tm 

faaL  edjaufoielfjaufe, 

une  salle  de  comedie,  ein  So*  un  comeMien ,  un  acteur,  ettt 

mbbtenfaal.  ßom&bianr. 

le  theätre,  ba£  Sweater,  une  ccme'dienne,  une  actrice, 

la  scene,  ber  ed;aupla(3,  bte  eine  Gombbiantinn,  e#aui 

®d)aubuf)ne.  fpiefertnn. 

l'avant-scene,  bie  Sßorberfcene.  une  troupe  de  come*diens,  cflK 

les  coulisses,  bie  (Euliffen  ;  bte  @dwipMerge|W#aft.  J 

bcn>egltd)en  ©eitenmdnbe  auf  la  rep^tition,  bie  9>rofee. 

bejnZftcater«  le  directeur,  ber  e#aufpielbti 

'  les  decorations ,  bie  löerjimin*  refror. 

gen.  maeniniste,  berÄunfiler,  fctf 

les  machines,  bte  Weinen,  bie  3R<rcbincst  tm  edjaufpicU 

la  toile,  le  rideau,  ber  $or*  bau'e  maefct  unb  orbner. 

fyang.  le  decorateur,  ber  £ecoratione* 

Torchestre ,  (fprt  orkestre)  ba$  ma^l  r. 

£>rd)etfer*  les  sp-ctateurs,  bie  3ufcbötur. 

le  parterre,  ba$  ^arterr»  lesapp'audissements.  ba$  #in# 

beflatfd;en ,  S3ei)faUElatf*en» 

De  la  musique  et  des  Instruments.  ,» 
'  SSon  ber  SDtufit  unb  bett -tnufitaltf^en  Sttjfritmettttm 

La  musique,  bie  SRuftf ,  2on»  une  symphonie ,  eine  @»mp&o# 

funff.  nie* 

la  musique  vocale,  bie  SJofaU  un  solo,  ein  (£o(o. 

muftf.  un  duo,  ein  rtwfifatifd)e$  ©wer 

la  musique  instrumentale,  bte  an>e»  Stimmen. 

gnfiriimenraltnuftf.  un  quatuor,  eitt  Quartett 

un  conCert,  eio  ßoncerfc  /  .,  • ;  i 
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uneaubade,  ein  SHorgenftcmb*  une  contre-basse,    eine  große 

eben.  Baßgeige, 

une  seVenade,  ein  Slbenbjfanb*  un  clavecin,  ein  (Habier* 

#en ;  eine  Stflcbtmuftf.  une  äpinette ,  ein  @pinett» 

une  fanfaret    ein  Xrompetetu  un  forte-piano,  ein  gortepiano» 

ftücf ;  it\  «in  trompeten jtofl.  le  clavier,  bie  6(ot>iatur» 

un  choeur ,  ein  @()or»  les  touebes ,  bie  £af!en. 

un  chanteur,  einstiger»  les  touebes  Manches,  bie  t»ef* 

une  chanteuse',  eine  ©dngerinn.  $en  Saften» 

le  dessus,  ber  Diöfant.  les  touches  noires,  bie  fcfyttxtr* 

la  basse ,  ber  93fl8»  jen  Zafien»  , 

Ja  mesure,  betraft«  un  luth  ,  eine  Saute» . 

une  pause,  eine  *Paufe,  ein  9iu*  unevielle,  eine  &t>er» 

bepunft.  un  vielleur ,  ein  Senermann» 

l'harinonie,  bie  ^ufawntnfUm*  une  vielleuse,  ein  Sepertwib* 

mung»                 t  d)cn ,  «ine  Seijerfrau. 

la  modolation.  bie  5$eranberung  uneharpe,  eine  J;arfe» 

t>on  einem  £one  $um  anberiv  un  archet,  ein  giebelbogen» 

le  ton,  ber  2on»  le  chevalet,  ber  ©teg  auf  ber 

la  voix ,  bie  Stimme»  ©eige» 

la  gamme ,  bie  Ponleiten  la  colophane ,  ba$  ßolopfjonium, 

la  seconde,  bie  ®ecunbe*  ©eigenbarj»  4 

latierce,  bie  2er je»  les  cordes,  bie  Saiten» 

1a  qoarte,  bie  Quarte*  un  instrument  k  vent,  ein  231a* 

la  quinte,  bie  Quinte»  fe^nftrument. 

la  sixieme,  bie  ©erte.  une  flute,  eine  glbte. 

la  septieme ,  bie  ©epte.  un  flageolet,  eine  Herne  gl&te; 

l'octave,  bie-Qctat>e»  Söogelfföte* 

un  dieze ,  ein  Äreuj»  un  hautbois ,  eine  5?öboe» 
un  bämol,  ein  bor<Käetd)nete$  b.  une  clarinette,  ein  ßiarnett» 

la  clef,  ber  ®d)luffel.  t  un  basson,  ein  gagott» 

un  musicien,  ein  Slonfunitler.  une  trompette,  eine  trompete» 
unemusicienne,  eine  Zonfunfl*  un  cor  ,  ein  Sßalbborn. 

lerinn*  emboucher  le  cor,  bag  $om 
un  instrument  ä  corde,  ein  anfegen» 

Saiten*3n(trument.  j„  ™ 


in$  #orn  ffo* 
gen ,  auf  bem 
#ornblafen» 


<£aiten*3nftrument. 
uu^iolon,  eineiige,  w_  donnerducor 
une  viole ,  eine  5JioIe»  * 
un  violoncelle.  (fprid)  violon-  le  son  du  cor,  ber  ©ctyall  b** 

chelle)  eine  f leine  Baßgeige»  jjornS» 
une  basse,  eine  Baßgeige» 

■  ■  ■■  » 
Temps  et  choses  relatives. 
9Son  ber  Seit  unb  wad  barauf  iBejug  |at» 

Le  temps,  bie  3eit»  l'Sre»  bie  Zeitrechnung;  ber  2ln* 

la  dur£e,  bie  Dauer*  fang  ber  ^eitreetynung  bep  eU 

Feternite^  bieeroigfettv  wem  2Jolfe. 
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un  stecle ,  ein  3!abri>unbert, 
une  ann6e,  un  au  ,  ein  3al)r. 
les  saisons,  bie  ^apreö^eiten. 
lesquatre  saisons,  t)tct>ier  %afy 

«Reiten. 
1©  printemps,  ber  grufcling. 
TetS,  ber  6ommer. 
Tautomne ,  ber  #erbft. 
Phiver ,  ber  hinter* 
un  moi  i ,  ein  fflxmaU 
Janvier,  Januar. 
Fävrier,  ftebruar* 
Mars,  «War*. 
Avril ,  «prit 
Mai,  ÜRau  . 
Juin,  3un«. 
Juillet,  3«W  „ 
Aout,  (oü)  tfuguft. 
Septembre,  ©eprember. 
Octobre,  £>ctob*r. 
Novembre,  9tov€tn6er. 
Decembre,  Scccmbcc,  \ 
une  semaine,  eine  JißociK* 
lundi,  OTontag,,  j 
mardi,  Dienftag. 
mercredi,  üRiftwo*» 
jeudi,  Donnerftag. 
vendredi,  ftwag. 
samedi,  >gonnabenb,  Sarajtag. 
dimanche,  ©onntag. 
huit  jours,  aebt  Sage* 

unjour,      |ein  lag. 
uuejournee,  )  ° 
quinze  jours,  t>icr$ei)n  Sage, 
une  quinzaine  ,  eine  t3eit  von 

wvtyn  Sagen, 
le  matin ,      \  öcr  gjtorflCIU 
la  matiuee ,   /  ■ 
Taube  du  jour,    Die  borgen* 

Dämmerung.'  *  —  . 
la  pointe  du  jour,  ber  «n(ru$ 

beSXageS. 
le  crepuscule,  bie  Dämmerung. 

■ 


le  declin  du  jour,  ba3  i?eran» 

'   najjen  ber  Oiad)t» 
le  midi,  ber  Beitrag. 
Papres-mriii,  ber  9?acbmtttag. 
uneapres-dinSe,  etnftaebrnittag. 

Papres-soupee ,   bie  ^eit  na# 

bellt  »Üben &cfien. 
la  nuit,.bie  9Jad)t. 
le  minuit,  bte  2Rittenma}r. 

hier,  gejtenu 

•vant-hier,  e&ege|iern,  Jorges 
tfern. 

la  veille ,  ber  Sag  borber. 

)a  surveilie ,  i  ber  jwettc  Sag 

Pavant-veille,  f  norber* 

le  lend-main,    ber  morgenbe 

lag ,  ber  folgenbe  Zag. 
le  suriendemain,  Oer  britte  Hag 

bamaa). 
dema>n,  morgen» 
apres- dtmain,  übermorgen, 
une  heure,  eine  £tunöe. 
une  d-nii- heure,   eine  fyalbt 

€tunbe. 
uneminure,  eine  OTinute. 
une  seoonde,  eine  Secunbe. 
une  boHoge ,  i  eine  tferpenbifel* 
une  pendule,  r  ul)r,  *lBanbut)r* 
une  montre,  eine^atfubr,  2* 

fd)enubr. 
un  sabie,  un  sablier,  unehor- 

foge  de  sable ,  eine  ©anbufcr. 
u   clepsydp?,  eine  gtiafiautr. 
les  ioues ,  Die  9WD:r» 
le  rouage,  bae  iRaberroerf* 
le  cadran  ,  ba$  3tfferblatU 
Paigai  le,  ber  feiger* 
la  sonn^rie,  baä  ^cblagmerf. 
le  reveil ,  ber  »Ißecf er. 
l'hor  og-rie,  bi<  Ubrmdfcberfunjf. 
un  horioger,  ein  U&rmacber. 
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Bon  jour,  Monsieur,  Mademoi-  ©Uten bergen ,  meinem,  meine 

seile,  3"*flfe*  •  •  ♦  • 

Comment  vous  portez-vous?  ©te  befallen  £te  f?d>? 

Comment  se  porte  Mr.  votre  frere  ?  Mit  teftttbet  fief)  3&r  J;err  93ruber  ? 

Et  Mademoiseüe  votre soeur,  com-  tfnb  feie  fefinbet  ft(fc  °<bre  3tin<jfer 

ment  se  porte-t-elle?  se  porte-t-elle  (Srdufefn)  Sei  tth'fter?  fefintet  Heft* 

toujours  bien  ?  immer  ivc&l? 

Comment  se  porte  Mr.  votre  cou-  2?fe  befmbet  fkb  3fcr  S?ttT  Wettet, 

sin,  Mr.  votre  beau-frere,  Made-  gjt  JpciT  gcMvdfler,  '  Sßrc  3üngfec 

tnoiseiie  votre  cousine,  Mademol-  «Safe,  3bre3ungfer  (gdMaßerinn ? 

seile  votre  belle-soeur  ? 

Mr.  votre  pere  se  porte-t-il  bien  ?  S3efint>et  ftd>  gijr  fim  %aUt  NO&l  ? 

Comment  se  porte  Madame  votre  SBte  lefittbet  |*i(t)  3&re  grau  Butter? 
mere? 

Avez-vous  vn  Mr.  votre  oncle?  fiaUn  $U$hm  S? ei'W  rbefalgefe* 

Comment  se  porte-t-il?  f>en  ?  9^tf  befmbet  er  fld>  ? 

Et  Madame  votre  tante,  comment  UttbS&reJrau  £<mte,  tDte  befinbet 

se  porte-t-elle  ?  fje  fj'd% 

Comment  se  portent  Messieurs  vos  $}ie  tefTnf»etl  tfcb  tytt  £WH  trüber/ 

freres,  Mesdemoisejies  vossoeurs,  3l)re3ungfer Ccfriiefiern, 3bre  jperra 
Mri.  vos  coosins,  Mesdemoiseiies  Oettern ,  3&re  3unflfer  Sßafen  ? 

vos  cousines  ? 

J'al  vu  aujourd'hulMr.votrt  grand-  3d)  Ijdbe  ^f«tC-  3f>rett  Jperttl  ®ro(fr 
pere.  Dater  pefeben ,  (ßf tyteef  en). 

Comment  se  trouve-Ml  ?  Qßi'e  tfefot^  um  feine  ©ffunb&eft  ? 

Comment  se  porte  Madame  votre  SBie  befinbet  fic&  3&rc  grau  @ro£» 
grand'roere  ?  tmittet  ? 

Sur  tt  e  &  tt  tt  (l 
Sßte  befinbet  f?d)  3i>r  Hcfw  Rreunb?  tt)i'e  befmbet  fid)  feine 
©d)n?efler?  befi'nbet  fufr  feine  Sdweflet  immer  n?of>I  ?  monn  böben 
®te?l)ren  SBetter  gefc^cn?  ftie  befanb  er  ficfy?  (n>Z.)  war  er  m'djt 
weljr  franf?  unb  3b»e  Sungfer  S3afen,  n?ie  befanben  fie  fid;? 

fyobe  meinen  Araber  unb  (ni)  meine  @dm<effer  nid)t  gefeben, 
td)  treiß  ni&t,  rcie  fie  ftd>  bcfi'nbcn»  £>äben  (sie  Sbren  j?mn 
£}&emi  unb  3f>re  grau  Sante  gefeben  ?  rote  fte^t  c*  um tyre  ©emnbljeit? 

Votre  serviteur/  votre  servante,    %btjfrUtltt,  3bre S'fetifrfntt,  Witt 

Madame,comment vous  portez-vous?  bome,  tvfe  bcftflben  <gic  \\& ? 

Comment  se  porte  Mr.  votre  ami ,    ££fe  tef:«bet  freb  3f*>r  X"»err  @emafil 

(Madame),  comment  se  porte  Ma-  fSD?flböttlc),    nie  befittbet  fli  3^re 

demoiselle  votre  fille?  |  Snitflfer  £cd)ter? 

Comment  se  portent  Mesdemoisel-    2£icbef  nrcn  f;d>3^re  Sungfer  ^oeb* 

les  vosfilles?  Comment  se  portent  tem?  2Pt'e  beftrtben  fid)  aÜe  ble  lie* 

toutes  ces  aimables  Demoiselles  ?  benftttfr bieten  3u«gfern  ? 

Votre  serviteur ,  Monsieur.  3br  Liener/  flieftt  j?em 

Comment  se  porte  Madaro«  votre    Q£te  befünbet  fid)  3bW  SrÄU  ©ettiflb^ 

e ponsr  (votre  femme)  ?  comment  se  Itnn?  2Bie befindet fid) 3br  Jperr  ^obn? 

porte  Monsieur  votre  fils ,  comment  wie  befmben  fi$  3&te  ^crrn  ®cl;ne? 
se  portent  Messieurs  vos  fils  ? 

SDUiin  ©e|>r<id>e.  3te  %M§a-  3) 
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Comment  sc  portent  tous  cet  Mes-        befinben  ffcb  alle  bfefe  £errennrt 

*leurs  et  toutes  cts  Demolselles  ?       flUf  bfffe  3ungfcrn  (Swulffn)  ? 

Comment  ie  porte  Monsieur  votre    Mit  beringet  ß<b  3b*  ^ttr  Tiefe? 
neve d ? 

Comment  se  porte  Mtdemoieelle  «H>lcbeffabetß<b3bte3ungferW*tt? 

yotre  niece? 

Comment  se  portent  Mr.  votre  ne-  ößfe  befinbet  (leb  3&r  J&ert  Wfffc  Hlb 
veu  et  Mademoiselle  votre  niece?     3ungfer  vierte? 

Votre  ami  se  porte-t-il  bien?  93efittbet  0*  3$t  grennb  WO&l? 

Votre  amie  se  porte-t-elle  mieux,  SBeftnbet  fid?  3bre  greunbinn  Uftt, 
est-elie  encore  malade  ?  fft  fte  nod)  franf  ? 

3  u  r  U  e  b  u  n 
2Bie  befmbet  jtcfr  3^r  ^?err  »ruber,  9Jiabemoifelle?  »ieleft» 
bet  (tct)  3brc  Jungfer  ©cfcnjefter  ?  wie  beftnben  jtd?  Sftre  §mu 
»rübern  unb  Sungfer  ©ctyroeftern  ?  28ie  beftnben  ftd)  3br<  jptn» 
(£&i)nef  WabameY  wie  beftnben  fiel)  alle  bie  (ieben^tvurbtgen 
Sungfern  ?  »eftnben  ft#  3r>r  jjerr  D^cffe  unb  3b«  Sungfcr  SRtott 
roobl?  (tc  befanben  fiel)  getfern  gut,  fie  fcaben  jt<$  auf  bem  2anN 
immer  befler  befunben  als  in  ber  ©tabt.  / 

Parlez-vous  drfja  franeois,  alle-  ©predien    (Sie  fdjon  franjofifa, 

mand?  teut(ct)? 

— -  Je  Ii  parle  un  peu ,  je  lapprends.  3d>  fpre<be  (ed)  ein  tvcntg,  i*  Iftnfrt. 

—  V  *t-il  d^ja  long-temps?  ©djon  lange?  (3tf  cd  fd>on  UvgeO 
II  y  a  un mois,  un  an.  @*  tfk  ein  9)?onat&,  ein  3«b- 

Ii  y  a  hult  jours,  quinze  jours ,  (fefmbaebt  £age,  eierieben  I<W  * 

slxsemalnes,  trois  mois,  six  mois,  fmb  6  2Bod>en,  ein  üiertel  3a&r,  ä 

nepfmois,  quinze  mois.  balbe*  3abr,  3  Ptertel  3a&r,  5  *» 

tel  3a&r. 

—  Comment,  11  n'y  a  qu'un  an  et  9ßie.'  ©fe  lernen  erft  feit anbertb^ 

demi,  (dix-huit  mois)  que  vousap-  %a'Qttnl 
prenez? 

—  Ma  soeur  n'apprend  que  depuls  steint  ©dwefter  lernt  erjt  feitft« 
cinq  mois,  et  eile  parle  beaueoup  «Dionatben  unb  fprid;t  roeit  Ufittä 
mltux  que  moi.  fd>. 

—  Je  ie  crois  bien  ;  les  dames  par-  2)a$  glaube  ld)  gerne ;  bie  Jr<Uifti)!& 
lentpius  volontier*  que  les  hommes,  mer  (preeben  lieber  all  bie  S?nw- 
elles  nesont  pas  aussi  tlmides.  fre  finp  nid)t  fo  furet  tfam. 

Vousparlez  c*»pendant  tres-bien ;  je  ©ie  fprecfcen  aber  jc&t  gut*,  i*  foßfl 
ne  puls croire  que  vous  ne  preuie*  ie-  md)t glauben ,  Nf  ©!e  ftfl  fett 5 ®* 
90ns  que  depuis  quinze  mois.  teliabren  Unterrid)t  nebmc  n. 

Combien  de  levons  avez-vous  par  2ßfe  viel  ©tunben  babc n  ©te  »cW» 
semain ,  per  mois ?  lieb?  monatbltd)? 

—  Je  n'en  ai  que  quatre,  cinq  par  3d)  b<*bc  nur  Pier,  fünf  WOcfcentliiti 
semaine ,  seize,  vingt. . .  par  raols.  federn ,  ^an^ig . . .  monatbli*. 

Sur  Uebung. 
©priest  3b«  ©cöweiier  fc^on  fran^oftfa)  ?  —  Sie  fprrcbt  (f^)  <"} 
3entg;  fie  lernet  eö»  Sft.cd  fd)on  lang?  —  €ö  finb  bren  oi«"" 
n>abre#  —  2*mene$  3br<  Sptrxn  95rüber  aud)  ?  —  ©ie  fprccfrn  tt 
fcl  on,  fte  baben  eö  brep  3abre  gelernt.  •—  ÜReine  fleine  ^djwefi^ 
lernt  erft  ein  ^aty,  unb  fpridn  befler  als  fd>/  ber  id)  fd)on  anberf 
balb  3dl)rc  lerne.  —  Die  X)amen,  unb  befonberö  bie  jtinber, 
lieber  aU  b«  j^errn,  (ic  linb  ni*t  fo  furc&tfam.   aöie  pid  ®nw« 
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ben  fyaben  3ff>re  ©djroeff  ern  n>&cbenrK<# ,  ntonät&U#  ?  —  ©ie,  ^a» 
ben  nur  jrobif ,  fec&jeljen  moRatbHa% 

Savez-vous  ü^jä.  comment  s'appel-  gBlflen  (Sie  fd>Ott ,  wfe  bfe  2B$(fcem 
lent  en  fraueois  les  jours  de  la  st-  tage  auf  franjOÜfcb  Reffen? 

mint? 

—  Oui,  Monsieur,  ce  sont: 
Dimanche, 
Lundi, 
Mardl, 

Mercredi,  (fpt.  mercredi). 
Jeudi , 
Vendredi, 
Samedlr 

—  Et  les  noms  des  mois? 
Ce  sont:  janvier,  fevrier,  mars, 

(fpt.mar-ce)  avril,  (fpr.  avril-lye) 
mai,  juin,  juillet,   (fpt.  julie.) 
aoüt   (fpr.  oü),  septembre, 
octobre,  novembre,  decembre. 

—  Quel  jour  de  la  semaine  est-ce 

aujourd'hui?  (avons-nous  aujour-  (»Belsen  ...  baben  wir  beute?) 
d'hui?) 

  CVStoit  hierjeudl,  c'est  aujour- 

d'hui  vendredi. 

  C'est  deja  jeudi,  nous  sommes 

d^ja  au  vendredi  I 

Quel  quamieme  (quel   jour)  du 
mois  avons-nous  demain  % 
Quel  quamieme  du  mois  avlons- 


3a,  mein  Jpcrt,  (ie  betfen: 

Renntag/ 

SMenftag , 
«Wittwocb , 
kennet"  frag, 
Krepta« , 
(Bamftag. 

Unb  bie  Wabmen  ber  «Wonatbe? 
^iefefinb:  3anuar,  gebruar,  Wixh 
9lprlü, 

«Dfaf,  3«wf*  3«f  / 
«Huguft,  September, 
Cef  ober,  Wooember,  December. 
©elc&et  ©od?ent<ig  ifr  beute? 


©eftern  war  2)omier(tag,  beute  Ift 
Jreptag. 

<2#  fjl  febon  2)onner(tag,  wir  babes 
f*on  ftreptag. 

2>en  wievielten  be»  «OTonatbä  babm 
wir  morgen  ? 

®en  wievielten  (beä  «Wonatbi?)  bat* 
nous  hier  ?  a  quel  jour  du  mois  som-  ten  wir  geftem  ?  welken  ^tag  be*  9Jios 
mes  nous?  natlnl  haben  wir? 

—  Nous  avons  demain  le  12,  (lt  Jorgen  ift  ber  jwclfte,  geftrrn  war 
douze)  c'etoit  hier  le  10.  (le  dix)  ber  jebnte*  SBIr  l;aben  ben  jebenten 

Nous  sommes  au  10.  Aoüt....  2luguft  .  .  ♦ 

C'est  aujourd'hui  le  deux  de  mai,    jrtfutf  ift  ber  jWeptf  WM,  getffM 

c'^toit  hier  le  premier,  (ntc&t  leun)  warber  erflc ,  morgen  fft  ber  jwepte, 
cVst  demain  le  deux ,  (nietjt  le  deu-  btefer  S&tUf  ift  wm  pierten. 

xiemej;  cette  lettre  est  du  quatre, 


(ntffct  du  quatrieme). 

Je  partirailehuit,levlngt,  le  vingt- 
un juin. 

  Combien  de  jours  a  ce  mois? 

  Trente  jours ,  je  pense. 

 Les  jours  croissent,  grandissent, 

les  jours  augmentent 

Jusqu'a  quelle  heure  fait-iljourf 

—  Jusqu'ä  neuf  heurf s  etdemie. 

Les  jours  decroissentde'jä,  les  jours 
diminuent  sensiblement. 

A  quelle  heure  fait-il  jour  ä  presentf 

 11  fait  jour  a  trois  heure  et  demie. 

3  u  r  tt 


3cb  werbe  ben  atbten,  ben  jwan tfaften, 
Itn  ein  unb  jwanjigften  3»n!  abreifen,. 

mt  oiel  Sage  bat  btefer  Wouatb  ? 

2)rep§lg  £age,  glaube  tcb. 

2)le  fcage  werbrn  länger ,  bie  fcage 
Staaf  nehmen  ju. 

»i*  wie  piel  tlbr  bleibt  e$  £ag  ? 

QM*  balb  ,euen  Ubr. 

3Me £age nebmen  fd>on ab,  bte£agf 
werben  merflieb  furjer. 

Ilm  wie  Diel  Ubr  wirb  e*  je^t^ag? 

Um  balb  pier  Ubr, 


e  b  «  n  3. 

Stßelcfcer  Sag  ber  2ßo*c  n>ar  »orgeftern ,  welchen  SBoctentag 

2)  a 
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fcaton  mir  borgeft ern  ?  —  ©eftern  mar  OTtttmod) ,  unb  öorgeffern 
mar  eä  Sientfag;  cd  tft  morgen  @amjlag.  —  Den  mie&telften  be$ 
?Wcnatb3  babeu  mir  morgen ,  Ratten  mir  geftern  ?  (/•*/.)  2Beld)en 
2ag  be$  SWonat&ö  baben  mir?  —  borgen  ij!  ber  fed)6te,  geftern 
mar  ber  t>ierte,  mir  baben  ben  fünften  Sanuar,  _  g)^j„  §rCunb 
mirb  ben  achten  öbreifeiu  —  jjatbiefer  9J?onatb  mcf>r  als  (plus  de) 
breiig  löge?  —  3d)  glaube  meniger.  —  Welmen  bie  Sage  febon 
jttj  V  bi$  um  mie  Diel  W>r  bleibt  e*  Sag?  —  23i$  um  5  Uf>r.  — 
SKan  fte&t,  bag  bie  2dge  abnehmen*  —  3a,  fte  merben  nuxHid) 
türjer,  —  Um  mie  wel  Uljr  mirb  e6  Sag  im  Sanuar  ?  —  Um  aefct  Ufcr, 

Bon  solr,  tnon  am!.  5*  ®uten  Slbenb,  mein  ffreunb. 

Bon  soir ,  Monsieur  N.  j  comment  ©Uten  2llenb  ,  bttt  %;  nie  befftu 

cela  va-t-il, comment  va  votre  saute  ?  fren  @(e  fid)  ?  (wie  get)t$  ?) 

—  Fortblen,         va  fort  bien.)  €ebr  WO&l; 

ä  merveille ;  parfailement  bien ;  cela  »crtreiflta) ,  POllfommen  W0&1 ;  etf  gebt 

ne  va  pas  mal.  ntcf)t  Übel. 

>  Allei-vous  faire  un  tour  de  prome-  QßpHen  6te  einen  ©pöjtergang  m* 

nade ,  un  tour  de  Planie  ?  djeu?  einenepajiergang  auf  ber  Warne? 

—  Non,  Monsieur,  je  crois  qu'il  se-  9?etn,  mettl  £err  ,  e*  Wirb  $u  fpdt 
ratrop  taid.   Quelle  heure  est-11?  fenm   ©iepfel  Ubr  tft  e$V 

Je  voudrois  bien  savolr  au  juste  3*  tn&cbte  gerne  genau  wtffen ,  wie 

quelle  heure  11  es;.  »fei  Ubr  ee  t(l? 

Ne  savez-vous  pas  quelle  heure  II  Qßtffen  Sie  ntebt,   wie  t>lel  Ubr  e$ 

est?  j'al  oubJi^  ma  montre.  |f|  v  td)  babe  meine  i\t)r  »ergeffen. 

—  Etmoi,lamieiinenevapas,elle  Unb  bie  meinige  gebt  triebt,  fie  i(t 
s'est  arrete  ce  matln.  tiefen  Jorgen  lieben  geblieben. 
Minesera  pas  loin  de  midi ,  je  gf  wirb  nt<fct  weit  »onawolf  Ubrfep», 
crols  ?  glaube  leb  ? 

_  je  ne  sais  pas,  Monsieur,  je   30b  weif?  niebr,  ntem£err,  tcbalaube 

pense  avolr  entendu  sonner  les  trois  por  einem  3!ugenMlff  breo  SBfftttTf&fo 
quam  il  n*y  a  qu'un  moment;  il  gen  gebort  ju  babeu;  etf  bat  fo  eben 
vient  de  sonner  la  demie ,1a demle  bßlber  gefangen,  halber  tft  faunt 
vlent  de  sonner.  tjorbep. 

_  Surltebung. 
©uten  «Morgen,  #err *Petit!  mie  beftnben  ©ie  ftc&?  —  <£$  geljt 
beute  nidytubel,  td;  beftnbe  mieb  fef>v  mohl,  td)  mitf  (je  vais)  einen 
Spaziergang  macben,  einen  ©pajieigang  auf  ber  ^(anfe.  —  3$ 
mövbe  3(jnen  ©efellfd)aft  Ictffen  a) ,  menn  e$  nidu  fo  fpat  märe* 
(r^/.)—  «ffite  i>iel  U&r  t(t  ed  benn?  —  <£&  mirb  niä)t  mett  t>on  u 
Ubr  fei)n,  glaube  td);  aber  genau  meip  id)eö  ntebt,  meine  Ubr  gebt 
nidn  red)t,  fte  ift  biefe  9iad)t  flehen  geblieben*  —  Unb  i*  l)abe  bie 
meinige  t>erge(fen. 

a)  Je  vous  aecompagnerois ;  je  vous  tiendrois  compagnie. 

Monsieur  Louis  nousderasansdoute    £err  2ubwig  wirb  mt$  of)ne  Zweifel 

quelle  heure  il  est.  fagen,  wie  vkl  Ubr  e^  tf>. 

—  Oui,  Messieurs,  il  va  Ätre  ml-    3a,  meine  Herren  ,  e$  wirb  gleicb 

dl;   il  est  onze  heures  et  cinq  mi-  jwölf  Ubr  fepn,    t$  tft  5  Minuten 

»ntM.  auf  12  Ubr. 

Onze  heures  sonnent  pre*sentement  ©erabe  fdjldgt  e^  II  Übt  auf  ber  <5pf# 
arhöpital  ,moi  j'al  cinq  minutes  au-  talubr,  td?  babe  fünf  Minuten  barüber, 
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dela,  j'avance  de  5mlnutes;  jen'ai  fd)  babe  5  Minuten  mebr;   leb  babe 

pas  encore  onze  heures,   i)  n'est  noeb  nfct>t  ellf  Ubr,   auf  meiner  Übt 

pas  encore  Ii  heures  a  ma  montre.  ift  e$  ttod)  ntd^t  11  Ul)t» 

—  II  est  plus  tard,  il  est  nioins        tft  fpdter,  t$  tft  nt(btfö  fpat,  e$ 
tard,  ilestentoredemeilleure  heure  ift  nod)  früher/  alö  id>  glaubte, 
que  je  ne  croyois. 

Ma  montre  retarde  ,  ja!  oubUe*  de  mint  W  ge l)t  JU  fpdt ,  f  dj  babe  »er* 
la  monter;  11  faudra queje lamonte.  geffen  fte  aufhieben;  td)  werbe  ftt 

aufjteben  muffen. 

Je  n*ai  pas  ma  clef:  la  v6tre  n'lra-  3*  babe  meinen  UbrföMnfW  nftfct! 
t-eile  pas  a  ma  montre  ?  pa#t  ber  beinige  ntebt  ju  meiner  Ubr  ? 

—  Ellepourrabien  y  aller,  elleva    (Sr  Wirb  WObl  bajtt  paffen,  er  paffet 
ä  presque  tootes  les  montres.  faft  $u  jeber  Ubr. 

Elle  ist  trop  grosse,  trop  petlte.  gr  ift  JU  groß  ,  JU  ffetn. 

La  chaine   de  votre  montre  est  3bre  Ubrfette  tfl  entjwep ! 
c  \ssee  ! 

—  Oui,  je  Tal  casstSe  ce  matin ;  il  3a,  leb  babe  fte  biefen  borgen  jer< 
faut  que  jeTenvole  ä  l'horlogcr  avec  broeben,  f<b  muß  fte  nebftberUbr> 
la  montre,  qui  ne  va  plus.  welcbc  nldjt  mebr  gebt,  $um|Ul)rma* 

d?er  febtefen. 

SutUebung. 

3r>r  jjerr  25ruber  wirb  una  fagen ,  wie  Diel  Utjr  cd  ifh  —  3fa, 
mein  #err,  eö  wirb  gleid)  fyalb  jttMf  Ut)r  fci)n;  cd  tft  etn  «Biertcl 
auf  $wMf  Ur)r.  —  ©erabe  fd;Iaqt  eö  biet)  Viertel  auf  ber  ©tiftö* 
ftrd;e  a),  auf  bem 9tatr)&aufe i).  —  Sßeine Umgebt alfo.  jufpÄt'; 
fte  gcr)t  nid;t;  td)  werbe  t>iettcid>t  t>ergeffen  fyabcn,  fte  nufju^teben ,t 
ja  ,  in  ber  Zfyat,  fte  iff  niebt  aufwogen :  Gaben  (Sie  3bren  Ufer« 
fd)luffel  ntdn  bet>  ftcb?  id)  r>abe  ben  »einigen  niefct:  er  paffet  fc&r 
gut  3U  meiner  Ur)r.  —  <?r  paffet  faff  $u  jeber  Ubr. 

a)  ä  la  cathedrale.    b)  ä  la  malson  de  ville;  a  l'bdtei  de  vllle. 

7* 

Quelle  vielHs»montre  avez-vous  lä  ?  s$a$  böben  ©ie  ba  für  eine  alte  Ubr  S 

c'est  un  souvenir  sans  doute  d'un  etf  ift'gewifj  ein  Slnbenfcn  »on  einem 

de  vos  ai'eux?  3brer  g3orältern? 

—  Teile  qu'elie  est,  (comme  la  ?#ie  fie  ba  tft ,  moebte  leb  ntebt  mit 
voll  i)  je  nechangerois  pas  avec  vous.  3bnen  taufd)en. 

Elle  nVst  pas  belle,  mals  eile  est  ecbön  t ft  fte  Wtcbt,  fte  ift  aber  fÄt 

impayable  pour  lusage,  (pour  ia  ben  ©ebraud)  imbejal)Ibar.  • 
bonte). 

Depuisdix  ans  quejela  porte,elie  ©ettjeben  3al?ren,  bßfHcb  fte  \)tät, 

ne  -s'est  pas  deran^ee  d'un  quart  tfl  fte  feine  ^tertelftltnbe,  feine  9KU 

d'heure  ,  d'uue  minutc.  nute  uurtd)ti#  geqaugen. 

Lesmontres'plates,  commeJa  vötre,  ^te  fladK«  Ubren,   Wie  Me  tyx'Wr 

ne  valent  ordinairemeut  pas  grand"-  taugen  gCWcl)niid)  niebt  Viel, 
chos«». 

En  etfet,ellevararement  quinze  3nber5:bat,  fte OeI)ft feiten  \\%0^t, 

jours  saus  se  deran^er  de  p!us  d'un  t\)X\t  «m  mebr  alt*  drt?  ^iertelflunte 

quart  d'heure;  mais  votre  bofte  me  Jtt  fcßlen ; -abeneb gfauW,  3btUbr^ 

paroh  foreee.  bau^  tft  ftnaebrüelt. 

—  Oui  je  i'ai  laissc  tomber  piusleurs  3a,  i<b  bab:  fte  biefe  UBocre  mehrere 
fois  cette  semaiiie,  la  botte  en  a  9)Jab!e  fallen  (äffen,  woburd:.  k?J{&t' 
un  peu  louifert,  bdu^  ein  wenig  gelitten  bat. 
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Votre  serviteur,  (bon  jour,).  3br  ftitntt ,  (guten  borgen.)  n 

Monsieur,  ?))?efn  S)tti,  (gttdbtger  £ett/) 

Messieurs,  ,  $?etne  (gudbfgen)  Jperrn, 

Madame,  Wiabanir ,  (gndttge  $rau,) 

Mesdamei ,  OTctne  (gndbigen)  Manien  , 

Madfmoiselle ,  -fffieine  3ungfer,  mein  ftrduleht, 

Mesdemoisellei ,  9Veine  5ungfern,  Jrduletn, 

Comment  vous  portez-voos  f  2ßte  berin sen  ©te  ftct>  V 

—  Tre>-blen.  ass*z  blen.  (passa-  ©rpr  wobl,  Jtemltd?  WO$Ir  3&B« 
blement),  X  vous  rendre  m^sdevoirs.  au^UWarten. 

Pas  trop  bien.  tout  doucment«         9tf*r  fept  W0l)l,  fo  fo. 

Nl  blen,  ni  mal  3£eoer  wobl/  nod>  übel. 

A  l'ordinaire ,  pour  vous  servir*       3ßif  gew6l)nli<b ,  3bnen  bleneiJ. 

<3bnen  aufjuwurten.) 
Parfaltement  bien  ,  comme  vous    SßoüfOtttm«  W0&1 ,  Wte  (Bit  fe&m 
voyez. 

Trcs-mal,  fort  mal,  blen  mal.        ©e&r  Übel,  fe&t  fd)led?t. 

—  Qo'avpz-vous  donc?  Oft  avez-  ©a*  fehlt  3bnen  benn?  n>aö  üaben 
vous  mal?  De  quoi  vom  plaignez-  ©fe  ju  flogen? 

vous? 

—  J  a!  un  si  viol^nt  mal  dp  tete!  3*  habe  fo  beft?ae$  Äopfweb! 

Je  sens  de  vives  douleurs  par  tout  3d)  empfinbc  beftlge  ©d}tmraett  fm 

le  corps.  ga.ijen  Setbe. 

—  Depuis  quand  etes-vous  indis-  ©t;t  Wann  flnb  ©te  unpdjjlufc? 
pose? 

—  D'puis  ce  matin;  depuis  hier;  ©eit  blefem  Jorgen;  fett  geiler«; 
depuis  avant-hier.  fett  «crgcftern. 

Depu  s  une  huitaine  de  jours  ,  (de>  ©ett  Äd)t  Sagen ;  feit  MerjCgen 

puls  hultjours);  depuis  qulnzejours.  gen. 

Depuis  la  aemaine  passee ;  depuis  Seit  bet  vergangenen  2Bo<fce;  feit 

anjourd'lmi  matin.  b?Ute  (tili). 
Depuis  hiersoir,  (depuii  hier  au    ©eh  geftem  Bbenb* 
foir). 

—  Ce'a  me  falt  de  la  peine;  cell  D.u*  tbut  tntr  fel)r  leib  l  bat  bebaute 
m'afflicre  b^aueoup.  leb  febr. 

Prenea- vous  donc  m^decine?  Rehmen  ©le  benn  ein? 

—  J'en  ai  prls  toute  la  ma» i nee.      3<b  habe  beu  ganjen  Vormittag  ein- 

genommen« 

9- 

—  Quel  mädecln  avez-vous?  beleben  9Trjt  baben  ©te? 

(quel  rst  votre  meJ<cin?)  (®er  tft  3&t  Srjt'O 

Avez-vous  aussi  Monsieur  K.?       jnaben  ©tr  aueb  Jperrn  ? 

(Mr.  K.  est  il  aussi  vorre  me'dedn?)  Oft  Jperr  Ä.  auü)  3br  Qlrjt?) 

—  Oui:  il  frequ'  nte  notre  maison  Ja;  er  fommt  fett  mebt  alt  jwatt' 
depuis  plus  de  vmgt  ans.  gfj  3abren  tn  nnfer  #au$. 

II  faut  espürer  que  ce  ne  sera  Tlen,     3(3 tr  IDOÜen  boffen  ,  bat?  e*  nicht  VCtl 

que  oela  n'aur«  pas  de  suite.  SBebeutung  fepn  njtrb ,  b«f?  ee  nidjt? 

n  du  bebeuten  baten  wirb. 

—  Cela  va  d4jk  un  peu  mieux  (E$  gebt  fdjon  ein  wenig  beflFer  äU 
qu'hier.  gefiern. 

—  Ola  me  fait  plaisir;  j'en  suis  $*J  frenet  ml(b  fe^t;  f<b  Mn  bora/ 
bienaive  Je  va  $  ouvrir  un  mo-  ber  febr  erfreut.  3*  wtfl  ba^  fenftet 
ment  la  f<n^ire,  caril  fait  une  cha-  ein  wenig  offnen,  benn  man  brennt 

leur  excessive;  011  etoufle.  „  »or  fy$t,  man  erfttrft. 
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—  Si  vous  voalez  avolr  la  bonte* ;  ©ttm  <5fe  bte  ©Ute  Men  »j^H  j 
si  vousvoullez  aussi  ouvrir  laporte !  wolle n  @ie  tiid)t  aud)  bie£ bur  Offne»  J 
ouvrez  aussi  la  porte.  öffnen  ©le  and)  bie 

—  Ceia  pourroit  vousnoire.Cvons  $a*  fonnte  3&ncn  (Aaben,  benn 
faire  tort);  car  rien  n'est  plus  mau-  niebt*  tft  fdmblicber  Cfcbltmmer)  fut 
vais  pour  un  malade  ou'tm  courant  einen  Äranten ,  al*  3"8luft* 

^m'en  vals ;  je  vous  souhaite  un  3d>  will  iefct  geben,  Ctcfc  gebO ;  I* 

prompt  Etablissement.  wunfd*  3bnen  eme  halbige  »effetung. 

  Oh!  restez  encore  un  peu  !  £!  bleiben  ©ie  nod>  etn  **WK  . 

_  Te  nepuls,  j'al  encore  quelques  fjebfann  itfdjt ,  WNW  WO*  etntgCf 

affaires  ä  seiner  avant  midi;  mais  w  *W&lf  Ul)t  JU  Wop; 

je  reviendraile  soir,  et  je  resterai  werbe  biefen  Slbenb  ^iebetfonimen , 

d'autant  plus  long-temps  (je  vous  mib  befto  länger  bleiben  (unb  3&n« 

tiendraipluslong-tPmpscompa(?nie).  befto  länget  ©efeüftfaft  lettfen). 

—  Eh  bien,  allez,  et  saluez  vos  9?un,  fo  geben  ©k ,  untaTO*  W 
freres,  voi  parents  de  ma  part.  mit  3bte  grübet,  3*>reJ^clt^nVK^ 

CFaitesmes  compliments  k  vos  fre-  Cheine  (Smpfeblung  an  3 bte  «ruber, 

res,  a  vos  parents).  <tu  $W  «Heitern.) 

Bien  des  compliments  de  ma  part    steine  (Empfehlung  JU  £«ufe.  v, 
chez  vous.  .  f 

—  je  n'y  manquerai  pas.  3*  werbe  nld>t  ermangein. 

Je  m'en  acquitterai,    je  n'aural    3d>  werbe  tt  aufttCQtffll. 
garde  d'y  manquer*  _  . 

A  revoir ;  au  plaisir,  a  l'honneur.    2Ulf  gßlebetfeben. 

a  i   ^ ^ • 

Comment  vous  portez-vous,  (com-°#®{f  fffbtt  um  ble  ©cfunbbett,  Wt'< 
ment  va  la  sante)  cette  apres-midi,  fen  9ia<fctMttag? 

C!ltVe7a^radbeau!oup  mieux  que  le  <3*  gebt  X>lcC  beffet  M  biefen 

matin,  que  cet  avant-midl.  gfn,  alt  biefen  «ßormtttflg. 

—  A  vez-vous mangeln  peu  ädiner?  £aben  ©le  W(t*  Jtt  WttW  MW»' 
_  Non;  jen'avoispasd'appötlt,  je  9?ein;  tcb  batte  feine  CßlufW  ten 
n'avois  pas  faim.  war  niebt  b«"0^Ö» 

J'aiu 
absen 

teil  m  «  t««.-.-»...  ^'wobTbeYommen,  bat  mi<b  3*»* 

erquieft.  ,     _  ft9 

—  N'avpz-vous pas eusoif  non  plus?    Jetten  ©ie  aueb  feinen pmi  t 

—  Pardonnez-mol ;  j'ai  eu  une  solf  Um  ©erjelbu«8  ;  tcb  bjbe  «n^feW 
extreme;   j'ai  encore  grand'-soif;  gro^tt  fcutf*  gelabt ^  V* 

bien  soif;  je  suis  toujours  tres-  einen  fet)t  großen  SDurft,  M  bin  im^ 

altere*.  mer  febr  burfttq.  . 
—  Ne  voulez-vous  pas  vous  lever,    5Boaen  @te  nid)t  aufgeben ,  UnD  ettt 

et  sortir  un  peu  ?  wenta  abgeben  ? 

—  QuM  trmps  ralt-H?  ®a«  tft  eö  für  bettet? 

—  II  faitbeau  temps;  11  fait  mau-    **  tfl  fd}6n  ©fttet;   CfJ  Ift  (<bled)t 

V^™t  pas  mauval,  ttmps;  il  ®  Mt  Mo  fAlfmm  Detter ;  e^ift 

fall  assrz  beau.  jiemlicb  f*6n  ©etter- 
I!  pleut  un  peu ,  il  ne  pleut  plus,       regnet  ein  wenig;  ea  regnet  nt<bt 

et  le  soleil  commence  a  luire.  tttebr,  unb  ble  6onne  fdngt  an  ju 


fdj  einen, 
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faciles. 


Le  temps  s^clalrcit,  comraence  k  ©etter  &ellt  fi<&  auf,  fingt  011 

s'eclairclr;  ifTat  an  temps  pluvieux.  fid)  aufju&eüen ;  e$  fft  «Kegen Wettet. 


W  tft  ungefunbe*  ©ettet,  gats 
ftlae^  Detter. 

>€e  teertet  feöt  frarf;  e$  bat  einen 
Oieacngut?  aegebcn. 

tft  febr  fmmufcig  5  e$  f ft  febr  fc< 
tl)ig  auf  ben  6trapen. 

tfl  ein  ftarfet  befrei,  ber  Giebel 
f ft  febt  biet. 

3>et  Giebel  fdnqt  an  ftm  ju  |ettbei* 


II  fait  un  temps  mal-sain ;  il  fait 
Hü  vllain  t^mps. 

II  pl^ut  k  verse;  !I  vient  de  toinber 
une  onJ?>. 

H  fait  bien  sale,  il  fait  blen  de  la 
trotte  dans  les  rup*. 

II  fait  un  «rand  broulllard ,  1« 
fcroullhrd  est  bien  epais. 

Le  brouUard  commencf  ä  se  dis- 
slp^r,  le  temps  commence  ü  se  re-  len ,  ba4  ©ettet  fingt  an  »lebet  fcbcit 
mettre  au  beau.  ju  werben. 

II  faitetou'tTant ,  II  fait  une  chaleur    1*3  \\\  fd)»übl,  etf  ffr  eine  fd>WÜb(e 

e^touffante;  (on  etoufte  d»  chaieur)  J»>!lje ;  »ir  »erben  ge»ip  ein  ©ewlttet 

rious  aurous  «juiement  de  l'orage.  befommen. 

11  fera  bon'ä  se  baigntr  ce  solr.      (2tf  »trb  ficr?  biefen  Sibenb  gut  baben 

toffeiu 
-II« 

Aliens  nous  promener  a' präsent,  2öit  »ollen  iefrt  fpafcteteti  geöen, 
allons  nous  baigner.  wir  »ollen  intf  ^5ab  flehen, 

—  jelrveuxbien,  j'y  consent;  tres-  deinetwegen,  ich  bin  €6  juftteben; 
volontier.?,  de  tout  mon  coeur,  avec  febtaetuc,  pon  Jpetjen  gerne,  mit 


bien  du  plMslr. 

—  Oft  Irons-nous? 

—  Oü  von?  voudrez. 
,\i  ons  k  Canstatt! 

—  Ost  aflfalre  falte  ;  qoel  chemin 
j  rendrofis-nous  ? 

—  Fassons  par  les  prairies,  parle 
Kahlenstein. 

—  Je  le  veux  bien  ,  je  ne  ra'y  op- 
jose  pas. 

Saver.-vou?  nager? 

—  Mediocrement ,  passablement  , 
pas  trop  bien ;  j'ai  $u  mieax  nager 
cju'a  present, 

—  Sav^z-vous  plonger? 

—  Oh  oul;  je  nage  aussl  entre 
deux  eaux. 

—  Vous  Atta  dej:\  de-sbabillel  Hd 


»ielem  ^ergnüqen. 
2öo  »ollen  »ir  hingegen  ? 
5ßobht  Sie  »ollen. 
Sollen  wir  nacb  junnftatt  geben  ? 

bleibt  böbe»  ;  watf  fut  einen  SBeg 
wollen  »it  nebmenV 
3ßtt  »ollen  ,  übet  bie  Sßiefen ,  übet 
b<n  Äablenjtein  geben. 
3*  Mn*  aufrieben,  td>  Gabe  niefct* 
bagegen. 

Äönnen  (Sie  fmwtmmen. 

Wittelmä&tg,  8iemUd>  gut,  nickt 
febt  gut;  id)  bflbe  beffet  fc&mtmmen 
fomteit  ai$  jefct. 

können  (Sie  unter  tauten? 

0  ja,  id)  fd)»imme  au$  untet  bem 
©äffet. 

©le  ftnb  febon  anö^ef leibet!  9?un 


blen,  stutez  dans  feau ,  sans  ba-  fptinaen  <Ste  hinein,  obne  9lnflanb; 

lancer :  l'endrolt  est  sdr.  ber  Ott  i(t  (tcber. 

—  L'eau  est  bien  froide,  tiede,  ©äffet  X\\  fe^t  Fait,  fe^t  lau  , 
bien  chaude.  febt  »arm. 

N'allez  pa$  la ;  c'est  un  endrolt  ©e^en  <Sie  nf*t  babin ;  e^  tft  ein  ge< 

dmgereux;    quelqu'an   $7   noya  fdbtltcblt  Ott ;  »Otiged  3«Ör  etttanf 

l'annee  dern  Ihre.  iemaub  ba. 

  Vold  un  bei  endrolt!  je  vlen-  S)\tt  \\t  einefebone  6teffe!  tcb  metbe 

dral  encore  m'y  baigner  une  autre  ein  anbetmaM  »lebet  fommen ,  biet 

fols.    C'est  le  plus  bei  endrolt  que  ju  baben.  3Da»  ift  bet  föönfte  Ort, 

je  sache ,  (que  je  connoisse).  ben  Id)  »ei§. 

—  Prurriez-vous  na^er  jusqu'lcl?  &6nnen©te  bi^  gerbet  f*»tmmen? 

—  Tres-nisement;  mais  il  fcsera  Sebt  leimt,  abet  etJ  »ttb  Seit  fepn, 
temps  de  sortir.  tjetau^  jU  ge()en. 
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II  ne  fautpas  rester  plus  d'an  quart   9}?<m  barf  nfcbt  äßer  eine  Viertel* 

d'heure  dansl'eau,  pour  que  le  bain  ßunbe  im  sSÖajfer  bleiben,  Wenn  bfl$ 
spit  bon  et  fortifiant.  S5ab  gefunb  unb  fMrfenb  fepn  fofl. 

Bon  jour.  ©Uten  borgen,  ©uten  $ag. 

IBon  soir,  ma  chere!  vous  venez    @uten  «Ubcnb ,    meine  Siebe,  bu 
bien  tard,  je  penseV  fommft  febr  fodt,  glaube  id)? 

—  Que  dites-vous?  Ii  n'est  que   3ßa$  fa<tftbu?  e»  ift  erft  bre»  SBier* 

troisquarts,  il  n'est  pas  encore  huit  Ui,  t$  ift  nod)  nidjt  ad}t  U&r. 
eures. 

Au  molnsetes-vous  prete?  pas  en-  «ßjjt  bu  tvettigflen^  fettig  ?  nod)  nidjt 

core  touta-fait,  ä  ce  que  je  volsV  ganj,  Wie  id)  fefoe? 

—  Pardonnez-moi,  ämessoullers  £>  ja,   bte  auf  meine  ©C&U&e,  bte 
pres,  qu*Ü  faut  que  jenoue  encore.  fd)  nod)  bittben  ttUijj. 

—  Je  vous  les  nouerai ,  si  vous  vou-  3$  will  fie  bir  binben,  wenn  bu  IPlüfl? 
lez  V 

—  Je  vous  remercle,  (vous  avez  3d>  banfe  bir,  (fcu  bift  febr  gutta;) 
trop  de  bonte.)  Je  puis  les  nouer  fd)  fanu  \\C  felbftbtnbcn,  id)  btngieidj 
moi-meme  ,  j'ai  fini  ä  l'instant.      •  fertig. 

Je  vais  voir  si  Louis  est  pret.    Le  Jjd)  IPtQ  jc$t  fe&cn  ,  ob  2nbwig  fett 

voict  qul  vient.  ttg  tft    fra  fOttimt  er»  v 

Avez-vous  vos  gants,  rnon  frere?  jnaft  bu  betne  .<?anbfd}i$e  ,  93ruber? 

—  Non;  m'en  taut-ii?  faut-il  en  9iein;mußid?  (WcMe)  baben? 
prendre  'i  O  ja;  mein  lieber,  nimm  (roelcbe)  mit; 

—  Oh  oui,  moncher,  prenez-en;  man  geljt  nidjt  O&ne  Jnanbfdjulje  auf 
on  ne  va  pas  au  balsans  gants.  bcn  &aü. 

Prenez-en  aussi  de  fourrds  pour  les  $imm  aud)  <Pel$banbfcfcu&e  auf  bcn 

rues;  cat  je  crois  qu'il  ne  fera  pas  2ßeg;  benn  id)  gUube,  etf  t(l  fe^C 

cliaud  *  (je  crois  qu'il  fait  bien  froid).  (alt. 

—  Mals,    ma    soeur  ,    quelqu'un    6» ,  £dWe(Ur,  tüfllt  «mg  ttlfr mei* 
m'aura  pris  mes  gants:  car  lls  ne  ne  J?attbfdu:l)C flfROttmien  beben  ;  benit 
sont  pas  chf  z  moi ,  (car  je  ne  les  fie  ftnb  nid>t  mebt  auf  meinem  Bim« 
Vouve  plus).  mer,  (benn  id>  ftwtc  fie  ntebt  mebr.) 

—  Je  crois  que  vous  revez.    Vos    3d>  glaube  /  bu  bift  ndrrifd\  <8int» 

gants  sont-ils  si  beaux,  pour  qu'on  etwa  beute  Jpanbfcfcube  fo  febon,  baß 
vous  les  alt  pris?  man  fie  bir  gcftoblen  Gaben  follte? 

13.    Suite  du  pr/cedent. 

—  Ou  seroient-its donc?  Qiber  wo  jmb  fie  benn? 

—  Vous  aurez  oubli^,  (vous  ne  sa-  5)u  roeipt  nid)t  me^r  r  wo  bu  fie  bin» 
vez  plus)  oft  vous  les  avez  mis.         gelegt  bafL 

Je  vals  voirmol-m^me  s'lls  ne  sont    3<b  Wtü  fclbft  feften/  ob  fie  nld)t  in 
pas  dans  un  coin ,  quand  on  n'a  pas  einem  Sßintd  freefen;  wenn  man  feine 
soin  de  sei  affaires,  il  faut  toujours  (ga^ett  ntd)t  gut  aufbebt,   fo  tnu^ 
les  chercher.  man  fie  immer  fueteu. 

—  He*blen,  venez volr;  malsc'est  ^un  wohl,  femm  einmal  unb  fieft 
en  vain ,  je  suis  sür.  nacb ;  e^  ift  gewiß  umfontV. 

—  Pour  le  coup,  vous  ne  savez  QBabrbaftig/  bu  wei§t  n\<bt,  wa^bu 
pas  ce  que  vous  faltes.  Je  les  vois  maebft.  &ü  Uf)t  ify  fie  auf  beinem 
snr  votre  11 1.  ,  «Bette  liegen. 

—  Vous  avez  vraiment  raison.  Je  £u  bafl  in  bet  ^at  ted>t.  Da  fcatte 
ne  les  avois  pas  cherches  ia ;  jene  id)  fienid)tgefucbt:  td)  wet§  nidjt  wi« 
les  al  pas  vus.  e^  Fommt/  ba $  id)  fte  nid)t  gef eben  ftabe» 

—  Venez  enfin!  Ciel,  que  vous  <ftmt  je^t  f OOime !  Wie  btft  bu  (0  lang* 
etes  long,  (lent)  dans  tout  ce  que  fgm  in  allem,  Walbtt  tbttftl 

vous  faltes! 
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Vouj  savez  q^'ll  est  tard,  et  iwus  2)uwetft,  b«MMtffr,  unbbrtngft 
perdez  tout  le  temps  ä  rien.  Nous  bie  ganje  Seit  mit  ntcbtf  ju.  SÖttgtt 
partirons saus  vous,si  vous  ne venez.  $en  Cime  btd>  ,  wenn  bu  nttft  femm{t. 

—  Parlez,  je  vous  suia.  @e&et,  id>  folge  eud>. 

—  Prcnez  mon  brat ,  ou  celui  de  Wimm  meinen  ober  mehiet  €d>»es 
ma  soeur  1  ßet  »Htm. 

— .  Oa  va  mteux  qnahd  oo  est  s«ul#    gjfan  ae^et  bfflTer^  menn  man  allem  tjt 

—  Ne  prenez-vous  pas  (ne  passez-  bu  nlmt  über  be»  ©taben  ? 
vous  pas)  par  le  Graben  ? 

—  Croyez -  vous  qu'il  fasse  plus  «Otfftift  bu,  etffeü&ejTer,  atä  burcb 
beau  que  par  la  rue  du  cerf?  bie  Jpitfcbgaffe? 

—  Ost  du  moüis  le  plus  court.  <g$  fft  wentgtfen*  ndber. 

—  He*  bleu,  vousavez  tant  cralnt  «Run,  bu  Dafl  fo  fcl>r  ber'urdrtet,  ti 
qu'il  ne  toit  trop  tard :  11  paroit  au  mcAteiU  fpdt  Wetben:  ti  fd)ftnt  im 
contra ire  qu'il  est  trop  tdt;  car  on  @ege»tbeil,  ti  ü»  nod)  JU  frub*» 
nejouepas,  iln'ya  encore  personne.  benn  matt  fpfelt  nid)t,  ti  \\t  nod> 

niemanb  ba» 

—  Tant  mieux :  II  vaut  mleux  qne  £e|lo  befler :  ei  fft  befler  #  bap  td) 
ce  soit  moi  qul  aie  eu  tort  que  vous.  \\nxt&)t  gehabt  babe ,  alt  bll. 

II  comtnencp  ä  neiger;  nous  irons  <&i  fangt  an  jw  (ebneben;    Wtt  Wen 

bientdt  en  traineau.  brn  balD  tm  ©Glitten  fahren. 

Je  prefe-rerois  encore  aller  a  pa-  3*  würbe  nod)  lieber  Sdjltttftllftt 

Uns.  laufen. 

—  La  glace  porte-t-elle  dtfja?  fcrdgt  t)ai  <£\i  febo»? 

—  Oui,  leckre  est  pris,  (estgV  3a;  ber  Werter  ijt  jugefroren;  ber 
ce*);  le  Feuersee  etoit  deja  hier  fteuerfee  war  föon geihrn  t>oU  <£d?lttr* 
couvert  de  patlneurs.  febubtäufer. 

_  Notre  cousin  etoit-ü  du  nom-   s©ar  aud)  unfer  Detter  barauf  ? 
bre?  (y  etoit-il  aussi)? 

—  Non,  Jl  n'a  plus  de  patins:  ^dn^rpattefneeaMittfau&emebr; 
d'ailleurs,  i\  craint  toujours  que  la  überbte§  fürebtet  er  immer ,  bat  QU 
glace  ne  soit  pas  assez  forte.  m&cbte  nod>  nidtf  ff  jl  genug  feon. 

—  A-t-il  donc  si  peur?   (est«il  si    3ft  et  benn  fo  furebtfam  ? 
peureux) ? 

—  Extremement ,  (vous  n'en  avez  2lu&erotbentlid> ;  übet  allen  »egriff , 
pas  d'ide*e),  et  quand  je  lui  *epro-  tlttb  wenn  ld>  fbm  feine  ftntcbtfamrett 
chesa  pusillanimite\  (quand  je  ris  »orwetfe ,  (wenn  id>  über  feine  fturtbt 
de  ses  craintes)  ii  me  repond  quon  (acbe)  antwortet  er  mir  immer:  man 
ne  meurt  qu'une  fois.  fterbe  nur  einmal. 

—  IIa  raison,  (11  n'a  pas  tort) :  car  <?r  bat  ntebt  Unrecbt ;  benn  ei  ©er* 
il  nese passe  presque  point  d'anne'e ,  gebet  faßtet» 3abt#  n)0  nubt  mehrere 
qu'il  ne  p^risse  plusieurs  de  ces  pa-  biefer  tollfübnen  ©cbüttfdjulläufer 
tineurs  te'meraires.  umfommen. 

On  n'lroit  jamais  I  patins,  si  sjftan  würbe  nfema&te  e*littf(bu& 
l'on  voulolt  penser  ä  cela.  iaufen ,  tromn  man  btefe*  in  OJetradj? 

tung  hieben  wollte. 

—  Vous  avouerez  cependant,  qu'il  $u  wirft  aber  augeben,  ba§  e^  mebr 
y  a  plus  de  stupidltet,  plus  de  te*-  3)ummbett,  mebr  Unbefonnenbeit  alt 
me'rite*  que  du  courage,  as'exposer  «D?ntb  ifi/  wenn  man  fieb  unnuljer 
inutilement  au  pdrü.  2ßeife  ber  (S)ef<tbr  auetf^t. 

—  Le  peril  est  encore  plus  grand  2>te  (SJefaJr  tfl  im  «Sdjliften  no<b 
eh  trafneau  qu'ä  patins.  großer,  ali  auf  ben  6djlittfd)ube». 

Si  cela  est,  nous  n'irons  plus  en  Qßenn  ba^  tfl ,  fo  wollen  mir  nie* 
traineau  ,  mala  vous  n'irez  plus  non  ma  btö  mebr  im  ©cblttten  fahren ;  aber 
plus  a  patins.  bu  foüfl  au^  nid?t  meljr  (£d>lirtfd>ub 

laufen. 
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Nous  Irons  *  präsent  danser.    II    ©tr  motff n  jefrr  jum  £anje  gefjen. 

gr^sille,  je  croii ;  ü  pleut!  <E$  riefelt,  glaube  tcb;  e*  regnet! 

Retouraons  chez  neos  (*  la  mal-    2£tr  »eilen  nach  £aufe  geben,  ef)f 

«on),  avant  que  le  pave*  soit  cou-  m  fflatfet  (bte  6tra£en)  mit  &k\U 

vert (avant que  les  rues  soient  cou-  et*  bebeert  wirb, 
vertes)  de  verglas. 

—  11  degele  en  effet,  il  tombe  du  £f  tbauet  fn  bet  £&at  auf,  e*  gfebt 
vergias.  ©latretö. 

Comment  cela  est-il  possible!  il    ©te  ift  ba*  mogltcr; !  H  war  «0*  bfe> 

avoit  encore  gele  a  pierre  fendre  (en  Jorgen  fo  jtarf  gefroren,  ba& 

ce  matin!  bie  eteine  bdtren  jerfpringen  mögen ! 

II  ferft  blen  mauvals  a  marcher  danr»  <|$  wirb  fer>r  fcriHmm  auf  ber  Strafe 

les  Tuet.  ju  geben  feon. 

Que  f*rons-nous?  retournons-nous    ©a?  werben  mir  jefct  t&Utt?  »OÜen 

chez  nous  ?  »fr  nach  £aufe? 

Que  ne  sommes-nous  reite's  k  la    £> ,  »dren  wir  bod)  flu  .fraufe  gebltet 

maison!  par  un  tei  temps,  nous  ben !  ben  bem  3Better  tonnen  »ir  j»an* 

pourroni  tomber  vingt  fois,  avant  grguiabl  auf  bie  9iafe  fallen,  Ct)C  »tr 

d'arriver.  btnfommen. 

_  Je  ie  crois  bien  :  il  fait  si  glis-    #<tf  meine  feb  (TU* ;  ti  tft  fo  glatt, 

sant,  que  je  me  suis  presqoe  cas-  baß  tcb  bennab  einzeln,  (ben  $rm, 

s<s,   que  j'ai  failli  me  casser)  la  benJM*,)  oor  biefer  treppe  gebro? 

jambe ,  (le  b ras ,  le  cou) ,  devant  eben  (jabe. 
cet  escalier. 

On  est  beaueoup.  plus  ferme  avec   9)?an  fft  »eft  fieberet  anf  fernen 

des  patins,   (sur  ses  patlns)  qu'on  ©djltttfd>uben  al$  biet  JU  $nf. 
ne  Test  lei  avec  ses  souliers. 

16, 

OQuel  temps  fait-il  aujourd'hul?fait-  1)  ©a*  fft  etf  für  «Kettet?  fft  e*  ttob 

11  sec?  fait-il  de  la  poussiere  ?  fen  auf  ben  ©tragen?  jtäubt  e$? 

Fait-il  du  vent?  fait-il  du  soleil?  3(t  e*»tnbtg?  <5d)efnt  bfe  Sonne? 

—  II  fait  beau  temps ,  il  fait  mau-  <g$  fft  fefcon  bettet,  e*  fft  f*ltmm 
vais  temps.            -  2ßetter. 

II  fait  de  laboue,   (11  fait  sale)  <»$  ift  fotbig,    fcfcmu&tg   auf  bet 

il  fait  de  la  crette.  (£>tra§e. 

Ii  fait  du  brouülard,  le  clei  est  fft  nebe Itg ,  ber  £tmrael  f(t  ne; 
n^buieux,   il  pleuvra  dans  peu ,  beltg;  e$  »trb  balb  regnein 

(avant  quil  soll  peu). 
Le  temps  se  couvre,  le  ciel  se    &  wirb  trübe,  ber  Gimmel  umtobU 

cou  vre.  W  (ld).        t.    m  {n  . . 

Le  temps  est  näbuleux,  11  fait  de-  <g$  tft  nebelig  Detter,  e*  fft  fett 

puls  hier  un  temps  nebuleux.  geftem  nebelig. 

—  II  fait  bien  chaud  icl,  il  fait  £ter  fft  e*  fcr>t  »arm ,  f*  f<fc»tfee 
bien  chaud  au jourd'hui,  je  sulstout  über  Mlb  Übet. 

—  je  n'ai  pas  si  chaud,  moi;  il   sföfr  tft  «M»  fo  »arm;  e*  gebt  ein 

fait  un  vent  tres-froid.  febr  faltet  »Btttb. 

Le  temps  menace  de  p'ule,  le  (jebt  aui? ,  al$  wenn  e^  regnen 

temps  se  dlspose  k  U  pluie,  nous  »ollte;  »tr  »erben  «Kegcn  befotnmen. 
somtnes  menaees  de  pluie;  nous 
aurons  de  la  pluie. 

11  va  pleuvoir.  <S*  »frb  glei*  regne«.. 

Je  sui«  tout  mouilW,  nous  serons  3$  bin  ganj  nap,  »tt  »erben  be* 
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avant  ™te  chez  izTmf  "*  *fi  »«*  ** 

~dra,  accomp.gnrf  Loui.  ä  I«  c    3*  ,)abf  ben  5,^  {„  bje<5omjbi( 

-  0  u  e«-.  l.donc  ?  SU5o  tfl  er  ben«  ? 

-  Je  croU  qu  il  est  encor«  couch*.    3d>  gküb(   „  jft     ^  -     _  „ 

-  "  lpve-.'  dhODC  ,!1hlrd.;    ©ie!  «tUter  bennfo  fpdt  aufTrtet 

L°U,S !         -SSSÄW,  amm'  *Uimil 
bS7nÄure.,d0,1C  **  "  «|g  «  M 

-  Henri  «st-d  deja  leve?  3(l  y?<hirjd)  fcfcon  f? 
a  v  a  111  im.                                    »of  t&m  auf. 

♦,7h  J  ™TOISa    -me     me  ever  81    3*  würbe  m»  fernen,  fo  u>4tauf 
e LdLt       Jeim<r0nS  en  V°US  at'  »oüm  InbciTen  fS* 

jeuuer.  ftuefeil. 

16. 

3.  Voici  enfin  Henri.  3.  »a  f(t  MbM  $rfnrf*. 

.e7Äärd'rreV0US'teS-V<'US  b»m  «»<  * 

-  ünpeu  avant  tix  heures;  aclnq  (Sin  weutgworö  u&r;  um  ftafööU&r 
Iieuresetc  emie;  aanq  beures  trois  «m  3  «ttf  6 «VT 
qaaruyl  alloit  etre  six  heores;un  peu  fl„  6  UOr ;  ein  wenig  na«  6  Uftr ;  F "um 
apres  six  heures;  six  heures  alloient  e&e  etf  6  Ufr  fcMug;  f*  hatte  tom 
sonner;  Ii  alloit  sonner  SIx  heures;  6  ll&r  gefcr,lagen;  e*  forte  nocfc  nfoit 
six  heures  venoitnt  de  sonner;  il  lange  7  Ufr  gefcr,lagen. 

venoit  de  sonner  7  heures.  iw»^u. 

je  m  eve.lle  bien  seul  •  je  n'ai  3ct>  wacfee  Mo«  felbft  auf;  icb  brause 

besolde  personne  pour  m'eveiller;  nfemanb  m{*  j«  »erf« ;  Vd>  I)^eeSe 

J  *!  u"  rev'eii  dLans  ^a  chambre.  Söecfubr  in  metner  etube 

^  V  ous  etes  bien  heureux  ;  ja  me  jj)a  bt,t  bu  red)t  gförfli« ;  fct>  ftünbe 

ieveroissouveutdtmeilleureheure,  cft  frü^r  auf,  wenn  mi*  jcmanD 


■1 
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Ii  quelqu'un  m'evellloit,  sij'avois  n>f(fte,  Wenn  t<ft  eine  2Setf *  It&r  bdtte; 

un  reveil;  je  donnerois  six  francs  td)  gäbe  fed)$  ftranfen  füt  eine;  (um 

pour  en  avoir  un.  eine  JU  befommen). 

—  Je  ne  donnerois  pas  le  mlen  3$  gdbe  bie  meintge  nld)t  für  JWolf. 
pour  douze. 

16. 

4.  Quand  Favez-vous  achete*  ?  4.  ©an«  baft  bu  fie  getauft? 

—  11  y  a  plus  de  six  mois.  (g$  tjt  fdjen  über  ein  batyeö  3afyr 

(fecbö  Oflonatbe). 

—  Combien  vous  a-t-il  cortte*  2  Sßff  mel  bat  fie  fctrf)  atfoftetV  üßte 
combien  en  avez-vous  pay«*?  t>tcl  baft  bu  Dafür  bew&lt? 

—  II  m'a  coüte  un  ducat,  j'en  ai  £fe  bat  mid)  einen  Sucatengefoftet; 
paye*  un  demi  louis.  üb  babe  einen  gcuM'or  bafurbejablt. 

—  Ce  n'est  pas  eher.  2)a£  tft  lüebt  Dtel  (tbeuer).  ' 

—  Non  srirement,  je  ne  le  ren-  9iein,  gewiß  ntd)t;  tcbgdbe  ftemebt 
drois  pas  pour  le  double  de  ce  qu'il  um  batf  doppelte  (oen  bem)  wa£  fie 
m'a  coüte';  je  ne  le  donnerois  pour  mtcb  gefoftet  bat,  Wtfbfr  ber;  td?  gäbe 
aueun  prix.  fie  um  feinen  tyrete  ber. 

—  Je  prierai  mon  pere  de  m'en  3cb  will  meinen  &ater  bitten/  mir 
acheter  un !  eine  jn  taufen. 

—  11  vous  Pachetera  avec  plaisir,  @r  wirb  bir  mit  Vergnügen  eine  tau* 
si  vöus  Ten  priez,  s\  vouslui  e'cri-  fen,  wenn  bu  ibn  baruui  bittelt,  wen« 
vezen  franvois;  cela  lui  fera  plaisir,  bu  ibnt  fVflnjcjlfd)  febreibft;  e$  Wirb 
de  voir  que  vous  voulez  vous  lever  tbm  greube  macben,  wenn  er  ftebt 
debonmatin;  il vousenauroitache-  (ju  (eben)/  baß  bu  frül)e  auffieben 
te' un  depuis  long-tempi,  si  vous  wiüft;  er  bdtte  bir  febon  langft  eine 
lui  en  aviez  parle.  getauft,  wenn  bu  ibm  etwa*  baoen 

gefagt  bdtte|r. 

—  Je  ne  doute  pas  qu'il  ne  me  30b  jwetfle  ntd)t  baran ,  baß  er  mir 
Tachere,  roais  je  de'sirerois  qu'il  me  eine  tauft ,  aber  td)  wünfd)te,  baß  er 
l'achetat  avain  les  vacances.  fie  t>or  ber  ^acönj  taufte* 

16. 

5.  Y  a-t-il  long-temps  que  vous  5.  3(1  e$  febon  lange,  baß  bu  t'bm  ges 
lui  avez  ecrit?  (trieben  baft  ? 

-Ilya  environ  huit  jours,  ii  y    <g$  fmb  ungefdbr  8  £age ;  vor  etwa 

a  une  buitaine  de  jours.  g  Itagen. 

—  II  est  possible  qu'il  vous  Tait  tft  mogltcb,  baß  er  fie  febon getauft 
deja  achete,  et  qu'il  n'ait  pastrou-  unbteine@elegenbeitgefunben  bat,  fte 

\6  occasion  de  vous  l'envoyer.         bir  JU  (d)t(f en. 

—  S'il  en  avoit  trouve  un ,  il  me  2£enn  er  eine  (©eefubr)  gefunben 
l'auroit  sans  doute  fait  apporter  par  bitte,  fo  bdtte  er  fie  mir  obne  3we't* 
un  expres.  fei  bureb  einen  beionbern  93ot&en  über* 

bringen  lallen. 

—  Ah!  le  voicienfin;  je  n'aurols  ji)a!  ba  f omni t  fie  enblicfc;  tcb  bdtte 
pas  cru  qu'il  füt  deja  achete ;  je  niebt  geglaubt,  baß  fie  febett  getauft 
ne  voulois  pas  crolre  qu'on  me  wdre ;  id)  weUte  ntdjt  Glauben ,  baß 
l'achetat  avant  les  vacances.  Au-  man  fie  mir  vor  ber  93acan$  tauK 
riez-vous  cru  qu'on  me  l'eüt  ache-  ^»dtteft  bu  geglaubt,  l?aß  man  ficmtt 

te  sitöt  V  fo  balb  getauft  bdtte  ? 

—  Je  ne  l'aurois  pas  cru  non  plus.  3cb  |)dtte  aud)  niebt  geglaubt.  $U 
II  faut  le  faire  placer  dans  votre  mußt  fie  in  beinet  Stube  aufbdngen 
chambre,  et  le  mettrea  l'heureque  (auffleÜen)  laffen,  UUb  auf  bie^ttinbe 
vous  voulez  vous  lever.  J'espere  riebten ,  ba  bu  aufftebn  WtUft.  3d> 
quon  ne  vous  trouvera  plus  au  lit  boffe.  Irtan  Wirb  bid)  ntd>t  mebr  um 

ä  7  heures.  7  Ubr  i xi  äöette  antreffen» 
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—  Et  tnol ,  je  compte  bien  qu'on  Unb  i  d)  benfe,  baß  man  mi($  um  6  Übt 
ne  m'y  trouvert  plus  ä  six ,  car  je  nitfct  mehr  barin  fuiben  foll,  bcnn  id) 
vals  mettre  le  rrfveil  sur  cinq  heu-  tPtli  ben  2Öe cfer  auf  balb  6  Ufcr  rieten« 
res  et  deinit. 

16. 

6.  Qael  Hvre  a-t-elle  maderaolselle  7.  ffia*  für  ein  ®ua)  bat 3bre  3ung> 

votre  soeur?  fer  £d>rorfier  5«? 

—  Je  croif  qne  c'est  Te'le'maque.  3$  glaube  (i  Ifl  ber  Stelemad). 

—  Est-elle  deja  si  avance^e  dans  3(1  |ir  fcfcon  fo »eitim $ranj6|if*en? 
le  francois? 

—  Oui ,  eile  ne  11t  guere  de  llvres  3«,  ffe  Uetft  nfd>t  lefd)t  beutftfee  ©ü< 
allemands,  eile  trouve  beaucoup  <feer ,  fie  ftnbft  weit  mebr  ^Bergungen 
plusdepaislraliredelivresfrancois.  Daran,  franjöflfcbe  Q3üd}fr  Jtt  lefen. 

—  Je  crois  que  vcus  dessinez :  ^d?  ghube ,  ©fe  JftatienV  £<roen 
apprmez-vous  donc  le  desiin?  J'ai  £{e  benn  bat  JJetcbne  11  ? 

trois  econs  la  semaine  ,  je  dessine  3^  babe  3  €tunben  In  ber  SDotfcf ; 

quelques  fleur.s,  des doigts,  des yeux,  fd>  ieicbne  fölumen ,  ginger  ,  Sütgen, 

des  oreilies  v  &c.  übten  U.  f.  1P. 

—  J'apprendrois  aussi  volontiere,  jcb  mocbte  e$  gern  an cb  fernen/  t4 

mais  je  n'en  treuve  pas  le  temps.  fittbc  aber  feine  Seit  bajit. 

—  Etes-voasdonc  sloccupe?  £aben  $ie  benn  fo  viel  iu  tfjun? 

C^inbeie  benn  fo  befcbdfttgt  V  ) 

—  J'ai  deslecons  du  matin  au  soir.  babe  £ebrflunbeu  r>om  Jorgen 

bß  an  ben  $benb. 

—  Vens  plaisantez;  je  voas  vols  @ie  fäerjen;  t<fe  fe&e  §ie  fefcr  oft 

trcs-souvent  vous  promener.  fiteren  geben. 

—  Je  nie  prom^nois  plus  souvent  «gor  einigen  *Dii>natben  ging  i<b  ifter 
il  ya  quelques  mois,  je  mepromene  frieren;  feit  ber  SSacanj  gebe  id»  fei* 
rarement,  je  sors  tres-  peu  de  puls  ten  fpajteren,  gebe  to>  febr  menfgairi. 

lrs  vacanc*s. 

—  Ce  iieu  pas  vous  qui  avez  ecrlt  @  i  e  baben  ta*  titdbt  gefd^rteben ;  6te 
ceU;  vous e'crivez mieux quand  vous  fdjreiben  beffer,  »enn  £ie  wollen. 

vculez. 

—  L'encre  ou  lepapier,  et  peut-  2)fe  $fnte  ober  tat  tyapter,  unboiel* 
etre  aussi  !a  plum«  en  sont  cause»  (cubt  aud)  We  fteber  ftnb  fcbulb  bawn. 

—  Ne  taülez-vous  pas  vos  plumes  (gcbneiben  €ie  fld>  3bre?ebern  nidjt 
vous-memeV  felbjl? 

—  Oui,  quand  j'en  al  le  temps et  Oja,  »enn fd> Seit baju nnb ein gntrt 
que  j'ai  un  bon  canlf,  mais  Ü  estä  §eberme(fer  bebe;  ba^l  f fr  «b^t  gegeni 
present  en  tres-mauvais  ät&t.  wdrtig  in  febr  üblem  ^uflanbe. 

16. 

•f.  Votre  papier  me  paroltbon,  mais  7.  3bt  ?)jpier  fcbe»nt  mir  gnt/  aber 

votre  encre  est  bien  pÄle ,  vos  plu-  3bre  ^tnte  ifl  febr  blaf ,  3bre  Jebern 

mes  sont  birn  dures!  ftnb  febr  bort! 

—  Je  n'ainae  pas  les  plumes  molles.  Jcb  liebe  Die  roeteben  ^ebern  nl<bt. 

—  je  suis  surpris  que  vous  *crl-  Jd)  nwberemid)  (Hn  erftatmt),  *öf 
vlez  slbien  aveede  pareilles  plumes.  <£{e  mit  |0(d)en  Sebtrn  fo  Uten  (gut) 

f (treiben. 

—  Quand  on  y est  aecoutume*,  l*on  aßinn  man  baran  getvobnt  ifl,  fo 
e*crlt  beaucoup  mieux  avec  des  plu-  fd>Hbt  man  mit  n>eid)en  Jebrrn  weit 
mes  molles  qu'avec  des  dures :  ecri-  beffer  aW  mit  bauen  :  f et  reiben  €ie 
vez  un  peu  avec  cette  piume.  cinmabl  mit  blefer  S^ber. 

—  Cela  est  tres-bien  ecrit:  vous  ^  ifl  febr  f<bon  gefebrteben :  tmteu 
n'^crirlez  pas  aussi  bien  avec  une  ner  borten  ^eber  ipArben  &t  ntd?t  fo 
plume  dure..  fd?6n  fdjreiben- 
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—  Je  n'aurois  pas  cm  qu'on  e*crfvit  3  cb  I) dtte  ntcb  t  geglaubt  ba§ man  mit 
slbien  avec  des  plumes  molles.  Com-  wetdxn  gebern  |0  gut  febriebe.  2Bte 
mentsappeie  le  marchand  chez  le-  beifct  ber  Kaufmann,  bei)  Weld>em©fe 

quel  vou5  avez  eu  vo*  plumes  ?        3bre  gebern  bef  ommen  baben  ? 

—  Je  .es  prends  tou;our$  chez  mon-  3$  M&me  fte  immer  tt\)  £errn  €. 
•ieur  S. 

—  Combien  avez-vous  payeMequar-  ©fe  olel  baben  6ie  für  baö  93tert«l 
teron  ?  ($tertelbunbert)  gegeben  l 

—  Le  cent  m'a  coilte"  %  florim»  £>a$  Jjunbert  bat  mieb  %  ©ulben  gf* 

rottet. 

—  Ce  n'est  pas  eher.  J'en  acbe-  ®aä  fft  Ul'cbt  tbeuer.  3cb  Werbe 
terai  aussi  la  premiere  fois  que  je  aueb  welcbe  taufen ,  fo  balb  i(b  aufr 
sortirai:  avez- vous  aussi  eu  ce  pa-  gebe  (ausgeben  werbe ):  baben  ©ie 
pierchez  lui?  aueb  biet"?  Rapier  beo  ibm  befommen? 
«—  Oui.  mais  le  papier  de  poste,  30,  aber  ba$  tyoftpapier  babe  icb  ben 
je  Pal  achete  chez  monsieur  M.  £errn  9)?.  gefauft. 

—  Ii  est  tres-fin,  trks-beau ;  ce  ff  tftfebr  fein,  febrfcb&n.  ®ie&£fft 
cahier  vous  coüte  sürement  6  Kreu-  reftet  @te  gewlf  6  Äreujet,  unb  ba* 
zers,  et  la  main  de  l  autre  12.         Sbud?  Pom  anbern  itpölf ? 

*—  Oui ,  vous  avez devine  juste.  3a ,  ®ie  baben  richtig  geraden. 

16. 

8.  D'ou  vlent  donc  que  votre  encre  8.  ©Ober  fommt  tl  benn,  bag  3bre 

estsipäte?  Y  avez-vous  peut-etre  itfntefo  blaß  tft?  £aben  6ie  oielleicbt 

mis  de  i'eau ,  oa  avez-vous  oublie"  de  Sßaffer  barein  gegoffen,  ober  baben  6fc 

laremuer?  »ergeben ,  fte  umjurübren? 

—  Je  l'ai  remuee ,  mais  je  crois  3*  babe  fie  umgaübrt,  aber  icb  glau» 

que  Louis  y  ■  mis  un  peu  trop  d'eau,   be,  2ubwig  bat  litt  Wenig  JU  VXti  2öaf* 

car  eile  etoit  ordmairement  tres-  fer barangetban, bennfie war fonft febr 

bonne.  gut. 

—  Voulez-vous  que  je  mette  un    (gell  i<fc  ein  wen  ig  von  ber  meinigen  tu 
peu  de  la  mlenne  dans  votre  encrier  ?  3br  &lntenfaf?  gte§en? 

—  Vous  me  ferez  un  pmnd  piaisir,  eic  werben  mir  eineu  großen  ©cfaüen 
car  den  u'est  plus  oe^agreabie  que  tbun,  beun  niebt*  ift  unangenebmer, 

d'ecrire  avec  de  Teuere  pale:  ne  a^mit  blaffet  Stinte  511  febreiben  :  WOÜ* 
voudriez-vous  pas  aussi  me  tailier  ten  @te  mir  ntd)t  aueb  einige  geberu 
queques  plumes?  (ebnetoen? 

—Kien  volunt  ers:  avec  bien  du  plai-   (gebr  gerne.       »telem  SSergnugeu, 

lir.  Enaurez-vousassezdecestrois?  Jpaben  ®te  genug  anbiefen  breoen? 

—  Oh  oui;  cela  suffira  pour  au-  £>ia,  baran  werbe  icb  für  beute  genug 
jourd'hui;  je  vous  suis  bien  obli^e.  baben;  icb  bin  3bnen  febr  uerbunben. 

—  Avez-vous  de-ja  appris  votre    Jpaben  ©ie  3^te  Äection  fd?on  gelernt? 

lecon?  >  .  * 

—  J'ai  commenerf,  mais  je  ne  la  3d>  babe  febon  angefangen,  aber  ia> 
sais  pasencore  tout-ä-faic,  je  n'aime  fann  fie  nod)  niebt  ganj ;  icb  lerne  niebt 
pas  k  apprendre  parcoeur.  gerne  autfWenbtg. 

—  N'apprenez  qu'une  ligne  ou  fernen  6te  nur  eine  ^eile  ober  etnea 
qu'une  phrase  a^a  fois,  et  vous  trou-  @aß  auf  einmabl,  fo  werDen  ©te  fin# 
verez  que  cela  n'est  pas  si  difficile  ben,  ba§  eö  niebt  fo  febwer  al« 
que  vous  vous  l'imaginez.  ©ie  ftcb'^  Miellen.  , 

IÖ. 

9.  Avez-vous  recu  une  lettre,  mon  y.  JpabenSte  einen  «Brief  befommen, 
eher  Edouard?  mein  lieber  C£buarb? 

—  Oui,  etst  de  ma  sosur  qul  est    3a,  oon meiner ©cbwejler,  bietn^)a# 

k  Paris.  ttß  l(t  .  tt  o 

—  Salt-elle-donc  d^ja  äcrire?  J'ai    Äann  8te  benn  febon  fd)tMben  ?  3* 
cru  qu'elle  n'avoit  qua  8  ans.        babe  geglaubt,  fie  fen  erfl  S  ZW*  ^ 
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—  File  n>n  a  pas  encore  ntuf,  mals  6te  fjr  noeb  nfcftt  neunc  4lt,  aber  fie 
elleecrit  assoz  joliment.  febreibt  Atetn!tct>  bubfd% 

—  De  quelle  date  est  la  lettre?  $?on  roeldjem  Sage  (£atitttl)  tft  ttt 

1  2*rtef? 

—  Da  3  de  ce  mois.  sßom  3ten  btefeSWonatb*. 

—  Nousavonsanjoard'haileö;  sa  Qßlr  baben  beute  bfn  6trn  ;  fbrSMrtef 
lettre  est  donevenue  blenvlte.  Que  tft  alfo  febr  febneü  üngefomrnen.  SBö* 
vous  exrit-elle  ?  Vous  mande-t-elle  fct>r?tbt  fie  ^bneu  ?  (Scbrdbt  (meldet) 
queiquechose  de  nouveau?  fie  f<hnen  Ctma^ beließ ? 

—  Je  n'ai  pas  encore  lu  route  sa  ^cb  babe  ihren  «Srfef  neefe  nfefet  gart* 
lettre,  je  vous  1a  montr^rai  ä  Tin-  aelefen,  tcb  will  ihn  ^bnett  gletcb  jet* 
stant:  eile  parle  du  depart  proebain  gen  :  er  fprid)t»on  9?... nabcr^b» 
de  N . . .  reife. 

—  Vous  me  ferezun  grand  plaitir  c&te  werben  nrir  t>tel  sjSerantiget:  tnoi 

de  melalalsserllre  ;  lul  ecrivez-vous  eben  ,  lDfmt  &e  mfoS  ibn  Iffen  IttlTen. 

aussl  quelquefois  ?  (treiben  €te  tbr  aneb  juroetfen  ? 

—  Je  lul  erris  tons  les  mois,  mals  ^rtfcbretfce  ibr  aHe  Monate ;  trtruur* 
je  lul  ecrirois  plus  souvent,  si  les  be  tbr  aber  öfter  febretben,  wenn  bte 
occastons  nVtcient  pas  gl  rares.  (SMegenbetteti  riebt  fo  feiten  tvdren. 

—  Elleecrit  tres-oliment  pourson  (gie  fcbrdbt  febrbÜKcb  für  tbr  Wlttt ; 
äge:  je  n'aurois  pu  croirp  qn'elle  feb  bitte  riefet  glauben  rennen ,  baj?  fie 
ecrlvft  aussi  blen ;  mes  soeurs  sont  fo  febon  feferfebe;  rodne  ©cbiuefrern  fmb 

ii-peu-prdsdesonSge,  eMlesnesa-  ungefdbr  ©on  f  1) rem  eiltet #  unb  bt< 

vent  pas  encore  tenir  la  plume.  fonnen  bte  Seber  nod)  riebt  balten. 

16. 

io.  Vousavez  Iä  un  joli  jardin ;  vous  io.  £a  baben  <£fe  einen  grtfgen  @«t< 

appartiVnt-il  ?  ten  ;  aebert  er  ^bnett? 

—  II  ne  nous  appnrtlent  pas,  mais  £r  ctebort  riebt  un$,  tvtr  Gaben  aber 
nous  avons  la  prrmlssion  d'y  venir  (Srfanbrijj  barefn  jtf  geben,  wann  nie 

quand  nous  voulons.  Wollen. 

—  Vous  y  venez  sans  doute  tr^s-  (£te  fOffllttett  Oftne  jtoetfel  oft  bfn?  > 
souv^nt  ? 

—  Pas  aussi  souvent  que  je  le  de*-  9ifebt  fo  Oft/  ütt  tcb  lütmfcfcte;  betti 
sirerols,  car  j'aime  beaueoup  Ie  jar-  f cfc  bin  ein  gro§er  $reunb  non  ber<$drfc 
dinage,  et  encore  plus  les  fruits.  neren  /  nnb  nod)  tnebr  »om  Obft  (oen 

ben  ftrücbten.) 

—  Vous  avez  la  permission  d'en  dürfen  (Bte  baoon  effenV 

man^er? 

—  Oui,  autant  que  nous  voulons;  o  ja,  fo  t>tel  »tr»oüen;  aber  melit 

mals  mon  plus  grand  plalsir  est  de  grofctetf  Vergnügen  ift,  ten  ©drtner 

voirtravailler  lejardlnier,  etdetra-  arbeiten  JU  feb«,  «nt  ttltt  tbm  JB  «r# 

valller  avec  lui.  betten. 

—  Avez-vousdonc  tous  les  outils  £aben  @te  benn  «He  ti6tbfaen  ®t; 
necessaires  ?  rdtbfcbaften  ? 

Oui ,  mon  oncle  me  les  a  pro-  <$a ,  mein  Cbetm  bat  ffe  mir  ange« 

eures.  VolUunebeche,  unrateau,  un  febafft.  ^ter  tft  eineScbaufel,  f tn  %a 

errosolr,  &c.  (ben,  efne  ©feffanne,  n.  f.  tu. 

\—  Je  voudrols  bien  voir  de  votre  .  Jd)  tnoebte boeb etwa^  Don  3brer2*r> 

ouvrage !  beit  feben ! 

—  Vousvoyezcettephnclie?  cVx#  ©eben  ©ie  ^!er  bte§  $ret?  ba^babe 
moi<7«/Tai  arrange'e,  et  gut  yai  se-  ich  angelegt,  unb  td>  babe  a0f  bfefe 

toutes  ces  fleurs.  93(umen  barefn  gefdet. 

—  Voilä  aussl  une  petitebrouette ;  ©atfljaaucb  ftn  fletner  Sdjubfarrc«; 

*tvez-vons  lamener?  rönnen  ©tr  tyn  rubren? 

Cela  24 
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—  Celan'est  pas  dlfficlle,  poorvu  &a6  f ft  nfdjt  Wttier ,  Wenn  er  nur 
quelle  ne  soit  pas  uop  chargee.      n!d>t  ju  fctroer  ftejjr)  beloben  ffr. 

Avcz-voas  aussi  plante*  ce  petit    Jr»a^rtt  <S:e  aud)  tiefen  fleinen  SRo* 

w*«r  ?  fenftotf  gevflhnjt  ? 

—  Oui,  et  j'ai  aussi  transplante*  Ja,  unbid) (>abe  aucfc  biefe £eof eifert 
ces  giroffllersi  CW/  moi  qui ai  sar-  verfemt;  td)  babe  biefe  QMumen beere 
cle*  ces  parterres,  et»  raefe  et  net-  gejätet,  unb  bie Sllleegerecbet  unb ge*" 
toye*  l'allee  qui  tondult  k ce  berceau.  (Hubert ,  wel<be  &u  biefer  £aube  fnbrt* 

—  Vons  etes  unboo  ouvrier;  mais    ©le  ftnb  ein  guter  Arbeiter,  übet 
vousn'arez  pasencore  dötruittoutes  $ie  fyabetl,  n)ie  icb  febe,  nci  titd)t 
les  chenilles,  a  ce  que  je  vols.  En  nfle  fKaupen  ausgerottet.  J^ter  auf  bie* 
voci  eocore  quelques-unes  sur  ce  frm  SBirnodumcben  ftnb  nod?  einige« 
petit  poirler. 

—  llestbien  difticNedelesde'trulre    <g$  tft  fe&r  tyivtt,  flfe  afle  6u4jtt# 

toutes,  surtont  cette annee.  rotten  /  befonbertf  biefei*  3abr. 

Oü  avtz-vous  de  l'eau  pour  arroser  ©0  baben  6te  ©affer,  biefe  SBIu* 
eei fleurs?  men  su  begießen? 

~  Voici  une  pompe*  et  an  peu  plus  jpier  ift  ein  Dumpbrunnen  9  unb  ein 
lom  an  beau  jet  d'eau,  dont  le  bas-  wenig  weiter  bier  ein  (Springbrunnen, 
«in  est  toujours  plein.  beffen  93ecfen  immer  »oll  itf* 

16* 

Ii)  ]e  crois  que  vous  avez  du  pols-  (5fe  baben ,  giäub*  Ii,  Sifdje  w 
son  dans  ce  bassin?  tiefem  SBe&dlter  ? 

—  Oul,  il  y  a  quelques  petites  %a,  ti  ftnb  einige  fleine  Jorellen 
troites,  desgoujons,  que  j'ai  pris  unb  ©rünblinge  bflrinn,  bteti  fürj? 
dernlerement  dans  le  Nekre.  Ud)  im  Detter  gefangen  babe» 

—  Vous  les  avez  pris  vous-meme!  @ie  baben  Bit  fel'bft  gefangen !  SBfe 
comihant  avez-vousdonc  fait?  Etes-  baben  Sie'*  benn  gemacht  ?  @mb  @ie 
vous  descendu  dans  l'eao  ?  intf  ©affer  biiiem  gegangen  ? 

—  Non,  eile  etoit  un  peu  trop  $efn,  e$  mar  ein  wenig  AU  tief:  td> 
profonde :  j'avols  pris  ma  ligne  et  batte  meine  Qlngelrutbe  unb  ©ärmer 
des  vers.  mitgenommen* 

—  JViquelqnefoisvude  petitsgar-  3d>  babe  febon  erRebe  9ttal)f  Knaben 
Jons  au  bord  de  Teau,  Iis  avoient  am  ©affer  gefe&en;  fje  batten^etne 
*  U  main  une  sorte  de  longue  ba-  8rt  langer  fliutbe in  ber  ftanb,  anbe* 
guette,  au  bout  de  laquelle  pendoit  reu  @nbe  ein  QMnbfabenbing;  bienjolk 
une  ficelie;  ils  vouloient donc pren-  ten  alfo  $i|"cbe  fangen? 

dre  du  polssonV 

—  Assurlment.  ftrwlfd). 

—  Expiiquez-mol  comtnenton peut  (?rfldren  6ie  mir  bo* ,  »ie man  bfe 
ftire  venir  les  poissons  bors  de  l»eau.  fx fd>e  au^  bem  ©affer  berau*  bringen 

fann. 

—  A  cette  corde  ou  ä  ce  fil  qui  est  <Hn  ber  ®cbnur  ober  bem  %*btn ,  ber 
dans  Teau, est  attacheun  petit  harne-  fotf  ©ajfer  b4ngt,  ift  eine  Heine  91  Vi* 
conoucrochet  defer,  enveloppe'd'un  gel  ober  etferueä  ^4fd>en  befefliat/ 
▼er,  oü  d'un  morceau  de  viande ,  ttm  n>eld)e^ein  ©urm,  ein^tüacbeii 
•u  d'autre  amorce;  le  poisson  vient  gleifd)  Wer  eine  anbere  ioeffpei  e  ge^ 
pour  u  manger ;  un  bouchon  ou  une  rounben  i(l ;  nun  iommt  ber  ^ird)  ber* 
plume  qui  flotte  sur  l'eau  et  «?mpd-  *  bro ,  tl  §u  freffen;  ein  Äorfftopfel 
thp  la  ligne  de  s'enfoncer  trop  avatit,  ober  eine  ^eber ,  bie  auf  bem  ©äffet 

«vertit  le  perheur  qu'il  y  a  un  pois-  febwimmt ,  unb  t5erbinhertf  baß  bie 
son  Ii  soulevp  promptements»  ligne;  ^Inael  niAt  ju  tief  emfinlt ,  jet^t  terrt 
!•  poisson se  trouve suspendu  a  i'ha-  ^i«*d>er  an  >  ba§  efn  jifcb  baran  tft; 

rloMid)  jiebt  er  bann  feine  <HngeU 
tutbe  berau* ,  unb  ber  Stfi  f<b»cbt 

«loiin  ©efpraÄf.  SteWul«.  (g 
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mecon.  C»est  ce  qu'oo  appele  pecher a  an  ter  SÄngel.  Tiai  f)t\(t  man  gfföe 
la;igne.Onaaussldesfitets,qu'onjttte  angeln  ,  (mit  ber  Qlngeltut^C  fifcben). 
outrafne  dans  l'eau,  au  moyen  des-  SJftan  bat  aud)  9iefce,  bte  man  inj 
qutls  on  prend  piusieurs  poissons  a  QBaflTer wirft,  ober  barin  fcbleppt,  »et* 
U  fois ,  et  raeme  de  tres-gros.  mitteilt  Wf  lerer  man  mehrere  unb  fel&|t 
— .  je  voudrols  bien  vous  volr  febrgro&e  jifcbe  auf  einmabl  fangt. 
pÄcher;  quand  vous  en  aurez  en-  3<b  mocbte  Sie  fifcben  feben;  wenn 
vie,  dites-le  moi,  je  vous  y  accom-  ©te  einmabl  wteber  2uft  haben,  f o  f «j 
pagnerai.  gen  @te  mtr'6  bocb  ,  fcb  wiü  @fe  be» 

gleiten. 

—  Ct  sera  pour  le  premier  jourde  :&aä  foU  ben  erfreu  ^acanjtag,  an 
conge  que  noas  auroas  beau  temps.  roelcbem  wir  flutet  Detter  ijaben ,  gti 

fcbebtn. 
16. 

ia.  Avez-vous  entendu  tonner  cette  jpaben  6fe  r)ente  (btefe)  9?a<fct  boiu 
nuit  1  «ern  b&ren  ? 

—  Oui,  sürement,  U  auroit  fallu  3a  roobl;  tcb  l^dtte  febr  feft  fcblafen 
dormir  blen  profonde'ment  pour  ne  muffen,  um  e$  ntcbt  JU  b&ren  ;  icb  b<tt< 
pasl'entendre;  il  n  y  avoit  pas  long-  temicb  nocb  ntcbt  lange  au  Söette  gelegt. 

temps  quejem'etols  couche*. 

—  Vous  ne  vous  serez  pas  lev«?,  £tjne  ^roelfel  (tnb  ©ie  ntcbt  aufgei 
ans  doute.  flanben. 

—  Pardonnez-wo/,  je  me  suis ieve  Reiben  ®ie,  W  bin  aufgeftanben. 

^Avez-Tousdoncsi  peur?  Jurcbten  6te  (icb  benn  fo?  ((jaben 

(Sie  benn  foQlngfl?) 

—  Quand  Forage  est  slpres,  quand  <2t>enn  bat  Oewtttcr  fo  nabf  ifc  u*b 
•1  tonne  si  fort,  je  ne  suis  pas  trop  i  c*  fconnert  fc  befttg,  fo  ift  mir  nietjt ganj 
man  eise.  tt)ot>i  JU  «Wutbe. 

—  Lea  personnes  qul  ont  peur  du  Qßer  ftcb  Mt  bem  Bonner  furcfctft  (bte 

tonnerre,  sont  tres-ä plalndre.  J'en  tyerfonen,  bte  ftd)  )  }tnb  .... 

avois  extrÄmeraent  peur  ä  l*äge  de  o  t|t  |Vl)r  }U  bebauem.    3m  9ten  ober 

ou  io  ans;  je  drfsirols  qu'il  n'y  eüt  loten  3abre  fürchtete  tcb  mieb  aueb 

plus  d'e-t^;  j'auroii  voalu  que  le  aujewbentltcb  ba»or;  leb  toünfc^tf/ 

printemps  fdt  contlnuel  ou  qu'il  prft  e$  möcbte  feinen  eomtner  mebr  geben ; 

U  place  de  cette  saison.  fcb  bötte  genmnfcbt,  ber  Srubltng  mbeb* 

te  beftdnbtg  fe»n,  ober  ble  ©teile  jener 
3abr6$eit  einnebmen. 

—  Mals  vous  n'anrlez  plus  mangd  ®ann  bitten  ©ieaber  fein  Obft  mebr 
defruits;  vous  n'aurlez  plus  4t6  vous  gegeffen,  ©te  rodren  niebt  mebr  fn$ 
balgner,  vous  qul  nagez  si  bien,  et  «gab  (ftcb  baben)  gegangen,  (sie,  berfo 

quitrouveztanideplaisirdansTeau?  gut  fcbwittimt,  unb  fo  gern  im  2Baf* 

fer  ift. 

—  J'aurois  renonce'  sans  pefne  a  3cb  bitte  letcbt  auf  aDe^Dbfl  unb  auf 
tous  les  fruits  et  aux  divers  plaisirs  bie  mandjerlep  5?*uben  fai  (Sommert 
de  V6t6,  pour  ne  plus  entendre  le  sserjtcbtgetban,  um  ben  Bonner  m'cbt 
tonnerre,  pour  ne  plus  vbir  d'orage.  mebr  ju  b'cren,  um  fein  (Remitier  mebr 

§u  feben. 

—  Mals  voos  n'auriez  pas  meme  eu  aber,  6ie  bitten  ntcbt  einmabl  93rob 
depain,  car  sans  V6t6,  lesgrainsne  gelabt;  betin  obne  ben  ©ont merwürbe 
mürirolent  pas.  bat  ©etraibe  ntcbt  reif  tnerben. 

—  Vous  avez  raison,  mais  quand  gie  baben  Oiecbt ;  aber,  wenn  man  ftcb 
o n  a  peur,  on  ne  pense p«s  ä  tont  e e I a.  furchtet ,  benit  man  an  ade?  ba*  n t cb t. 
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Rencontred'une  personne que^ufammentreffcn mit  iemanben, 
Ion  connoit,  et  que  l'on  re-  benraanfewit  mb 
specte. 

Monsiear  j'ai  l'honneur  de  vous  sa-    3*  wünfae  WObl  geruht  Jt!  babett, 
luer(de  voussouhalter  le  bon  jour).  Jperr...,*) 

—  Monsieur,  je  suis  bien  votre  s er-    ©eborfamct  Steuer ,  äett , ...  Wie 
viteur;  comment  vous  portez-vous?  befitnben  @tcfc  ? 

—  Vousavezbiende!abont^(vous    ©et  .frert.,..  ftnb  fett  gütig;  icf> 

mefaites  bien  dei;h«»nneur) Mr.;  je  batife  gebotfamft,  gegenwärtig  (be* 

me  porte  assez  bien  prdsentement.  ftnbe  tcb  nttcb)  ■  WObl- 

—Et vous  Mr.|Comment  vous portez-  Unb  wie beftnben  jlcb  bet  £etf.  . .  ^.  2 

vous?  comment  vous  £tes-vous  porte*,  wie  baben  tfd>  ber  £ett...  befuuben, 

depuis  que  je  n'ai  eu  l'honneur  de  feit  icb  Mcbt  bte  <2t)tt  battc,  Bit  au 

vous  voir?  fe&en? 

"  :  ?,rt  b,vn  au$s,?l      P*rfaite-  3iuc&   te*t   wo« ,  pollfömmen 

ment  bien  (a  merveille) ;  tVOOt ; 

passablement,  Mr.,  pourvousren-  jiemü«   W0&1  ,   SJncn  Ältfeuwat* 
dre  mes  devoirs  (a  vous  rendre  mes  ten. 
devoiri)« 

—  Vous  htes  sorti  bien  matin ,  de  @ff  ßnb  feßr  frö^e  ausgegangen. 

bleu  bonne  heure,  Mr.  I 

Pas  trop  (je  vous  demande  par-  Ttidjt  fo  fe^r  (tc&  I3ftte  um  «üenefc 

don),  Mr. ,  U  sera  blentdt  sept  heu-  bung),  e*  wirb  Mb  fieben  Übt  fepn : 

res;  la  beaute-  de  ia  matin^e  m'a  *er  fdjone  borgen  machte  nur £uft  in 

donne*  envle  de  me  promener :  je  einem  Spaziergang ;  fd>WtU  lum  £ufcr 

yais  faire  an  tour  par  la  porte  de  WtgSlwrget  £ jjot  bfoauS  geben. 
Louisbourg. 

—  Vous  faites  fort  bien,  Mr. ;  rien  Baratt  tbittt  6fe  WOpl;  Me  #?or* 
n'est  plus  agreable  que  de  respirer  genluft  t(l  febt  angenehm  ( NO&U 
l'air  du  matin.  tbdtig). 

Mais,  puisque  j*al  le  plaisir  de  vous  2)a  tcb  aber  ba$  Vergnügen  l)a0e, 

rencontrersipr£sdechezmoi,j'esp£-  (sie  fo  tta^e  bep  ung  anzutreffen,  fo 

re  que  vous  meferez  l'honneur  d^ac-  boffetd),  6ie  werben  mit  bte  @ytege# 

cepter  a  dejedner.  ben,  unb  mit  mit  ffübftücfen. 

—  Mr.,  je  vous  suis  infiniment  ®et  Jpett... (in  b  febt gütig,  (tcb  banfe 
oblige;  je  vous  rends  mille  graces.  geboriamjt) ;  tcb  banfe  taufenbmabf. 

J'ai  pris  une  tasse  de  the  avant  de  3d>  babe  eine  fcaffe  £b«  gettunfen, 

sortlr  de  chez  rooi ,  et  je  vais  dans  fbe  td)  ausging,  unb  bin  auf  bem  ößeg 

un  jardin  godter  quelques  fruits  de  in  einen  (garten,  wo  leb  etwa$  Obft 

la  salson.  (wie  ee  bie  gegenwärtige  Sabbelt 

giebt)  genießen  will. 

Mr.,  j'evous  souhaitebeaueoup  d'a-  3'd)  wdnfcbe  3bnen  viel  93ergnügftt 

musement  dans  votre  promenade,  auf  3btem  Spaziergang. 

Visite  a  une  dame.  Söefud)  Ut)  eftter  Xtome* 

Madame,  j'al  l'honneur  de  vous  3* erapfeble  mieb gebotfamtf  Jtau m» 

saluer, 

—  Mr. ,  je  suis  votre  tres-humble   3bte  gebot fame  ^ienetfnn  J&e rt .  •  »2 

servante;  bien  charmCe  d'avolr  e^  freuet  mieb  (Me  (Übte  JU  baben) 
l'honneur  de  vous  voir,  gfe  her)  Mgj  jfl  feben»  

*)  2)et  5>futfd?e  i\t  gewobnt ,  ^>/rr  ooer  Jrau  ben  9iabmen  obet  %v 
tcl  ju  fe^en;  gebtauebt  abet  bepbej$  ntebt  fo  oft.  %m  Uebrigen  ifl  bU 
Keberfe^ung  ftep,  fo  wie  allenfalls  ein  Äeutfcbet  fpriebt» 
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Qu!  peut  dous  avotr  procure  s  SSic  fommtf ,  bßfj  Wir  fO  frübj  M 

matin  cet  agre"menty  sßrrgntigen  Rubelt  ? 

  Madam«,  Ks  apparences  d  une  Die  -Aufißt  auf  einen  fßonentötot* 

bell«  matinee  m'ont  engagtfä  aller  gen  bat  miß  ins  Srepf  gelocft. 
prpndre  Fair  de  1a  campagne. 

j'ai  leprojet  de  faire  une  petite  pro-  3ß  will  einen  flefnen  ©pajtergotig 

mpnade  jusqu'a  Berg  et  Kanstatt,  et  naß  <8ergun&&am!tfatt  maßen,  ttnb 

Tai  pns  la  iiberte  de  venir  en  passant  Da  wollte  iß  JHgletß  miß  naß  3brem 

m  informer  üp  /etat de  votie  same\  «efmben  erfunbigen  unbjbnen  meine 

•tvons  presenter  mea  hommagei.  Aufwartung  maßen. 

—  Vom  me  'altes  beaueoup  d'hon-  @ft>r  t>fel  Öbre  für  miß,  fittt . . . .  J 
neur,  Mr.,  donnez-vous  la  peine  de  9?ebmen  ©ie  $fan),  unb  trtnfen  ©tt 

rousatteoir,  etuüt«*-mol  riionneur  eine  £a|Fe  Kaffee  mit  mir* 

de  prpndre  une  tasse  de  cafe  avec 
moi 

—  Madameje  vous  suis  infiniment  3*  ße&orfamfl:,  $t<nt...;  f<& 
obüge;  j'en  al  dejä  prls  chezmoi.  babe  fßon  $u  J>au(e  getrunten. 

Quand  on  veut  faire  une  promenade  ©enn  man  einen  Spaziergang  maßen 

teil-  que  teile  dontvous  parlez,  une  null,  wie  Sie,  fann  eine  jivepte  fcatfe 

seconde  taue  ne  peut  nuire  faire  de  nißttf  fßaben. 
mal  ) 

—  ' Madame ,  vous  «tri  trop  obli-  $ie  ^rau . . .  finb  febr  gütig,  finb  jn 
geante  (vous avez  trop  de bonte:),  il  gütig,  man  rann  3&nen  «ißt  wtbeti 
faut  vous  ohrfir.  (leben. 

—  Sl  vous  apprenez  quelque  chose  Stfena  ©ie  eine  wißtige,  intereffante 
d'interessant,  j>*perp  que  vous  me  Dieuigfeit  erfabren  foflten,  fo  fcoffeidv 
ferez  l'honneur  de  m>n  faire  parta  ©ie  Werben  (ie  mir  auf  bmt  SKÜ(f> 
vorr*»  retour.  wege  «uß  mitteilen. 

—  Madame,  je  m'pn  ferai  un  de-  2>a*  fft  meine  eßulbigfeft,  unb  ti 

voir,  jesera»  tomoursenchante  d'a-  wirb  mir  eine  Vergnügen  fepn,  3bn« 

voir  Thonneur  de  vous  volr.  noß  ctnmabl  aufzuwarten. 

—  Mr.,  je  vous  souhaite  une  heu-  Jtß  wünfße  3bnen  einen  glütflißen 
rtuse  promenade.  ©pajiergang  ,   Olücf  nun  epa^ier* 

gange,  J)err.... 

19. 

Madame,  je  profite  de  la  grace  que  grau  . .  • ,  Iß  maße  ©ebrauß  «Ott 

vous  m'avez  falte,  et  je  viens  vous  3brer  ®ute,  unb  wieberboble  meine 

reiferer m^tres-hiimbkshommages.  gebonamfte  OJufWrtttung. 

—  Mr.,  je  suis  bien  charme>,  de  (gl  freut  miß,  Jperr.*..,  Sie  nod) 
vous  reiolr:  vous  vous  arqulttez  einmabl  bep  mir  ju  (eben,  ©tebalren 
fidelementdPvotrepromps.se:  com-  ©ort,  (Sie  finb  ein  TOanti  »on  Qßort): 
ment  vous etes-vous  amus*?  wie  haben  ©ie  fiß  unterbauen? 

_  Madame,  f-  rtbien  :  la  nature  re-  ©ebr  WObl !      Statur  gfWinnt  übet* 

prend  par-tout  sps  cbarmps ;  toutin-  all  ibr  reijenbeä  fluäfeben  wieber;  al* 

spirea  l'amp  uue  joie  secrette  que  je  le*  flogt  ein  gebefme*  ®efübl »Ott  »2Ö0B* 

ne  puls  ddfinir,  ne  ein,  bae*  fiß  nißt  beißreiben  Im* 

J'ai  revu  avec  un  nouvpau  plalsir  sjfitt  neuem  Vergnügen  b*be  iß  bat 

cette  valltfe  immens  ärmste  par  1p  weite  Otecfertpal  wteber  betraßtet;  iß 

Nekre;  je  ne  pui«  me  la^spr  de  la  faun  miß  nißt  tatt  baran  (eben,  10  oft 

consider^rtontesiesfoisqu^  j*»mon-  tß  ^fn  Mablenftein  binauf  ober  btw 

te  ou  fasern**  1p  Kihlenstein. #)  ab  gebe. 

*)  Petitr  montagne  au  bord  du  Nekrp  a  3  quarts  de  lieue  de  Stuttgart.  Gin 

«einer  $erg  am  Detter  3  ^iertelftwnben  oon  ©tuttgart. 
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J'y  trouvt  chaque  foif  dt  nouveaux  ^ebetfmflM  eutbetfe  fd)  neue  Scbfcnbei* 

attraits;  je  me  perds  dans  les  drfco-  ten  ;  tcb  verliere  mtcfc  mbiefem  reiften» 

rations  de  ce  charmant  spectacle,  betl  Scfcflufptele,  ivc-yon  tu*  £tnbrucfe 

et  les  setitiments  qu'il  fait  naitrt  mich  immer  bi$  jur  Stabt  begleiten* 
me  suivent  'usqo'ä  la  villt. 

—  Ii  y  paroft,  Mr. ;  vous  tndon-  <*i  febefnt  fo,  mein  £en;  Sie  geben  . 
nez  actueliement  des  preuves  qul  mir  in  tiefem  $ugeufclicre  einen  93e* 
me  charment.  roete  bavon,  ber  mich  freut. 

h'avez-vous  rien  appris  de  nou-  £aben  Sie  auf  3brem  Spajfergange 

veau  dansvotre  pr<  menade?  nlcbttf  tytuti  erfahren? 

—  Bien  peu  de  chosts,  M.«  ;  le  Sefcrroentg;  bieSagevon  einem  neuen 
bruit  d'une  nouvelle  guerre  entre  Kriege  jwifeben  (Snglanb  unb  Jranf» 
l'Angleterre  et  la  France  paroit  st  reich  fetetnt  fict)  ju  bejtdtfgen;  man 
confirmer;  011  en  parle  comme  d'une  fprtcbt  mit  (Sewijtoett  bauon;  allein 
chose  certaine ;  mals  je  ne  puls  en-  fo)  fann  e$  noch  nid)t  glauben, 
core  y  croire. 

—  -  C'est  une  fächeuse  nouvelle,  Mr.  Satf  i(t  eine  betrübte  9Jeuigfeit,  bei 
surtout  dans  les  clrconstances  ac-  ferberä  unter  ten  flegenw4tti»en  Um» 
tuelles,  ou  une  paix  generale  parois-  fränten  ,  WO  ein  aQgemefner  $rfebe 
soitdevolrrendrelereposaTEurope.  (guropa  bie  Diute  Wieter  geben  tollte. 

20. 

Sl  la  nouvelle  est  vralt ,  que  pen-  SBenn  biefe  9ieuigfett  wahr  fepn  foflte, 
sez-vous  de  la  marche  des  affaires?  watf  halten  Steuern  ©anae  ber  Singe? 

—  M.«  ,  je  n'y  mtrevols  aueun  3d)  glaube  feine  SSerdnberung  babeo 
changement.  Les  destlnets  des  di-  vorautf  iu  fefcen.  Sa6  SdMCflal  cet 
vers  Etats  sont  fixeesf  wfdJiefcenen  Staaten  ifi  entfetteten. 

Les  puissances  sentent  tout  le  prlx  Sie  9)?dcfcte  fühlen  ben  ganjrn  2T  ntt) 
de  1*  paix;  eltesse  garderont  de  st  te£  ^rieben*,  unb  ruerben  fid  täten/ 

meler  dt  cette  querelle.  ficb  in  tiefen  Streit  ju  mifeben. 

Les  Anglois,  sans  appui,  Jesire-  Sie  (Engldnbet ,  otne  frembe  Untet* 
rontlt  repos,  et  le  chercheront  de  ftü&ung,  werben  fl'ct>  nad?  (Rute  fefa 
uouveau  dans  la  paix.  neu,  unb  fie  uon  feuern  im  ^rieben 

fachen. 

—  Vom  savez  toujours  preter  aux    Sie  wiflfen  alles  in  einem  augeneb* 

choses  une  face  agreable,  Monsieur;  Ilten  gid)te  »orjufrellen  ,  allem  eine 
je  souhaitebien  que  vous  ayez  raison,  angenehme  Seite  abzugewinnen)  rroeb* 
et  que  le  bonheur  de  la  paix  soitdu-  ten  Sie  bod)  fiiecfct  haben,  unb  baö 

i-aüle ,  et  bitntdt  universtl.  ©lücf  beä  $riebenä  tauernt  unt  balb 

allgemein  werben. 

—  Madame,ielesouhaitedtmemt,    3*  Wttnfebe  e*  auet/    Unb  tojfe  tt 
et  je  l'espert  sans  crainte.  JUtJerftcbtllct. 

je  me  su  js  acquittf  de  ma  promesst,  Unb  hiermit  ftrau  ....  habe  tcb  mein 
W.«  ;  j*ai  rhonn«urde  vousprersen-  33erfptecben  erfüllt,    unt  empfehle 

ter  mestres-humblesjrespects.  (mes  glich  getorfamfl. 
tres-humbles  devoirs.) 

—  Mr. ,  je  sui-  votre  tres-humble  gbre  getorfamftf  Sienerinn ,  e*  war 
servante;  blencharmee,  (bien  flat-  mir  fehr  angenehm,  Sie  werlpflen^ 
ttv  davolr  eu  l'honncur  de  vous  auf  einen  «Mugenbücf  wieber  tep  mir 

posseTder  un  moment.  ju  feften. 

21. 

Entre  des  amis  familiers,  $w\fätn  SSefmtnten. 

Bon  ?our ,  mon  eher  juni,  comment    (^uten  Jorgen ,  mein  Jreunb  #  wie 

va  votre  sante?  gel)l^? 
Commentvousetes-vousporte,de-    SBie  t^ben  Sie  ftct>  befuubfu  ,  feit 
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puls  que  je  n'ai  eu  le  plalsir  de  vom  bem  td?  nicfct  me&r  ba$  «Bergnugen 

voll  ?  (depuls que jene  vous  aivu)?  fcatte ,  ete|ufeven?  (fettbem  td»efe 

«fct>t  mebr  gefeben  babe). 

—  Fort  bleu  ,  comme  vous  voyez ;  @anÄ  gut,  wie  (Sie  (eben  ; 

A  l'ordinaire ;  ä  mervellle,  &c,  wie  gew&bnlfd) ;  üortreffueb,  !C. 

—  Cela  me  fait  un  grand  plaisir ;  (je  freut  mtd)  fe(;t ,  b«$  itf  »tt  feßt 
m'en  re*jouis  fort)  j'en  suis  bien  angfnebm. 

charme  (j'en  suis  fort  alse.) 

Et  vous,    comment  cela  va-t-il,  Utlb  §fe,  Wie gebt e* 3&nett /  tofe ftf« 

comment  vont  vos  affaires?  tyn  3bre  ©acben? 

—  Assez  bien  ,  ä  souhait.  giemlid)  gut,  Kfld)  2Bu»fc&, 

—  Vous  etes  sans  doute  ä  faire  @ie  wollen  ol)ne  gweifel  einen  ®JW 
uti  tour  de  promenade?  Jtergana  mad>en? 

—  Oui,  je  dösire  revoir  les  prai-  3a,  kb  n>iu"  Me  (OrnbrJ.'SabO®^ 
fies  de  Berg  a  Stuttgart,  les  J  U/es,  fen,  jwifcfcen  Söerg  unb  (Stuttgart, 
la  Pianie,  (l'Esplanade)  et  je  pro-  bic  BHee,  bie  plante  aueb  wteber  ein* 
fite  de  l'agreable  frakheur  du  matin.  nta&l  befunden ,  unb  ben  frifefcen  93ior* 

gen  bajn  benuljen. 

—  Jesnisdoublementröjoujdevous  <g$  fft  mir  bonelt  Heb,  ba§  t<p  6ie 
rencontrer;  j'al  quelques  petites  af-  antreffe;  ia)  bafce  ein  unb  anbetet  in 
faires  qui  m'appelent  A  la  vilie.  t»et  ©trtbt  Sn  fdjßffen. 

Nouspourronsconsidererensemble  sjßfr  fönnen  bie  wteber  auflebenbett 

les  beautes  renalssantes  du  prin-  ^etje  be$  Srübltn«^  mit  cinanbet  be* 

temps;  je  vous  aecompagnerai.  tracr-ten  ;  fc&  Wtu"  <3ie  begleiten, 

—  Vous  avez  bien  de  la  bonte*;  la  3$  bin  3bnen  fel>r  oerbunben;  bet 
promenade  me  sera  infiniment  agre*-  ^pajTergana  Wirb  mir  ttt  %btet  ®tt 
able  dans  votre  compagnie.  fcllfcfcaft  äufierft  angenebm  fepn. 

Mais,  si  vous  preTeriez  vous  pro-  Qßenn  @ie  aber  lieber  tenft  wo&t'n  ge* 

menerailieurs ,  (porter  vos pas  dans  fyen  wogten,  fo  ge&e  ic&  eben  fo  gern 

un  autre  endrolt,)  je  vous  aecom-  nttt  3()nen. 
pagn^rai  avec  le  meme  plaisir. 

—  Vous  £tes  trop  complaiiant ;  ©je  ftnb  aU^u  gütig;  wir  »offen ben 
nous  ferons  la  promenade  que  vous  ©paiievgang  macben,  ben  (Bit  ficb 
avez  projete>.  oorgenommen  baben. 

Je  me  promene  aussi  quelquefois  vo-  9)?and)mabl  gebe  fd)  auc&  gern  auf  eu 

lontiers  sur  la  montagne;  (sur  les  nen  SÖerg;  unb  rmbe  immer  efn  gto* 

montagnei)  j'al  toujours  une  joie  ge$  Vergnügen  baran,  bie  Statt  nnb 

inexp'imable  ä  contempler  la  ville  bie  fefcone  von  «Bergen  eingefaßte  €be# 

et  ce  beau  bassin  que  la  naturesem-  ne  ju  betrachten ,  welcfce  bie  9iatut 

bie  avoir  formä  pour  la  recevoir.  für  fie  bereitet  JU  baben  fcfcetntJ 

Mals  dans  ce  moment-ci ,  je  de'sire  ttebrigen^  befuebe id)  gegenwdrtia  eben 

bien  autant  revoir  les  pralries  qui  fo  gerne  bte  Ößiefen  /  Me  Wteber  an? 

commencent  k  se  revetirdes  fleurs#  fangen  fid)  mit  93lumen  bebeefen» 

Visite  ä  un  malade  qu'on  re-  93efuc&  6<D  einem  Äranfen, 

specte.  man  fyoefefeba^t. 

Mr. ,  fai  Thonntur  de  vous  saluer,  3*  empfeble  mitb  geborfamft/  itb 

j'ai  l'honneurde  vous  soohaiter  le  »ünfcbewoblgetubtau  baben,  J&ett..* 
bon  jour. 

Mr. ,  je  suis  Wen  votre  servlteur.  ©eborfamer  Liener,  $ttt*... 

Avez-vous  bien  passe*  lanult?  (bien  j;aben  8  te  eine  gute  ^Mt  ge&abt? 

repose?  bien  dormi  ?)  comment  vous  (toobl  geengt?  gefdjlafen?)  SBfe  be* 

trouver-vous  ce  matin?  finben  Sie  fid)  biefen  borgen? 

Comn^nt  vont  les  forces?  commen-  ©ie  (lebtet  mit  3bren  Ärdften  ?  &'< 

cez- vous  a  vous  retablir  ?  IjO&len  (g{e       tnie^er  ? 
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—  Tres-lentement,Mr.,  j'aipeine  ®e&r  fangfattt ,  fd&  Faun  fflum  fort* 
ä  me  trainer  ;  les  jambes  refusent  fommen;  bie  23eine  woUen  mtcp  nodj 
encore  de  mt  porter.  nid)t  tragen. 

—  Tous  les  malades  seressemblent    hierin n  gleichen  fld?  alle  ÄranFen, 
en  ce  point  ,Mr.  (M.«  ,  mon  eher,)  mein  lieber  Jperr..,./  eine  &ranf &eit 
une  maladie  de  peu  de  jours  nous  von  wenigen  folgen  mattet  uuä  ab. 
abbat.  9?ur  mit  vieler fflegc  unb  3*it  f  ommt 

Ce  n'est  qu'avec  bleu  dessoin.s  ptdu   BMB  Wteber  ftU  Äriften. 
temps  quel'on  parvient  äse  reublir.     ©te  fcaben  mW  föedjt ;  man  tft  noefc 

—  Voasavez raison,  Mr.;  encore  febr  glutflid) ,  wenn  man  nur  wleber 

est-on  fort  heureux  de  guerir.  gefunb  U)irb« 

La  sante  est  im  bien  inestimable ;  iSit  föefnnb&ctt  ffc  ein  unfd)a£bare6 

la  maladie  nooi  appr^nd  ä  en  ron-  ©ut;  $vanfl)ett  le&rt  un$  erft  t^rett 

noitre  le  prix.  2£ertb  fennen. 

Je  pense  souvent  aux  vers  d'un  3d>  benfe  oft  an  bie  93erfe  efnetf  3>iaV 

poete  qui  rendent  cette  verite  par-  tatf  ,  WOrinn  tiefe  Wüt)xi)<U  fe&rfcfcon 

faltemeut :  öitfgebrucf t  tft : 

En  vain  ,  sans  la  sante*  t  la  fori  une  caresse: 
Sante  passe  grandeur  ,  sante*  passe  richesse. 

2Ba$  1) UrY*  mieb  /  wenn  id>  retcb  unb  babep  frdnf t?d>  bin  ? 
(Keicbtbum  unb  Jöo&ett  geb*  t*  gletd)  für  bie  ©efunbbett  bin* 

—  Le  poete  avoit  raison,  Mr,(M.e)  $)er  $itt)ter  fattC  WO&l  Oiecfct. 

De  Pheure.  «Bon  ber  Seit. 

Quelle  heure  est-il?  quelle  heure  «Sßte  X)iel  U$r  ijl  e$?  Wfe  piel  U&r 
avons-nous?  &<wen  wir? 

—  Ii  est  midi;  11  est  midi  sonne*,    <&&  ijl  |wolf  U&r  (Wittag)  ;  ti  tat 

passe*;  jwolf  U&r  gefangen,  jwolf  U&r  i(t 

porbep; 

ll  est  midi  pre*cls ,  il  est  une  heure    ($$  ift  gerabe  SWÖlf  Uljr ,  t$  f ft  gerate 

Preise ;  (Sin  Ubr ; 

voilä  midi  qui  sonne,  midi  vient  «5$  fcbldgt  JWülf  U&r,  H  &at  «Bett 

de  sonner,  deux  heures  viennent  jWölf  U()t  gefcblagen,  fo  eben  f)At  ti 

de  sonner  ;  jwe»  Ubr  gefcblagen  ; 

il  est  midi  «tun  quart ;  11  est  midi  di  tft  ein  Viertel  auf  Hin  Ul)t ;  t* 

tt  demi;  tft  Dalberg; 

:  il  est  midi  et  trois  quarts,(noos  avons  i(l  bKD  Viertel  auf  (Sin  U&r. 

midi  et  trois  quarts,il  est  trols  quarts,  > 
pour  une  heure,  il  est  une  heure, 
il  est  une  heure  moins  un  quart.) 

II  est  une  heure  sonnee;  11  est  deux  g*  ftatäffJ  U&rgefdjlögen  ;  tlnSQlttt 

heures  et  un  quart  passe*;  fei  auf  brep  U&r  ift  »orbep; 

11  est  3  heures  et  demie  passe>s,  Jpalb  »ier  U&r  i(t  vorbep ,  öalber  ffl 

la  demie  est  deja  passe'e.  febon  porbep. 

Cette  horloge  sonne  les  quarts,  gtfffl  U&r  fc&ldgt  viertel,  ti  bat 

l'heure  vient  de  sonner:  ne  savez-  fo  eben  aufgefangen :   Wtffen  @fe 

vous  pas  quelle  heure  c^toit?  ne  ntebt,  wie  biet  Ubr  bte§  war?  ©fffen 
savez-voos  pas  quelle  heure  vient .  ©ie  nio^t ,  wie  btel  U^t    fo  eben  ge* 

de  sonner  V  —  fcblagen  &ftt? 

Mr. ,  ne  peut-on  pas  dire  :  il  est  Äann  man  nld)t  fagen :      —  — 

douzt  heures,  il  a  sonne* dorne  heures,  —    —    —    —    —  —    —  — 

11 *  sonne  midi  J 'horloge  vient  de  son-  —    —    —    —    —  —  — 

«Wi  il  est  midi  et  quart?  —    —  —   —  — 

Aussi  bien  qu'on  dit :  il  est  midi  ® te  man  aueb  fagt : 

tt  demi.  —  —  —  —   —  —  —  <!*■ 
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ou  i  rV  atz        um  demie,  commc    cber  tote  man  aud>  faßt  t 

pn  di»  midi  et «»  quart.  —    —    —    —   —    —  ^ 

—  Non,  mc  n  eher,  ces  expres-    «Rein,  mein greunb,  biefe 9uäbrikte 
sions  ne  sont  pas  franeoists  ,  mais  (Inb  ttfebt  fraujoflld) :  »1>D||C  aber  fa 
pn  dlt  bien  encore ;  matt ;  —   —   —  — ■  — 

il  est  te  quart  apres  uneheure,  nous  —      —    —    —    —    —  — 

avons  d/jä  U  quart  apris  deux  heures,  —      —    —    —  — r    —  — 

il  est  te  quart  avant  trois  heures,  nous  —      — *  —    —    —    —    —  — 

avons  dr'jä  la  demie ,  nous  avons  drjä  —      —    —    —    —    —    —  — 

trois  quart s ,  etc.  -  -     —    —    —    —    —  — .  — 

On  dit  auvl;  vers  une  heure ,  vers  9lu(fc  fügt  matt:  (Gkgen  <gfn  Ufa, 
deux  heures  ,  sur  tes  une  he/4ret  sur  flf  fiCtt  Stvep  Ul)t)      —  — 

/*x  deux  heures ,  vers  tes       heut  e ,  —      —    —    —    —    —    ^ 

deux  he  tm.  —      —   —    —    —    —  —   

Dans  ces  mots:  vers  /es,  sur  tes  3|t  beu  QGorten.  vers  Us ,  sur  les 
une  heure,  onre  henres,  11  ne  faut  une  heure,  onze  heure*,  tllu§  nun 
polnt  Her  ie  s  de  tes  avac  les  mots  ba$  s  in  nfebt  mit  bfn  Loxten  umt 
une,  ome.  ome  »erMnbW. 

Ne  dites  paf :  w^rx  tes  z'une  heure,  Unb  alfo  mcfet  au*fpre<fcen  t  vers  ^ 
sur  les  z  orne  hettres,  zune  heures,  sur  Us  z'onze  heores, 

Mr. ,  je  suis  souvent  fort  embarras-    3°^  geraffte  öfter*  iiber  ben  tlntcrfcfcifb 

se  sur  la  diftVrtince  entre  un  an,  une  btt  Softer  an  unb  an  nee  (^ufcr) 

annte\  entre  jour,  journ/e;  matin ,  jour  nnb  journee  (%a%) ,  matin  un& 

matinee;  soir,  soir/ef  matinee  (borgen)  ,  soir  nnb  soiree 

($benb)  in  «8e rlegenbeit : 
y  t-t-jl  quelqoe  regle  qu'on  ptüsse    gt'M  f  *  *;ne  betfimtne  9?egef ,  bfe man 
consulter  en  ce  peint?  b  er  JU  DTatbe iirfef n  fantt? 

— *  Mon  eher  Mr.,  les  Francissen-  fcc  er  Jperr,  bie  Jraniofen  fübfen  Mw 
tent  mieux  cette  diffe^ience  qu'ils  ne  fen  Uniercbieb  heftet,  alt  fit  ihn  er* 
l'expliquent :  il  faut  un peu  d'usage  flfaen  tonnen:  man  mu{?  bterinn efo 
dans  cette  maticre,  tyenta  geübt  fepnr  (ba$  fft  Cacfce  Ul 

Üebung.) 

Les  mots  an,  jour,  matin,  soir,  mar-  £»te  31'orte  an,  jour,  matin,  soir,  be* 
quent  un  espace  entier  de  temps,  jet^nm  einen  gen>iflen  ^titraum,  obne 
sansrapportauxpartlesdecetcspace.  «Rucfficbt  auf  feine  £&eüc  o^er  fein« 

2^uer. 

Les  mots  annie ,  journte,  matin  Se ,  $nr<b  bie  ©orte  anneTe ,  joornef, 
soirh,  marquent  au  contraire  les  matine'e,  soiree,  hingegen  \ftx(ttbi 
parties  d  un  cenain  espace,  man  bejtfmmt  bte  ^betie  eine* 

^  rautr^ ,  mit  SRocf ßftt  auf  ibre  2)anrr 

ober  auf  fonjlige  Itmflinbe. 
.  Des  exempies  vous  feront  mleux    «Beispiele  werben  bie  6acbe  beutltc&et 
comprendre  la  chose,  macren. 

J'ai  dix  ans,  (nf d)t  dix  annSes)  \  Van  3d%  bin  3W^lf  3at>V  alt,  3m  3aty 
du  monde,  (md)t  fannSe. )  ber  2ßelt, 

J'apprends  «lepuis  deux  ans.  (niefet    3d)  lerne  fett  jwey  3a^tretlt 
deux  ann'es.) 

C'est  la  pr*miir$  annie.  (nfdjt        JDie«  tjl  bad  evfle 

yremur  an.) 

Uneheurenseannre,  une  honne  annie,  fl*m  ojticf  liefree  3at>r  /  etil  ftttter 
une  annee  st  tritt.  (ltio>t  an.)  %abv$an$ ,  ein  XXliftafyv,  (etU  un< 

fvtid?tbavev  ^a^rnang.) 
Les  ann/es  passent  rapidemwt^    3Die  3a(?ve  eilen  fc^neU  uovtibert 
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Nos  jours  passent.  (nftft  nosjour-    Unfcre  tage  eilen  vorüber. 

tftes.) 

Le  premier  jour  de  l'an,  du  mols,  fcer  ertfe  tag  be»  Jafyvt,  beatH* 

delasemajne,  (nfd)t  journte.)  natbe,  ber  TOocfje. 

tf»  /o«r  de  dimanche  .  de  fete#  £in  Sonntag ,  ein  Sefttatt. 

Unjour  ouvrier,  (ouvrable)  un  jour  gin  Werftag;  einen  tag  eher. 

plustär.  (m$t  une  journ/e.) 

Cos  gens  ont  uavaill^  toute lajour-  ,  fciefe 0.ente  baben  ben  tag  gearbew 
nie,  sont  a  lajoumü,  Iis  ont  fini  ret,  fleben  im  taglo&n,  laben  i^r 
hur  jour  nie,)  tagwerf  rollenbet,  (Gaben  ftcpeta* 

,      ,  .  benb  gfmacbt). 

II  yt  unejourn/e  de  chemin  d'icl  ä  t>on  bier  biß  «Seilbronn  tfr  ee  eine 
Heilbronn.  (ntd)t/o»r.)  tagreife. 

Je  travail  e  u  marin ,  et  je  me  pro-    morgen*  arbeite  icr),  tmb  2$benbe 
mene  le  soir.    (mcbt  je  travaille  la  gebe  id)  nwimn. 
matinfe ,  je  me  promene  /a  soir/e.) 

J'ai  travaille  deux  heures  </#  >««-  fcabe  jwey  Btttnben  morgen« 
ttnfe  et  deux  heuret  de  la  soir/e.  unb  jwev  6ttmben  Bbenbö  acar* 

(mcpt  deux  heures  du  marin,  du  soir,)  bettet. 

C^toit  dans  la  marin/e,  dans  tasoi-    £6  war  in  Oer  Rx\\h% ,  jur  3benb# 
r/e.  (mdtfc'etoi tdansU  marin,  dans  Bett.  7 
le  soir. ) 

Voiiä  unt  belle  matin/e,  une  belle  £>ae  1(1  ein  fd)oner  morqen,  ein 
surfe,  (nicht  voila  «»        marin.)    fcboner  Ebenb* 

OnditindiffeTremment:  j'aiemploye-  <$l*n  faql  obneUnterfcbieb:  tcfcbabc 
«*  an  entter,  unjour  entier ;  ou       ein  gamee^abr,  einen  gan3entag 

annie  entüre,  une  jour  nee  entier  e . . .   gebraild)t . .  . . ; 

A u  bout  fun  an  ,  au  bout  d 'une  an-    Qim  £nbe ,  nad)  t>erflu|j  eine»  3ab» 

nfr;  l  am  etmtexplrt,  rannte  4t*nt  ve*. 
•xpiree. 

Z'ä»  bissextil ,  l'ann/e  blssextile.      3Dae  6d)alrjabr. 

^/jf«»jdefui.te, j/*a««/^desuite.    ee*03afcre  bmter  einanber. 

.SV*  ans  de  Service,        anne'es  de  6cd)ö  fcten|tjal;re. 
Service, 

Monsieur  ,  Madame,   Mademoi-  J^ert .  .  .  Jrau  .  ♦ .  ©ndbtae  ffrau) 

seile;  Messieurs,  Mesdames,  Mes-  Jungfer  •  ♦  .  (©ndbl'flf^  %xk)xU\n) ; 

drmoiselles;  j'ai  rhonneur  de  vous  meine  £erw ,  meine  Damen ,  meine 
saluer;  j'ai  Thonneur  de  vous  sou-  3utiflfern,  (anrtbige  ^rdulefn)  \&>  tmt 
haiter  le  bon  jour.  pfeble  mfcb  gfborfdtitft,  nntett^nig ; 

td)  roünfcbe  n>o&l  aerubt  jrt  babtn. 
^Votre  serviteur,  votre  servante,   3&r  dienet,  3&re  2)ienerinn,  ^ert 

Monsieur.  Madame.  , . .  %tM ... 

Votre  serviteur,  votre  servante  ©eborfamfler,  Ulttertbänfflet t>Untt, 
tres-humb!e:  comment  vousportez-  td>  empfebte  mf<b  gfborfamft,  nnter# 
vous,  Mr.  M,  t^ntg  *  hmc  befmben  <Sfe  ftcf> ,  tole  btt 

ftnben  ßd>  bec  J^err ...  bie  ^rau . .  ♦ 
(bei  gndbige  ^err ,  ble  gndbige  Srau?) 

—  Assez bien;rorr"blen;tres-bIen,  ^iemlid)  rcoi)(;  reebt  »PObl ,  ^err..# 
Mr,  M.e  M.»e  etc.,  peur  vous  ser-  tu  f.  ro.  %bn*n  au fju »arten ;  geljor* 
vir;  pour  vous  rendre  mes  devolrs.  famfr,  untertbdnig  aufzuwarten. 

Et  vous  Mr.,  etc.  pulste  m'infor-  Unb  (Sie,  (unb  ber  ^»erc....  bie 
mer  de  votre  sante  ?  ffrau  . . .)  barf  icb  mid)  na*  3^rtm 

kennten  crlunbigen  ? 
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etc. 


C  immPnt  vons  portez-vouf? 
Comme  va  votre  santil 

—  Tres-bien  ,    M.r  f   M.e  , 
comme  vous  voyez. 

—  Je  suis  bien  alse  dt  vom  volr 
en  bonne  sante.  (je  suis  charme  de 
vous  vofr  bien  portant.) 

Que  fait  actuellement  M.r  votre 
frere ,  commen t  va  sa  sante  ? 


5öte  befinben  ©ie  fito  ? 
ffifc  ftebt  e*  mit  3brer  ©efunbbftt* 
©e br  gut  * rrr . . •  u.  f.  »♦  wie  ©ie 
febw. 

freut  mtdj  fef)t ,  6fe  tvc&l  S« 
feben,  anjutreffen. 

* 

3Ba$  macbt  gegenwärtig  3&r  £err 
S3rubrr;  wie  g*bt  e*  mit  fetner  ©v 
funbbeit? 

—  II  seporte  tres-bien,  M.r,  M.e  ,  er  befinbet  ftd>  febr  roopl,  ic^  banfe 
je  suis  bien  sensible  ä  V  Intrfret  qut  geborfamft ,  ic&  banfe  für  3bre  gütige 
vous  prpnez  ä  sa  «ante'.  £betfnabme. 

Et  Mlle.  votre  soeur ,  comment  se    Unb  bte  3ungfer  © dwefter  ,  wfe  be* 

porte-t-elle?sa  sante' est-elle  bonne?  fmbef  fie  ficb  ?  3(1  fte  WOpl?  ift  (te 
est-elle  toujours  en  bonne  sante?      immer  WObl? 

—  Vous  etes  bien  honnete;  vous    3d)  bfltlFe  fÄT  bte  gütige  9?ad)frage, 

avez  bien  de  la  bonte*;  vous  lul  fai-  ©te  fmb  febr  gütig ;  ©te  erweifen  fbt 

tesbeaucoupd'honneur,  Mr.,  M.e  ;  pfel  (Spre;  .  .  .  fte  bennbet  ffd)  gcnj 

eile  se  porte  tres-bien  ,  sa  sante*  est  »eftl,  fte  tfl  fft>r  W0&1  auf,  f<fc  f?abe 

tres-bonne ,  je  Tai  lalssöe  en  bonue  fte  W0&1  periaften. 
same*. 

Cela  me  fait  bien  du  plaisir;  et  vous  £>al  freut  ttlfd)  fffit;   e£  bdtte  mit 

m*auriez  cause  la  plus  grande  jole,  ba«  aroßte  SSeranügeti  getnacbt,  tuentt 

si  vous  Taviez  amenee  avec  vous.  $fe  fte  mitaebr«d)t  bdtten. 

—  Vous  avez  bien  de  la  bonte-,  Mr.,  (Bit  u.  f.  W.  ber  £err  ..  bte  ffrao 
M.e  &c-  Cela  n'rftoit  pas  possible  en  flnb  febr  gütt'n.  <gg  war  i>if§maM  nitfct 
ce  moment,  oü  sa  presence  tftoit  si  m&gtid);  thrc  ©egenwart  |ft  flu  £aufe 
necessaire  a  !a  maison  ;  eile  se  Hatte  unentbebrltd) ;  fie  wirb  bie  (£pre  babe» 

d'avolr  Thonneur  de  vous  volr  apres  3bnen  na*  ber  #?e([e  ibre  flufipar* 
1*  foire.  tung  ju  macpen. 

—  Eile nousferale plus grandplai-    ^  wirb  un$  ungemein  freuen; 

sir;   allons,  Mr.,  donnez-vous  la  fefcen  ©te  ftd)  au<&,  #err..* 
peine  de  vous  asseoir! 

Caroline,  presentez  une  chaise  ä   Caroline,  gib  bem  Jperw  ..♦  eine« 

Monsieur,   donnez  une  chaise  a  ©tu!)I. 
Monsieur. 

Mlle.,  ne  vous  donnez  pas  la  peine;    «Bemüben  ©ie  ficbnfcbt,  %Utltfet..\ 

Mlle. ,  je  suis  bien  fache  de  la  peine.  fd>  bebaurefepr,  ba&©iefid)  bemüben. 

—  A  quelle  heure  etes-vous  parti  Um  Wie  Ptel  Ubr  ftnb  ©ie  vOtt  ©tUtt* 
de  Stuttgart,  Mr.? 

—  Monsieur,  il  alloit  £tre  cinq 
heures. 

—  Comment !  vous  avez  donc  mar- 
chebien  vite!  Vous  avez  faitleche- 

min  en  moins  de  trois  heures ;    il  braud)t;  e*  t(l  nocb  ntcbt  ad)t  Ubr* 
nVit  pas  encore  hult  heures. 

Je  vous  demande  pardon  si  vous  ne  ^d)  bitte  um  ^Ber^ibung,  baf  ©ie 
me  trouvez  pas  encore habille',  vous  mid)  nocb  unanqefletbet  finben,  ©te 
m'aurhz  presque  troui  e*  au  lit,  je  pdtten  micb  bewnabe  im  9Mte  ange* 
ne  fais  que  de  me  lever.  troifen ,  fo  eben  (lebe  id)  auf. 

—  Avez-vouspeut-etreeuquelque    QBaren  ©ie  pietlelcbt  U«rd§If(b  /  &at 
indisoosition?  car  je  sais  qu'hibi-  3bnen  ttwa*  gefeblt?  benn  id)  U>el#, 
tuellement  vous  vous  levez  de  tres-  bag  ©ie  gewo&nücb  frübe  «uffteben. 
bonue  heure. 


gart  roegfleganflen? 
©egen  fünf  Ubr* 

©te  finb  a!fo  febr  fcbneU  gegangen ! 
©te  baben  feine  brep  ©tunben  %u 
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—  Pardon nez-mol ,  Monsieur,  je  ©itte  lim  SßtntxbmQ,  fd)  beftabe  \ 
me  porte  tres-blen ,  graces  au  ciel ;  mt<b,  ©Ott  fep  2)anf,  ganj  WObl,  abet 

mala  je  fus  hier  invittf  ä  souper  chez  id)  war  geflern  vom  jpcrftt  Amtmann 

Mr.  le  Bailli.  jum  Wacbtejfen  eingelaben. 

La  social  e*tolt  nombreuse ,  lesou-  2Me  ©efellfcbaft  war  jablreicb  ,  tiub 

perse  prolonjea  bien  avant  dans  la  ba£  Gffen  bauerte  biä  tief  in  bfe.^acbt ; 

nuit;  on  finit  par  jouer ,  de  sorte  juiefcrgabetfcin  ©ptel,  unbfofamtd) 

que  je  rentral  fort  tard.  febr  fpttt  nacb  £aufe. 

Jeveillai  jusqu'äminuit,etaulieude  3$  Wacfcte  M  JW&if  Übt,  (Ritter* 

meleverä  cinq  heures  ,  comme  j'ai  nacbt*)/  unb  ftatt  «m  5  U()t  auftllfte* 

coatume  de  ie  faire,  jt  mesuisleve  ben,  nne  id)  gewohnt  bin,  ftanb  id) 

un  peu  avant  hui t.                _  ein  wenig  t»or  acbt  Ubr  auf« 

—  FUes-vous  fortune  au  jeu ,  Mr.?  Ratten  ®ie  ©luxf  im  ©piele?  roa$ 
ä  quel  jeu  joua-t-on  ?  fpteltett  €«ie? 

—  Les  uns  jouerent  aux  Schees,  Ginige  fpielten ®cbacb,  anbere^ret; 
d'autres  au  trictrac  •  Monsieur  le  bet  $ttt  2lmtmann  unb  tffc  \\ :ir Iren 
Bailli  %t  moi ,  nous  jouames.  au  pi-  Riefet ;  ta&  ©lud  war  auf  feiner  6eite 
quet;  la  fortuuefut  de  $on  cht ,  et  (er  war  im  ©lüefe),  er  gewann  einige 

11  gagna  quelques  florins.  (Bulben. 

—  C'est  la  chance  ordinaire  du    go  gebt!«  im  Spiele;  beute  geWMttt 

jeu;  aujourd'hui  Tongagne,  et  de-  man,  morgen  perliert  man. 
main  Ton  perd. 

26. 

A  propos ,  Monsieur ,  j'al  des  com-  $?fr  fddt  ein ,  fiett  ...  ba§  id>  3b' 

pliments  ä  vous  faire  de  la  part  de  nen  oen  Jnerrn  <B.  otele  Smpfeblungen 

Mr.  B. ;  au$iurt<bten  babe; 

Mr.  B.  m'a  charge*  de  vous  faire  ses  £err  SB.  bat  mir  ein  Kompliment  an 

compllments.  Sie  aufgetragen. 

—  Je  suis  sensible  ä  sonsouvenlr;  3d>  banfe3bneu;  H  freut  mid)  /  baf 

je  vous  rernercie  Monsieur.  er  ficf)  meiner  erinnert. 

II  est  donc  revenu  d'Angleterre?    <£t  ifl  alfo  au»  (Tltglanb  juruef  ge* 

f ommen  ? 

—  Oul,  Monsieur,  il  est  de  re-    3a,  feit  acbt  fcffgen. 
tour  depuls  huit  jours. 

—  Et  M«nsieur,  son  fils,  est-ii   3ft  fein  #err  €obn  immer  noebftep 

toujours  avec  lul?  ifrnt  ? 

—  Non,  Monsieur,  11  est  retour-   9?cfn,  er  ifl  ju  feinem  OJegimente  ju' 

ne"  a  son  re'giment.  rief  gefebrt. 

—  Ne  savez-vous  rlen  des  Mes-    ©iffen  ©ie  mW  POH  ben  3"«^ 
demoisellesL.?  fem  ? 

Pardonnez-mo! ,  Monsieur ,  Tat-    £>  ja !  bie  ältere  i(t  an  einen  Jperrn 
nee  est  marlee  ä  un  nomme  N. ,  que  Vttt)titatt)tt ,  ben  <5U  fennen  muffen ; 
vous  devez  counoitre ; 

Et  j'aiouidire,  (j'aientendu  dire;    Unb  icb  fcabegeb&rt,  unb  man  fagt,  . 
1  on  dit)  que  la  cadette  va  se  ma-  bie  iüngere  werbe  au*  Dcirat^ett. 
rier  aussi. 

y  Y  a-t-il  long-temps  que  Tai-   3ft  bie  altere  febon  lange  gebeiratbet  ? 

n^e  est  marlee? 

Monsieur,  11  yade'jiun  cer-  3a,  febon  fintße^ett;  fl'e  \{imlüU 

*»in  temps ;  eile  est  accouche'e  de-  |em  mit  einem  Knaben  in  bie  «ffioeben 

P«»«  peu  d'un  gar^on ,  dont  Mon-  gefommen ,  ju  bem  ^err  9?.  tytfb«  unb 

^ur  N.  a  e*te*  le  parrain  ,  et  Mlle.  3ungfer  25.  ^\nn  würbe* 
ß»  la  marralne. 

—  Avec  qui  la  cadette  dolt-eile  se  Sin  wen  fott  bie  jüngere  (tcb  vet}etra* 
tarier  ?  Qui  ^pouse-t-elle  i  tbf « l  SSen  betratbet  fit  ? 
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—  On  dlt  que  c'est  tvec  Moni itur  5fl?an  fagt  an  $tttn  1&. ;  «Ott  fftgt 
B. ;  on  dit  qu'elle  epouie  Monsieur  B«  Jpemi  93. 

—  Quand  sc  fait  donc  la  noce?  $Bann  Wirb  benn  bie  £o*jeft  fepn? 
Dans  trois  semaines,  et  le  frere    3**  btep  QBocben  ,  auefe  ber  33ruD(t 

de  ces  Demoiselles  dolt  se  marier  foB  fld)  oerbfiratben. 
aussi. 

—  Avec  qni  donc,  je  vous  prie?    3<fe  Mtte  Sie,  fagen  Sie  mit,  ÖKt 

qul  epouie-t-ü  ?  Ii) em  ?  wen  beiratbet  er  ? 

—  AvecMIle.C. ;  il  e*pouse  M  le.C.    flRit  3ungfer  @. ;  Sungfer 

J'en  suis  blenre*joui,c,estune  brave  ©Od  freut  mid),  e$  tft  eine  re<bt> 
personne;  Mr.  B.  est  un  bon  parti;  ftbflffftte  tyerfon;  unb  £crr93.  tft  eine 
elie  ne  pouvolt  mieux  choisir.         gute  tyarlbte;  ßc  formte  ntdfrt  beifa 

wdbfen. 

—  Vous  eonnoissez  donc  son  fu-    Sie  f ernten  alfo  fbren  SBrlutigam? 

tur  e'poux  ? 

—  Je  ne  le  connois  que  de  vue,  3*  tenne  tön  nur  »ob  $erfon,  ben 
de  reputation.  9iatynen  nacb* 

Caroline,  voyez  ce  que  votre  Ma-  &arcltne,  fiel)  nacb,  ma*  im*  beim 

man  nous  do  iiera  \  dejeüner?  Butter  jum  Srubftutf  geben  wirb? 

—  Monsieur,  je  vous  prie  de  ne  3*  bitte,  baf  Sie  meinetwegen  feine 
causer  aueun  deVangement  ä  mon  Umftdnbe,  Unruhe  macben  ,  fo>  r)abe 
aujet,  j'ai  de'jeüne*  avant  de  partir.  gefrubftücft,  ebe  fd>  aufging ,  (vom 

£a«fe  wegging.) 

—  Vous  plaisautez,  Monsieur:    Sie  fd>er jen,  J&err. ..;  uad)  etnem 

apr^s  une  promenade  de  trois  Heues,  (Spaziergange  oon  bveo  6tUttt>en  Unu 

«Ii  est  toujours  en  e'tat  de  faire  face  man  immer  mit  einem  ftrübftütfe  fei; 

ä  un  dejeüner.  tig  Werben. 

Prendrez-vous  du  chocolat,oupre*-  ©oDen,  befehlen  Sie  (gebprofobe, 

f^rez-vous  une  tasse  de  caf«*?  ober  wollen  Sie  Heber  eine  SafTe  Maffe? 

—  Monsieur,  je  vous  rend  graces,  3d>  tanfe ,  £err  .  .  .  icb  habe  btetftt 
j*ai  pris  du  caf*  ce  matin,  et  je  ne  Jorgen  fefcon  Äajfee  getrunfen,  «ofr 
prends  jamais  du  chocolat.  trinfe  ni«mabl$  Scfcofofofce, 

  Vous  prendrez  peut-etre  encore    S5e  tvinfen  vielleicht  boefe  nodj  gerne 

volontiers  une  rasse  de  cafe?  eine  Ättfite  ? 

—  Monsieur,    je  vous  suis  rres-    3*  bin  3bnen  febr  »erbunbe». 
Obligo 

—  Est-ce  Wen  obilgt ,  oui?  Sie  nebmen  et*  alfo  an? 

—  Non,  Monsieur,  c'est  sans  fa-  9?ffn  obne  Komplimente,  febbanfe 
fon ,  bien  des  remereiments.  taufenbmabl- 

—  Vous  offrirai-je  une  culsse  de  3>arf  Kb  Jbnen  mit  einem  SöMö<kI 
dlndonneau,  non  einem  wcHfcben  £abn  aufwarte* 

Ou  quelques  petits  pdtds  tout  Ober  mit  einigen  tyaftetäen,  fcie 

chauds?  noeb  gauj  warm  finb?, 

—  Je  vous  remercie  Infiniment,  3*  *anfe  '3bnen)  aeborfamjh 
Monsieur. 

^-  Mais  encore,  il  faut  que  vous  «ber  Sie  muffe«  toefe  etroa^  anneb* 

tnanglez  quelque  chose;  aimerlez-  nten;  effen  Sie  oieüeicbt  Oiettig  in* 

vous  peut-etre  des  radls ,   avec  du  frifebe  Butter  ; 
beurre  frais  \  _ 

Ouvoolez-vonsde'jednerd'unetran-  Ober  geniepen  Sie  offflercfct  eil 

che  de  jatnbonoude  quelques  fruits  ?  Stucfcfccn  Scbinfen  ober  etwa*  OW 

—  Monsieur ,  je  suis  bien  sensible  3*  erFenne  3bte  ©üttgfeu  mit  W 

ä  loutn  ?oi  honneteWs ;  pnlsqu'ille  Um  ^anf,  nnb  weil  Sie  el  niebt  a* 
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fautabsolument,  je  prendrai,  (j'ac-  berd  Öaben  ttJoHett,  fö  Mrt  fc&  fo  frep 

cepterai)  une  tranche  de  jambon.  ein  ©tütfcfcen  £d)tnfen  anjiittf^ttieitj 

—  Carotin« ,  apportez  le  jambon,  Caroline,  bringe  ben  ScMnfen ,  lege 
mettez  des  sauclsses  $ur  le  grll !  etlfdje  ©ratwürfte  auf  ben  SHefV  ! 

Kaltes  aussi  griller  des  cdtelettes,  gaft  aucb  iKippd}fti  braten,  litt*  brttts 

apportez  quelques  citrons  et  de  la  geSenfuab  efnfge  Zitronen,  unb  gib 

moutarde,  et  donnez-nous  du  vln  und  »On  bem  Wflffen  »Seine! 
blanc ! 

—  Voiik  beaucoup  trop  de  choses  $ted  tfl  pielju  pfelfur  emfru&jhttf* 

pour  un  dejedner,  Monsieur« 

—  Comment  trouvez-vous  le  jam-  3Bfe  ftaben  ©fe  bfefen  Scbfnfen, 
bon,  Monsieur?  £trr...?  (»le  f«bmecft  3bnen  bfC 

6«fafen  ?) 

—  Jele  trouve  tres-bon,  Monsieur,  Jd)  {ui>e  f^n  fef)t  gut,  et  ffl  fe&T 
11  est  fort  appe*tlssant.  fcfcmacfbaft. 

—  Je  suis  charme*  que  vous  le  trou-  (£d  freut  micfr  ,  Wfltn  et  3&ne« 
vlezbon:  goütez  ce  vln,  je  vous  en  fcfcmecft;  vetfucfceit  £fe  bteffn  ©ein; 
prle ;  j'etpere  que  vous  le  trouve-  itb  fcüffe,  tt  foD  3b*en  SBeofsü  bafren» 
rez  bon. 

Qu'en  dltes  -  vous,  Monsieur,  ne  9*Utt,  ^err.  . .,  fotttmt  emf<btbem 

vaut-tl  pas  blen  le  vin  du  Rhin?  $lt>tinmtn  gfefd)  ? 

—  Je  le  trouve  excellent,  Mon-  3d?  finbe  ibn  wrtreflfo,  er  ffl  in 
sieur ,  U  est  vraiment  dcllcieux.  bfr  >tbiit  beltfat 

Quel  vin  est-ce?  n'est  ce  pas  du  2Sad  fft  ed  für  ®etn  ?  ffl  ed  feto 

▼In  de  France  ?  SranJNefn? 

—  Non,  Monsieur,  c*estduvinde  9lefn   cd  fft  92ecf  criuem ,  aber  »Ott 
Nekre,  mais  d'une  exeellente  c6te;  einer  befonberd  guten  ©egrnb  (93erg); 
je  le  pre*fere  au  vin  du  Rhin,  lors-  fft                   öibefmuefn  w>r,  (tt 
que  le  ralsin  parvient  äune  parfaite  ffl  mir  Heber  ald  ber  m&ffnroef«) 
maturite'.  bic  fcrouben  iu  einer  voUfommenett 

Sftetfe  aelangen,  (ooUfommen  reif 
Harbern) 

—  De  quelle  annee  est  ce  vln?  il  £Son  weltfern  Jabrgang  tfl  er?  er  fft 
a  assuretnent  quatre  ans?  (quatre  geiul;;  üietjdbrig  ? 

feuilles)  ? 

Oui,  Mr.,  c'est  du  vln  de  six  ans,  (Ed  fjl  fetfdjabrtger  ®efn:  tcfc  babe 

(de  six  feuilles);  je  Tal  achetrf  en  f&n  fm  3a&re  l8ol  getauft. 
I8°I. 

Vous  ns  mangez  pas,  Monsieur;  $ber 6fe effenmdrt,  Jperr.,.;  effen 

mangez  des  sauclsses  et  des  cötelet-  @fe  bod)  flU*  »Oll  ben  Oitppcbm  unb 

tes,  tandls  qu'elles  sont  chaudes!  SBratroÄf  ftcben ,    fo  lange  j]e  noo> 

warm  finb ! 

—  Monsieur,  je  vous  suis  blen  ■  3$  banfe  ae&orfamfl ,  fd>  bin  f«tt* 
obllge*.  J'al  assez  mange*.  J»al  tant  3<b  böbe  fo  viel  gegeffen,  baf  {(blitzt 
mange  que  je  ne  pourrai  plus  d  mer.  niebr     «30?ttt<tß  roerbe  efTen  f6nnen. 

  Vous   plalsantez,    Monsieur;  <&\t  fcberjen ,  ^err.«.;  6fe  bcbett 

vous  n'avfz  presque  pas  mange.  J'ai  beöttflbe  ntcbtd  Derüld)t     3<t  t)&bt 

mange'  plus  que  vous,  mol  qui  nai  me  r  gegeffen  ald  ®ie ,  unb  bfn  nfcbt 

pas  voyage*.  g  freist- 

—  Je  vous  demande  pardon,  Mon-  Um  «Berjeibung ,  f*  UU  in  bec 
sieur,  j'al  en  efiet  beaucoup  mange'.  fcbat  x>U[  gegefT?n,  (fd>  babe  ed  mit 

mbxbaHh  belieben  (äffen). 

—  Ayez  la  hont*?  de  bolre ,  Mon-  $rinfen  Sie  boeb  aud) ,  bumtt  \d> 
sieur,  que  j'al  le  plaisir  de  rem-  3bnen  nmbct  einfebenfen  fann. 
plir  votre  verre. 
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J'airhonneurdtvouiremercier,  Jd)  banfe  »erbinblicfeft,  Jperr... 
Monsieur,  je  neboirai  pas  davantage.  fd)  ttlüh  ntcbt  mebr, 

Ma  montre  retard.  acequej.Tois,  Weine  U&r  bleibt  iurücf,  IDfe  I«  fc»f# 
sest  arrÄt«*;  j'oubliai  de  la  monter  \{t  fteben  geblieben ;  i#  vergaß  geilen 
hi!r?       .  .  . .        .  (   Pf  auftrieben. 

Mr. ,  voudriez-vous  bien  avoir  la  ößoüen  $ie  fo  gütig  fepn  un&  auf  bet 
bonte  de  trolrala  vötre  quelle  heure  3&rigen  fe&en,  wie  viel  U&r  fg  fft ;  et 

J?  PLen,e  ^  ne  sera  P*s  mu0  nicbtioeitponio  U&r  fepn. 

lom  de  dix  heures. 

~  Momicur,  U  est  neuf  heures  et  0g  ift  Jalb  $e&en  UJr. 
demie. 

ltr70tr?Tntr€/?"t"ellebien'  ®'&t3&reU&rre$t,  £err.„? 

Mr.?  va-t-elle  juste? 

—  Je  la  rtfgUC  hier  au  soleil ,  eile  &afce  fi<  $eftm  md)  te  @om,f 
dolt  aller  assez  juste;  cependant,  gerichtet,  (ie  H1U§  richtig  geben ;  fnbefi 
eile  est  un  peu  sujete  a  avancer.  feit  gebt  fie  gen>ö&nltd>  et«  wenig  por. 

—  Je  vais  donc  regier  la  mien-  3*  »tu  alfo  Die  meinige  na<*  bet 
ne  sur  la  vötre,  et  j  aurai  ensuite  S^rigen  rfcbten,  unb  mid)  atebann 

rhonneur  de  vous  saluer,  mpfeblen. 

—  Comment,  Monsieur,  vouipar-  m*,  £ert..,!  ®ie  fprecben  fcfcon 
lez  de-ja de  vous en aller!  Etes-vous  pom  $ortgebm!  £at  e*  benn  foidje 
donc  si  presse?  <gi(eY  ^aUn  <£|e  Unn  fo  ^i^jj 

©efdjdfte?) 

Vous  n'y  pensez  pas,  j'espere;  je  ©Je  benfen  boffentltcfc  nod)  m'cM  bar* 
me  flattois  que  vous  mc  feriez  Phon-  «n;  t*  glaubte,  6ie  würben  mir  bie 
neur  de  dfner  avec  moi.  gCben,  mit  mir  ju  mittag  M 

fpeffen. 

—  Ce seroit bien  de i  honneurpour  <s*  njfte  Ptel  (Sbre  für  mich:  allein 
moi,  Mr.,  mais  je  ne  puis  l'accep-  icb  rann  e^eute  ntot  anne&men. 

ter  aujourd  hui. 

Quelques  affaires  me  rappelent  ®ef«dfte  rufen  m\d)  bfe  fcrep  Übt 
pour  trols  heures  a  la  maison.        ipfeber  nad?  J&aufe. 

—  Monsirur,  je  suis  bien  fach*  de       t&ut  mir  leib,  ®ie  ni*t  länger 

ne  pouvoirvous  posseder  plus  long-  fcep  mit  ju  (eben, 
tewps, 

J'auroise-te-  charme- de  pouvoirvous  ^atte  ®ie  beute  fo  gerne  aufae* 

retenir  aujourd'hui ,  quelques  amis  galten ;  einige ffreunbe  baben mir  per* 

m'ont  promfs  de  venir dfner  chez moi.  fprocben  bep  mtr  ju  Wittag  ju  fpeifen. 

—  Monsieur,  vous  etes  bien  hon-  eie  ftnb  febr  gütig;  icb  will  ein  an* 
nSte;  je  profiterai  de  vos  honte's  berämabl  pon  3brer  @üte  ©ebraucb 

un  autre  jour.  macbcn. 

—  Kh  bien,  Mr.,  aThonneurde  vous  Sftun  alfo,  auf  ©teberfeTjen  ! 
revolr!  (au  plaisirde  vous  revoir !) 

Faites  bien  des  compliments  ä  93ieie  Smpfeblungen  an  3bren  Gerrit 

Monsieur  votre  frere  et  a  Made-  S8ri#ser  unb  an  3bre  3ungfer  ©cfcwe* 

moiselle  votre  soeur.  ,  |^er. 

—  Jen'ymanqueraipas,  Monsieur,  3$  werbe  e*  atlgricbten,  unb  banfe 
je  vous  remercie  de  leur  part,        3^ntn  in  ibtem  9iabmcn. 

On  frappe  a  la  porte;  allez  voir,  sföan  flopft;  fieb  nacb^  Caroline/ 
Caroline,  si  ne  ce  sont  pas  ces  Mes-  ob  bfe  Herren  nidjt  romme«. 

«ieurs  qu!  arrivent. 

Ah ;  soyez  les  bien  -  venus ,  Mei-   ©Inf  otttme»,  meine  Herren !  e*  freut 
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sjenrs!  vomme  faües  un  grand  plai-  mkb,  ba(j  6te  36t  93erfr>re<$en  fo 

slr  d'^tre  si  exacts  ä  remplir  votre  pünttlfcb  erfüllen, 
promesse. 

Vous  etes-vous  toujours.  bien.  por-  SpaUn  6ie  ffcb  immer  roobl  befun* 

t4s,  depuisque  je  n*ai  eu  l'honneur  ben,  fett  bem  icb  nfd)t  bte  (g^rc  ge* 

de  vous  volr?  (jabt  babe  6te  ju  (eben? 

—  Tres-blen,  Monsieur,  nous  som-  £)  ja ,  Jperr ....  Wir  ftnb  immer  |tt 
mes  toujourstrop  occupäs  pour  avolr  febr  befd)dfttgt ,  um  $tlt  ju  böten, 
le  temps  d'ötre  malades.  franf  &u  tuer^en. 

Et  vous,  Monsieur,  comment  a  rfte*  Unb  ©k,  #err....  njfe  bd&en  €ff 

votre  sante*,  depuis  notre  dernlere  ftcb  fett  unfrer  legten  Jufammenfunft 

entrevue  ?  befunben. 

—  Parfaitement  blen ,  Messieurs,  ®ana  rooM,  meine  Herren,  me  mt 

je  n'ai  jamais  joul  d'une  meilleure  \$  gefünber  M  gegenwärtig, 
sante*. 

—  Nous  sommes  bleu  charme's,  (gf  freut  un$,  Sie  fo  tP0r>(  JU  fmbe». 
Monsieur ,  de  vous  trouver  si  bien 

portant.  s 

—  Vous  etes  bien  honnetes,  Mes-    3$  banfe  3&nen. 
fleurs. 

Monsieur  N.  nous  fera-t-il  aussi    ®frb  Spttt  N,  wn*  aueb  Me  £&r* 

Tbonneur  de  dfner  avec  nous.  geben  ttnb  mit  un$  fpeifen? 

—  Vous  avez  trop  debonte,  Mon-    910JU  gütig  ,    Jperr. . . .  i6  fantt 
sieur.    Jene  puis  avoircethonneur  beute  biete  C£t>re  ntebt  baben,  td>  t)W 
aujourd'bul,  je  n'ai  point  dltque  je  be  ntebt  gefügt/  ba§  tcb  ausgdje; 
sortols; 

j'al  rencontre*  ces  Messieurs,  qui   tcb  Dabe  biefe  Herren  jufdflfgerweffe 

m'ont  permls  de  les  aecompagner  angetroffen ,  unb  fie  erlaubten  mir, 

jusques  chez  vous;  et  je  vais  me  (je  bH  $U  3&JWH  begleiten;  tcb 
hater  de  retourner  a  la  maison ,  od  n>fQ  jefct  eilenb«?  lieber  nacb  3>anfe 

je  suissdr  que  mon  absence  inqui-  geben,  wo  man  gewttifebon  über  mein 
£te  dejä.  2luä bleiben  unrubtg  tft. 

—  Monsieur ,  vous  resterez  Icl  bleiben  ®ie  beo  un$  über  OTfttag*. 
pour  dfner  avec  nous.   J'enverrai  3*  will  faaen  (äffen,  £aß  man  <&\t 

dire  chez  vous  qu'on  ne  vous  atten-  ju  £auie  btefen  Wittag  niebt  erwar* 

de  pas  pour  le  diner.  ten  börf. 

—  Vous  etes  bien  bon,  Monsieur;  <gte  fmb  feljr  gütig,  Jperr...;  tc& 
je  vous  prie  de  ne  pas  vousdonner,  bitte,  bemühen  €te  ffcb  ntebt. 
(de  ne  pas  prendre)  cette  peine* 

—  Caroline,  ditfs  au  domestique  Caroline,  fage  bem  Söebienten ,  baf* 

d'aller  chez  Mr.  N.  pour  dire  que  Mr«  er  in  £errn  N'tf  jpauö  geben  unb 
dine  aujourd'hui  avec  nous»  fagen  foüe,  baj;  beute  mit 

un*  ju  Mittage  fpeiff. 

—  je  suis  bien  fäche*,  Monsieur,  de  3cb  bebaure,  U$  @ie  ft<&  bemüben* 

la  pelne  que  vous  vous  donnez» 

Madame  votre  e^pouse  seporte-elle  «Beftnbet  ft*  3&«  S*™  ©ettrabltnn 

blen,  Monsieur?  WObl? 

Aurai-je  l'honneur  -de  lul  pr*sen-  $arffcb  ibr  mein  Kompliment,  meu 

ter  mes  respects  (de  lui  rendre  mes  ne  9lttf»artung  macben  ? 
devolrs)? 

—  Monsieur,  eile  vient  de  sortlr  (Sie  ift  fo  eben  mit  ibrem  Cammer* 
avec  sa  femme  de  chambre;  mais  mdbeben  ausgegangen;  aber  fie  wirb 
«Ue  rentrera  dans  peu,  eile  sera  b«lb  jnrücf  fommen;  eö  Wirb  fte 
Charme  de  vous  voir.  freuen  &t  f\X  M«. 

Messieurs,  en  attendant  le  dfner,  ^rinfen  bte  &tm  niebt  ein  ®M 

▼tos  prendrez  peut-ltrt  unverrtde  ©ein,  ober  9tfet&,  ober  «nen  Äel* 
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yln  on  d'liydromtl,  ononverrede  2iqueur,    ti*  ta*  SMtagfffel!  W 

Uqueur  ?  fcfoefnt? 

—  Monsieur,  sl  vous  le  permettez,  Qßenn  eie  erlauben,  fo  trtnre  tct 
je  prendrai  un  verre  d'hydromel  ein  ®(a*  gtfctp  ttlit  gerotteter  Set* 
avec  une  crodte  de  pain  r6ti#  mel. 

—  Moi,  je  boipi  plus  volontier*  mit  ifiein  ®hi  weif er  ©ein  Heber. 

un  verre  de  vin  blanc. 

Mr.?  ttnb  eie,  JS>err..,? 

—  E<  »oi  *u»d-  Wir  au*.  / 

Messieurs,  roui  allez  Itre  ser-  $je  foOen  fogldet  tetfent  tcttbeti. 
vis    Caroline,  apportes  un  verre  Proline,  bringe  ein  ©hrt  Wttt)  fat 

d'hydromel  äMonsieur.etditesqu'on  jpertn  . . . .  unD  fage,  M  man  ibm 
lu  rdtisst  une  crodte  de  pain.         Semmel  r&fle. 

Ser  *ezaoss|un  verre  de  vindeMa-  bringe  aud>  ein  ©i'al  Malaga  unb 
Uf*  tt  desmacaronsäces  Messieurs,  gftafronen  für  tiefe  Üerrn. 

Vous  dlrer  h  Jean  de  tnettre  un  $em  3obann  fage,  Dag  er  für 
couvert  pour  Mr.,  et  a  la  culsintere  Jperrn...  beeren  ,  unb  ber  Äoebinn, 
qu.  ledfner  soit  pret  pour  mt<H  pre-  b«&  ba*  (Stfen  tyunft  JWÖlf  Ubr,  .ober 
tls,on«u  plus  tard  pour  midi  et  demi.  fpdteften*  big  fcalb  ein  U&r  bereit 

fron  foll. 
3o. 

Messieurs,  voulez-vous  faire  un  ©ollen  bie  Herren  ntcfct  einen  epo* 
tour  de  promena-e  au  jardln  ?       aferaang  im  ©arten  macben  ? 

—  Avtc  erand  plaislr,  Monsieur,  ?f)?tt  pielem  Vergnügen/  £etr..., 
vous  avez  sans  doute  b>en  des  frults  @ie  baben  obne  Zweifel  teuer  Dielet 
cetreannee.?  c'est  sans  contredit  le  Cbft?  Mejj  ifl  Opne  2ßiberfpru<t  bet 
plus  beau  jardln  de  toute  rette  con-  fcb&nfte  ©arten  in  tiefer  ganjen  ©e* 
tree,  et  un  des  plus  beaux  que  j'ai  genb,  «nb  einer  ter  fcbonften,  bie 
▼us.  ieb  gefeben  täte. 

_  II  n'est  pas  en  plus  mauvais  <ft  ftebr  teuer  nie&t  fcbleebter  baritt, 

e*tat  que  les  anne>s  prece'derites.  <tle  in  bett  bortergetenben  Sabrgdngen,. 

—  Ii  faut  qu*  »ous  ayez  un  excel-  @ff  muffen  einen  guten  ©artner  ba< 
lentjardinler,  Monsieur;  carcepar-  l>en ;  benn  biefetf  SMumenftücf,  fo  relct 
terre  si  wie,  sl  bien  entretenu ;  an  «Hbwectfehing  unb  fo  gut  unters 

palten; 

Cesbosqutts,  cesarbres.  c*sespa-  biet*  ©ebüfcb,  tiefe  95dnttie ,  tiefe 
litrs  \  ces  ailäes  rouvertes,  ces  ber-  Spaliere ;  tiefe  beceef  tcn  ©dnge,  bies 
cetux,cesplatesbandes,cescourhes;  fe  fcwben,  tiefe  Oiabatten ,  tiefe 

9)riftbeete: 

Ce  pota*er,  ce  vercjer ,  ces  frults   tiefer  ändjen«,  tiefer  Dbfiaarren, 

de  toutes  espece»  ;  ces  terrasses  sl  bUfr  JruÄte  aüer  31«;  tiefe  SttTtafr 

um«s  et  s)  propres  k  ces  bancs,  Ce  ff n ,  fo  eben  unb  rtin,  tiefe  $dnfe, 

gtzon;  tiefe  fKafenplaße; 

ces  basslns,  ces  jets-d'eau  tout  tiefe  2$ ßfler beeren,  tiefe  ©rrinqbrun» 

est  par'altement  tenu.  nen  aDe?  pateineoortreflicbe^altung* 

II  faut  que  votre  iardlnler  alt  du  ^,pr  (4;drrner  rmi&  gefebieft  fe»n.  3ftc 

talent.  Votre  jardln  est  an  paradis  ©arten  tft  ein  irbifebe*  «parabie^  Oad 

terrrstre .  qu  on      peut  s«  lasser  tnan  nicbt  genng  betountern  fann« 

d'admirer. 

—  Vous  etes  bi*n  honn»»e,  tout  <BU  finb  fetr  gütig;  aUf^  roa«  Sit 
cela  est  tr^s-flattpnr,  Mons  eur;  mir  fuqen ,  fft  \H)t  fcbttteicbrlbaf t ; 
mais  ce  nVst  p*s  assez  He  v0ir  ces  ab-r  re  i$  nicht  qenug/  tiefe  [ebenen 

beaux  frults t  j'espere  que rr.on  jar.il*  ^rtt+te  }f|  fefertl \t  *i  borfe,  meilt 
niervousenferagodieraujourd'hui.  ©artner  wirb  fte  SJnen  teilte  auk 

jn  fojien  geben» 

Mes*  & 
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Messieurs,  11  sera  ttmps  ,  je  pense  Q$  wirb  $cit  fetm  /  tltemf  fitttn, 

qup  noas  allions  diner.  bajj  IM(  JU  £tf(fee  ut,,n,ii. 

—  Monsieur ,  je  crois  qu'il  n*est  3d)  glaube ,  etf  ift  nod>  ntcbt  fpdt, 
pas  tard,  da  moins  il  me  semble  l(t  mir  iDCuigltene.,  alt  obroirerjt 
qu'il  n'y  a  qu'un  moment  qüe  nous  eine«  SlugenbUcf  Irl  3ferem  ©flrtftl 
sommes  au  jardin.  waren. 

—  II  ne  doit  pas  etre  loln  de  mi-  (£6  mu§  ttfcbt  weit  «on  $tt)Mf  Ufer 
di;  voyrz  a  vos  montres ,  Mrs.  fepn ;  fefeen  Sie  auf  3&re  Uferen, 
quelle  heure  avez-vuu*?  Wie  piel  Ufer  &aben  6te  f 

—  Vousavez  raison,  Motisitur,  il  Sie  feaben  Oie<bt,  £err...  e*  f(t 
est  bien  pres  de  midi  ä  ma  montre;  oad)  meiner  Ufer  nafee  bt'p  jn>6lf  Ufer; 
il  est  memo  midi  et  un  quart  ä  auf  ber  M  ^ttttt .  • ,  iß;  e$  fOgat 
cell«  de  cci  Monsieur.  etU  Viertel  auf  ffal. 

Est-11  possible  qu'il  soit  sl  tard?  3 A  6  möglfd),  Daj)  e*  fdjon  fo  frdt 

On  ne  trouve  pas  le  temps  long,  iß?  Me  Jnt  wirb  einem  tticbt  lange, 

quand  on  voit  tant  de  belles  choses.  tvcnn  man  fO  D  el  6&öneÖ  ftefet 

—  Eh  blen,  Messieurs,  nous  ren-  «Run,  meine  £errn,  tolt  wollen  in* 
trerons  donc ,  s'il  vous  plaft.  Simmer  gefeen ,  wenn  e*  3fenen  ge» 

fäütg  fft. 

—  Nous.  sommes  k  tos  ordres,  2ötr  ßefeen  iU  SSefefel. 

Monsieur. 

—  Je  vaisavoir  rhonneur  deren-  3$  werbe  erft  ble  (Sfere  bafen  bet 
dre  m*s  hommages  (mes  devoirs,  grau . . .  (gndbijjen  $rau)  mein  £cm* 
mes  tres-hambles  respects)  k  Ma-  pltment  (meine  Aufwartung)  ju  ma# 
dame.  djen. 

—  Vous  allez  la  voir  ,  Monsieur.  ©ie  nj erben  tfe  glefcfe  fprecfeen*  grau, 
Madame,  volci  Monsieur  N.qui  nous  feter  iß  $itt  N. ,  er  enuetet  uw£  bte 
fait  l'iionneur  de  diner  avec  nous.  (gfere,  mit  un$  JU  Wittag  JU  fpetfeil» 

—  J  en  suis  bien  enchantee,  moH  2>ie§  freut  mid>  x>on  ^erjen,  meiti  i 
ami.  Jreunbl 

—  Madarne,  j'ai  Phonneur  de  vous  $ratt  . . .  (gndbigf  $rau  )  fd>  feabe 
saluer  (de  vous  preseuter  mes  re-  bte  Gfere  3fe»«  «««  Kompliment  SU 
«pects).  -tnaäen, 

—  Monsieur,  j'ai  Thonneur  de  vous  3*  empfefele  mUb  (  gefeovfamß  ), 
saluer  (votre  servante,  Monsieur),  jperr... 

Comment  vous  portez-vous,  Ma-    Qßte  befinben  ®fe  ftcfe  ?  tolt  bennbet 
dame?  comment  va  lVtat  de  votre  jtd)  bte  §rau.  ..^ 
santet  ? 

—  Vousavez  bien  de  labonte,  (vous  fi«b  fefer  gutig  ;  id>  banfe  für 
mefaites  bien  de  i'honneur)  je  suis  3fere  ttfetilnafeme,  tcfe  befiube  mi(0 
blen  sensible  k  votre  attention,  Mon-  U)0fet/  IPte  6te  fefeen» 

*leur,  je  me  porte  fort  blen,  comme 
▼ous  voyez. 

Et  vous,  .Monsieur,  comment  Unb  6ie  *ett . . .  tPtegefetV  mit  3b; 
va  votre  santi??  votre  sant^me  pa-  rer <*5efunbfeeit?  roiebefinben ^ie  liefe? 
roh  bonnev  Bit  fcfeeinen  mir  recbt  geiunö  juftpn» 

—  Pour  vous  rendre  mes  devoirs,   3fenert  aufjuw arten,  ^rau... 
Madame 

—  Et  Madame  votre  e*pouse  com-    Unb  tolt  befinbet  flffe  3fe^  ^<»W 
«»ent  se  porte-t-elle?  ©emafeltnn  ?  . 

—  Vous  avez  blen  de  la  bonte,  Ma-  ©ie  finb  fefer  giUig  t  f«  »ucbe  mir 
dame,  e:ie  m'autoit  charge  de  vous  \>Ult  (Snipfcfelungen  (an  ®te)  aufgege* 

präsenter  ses  respects,  si  eile  eut  ben  feabm,  Wrnn  liegflDUpt  feaitc,  Ml 

«u  que  je  dosse  avoir  aujourd'hui  td>  bte  (Sfere  feaben  (olltc,  ©ie  feeute 

I'honneur  de  vous  voir.  JU  (vred?en» 

^ieiin©fft»rttdje,3te«iil«.  S 
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Entretiens  faciles. 


—  Vo us  Itts  blen  honnete,  Mon-  Sie  flnb  fejt  gütig. 

Et  tous  ces Messieurs,  commentse  Unb  »IC  befiltbrtt  fl<f>  tiefe  JfettBl 

Rortent-ils?  comment  se  portent  unb  i(>re  grauen? 
lesdames  leurs  epousei? 

31. 

—  Fort  bien,  Madame,  (i  vous  «Kecbt  WO&l,  3JnetI  JU  MCM* 
renäre  nos  dwoirs  tt  les  hurs.) 

—  Aüons,  Messieurs,  mettons-  9t  litt /  Meine  Herren,  fe^ftt  tOtt Wii 
nousa  table,  Monsieur,  mettez-vous  JU  Stifte.  Bit,  $ttt  . .  .  fefcen  Sit 
leia  cne  de  Madame.  |ict)  ju  meinet  grau. 

—  Vous  mc  faites  blen  de  Thon-  33iefe  (£l)i  e  für  mieb ;  f<b  aebctdif, 
neur,  Monsieur;  jWlral,  sl  Mada-  »mit  bte  grau.«.  «6  erlauben, 
me  veut  bien  nie  le  permettre. 

  Je  vous  enprie,  Monsieur.  3<b  bitte  Sff  tatllttt  /  Jpert.#. 

_  Madame  puisque  vous  le  per-  2Bell  ©te  tt  erlauten,  werbe  fd>  bte 

mettrez,  j'aorai  rhonneur  de  m'as-  (5bre  baben,  mtcb  neben  Git  jufe&eu. 

seoir  pres  de  vous. 

—  J'en  suis  bien  flattee,  Monsieur. 

—  Mais,  Mademoiselle,  ou  se  me:- 
tra-t-eile  ? 


$aä  wirb  mit  febr  angenebm  fern. 
2Bo  wirb  aber  ble  Sunajer . . ,  (ba$ 
gnaotge  grduleln)  i'idj  binfegeR? 


C  e>t  Mademoiselle  votrefille,n'est-    2>a*J  tft  3&re  3ttnafer  (griuletn) 

ce  pas  ?  fcoebter,  niebt  wabr 


3a ,  Jperr . . .  (gndbtger  £err)  |« 
wirb  ftcb  neben  tbre  «Jfttttter  fegen. 
9)Mne  Jperrn ,  neljmen  ©le  bod 
tylag,  wenn  eg  jbnen  gefällig  ift< 
£err . . .  wollen  ©te  fic&  neben  nrn* 
nen  9)iann  fegen  ? 
Unb  ©le  £err . .  ♦  fegen  ©le  M 


—  Oui,  Monsieur,  eile  se  mettra 
A  c<5te  de  sa  mere. 

Messieurs  ,  placez-vous  donc,  s'ü 
vous  piaft. 

Monsieur ,  voulez-vous  blen  vous 
placer  ä  cöte  de  mon  mari? 

Et  vous,  Monsieur,  ayez  la  bonte* 
de  vous  mettre  lä,  et  Monsieur pr^s  bortbtn,  unb  Jperr. . .  neben  ©te. 
de  vous. 

—  Madame,  nousai  ons vousobe^ir.   ©fr  wollen  e$  fo  macben,  grau... 

Monsieur,  si  vous  vouliez  avoir  la  ©ollen  ©le  fldj  fegen,  £err... 
bonte  de  vous  placer? 

Monsieur,  je  vous  en  prie,  ne  fai-   3*  bitte,  macben  ©le  feine  go«< 

tes  pas  de  compliments.  PEffPSf*  Ä«   *  « 

Monsieur,  mangerez- vous  de  la    ©efeblen  ©te  ©uppe,  £crr..? 
soupe  V 

—  Madame,  je  vous  prie  de  ser-  ® offen  bte  grau . . .  biefen  *errn 
vir  ces  Messieurs,  je  vous  en  de-  Snertf  geben,  tcb  werbe  naebbet  ffi 

manderal  apres.  tW  WH. 

—  levous  priedeTaccepter,  Mon-  9cebmen  ®fe  boeb,  £err..-3c< 
sieur.  Jean,  portez  cette  soupe  a  batm,  bringt  blefe  ©uppe,  (btefeuW 
Monsieur.  ler)  bem  Äerrn . . . 

—  Madame,  si  vous  voüliez  avoir  ©oU™  &lf  g^«-*  fr  götfg  f»n, 
la  bonte  de  donner  a  Mademoiselle.  ™*        3«ndfeC  Eocbtet  (©uppt) 

geben  i 

—  Voui  etes  bien  honnete  ,  Mon-  Bit  fl'nb  febr  glitlg ,  £err  . . .  ,  t<* 
sieur,  jeii'enprendrai  qu'apresque  w.cr»e  nteb^aunebmen,  bW  ©te  »ff 
vous  serez  servi  btent  ftno* 

—  Je  vousen  pr*le,  Monsieur,  gar-  3*  bitte,  Äf« . . .  bebalten  flfH 
dez  pour  vous ;  ma  fiile  est  de  la  f«r  ß*5  wefne  ^oebter  fft  (bfer)  3« 
maison,  et  je  vais  la  servir.  !*  »!u       ^n  geben. 

—  Madame,  puisque  vous  le  vou-  2ßeU©tee*  jo woüen,  fogejorcbelcv. 

lez  ainsi,  je  me  soumets. 
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—  Monsieur,  voulez-vous,  que  je  ©arf  1$  3&IWH  (tu  6ttitf  SRfr>fteffo> 
vous  serve  an  morceau  de  boeuf?  geben,(porIegen).£err. ?  e«5  fommi 
II  parofc  bien  tendre.  mir  red>r  Jött ,  Weid)  »or. 

—  Jt  vousserai  blenoblig«\  Mon-  3d>  ne&me eä mit Dant an,  &m.>. 
•leur,  mal»  rieo  ne  presse;  ayez  ti  bat  aber  f e ine  (Eile ;  cffen  £febod> 
U  bonte*  d'achever  de  manger  votre  wr&er  3&N  8uppe  (OOUenW) ! 
soupe,  Monsieur! 

—  Commenttrouvez-vousce  boeuf?  2Bie  fr'nben  Sfe,  (»le  fftmedt  3Ö< 

iten)  bt*|  ^i(notletfd)? 

—  Madame,  je  le  trouve  tres-bon ;  3(t)  finbee*  fet>r  gut,  e*  fc&mctft  mir 
Monsieur  m'a  donne  un  excellent  mbh  $MU...  b«tf  £err;...  baben 
morceau,  ce  boeuf  est  dälicat.  mir  ein  oortrefltcbe*  ®tncf  oegebett^ 

batf  Sitnt>fleti<b  f(l  vortreffltdj. 

—  Vous  en  offriral-je  un  second  2>arf  id>  3(men  no<fr  ein  (stücfc&fn 
morceau,  Monsieur?  geben? 

—  Je  vous  rendsgraces,  Monsieur,  3d>  &anfe  geborfamfh 

—  Monsieur,  si  j'osois  vous  prior  Jperr...  barf  Id)  Bit  nod>  um  ein 
de  me  rendre  ehcore  un  morceau  Wenig  9itnbfleifcb  bitten?  I<fe  fittbe  et 
de  boeuf,  je  le  trouve  si  tendre !  fo  ftart. 

—  Monsieur,  avec  bien  du  plaisir.  9f)?tt  vfeftm  ©ergnögeif,  J?err*«» 

—  Bien  de  remerciments,  Mon-  2)anfe  ge&OrfamfU 

S^!irMonami,  pr^sentez  ä  ces  Mes-  «Wein  Jremib,  prdfentfreir  6fe  bfe* 

sieurs  une  cdtelette  avec  des  legu-  fen  £errn@emüfe  unb$leifd>,  (Hipp* 

mes.  *cn.) 

—  Oui,  mon  amle,  mais  un  mo-  @tnen  Qfogenbtof  ©ebulb,  l<&  tyifl 
ment,  je  vais  vous  passer  le  plat,  et  3^nen  platte  geben,  unb  ®te  blts 
je  vous  prlerai  d  en  faire  les  hon-  ten,  tiefen  Jpettn  Damit  «uf glitt arte«» 
neurs. 

— ^Monsieur,  aurai-je  l'honneur  Swftcb  3&nen  aufwarten/  Jpert  f 

de  vous  en  servir  ? 

—  Madame,  si  j'osevousen  prier,  ©entl  td>  gebor  famft  bitten  barf*  fei) 
Ten  mangerai  avec  bien  du  piaislr.  »III  e*  mir  fcfcmrtfen  (äffen.  SMefe 
Ces  cötelettes  sont  exceJlentes,  et  fiRtppdje«  ffnb  »ortreflfd) ,  unb  ba* 
ces  le'gumes  d<£licietix. 

_  Je  suis  bien  alse  que  vous  les  fr*«t  Olt*,   Wenn  e*  3&ne» 

mangiez  avec  piaislr.  fcfettietft. 

Jean,  versez  donc  a  boire,  pre*sen-  Jopann,  $u  trlnfen!  frtenf  bfefen 

tez  a  boire  a  ces  Mrs. !  quei  vin  ^trrnetn!  n>a$  für  öBemtrinfen  elf, 

buvez-vous,  (quei  vin  souhaitez-  Jje« rotten  O&Ct  tPeißetS ? 
vous)  Monsieur ,  du  vin  rouge  ou 
du  vin  blanc? 

—  Monsieur,  sl  vous  le  permettez,  ©mn  (Bit  erlaube«,  f#  trfnfe  et(l 
je  boirai  d'abord  du  vin  rouge,  et  rotfoen,  unb  bann  jum  Wacfotlfcb  wer* 
au  dessert,  je  vous  demanderai  un  be  \<t)  mit  ein  @M  »elf»  abbitten* 
verre  de  vin  blanc. 

—  Monsieur,  vous  en  eteslemat*  6ie  bürfen  nur  befehlen,  ti  fteyt 
tre,  c'esta  votre  dlsposltion.  3f>nen  ju  ^tenflen. 

Jean,  servez  donc  du  vin  rouge  3ol)ann  ,  fo^enft  bem  ^ertn  ♦  •  ♦  r0# 
a  Monsieur.   Et  quei  vin  bolront  tben®etnejn.  Unb  wn  njelrt^em  \u 

ces  Messieurs?  fehlen  biefe  J&errn? 

—  Monsieur,  je  vous  en  deman-   3o>  bitte  um  ioeif en ,  ^ tu .  ♦  ♦ 
derai  du  blanc. 

—  Et  moi  da  ronge.  Unb  fd)  um  rotten» 

Sa 
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Pre'sentez  un  verre  de  vln  bbnc,  Q>\t bt  bem  # erttt . . .  efn ® fot  Wf'f cw, 
fcMonsleur,  etdu  rouge ä  Monsieur.  unD  fccm  j;emi .  ..  ein  @la*  rotten 

at-ein. 

Jean,  vous  nie  donnerez  aussl  un  gobantl,  mit  auä)  ein  @la$  tOtfeCK. 
▼erre  de  vln  rou^e. 


Madame,  envoyez-moi  le  päte, 
que  je  l'eutame  et  que  j'en  serve  a 
ces  Messieurs. 

—  Vous  me  ferez  plalsir,  mon 
•ml. 

Jean ,  portez  ce  morceau  a  Mon- 
teur* 

—  Vous  mVn  donnez  beaucoup, 
Mr. ,  j'al  de)3  beaucoup  mange. 

  Vous  faltes  d«s  complimrnt", 


$m\ ,  fcbtcfe  mir  bie  haftete,  t<b 
»Dia  tu  anfdjneiben,  unb  ben  £errn 
»orlegen. 

Sa«  wirb  (foü)  mir  lieb  frpn,  meitt 
$mmb. 

3ibann,  bringt  biefea  6tücf  bem 
Jperrn .. . 

©ie  g.b/n  mir  (ju)  »fei  #err... 
id)  babc  fd)on  »tri  örgcflfcn. 
€ie  macfeen  £omy>limente,  Jperr..  ♦ 


Hr.,  mangez.  inangrz,  nous  «>m-  €fftn  €ie  immerbin;  wir  |tnb  bf^s 


mes  ä  table  pcur  cela. 

Mals,  voui-ne  buvez  pas  !  Ne  trou* 
vez-vous  pas  Je  vin  bonV 

—  Pardojrnez-moi ,  Monsieur,  je 


tt)f  J?n  bt'O  i.tfcfce. 

Wbn  8te  trinfen  nid>t !  6cbmetf t 3fc 
\un  ber  2Sein  uicbt? 
23itte  unrX>erjeibung,  et  tftfoitliä), 


le  trcuve  delicieux ,  je  quitte  le  id)  Ijabe  fo  eben  gettmifen,  id)  nel)tne 


Yerre,  je  virns  de  bolre. 

—  Monsieur,  servez  donc  du  roti 
k  ces  Messieurs;  ma  rille  ,  presen- 
tez  la  saiade  a  Mcnsieur. 

—  Monslpur,  slyons  vouliezavoir 
la  bonte*  de  vous  servirV 

—  Maderooiseüe,  je  Taccepferai  de 
▼otre  main  avec  blen  du  plai.^ir. 

—  Vous  etes  blen  honnete,  Mr. 

—  Mad' tr.oisPÜP,  conncissez-vous 
Madem.  heile  de  N.  ? 

—  Üul,  Mcn.'ieuv,  je  la  connois; 
(j'al  i'honneur  de  la  connoftre; ; 


Ost  mon  amie,  et  nous  nous 
vons  de  temps  en  temps. 


fo  eben  ba$  @la$  »om  9)?uubc. 
legen  6ie  boa>  bicfen  J^rrrn  Sßra« 
ten  vor.   Zu,  meine  ilcdjtet,  pras 
Kutire  kern  .fccrrn  ...  ben  <BaUU 
©ollen  6ie  fo  gütig  fepn  ,  fia>  $u 
beoienen? 

sl<on  3brer  £ar.b  nebmc  id)  e$  mit 
5Srrgnugfri  au. 

eie  ftnb  fe&r  gütig. 

(Jungfer...)  gndbtgcS  grduletrt, 
fennen  ©ii  ba*  {taulein  »on  N.  ? 

3a,  Jpm\ . .  (gnäbiger  4>err)  jperr 
von...  id)  b^c  bie  ci;rc  €ie^u  Un* 
nen ; 

(8ie  i(t  eine  ante  ^reur.bin  ton  mir, 
uub  wir  fd)rei^u  oon  geit  ju  §eitan 
eiuanbcv. 

eie  tennen  jiealfo  aucb? 


Vous  la  connnlssez  donc  aussl,  IN'on- 
situr  ? 

—  Oul,  Mademotselle,  j'al  Thon-  0  \a,  id)  Ijabc  Me  c^^re,  ftft&ti  fennen ; 

neur  de  la  conr.o?tre ;  c'est  une  c/iar-  fl(  ift  eine  allet lieble  Herfen  /  ücr.  c:; 

mante  demoiseiie;  d'une  douc*ur  net»  dupcrfl  fanften  Gbarafter; 

admirable  ; 

Elle  est  sl  honnete,  si  gale,  sl  ai-  €fe  ifi  foarttfl,  fo  munter,  fo  litt 

«nable,  sl  reniplJe  d'esprlt  et  de  ta-  ben^inUblg,  getjbur.b  talentvoll,  fo 

lents,  d'une  dcxieritä  et  d'une  sa-  ai^erorbentltÄ  Ö^icft  unb  (ittfam! 
(esse  si  achev^ts  ! 

Je  vousfellcite,  Maiemolselle,  du  3#  WihtTcbe  3^nen  Jlir  2üabl  ein« 

choix  que  vous  avrz  fait  d'une  pa-  felei  en  gteunbtnn  ©lücf ;  (le  ift 

rei'le  amlt :  ce  cholx  rst  digne  de  rer  UUtrbtg  ,  unb  gereicht  3b«eit  \)0Ü< 

vous,  et  fait  completement  votrt  Fommen  Jltm  2obe* 
e'lc^e. 

—  Vcus  Heu  trrp  horr.^e,  Mon-  <5fe  fmb  a0xn  flnffg,  6!e  n>t|Test  eU 

sleur,  vou«;  n'avtz  que  den  choses  U»ai  nidjt^  aiö  ^HgCße()niew  ^U  fagen. 
agrdabies  a  dire. 
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—  MademolseUe,  vous  le  meritez  ®le  oerbtetien  e$  ^Utitfttt*  .  (gn<U 
*t  ce  que  je  dls ,  est  *u»dessous  de  bigeS  ^raulcm) ,  uhb  Wtfg  l'cp  fdgf; 
votre  merite.  ift  HO*  unter  3&ren  ^etCtttiftcn. 

—  Monsieur,  vous  me  confondez,  <£ie  befcUamen  mla>,  cie  ijabeneiue 
0>       eonfust  d*  vos  potitesses)  ßlhti  gutü  Meinung  von  mir. 

füj/j         /rct;  bonne  opinion  de  ntcr* 

—  Monsieur,  vousoubliez  de  bo:re  &fe  uergcffcil  ßffen  unb  ftcfrlfen  ; 
et  de  manger;  Monsieur,  vous  nl  J^ert  ♦ .  ♦  \bit  i|~jCa  uno  trotten  nldjt* 
buvez  ni  ne  mangez. 

Madame,  je  trouve  tant  de  plalsir  5>«U.».  (gudbtge  grau)  t'd)  &6rc 

a  entendreMademoiselle  votre  fille,  3&W  3ungfer  (gfäUlltli)  iodjter  fo 

que  je  me  passerois  volontiers  de  Ätl'lte  ftred^en,   baft  tcl)   (Effen  unD 

boirt  et  de  manger.  Ktinfen  wo&(  entki.ten  tonnte. 

—  Ceci  e*j  trop  flatteur ,  Mon-  Eti  tft  i^ttietci  cltmf/ ;  (£te  fi'nb 
sieur;  vous «kes  trop  lionnÄte,  (vous  öfialt  gütig,  (Sie  irtlUCift'tt  t|>r  JU  Ptel 
lui  faites  trop  d'hcnneur).  &ttJ) 

Ma  fille,  presentpz  du  pouiet,  ou   Kau,  meine  Sodjter,  vrdfentirebem 

plutöt,  oflrez  des  ortolans  a  Mon-  $mi\ ,  bei*  bll*  fo  Otel  6d>one$  $u 
sieur,  qui  atant  de  choses obligean-  fagm  Ijat,  »OU  eem*  £til)Me,  ober 

tes  a  vous  dire!  rieft  elort  iftfcer  uoa  ben  Di-rclauen! 

Messieurs ,  vous  ne  faites  rien  non    ©ttfa*  JpertU ,  v£te  ftnb  cuci?  müf* 

plus,  vous  ne  mangez  pas;  vous  lig*  <Bie  cffe«  urcfct,  barni  3fcn*n 

offrirai-je  une  cuisse  ou  une  ailede  ttjft  einem  Odjldgel  ober  ftlügel  POit 

pouiet?  bieiem  Jpu&ne  aufwarten? 

—  Madame,  je  vous  prierai  de  me  3<v  Mte  ge&orfamft  um  ba$  @e* 
donner  la  carcasse.  tipp?. 

—  Monsieur,  avec  bien  du  plaisir.  Birgt gttll,  Jperr...  Uub  £te,  £err... 
Et  vous,  Monsieur,  vous n>n  sou-  NoUen  nitytf?  otefe*  #ulHl  tft  fe^C 
liaitezpas?  Ce  pouiet  estsi  tendre!  i^rt ! 

—  J'airbonneurde  vous  remercier,  3*  binrregeborfamft;  id)  &abe  faon 
Madame,  j'ai  dejä  beaucoup  mange.  W*l  gegeffen. 

—  Vous  msngcrcz  du  molns  une  ^iTen  bocb  U0C&  ein  XM  OrtOi 
couple  d'ortolans.  Ma  fiile,  passez  WWf.  Stöetn  tffob,  gib  tcm  £crril..» 
les  ortolans  a  Monsieur.  Ortolane. 

—  Oui,  Maman,  j'aurai  l'bonneur  3«/  Wim*,  \6)  UWbe  bie  (5Dte  bat 
de  servir  Monsieur.                      ,        beta  £crrn  . . .  aufjuroartett. 

Monsieur,  voulez-  vous  bien  me    ®arf  W  3&nen  mit  ein  paar  DttQt 
permettre  de  vous  servir  une  cou-  *flnew  ÄUfMrttn  ? 
ple  d'ortolans? 

—  Vous 
demoiselle 
bonne 
vous  r 

refuser.)  ö^«- 

—  Le  compliment  est  trop  flatteur,  ©a«  CMhMRt  ift  gar  jtt  fcfcmeu 
Monsieur;  je  serois  bien  charmee  WP*tt/  ^«r,..;  ipeiltl  ic^  fö  nur 
de  pouvolr  le  meriter  !  vcrbtente ! 

—  Vous  meconfondez,  Mademoi-  bffcbdmen  mic^,  to>  barf  Ut«tf 
seile  ,  je  n^se  plus  rlen  dire.        mW  W«« 

33. 

Comment  trouvez-  vous  cts  orto-    Oöte  finben  v^ie  btefe  Ortolane? 
lans,  Monsieur  ?  \ 

puis-je  avoir  Phonneur  de  vous  en   barf  t.t>  30nett  uod)  mit  mebrere« 

offrlr  en^cpre  quelques-uns?  aufwarten  ? 

—  Je  vou?  rends  bien  des  grtces,    3^  banfc  taufeabma&l. 
Mademoiselle. 

m<  * 
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—  Seolement  trat  couple  encore?  9?ur  ttocf>  ein  työOt ! 

—  Je  vous  suis  tres-obllge\  Made-  3d)  banfe  redjt  fe&r ,  tttUtpetr  ©fe 
tnolselle,  je  vous  prie  de  m'en  dis-  e$  mir  md)t  ju;  td)  fattlt  llidjt  OlC^r 
penser;  je  ne  sturois  manger  da-  Cflen. 

vantage. 

—  Monsienr,  je  vous  laisserai  Ii-  «Run  td>  tt)t(I  3l)nen  tltd>t^  ntfbr  W 
bre;  mals  ces  Messieurs  mangeront  mufften;  aber  0tefe  JpeTW  ffffti  vltU 
peut-etre  encore  une  couple  d'or-  Cric^t  ncd)  mebr? 

toi  ans? 

—  Mademoiselle,  je  vous  prierai  ©enn  td?  6fe  nod>  um  efn  tytatYiU 
de  m>n  donner  une  couple,  pour  ten  barf;  um  batf  Vergnügen  ju  f>a» 
avoir  le  plaisir  de  les  recevoir  de  fcen ,  fte  »on  3brer  J0anb  JU  empfan* 
votre  main.  gen. 

—  Vous  avez  aussl  ä dire  des  cho-  Sie  tfltjTen  einem  and)  ttWüi  ©djfc? 
ses  agreables,  Monsieur;  vous  vous  netf  Jtt  fagen;  Me  £erw  macben  fid) 
plalsez  tous  a  vous  tnoquer  de  mol.  alle  gern  luftfg  über  mfd>. 

—  Point  du  tout,  Mademolseüe,  £>  nein!  ©fe  ffob  fo  I  f  ebenere  tirbfg, 
vousetes  si  almable,  qu  on  estobll-  bafi  man  3bnen  etwaä  ©efeone*  fagen 

%6t  sans  1*»  voulolr,  de  vous  dire  mm),  O&ne  e$  JU  wollen, 
des  chosrs  agre'ables. 

—  Personne  i>e  mange  plus  de  cecl  ?  nfemanb  tttefir  bauen?  ttJOHen 
Messieurs,    n'en  souhaltez  -  vous  <£fe  tt!(&t$  Itie&r,  mefne  Jpertn? 
plus  ? 

—  Nous  avons  l'honneur  de  vous  ©fr  banfen ,  Jperr ...  »fr  fcafcen 
remercirr,  Monsieur,  nous  avons  alle  jiemli*  »fei  gegffffn. 

tous  ;*ssez  bien  mange*. 

—  Celamefait  plaisir,  Messieurs.  JDa*  freut  midi. 

34. 

Desservpz,  Jean,  etapportez-nous  3^^""/  trag  er  ab,  unb  Pflug  er 

le  dessen.  Messieurs,  voilä  du  fruit  brn  Wacbtifd).  £fer,  meine  .fterrn, 

de  notre  jardln.  fft  Cbft  ou$  unferem  (harten. 

Volci  de  ces  poires,  qul  vous  ont  Jpt'er  finb  oon  ben  5Mrnen,  bfe  3bnen 

paru  sl  bellps  surl'arbre;  vous  les  auf  bem  SBaume  fo  fefcon  »orfamen; 

avez  admlre>s  au  jardln,  II  faut  (gfe  baben  fte  fm  ©arten  beroun?>ert, 

en  goüter  ä  table.  jept  muflen  6ie  fit  beo  $ifd>e  foflm 

En  voila  qul  sont  bien  mdres ;  choi-  £>iefe  finb  tf  ff  *  nun 'trabten  ©te, 

sissez.  Messieurs,  ou  vou'.ez  vous  ober  foü  fd>  3bnw  aufwarten? 

sjue  j'ale  l'honneur  de  vousservlr? 

—  Voyons,  Monsieur,  s'ü  vous  ®enn  6fe  erlauben,  fo  nebme  f<6 
pMt,  jVn  pren^ral  volontiers  une  mit  Vergnügen  efne  »on  3bneit  an. 

de  votre  maln. 

—  Tmez,  Monsieur  en  voilä  une  jftfer  ttf  eine,  bfe  mir  reetyt  reff  unb 

qul  me  parolt  blen  müre  et  blen  gut  fdjeint. 
bonne. 

—  Je  vcus  suis  bien  obllge*,  Mon-  3<fc  bonfe  geborfomfU 
sleur. 

Et  vous,  Messieurs,  vous  offrlrai.  Unb  <£fe,   meine  #trtn,  WoDttt 

je  du  nieme  fruit  ou  en  souhaitez-  ®feau<bbaoon,  ober  oon  einer  anbern 

vous  d'une  autre  espece ?  ©orte  ? 

—  Ce  fruit  paroft  exrellent,  Mon-  2)a^  fd)ffttt  eine  üortrfflicfce  Jructt 
sleur,  nouscommenceronsparcelul-  JU  feon  ,  tü\t  moOen  ben  Anfang  and) 
lä,  et  nous  gouterons  ensuite  des  bannt  macben,  unb  bann  bfe  anbern 
au(res.  foften,  (verfutfeen.) 

—  One  dites-vons  de  ces  poires,  ?©a^  fagen  ©fe  }u  bfefot  »irnen, 
M^svturf.iestrouvez-vousbonnes?  meine  Xperrn ,  fdjmetfen  He  3ftnen^ 
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—  Monsieur,  elles  sont  dtJlicieu-  ©tc  fTub  f&ftlld)!  ff  1(1  eine  grpfa 
scs!  C'est  un  grand  agrement  d'a-  Ölnnebmltepfett ,  einen  ©OTten  JU  f}«* 
voir  un  jardin  comme  vousenavez  ben  Wie  ©te;  WO  man  alle*  bep  t\U* 
un,  oü  l'on  trouve  rassembU  tout  anber  fmbet,  waä  bie  Sflatut  Sluäer* 
ee  que  lanature  offrede  plus  exquis.  lefeneä  ParHetljet. 

—  II  est  vrti  qu'on  est  priv<s  de  fft  tpa&r,  man  entbehrt  piel  3ln* 
bien  des  douceurs,  quand  on  n'a  gcnelmieä,  wenn  man  feinen  «arten 

pas  de  jardin.  p<it. 

Ailons,  Messieurs,  faitesaussi  ^un,  meine  Jperrn,  tpun  Sie tiefen 
honneur  a  ce  raisin,  goütez  de  ces  brauten  aud)  eine  (5&re  an ;  foften 
•brkots,  de  ces  pecbes,  qui  ont  @|f  otefe  «Uprtfofen,  bief*  tytirftdje, 

si  bonne  mine,  des  mirabelles  et  welcpe  (0  bubfd)  auipfe^eti;  Sfttrabefr 

des  reine-claudes.  Jen,  Otetietiobett. 

Je  vais  vous  passer  lajatte,  etvous  3$  »{U  3pjien  la$  &6rbaVu  geben, 

choisirez  ce  que  vous  aimez  le  unb  bann  wdpleu  ©le,  waä  36nen 

mieux.  am  beften  gefallt. 

—  Monsieur,  tous  ces  fruits  sont  $j«fe  fruchte  finb  alle  fcpon  Uttb  gut. 
beaux  et  bons.  Voila  de  süperbe  jpter  tfr  eine  fcpbne  fcraube,  ld>  glaube 
raisin,  c'est  du  chasselas,  jepense?  e£  1(1  efn  ©Utebel? 

—  Oui,  Monsieur,  et  cet  autre  Jft,  unb  bae  anbere  If*  etil  9ÄU$# 
est  du  raisin  de  muscat.  fafeDet. 

Jean,  pre*sen  ez  un  verre  de  vin  3ofymit,  ein  @M  Weisen  SBlirgUttf 
de  Bourgogne  blanc  a  Monsieur.      ber  für  jperrn*.. 

Et  vous,  Messieurs,  veus  avez   Unb  @te ,  meine  Jperrn,  <5le  njoflf» 

demande  du  rouge,  jepense?         ten ,  glaub*  lep,  rotpen? 

—  OuJ,  Monsieur,  nous  vous  de-   3«,  J5>err...  wir  bitten  um  rotten, 

manderons  du  rouge,  s'il  vous plait.  wenn  Sie  erlauben. 

—  Messieurs,  si  vous  preTeVez  le  2öenn  BU  aber  lieber  (jtbampagner 
vin  de  Champagne,  ou  celui  du  Ma-  ober  Malaga  wollen,  &tct  tftponbep* 

laga,  en  voilä  de  Tun  et  de  l'autre.  bfn. 

—  Monsieur,  tous  ces  vins  sont   $tfe  btefe  ®eme  fmb  portMflid),  nln 

txcellents,  mais  ces  dames  ne  bol-  Djeje  tarnen  trlnfen  nldjt* 
vent  pas. 

—  Madame,  mon  amie,  que  boi-  gff&e  $raü,  W«$  für  20 ein  trlnffk 
rez-vous?   de  quel  vin  souhaitez-  bu  ?  pon  Welkem  WtÜft  bu? 

vous  ? 

—  Donnez-mol  un- verre  de  Ma-    ©fb  mir  ein  ©la*  Malaga  unb 
lagt,  et  donnez-en  aussi  un  verre  roltnen  au#  ein** 

*  ma  fille. 

—  Jevousremercie,  Maman,  vous  9??ama  ,  i&  banFe  gebörfamft;  Sie 
favez  que  je  n'aime  pas  le  vin.      Ipiffen  ia,  Pap  la>  ben  2ßein  nufct  get* 

ne  trtnfe. 

—  Un  verre  de  vin  ne  vous  fert    ein  ®la$  SBetn  /  3tMgf*t  •  •  • 
pas  de  ma! ,  Mademoiselie.  3&nen  nlcpt*  ftpabeiu 

—  Vous  etes  bien  honnete,  Mon-  Sie  ft'nb  fe&r  gütig/  «Hem 
sleur;  mais  je  n'aime  pas  le  vin,  je  Icp  trfttfe  nld)t  gerne  Sßeln,  ©äffet 
buis  plus  volontiers  de  i'eau.  tft  mir  lieber. 

—  Vous  boirez  aujourd'hui  un  Sffietn  &lnb,  bu  mußt  beute  ein 
verre  de  Malaga,  ma  fille,  ce  vin  ©latf  S9?alaga  trlnfen,  er  Ifl  f.tifj  Wie 
tst  doux  comme  du  lait.  Sfttld). 

Jean ,  les  verres  de  ces  Messieurs  3opanit,  ble  Jperrn  &a*en  leere  ©ld* 
son  vides;  ayez  soin  de  les  rem-  (er;  tttac&t/  ba§  fie  POÜ  Werben,  «nb 

jplir,  et  que  ces  Messieurs  n'aient  piefe  Jp errn  feinen  2>ur(l  bep  mir  lel* 
pas  soif  chezmoi,  je  vouslerecom-  ben,  ld>  Wiü  Ctf  eud?  empfohlen  b«* 
mande.  ben. 

—  Monsieur,  nous  ne  faisons  que   2Bir  trinfen  immer ,  £err. . ,  Cie 
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boire,  11  faudrolt  plut6t  noos  rc-  foUtett  tbm  trfelmebr  erapfe&len,  un* 

Commander  de  nous  mdnager;  le  ju  fronen;  ber  5i?ein  ijt  fo  gut,  «nb 

vin  est  si  bon,  vous  i'ofirez  d'une  ®fe  geben  tbn  fo  gerne,  ba£  nun 

maniere  sl  engageante,  qu'ii  est  fa-  fid)  Uic^t  pergeffen  unb  gu  ütel  Ifens 

eile  de  s'oublier  et  de  passer  les  bor-  fann» 
nes. 

—  Je  n'entends  rien  aux  compli-  3*  Mlfa&e  tltld)  nid)t  auf  gcmplb 
ments,  Monsieur,  buvez  sans  crainte  mente ,  trtnfen  @ie  ODH  Dtffem  2ßeii 

dece  vin;  il  est naturei,  ii ne peut  ne  oNe  »eforgntf;  er  ifr  e<fet,  et 
vous  faire  de  mal.  tarn  3bnen  ntct>t  febaben. 

Desirez-vous  du  Bourjjogne,  ou   SJefeblen ©le  93urgunber  obtr^banu 

du  Champagne  ,  Messieurs?  paonet    meine  Jperrn  ? 

—  Pour  moi,  je  m'en  tiens  au  Bour-  3*  null  ttltct?  ttU  ben  ^Surgunber  &ak 
gogne.  ten. 

—  Et  moi,  jevous  demanderai  un  Unbl*  Htte@te  umefn  ©lag  €bafl» 

verre  de  Champagne;  jaimeä  faire  pagner;  fft  maefce  gerne  mehrere  8« 

plusleurs  connoissances.  fannttcr-afteu. 

Vous  avez  raison,  Monsieur.  Jean,  ©le  ll)un  tt>0&l  b«ran.  3*&ann,  gfft 
donnez  du  Champagne  ä  Monsieur,  bem  jpertn  (5«ampaguer, 

Messieurs,  prenez-vous  du  cafrf   Steine  £errn,  trinfen  ©te  Äaffee 

apres  dinerf 

—  J'en  prendsordinairement,  Ma-  3*  tttufe  genrifrißcfc  Äaffee,  grau..- 
dame;  mais  apres  avoir  dine:comme  allein  tueun  tc&  fo  gefpel^t  fcabe,  mt 
je  viens  de  faire,  je  puis  bien  m'en  bep  3öuen.  fann  10?  t&fl  eittbe&reil, 
nasser.  * 

—  Vous  piaisantez,  Monsieur,  fefeerjen,  £err.*,  ©ie  bat« 
vousavez  peu  mange,  et  c'est  d'aii-  Nenta  gegeben,  unb gcrabe,  mennman 
lears  quandon  a  bien  dine*.  que  ie  ätcmtl1?  3ffiffft«  bat/   tft  ber  M« 

cafe"  fait  le  pius  d'effet.  SR        C»»t  ber  Saffee  Dte  bejte 

Sßtrfung). 

Jean,  allez  dire  nu'on  prejpare  le  3*>Ö?»«/  f«gt,  bap  man  Äaffee  Ol* 

cafe,  IÄ 

Messieurs,    vous  off rlrai-je  une  flftffne  £errn,  brtrMcfe  3&uen  tuft 

promenade  ä  la  campagne  cette  £nd>e  einen  Spaziergang,  (eine@pa> 

apres-dme'e  ?  |terfa&rt)  tn$  greoe  t>orf<fclagen  ? 

Ou  voulons-nous  nous  amuser  ici  Ober  iDOÜen  wir  Uttö  &ier  mtt  &f\t'> 

k  quelques jeux  ?  Qu'en  dites-vous,  len  unterhalten?  &>aä  fagen  §ieb* 

Monsieur  ?  $u,  £err  ...  ? 

—  Monsieur,  jeiuispretä  faire  tout  $(t)  bttt  bereit  gU  allem,  t»a$  Bl« 
ce  que  Ton  veut;  je  ferai  tout  ce  null,  fd)  werbe  alle*  mttttiadjen,  »0* 
qui  plaira  a  la  compagnie.  bte  ©efellfcboft  !Piu\ 

—  Eh  bien,  Messieurs,  j'attends  'DttM,  meine  £errn  ,  td)  tvattt  fluf 
votre  avis  pour  donner  les  ordres.  $\)Xtti  ^ntfd)lu|,  um  Ö5efcW  $11  er» 
Etes-vous  pour  le  jeu  ou  pour  la  tbeilen.  ©tnb  feie  für  ba$  @piel  cbet 
premenade  ?  für  ben  ^paiiergang  ? 

—  Monsieur,  j'aime  le  jeu  ,  mais  3d)  fpieic  gern,  aber  baä  f<f>6ne  ©f t« 
le  heau  temps  engage  a  la  prome-  ter  labet  ju  einem  6pajtergang  em, 

nad*  ,  et  je  serai  de  la  partle  avec  «nb  f<fc  bin  tt<bt  gern  »on  ber  ?JOT< 
biet,  du  piaisir,  surtout  si  Madame  ttjit,  befonber^  roenn  ^rau  . . .  \\  $ 
et  Mademoisellesa  fille  nous  aecom-  ibre  3MWflf^  ^OCbter  oon  ber  ®t]tüi 

p»K  ent.  fcfcaft  fmb/  (mitgeben). 

Vmez-vous avec  nous,  Madame,  et  ®ebcn  <£iemft(un6n  grau.  8»b 
viei.drez*vousaussi,Mademoiseile?  Sic  aueb  3tU1gfer...? 
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—  Monsienr,  je  garderai  la  mai-    3<&  triU  b«S\&auS  bäten,  aber  meine 
son,  malsmaiille  pourra  accom-  fcocbtet  fantt  töte*  Sßater  beglet ttn. 
pagner  son  pere. 

—  Vouie/.-vous  venir ,  Caroline,    ©iHfi  t>u  mitgeben,  Proline,  tviüft 
youlez-vous  etre  de  la  partie?  fcu  pon  ber  $)artf)le  fVön  ? 

—  Jele  veuxbleu,  papa,  jesuisä    o  ja,  ^)apa .  td)  bin  JU  3b««  un& 
vosordres  et  aux  ordrcs  de  Maman.  feer  9J?ama  SBefebUm 

—  fch  blen,  Jean,  allez  dire  au  @ut!  3obann,  fagt  bem  $utfd)er, 
cocher  que  nous  sortlrons  ä  quatre  $W  Ivlr'unT  »icr  Übt  auäfabten  U>ol* 
heures.  len. 

Dltes  -  lni  de  mettre  aussitöt  les    Qt  fyft  fogleieb  «nfpannen. 
cheviux  a  la  voiture. 

Les  chevaux  sont-il«  attetfs?  3,1  angeftwmt?  b«t  er  augefpannt? 

a.t-il  attele  les  chevaux? 

—  Oui,  Monsieur,  voila  la  voi-    $ext,  tet  5Bagen toortet  fcfcOtt. 
tnre  qui  vous  attend. 

— .  Avez-vous  cu  soin  de  graisser   jpabt  Ujr  beii  ®agw  fötaleren  laifen, 

La  voiture,  eile  en'avoit  besoin  ?      e&  Wat  notbWfnbig? 

—  Oui,  Monsieur,  jen  ai  eu  soin*  3a,  mein  £erri  t<b  bßbe  bafur  ge* 

fergt. 

Allons,  Messieurs,  montons,  sM  «RWn,  mein  £err,  ftetgen  mit  et«/ 

vouspiait;  surtout,  cocher,  prenez  jyctufä  gef dllfg  ffi;  Äutfcijer,  nimm  Dieb 

garde  de  nous  verser.  in  2J$f,  faß  bu  und  «id)t  umivirrft. 

Ah,  que  le  ciel  est  serein  aujourd'-  £)tr,  Gimmel  tft  beute  ffbr  Reiter ! 

iiui!  qu'il  falt  beau  aujourd  bui  a  e$  tft  beute  reebt  febon  braunen  (auf 

lacampagne!  quela  campagne  offre  fcemgaube);  tvic  angeaelmt  t(l  e$l)CiV 

de  charmes  aujourd'hui  1  te  ntct)t  auf  bem  2anbe ! 

Monsieur,  vous  nous  avez  faitpas-  (gtebaben  un$  beute  einen  »eegnüg* 

ser  une  agröable  journ^e,  je  desire  fen  »tag  gematbt,  id>  tt)ünfd)te  febr, 

bien  de  pouvoir  vous  en  faire  pas-  3buen  beo  ber  ndcbften  Gelegenheit 
ser  une  aussi  agreable  chez  moi  in  meinrm  jpaufe  au$  einen  foUfcen 

des  que  l'occasion  s'en  presentera  ^  machen» 
(a  la  premiere  occasion). 

Permettez -  moi  de  vous  adresser  (gje  erlauben,  la§  fd>  3blten  jefct 

mes  remereiments,  jedescendraiiei,  meine  ©anffagung  mat&e  ;  id)  Will 

et  je  rentrerai  par  la  porte  de  B.  #er  auSftetgen,  unb  jum  ß.  £bor 

^tneinaciicti. 

—  Restez,  Monsieur,  je  vous  en  «Bleiben  @{e  fcoeb  ,  wenn  i<b  bitten 
prie,  le  cocher  peut  e^galement  pas-  fcarf,  ber  &utfd>cr  fan*  aud)  ju  biefem 
«er  par  cette  porte,  et  nous  aurons  XDot  blneitifabren ,  unb  bann  baben 

l'hoiineur  de  vous  reconduire  chez  mt  ble  <it)M  (Sie  Hfld)  ^aufe  JU  be« 

vous.  gleiten. 

Cocher,  entrezpar  la  porte  deB.,    ^utfetjer,  fabt  jum  B.  ..  ^ bor  $1n« 
vous  passerez  par  la  rue  de  B. ,  et  ein,  burd)  bfe  B.«.  ®tra§e/  unb 
vous  arreterez  a  la  maison  de  Mr.  fyatte  bep  Sptttn  N..,^  jpaufe;  »it 
N. ;   nous  recondulrons  Monsieur  begleiten  ibn  babt«« 
chez  lui, 

—  Cela  suffit,  Monsieur.  (SM,  mein  J&err! 

—  Monsieur  je  suis  coufus  de  vos    ©ie  fl'nb  aUjU  gütige  Äert.  •»  Bit 

bontds;  vous  me  combiezde  bontes,  uber^ufen  mtcb  mit  ®ute;  i<b  wei^ 
Monsieur,  je  ne  sais  corament  vous  nid)t,  wie  ftfi»  3bnen  meinen  ?>anf  * 

en  exprimer  ma  reconnoissance.     au^:r liefen ,  (tPte  t(b  3bnen  banfen) 

foa. 

—  C'estä  moi  a  vous  entemoigner,    3cb  bin  3bnen  Danr  fd)ulMg,  ba§ 

Monteur,  puisque  vous  in  avez  eie  un$  .baö  Vergnügen  febenfen/ 

v 
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fait  le  plaislr  de  Tester  ä  dfner  unb  bep  mt*  übet  «Wittag  Metben 
«hez  moi ,  (de  dfner  avec  moi.)       lUOlltetl*  i 
Arretez,  cocher,  c'est  kl  la  mal-    &ut!d)ft  Hit;  biet  WObnt  $)ttt 
son  de  Monsieur  N. :  ouvrezta  por-  öffnet  Den  ©djlag,  lafct  ben  gufitrttt 
tlere,  abaissez  fe  marchepied,  don-  nteber,  unb  l>elft  bem£errn  au*  bfDI 
nez  je  brat  ä  Monsieur;  fermez  la  ©agen;  mucfct  bftl  <£<blag  JU. 
voiture. 

—  Monsieur ,  je  vous  rends  milic    fcaufenb -Danf  fürbieerwiefenegbre, 

graces  de  toutes  vos  honnetete's,  Jpett  ♦  ♦  .  /  tu>  empfeble  mi(&  gC^OC 

j'ai  l'honneur  de  vous  souhaiter  le  fauift.  \ 
bon  soir. 

Adieu,  Messieurs,  adieu,  Madt-   geben  6fe wobt,  mein  J^err /  f<&  tm* 

moiselle.  pfeble  miifc ,  Jungfer . . . 

—  Monsieur,  j'ai  l'honneur  de    3*  fcabe  bie  <£&re  3bnen  einen  »er« 
vous  souhaiter  le  bon  solr.  gnügten  2lbenb  au  wtinfdjen. 

—  Monsieur,  j'ai  l'honneur  de  youi   3$  b«&*  bte  (Jbre  mfcb  *u  empfeb* 
■aluer.  len. 

—  Adieu,  Monsieur,  portez-voos    Qlbteu ,  .fcert...;  leben  Sie  Wol)l/ 
bleu  ,  a  l'honneur  de  vous  revoir.  auf  Üßteöeifeben. 

3«. 

Bon  soir,  mon  ami!  vous  voila  de    ©Uten  SfBenb,  ttlfln  ^tftinb !  ®*0tt 

retour?  comment  vcus  etes-vous  wieber  junttf?  wie  bäte*  3bnen  bep 
amuse  chez  Mr.  N.  ?  Jßerrn  9J.  gefallen  V 

—  Fort  bien,  ma  chere  amie,  tres-  $£c()l,  meine  Ste&e,  tecbt  Wo&l; 
blen;  Monsieur  N.  est  on  ne  peut  $m  92.  t|t  ein  alierdebfler  «Wann, 
plus  aimable,  sa  femme  est- char-  er  bat  eine  febr  angenetmte  ftrau ,  unb 
mante,  et  ils  ont  une  demoiselle,  eine  £od>rer,  bte  alle  Stugenben  tljrec 

qui  retrace  toijtes  les  vertus  de  Tun  Sleliem  beflfct. 
et  de  l'autre. 

0&  sont  donc  nos  enfants?  ©o  fmb  benn  unfere  Äfnber? 

—  Iis  sont  au  jardin,  et  Mr,  R.  eie  (wb  tm  ©arten,  unb  £err  0?. 
y  est  aussi  qui  vous  attend.  fft  aud>  bort,  er  wartet  auf  <§ie. 

—  Je  suis  A  lui  dans  un  moment.  3cb  will  gleicb  *u  tbm  geben. 
Bon  soir,  mon  ami.  Slöteu,  mein  Weber. 

—  Bon  soir,  Mr.  vous  avez  dine*  JJJt  Liener,  #err...  6fe  baben  fn 
tu  ville,  ace  que  Madame  m'a  dit.  ber  £rabt  ju  QÄtttag  gefpeitft/  Wie  mir 

3bre  grau  gefagt  bat. 

—  Oui,  je me suis  bien  amuse*  au-  3a,  i(b  war  beute  vergnügt/  tcbwar 
jourd'hul.  J'ai  dine'  chez  Mr.  N. ,  b?»  £errn  9?.  über  Wittag,  unb  nad? 
et  nous  nous  sommes  promene's  en  fcifdje  |inb  wir  fr-afeieren  gefabreru 

ca  rosse  apres  diner. 

—  On  fait  bonne  eher«  chez  lui,  9)?an fpeifetgut  bep fbm,  nicfet  wabr? 
fil  fait  bonne  chere,)  n'est-cepas?  9)?an  fagt,  er  trafrire  pr4cbtig. 

On  dit  qw'II  traite  spl-ndl  dement. 

—  KnefTet,  la  table  est  exceilente,  £>ja,  fein  SttfA  fft  Wrtreffltcfc ,  ba* 
et  la  galt«*,  la  franchise,  1'amitie*  bev  würben  ftrobftnn,  D,Tenl)ett  unb 
en  rendent  tous  les  mets  delicUux.  }5reunbf*aft  jebe^  ©erlebt. 

Et  vous,  Monsieur,  comment  avez-    Unb  wie  baben  benn  6fe3bren  9?ac&* 

vous  passe  votre  apres-dfne'e?  mittag  JUgebrad)t? 

—  Ass^z  tristnm«?nt^  Monsieur,    jStemlicb  mipuergnügt/  tcb  war  auf 

j'ai  e'te  au  cafe  ,  ou  j'ai  lu  la  ^azette.   bem  Maffeeban f'e  ,    unb    bflbe  ba  btf 

Rettung  gelefen. 

—  Eh  bien ,  qu'avez-vous  lu,  qu'a-    9tun,  wa*  baben  6ie  aelefen ,  wa* 
vez-vous  appris  de  nouveanV         baben  ©te  ba  ^euetJ  erfahren? 
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•■—  Peudeehbaes,  Monsieur,  rlen  ©entg,  niefct*  QBtcfrtige*. 
d 'Interessant. 

—  Qu'avez-vous  In  touchant  les  ©a*  frafren  ©fe  »Ott  ben  (5ntf(frffbfc 

Indemnltes?  £  qnoi  en  sont  les  in-  gunpen  gelefrn?  Wie  V0t\t  iflmflnba* 

dcmnltea?  mit  gerommf n  ? 

II  n'y  a  rlen  de  positlf  ä  ce  Miier,  $J)fjn  Wfifl  bteriibernotbnfoM*  ®ewif* 

les  choses  sont  encore  au  mime  fr ^ ,  allf^  fft  noeb  tm  ölten  <3ufUnfre# 

rfrat,  11  n'en  est  mime  fait  aueune  freute  fommtnidjtemnW  etwa* Davon, 
mention  aujourd'hui. 

—  Abt  voiii  Monsieur  A.  !  ilaura 
certanement  des  noovelles  a  nous 
apprendre. 

Votre  serviteur,  Mr. ,  quel'es  bon-  3frr  ©fettft ,  S?tVt .  . .  tpgö  fcrfagfB 

nes  nouveiles  apportez-nous?(Quel-  Gie  un6  gutt'tf  Sfteuee' ? 
les  bonnes  nouveiles  nous  appor- 

tez-vous?)'  * 

Savez-vous  des  nouveiles? Quelles  Q£iffen  <£it  fttötö  9?fttf 6*  ?  ©a$ 

noovelles  y  a t-ll?  (Qnenousdlrez-  gffbt töeue*?  ®iebt e* feine 9teufg* 

vous  de  ion?)  N*y  a-t-ii  point  de  feiten? 
nouveiles? 

N  avez  vous  rien  ouY  (entendu)  j^gben  ${e  nfcfrt*  9?eue*  gefrort  f 
dire  We  nouveau  ? 

—  Monsi«ur,  il  y  a  bien  des  noo-  9ß\tif  t>fe(;  td?  frafre  eine  große 9}eutg« 
veJles ;  j'ai  entendu  dire  urie  grande  fett  gefrort* 

nou/elle. 

II  y  a  de  grandes  nouveiles,  d'ex-  ©rp§e  ^eufgfeften !  frerrlfcfre,  UU 

cell^ntes ,  de  fächeutes  nouveiles«  briefWdfe  9ieuigfeiten  ! 

J'ai  des  nouveiles  a  vous  raeonter;  3$  böte  ^bueit  etlflfltf  ?tfne$,  viel 

j'ai  bien  des  n  uvelles  a  vous  dire.  $}eue3  Ju  erjdbfrn,  JU  fapen. ... 

Voll*  toutes  mes  nouveiles.  (voila    a>fl*  fmb  alle  meine  9?eufgf etten ! 
toutes  les  nouveiles.) 

—  Ne  parle-t-on  de  rlen?  ne  dit-  $pri<bt  niftn  DPn  nfotg?  ®ffrt  e$ 
on  rien  de  nouveau  en  ville?  ntcfrt*  flieuetf  in  ber  etabt? 

—  On  parle  beaueoup  de  nouveaux    $}?an  frrtdtf  viele*  t?on  ben  neuen  &b< 

Rois,  &c. ;  on  en  parle  commed'une  nifl£n)urben ,  je.  trau  fpridbt  b«»on 
chofpqui  doltetre  terminledanspeu.  q\$  von  einer  £fldje ,   bte  nfäfttni 

in*  Steine  fommen  foff. 

—  Vous  et*s  vous  anssl  meie  de  £abw  ©ie  ftcb  anefr  in  (staat^ange* 
regier  les  affaires  de  1  Etat.  Iegfitfreiten  gemifd)t  ? 

—  j  aiassez  de  peine  a  regier  cel-   3cfr  werbe  faum  mir  bei  weinigen 

les  de  ma  famtlle.  fertig. 

37- 

—  Allez-vous  aujourd'hui  ä  Ja  co-  @efren  Sie  beute  fn*^  £fteater ,  fn'3 
niedie  ?  8*aufHei,  in  bte  ÄomoMe ? 

—  Nen,  Monsieur,  jene croispas;  3*  gfoufre  "icfrt;  W&$  fpielt  tttgn 
quelle plece  donne-t-on  aujourd'hui?  freute? 

—  Jenesaispas;  je  nVn  salsrlen,    3<b  »etjj  e^  ni<nt;  id>  frafre  ben 

je  n'ai  pas  Iu  Taffiche.  ,  nt6blen|ettel,  ben  2Jnf*Iag  ni*t  ge* 

lefen. 

Je  vals  peu  a  la  erm^die,  si  ce  3dj  qefre  feiten  in  bie  ^omobie;  «u§er 
n'est  en  hiver.  En  4t£  je  pn$fere  le  etttjflfni  ®tnter.  ^otumer^ett  giefre 
spectacle  de  la  nature,  je  preTere  fd^  bti  9iatur<"cf)flUfpteI  Opr,  gefre  tefr 
Ul  promenade.  Heber  fpajferen. 

—  Vous  avez  raison,  Monsleor;  ©te  t&un  »ofrl  b<wm:  nmbiefe^eft 
ü  y  a  peu  d'agrlments  a  la  com^dle  ifl  bal  23ergnüaen  im  @cfraufpte(frau(ie 
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dans  cette  saison ,  et  11  y  cn  a  bf  au-  gering ,  tefto  protfer  aber  auf  eiuem 

cotipfcse  prom'ner  ä  !a  fraichrur.  (Srtiijlerging  im  Jrepen. 

Voulons-noua  faiie  un  tour  de  pro-  SBotieu  um  mit  cinanber  fpöjteren 

menade  enscmble?  g?bu? 

—  j'y  consentiroU  bien  volontiers;  Oiecbt  gern;  aber  td)  fattn  n»cbt  lange 

mais  je  ue  puis  mt  promener  long-  gel)en. 

tcmps.  » 

Mesdames  N.  voudront  vraisembla-  $ie  $t*u      unb  bie  %tc\\  3B.  gebe« 

blement  aller  a  la  comddie ;  je  leur  waöri'ctwtiilidb  In  bie  Äomotue;  unb 

ai  promis  de  passer  chez  elles  avant  icb  bare  UOnen)  »erfytecben  *u  innen 

5  heures  pour  les  prendre,  ftu  ftfttimen,  unb  \lt  »or  5  Übt  abju* 

boten. 

—  Vom  irez  donc  ä  u  comedie  €te  geben  alfo  mit  ben  3>amea  in'* 

avec  les  Dernes?  fcbeater? 

—  Peut-etre  •  j'apprendrai  a  5  heu-  ^teüeid)t ;  um  5  Ubr  werbe  td)  boren, 

re§  ä  quoi  elles  se  sont  de^cidees.  W0JU  fte  fid)  entfcblcjTen  babfn« 

—  Fdtes-vousli  eramii  chez  eile«?  SBaren  (&it  geftern  aucb  be»  tönen? 

—  Non,jefusalassemblee,aubal,  «Nein,  icb  War  in  ber  @e|"ellfcbart, 
au  concert.  auf  bem  S3aü*e,  im  Äonjert. 

—  A  quelle  heure  y  allates-vouf  Um  Wie  Viel  Ubr  gingen  <&U  Üa&htt 
(y  fütes-vous  ?} 

—  j'y  aliai  v< rs  les  neuf  heures;  ©egen  neun  Übt;  ld>  war  aber  nur 

mais  je  n'y  fus  qu'uu  moment,  je  einen  3!ugenbl!tf  bort ,  icb  blieb  nur 

n'y  rfstai  qu'uu  quart  d'heure,  je  eineEiertelftunbe,  tcb&ielt  mid)  niebt 

n'y  Ms  qu'une  courte  apparltlon.  lange  auf. 

—  Y  avoit-il  beaueoup  de  monde ,  Saren  viele  Seute  Im  Äonjert  ? 

au  concert? 

—  Oui,  Monsieur,  beaueoup,  la  D  ia,  fe&r  »fei,  ber  6aal  War  vOÜ\ 

Salle  ötoit  pleiup. 

—  Y  avoit-il  aussi  beaueoup  de  da-  Söaren  autfe  viele  Damen  ba  ?  Üßar 
mef  ?  Le  cercle  dei  dames  fut-ii  bie  ®cfeUfd>4ft  wn  $rauenatrameni 
nombreux?  sabJretcb? 

—  Molns  que  de  coutume,  9(febt  fo  Wte  fonft. 

—  Madame  N.  y  etoit-elle?  $£m  $rflu       ba  ? 

—  Mon,  Monsieur,  ni  Mademol-  ^etn ,  unb  aucb  tyre  3uttgfer  £o<fo 
«eile  sa  fille  non  plus.  ter  nid)t. 

—  Comment  aura-t-elle  pu  faire  2ßie  fommt  batf?  QSie  bat  fl'e  ti  am 
pour  ne  pas  y* aller?  gefangen,  nid)t  »injugefcen ? 

Comment  aura  fait  sa  demoiselle  Unb  3bre  3ungfer  utoebter,    bte  fü 

quiaimetantladanse?Yavez-vousvu  gern  tätigt?  £aben  Sie  grau  9?.  bort 

Madame  N. ?  eile y  etoit assurdmeät ?  ge|V()U?  6le  War  $UWläptg  ba? 

—  Non ,  Monsieur ,  je  n  e  l'y  ai  pas  <^efn ,  tcb  babe  fie  ntcl?t  sefffcn ;  fcerf? 
vue;  cependant,  il  est  tre  s-possi-  ifr  e&  H)0bl  niügltcb  /  unb  fogar  nJ«br# 
bie,  probable  meme  qu'elle  y  e'toit,  fcbeinlicb  /  M  Sit  ba  War  ;  allein  1<Ü) 

(quelle  y  fut,) ;  mais  j'y  fus  trop  ptu  war  feftft  iu  htf|e  ^eit  ba,  um  jeber» 

de  temps  moi-möme  pour  voir  tous  mann  JU  (eben,  ber  ba  war» 

ceux  qui  y  etoient  (ou  qul  y  furent.) 

38. 

Monsieur,  avant  de  vous  quitter ,  (gbe  (d)  ©le  »erlafTe,  mup  td)  ®fe 

j'ai  un  service,  une  grace  a  vous  um  eine  ©efillfgfeit  bitten» 
demander. 

_  QuVst-ee,  Monsieur  ?  qu'est-ce  2öa^       ?  »ad  jtebt  JU  3b«n  2)fen# 

qu*il  v  a  pour  votre  service  V  point  flen  ?  Cbne  gomplhneiUe ,  wenn  t$ 

de  compiimenis  eutre  amla,  je  vous  bitten  barf,  wir  fmb  i*a  Jreunbe* 
en  prie. 


I 

Digitized  by  Google 


Jefcfjre  Qtfyxity*  9j 

J'ai  eublte  ma  bourse,  je  n'ai  3<b  face  meine  ©Srfe  tJefÖfffVll,  td> 

pointd'srgentsurmol.etl'onjouera  f^abt  (ein  ©elb  freu  mir/  unb  man 

peut-Ätre  chez  ces  dam  es  avant  on  frfelt  vielleicht  be»  tJffCtt  £>amen  »OC 

apres  la  come'die  ;  ne  pourrlez-vou«  ober  nfl*  ber&OtrcHe;  fctinfn  Sie 

j>as  ne  präter  une  couple  delouis?  mfmtdtf  etlicfce  Scutfb'or  Irt&en?  f ct> 

je  vous  le$  rendrai  demain  ou  di-  tuiO  fie  Jbnen  mergelt  ober  Sonntag 

manche.  tvtebrr  beimgeben. 

—  Tres  -  volontiere  ,  Monsieur:  ötecfrt  gern;  (mit  ^Trrcnngftt)  fit 
(avec  bien  du  plaisir)  c'est  bien  ä  vo-  ftcf)en  3&i?eu  JU  £itrfien  ,  man  fpiflt 
tre  service;  on  joue  donc  chez  ces  al»0  bep  btffen  £wenV 

dames  V 

—  Oul,  Monsieur,  quelquefois,  f}a  tftdtlff tlia&l /  ie  ttad^bem  ®ef?ö# 
lorsqu'ii  y  a  du  monde,  fd>aft  bft  ifh 

—  A  quel  jeu  joue-t-on  ?  ABud  fptelt  man? 

On  joueaThombre,  au  piquet,  aux  £\£onibrt,  $iquft,  Kattien/ €d?a<&, 

dames,  aux  echtes,  au  trictrac,  &c#  ©ret,K. 

—  Je  crois  qu'il  sera  blentdt  temps  <»$  f (1 ,  glaub*  fcfr,  bfllb  Bett,  ba£  Sie 
que  vous  partiez  ;  sl  non,  je  vom  geben,  »0  nlcfct,  fo  »eilte  leb  SteeU 
ferois  llre  une  lettre,  que  j'al  rr-  nen  ©rief  leftn  IfjTen,  ben  tcb  bieieil 
cue  ce  matfn,  d'un  de  mesamisqul  Jorgen  von  eine»  fluten  Sreunbecr* 
est  a  Vienne  en  Autriche ,  dans  la-  galten  bnbf  ,  ber  ttt  tft/  Worin* 
quelle  il  est  beaueoup  questlen  de  ptel  »on  fa'fjt* 

▼ous. 

—  Oh  f  c'est  de  Monsieur  R.  C'est  J« ,  ber  tft  »on  $ 9 rm  W,  Jjert  tö* 

M.  R.  qui  vous  e^crit  v  fareibt  au  6ie  ? 

—  Jenesavois  pasque  vouslecon-  3*  jpupr«:  nidr>t ,  baf  Gtetyn  rennen. 

noissiez. 

Oü  avez-vous  donc  faitsa  connois-  fßo  Ijafcen  Sie  Ifen  fennen  lernen? 

s3  nee  ? 

—  Je  le  connois  partlculierement.  Jd)  fenne  i&n  genau.  (3*  We  Me 
(j'ai  Thonneur  de  le  conaottre  par-  (g&re,  iftn  naber  JU  feunen.), 

tlculierement.) 

J'al  eu  1' honneur  de  faire  sa  connois-  3$  ftafte  fbtt  JU  Sftegen$b*rg  Fennen 

sarlce  (j'ai  faitsa connoissanceä  Ra-  lernen;  wir  finb  me&r  al#  14  itage 

tlsbonne);  nous  avons  voyage*  en-  lang  mit  eltianber  Cuf  bet  $0(1  8** 

semble  en  poste  pendant  plus  de  reftft. 
qulnze  jours. 

Nous  noussommesrencontresaR.,  ©fr  ftaoen  un*  in  öl  getroffen,  WO 

oü  nous  etionsarrlve'siem^me  jour,  nur  an  eittem  £age  auf  amen,  er  mit 

lui  par  la  poste,  et  moi  par  la  di-  bft  ^)oft  (mit  @rtr«pop)/  W  auf  bem 
li^ence.  flofrnwgen. 
Nous  pnmfs  ensemble  la  poste  pour    ©ir  ualnnen  töcft  mtt  rmanber  nacb 

W.oü  il  avoit  quelques  affaires,  et  J3.  («S?it  regten  mit  ftaaltffr  auf  bet 
nous  aljames  drlä  ä  Vie-nne.   ou  Ü  »oftutt*©.),  WO  er  ©efrt)flfte  &tttter 

a  rintfntion  de  rester  quelques  an-  unboon  baflinaen  nur  nacb®ien,  »0 
ne-es.  Quand  lui  ecrirez-vous  ?        er  !m  <£inne       einigelte  JU  MeU 

ben.  ©ann  fcfcretben  Sie  i|m?  7 
•—  je  lui  e*crirai  la  sem?ine  pro-    5^te  ndd>fte  ©oebt;  mit  ber  erfien 

chalee;  par  le  prpmier  ordinaire;  a^a?^enben  tyofi;   mit  ber  rtdctjfica 

(au  premier  ordlnairt)  par  la  pre-  ©elegen&ett;  mit  ber  ^)o(C. 
iniere  occaslon;  par  la  poste 

Si  vous  avez  quelque  cho-e  a  lui  <©<?nn  ^ie  mir  etwa«  an  ffcn  aufam 

mander,  (s'il  y  a  qu<  Ique  chose  pour  tragen  baben ,  (wenn  leb  etwa*  an 

▼otre  service;»  je  m'en  chargerai  tbn  refonmt  fann),  fo  nefone  id>  e* 

sivec  bien  du  plaisir.  mit  Vergnügen  auf  mid>. 
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—  Monsieur,  ii  vom  vouliez  lui    i&tim  $fe  em  eemplfment  »Ott  wir 

presemermesrespects,  lui  faire  mei  fftreihm ,  nrd)  il  ttl  '  mpfe&Ien ,  ten 

compiiirunts,  m*  rappeler  I  son  sou-  <g  mfcf>  rtilinf Vit  Wollen  u.  f»  tv.,  ff> 

venlr,&c,..je  vous serois  bien  oblige'.  roeroen  <Eie  mtd)  »erblnbett. 

—  Je  n'y  manquerai  pas,  Monsieur.  3$  iperbe  triebt  ermangeln« 

39 

—  Quel  est  donc  cet  atni  dont  il  <2Ber  tft  bennberftreunb,  wmfceffett 
vous  mande  U  mort?               ,  fcober  3bnen  fd> reibt? 

—  Cetoit  un  jeune  nomine  de  <$$  tfcar  ein  junger  boffnungSnoHet 
jrr^nde  espe'rance,  avec  lequei  ilfut  9)fann,  mit  wdd)fm  er  in  feiner  tyt 
pafiiculieiementiiedanssapremicre  genb  genau  brfannt  »ar;  fie  ftubiri 
jeuneise;  ils  etiidierent  ensembie  6  ten  mit  einander  6  —  1  3<*&**  flrif 

a  7  ans  dans  le  meme  College.  ner  ©cfcule. 

—  Le  pauvre  maiheureux!  Dt  $er  arme  UnglÜtflfdjC !  *tt  tt*atf  fft 
quelle  maladie  est-il  mort  ?  et  geftorben? 

—  Ii  est  mort  d'un  refroidissement,  (£r  flatb  an  einer  SSerFMung  ,  «n  eil 
d'un  e'i  Uauffrment,  d'un  rhumene-  ner  (Srbi&ung ,  an  efn<m  »ernacfcläjitg* 
g\\gi,  d'unetievie  putride.  ten  ©ctjnurfett ,  an  einem  Jaulfieber. 

—  Cest  bien  triste  de  mourir  si  (gtf  tft  traurig,  Wenn  man  fo  jung 
jeune.   A  propos,  vous  saurez  aussi  (laben  muß.  9?o<b  etnä  1  SDiffen  ©ie, 
que  Mlle.  L,  est  dangereusement  tajj  3ungfet  2.  gefa&rlidj  frauf  tfl? 
malade  ? 

—  Je  Tai  0111  dire  ce  matin.  Je  l'ai  3<&  babe  tiefen  borgen  bapon  ge« 
aussi  apprisce  matin  ,  (je  l'al  enten-  bort.  3*  b«be  ed  au*  btefen  9J(0t* 
du  dire)  en  passant  devant  la  maison  gen  erfahren,  (gebort,)  aU  id>  am 
de  Monsieur  le  Comte.  £aufe  beä  £errn  ©rafen  porbepging, 

Est-ele  donc  si  dangereusement  3fl  fie  benn  fo  gefd^ritd)  tränt? 
malade? 

Oui,  Monsieur  ,  on  d<?sesp£re  de  3a,  man  perstpeifelt  an  ibrem  $uf* 

sa  guerison  ;  eile  est  abandonnee  des  fommen;  bte  Sierße  baben  fie  aufge* 

n^decins,    eile  est  k  l'extremitd  geben ,  fit  liegt  in  3ugen. 
(eile  est  k  l'agonie.) 

—  Cest  bien  dommage!  eile  re*u-  6<babeumfie!  (Sie  vereinigte  alle 
nissoit  ;j  la  beaute  unedouceur,  un«  SBorjüge  in  jtd) ,  tpeldse  liebenerour* 
modestie  et  toutes  les  vertut  qui  big  ni.nten,  e*DiU)ett ,  (Sanftmut^ 
lendent  aimable !  unb  55efcbeibenbett. 

_  Oui,  Monsieur,  et  cela  est  bien  3a,  unb  befonberS  ift      für  £errn 

triste  pour  Mr.  B. ,  k  qui  eile  ätoit  9?.  feljr  traurig,  mitbem  fie  »erfpro* 

promise:  qui  e*tolt  sur  le  point  de  d)en  war;  ber  im  begriffe  mar  /  |le 

l'epouser.  ju  betrafen.  v 

La  mort  est  bien  cruelle!  quand  3)er  Stob  ift  bod)  febf  firaufam ;  wenn 

eile  a  choisi  sa  victime,  rien  ne  er  ftd>  ein  Opfer  autferfeben  bat,  fofann 

peut  arreter  ses  coups.  1  nid>t$  feine  ©cblige  aufhalten. 

Monsieur  son  frere  est-il  de  retour  7    3ft  3br  trüber  $urüü*  gefommen? 

Je  crois  avoir  entendu  dire  qu'il  de-  6ö  ift  mir  ,  M  bdtte  ld)  gebctt ,  bap 

voit  rerenir,  quon  l'attendoit?  er  junict  fommen  foüe,  ba\;  man  ibn 

erwarte? 

—  Oai,  Monsieur  ,  il  est  amire*  3«/  «  tftbiefe  Wufct,  biefen  mtt 
dans  la  nuit ,  ce  matin.  gen  angefommen. 

Le  bruit  de  son  maria^e  avec  Mlle.    3fl  bte  ©age  »on  feinem'iBerfprutb  mit 

N.  a-t-il  quelque  fondement  ?  est-  ber3ungfer9R.  gearünbet?  ifte^  wabt/ 

il  bien  vrai  qu'il  dolve  etpouser  Mlle.  baß  er  3ungfer  9?.  beiratben  foll? 
N.  (se  marier  avec  Mlle.  N.)? 

—  Oui,  Monsieur,  cela paroit bien     Ja,  e^  ftfeelnt  Jtemltd)  gewtf;  ob«« 

ttrttin;  «ms  le  triste  accident  de  ben  traurigen  Sali  mit  " 
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»a  soeur,  les  daux  tnariagas  devoient  Ratten  oepbe  fcrauungen  3Ugfefd>  (an 

ctrec^leb'r*sälafois(lememe  jour).  einem  £age)  »Olingen  Werben  follfiu 

—  Cela  est  doubltmtnt  triste  pour  Qitft  boj^elt  traurtg,  furOirltetn  urb 
les  parenti  et  pour  les  enfants.  Ce  Äinber.  2) tef er  Unfall  Wirb  ßtid)  woftl 
contre-temps  retardera  sans  doute  ba£  ©luct  bei  jungen  SWannee per^6# 
aussi  le  bonheur  du  jeune  homme?  gern  V 

—  Au  moJns  de  quelques  samaines;  Um  einige  ©oeben  tvenfflflen^ :  m* 
cependantla  noce(Ie  managt)  aura  Jlüifcben  glaube  td),  wirb  bte  tfocbjett 
Heu,  jepense,  le  fils  devant  (etant  bod)  oor  ftd)  gel)cn ,  Weil  ber  £oljn  Mb 
obligede)partirblentöt  pour  V.  (de  nad)B8.  (ju feinem  Dtegtmente  jnrucf ) 
retournerason  regiment,  derejoin«  muß. 

dre  son  re'ginaent.) 

—  Connoissez-vous  la  parsonne    Rennen  6te  ferne  SBrant? 
qu'll  doit  epouserVj 

Je  la  connols  de  rrfputatlon,  je  ne  $em  föufe,  bem  9Ja&men  na*;  IA 

la  connols  que  dt  vue;  (je  la  con-  fenneftenur  »om  Se&en;  id>  fenne  fte 

nols  de  vue  seulement)  je  ne  la  con-  nidn  pcr|6nlid> ,  (oon  tyerfon) ;  abet 

nois  pas  perfonnellement ;  mais  on  man  fagt  M®ntti  »onibr. 
en  dit  beaucoup  de  blen. 

C'est.ateque  Ton  dit,  un  treVbon  SDfatt  Tagt,  etf  fe»e  eine  fe&r  gute, 

partl ,  nn  parti  tres-avantageux ,  un  »ortbeilbai  te  $ar tbie ;  eine  reiche  fyav 

riebe  partl ,  un  parti  de  50  miile  flo-  tbie  /  eine  Warthe  von  50,000  ©ulben. 

rins.  C'est  une  demolselle  riche  de  86  ifl  Immer  ein  9)idbcfeen  »on  30,000 

30  mille  florlns.  ©ulben. 

—  C'est  en  effet  une  jolie  somme ,  &w  bübfcbe  Summe,  eine  gnte  tyat* 
c'est  un  bon  parti ;  Monsieur  N.  ma-  töte ;  Jperr  9?.  wrbetratbet  feine  Äinbet 
rie  blen  tous  ses  enfants;  tous  ses  ade  gut;  feine  Äinfcer  machen  alle  il)f 
ejifants  rencontrent  blen.  ®lticf. 

—  La  malade  avoit  mieux  rencon-  jDie  frönfe  £ocbter  batte  t$ ,  Wenig* 
trö  encore,  au  molns  du  cot*  de  la  ftenä  tn  Jr>infict>t  auf  Vermögen/  noa> 
fortune;  maisce ne fut  jamais ce qui  betTer  getroffen ;  allem  baä  itf  e$  nicbt, 
dekermina  Mr.  N.  dans  le  marlage  Worauf  £err9i.  bep SBer&etratlmng  \tU 
de  ses  enfants.  tU'V  .Winter  fal)» 

—  Non,  c'est  un  digne  pere  en  ce  «fteln,  er ift  gerinn  ein  wurbiger i0«> 
point.  ter. 

Mr. ,  ©serois-je  vous  demander  oü  $?ein  J&err,  batf  td)  Sie  fragen,  W» 

demeureMr.  le  Bailli  ?  aurlez-vous  ber  Beamte,  ber  £err  jDberamtmamt 

la  bonte  de  me  dire  si  je  suis  loin  WOrjnt?  Wollen  ©te  nfdjt  fo  gut  feon  , 

de  la  malson  de  Mr.  le  Baiiii?  unb  mir  fagen ,  ob  td)  ncd)  weit  üjd« 

ber  Oberamtet  bin  ? 

—  Mr.,  ildemeuretenantä  la  P/a«  (Er  wo&nt  ganj  na&e  an  ber  tylanU, 
mit,  presdelamaisonvtrte;  sulvez  nape  beom  grünen  J^aufe;  geben  ete 
toiite  cette  nie;  quand  vous  serez  burd)  ttegan,;c ©traüc öinab,  (hinauf); 
«u  bout,  enfilez  une  petite  rue  ä  unb  roenn£tetniten  (oben)  |tnb>  geben 
droite  prenez  la  petite  rue  k  droite,  6ie  burd)  ein  f (eine^  ©afccben  jur  Oiedji 
(entrez  dans  la  petite  rue  k  votredroi-  ten,  bfcfeö  fülu't  (Bte  gerabe  auf  ba^ 
te)  ,  eile  vous  conduira  directement  jr>au£  Sn;  tv>  t(l  ein  großem  fd?6ne$, 
cbezlul;  c  est  unt  grmde belle  mai-  eie  njerhcn  etMcidl  finoen. 

son  ,  vous  la  trouverez  facilement. 

—  je  vous  remercie ,  Mr.  Est-ct  3*  banfe ,  mein  £err.  SBoftnt  ölet 
ici  chez Monsieur  le  Bailli?  (Est-ce  bet  £err Beamte  ? 

icl  qutdemeureMr.  le  Bailli?) 

—  Oui,  Monsieur,  don»tz-veus   3a,  mein Jj> m,mUtr\ &t (tct)  nur t)ttt 
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la  pelne  d'estrer ,  sMl  vous  ptait.  ein  betnu&eu  ,  (»offen  Sie  nnt  (ctete 

treten.)  N 

—  Monsieur  le  BaWi  est-il  ici  ?  3ft  tet  £r»  Cbevamtman«  \)\tl,  ja 
Monsieur  le  ßailli  esr-ll  chez  lui?  JpöiifeV 

Je  desirerois  avoir  l'honneur  de  lui  ^cb  rounfdjte  bte  (S&te  SU  vaben,  it)I 

parier,  ju  Ü'ted&en, 

—  Oul ,  Monsieur,  ily  est;  ilyse-  ^a  et  ift  ba;  fdj  glaube,  eriftfa; 
ra,  jepense;  jevaisvoir,Monsieurj  td>  U)tU  naäfeben:  Wen  ^abe  td)  btt 
qul  aurai-je  l'honneur  d'annoncerV  (?t)(e  *a  melben  ? 

—  Je  suis  de  N.;  je  roappele  A.  j  3^  bin  Mn  9i. ,  t<&  &elfje,  («eil 
(mon  nom  est  A.)  9tei)rue  ift) 

—  Jevals  vous  annoncer,  Monsieur;  g<fr  tvcrbe  §ie  anmelben;  TO0Drn6« 
nyezla  bonte*  de  monier  au  premier.  nur  f0  guttg  [fün  unb  t>etauf  fomißca. 
VoilaTappartementdeMr.  le  Bailli;  (||^  Herauf  berauben.)  S)\tt  1(1  fcit 
donnez-vousla  peined'entrer,  Mon-  ^goblUMg  betf  Jet.  jDbetamtmann?; 
situr,  vous  trouverez  Mrje  Bailli  frieren  ®te  t)inefU/  ©te  werben  liji 
daos  la  premiere  a  drohe.  .  {m  erftfn  Limmer  redetet  £ailb  fafc«. 

—  Monsieur  le  Bailli,  j*at  Thon-  £evr  Cberamtmann ,  td)  b«&e  Me 
neur  de  vous  saluer  ;  >'ai  l'honneur  gfotc,  mid)  3&nen  JU  empfeblen ,  3fr 
de  vous  presentei*  mes  respects»  ncH  fltehl  Kompliment  JU  m^en. 

—  Monsieur,  jai  l'honneur  de  vous   ©ebotfamfter.  dienet  /  meiner. 

saluer  (je  suis  votre  ser vi taur,  Mon- 
sieur).? 

QuVst-ce  qu'il  y  a  ponr  votre  ser-  2Ba$  fte&t  JU  3&W»  2>fen(len? 
vice,  Monsieur? 

A  qul  ai-je  l'honneur  de  parier?  $ft[t  njettt  babe  tcfc  bte  (Sl)te  JU  for« 

(puls-je  savoir)  oserois-je  vous  de«  fori  V  i>.art  t<b  fragen  ,  wen  td)  wt 

mandera  qul  j'al  l'honneur  de  parier?  mir  babe? 

—  Je  suis  de  N.  etc.  je  suis  charge*  jdjbln  von^i.  tc.  #err  2»  bat  mir  d^J 
la  part  de  Mr.  L#  de  vous  remettre  getragen ,  3bneh  bieten  «Briet  JU  ttfw 
cette  lettre;  je  vous  prie  de  vouloir  retcfceu;  tcb bitte,  tbn  JU  lf ff U,  < :6fnw) 
bien  en  prendre  Iecture  et  de  m'ex-  unb  micb  fo  balb  alem&gücb  abjufett* 

pedier  ie  plus  tät  possible ,  en  cas  de  gen ,  im  galt  eine  Antwort  notvfe  fa>Ä 

re'ponse.  (s'i lest necessaireque  vous  foüte* 
y  fassiez  re'ponse.) 

—  Voyons,  Monsieur,  cequecVst;  ©fr  Wollen  feliett,  wa$  t$  \$t  WV 
de  quoi  II  s'agit:  dans  un  momcnt  ton  bte  Diebe  ffr.  3n  e*nem 
vous  aurez  la  re'ponse ;  reposez-vous,  blicf  follen  6le  Antwort  von  mir  (mtf 
a'il  vous  plait;  cela  sera  fini  (j'aurai  ne  Antwort)  haben ;  fepen  Sie  Ii*» 
finidansla  minute.  Voici,  Monsieur,  wenn  ei  3bnen  gefällig  tft ;  i(b  wert* 
la  re'ponse a  Mr.  ben  ^IngenbUct  fertig  fepin    J£>ter  tji 

bic  Antwort  an  Jöerrn  2» 

—  Adieu,  Monsieur  leBailU,  j'ai  3f>r  Liener,  ^eit  CberanJtminn/ 
l'honneur  de  vous  saluer,  fct>  (yabe  bfe  ^t)re  ntld)  JU  jmpfebl'B; 

—  Adieu,  iMonsieur  ,  jevoussou-  Ötbieu,  ttiein^ett;  glutflttbeÄ'1^ 
halte  un  bon  voyage. 

—  Je  vous  remercie,  Monsieur»       3$  banre  3()nem 

Entre  des  voyageurs*  ^rüifc^cn  ateifenbc«^ 

Messieurs,  oserois-je  vous  demati-  ©arf  id)  fragen ,  meine  ^erWr  IM 
der  ou  vous  allez  ?  Hie  flietfe  bingebt  ? 

Monsieur,  nous  allons  a  N.         9lad)  ^.  ,  meiii  ftm. 

—  Je  pas.se  aussi  par  la  mdme  ville ;  3oS  Toflltne  aiut  ^ur(b  ^. :  »ff  er* 
oserois-je  vous  demander  la  permis-  (aubt,  m  3brer  ®etfÜfcbaft$U  reiten? 

sion  de  vous  accompagner?  nous  ww  ivoüen  mit  einanbet  reiten» 

voyageronsensembte.  Vous  *M 
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—  Vous  nous»  faites  beaucoup   «Biel  (Sbrefüt  un«,  mefn  Jperr;  mit 

d'honneur,  Mr.,  c'est  atec  le  plus  allem  Vergnügen, 
grand  plai.sir, 

—  Vous  allez  bon  train,  vousavez  <?*  0f^t  gut,  rafft  au«  bellt  $elbe 
de  bons  chevaux,  ä  ce  <n'ii  me  beo3bnen;  6fe  Gaben  gute  Wirbt, 
paroft.  wie  e«  fcfeeint. 

—  Nous  sommes  assez  bien  mon-  3a,  Wir  ftnb  atemlieb  gut  beritten, 
te*s ,  comme  vons  voyez  ,  prhcipa-  wie  »Sie  (eben ,  befonbe  r«  ber  £>err ; 
lernen  t  Monsieur;  »all  vous  avez  la  @ie  fyaben  aber  biet  aud?  efn  I) u  1  f ch e t> 
aussi  un  bien  beau  et  Wen  bon  cteval.  unb  gute«  <Dferb.  ' 

—  Oui,  Messieurs,  c'est  un  cleval    2)iefe«  tyferb  1(1  nldjt  JU  bejahen, 
impayabie.  * 

—  Nou^  serons  donc  bien  ensemüe,  ®fr  taugen  alfo  iufammen  ,  unb  Wer* 
et  nous  ferons  encore  bien  du  ebenen  ben  beute  n od)  ein e  f<b&ne  @ttt(f  e  jurücf 
aujonrd'hul.  legen. 

—  Le  chemin  est-» bon,  Messieurs,   3(1  ber  2Beggut,femien  ©leben  213  eg? 
connoissez-vous  la  route  ? 

—  J'ai  fait  une  fois  le  voyage  en  3$  bin  blefen  ®eg  einmabl  gefahren, 
volture,  etsi  j'en  jugeparlamaniere  unb  nad)  ben  fürä)terli<ben  ©töjjen  JU 
terrlble  dont  j'ai  6t6  cahot^,  le  che-  uUbetlen,  biefcb  empfunben  babe,  muff 
min  doit  Ätre  tres-mauvais  et  fort  ra-  bei  ©ea  fc&r  fcbledtf  unb  MU&  (bolpe* 

boteux.  rlg)  fepn. 

Nous  fdraes  plusleurs  fols  embour-  biteben  mebrwabl«  (im  Äotb) 
b^se,tobligesdedescendre#  fteefer,  unb  waren  genotbigt,  au« 

$uftetg*n. 

Mli:e  fois ,  röulant  sur  de  grosses  $©{r  Merten  übergroße  Steine  bin, 
pierres  qui  se  trouvoient  dans  le  fcfe  \m  ©ege  lagen ,  unb  waren  tau» 
chemin,  nous  nous  erümes  sur  le  fenbmabl  auf  bem fünfte,  urnjuwer* 
point  de  verser;  mais ,  11  y  a  de'jä  fe« ;  e«  wtr  aber  fdjon  vor  einigen  3ab-- 
quelquesannees,  «tl'on  auradepuis  %tn,  unb  tobeffenwirb  man  bie Straße 
rep.iro  la  route.  ,  au«a.ebejfert baben. 

—  N'ya-t-ii  pasquelque  chemin  de   @fbt  e*5  feinen  Nebenweg?  wtrge* 

traverse?nousgagnerionsdu  temps,  »innen  geit,  Unb  e«  Würbe  unfem 

et  nos  chevaux  en  auroient  moins  de  tyferben  nt*t  fo  We&e  tbun ,  (fauer  ge* 

mal.,  febeben.) 

—  Oui,  nous  pourrions  ä  trois  r> ja ;  brep feilen t>ött bfer ,  am 9lu«* 

lieups  d*icl,a  la sortle  d'un  vlllage  ap-  gange  eine«  £orfe«  —  e«  f)t\$t  SB.  — 

pc;e  B. ,  laisser  la  grande  route  a  tonnten wltble Vanbftrajierecijt« liegen 

main  droite ,  et  prendre  ä  gauche ;    laffen ,  unb  litt«  rerteu. 

Nous  couperions  au  court ,  et  nous  ©tr  gingen  ben  fürjeften  ®eg  ,  unb 
gagnerlons  une  Heue  de  chemin,  würben  eine  «ERetle  (®ea<0 gewinnen, 
mais  peut-etre aussi pourrlons-npus  r&nnten  un«  aber  aneb  »erirren; 

nous  e*garer; 

11  sera  plus  prudent ,  personne  de   unb  ba  feiner  »on  un«  ben  SBeg  weif , 

nous  ne  connolssant  le  chemin,  de  fo  wirb  e«  flüfler  feMt,  Wenn  Wtr  auf 

rester  sur  la  grande  route.  ber  fcanbflraße  bleiben, 

—  Trouverons-nousquelquebonne  Sffietben  Wtr  unterwea«  ein  gute« 
auberge  sur  laroute,  oü  nous  puls-  <ffitttb<>b«U«  antreffen,  WO  wir  hnWlV 

sions  d'mer,  et  fair«  donner  ä  man-  tag  effen  unb  unfere  Werbe  füttern 
ger  a  nos  chevaux?  (  fonnen. 

— .  Oui,  nous,  en  avons  une  excel-    <\a,  fünf  Weifen  von  fjtet  ffteinpor* 

lente  a  5  lieues  d'ici,  oü  Tonest  tres-  tfeff  ltd)e«  9Birtb«bou^  t  WO  man  gut 

bien  traite  et  a  tres-bon  compte.  unb  WOblfell  bewirket  wirb- 

  Volia  qui  est  fort  bien;  tächons  ©ut,  gut.    SOJacbenWtr,    ba§  Wlt 

lenlement  d  y  arriver!    allont  bon  binfommen  I  macben  Wir,  baf  eß  au« 

9Jiei«n  ©ei»rä<6f .  3te  ^m«ö.  ® 


Digitized  by  Google 


98  Entretiens  facües. 
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train!  plqoons !  (plquons  nos  che-  cem  ftelbe  gebt !  reite«  wir  jit !  wir 

vaux; !  nom  \xom  «ncore  coucher.it  tonnen  tu     tibemadrten  /  unb  WIM* 

F. ,  et  demain  nous  arriveions  de  gen  |*in&  Wir  bep  $tit  in 

bonue  heure  a\N.  r 

Nous  voiUenfin  blentöt  a  notre  au-  ^Un  Reiben  wir  enblfd)  bafb  DoCfenW 

berge !  nos  chevaux  auront  bien  ga-  Unfen  Verberge  erreicht !  Unfere  Wer* 

gnä  leur  avoine;   et  je  Dense  que  be  Wirben  t&ren  jpaber  wo&I  uerbtent 

nous  ferousauisihonneurd  notre  df-  ftabei,  unbfefebenfe,  Wtrwerornuitf 

jier.    Qu'en  pensez-vous,  Mes-  bae  fl?ttrageflren  aueb  f&mecfen  laffen. 

sieurs  ?  5ßa?  fagen  (Sie  ba.ju  /  meine  £errtt? 

—  L'appitit  ne  nous  noanque  ordf-  $n  Appetit  feblt  etf  un»  auf  ber  Otetfe 
nairement  pas  en  voyage,  maUjele  geoobnlid)  nid)f,  aber  i<b  f&tye  Iba 
sens  aujourd'hui  meilleur  que  ja-  grutf  ftärfer  alä  je;  unb  Wie  fte&tö 
mais :  et  vt>us,  Monsieur,  comment  fcp  3l)ncn  ? 

est  le  vöcre? 

—  je  crois  que  je  ferai  aussi  hooneur  3d)  benfe,  id>  »erbe  unterer  SBirtbtnn 
ä  notre  hdtesse ;  mais  voyons  s'ii  öueb  §bre  macben  ;  wirb  |ld)  wobt  ein 
viendra  quelque  palefrenier  poir  £nertt  jeigen ,  ber  für  untere  $ferbe 

avoir  soin  de  nos  chevaux.  forgt  ? 

VoiU  )e  maftre  de  la  maison ;  iuus    S>itT  tft  beröBirtf)  (oomjpaufe)  felbft; 

saurons  «ussitdt  k  quot  nous  en  balb  werben  wir  wiffen,  woran  wir 

wmmes.  jmb. 

Dans  une  auberge.  2Iuf  einer  jjerfcerfle. 

Pourrez-rous  nous  donner  >  dfner,  Serben  ©te  unfein  9)?tttageflFen, 

Mr. ,  et  trouverons-nous  cnez  vous  gutes  Jpeu  unb  guten  J^aber  für  um 

de  bon  folnet  ile  bonne  avoine  pour  fere  <J)ferbe  geben,  unb  jemanb,  ber 

nos  chevaux,  et  quelqu  in  pouren  für  fie  forgt? 
avoir  soln  ? 

—  Oui.  Messieurs,  dafcnez  mettre  o  ja,  meine  Jperm,  wollen  (Sie  nur 
pied  ä  terre,  vos chevaux serort aus-  abliefen,  3&re  Werbe  foüen  togleidj 
sitötmene**  dans  Tecurie,  et  le  pa-  ben  6taII  geführt  werben,  unb  Der 
lefrenier  ne  les  lalssera  manquer  de  &necbt  Wirb  e$  ibnen  an  nid)t$  feblen 
rien.  Qu*aura-t-on  l'hjnneurde  vous  laffen.  SBomtt  fann  man  ibnen  auf 
servirpe  urvotre  diner,  Messieurs?  ben  «Wittag  aufwarten V  <wa$ befehlen 

£ie  ju  Wittag  *u  fpetfen?) 

—  Ce  que  vojs  voudrez :  comme    $ßa$  6ie  WOlIeti;  Wir  Werben  MB* 

nousnesommes  pas  pour  nous arre-  ntent  lange  aufbauen,  unb  und  mit 

teriong-temps ,  nous  nous  conten-  &em,  roa6  (Sie  baben,  begnügen, 

terons  de  ce  qu«  vous  avez.  ftefebfen  ©ie$leifd)fuppe,  ober  wol* 

— -SoH^aitez-vousuuesoupegrasse,  Jen  ©ie  Heber  eine  9Äilcbfuppe ,  eine 

oupre  errez  vousdeia  soupeau  lait ,  ^ebl'/eine@er|tem,eine3wiebelfuppe, 

Aiaiarine,  A l'orge, a l'ognon, ou des  oberftubfln,  einen  93rep,  ober  eine 

vet  mlcelles  ,  d  ?  la  bouiilie ,  nne  pa-  Q$robfuppe  ?  / 
nade? 

—  Messieurs,  decidez ,  je  mange  6predjeu®ie,  meine  ^errnf  Idjejfe 
vo'ontters  de  tout;  votre  goüt  sera  aOe^gern;  3br©eWmacf  foü  auc^  bet 
le  mien.  meinige  fepn. 

—  Eh  bie«,  donnez-noas  de  ia  %m  gut,  fo  gfben  ©ie  un$  eine 
soupegrasse!  c'estla  meilleure  pour  gleifcbfuppe !  fie  gibt  auf  ber  (Hei fe  am 
donner  des  forces  aax  voyageurs ;  meinen  Äraft ;  baju  gute#$fiinbfleif<& 
joiunez-y  un  bon  J)ouilli  avec  des  cor-  mit  <?j}lggurfen  ober  ©enft ,  unb  wenn 
nichonsoade  lamoutarde,  etsl  vous  (Bit  traten  ,  &alb$#  ober  fiammtlit 

avez  un  rdu,  des  c6teiettes  de  veau  rippefcen ,  eine  Snte  ober  eine 

ou  de  mouton,  an  canard,  ou  une  ealat,  ein  wenig  (eine  @cbwtte) 
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•ie,  unesalade,  unetrancheäejam-  §d)infen,  obergeriudjerte^unge, 
bon  oude  langue  fourre>,  quelques  Iva*  Ö&ft,  U.  Wen,  fo  Wirb  baÖ  fuC 

fruit? ,  etc.,  celapourra  suffirepour  unfere  «Üiittagetafel  genug  feoii. 
notre  diner. 

—  Vous  serez  servis,  Messieurs;  @te  follen  bebfent  Werben;  befe&lftt 

nesouhaitez-vouspasaussidesle*gu-  ©te  tltd>t  aud) ©emütf ,  €ptw?t,  gttk 

mes,  desepinards,  des  dioux  verts  ue$&raut#  iüM  &XMt,  Blumen* 

ou  des  chouxblancs,  des  chouxfleurs,  fol)l,  SUtifcbOtfen,  (grargeln,  $£olj# 

desarttchauts,  desasperges,  des  ha-  weit/  grtine  fBobnen ,  93rptff lerbien , 

rkots,  des haricots  verts, des  petits-  Sinfen,  Oiüben,  gelbe  öiiiben ,  ober 

pois,  des  Jentilles,  des  navets,  des  Äßrtoffeln? 
cärottes  ou  des  pommes  d«  terre  ? 

—  ün  plat  d'e-pinards  avec  quel-   ßtne platte  @pfnat  mit  einigen  S3rat* 

ques  vaucisses  ,  des  choux  verts  avec  nnirflen  ,  grünen  &0bl  mit  SBliltNurft, 

du  boudm  noir,  et  des  pommes  de  Kartoffeln  (n  «Butter  gebraten  mit  ?n)W 

terre  oultes  dans  le  beurre  avte  quel»  betu  Uttb  (Ejjtg  H.  £ 
ques  ognons  et  un  peu  de  vinai- 
gre ,  etc. 

Qu'en  pensez-vous,  Messie^s?  ©fl$  Tagen  &e  baju,  meine  Jperrn  ? 

cela  ne  pourroit,  je  crols,  nuue  a  ba$  würbe  unferem  SDiittageffen  nidjt 

notre  dfner?  Übel  anflehen  ? 

—  Tout  cela  est  excellent,  Mon-  Qiae^  vortreffffefe ,  mein  JJerr,  la 
ileur ,  surtoiit  aecompagne  de  que*-  fouber$  In  Begleitung  von  einigen  93ou* 

ques  bouteilies  de  bon  vin.  tetUett  guten  ÖCein. 

—  Messieurs,  vous  n'avez  qu'A  j>fc  #errn  bflrfen  nur  befehlen ,  wie 
Commander,  nous  avons  ici  du  vin  jjaben fcier  rotten nnb weisen  Sfcurgun* 
deBcurgogne,  rouge  et  blanc ,  du  ber,  (Sbampagnet  /  Sflorbecurivein, 

vin  de  Champagne,  du  vin  de  Bor-  ^oSto  8il)eiw  unb  9?etferfVem, 
deaux,  du  vin  de  Moselle,  du  vin 
du  Rhin  et  du  Nekre. 

—  Nous  boirons  du  vin  du  Rhin,  et  ©ir  wollen  9?fiefnwefn  trlnfen ,  unb 
nous  goüterons  aussi  le  vin  de  Mo-  bann  au<b  ben  ?D?oeler  »rr:ucten;  ge# 
seile;  donnez-nous  sur  tout  du  vin  ben  Sie  un$  nur  einen  cebten  Sßein! 

naturel ! 

—  Vous  en  serez  contents,  Mes-  6te  follen  böttltt  JUfHeben  fetfttf  ta> 
sleurs;  je  vaisdonnerlesordrespour  Wtü  geben  Uttb  95efel)l  ert&ftlen  ,  baf 

que  vous  soyez  servis  dans  ianiinute.  @ie  ben  9lugenblfcf  bebient  werben. 

—  Void  la  servante  qui  metlecou-    J^ter  ift  VtC  9ttagb,  unb  betft  ben 

vert;  disons-lui  de  couvrir  cette  Kif4j  wir  wollen  i&r  fagen,  baf  ©te 

table  ronde,  eile  est  plus  large  que  ben  runben  £ucb  betft,  er  tft  breitet 

cette  table  carre'e.  aU  btefe  üi$recftge  $*f?r. 

Cette  nappe  n'est  pas  propre;  don-  STiefetf  $ tfcbtud)  ift  uicfct  rein*,  (fau« 

nez-nous  du  llnge  propre!  ft'avrz-  ber) ;  gebt  und  reinere* $ff*seug i 
vous  pas  des  serviettes  plus  hnes>  j£>abt  för  feine  feinere,  febonere  ©er# 

(moins  grosses)  plus  belies  ?  vietten  ? 

—  Oui,  Messieurs,  vous  en  aurez  3a/  <8te  follen  fogleid)  baten, 
aussltät. 

—  Ost  fort  Wen,  Mademoiselle ;  ©ut,  Jungfer;  aber  ftatt  biefet  U\u 
mais,  au  lieu  de  ces  longu^s  four-  gen  jttJfnjnif igen  ©abeln ,  fannftenn^ 
chettes  a  deux  dents,  ne  poorrez-  n^ett  tleinere  brepjlnfige  geben? 
vous  pas  nous  en  donner  de  plus  pe- 

tites  ä  troits  dents  ? 
N'avez-vous  que  des  cuilteres  et  des    fiat  fie  nur  sltinerne  S6ffel  unb  Qbti 

plats  d'etain ?  donnez-nous  des  ser-  rein?  gebe  ftc  unö  Hlberne  $efte<fe! 
vlcead^rgent !  et  au  iieu  dt  ces  as-  «nb  fütt btefer  i'tnnerntn  ^r«cr f^fiu 
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sietrei  dVtnin,  donnrz-nous  en  de  fa-  f^/  ofcfT  tyorSf  DVn  !  '  ' 

yetic»  ou  de  porcellaine  ! 

—  Vous  en  aurez,  Mrs.  6ff  fcUen  tafelt. 

—  Oü  est  la  grandecuiltere  a  sou-    Wojfr  ber  orofce  ^uppfttl6ffel  ?  bieg 

Fe  ?  celle-cl  est  une  cuiiiere  ä  ra-  fff  ein  fflagoutl&ffef.   ©*b  fre  un*  bie 

gout.  Mettez  pr^s  de  nous  les  bou-  «Boutdüen  unb(ftldfeuur  £anb,  unb 

tellles,  lesverres,  nnepiled'assiet-  einen  €t0§  $eüer!  IPit  WOlien  un$ 

tes'  et  nous  nous  lervirons  nous-  fe([>ft  bebtenen. 
meines. 

43« 

Voliauneexcellente «oupe,  Mrs.,  '(!tnet)orfrfif[tf!'eeuppe/mefneJc»frrn> 

cebouillon  est  blen  gras:  je  n'alme  bfefe  $lef|d)trube  W  febr  fett;  i<& 

pas  lebouülon  clair.  lirbe  bie  maaere  ¥rube  nidjt. 

Aurai-je  Ihonnt ur  de  vous  servir  #flrf  \<t)  3lmen  flifnbfleffd),  traten, 

dubeeuf,  dece  rOti,  deceplat,  de  pon  biffer  €dwffrl/  poit  bffp:m  flia« 

ce  ragoöt  ?  g0l,t  wiegen  ? 

Aimez-vous  un  peu  le  gras,  sou-    (5|fen  @ie  gern  fett/  woOfn  (£te  ein 

haitez-vous  un  peu  de  gras?  n>ett/g  Jett  ? 

—  Sl  vous  voulez  blen  avoir  cette  $g>fmt  <gfe  fo  Älitfg  fa)tt  IV  P  Den  ;  cbet 
bonte\  Monsieur;  maii  vous  avez  £fe  ^ben  ju  viel  ju  frtaffen ,  wir 
toutes  les  peines,   neos  vous  lais-  loifen  eie  alle*  aüem  t(mn. 

sons  toutes  les  peines. 

—  Point  du  tout,  Mrs.,  c'est  pour  £>  nem;  {<&  mad)e  wir  ein  $Cfgnfr 
moi  un  plaisir  de  vous  servir;  (ce  gen  barau*  eie  ju  bebfrnen;  da*  ift 
o'est  pas  un#  peine,  la  peine  est  eine  Keine  <B?übe;  id>  bin  bafur  bur* 
bleu  le-gere,  Mrs.,  onen est paye^par  ba*  Vergnügen  entfcbdbfgt,  €te  JU 
le  plaisir  de  vous  servir)  bebtenen). 

Cecouteau  a  besoin  d'etre  repasse';  $tefetf  Keffer  mitf?  gertrieben  roer* 
donnez-mol  un  bon  couteau,  Made-  ben ;  Jungfer,  ein  gutes  gD?effer , 
moiselle,  et  qui  coupe  blen.  baä  flut  fdmetbet. 

Mais  vous,  Mr.,  vous  ne  faites  9Jber<Sie,  mein  £err,  finb  \<X  mfc 
rien,  vous  ne  mangez  p.is  !  ßfo ;  @ie  rfen  nid>t. 

—  Je  vous  demandepardon,  Mr..    glitte  um  «ßerjeibung ;  td>  efie  tief 
je  mange  beaucoup  et  de  fort  bon  ap-  mib  mit  gutem  teetit;  icb  werbe  ttt;t 
p^tltjje  vaisprendreuneaile,  j'aime  einen  #ttgel  nehmen ;  treffe  bfe  gl& 
beaucoup  les  ailes,  j'aime  beaucoup  ä  gel  gern  ,  td)  nage  fe&r  gern, 
ronger. 

—  Nous  avons  eu  qn  assez  joli  df-  gsir  b<tfen  ein  crbentltcbfg  C^fen  ge* 
ner,  c'est  dommage  que  le  ra^oilt  bflbt;  ti  tft  (gcbabe,  ta£  ber  ffiagout 

eCtoit  tropsale\  le  röti  trop  cuit,  et  verfallen  unb  ber  99  raten  ju  weich  ge* 

les  sauces  trop  e>lce>s  ou  trop  su-  braten  n>ar;  ba§  ble  Maliern  ju  uiel 

crees:  mais  ce  vln  du  Rhin  est  ex-  geronrjt,  $u  viel gejuefrrhiwen;  aber 

cellent,  etcevln  deMosellene  Test  biefer  Oibefnireht  ift  »ortrefflicb ,  unb 

pasmolns.  ber  9)?oel<Mr  e\\<\\ 

II  faudra  ä  präsent  que  nous  comp-  @0  ivtlfc  3  it  fepn  ,  ba^  lüir  mit  bem 

tlons  avec  notrehdte,  et  que  nous  SDirtfie  rennen',  önb  un^  auf  ben  OBea 

nous  dispo^ions  a  partir«  mad'en. 

—  Neprendrons-nouspasaussi  une  (fcrinfett  n)ir  Hiebt  aueb  eine  jtaffe 
tassedecafe,  ou  unverre  deliqueur?  ^öjtee,  Pber  efn  ©fa^£iqneur  ? 

—  Je  prefererois  une  tasse  de  bon  C|ne  ftljter  n,^re  m>{t  ^ 
caf^ou  un  verredeboune  eau-de-vle  ber,  cb?r  ein  Sran^branntiveitl/ 
de  France,  d'eau-de-vie  de  grain.  .grucbtbranntlüein. 

44- 

Les  memes  au  souper.  ©fefetbeti  bexnti  5l6etibeffen. 

—  Mr.,  nous  vous souhaitonsle  bon    @U4IH  'übniÖ,  j^ttt  $£\Ü\). 
soir. 
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w  Votreservlteur,  Mrs.;  (j'al  Thon-    tyx  Liener,  meine  Jferrn . . 


•  ♦ 


neur  de  vous  saluer  ,  Mrs. ;  Mrs.  j'ai 

l'honneur  de  vous  soubaiter  le  bon  , 

-  x  » 

— Pou vons-nous  loger  chez  vous ,   &&nttf n  roir  beb  3&nen  legfren  ?  wer* 

Mr.  ?  Aurom-nous  de  bons  lits,  de  ben  n>»r  gute  Letten,  outetf  .freu,  gu* 

t>on  foin  et  de  bonne'avoine  pour  ten  tfeber  fiyr  urtfere  spferbe ,  unboot 

uos  chevaux,  etsurtoutun  bon  pa-  allem  einen  guten  (@taUO  &ne$t  be* 

lefrenler?  fomtnen? 

—  Oul,  Mrs.,  noui  avons  toutcela,  3a  ,  meine  £erm ,  ivitr  ftnb  mtt  al* 
et  neus  avons  soln  surtout  d  avoir  Um  uerfebeu ,  imb  fe&en  befonber^  im* 
toujours  on  bon  palefreoier,  sur  qul  mer  auf  einen  guten  £au$fned?t,  auf 
les  Prangers  quinou*font  l'honneur  ben  fid)  bte  gremben,  roelcbe  untf  bte 
de  venir  loger  chez  nous,  puissent  <s&re  geben,  verla ffcn  fomien. 

se  reposer.  * 

 Eh  bien,  Mr.  nons  avons  ict    sfiun  gut,  Wer  &aben  nur  am  t»tf 

toat  ce  que  nons  de*sirons;  descen-  |ptt  roünfcben  ;  bfer  wollen  toU  ab(m< 

dons  de  cheval ,  (mettons  pled  ä  gm  unb  übernachten» 
terre)  et  passons  icl  la  nnit. 

  Jean,  prenez les  chevauxdeces    %o\)<xnn  ,  nimm  bte  Werbe  »on  biete» 

Mrs.,  menez-iesäl^cnrie,  et  ayez  jr>errn,  fül>re  fie  in  ben  <§taU ,  unö 

soln  que  rien  ne  leur  manque !  forge  baf  ur ,  ba§  ifjnett  mdjtS  abgebt  • 
_  Oui ,  j'en  aural  soin.  »ill  febon  fcttfür  forgen. 

Soyez  tranquilies,  Mrs.,  ils  ne    eepn€fernl)tg, meine Jperrn,  ee toll 

manqueront  de  rien.  tbnennicbtS  abgeben. 
  Bien  le  bon  soir,  Madame.         (Buten  ülbfnb  ,  ftrau  <Ißinl)mn.  . 

—  Messieurs,  j'aiFhonneurd'etre   ©eborfdmfte  2Menernm,  meme 

votre  tres-humble  servante.  jr>erw.  ^  ^  s 
  Qu« nons donnerez-vousisou-    £üa^nxrben£teun*  Jtt^acbt jueffen 

P1I '  Mrs!,  vous  n'avezqu'acomman-    &\t  burten  nur  befehlen,  6te  fallen 

der  ,  vous  aureztoutee  que  vous  de-  <tfl?g  bffommen,  UM*  ©te  befe&len  ; 

tnanderez  ;  ayez  la  bonte'de  me  dire  fe»n  <&ie  fo  gtltig  ,  unb  fagen  6te  tlttr, 

ce  que  vous  souhaitez  de  manger.  wa*  6te  effen  wellen. 

—  Mr. ,  nons  nous  sommes  sl  b1*n  fl^ir  baben  un$  beb  unferem  OJitttag/ 
troaväs  de  notre  dfner,  que  nous  eflen  fo  gut  befunben ,  mindere,  bap 
voas  prlons  de  Commander  aussi  nur  Sie  bitten,  aueb  ca$  Wacbteffen 
notre  souper.                   .  jU  befallen.  „Ar 

  Mrs.,  vous  etes  bien  honnetes,    ©ie  |mb  iebr  gUttg,  id)  lUt«  e*  tiCbt 

ieUferaiavecbien  duplaisir;  mals  gern  tbun ;  wenn  id)  aber  emtgeejH'l; 

sl  i'oubllois  quelques  mets,dont  vous  fen  uergeffen  foljte,  bie «Sie  gern  effen, 

mangeassiez  volontiers,  ou  sl  j'en  ober  wenn  icb  fol<be  angeben  follte,  bte 

nommois  quelques-uns  dont  vous  ©tenWt  effen,  fo  (agenlöU C*. 
nc  mangeassiez  pas,  ayez  la  bonte 

^bVelT,  Madame,  vous  nous  don-   9iun ,  Jrau . . .  9^^n  @ie  an«  einen 

nerez  nne  bonne  salade  de  concom-  guten  ©urfeu 5  ealat,  fO  Ounn  al9 

bres,  que  vous  couperez  aussi  min-  mögttcb  gefefettitten. 
aull  vous  sera  possible. 
Vousn'assaisonnerez  pointiasala-    ©te bnrfett ftn  ni*t Sttrtcbten (««JMi 

H«-  nous  v  mettrons  nous-memes  le  eben);  rolrtVOUen ben  £fflg,  bttlCcbl, 

^Tnaijrre  Vhuile ,  frsel  etle polvre.  ©als  wnb Wfeffer  fclbft  baran  tbun. 

Vous  nous  donnerrz  de  l'huile  d V    @e ben  Öle  unö  paumol)l  Hn^aj 

livesetda  vinalgre  äl  estragon.  nous  gunef[;g;  OcU§obl  JOOll tn  mt  n  djt, 

„^vmiionspasdM>uiiedenoix,etnous  unb  lieber  rotb«/  aW  we^euejig- 

pref^rons  le  vinalgre  rouge  au  blanc. 
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3um  ©alat  geben® te  un$  tlnen&alU. 
genbenbraten  /  eine  j)omtne(£feu(e , 
gebraten  ober  gefcMttort  (gebdmpft); 
ober  wenn  6ie  bat  niett  Gaben ,  ein 
paar  gebratene  ^übneben,  eint  aebra* 
tene  ©antf ,  ober  efnen  wdffd>eu  j^ebn, 
ein  balb  $ufcenb  föerpbn&ner  ober  jum 
gebauten,  fintae  €dwepfen,  trifte 
(Jnten  ,  ein  ^ufcenb  gerefcen  ,  ©a<b* 
teln  ober  Ortolane ,  frlfaffirte«.fcul>< 
ner,  .  . . 

nnb  sunt  9ßarttffd>  etwa*  IBacfwerf , 
ganj  frifd*  $utt'r,  Obfl,  Starb«* 
gerfdfe,  unb  wenn  6fe  feinen  baten, 
Jpofldnber  ober  ©cfc  weiser  (SMfe).  j 

(**t .  meine  £errn !  leb  wfa  mein 
#?rnil:dfte$tbun,  bamitefejufrieben 
finb.  SBefe&ten  6fe  S&ein  ober  $ter? 

3nbe|Ten  (bfö  M  9?*<fcteflTfn  fouimf) 
geben  ^feundbrfyjMtteaSMer,  uttb 
jum  <??*cbtejTen  bre»  tflafcfren  Herfen 
oberDibeinwein,  emefflaftfresriwler, 
eine  ffl<ifd>e  mtuftrenben  e&dmpagner, 
ober  Söurgunber, 

A  quelle  heare  voulez-vous  souper,    Um  wie  otel  U&r  wollen  ©!e  *u  9?dcfct 

M  *.  ?  freien  ? 

~  Madame ,  nous  voudrioni  sou-    «HMr  wun(d)ten  punft  8  Ubntt  fretfen. 

per  a  huit  heures  pre"cUes.  , 

—  Si  vbus  vouliez  voir  k  votre  «Hillen  6feauf  3bre  Ufrr  feben,  wel* 
montre  quelle  hture  il  est,  afin  <fcf  3?»t  e*  *ft  ,  Damit  man  ©fe  jwr  Itt 
que  voussoyez  servls  \  i'heure  qne  fllmmten  €tunce  bebtenen  fann! 

vous  d**sirez-. 

—  Madame ,  il  est  six  henres  et  de-    £3  ijt  foalb  7  U&r. 
mle. 

—  Mrs.,  ?ous  serez  srrvis  pour    efefoUenuni  8  Ubr  oebtenf  werbe», 

huit  luures.  ' 

—  Madame,  nous  d^sirerons  voir  ftßn  9&trtbhin,  wir  WÖnfcfcteu  nw 
nosciiamb  es;faites-nousy conduire,  fere£:mmerjn  'eben;  teffen  vni 
s  il  vous  plait !  binaren,  wenn  €ie  fo  gut  fepn 

wollen ! 

—  Oui,  Mrs. \  je  vais  envoyer  la    3a  ,  meine  £errn,  fd)  will bie $?agl 

s«rvante.    Doiv.thee !  fdnefen.  #trotl)ee! 

—  Madame!  (plaft-il ,  Madame;    Grau!  wa*  befehle«  6fe? 
que  vous  plai't-il  ,  Madame!) 

—  Ces  Mrs. veuient  voir leurs  cham-  $fefe  Jperrn  Wolfen  f&re  3 immer  fe# 
bres:  conduisez-les ,  e*clairez-les  !  §tn ;  f Äbre  fte  hfn  nnb  leuebte  fönen ! 

—  Oul ,  Madame;  Messieurs, don-    3a.   ®  ollen  ©ie  hinaufgehen,  meine 
«ez-vous  la  peine  de  monter !   Mes-  Jperrn  ?  ^ier  finb  31)«  gtmmet* 
sleurs ,  voici  vos  chambres. 

—  Mademolselte,  nous avez-vo«s  J^at fife  VMt  WelN 93ettjeug ,  wei§e 
^onue  Us  uapsblancs,  deseuvettes,  &ettü<feer,  2Böfd)ndpfe/  ftUdbtf  2ßap 
del'eau  fraiclie  et  des  essuie-mains  ?  (er  unb  Jpanbtüd?er  gegeben? 
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Vous  nous  donnerezavec  la  salade 
unelongede  veau  ,  un  gigot  de  mou- 
tonrorious  ladaube,  ctslvousn'en 
avez  pas,  uneoouplede  poulets  rd- 
tls,  une  oleou  un  dlndon  rdtl,  une 
demi  douzaine  de  perdrix  ou  de  pl- 
geonneaux,  quelques  btfeasses ,  des 
canards  sauvages ,  une  douzaine  d'a- 
louettes,  de  cailles  ou  d'ortolans  , 
nne  fricasstfe  de  poulets,  etc. 

Et  pour  notre  dessert  quelques  pa- 
tisserles ,  du  beurre  bi<n  frais,  d?s 
fruits,  et  du  fromaye  de  Limboure ; 
au d  >faut  duquel  vous  nous  donnerez 
de  ce  wide  Sulsse  ou  d'Hollande. 

—  Celasutfit,  Mrs.,  je  feral  mon 
pos.sib:e  pour  que  vous  soyez  Con- 
tents. Owmandez-vous  du  vin  ou 
d«  la  biet  e  ? 

En  attrndant  le  souper,  donnez- 
nous  trois  bouteill^s"*  de  biore,  et 
pour  le  souper  trois  bouteilles  de 
vin  du  Nekre,  ou  de  vin  du  Rhin, 
une  deMoselle;  une  tfe  Champagne 
mousseux ,  ouune  deBourgögne, 


Seichte  ©efpracfc«,  I03 

-  Fm  encore,  Messieurs,  mais  9i0d>nid>t,  «eine S>ttttl ,  »t 'foDen 
vöus  trouvejez  tout  ccia  quand  vous  aber  alle*  finben ,  wann  ete  fcblafen 

vlendrez  vous  couchfr.  geben»                  k  «u  t.rAM*  k,fi 

1-  Ce:a  suffil  ,  Mademoiselle  ;  tA-  @ut.    3^t  f*v  fie  bafüt  befolgt/  W 

ciez  roaintenant  de  monier  nos  va-  fie  und  unfete  fceUewn  tWUt  t  A«nU 

lises  ouditesauvaletd'ecuriedeve-  oter  fege  I«  ^«  ^««"^5,1,^1 

Dir  nous  parier,  il  pourra  Us  pren-  }U  und  foniltlt ,  et  fami  fie  gleid,  mit 

(keen  motitant.  feettuf  nehmen» 

—  Vous  les  aurez  dans  le  moment,  €fe  foUcil  fie  fOglet<b  baben» 

^lessVears ,  volei  vo.  vall.es ,  «tat ,  meine  Ättu ,  ^tejefil 
res  föne»  et  ves  pistolets.  ei.>n,  3b«  »dt»« 

MesYeurs,  la  servante  m'ft  dlt.  ®if  Wag*  bat  mit  gflad E,  ba f  * 
que  vourvcul  ezme  parier  :qu'ya-t-  mit  mir  ftW*lll  »oUe» :  ®a*  beffcfr 
il  pour  votre  «ervice?  lenkte?  .  ,  ,mf#M 

-1  üui ,  mon  ami ;  avez-vous  des-   3a  ,  mem  ffreunb ,  bat  er  unl  te 

saneU  oos  chevaux  ,  les  avez-vo«  ^tte  aufartet,  fie  angebunbett, 
attachtfs,  et  leur  avez-vous  donne*  unb  i&nen  £eu  ttUfgejtecttf 
du  foin  ? 


fes  menerai  boire)  je  es  ferai  bolre),  reo ,  fie  WM«,  lallen; f  ™*CTfti. 
etq«Ä  aeminfenpaben,  roiU  td)  3b««i  ^ 

nerai  t'avoine.  bet  geben.      _         fc*fÄ*  hrtßih» 

-Ost  fort  bien ;  ayez  soln  que    ®Ut ,  »ut.    «OCJ  e  «  M Ut,  » «  Wf 
riennel.nrn.anqa«:  vous  les  pan-  Mn  ^tMtoM:  "»ttfn  »W 
,erez  demain  de  grand  m.tin,  vous  «H*,f«tt*»« .       unI>  «*lt  «" 
lessMlerezet  les  tiendrrz  tout  prets  ff«»  Übt 

P!!Ven'yh  m.nquP/r.f pV.n, .  Mrs. ,  <Si  foU  «i*t  fW« ,  •*]"*««' 
Nous  Irons  donc  souper ,  Messieurs,  JU  £  icte ,  mefoe£errn, 

Uur  au  souper  com™,  nous avons  £t  rt«  »  » W  «.««en 

fait  au  dfner.  -  MS«&W« 3«U  »«»» '  * 

Duinoin.  pourrons-nou .  1*  JS^K  "Bl5%if«n ,  «fhtdifn 

plus  i  notre  aise ,  nVtant  pas  pres-  »K _m<«  |C  wie  h 

ses  par  TliPure  du  «pari :   eepen-  mÜTen,  IBtr  tmiimi  i 

d.i,t  ,  il  faudra  que  nous  nouscou-  8(it  J»  «**■'  """"  ™11 '  ' 

cMons  de  bonne  heute,  »1  nous  uWetfen  »DUCÜ. 
voulons  partlr  matin,  ^ 

Mettons-nous  a  table  ,  Messieurs f  M» 
Todeur  de  ce  röti  nous  y  invite.  |^™JMf^ 
Mademoiselle,  vous  n'avez  mis  que  fiejat  nut  fUtiWep  f  encneu  g^r«w 

deux  couverts.  (vous  avez  oublie- 
un  couvert,) 
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«—  Je  vom  Fernande  bitn  pardon,  3äHftteum23erjetbung,metnej;enn, 
Mrs. ,  je  vals  vous  1'apporter.         e$  foU  foglefcb  btt  feon.' 

—  Messieurs,  si  vous  le  permettez,  .  $£ttyn  ete erlauben,  meine  j?errn,  * 
je  vais  faire  )a  salade;  jecroisqu'U  iDiO id> teit ^alatautnactren;  icfc  glaub«, 
y  aura  asser  d'hulie  et  de  vinalgre.    e*  wirb  Oebl  unb  Gfftg  genug  barai 


Aytz  la  bonte* de  vous  servir  ,  Mes-  bebten  en  (Sie  fiefe  bod) ,  meine  Jperrn 

sieurs;  j'es^ere  qu'elie  seraxbonne  leb  boffe/er  foÖ  gut  unb  nacb3brem@e 

et  ä  votre  gotit.  febmaefe,  fepn, 

—  Voyona,  je  vals  la  godfer  et  ® fr  wollen  (eben  ,  iefe  Wtfl  fbn  t>erfuj 
vous  dire  ce  qui  en  est.  Monsieur ,  eben ,  unb  3bnen  bann  fagen ,  rote  er 
eile  est  fort  bien  »ssaisonnee,  je  U  ffr.  <gr  iftreebtgutangemaebt,  icbfiii* 
trouve  excellente  ;  mangoz^en,  Mes-  be  Um  vortreffUcb;    greifen  ®ie  ju, 

ileurs.  meine  Jperrn. 

—  Je  suis  fort  eise,  Messieurs,  £6  freut  ntteb,  baß  leb  etf  getroffen 
d*avoir  reussl;  (je  suis  charmeque  fytbe;  e$  tft  mir  lieb/  wenn  er  3$ncn 
voas  la  trouviez  bonne.)  |d)mecft. 

Voila\  du  veau  parfait,  nous  en  man*  $a$  i(t  »ortrefflfrteä  .ftdlbflftfd? ,  16 

gerons,  jecrois,  avecplaislr;  vous  benfe,  e*  foü  un$  febmeefeu  ;  barfidj 

en  servirai- je  un  morceau  avec  votre  3&nen  ein  ©tücf  Ju  Syrern  <£alat  per* 


—  Monsieur,  je  vous  seral  obllgo*.  3<b  nebmee$  mit  SanF  an.  €tefa* 
Monsieur,  vousm'avez  servi  un  ex-  ben  mir  ein  DOttreffltcfceä  <£tö(f  gegfc 
cellent  morceau  ;  ce  veau  est  dell*  ben ;  ba£  1(1  ein  febr  fd>maefbafte£ 
cieux;  je  vous  en  demanderal  un  se-  ftleifcb ;  ttb  werbe  ©le  nod>  um  ein 
cond  morceau.  ©tuet  bitten. 

—  Avec  bien  du  plalsir ,  Mon-  *J)?ft  Vergnügen ;  e*  fteut  tnld},  ba| 
sleur,  je  suis  fort  aise  que  vous  le  e$  3&nen  febmeeft. 

trouviez  bon. 

Et  vous,  Monsieur,  aural-je  Thon-  ttnb  £te,  mein  #err,  barf  leb  3fc 

neur  de  vous  en  servir  encore  un  nen  and)  mit  nod)  einem  (sstutfe  auf/ 

morceau  ?  warten  ? 

—  Je  vous  remercie  infinlment,  3$  vanfe  3&neu  wbinblicbfk, 
Monsieur  (je  vous  rends  bien  des  gra» 

ces,  Monsieur  •  je  vous  suis  tres-obli- 
ge*,  Monsieur.) 

—  Vous  pref^rerezpeut-etre  (vous  £fe  effen  weflefebt  Heber  gebanwftej 
almerez  p*m-etre  mieux)  du  mou-  (  gefebmorteä  )  Jpammelfleiicb,  ober 
tonäladaube,  oude  cedlndon  rMi.,.  bon  btefem  wdlfcben  Jpaftue . . .  2£afc 
Choisissez ,  Monsieur ,  il  faut  que  (en  ©fe !  jeber  muft  non  betti  etTen, 
chacun  mange  de  ce  qull  alme  le  wa*  er  am  liebjten  i$L  £)arf  tcb  3^ 
mieux.  Voulez-vous  que  j'aie Thon-  nen  aufwarten? 

neur  de  vous  servir? 

—  Ne  vous*  donnez  pas  la  peine,  ÖJemuben  (Steffen  niebr,  icb  bitte  Sfc 
Monsieur,  je  vous  en  prie,  vousn'a-  6fe  fflitn  fonfl  feine  gelt  |tt  effen. 

vez  pas  le  temps  de  manger. 

—  Je  vous  demande  pardon.  Mon-  3<b  bitte  um  ©erjeibung,  fd)  Hl 
fieur,  je  ne  sals  pas  en  arrlere,  et  je  nidjt  jurütf  geblieben/  unb  febmeett 
mange  de  bon  appetit,  comme  vous  mir,  wie  6ie  (eben; 


Cependant,  Monsieur,  parce  que  je  9£et(  l<b  aber  fiberjeugt  Mit,  baß  <£U 

suis  persuade  que  vous  vous  en  ac-  beffer  bamit  umjugeben  Wt(fen#  $l& 

qultterez  mleux  que  moi,  je  vous  prle  ich,  fp  bitte  to>  ^le ,  H  Über  fid) 

de  vous  charger  de  ce  dindon;  (de  nebmcn,  blefen  wdl(a)en  Jpabn 


fepn. 


voyez. 


couper  ce  diodon.) 


anlegen. 
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— »  Vouf  vous  moquez  de  raol,  £fe  f.+erjen,  mein  .fcerr;  <£t>  finb 

Monsieur;  vous  etes  trop  honnete,  alljll  gütig;  Wenn  tct>  td  Über  micb 

Mr.;  si  je  m'en  charge  (si  je  le  neijttte,  (0  gefcfctebt  ed  blod  beewegett/ 

coupe),  c*est  aoiquement  pourvous  um  3^en  vie  SO? übe  ju  erraten, 
en  epargner  le  peine. 

Voilä  des  pouleu  qui  ont  tres-  2>iefe  jungen  £ü&ner  fe&en  gut  aud; 

Lonne  mine;  servez-vous  en  Mes-  areifen  6ie  ju,  meine  Gerrit :  wie 

sirars  :  common t  les  trouvez-vous  ?  fmben  <£ie  fie? 

—  Iis  seroient  excelients,  s'üs  6te  wären  red)t  gnt/  wenn fte  Keffer 
tftoimt  un  peu  pluscuits,  gebraten  waren« 

—  Eh  bien,  mangez  une  perdrix,  un  9iun  fo  effen  ©te  ein  $rlb6ll1)n/  *ln* 
pigeonneau  ,  ou  une  becassine;  ou  junge  Staube  ober  eine ^dbnepfe;  ober 
gqdtezde  ce  canard  qui  paroft  tres-  wrftfcfeen  6ie  biefe  Gnte,  btefeDrjart 
tendre.        ,  5«  fepn  toeint. 

Jean,  versez-nousä  boire,  et  met-    2ßtr  oergeffen  dber  bad  fctfatw. 

tez  les  bouteilles  pres  de  bous  j  je  me  3^ann,  fdjen?  und  ein,  unb  frelle  bre 

charge  d'en  avojr  soln.  ftfaf(ben  neben  und;  io>  will  bafür 

beiorgt  fepru 

Donnez-nous  aussl  des  asslettet!  @fb  «U6  aud)  federt  <$ut;  jff?t 

C'est  bien ;  eulevez  a  präsent  tont  <  trage  aüedbaS  bfaweg,  unb  bring  und 

cela,  et  apportez-nous  le  dessen,  ben  9(ad)tl|cb,  We  glafcbe  muffieren? 

la  bouteilie  de  vin  de  Champagne  ben  §t)<mipagner  nnb  ben  Burgunder ! 

moosseux ,  et  celle  de  Bourgogne ! 

Comment  trouvez-vous  ce  v)n  de  ©fe  finben  G?e  blefen  SfltOdler  ?  f ft 

Moselle?  est-il  bon,  Messieurs?  er  gut  ■?  ift  er  fo  gut  ald  «hetf  erwrtn  ? 
Vaut-ll  celui  du  Nekre? 

—  II  n*est  pas  mau  vais,  Mr. ;  pour  <gr  fft  ntcr)t  übel ;  um  f&naber  beffer 
le  rendre  meilleur,  il  n'y  a  qu'un  ju  raadjen ,  gtbr  ed  nur  ein  Littel : 
nioyen ,  c'est  de  le  boire  blen  vite,  man  muf?  fbn  fd)neU  tnnfen ,  unb 
et  de  le  faire  suivre  des  vins  de  bann  brntBurgnntcr  nnb  Gbauipagncr 
Bourgogne  et  de  Champagne.  barauf  folgen  IflftVn. 

—  Je  crois  que  vous  avez  raison,  £ie  fcaben,  bünft  ttifcb,  ^tecbt!  id) 
.Monsieur,  je  suis  bien  volontlers  bin  gern 3brer  Meinung.   ®ir  wüf* 
de  votreavls.  Mais  goutons  aussl  de  fen  aber  aud>  von  ben  ftrüdrten  feften! 
ces  fruits !  sont-ce  des  prunes  de  ®inb  bad  nicbt  Sttenefloben  ober 
reine  Claude,  ou  des  prunes  de  nlgdpßamnen  ? 

Monsieur? 

—  Cesont  desmlrabelles.  Cespom-  <?d  finb  Sföirabfllen.   £>tefe  Slcrfel 
mos  ontaussi  bien  bonne  mine.  (eben  aud»  febr  gut  aud. 

Cetsont ,  je  crois ,  des  pommes  de  (£$  finb,  glaub'  td),  Olenetren,  $ranj# 

reinette,  des  pommes  d'api ,  des  Jpfel,  dalroiUen;  ttt)  Will  Renetten 

pommes  de  calvllle  ;  je  vais  prendre  unb  CuriwlÜen  nehmen, 
da  reinette  et  du  calvllle. 

—  Et  moi  je  vais  manger  une  poire.  itnb  leb  will  eine  Birn  f  offen. 

—  Choisissez,  Monsieur;  voicl  5£ßdr>len  @te,  mein  £err;  bter  finb- 
d«s  poires  de  beurre,  de  doyenne*,  Butterbirnen,      .  Jucferbirnen  • .  . 
de  rousselet,  de  salnt-Germain. 

—  Je  pr«$fere  le  doyenne  au  rous-  3<&  effe  Hefter  Butterbirnen  ald 
seiet.  Butterbirnen. 

Allons.  Messieurs,  mangeons  aussi  ©ir  WoOen  aud?  fcraupe«  eflfen,  fte 

du  raisin ,  il  paroft  bien  mür.  Pre-  fdjefnen  reif.     9?ebmen  (&ie  aud) 

nez  aussl  du  noir,  Monsieur,  ou  fo^warie,  ober wcUen<gie lieber wetpe? 

pr^ferez-vous  peuf-etre  le  blanc  ? 

—  j'aimee'gaiementTun  eti'autre;  3cb  effe  b eobe  gletcfc  gern;  f(b  njtfl 

je  mangerai  aussi  du  blanc.  aud;  Weife  effen. 
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Y  •»1-11  aussi  du  chasselas  et  du  <£mb  öud)  ©Utebel  unb  ^D?U^rateOft 

museal  parmicesraisius?  j'aimepar-  barunter  ¥  id)  e(ff  fcte  «WuefatClIer 

ticulierement  le  raisln  muscat.  vorjuglid)  gem. 

—  Eh  bien,  Mr» ,  vous  pourrez-en  9iun  Dil  von  fonnen  ©te  nad)  J^efs 
manger  ä  vo:re  appe*tit,  cette  assiette  jentflujl  ejfen,  auf  biefem  Steiler  finb 
est  toute  ent  fcre  de  raisln  muscat.  lautet  9J?uetfatellet. 

Volcl  des  pÄches,  d*s  abricots  et  Jpter  fmb  tyflrficbf ,  2fprtfofen  und 

des  abrlcot   peches  qui  nont  pas  5Iprifofenpftrfld)e ,  bff  nfd)t  ttbel  avt* 

mauvaise  mine  ;  si  vous  en  souhai-  fe^ftt ;  wenn  @fc  bflDOB  Wellen,  »ifl 

tez,  Messieurs,  je  vous les ferai pas-  fd>  fte  3bnen  mit  plelrm  93erandgen 

seravec  bien  du  plaisir.  geben. 

Jevoudrois  vous  rxciter  ä  en  man-  ^d) ttJOÜte  ®te  gern  blircfr  meinten* 

ger  par  mon  rxemp  e  ,  mais  je  con-  fpiel  aufmuntern ,    baDon  |u  effen, 

serve  une  petlte  place  pour  le  fro-  aber  fd>  fpare  em*W<i£cben  für  ben 

mage  de  Suisse.      s  (Echvei  t, er f afe  auf. 

—  Vous  faites  bien  ,  Monsieur,  £atMt  t&un  <£ie  wofil,  fluf  ten 
c'est  apres  le  f.omuge  qu'on  trouve  f&mecft  ber  2Betn  Wtttfltd). 

le  vinexcellent.  Oserois-je  vousprier  td?  eteaud)  um  ein  6fii(fcren  bitte«? 
de  m'en  servlr  aussi  un  morceau  'i 

—  y\yec  bien  du  plaisir,  Monsieur.  ffiMt  Samtigen,  wem  J?err.  3Der* 
Et  vous,  Monsieur*,  aursi-je  Thon-  Ire  'üb  bte  (Ehre  baben ,  3bnen  bümtt 
neurde  vous  en  präsenter?  aufjun>0r'en  ? 

—  je  vous  fais  müle  r^nirrclments,  3cb  canf?  t<*tn"enblUöbI ;  td>  Stehe  ben 
Monsieur,  je  preßte  le  frem-ge  de  ^ml'UtflCr  SM  vor.  Nenn  <gfe  bte 

Limbourg,  (de  Maroiilrs)  st  vous  $üte  t)atcn  ivoflen,  Ilm  mir  ju  geben. 

vouliez  avoir  la  bonte  de  nie  l*a- 
vaucer. 

—  ßien  volontiers,  Monsieur.  Ce  (fiedrt  gem.  £tefer  (SpC&njetitMrFdfe  tft 
fromme  de  Suisse  est  excellent;  je  »ottrefltd) ;   id)  glaube,  baj?  m<m  tbn 
ne  crois  pas  qu'on  en  fasse  demeil-  in  ®rupeteg  niebt  tefter  Rtacfet. 
leur  A  Gruyeres. 

—  Vftes  vous  aussi  cette  petite  £a*en  (Sie  Hefe  Hefne  @tabt  auf 
▼ille  dans  vore  voyage  de  Suisse  V  rer  fliette  in  Me  £*n>e?a  aefeben  ? 

—  Non  ,  Monsieur  ,  je  n'en  ai  pas  Sftem,  td)  fem  tFr  tt:d>t  nd!W  al£  b\$ 
4te  plus  pres  queFrlbour*,  qui  peut  ftreöhirg,  bfl*  Ol  nflffrthr  noefc  fedtf 
«netreeloißnede  six  lieues ;  et  c'est  ©tunben  böben  entfernt  fft,  unb  b« 
ly  que  j'ai  vu  cesgrands  frmna^esde  ^a&C  td>  He  großen  Ädfe  DOtt  ©ruoe# 
Gruyeres  ,  qui  font  toutelarichesse  re*  pefel)en,  triebe  ben  gangen  TRe'ubs 
4t  cette  ville,  et  qui  la  readent  si  tbum  btefer  6tabt  au^maefcen,  unb 
celebre.  wobutcb  fie  fo  berühmt  t(t. 

47* 

Ah  9a,  Messieurs,  il  s'agirolt,  avant  gjttme  .^errn,  wir  follten  nod)  uor 

de  nous  coucher ,  de  compter  avec  $cblafengeben  tttlt  untrer  ©trtbfnn 

,  notre  h^tesse,  et  de  payer  encore  reebnnt/  unb  biefen  *llbettb  noch  bts 

ce  sok,  afin  que  nous  ne  soyons  jnblen;  batwit  tük  morgen  ni<frt  war« 

pas  oblige'sd'attendredemain ,  ou  de  ten,    ober  bfe  9^ute  im  J^auff  fm 

troubrer  le  sommeil  de  nos  häies.  ^(Ma^r  Ooren  mttflTen. 

—  Cela  est  juste ,  Monsieur.  Ma-  ®ai  ifl  »rabr.  3ungfer,  fageffebet 
demoiselle,  allez  prler  Madame  de  $rau,  ba§  (ie  utiij  bfe  3eÄe  maAt; 
faire  notre  compte,  nous  vouJons  la  ivtr  moüen  nod)  vor  ^cblafengeben 
satlsfaire  avant  de  nous  coucher.  jablen. 

—  J'y  vals  ,  Messieurs.  Madame,  3cb  ge^e  fofllfi*.  ^rau#  ble  ^erra 
cps  Messieurs  demandent  leur  comp-  fragen  na*  ibrer  3e<be,  ^ie  möAreu 
<e,  ces  Messieurs  vous  prient  d'ap-  tbuen  bie  öiedmung  bringen ,  \itmU 
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porter  lettr  compte ,  Iii  yrulent  faire  frn  noct)  wr  €eblafengeljen  *öMen. 
leur  compte  avant  d«  se  cotfcher. 

—  J*  ™i*  venir ,  ma  fili*.  dites  ä    3<&  fem  nie  glefd) ;  fage  biefen  jserrn, 

—  Mesiieureque  je  vien\ussitöt.  }*  fomme  foclfid). 

iur^e  v 


Messieurs, j'ai  l'honneur^e  vous  3<j>  rmrfeblf  mte  S&nftl,  meine 

souhaiterlebonsoir!  Avez-vousdte  jperrn  !  li»amr  8te  mit  3brem  9ia<fet< 

•ontentsde  votre  souper,  Messieurs?  effen  tu  trieben? 

—  Ooi,  Madame  ,  trewontents,  £)  ja,  fe&r  SuHrtebeii;  €tev«&«l  UU* 
vom  noas  avez  donne  un  fort  bon  (efyr.  gut  geiyet$t. 

louper. 

—  je  «Iis  bien  charmee,  Messieurs,  freut  mieb  fevr,  baf  tff  Jperrtt 
que  vous  soyez  content*,  ju  Weben  finb. 

NtusavonseutoutsujetdeTetre,  %Bir  b^en  cQe  tlrfßrte  baju,  unb 


Madame,  et  afin  que  vcus  le  soyez  Stillt  €ie  aud)  mit  un$  jufrtecen 
aussi  de  nous,  dites~nous,  s'il  vous  ftnb/  fo  *>gen  <Ste  uttf*.  wenn  ee»  3&* 
plait,  combien  boos  avonsdepense*,  nfn  pefMtg  tft,  tl>tr  serjefitt  f>a^ 
et  combien  il  vous  faut  pour  nous  et  fren,  nnb  n>ö$  Wtr  3bnen  für  uns  uub 
pour  nos  chevaux.  unfrre  q>f?rl^  fd^ulfcfß  finb. 

—  Voulez-vous,  Messieurs,  que  ecü  id)  Ibnen  eine i>fÄ^Jtrt*f  öle** 
je  vous  fasse  le  compte  en  detail,  ou  ming  matten,  ober  foll  td>  3bnen  Me 
que  je  vous  le  dise  en  gros  ?  gan^e  gtftt  fögen? 

—  Cettedernleremaniereseraplus  Severe  fft  fürjet  unb  tü\t  WtU 
prompte,  Madame,  et  nous verrons  fcen  fdjon  feben,  ob  3bre  $erberuna 
bien  st  ce  que  vous  demanderez  est  Hufo  j(t ,  Wie  XDlt  JUtn  WNU*  t>er* 
jralsonnable ,  comme  nous  le  präsu-  mufften. 

oions. 

—  Messieurs,  c'est  douze  francs  (S$  m$t  Jn,ölf  $ranfen  auf  Me 
par  personne.  Herfen. 

—  Madame,  ce  n'estpas  trop  :  les  $fl$  fft  nfd)t  SU  t>?el t  bkt  flllb  ffe, 
voilä,  et  nous  vous  remercions  du  unb  mir  banfen  ^hnrn  für  U$  gute 
bon  souper  que  vous  nous  avez  ^adjteffen ,  ba*  6ie  un*  gegebe u  Ja* 
donnd.  t  bfn. 

—  C'est  mol  quJ  vous  remercie ,  banfe  Sbnen,  meine  JpftM; 
Messieurs:  faites-moi  i'honneur,  tDCnil  6fe  tvteber  biet  burcbfommen, 
quand  vous  passerez  encore  par  ici,  f*  geben  @ie  mir  bfe  Ctyte  be»  mir 
de  vpnir  mettre  pied  a  trrre  chez  abjuftefaen!  i<b »erbeute immer glefd) 
moi!  je  vous  trafterai  toujours  de  bebanbeln,  unb mein ?D?6fl (tcb (leg t&un, 

meme ,  je  ferai  tout  mon  possibie  pamlt  ®te  nueoet  aufrieben  fmb. 

pour  que  voussoyez  enore  content*. 

* —  Madame,  vous  t^tes  bien  hon-  ®fe  (tttb  fefcr  gütig;  ti  fott  gfjdjfs 

nete;  ce  ^era  le  plus  tdt  que  nous  ^ett/   fobalb  Wfr  fennen:  über  BOCb 

pourrons:  mais  encore  une  chose,  etroa$,  wenn     3ftnen  gefdÜtg  ift. 

Madame,  s'il  vous  platt.  ^ 

—  Qu'y  a-t-il  pour  votre  Service,  r£a$  fielet  JU  §BefeW? 
Messieurs»? 

—  Madame,  nous  voulon*  encore  ©ft  t» ollen  ©ie  bitten,  und  $?or* 
▼ous  prier  de  nous  faire  eveiller  a  gen  um  fünf  Ubr  werffii  ju  lafFftt, 
cinq  heures  et  demit.  Mnb  un^  um  öalb  feeb^  Ufte  bad  Jrn^ 

ftua  |u  geben. 

—  Messieurs»  j*auraisoin  quece-  ^  »erbe  bafur  befotgt  fepn;  mi 
la  solt;    que  demandtz-vous  pour  nToüen  6te  frübilücfeu? 

votre  dejedner^ 

—  Que  piendrons- nous  adäjedner,  gtytf  tPOÜCH  tvtr  ftü^öcfe»? 
Messieurs? 

— Messieurs,jeprendsducafä;mais  3o>  tttnfe  Äajfee;  »fna  &t  aber 
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si  vous  voulez  prendre  dachocolat,  @^ofol^e  Wollen,  fp  ttfafe  fc&  att($ 
j'en  preqdrai  egalemeut.  mit. 

— -  Vous  «kes  toujours  bien  hon-  ®fe  tfnb  immer  fe&r  gnttg;  trinfen 

nete,   Mr.;  prenez  da  cafe* .  moi  <g:e  &ajj*?,  fd>  trtnfe  gew&fwltd)£bee,. 

jal  coutume  de  prendre  da  the* ,  et  unb  beßJperr  trtnft,  fo  tHfl  id>  wetf, 

Monsieur  präfere,  j«  le  sais,  un  lieber  ein  ®la$  gfqueuir  obet  guten 

verre^de  lfqueur  ou  de  bonne  eau-  $5ranntewein. 

de-vie.  ©te  foUrii  bebfent  werben,  wie  ©ie 

—  Vousserezservisselonvosdesirs,  befehlen;  wa*  für  Branntwein,  wa* 
Messieurs;  Monsieur,  quelle  eau-  fur  gujueur  WoUen  ©ie?  Wir  babea 

de-vie,  ou  quelle  sorte  de  üqueur  granjbranutwein  .  . .  .  &ornbramtf* 

souhahez-vous?  Nous a von s  de  leau  tpetn.  — 
de-vie  de  France,  de  l'eau-de-vie 
d'Orieaus ,  de  l'eau-de-vie  de  grain, 
etc. 

Et  en  Üqueur  nous  avons  du  noyau, »  Unb  »Ott  2tqueur  babeu  Wtr  tyfitM* 
de  Vtscubar ,  de  I'huile  d'anis,  du  fclqueur,  ....  Slniejjltqueur  •  •»••« 
parfait-amour,  de  l'eau  de  Mann-  9ttannl)eimerwafrer,  unbÄ:t|Q>W«(fet. 
heim  ,  et  du  Kirschwasser.  , 

Je  prendrai  un  verre  d'eau-de-vle  3$  Werbe  efn  <$la$«...  mit  Sbtob* 
d'OrJe'ans,  avecunecrodtedepain,et  frufte,  unb  bann  ein  @la$  3)?antt* 
ensuiteurj  verre  d'eau  de  Mannheim,  betmerwafier  trtnfen. 

—  Monsieur,  vous  aurez  ce  que  ©ie  toüen  traben,  ivatf  ©te  bfff&len. 
vous  demandez. 

—  For  t  bien,  Madame,  mais  dltes-    @ut!  aber  fagen  ©fe,  wa$  Wir  3&* 

nous  ce  q  i  i  vous  faut  pour  cliaque  am  tut  batf  alletf  fcbulbtg  llnb,  bamtt 

kreide,  afin  que  nous  nesoyons  pas  wir  ©fe  morgen  ftllt)  ntdjt  in  btT 

dans  le  cas  de  troubler  votre  repos  Olulje  ft&re«  Dürfen, 
dem  i  n  matin. 

—  Vous  eces  bien  honn^tes,  Mes-  ©ie  jmb  febr  gutta,  meine  iperrn; 

sieurs;    c'est  moi  devoir  de  vous  e$  l\t  meine  ©d)ulitgfeit  3&ttcn 

ser\'ir(je  suis  faite  pour  vous  servir).  jtuuartcn. 

—  Mail  encore,  Madame,  jl  est  inu-  9? ein  /  nein  /  Stau  . . . .  e$  tft  nwt 
dile  que  noas  vous  eveillions;  vos  nbtbig,  ba§  WtC  ©ie  werfen;  3^re 

tomestiques  nous  serviront.  2)ome|Hfen  w?tföen  un*  bebienen« 

Des  que  vous  i'ordonnez  ainsi,Mes-  Söenn  @?e  e$  nid)t  auber*  öaben 

sieurs,  vuusme  permettrezde vous  wollen,  fo  erlauben  ©ie  alfo :  bie 

dire  quela  portion  de  cafe'  fait, avec  Portion  Äaifee  fammt  fliabm,  3ucf<r 

la  creme,  le  su?re  et  trois  petits  unb  brt|>  Semmeln,  foflet  24 

pains  biancs,  24  kr. ,  le  cbocolat  30,  bie  ©d)0folabe  $0,  Unb  bie  |u)ep  ©W» 

etlesdeux  verres  d  eau-de-vle  20.  (et  Branntwein  20. 

—  Madame,  voilA  iei  24  kr.  <  ter  finb  24  Är. 

—  Madame,  en  voici3o  pourmön    £ier  30  für  meine  ©cbofolabe. 
chocolat. 

~  Eten  volci  20  pour  Teau-de-vie.    Unb  Wer  20  für  ben  «Brffnntwem. 

^Messieurs,  j'ai  Thonneur  de    3*  banfe  3bnen  nod)  einmal)!,  met« 

vousremercierdenouveau,  de  vous  ne.£m:n,  unb  WÜnfd>e  ^Jöncn  eine 

souhaiter  lebonsoir,  etunheureux  gute  9lad)t  unb  eine  gUtoltcbe  tteifc. 

voyage.  Adieu,'  Messieurs.  3 et)  empfehle  mt*  3b\ten. 

—  Adieu,  Madame,   nous  vous    ftbietl  /  ft^rau . . . .  Wir  WUttf*en  39* 

souhaltons  ie  bon  solr.  wen  eine  gute  Ti«d)t. 

Eh  bien,  Messieurs,  nous  nous^befct  alfo ,  meine  ^errn,  wollen  wir 

retirerons  donc  dans  nos  cham-  fluf  U  tfere  3!mmfr  gel)en,  unb  \t* 
bres,  et  nous  ironsvolrsll'ona  bien  f>en,  .ob  un|ere  fetten  gut  juberei» 
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arrange*  nos  Ifta«  Ges  draps  sont  a$-  tct  finb.   2>iefe  £u(ber  finb  $?emlfd> 

sezblancs,  a  ce  qu'il  paroit;  mais  weff,  Wie  etf  fcbetnt ;  aber  e^fjr.b^ 

voila  des  lits  de  plumes.  berbetten. 

Ne  pourriez-vous  pas,  Mademol-  3ungto,  tbmtt  fit  mir  nfcf>t  flött 

«eile,  au  heu  de  ce  lit  de  plumes,  itt  $ebrrKtte$  Ctne  $>?atra&e  »Ott 

mp  denn  er  un  matelas  de  crin  ou  de  S?aat  cfcer  SBolIe,  unb  flu  (iciipert 

laine,  et  une  couverture?  geben? 

—  Oui,  et  ä  nous aussi;  nous n'ai-  3a,  Hüb  Ml*  flWCb,  Wir  Hehn  bte 


nnons  pas  les  lits  de  plumes. 

—  Vous  aurea  des  matelas,  Mes- 
sieurs, mais  nous  n'avons  pas  de  cou- 
vertures. 

—  Eh  bien ,  nous  nous  en  passe- 
rons;  il  feit  trop  chaud  d'ailleurs  tief  |tt  warm,  um  fid)  säuberten* 
pour  se  couvrlr, 

—  Aimez-vous  que  le  lit  seit  falt  de    Mafien  @fe  eetaern,  Nenn  ber  Stopf 
maniere  que  ia  tete  soit  beaueoup  $feJ  & 6 fort  üH  bfe  jü§e  liegt? 
plus  elevee  que  le.s  pleds? 


ßcberbetten  nid?t. 
<Ste  follen  9)<atfa£en  faben  ,  aber 
n>ir  baben  feine  @ou»erte. 

9?un,  wir  branden  feine ;  e^Wobnc 


^reb  bin  bterfn  ein  £eutf<ber;  f* 
liebe  e*  wie  bie  Srentfdw. 
©en»  nur  bie£t  (beraub  gut  au£ge* 
breitet  finb,  tinb  feine  frilten  werfen? 
^oben  €ie  fonfl  noeb  etwa*  ju  be» 
feblen  ? 

9?fin!  aufer  baf?  ©te  bem  Jpau$* 
er  folle  unö  um  fünf 


—  Oui,  je  suis  un  peu  AUemand 
de  ce  cöte-lÄ. 

Surtout  que  les  draps  soient  bien 
tendus  et  ne  fassent  pas  de  plis. 

—  .Avez-vous  encore  autrechoseä 
ordorner,  Messieurs? 

—  Non ,  Mademoiseile ,  sl  non  que 
vous  recommandiez  encore  au  valet  friedet  faat, 
d'rfcurie,   de  noui  Iveiller  a  cinq  Ufor  wetfen. 
heures  du  matin. 

~ *  J'enauraisoin,  Messieurs;  j'ai  mx$e  eg  beforgen;  fd>  babe  bfe 

Phonneur  de  vous  souhaiter  un  bon  ^ntn  eine  gute  ^ad)t  JUWÜn* 

repos.  (une  bonne  nuit.)  (eben. 

—  Bonsoir,  Mademoiselle,  repo-  («ute  9tacbt,  3uitgfer,  fdjlafe  (iC 
aez  bien!  wobt. 

Je  crois  que  nous  reposerons  bien,  ^d?  tenFe,  wir  werben  füut  febfafen; 
Messieurs;  tächons  de  bien  dormir  ,  flTtr  Wellen  feb?n»  ba|?  Wir  gut  fcbla* 
et  d'etre  prets  ä  partir  demain  a  six  fen,  «nb  merken  um  U&i  tlbrmarfdx 
heures«  Messieurs,  je  vous  souhaite  fertig  finb.  3<$  WÖnfdje  3&nen  WOfyl 
une bdnne  null?  ju  rubem 

—  Monsieur,   nous  vous  souhai-   ®irwunfcben3bnen  eine  gute  9tacbt. 

tonsun  bon  repos. 

—  Messieurs,  je  vous  souhaite  le   ©ltten  Jorgen,  meine  £errn,  0* 

bon  jour;  avez-vous  bien  dormi,  njünftfe  wobl  gernbt  SU  baben)  fßt 
avez-vous  bien  repose,  bien  passe*  ben  (Sie  WOl)l  gerubt,  gefd)tofen? 
ja  nuit? 


—  Fort  bien,  et  vous  Monsieur? 

—  Parfaitement  bien,  Sera-t-il 
bient6t  cinq  heures?  ' 

—  Oui,  Monsieur,  cin$  heures 
vont  sonner, 

II  ne  sera  pas  nexessalre  qu'on 
vlenne  nous  ^velller, 
gQu'en  pensez-vous,  Messieurs, 
il  faudrabien  nous  iever? 

—  Oui,  Mousieur:  mais  volläquel- 


Oied)t  gut;  unb  @ie? 
53ortrefflid:.  3fl  etf  balb  ffinfUJt? 

3a ,  ti  wirb  fcgleitb  fünf  «f)t 
f  &  lagen. 

9)tan  wirb  un^  mcfct  weefen  bürfen* 

QBa^  meinen  ©ie,  wir  werben  auf* 
fteben  muffen  ? 

3a.  (Stf  fommt  jemanb  (beranf): 


qu'uu  quimoute:  ceserasans  doute  M  Wtrb  ber  Jpau^fnecbt  fepn  ;  *t 
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letralet  dVScurie  (l*  palefrenier)  qui  Wirb  Utt*  fageu  WODen,  baSfÄnfM&l 
vient  nous  averar  que  cinq  heures  »erbe»  ift. 
font  sonnäes. 
Qui  est-ce?  (qui  est  lä?)  SEßcr  tft  ba  ? 

—  C>st  moi,  Messieurs ;  vous  m'a-  3$  fcfa'$,  meine  £erw ;  6fc  boltn 
vez  ordonnä  de  vous  Svelller  i  cinq  ttltr  fcefo&len,  6ie  um  fünf  Übt  JU 
heures :  eile*  viennentde  sonner.      roeefen:  e*  bat  (0  eben  gefd)laaen. 

—  fcntrez,  Jean ,  entrez , et dltes-    Atttln,  3o&ann,&erein;  fageerun*, 
nousä  quolvousen  etes  touchantnos  iutc  weitet  mit  Unfern  Werben  ift! 
chevaux!  les  avez-vous  de|ä  panses,  fat  cr  fje  fcfeon  gepulst,  frefien  fie, 
inangent-lls,sont-lisgals,seportent-  fmb  flf  mutttet/  finb'fie  »übl? 
ilsbien? 

—  Oui,  Messieurs;  je  vaisles faire  gÄ/  {$  toiH  ffe  glefeb  ttfnfctl  laffeti/ 
boire  en  ce  momeut ,  ensuite  je  leur  unj)  tyncn  ^en  jpÄfet  gecen; 
donnerail'avoine,  et  puis  je  les  sei-  tytfuacb  ttKt'be  td)  fie  fatteln. 

leral. 

—  C'estfortblen,monamI.  Etla  ®ut,  mein  $reunb.  3ft  bte ä&oMtttt 
cuisinere,  est-elleaussi  levee?  pen-  flU£t)  auf?  witO  fie  Utitf  btttf  Srufc* 
se-t-elle  ä  nous  pröparer  a  dejeuncr  ?  (li(cf  maefeen  ? 

—  Oul ,  Messkurs,  eile s'en  occu-  3^  meine  s?ttxn,  fie  tft  f*onbaron, 
pe;  etllseraprSt  ä  ttmps:.  souhai-  uno  c*  Wirb  |u  rechter  gelt  fertig 
tez-vous  qu'elie  vous  l'apporte,  ou  fe|m ;  f0u  f,e  ti>  3bnfn  oCrauf  btllW 
voulez-vousdescendreet  etre  servis  gcn,  0&er  tvouen  <£te  t)tnab  fommen, 
en  bas  ?  unb  ce  unten  einnehmen  ? 

—  Dites-lui  qu'elle  nous  l'apporte  feil  etf  UU6  I)Ctauf  bringen  /  fo 
ici  aussitöt  qu'ti  sera  pret.                balb  eg  fertig  tft. 

—  Oul,  Messieurs,  je  vals  exeTcuter    ®ut,  meine  Jperrn  ;  id>  ttMÜ'ä  au& 

▼os  ordres.  richten. 

—  Messieurs,  j'at  Thonneur  de  3$  wunfefce  tvct>(  gerubt  J«  haben, 
vous  souhaiter  le  bon  jour;  voila  meine  Jperrn ;  biet  tft  baä  Jtü&ttücf. 

votr<  dejeüner ,  Messieurs. 

—  Bon  jour,  Mademoiseiie;  vous    ®utcn  borgen ,  3urgfer ;  fie  tft 

etesexaete,  c'estbien  juste  que  nous  ted)t  pänftlid) ,  e$  tft  Hllig/  bot?  Wtt 

pensionsaussia  vous.  Voiläpourvos  auci)  an  fie  tenfen.  £ter  ift  ein  fiel* 

eplngles.  wtf  fcrtnfgelb. 

_  je  vous  suis  bien  obligee,  Mes-   3$  taufe  3bnen,  metne  £errn. 

sieurs. 

Dltes  au  garcon  de  seller  nos  @age  fie  bftn  Jpati^fnedSt ,  ba§  tl 

chevflux  ,  et  de  venir  prendre  nos  unfere  Wrbe  fattelt,  unb  unfere  JelU 

valises  pour  les  atucher.  etl'etl  beblt  um  fie  auf^Upucten« 

—  Je.  m*en  vtis  le  lui  dire,  Mes-  3$  werbe  e^Jbm  tagen, 
sieurs. 

?ean,sellez  les  chevaux  de  ces  Mes-  3o&ann  ,  frtttelt  bfefett  £ emt  !6tC 

sieurs ,  vous  irez  ensuite  prendre  (J),erbe,  bann  fcolt  tbte  Jelletfen,  Uttb 

leurs  valises  et  les  attacherez.  parfet  fie  auf. 

—  Oui,  j'y  vais.  ©leid). 

Ehblen,  Jean;  nos  chevaux  g^un,  3<>&ann 9  finb  unfere  ^pferbe 

tons-ilsbient6tprets(sont-ilsarran-  bereit,  bat  er  fie  gefältelt  ? 
ees),  les  avez-vous  seile*  ? 

—  Oui,  Messieurs,  11  n  y  a  plus  3a,  tcb  barf  fie  nur  nod) anfjaumen. 
qu^  les  brider. 

_  Prenezdonc  nos  valises,  etallez  9iCbm*  et  unfere  JeDenen  unb  pnefe 

lesnttacher;  vous  briderez  ensuite  er  fie  auf;  bernad)  »dumt  er  un  ere 

nos  chevaux  et  les  ferez  sortir  ,  (et  tyfctbf         unb  t«Ött  fie  \>0t ,  wft 

vous  nous  ies  amenerez),  nous  allons  werben  fogleid)  f ommen  unb  aufn^en ; 
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descendre  pour  monter  ä  cheval ;  11  e$  wirb  gletrt)  fe<b*  U&r  fejm,  e*  i(t 

va  etre  slx  heurcs ,  il  sera  temps  geit  $Ut  Mlfetfe. 

que  nous  partlons.  % 

—  Toutserapretdans  le  moment,  <g$  foll  alle*  im  Slugenblicf  fertig 
Messieurs,  fepn. 

—  Tenez,Jean,  voilä  ce  que  nous  .frier,  3o&ann,  geben  tpfc  t&ttt  ein 
vous  donnons  pour  boire.  Strtnfgelb. 

—  Jevousremercle,  Messieurs;  je  3<i>  banfe,  meine  J&emt,  unb  »an» 

vous  souhaite  un  bon  voyage.  fdje  3brien  eine  glücMcbe  CReife. 

49- 

'  En  voyage.  5fuf  ber  «Keife. 

Pourriez-vous  m'indiquer  la  route  konnten  ©te  mit  ben  2Beg  »on  &fet 

d'ici  ä  F . . .  ?  nad)  J . . .  fagen  V 

—  Oni ,  Mr.  (M.e)  je  vous  la  don-  3«,  mein  #err  (9ttab.)  leb  rofö  3^ 
tierai  par  tfvit.  nen  bie  öerter  auftreiben. 

—  Combien  c<?tnpte-t-on  de  lieues  ®te  siel  franjofifebe  ober  beutfiftf 
franeoises  ou  de  milled'Allemagne?  feilen  rennet  man  f> f «3  babin? 

—  II  y  en  a  environ  vlngt  de  ces  <£$  fmb  ungefd&r  STOanjfg  beutfdje 
demiers ,  ou  45  Heues  de  France.  ober  45  franjofifebe  feilen. 

—  Le  chemin  est-il  beau,  est-il  3(1  ber  ©eg  gut,*  ift  crbfcit,  ift 
large,  est-li  pav*?  er  gerflaftert? 

—  Jl  n'est  ni  beau, nitres-mauvais;  C?r  ift  Weber  gut,  ttO<&  befonbertf 
(llexttres-beau,  il  est  entre  lesdeux)  fd)lectt;  (er  ijl  ffbr  gut;  er  ifl  mit* 
liest  Stroit dans  quelques endroits,  telmdfjig)  er  ift  an  einigen  ©teilen 
mais  iiest  borde  des  parapets.  fcfemal,  aber  mit  ©<bu$mauern  oet* 

(eben. 

U  y  a  d*»illeurs  deux  routesdiffe'ren-  <g$  gibt  übrigen^  jroep  »erfdtfebene 

tes,  l'une  par  M.,  l'autre  par  W.  SSeye  ,  einen  über  $f.  unD  e[ncn 

über  2B. 

—  Quelle  est  la  melleure?  J'ap-  «HSelcbe*  ijt  ber  beftf  ?  ba£  &et§t, 

peie  la  meiiteure  non  la  moins  lon-  md)t  berfurjefte,  fonbern  wo  man  am 

gue,  mais  celle  qul  a  ie  plus  beau  be(Un  fortfommt? 
cliemln. 

—  La  dtetance  est  ä-peu-pres  la  35epbe  ßnb  ungefdbr  gleich  lang  ttnb 
meme ,  et  les  deux  routes  sont e*ga-  gleicb  eben;  aber  93?.  t ffc  eine  ber 
lement  planes  ;  mais  M.  est  une  des  febonften  ©tobte  in  2)eutfctolanb ;  Sie 
plus  belies  villes  de  rAllemagne;  &aben  vielleicbt  2uft,  fie  £U  (eben. 

peujt-etre  daslrez-vous  la  volr. 

—  Y  a-t-H  des  montagnes  ,  des  fo-  ©inb  ^öerge,  halber,  flelle  2lbbdu# 

rets ,  des  pr^eipices  par  cette  der-  ge  auf  ber  ledern  ©träfe? 

niere  route? 

L'on  cötoie  souvent  les  montagnes,.    SJJfan  fommt  oft  am  Rufe  ber  $rrge 

ou  une  belle  rivi^re;  mais  la  route  ober  neben  einem  febonen  $luffe  bin; 

•st  absolument  belle  ,  quolque  tres-  aber  ber  Üfteg  ift  burtfeau*  gut,  cbälftd) 

sablonneuse    pendant    plusieurs  einige  ©tunben  tpelt  dufcerft  fanbig. 

lieues.  1 

On  ne  passe  par  aueune  foret,  on  SJflan  fommt  butdj  gar  feinen  2£alb ; 

■passe  un  peu  de  foret.  man  fommt  burd)  ein  fleme$  ©tücf 

SBatb. 

—  Les  v  II  les  ps»;  oü  Ton  passe ,  3ft  etwa*  9>?erf»uitrbtqe^  ober  ©e* 
offrent-elies  quelque  ebose  de  cu-  fyentfwürbfgeS  in  ben  ©tdbten,  burd> 

rieax  ou  d'intäressant  h  voir ?  tt)el<be  man  fommtV 

—  Quelques-unes;  H.  a  des  vues  Ja,  in  einigen.  J^.  bit  weite  unb 
vastes  etmagnlfiques.  A  deux  Heues  prdefettge  ^uöftebten.   gwep  ©tunben 

d«UestiejardindeSchw....,dignt  Dou^aiftber  feben^würbige  (garten 
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descurieux;  mais vous vousde'tour-  oon  6d>ttf,.;  €>fe  reifen  abet  eine 

nez  d'une  lieue.  €tunbe  um. 

—  Tronve-t-on  de  bonnes  auberges  fcrlfft  man  gute  gBirtWdufet  auf 
sur  cette  routt  ?  bfefer  6traf;e  an  ? 

—  Elles  sont  passable;  11  y  en  a  elf  finb  jfemli(&  orbentli(fc;  eSgftt 
de  bonnes  et  de  mauvalses.  gute  unb  f&lfcbte. 

— -  Auriez-vons  ia  bontäde  m'indl-  ©eilten  \£fe  fo  gntig  fepn,  mir  bte 

quer  les  meilleures  ?  leiten  anzugeben?  1 

—  Oui,  Monsieur,  avec  bien  du  3a,  mein  $ttt,  mit  oielem  tOft* 
plaislr.  gnugen» 

—  Voufez-vous  bien  e*crlre  cela  sur  j?aben  ^te  bie  ®ute,  t$  in  meine 
inon  pofte-feutlle ,  sur  mon  souve-  ©d>retbtafei ,  auf  mein  Souvenir  ju 
nirV  volei  un  crayon.  febreiben !  .<M»r  fft  9?l?»fHft. 

Les  postes  sont-elles  bien  servies  ©erben  bie  Soften  auf  tiefer  Strafe 

sur  cette  route?  gut  bebient? 

—  Tres-lentement,  comme  dans  eie  finb,  nrie  f ti  gan*  $eutfcblan&, 

toute  rAHemagne,  et  Ton  est  sou-  febr  langfam,  unb  man  muß  oft  auf 

vent  dans  le  cas  dattendre  les  che-  bie  $ferbf  Watten, 
vaux. 

—  Comblen  doit-on  payer  pour  ©te  t>lel  mufi  man  fnr  ein  tyferb 
chaque  cheval?  bejahten? 

—  2  Fl.  45  Kreutzern  par  poste,  et  2  $1.  45  Sit.'  auf  bte  ©tatfon,  «ttb 
15  Kr.  aux  postilllons.  15  Ar.  bem  $oftiflon. 

—  Combien  donne-t-on  pour  faire  äßatf  mu§  man  für  ba$  (Einfdmtfe* 
gralsser  la  voiture?  ren  begablen?  (»Bie  otel  muj? 


6<lmtieraelb  aeben)  ? 

.  —  Cela  peut  faire  36  ou  40  Kreut-  D&i  Um  36  ober  40  betrag«. 

zers. 

—  Ne  voyage-t-on  pas  h  mellleur  <tietät  man  ntebt  lOOftlfetlct  mit 
compte  en  pienant  des  cbevaux  de  Bf  tet&pfer&ftt  (£o&npferben)  ? 

louage? 

—  Peut-Ätrey  a>t-H  quelque^co-  ^ielfetdjt  f&nnte  man  etmaä  babeo 
nomle,  malson  y  perd  par  la  lenteur.  frören  ,  e£  geljt  ober  Diel  laugfamer. 

—  Combien  .pourra  me  coüter  one  Qöie  viel  fann  mid>  ein  $UDW>erf 
voiture  et  trois  chevaux  d?  louage  mit  breo  9)iietl)yferbeu  oon  bier  bte 
pour  aller  d'lci  ä  Kr.,  y  se*journer  gr.  feilen.  Wenn  id)  m:d>  8  Saae  bort 

huit  jours,  et  revenir  ensuite  icl ,  aufbalte,  unb  bann  rofeber  lurucffa&re, 

et  que  doit-on  donner  au  cocher  ?  unb  tO&t  mv$  man  bem  &ut;*cher  aebtu? 

—  II  pourra  vous  en  codter  12  ä  (*$  fann  ©le  12  bte  15  2onf6b'or 
15  louis  pour  la  voiture  et  les  che-  für  ba£  ftu&rnierf  unb  bte p\*T*t,  unb 
vaux ,  et  un  deml  louis  pour  le  einen  Iwlben  2oui*b'or  für  den  $,uts 
cocher.  feber  foften. 

—  Le  cocher  est  sans  douteobllg«*  £>er  Äutfcber  tmifj  fid>  bann  oljne 
desenounrir,  et  de  payer  aux  ponts  Zweifel  freo  «alten,  unb  ba*  93rucfen* 
etauxbarrjeres?  unb  Oüegegelb  bellen? 

—  11  est  charge4  de  pourvoir  a  sa  $üt  feinen  Unterbalt  muf  er  felbft 
nourriture;  mais  les  frais  de  ponts  forgen;  bad  SBrücfens  unb  SÜ3egegelt> 
ou  de  barrieres  sont  au  compte  des  aber  mÄ([en  bie  fKetfenben  beiablen» 
voyagours. 

—  En  comblen  de  jours  fait-il  le  ®ie  ütel^age  brauebt  er  |u  ber  (Heb 
voyage?  combien  de  jours  sera-t-il  fe?  3Bie  oiel  Xage  toirb  er  unter  28* 
en  route?  gf^  feon  ? 

—  II  fera  le  voyage  en  trols  jours;  €t  wirb  ben  ©efl  in  brei?  Sagen  ma* 
n  arriveraletroisitmejour.  «>en;  erwirb ben sten Sag anfommeu. 

Com«  me 
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Comblen  m'en  coütera-t-il  pour  y  öCic  bocfc  fann  eä  mid)  Femmen,  wenn 

«  ler  par  U  dlligence,  Par  let  voi-  ict)  mit  bem  Ddlivagen,  mit  Der^anDs- 

tares  pubüques  ?  futfcbe  btnfa^re? 

Knviron  un  louls  pour  aller ,  et  au-  Ungefähr  einen  fcouieTor  bin  ,  unb 

tant  pour  revenir,  outre  les  pour-  eben  fo  olel  Jttruft ,  o&nc  bte  £riuf# 

boi  1  r  aux  coaducteurt.  gelber  für  bie  @onbucteur$. 

—  Ne  «rouve-t-on  pas  quelqucfoit  trifft  man  nicht  jutoeüen  aurtitfge* 
des  voitures  de  renvoi  (dt  retour)?  fcenbe  gubnverfe  (Öietourgefdijrte)  an  ? 

—  Oui,Mr.,  les  occasionsst pr*.  3a,  mein Jperr,  fofclje ©elegen&eiten 

sentent  assez  fräquemment.  ftnb  itctnltdj  I)dufig. 

—  Comblen  mVn  codtera-t-lipour   üli>a$  muStd)  meinem  föetourgefdbr* 

aller  en  voi  tu  re  de  rtnvoi  ?  te  bejahten  ? 

—  C'ost  affaire  de  Convention  avec  tommt  barauf  an,  tofe  man  e$  mit 
le  cocher,  qul  profite  autant  qu'il  bem  &utfd)er  autfmacbt,  ber  fid>  na» 
peut  da  la  circonstance.  tut  Ii*  bie  ©elegen&eit  fo  gut  alö  m6g* 

•  lid)  ju  9]u$en  macfer. 

Cocher,  que  demanderez-vous  a  .VxutfoVr  (tgcbwager)  ,  tvai?  verfangt 
Mr.  pour  profiter  de  votre  voiture  Ujr  OOlt DtefemJpetrn,  t&n  bt$ gt, mit» 
jusqu'äFr.?  '  junebmen?  ' 

—  Cela  drfptnd  si  Mr.  est  seul,  s'il  @*  fommt  barauf  an ,  ob  ber  £ert 
a  beaucoup  d'effets ,  etc.  allein  fft,  ob  et  olel  ©epdcf  bat,  u.  f.  to. 

 C'est  pour  mol  et  mon  domes-    sjRftn  Kebtentet  ift  bep  mit ,  unb 

tiqut ;  mes  effets  sont  peu  consi-  mein  ©epätf  ift  tmbebeutenb, 

derables, 

—  Je  vous  condulrai  pour  3  louls.  3$  tPtü  &t  fut  3  £ew6b  Ot  fuptetu 

—  Cela  est  raisonnable,  vou«  ne  £fl$  ift  billig,  il)r  forbert  Md)t  gtt 
demandez  pas  trop,  La  voltura  est-  piel.    3(1  ba*  ffubttPerf  bequem  ttnb 

eile  commod«  et  solid«?   Est-ell«  in  gutem  ©tanbe?  3ft  J<  Nbftftf 

couvene  ?  Est-elle  suspendue  ?  £dngt  e*  in  $ebern ,  in  Siemen  ? 

—  E.le  est  couverte  et  suspendue ,  igt  ift  bebectt,  unb  bangt  in  Oiiemen, 
et  les  personnes  y  sont  commode-  (in  ßebern)  man  ftfjt  beawm  barin; 
ment;  eliea  unecave,  unfilet,  des  e$  bat  ein  <8obenbet)dltnt$,  etn%$, 

poches,  une  vache,  etc.  £af<ben,  ein  «e&dltmf  über  bem  &a# 

*  ften,  (eine  Vache)  w. 

—  Pourra-t-on  y  mertre  une  malle,  &<mn  man  eine  &ifte  (einen  9Ser» 
un  porte-mameau.  et  une  harpe  dans  fd)lag)  unb  einen  9ftantelfacf  aufpatfen, 
aone'tuisur  l'impeila't?  si  non,  je  unb  eine  Jpatfe  im  ftutteral  auf  ben 
feraimettrecesobjetsaladillgence.  Äutftien&tmmel  legen?  2ß0  niebt,  fo 

würbe  td)  biefe  (Stufte  auf  ben  $ojt* 
ipagcn  geben. 

—  II  sera  po'xsible  de  leur  trouver  <£*  wirb  ftet)  hinten  auf  bem  ©efdbrte 
une  place  derriere  la  voiture  et  sur  unb  auf  bem  &Utfc&en&tmmel  fo)on 

rimperiale.  .  »lofc  oaau  finben. 

50. 

Ecoutez »  cocher,  (postlllon)  allez  Jp&tt,  Äutfdjet,  C^ofltflion)  Uf)Zt ge* 
bon  train  dans  le  beau  chemin ,  et  ftDroinbe,  roenn  berÜtVg  gut  tfr,  ob  et 
doucement  en  tournam,  ou  sur  les  langfam  bepm  Itmwenben,  auf  ben 

ponts,  ou  dan.  le.  villages,  et  je  Kräften  M*  bur*  bie  ©Otree,  fo  »itf 
vousdonnerai  bien  pour  boire;  si  id)  CUtb  ein  gute*  forinfgelÖ  geben  ;  »0 
non  vous  n'aurez  rien.  (sinon  je  ne  ntd)t, fo bcrommttbtntcbt^  (ipontdjt, 
vousdonnerai  que  l'ordonnaqce.)      fo  gebt  icMucb  nur  bte  *.are.) 
_  Soyez  tranquille,  Mr.  (Mada-    €epn  plt  unbeiorgt ,  metn  &n, 

me)  je  Vous  conduirai  comme  vous  (8Rab.)i<b  werbe  6te  fuDren,  tote  @if 
lad  Jlrez.  Ä 
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—  Aiiez  donc  mieux,  cocher  (porf-  %af)tt bcß  fßne&er,  äutfeber  (eßwa* 

tillon);  lecheminestbeau,  etvous  ger)  ber  Qßeg  tft  frier  gut,  Ulli)  tbC 
n'allez  pas.  fa(,r(t  nißt  fßnell. 

Quittezlepave*  et  allez  für  la  terre.  ftafrrct  »om^flafter  weg  auf  bcn&t* 
Allezdoucementactuellement!  nalv»fg.  gabre!  jefct  gemact) !  fapretnicfct 

lez  pas  ii  prei  du  pr^cipice  ou  deia  fo  nafce  am  2ltyange,  am  fflufie ! 

n  viere!  , 

fcloignez-vous  du  bord  du  preclpice  tyftet  »om  ffianbe  be*  9lb&anae*, 

ou  de  la  riviere!  vous  savez  ce  que  »otnUfet  !Pfa!  ibnvißt,  U>a6  iß  eud) 

je  votis  ai  promis.  betfproßen  babe. 

Arretez,  cocher,  je  vais  descendre,  Jnfl/t,  Äutfßer!  tß  IDtH  ClxtMm, 

lavoiturepourroit verser.  ber  SEageto  fonnte  umfaüett. 

,77  ll  ,,,yx  Ä  P°,ntde  ^nger,  Mr.,  &  bat  frttie  @efa[)t,  mefn  J&err, 

(Madame)  vous  pouvez  rester  sans  ($)?ab.)  <5te  f&nnen  rufcia  foeu 
crainte.  bleiben. 

—  Non,  je  veux  descendre;  arre1*  ftein,  iß  Wlfl  aitftfefgcn  ;  fcalt,  foa' 
tez,  vousdis-je;  ouvrez  la  portiere,  l'ßfitß  ;  maßt  ben  €ß lag  öuf,  fßlaat 
abaissez  le  marche-pied,  baissez  la  ben  gu#trttt  herunter,  laßt  ta$@laf« 
glace;  donnez-moi  lebras,  (soutc-  fenfter  Ijerab;  rctd)t  mir  ben  5lrm, 
nez-moi),  fermezla  voiture;  je  re-  (paltet  miß),  maßt  beu  2Bagen  Ali; 
monteraila-basoüfinitleparaper,     iß  ttiß  ba  untfkt  roieber  etnftetgerj 

wo  bie  <Sßu$mauer  auftort. 
Bon,  maintenant,  ouvrez  la  roi-    ©ut,  jeftt  maßet  ben  Siggen  auf, 
Iure,  jevaisremonter;  fermez  ölen  td)  wiö  ttieber  einftetgen;  maßet  ben 
la  portiere  ,  et  levez  la  glace.         ®ßfog  feft  ju,  unb  Jte0t  ba*  m3 

tvieber  auf. 

Cocher,  (postillon)  laUse2  moti-   Äutfc^er C^oflfaon),  laßt  ben armen 
ter  ce  pauvre  homme  sur  le  siege  de  sjtfann  ba  ju  euß  auf  b*n  *8ccf  fifeen. 
votre  voiture,  il  est  si  fatigue  !  je  er  i{t  fomübei  Iß  iPlll  euß  etwa*  ba* 
vous  donnerai  quelque  chose  p6ur  für  bejahen* 
cela. 

—  Jy  consens ,  (je  le  veux  bien)  Sföcfnftfoegetf* 
Mr.  (Madame.) 

—  Montez,  monami;  montez,bon  6ifc  er  auf ,  (ftefo  etHtuf)  outet 
homme  1  Ne  vous  endormez  pas  sur  $reunb  \  6ßlaf  er  nfßt  ein  auf  beut 
ce  siege,  mon  am! ,  vous  pourriez  23oc£,  er  foiUlte  beruntet  fallen- 
tomber ;  tenez-vous  eveiH^  bleib'  er  »aß;  * 

Cocher,  (postillon)  quelqu'un  (uil    Sutfßer  (SßttUtaer)  e*  &at  ff*  te* 
homme)  vient  de  monter  derriere  la  manb  hinten  auf  ben  2Bagen  gefeßt  ■ 
voiture;  faites-le descendre!  regar-  fretßt  tbn  frerunuter  geben !  febt  naß 
dez  un  peu  sl  la  malle  est  bien  atta-  ob  bet  ÄOffcr  feft  angemaßt  unb 
che>,  et  si  rlen  ne  s'est  defait.        nißtS  lo$  gegangen  tft. 

—  Tout  est  en  bon  ordre ,  Mr,  (Ma-  <£$  t(l  aOe0  in  ber  Drbnuna .  mefn 
dame).  £err.  (Wab.)  b/  W"B 

—  Je  crois  que  les  roues  s'enflam.  3ß  glaube  tte  9?4ber  entjünben  ffdj. 
ment,  regardez-y,  il  faudroity jeter  fel)t  einmal  naß,  man  müßte® affer 
de  Teau.  barauf  gießen. 

Cpcher,  (postillon)  arr^tez-vous,  ^alt,  €ßwaaer,  Wer  müßt  ffir  fperj 
(arretez)  il  faut  enrayer.  ven,  bie  ©perre  anlegen. 

—  Oh,  il  n'y  a  pas  de  danger,  les    0&/  e^  bat  feine  ©efabr,  Me  ©ferbe 
chevaux  tont  doux.  ftnb  ttißt  Wfib.  V 

—  N'importe ,  arretez ,  la  descentt  ©a*  tf>«t  tiim,  battet  5  ber  Slbbana 
est  assez  rapide,  et  je  veux  qu'on  tft  jiemlfß  fteil,  unb  tß  tviü,  bailb? 
nraie.  fpmet.  '  p^ 
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—  Voicl  devant  nous  1t  chemin  de  £>a  Mtn  toh  ben  $e!bweg  tforuntf, 
traverse,  qui  est  beaucoup  plus  court.  ber  x>tef  fürjer  ffr. 

Cocher,  (postillon)  je  ne  veux  point  3<b  will  ntd)t*  »om  Jelbwege,  et  tttad 

de  chemin  de traverse,quelquecourt  fo  furj  ffpn  a(*  et  Wtll. 
qu'il  soit. 

Je  ne  veux  point  quitter  U  grande  3d)  Will  nitbt  t)0n  bft  Sanbfrrafie  ab» 

route,  je  ne  le  veux  point  abiolu«  geljen,  f<T;le(fcterbittg$  nidfrt. 
ment. 

—  Mais  le  sable  fatigoe  trop  mts  «ber  Im  €anbe  werben  meine  Uferte 

chevaux.  £u  mübe. 

—  Jene  veux  point  quitter  le  grand  3d>  will  aber  ntitt  auf  ber  ganbftra&e 
chemin  ,  et  vohs  ne  pouvez  !e  quitter  bleiben,  unb  ibr  burfc  o&ne  meine  (£r# 
sans  ma  permisslon ;  car  la  poste  IiUitiuf  niert  but»cn  abfaßten;  teun 
doitsulvre  la  et  ande  route ,  a  moins  bie  $oft  feil  bie  2anbftrtffe  Utcbt  per* 
que  les  vovageurs  neconsentent  äla  laiTert ,  e$  ie»  tcun,  t<jj;  etf  ben  OieU 

Ritter.                     '  fenfcen  redrt  wdre» 

—  Ce  chemin  de  traverse  est  autsi  fHK»  ftelbweg  wirb  eben  fo  frarf  be< 
frequemä  qu*  la  grande  route  ;  et  fflbreii .  fll^  bie  Kanbftrafce ,  unb  man 
Ton  e>ite  une  forte  Heue  de  sable  oü  weiebt  einem  frunbeitlangen  6anfcwege 
Ton  n'avance  point,  etoü  Von  fati-  au* ,  lue  man  nkbt  wtwäctä  fonimt 
gue  les  chevaux.  unb  bte  W'erbe  abmattet. 

—  Alions,  finissons  ceue  dlscus-   9lun  foU  bef  Gtreft  ein  <i»be  baben, 

sion,  et  restezdanslapande route;  unt  i&t  bleibt  auf  tet  fcanbtfrape;  td) 

j'y  anral  Poeil ,  et  je  ne  sooffriral  »erbe  barauf  Qlcbt  geben  unb  ntdjt  let* 

point,  que  vous  vous  en  eVartiez.  ben,  ba|;  tl)t  cetven  abwetebet. 

Cocher  (postillon)  venez  recevoir  ÄUtfd>er^  ( (gäwager)  fommt  unb 

votre  argen t;  voici  mon  aecord  et  fttebt  euer  @elb  ein;  ca  babt  ti>r  ben 

voila  votre  pour-boire.  bebungenen  Subtlobn,  unt  l)tet  tfr 

euer  fcrinfgeib. 

—  Cen'estpas  trop  Mr.  (Madame),  $a$  ifr  Wenig,  mein  Spitt,  (*D?ab.) 
pour  une  sl  longue  route ,  et  apres  für  einen  fo  langen  5Beg,  Da  id>  ©te 
vous  avoir  mene  sl  bien.  fO  gut  gefügt  babe. 

—  Comment,  vousn'etes  pascon«  flBMe,  !f>r  fe»b  tttd)t  Jufrteben  ?  <?$ 
tent?   il  est  vrai  que  vous  m'avez  ifr  wabr ,  f^r  fepb  gut  getabren,  aber 
bien  mene*,  mais  aussi  je  vouspaie  td)  bejable  eud)  au$  reebt  gut 
tres-bien.  * 

Si  vous  m'avlez  mfeux  mene4  je  vous  3ßenn  t&r  mtcb  beffet  geführt  U\U\, 

donnerois  davantage  :  quandonme  fo  würbe  td>  eud>  mebr  geben:  wenn 

mene  bien ,  je  donne ....  man  mid>  gut  fübrt  ,  fo  gebe  4a>  ♦  ♦  ♦ 

Accidcnts  en  route*  Jufatte  auf  ber  SÄcifcv * 

Ah  ciel !  voila notre  voitureä  terre;    Gimmel,  ba  liegt  bet  QBage«  um; 
qu'y  a-Ml  donc ,  cocher  ?  wo  fehlt  e$*benn  /  ©cbwaget  ? 

—  C'est  la  chevile  ouvriere  qui  est    Der  ©Ählßuagel  ifr  berautfgegangen, 

sautee,  c'est  la  soupente  qui  est  cas-  ber  Tragriemen  (^angrienten)  ifr  ge^ 

see ,  c'est  l'essieu  qui  est  cass^.  broeben ,  bie  \Ucbfe  ifr  ge&rpt&e«. 

—  Heureusementnonsne  sommes  ©lürlltiber  ätteift  |iuD  wir  nutt  ha 
pas  blesses  ,  aidez-nous  ä  nous  rele-  fädoigt ;  belft  Ull$  IPieber  auf,  neb# 

ver,  ätez  ces  paquets,  donnez-mol  met  tiefe  iaefete  weg,  reitbt  mirtte ' 
h  maln,  soute.nezf.raoi !  apportez  ^ant ;  baltet  mid)  l  bringt  bte  Äut* 
les  coussins  de  la  voitore  ,  Iis  nous  fdjenif  »tTen  ,  bamit  tv  x  unö  tarauf 
serviront  de  siege ;    mettez  -  les  ä  ffttßl  legt  fie  in  ten  <£#<Uten  untef 
l'ombre  sous  cet  arbre.  ,  tiefen  Q3aum. 

Comment  faire  pour  relever  la  voi-    SBte  fieben  wir  null  ben  2Öagen  wfe< 
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ture?  11  faudra  aller  k  cette  chau-  ber  auf?  3ftf  mö^t  fit  *ie£Atte,  i» 

miere,  k  cette  maison  demander  du  ba*  Jpau*  bort  geben,  Utlb  nmJ&älfc 

secoun.  bitten. 

Sache*  si  l'on  pent  avoir  im  char-  jragt,  ob  man  eine n  ©ajner  (Steife 

ron!  euvoyez  chercher  un  cbarron,  macber)  befommen  fann !  ©cbicft  ttfld) 

un  marechal !  einem  QBagner,  nacb  einem  <S*mtöe! 

— .  Peut-Ätre  pourrai-je  me  passer  9ßicflei<bt  Tann  id?  ibter  4>ulfe  ent^ 

de  leirr  secours ;  je  vais  voir  a  cette  beeren;  i<b  nulleinmabl  in  bem.W 

maison  si  on  na  pas  des  clous,  des  feben,  ob  Ca  ntdjt  Sflfatl,  ©trirf e  unb 


—  Si  voos  pouviez  seulemtnt  la  re-  vjßcnn  ibr  ben  SBagen  mit  fo  weit 
mettre  en  etat  d'aller  doucement  lieber  in  etanb  bringen  tonntet,  Ity 
jusqu'a  la  premiere  ville,  jusqu'a  füll  langfam  bamlt  M  JUt  ndcbtftn 
la  poste !  © tat) t,  btö  sur  ndcbft  en  $o(t  fdmen ! 

—  La  voila  releve>,  neus  allons  ftun  1(1  et  ivfeber  aufgeriebtet ;  mit 
voir  de  qaoi  il  s'agit.  »ollen  (eben,  rua£  ju  macben  ift. 

^  Cela  est-M  difficile  ä  raecommo-  %{t  f&Ott  }U  belfen  ?  SSßitb  (6  folgt 

der?  cela  sera-t-il  long?  bauern  ? 

II  sera  impossible  de  la  raecommo-  gl  tvfrb  unmöglich  fepn,  ibn  ftiebft 

der  de  maniere  ä  continuer  laroute  fo  auäjubefjeru ,   baff  »ft  ble  CReffe 

sans  danger.  obne  ©efabr  fortfe^en  fönnten.  ' 

—  Eh  Wen,  nous  la  contlnnerona  9hm,  fo  geben  Wir  JU  Jofe  weitet, 
ä  pled.  Allez  demander  ä  i'une  de  Jragt  einmal  in  einer  von  ben  Sauer* 
ces  chaumieres,  si  Ton  nepeutpas  butten  nacb,  ob  man  un*  niebt  einen 
nous  louer  unecharrette;  on  y  atte-  Marren  oermietben  fann;  manfpannt 
lera  des  cheveaux  de  charrue,  pour  9lcterpferbe  Curau,  um  unfet  SKetfegC* 
transporter  uos  effets.  rdtye  fortzubringen. 

—  La  malle,  le  porte-manteau ,  £>er  «Berfcblag,  (bte  Äffte,)  ber  SM* 
lacassette,  etc.,  peuventbien rester  telfatf,  ba$  Ädftcben,  ic.  rönnen  WObt 
dans  la  voiiure.  fm  $H$flgen  bleiben. 

—  Nous  partirons  donc  des  que  2ß|r  werben  alfo  fortgeben,  fo  balb 
vous  aurez  fini.  lenez,  voila  pour  ibr  fertig  fepb,  £)<u&abt  tbt  etwa^ 
ces  gens  qul  vous  ont  aide';  nous  für  biegeute,  bfeeueb  gebolfen  baben» 
les  remercions  de  leurs  pelnes.  jpit  banfen  ibnen  fut  it>te  ÄRÜbe. 

Comblen  y  a-t-H  de  Heues  ou  de  2ßie  piel  Stuuben  ober  Weilen  i(l  e$ 

mliles  d'lci  ä  la  poste  prochaine?  »on  biet  bf*  *ur  tidc^flen  M? 

—  H  y  a  cinq  lieaes.  gftnf  ©tunben. 

Cela  fait  poste  et  dem! ,  ou  deux  maebt  anbertljalb  ober  5»et> 

postes.  Ost  un  peu  trop  pournos  Stationen*  2)a$  ift  ein  »enfg  §u»iel 

pirds.  für  unfere  $upe. 

S'Üestpossible,  nous  chercherons  2£enn  etf  inögltcb  1(1/  fo  Wollen  mit 

quelque  vofture  en  route,  ou  nous  untewegä  ein  ©efa'brt  ju  befomtnen 

nous  reposerons ,  Iorsque  nous  trou-  Tudjen,  ober  Wollen  tt>fr  auftubeH, 


—  Voila  une  belle  maison  de  pay-  Krifteln  feböne*  SBauerbÄU«,  wenn 

san,  st  vous  souliaitez  y  entrer?  <Bk  gufi  baben  r)tnein  ju  geben. 

Drmandez  si  l'on  veut  blen  nous  Jragt  einmabl ,  ob  manundaufne^ 

rerevoir,  et  nous  donner  quelques  tuen  unb  einige  (Stfrffcbungen  gebe« 

rafrafchissements.                   \  »(0. 

J'al  blen  soif.  L»eau  est-elle  bonne  j(b  bin  febr  burftig.    @tbt  e^  biet 

läl  est-ce  de  Teau  de  source,  (de  gute^  ©affer?   3|t  e^  £l«ettn>«ffec 

j'eau  de  fontaine)de  l'eau  de  puits?  (»rrnmempafier),  «pumpbrunnenwa^ 


verons  une  bonne  auberge. 


iwenu  toir  ein  gute*  g&irtb*b*u* 
funben  b«ben. 


fer? 
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Je  voudrols  un  bon  vcrre  de  lait  nou-  3d> mt&cbte  ef«  ®  la$  frifeb  gemolfene 

vellement  tire*.  «Wild?. 

—  La  servante  va  tralre  la  vache,  $te  $?agb  wirb  gleicb  bff  5tv^  tntU 
«lle  vous  en  apportera  a  Hnstant.  fen,  unb  3buen  augenblfcflici  tveldjc 

bringen» 

—  Avez- vous  de  bon  paln ,  quel-  $abt  ibr  gute*  93rob  ,  cht  Wenig 
ques  fruits?  apportez-nous  en,  et  Dbft?  SBrtngt  nn$  weldjetf,  flud)  gute 
aossi  de  bon  beurre;  je  feral  quel-  Butter;  feb  wlü  rinfge  SButterfdjnitten, 
ques  tartines  de  beurre,  quelques  SButterbrobe  flreicbett.  3*  *ffc 
beurrees.  J'alme  beaucouplesbeur-  S&utterbrobe  (efcr  gern,  Wenn  bfe  93ut# 
relef,  lonquele  beurre  est  bien  frais,  tet  frifcfc  i|t 

5  V 

Ouvrages  de  femme»  et  ob-  2Beiblid)e  Arbeiten  unb  barauf 
jets  qui  y  ont  rapport.»       SSfjug  babenbe  ©egenjtänbe. 
Que  cousez-vous  lä,  na  eher«    2ßa$  ndbeu  Bit  b«,  nieine  Hebe 
amie?  grmnbinn? 

—  Je  fais  un  habit  de  satln ,  de  11-  3$  maüt  ein  Äleib  POn  Whi ,  2fi 
non,  de  mousseline  rayee,  unie,  non,  POn  gereifter,  glatter,  getüpfel' 
mouchete«,  brodle,  etc.  ter,  gefHtf tet  «Jtfuffeline ,  IC. 

—  Vom  avez  lä  de  belies  aiguilles,  ®ic  baben  ba  fd)6ne  Nabeln ;  finb  e$ 
ce  sont  des  aiguilles  anglolses?       englifdje  fabeln? 

—  Ouijenecoudspasavccd'autres.    3a,  feb  nalje  mit  feinen  anbern. 

—  Depuis  quand  avez-vous  ce  Seit  mann  Gaben  ©ie  biefen  febonen 
beaa  dä?  11  eitd'argent,  jepense?  gingerbut?  <5«t(t,  glaub'  i<b,  ein  \\U 

bernet  ? 

—  Oui,  c'eit  un  present  que  j'ai  3a,  f#  t(t  ein  ©efebenf,  ba$  teb  an 
re^*  ä  ma  fete ,  ä  mon  jour  de  nais-  meinem  9löbmen$tage,  an  meinem 
sance ,  et  ce  carreau  (ce  coussln),  ©eburtftage  Wommen  babe,  tlt|b  and) 
cette  grimace  de  meme.  bie§  ^idbfwfiTen  /  biefe  9?dl)löbe. 

—  Je  voui  en-felicite,  ce  präsent  3<b  ttriinfcbe  Ibnen  ®lücf  baju;  b:es 
est  de  mon  goüt,  mais  votresoieest  fe<  ®efd)enf  Iii  na<b  meinem  ©es 
trop  fine,  trop  d*liee,  trop  grosse,  fdmtacfe;  aber  3brc  €elbe  ift  ju  fem, 
trop  foncee,  trop  clalre.  jubünne,  gu  bitf,  $n  bunfel,  ju  &eö. 

Couleur  de  rose ,  couleur  de  chair,  (Jiofenfarb,  fleffcbfarb,  apfelgrün, 
vert  depomme,  tert  fonce*,  pon-  bunfelgrün,bod)rott),  blau,  falb,  weif?, 
ceau  ,  bleu,  chamois,  blanc ,  vio-  peilcbenblau, lila,  gelb,  öoägelb, grau, 
let,  Hlas,  jaune,  aurore,  gris,  feuerfarb,  flro^gclb  würbe  |i<&  beffet 

couleur  de  feu,  couleur  de  pallle,  ju  biefeul  SUefbe  fc&ftfen. 
conviendrolt  mieux  pour  cet  habit. 

Ott  avez-vous  appris  a  coudre  ?  chez    ® 0  baben  ©ie  ndben  gelernt  ?  beb 

quiapprenez-vous  lacouture?  aliez-  wem  lernen  ©ie  M  9?dben?  ©eben 

vous  a  la  couture?  ©ie  in  bfe  9c4bfcbule? 

—  J'ai  appris  chez  Madame  Bilan.     ^d>  babe  bei)  bet  ^rau  ^.  gelernt. 

—  Cest  nne  bonne  couturiere;  f ft  eine  gute  ^ät^ertnu;.  6fe 
vous  cousez  proprement,  bablle-  ndben  faubet,  fünflltd).    itreibt  bie 

ment.  Madame  Bilan  travaille-t-eiie  Srau».  aueb  ba^  ©eif  naben  ?  arbeb 

aassl  en  linge?  coud-elie  aussi  du  tet  ftc  aud>  in  Qßelfoeug? 
Unge,  en  lln^e? 

—  Oui,  j'ai  appris  Tun  et  Tautre  3a,  id> t)abf  bevbe^  bep  Ibr  gelernt; 
cbez  eile;  je  fais  mesrobes,  et  des  fct>  matbe  meine  ÄleJber,  unMleben6cfe 
fourreaux  pour  mes  soeurs.  (Cberfleibrr)  für  meine  (^ebtveftern. 

—  Quiade'vlde'cefil?  vollaunejo-  ©er  bat  biefen  ^aben  aufgewtcfelt? 
Um  pelote,  un  joli  peloton,  liest  ba? \\\  ein  bübfd>cr  Änaul,  er  ifnuV6n 
bien  rond,  ovale.  Ittttb/  eprunb» 
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—  Je  1»  devid*  moi-meme,  rnals    3*  habe  Ihn  felfft  aufgetoicfelt,  ab« 

je  ne  reussis  pas  toujours  i  faire  eö  gelingt  wlt  nicbt  immer  ,  meto? 

mts  peiottes  aussi  rondes.  jlnaule  fo  tutib  &u  tracben« 

—  fousez  ces  deux  pieces  ensem-  9idben  6ie  tiefe  jruet)  £  tiicf  f  jDfOÖ! 
bie  J  faitts  un  noeud  ä  votre  fi.  ou  ttlftt '  macben  Sie  einen  Svnctfl 
aceuesoie!  votUune belle  couture,  (Änopf)  an  3&ten  gaben  ober  «a Meie 
une  grosse  couture ,  une  couture  (Bette.  2)ae  ift  eine  fcbone  9abt 
imnue,  fine,  une  couture  ronde,  eine  grobe  ftabt  /  eine  Heine,  fein 
plate*    5  «Ttabt,  eine  runbe,  platte  9iabt. 

je  n  ahne  pas  a  faire  cette  couture,  30)  macbe  bieie  9W)t  nicbt  gern,  jit 

eile  est  i-enible,  eile  n  est  pas  aisee  •  ift  mubfam,  fie  ift  nicbt  leid  t :  mar 

11  faut  rabattre  la  couture,  cette  mufj  bie  s)iflM  platt  erliefen,  ntebt: 

.  couture  n'est  pas  encoie  rabattue ;  bügeln  .  biete  9ttfbt  In  noefc  nteti  l: 

j'ai  prete  mon  carreau.  bergebugett:  f<b babe  mein  SBügeletfea 

njeggeliebetu 

—  Avez-vous  cousu  cette  plece  \  £aben  Sie  tiefen  gieef  in  (anD  3fc 
votre  hablt?  Äleib  gefegt? 

—  Oui;  cea  est  assez  mal  cousu,  3a,  pae  ift  iiemlicb  fd>Iect>t  geudbt, 
cela  est  cu.su  )<  la  häte.  t<t*  ift  etUertfg  gendbt. 

—  Vous  voulez  qu'on  vous  loue;  Sie  ruoÜen  gelobt  fcpn  ;  manfiebtfc;. 
Ja  couture  n'y  pareft  presque  point  9]abt  faft  gar  n|cbt* 
(on  n'en  voit  presque  point  la  cou- 
ture, ) 

Ne  viendrez-vous  pas  me  voir  un  Serben  Sie  mieb  nicbt  gegen  %M 

meinen t  vers  le  soir  ?  ein  tuenig  befugen  ? 

—  Aujourd'hui  point;  j'ai  encore  £eute  nicbt;  id>  babe  noch  eine  cr:r 
quelque  ouvrage  qul  presse;  je  dos  genbe  M{teit;  id)  tvuf?  wo  fr  jnanbfri::: 
coudre  des  iranchettes  et  un  jabot  fen  unb  einen  SBufenft  reifen  an  tiefe* 
ä  cette  chemise,  et  des  boutons  ä  Jpemt  ndben/  unb  Änopfe  an  bief< 
cette  veste. ,  2Sefte  fefcen. 

—  Je  vais  vous  faire  des  a!guille*es,  3*  will  3bnen  krümmer  mattes, 
vous  preparer  une  aiguilie,  vousen-  3l)«en  einen  Strumm  jiuucbten ,  eini 
filer  une  aiguille;  celle-ci  est  en-  9Jabel  einfdteln ;  in  btefer  9tafcel  ii: 
filee  de  fil ,  de  hl  flu;  je  Tenfileral  ein  ffaben  (gioirn),  feiner  gaben; 
de.ioie,  de  gros  fil,         v  will  fie  mit  Seite,  mit  grobem  gata 

einfdbeln« 

—  Ne  faitespasles  alguillees  trop  Wacfeen  Sie  bie  krummer  nicbt  ji 
longues;  ne  coupez  pas  de  longues  lang;  febneibeu  Sie  feine  lange£ru»> 
aiguil  ues.  mer  ab. 

—  Vous  cousez  ä  gros  (grands)    (Bit  ndben  mit  weiten  (grofjen)  €tti 

points;  cela  est  c<>  n  su  a  petits  point. s ;  eben;  ba^  tft  mit  flehten  s^tkben  gf* 
vbici  un  point  qui  est  plus  gros,  ndl)t;  tiefer  Stieb  ift  großer,  fleinet 
plus  petit  que  les  am  res ;  ce  point  fllp  bie  antern;  biefer  ©pt4enfttd>, 

de  den  teil  cdeclu-ii  nette  est  blenbeau.   ÄvettcnfLSd)  ift  Vehr 

 Arretezce  point,  cette  couture;    Weftigen  ©te  btefen  ^tid),  bt>fe 

faites-y  encore  un  poiut  d'aiguille  ;  il  9tttbt;  matbett  @ie  nod)  einen  9iflbtl» 
n*y  a  qu'un  point  ou  deux  ä  faire  pour  ftieb ;  man  brauet  nur  einen  ober  yv r 
arreter  cette  couture,  pourrecoudre  Stiebe,  um  tiefe  9M)t  ^«  befeiüg«, 
cette  agrafe.  um  liefen  £aft  Mieter  aniundben. 

—  Je  me  suis  pique*e;  je  me  pique    3d)  babe  mieb  geflomen  ;   tcb  üec 
presque  toujours  en  faisant  ce  point;  mtd)  faft  immer,  wenn  td>  biefe 
cela  me  fait  bien  mal.  macbe;  e^  tDut  mir  fepr  mebe. 

—  Je  le  crois,  ves  aiguiües  sont  ®ai  glaub*  icb,  3bre  Nabeln  üb» 
fines^  pointues*  elles  pönetrent.  fein,  fpi^ig,  fie  bringen  tief  ein,  Xit 
(eiies  vont  bien  avaut),  U  pointe  @pfye  an  biefer  9iabel  ift  ftumpf,  » 
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de  cette  algullle  est  e'mousse'e  ,  cas-  obgebrodjen;  Ui  £tf)t,  ba$  2o<b  <m 

säe;  ltchaf ,  lecul,  letrou  decette  jener  ift  JU  flrflU 
autre  est  trop  petiu  * 

—  Comment  trouvez-vous  le  cou  ®ie  gefallt  3l)ttett  ber  51u$fd)Mtt  an 
de  cettechemise,  est-ll  assez  dchan-  bfefettt  ^ettlbe,  f ft  e$  ftarf  genug  au$* 
cre*?  $efd)wetft? 

—  Je  le  trouve  bien ,  mais  un  peu  (*r  ift  nldjt  übel,  bott  bdtteleS  titd>t 
plus  d'e'chancrureiTedtpas  mal  fait;  gefcbabet/  wenn  etf  ei»  roentg  mebr 
n  taut  un  peu  plus  d'ächancrure  k  anögefdmttten  wdre;  tiefet  Bermel 
cette  manche.-  nuif  einen  etwa*  großem  9lu$fcbMtt 

befommen. 

Les  polgnets  de  cette  chemise  sont    2>le  greife  (  $  te{gd)en  )  an  tiefem 

usfe,  Jpembe  finb  abgeflogen. 

—  Oul,  ü  faut  les  remonter  de  3a,  man  muff  frtfcfce  ^reitfdjen  bare 
poignets..  an  madmu 

Coupez  cette  piecede  dreitfil,  sai-    ©Reiben  QU  tiefet  ©tücf  fabenge* 


iefil;  vous  n'allez  pas  de  droit  raoe,  folgen  ©ie  bem  gaben;  ©ie 
HL  fdwetben  frumm  (nidjt  bem  gaben 

nad).) 

—  Jesulsencore  un  peumal-adroite  3cb  bin  nod)  eftl  wenig  Itngefdjtcft 
ä  couper,  j'al  de*ja  gÄte*  plus  d'un  im  ©ebneiben;  id)  I)abe  febon  mebr 
morceau  de  toile  ä  l'apprejidre*       al£  ein  ©tücf  Seinwanb  baruber  w 

borben,  e$  8"  lernen. 

—  Vous  avez  cependant  de  bons  ©ie  baben  aber  boeb  eine  gute  ©dw 
ciseaux,  cela  dolt  aller  tout  seul.  re,  ba*  mujj  wie  von  felbft  geben. 
Cesont  des  ciseaux  anglois,  fraa-r  2)a*  tft  eine  englifebe,  eine  frana6ft# 
^ois;  l'ftri  en  eat  süperbe.  febe  ©cbeere;  baö  gutteral  baju  ift 

prdebttg.  ■  t 

Savez-vous  aussi  faire  du  point?  &6nnen  ©ie  «ud>  ©pifcen  na&en" 
(ce  com  je  donne  ä  tous les  ouvra-  ( ©o  nennt  man  ade  mit  ber  9iabel 
ges  de  fii  faits  ä  Taigulile.)  Vous  gemaebte  ©pifcenarbeit.)  ©ie  näbert 
travaiilez  en  point  de  France,  en  bie  ©pifeen  nad>  franj&ftfcber ,  nacb 

point  d'Angleterre,  &c.  engüfeber  &rt,  K. 

Madame  Bilan  est-eile  aussi  ouv-  Arbeitet  bie  grau       aud)  in  ©pi» 

riere  en  point?  sait-*lle raecommo-  fcen?    fann  fte  ©pt$en  au$be|fern, 

der  des  points,  blanchlr  des  points  ?  wafcben?  tiefe  J^atöbtnOC  ift  POn 

Cette  cravatte  est  de  points.  ndl)ten  ©pigeit. 

Comment  faites-vous  cette  cou-   Qßte  machen  @te  biefe  klafft;  ma* 
ture,  ia  surjetez-vous ,  la  cousez-  eben  ©ie  fie  uberwenbltng^  ? 

vous  ensurjetV  ' 

—  Celapeut^tfesurjete',  cousu  en  Wan  Fann  bad  mit  ber  Ueberwenb« 
«urjet ;  onapplique  les  deux*  pieces  Ungi1naf)t  aufammen  nahen.  9)frm 
Vunc  contre  Pautre,  bord  ä  bord,  bdlt  bie  JWe»  ©tutfe  9Unt  an  SKanb 

et  on  les  traverse  toutes  deux  ä  cha-  jufammen ,  unb  übernd&t  fceobe  mit 

que  point  d'aifruille.  iebem  OJabelftidje. 

Avez- vous  fait  cet  ourlet,  avez-    $aben  ©ie  biefen  ©aum  gemaebt? 

vous  ourte  ces  moucholrs,  ces  ser-  fi^m       biefe  ©cbnupftücbeo  biefe 

viettesV  ©ermetten,  (^elkrtücber)gefaumt? 

—  Ost  de  Pouvrage  de  masoeur.    ®a*  bat  meine  ©djwefter  gemalt;  . 

(ba^ ift  »on  meiner  ©cbwefter  Arbeit.) 

—  Elle  sait  bien  ourler ;  cela  est  ©if  fann  gut  fdumen ;  bae  iji  f(b6n 
bien  ourl^;  un  ourlet  bien  falt  orne  gefd;imt;   ein  gut  gemachter  ©aum 

un  irtouchoir,  (une  e*toffe)  outre  jiert  ein  ©dmupftud),  einen  ?eug 

qa'Ü  Tempectie  de  s'elllier.  Uit^  iinbert  fie ,  ft*  ßirtjitfafeltt. 

— i  Les  ourlets  plats  me  plaisent    ®te  platten  ©aume  gefallen  mir  bef? 
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mieux  que  tes  ronds ;  cet  ourltt  Mt  fec  «Ii  bie  ruttbe«;  bkftt  ©«umi» 
trop  gros,  troplarge,  celaestbien  ju  bfcf,  $u  breit;  Da*  \\\  fe&r  fd?leifct 
mal  ourltf.  gefdnmt. 

Essayez  un  peu  votre  robe,  arant  tyrobtren  ©ie  emma&I  3&t  SUeil M, 
que  je  parte.  che  id)  gebe. 

—  Comment  me  va-t-elie?  ©te  fiept  e$  mir? 

—  Elle  vous  vatresbien;  les  man- 1  €ä  ffept  °*bnen  febr  gut;  bie  3et/ 
ches  en  sont  trop  larges ,  trop  e^roi-  tttfl  finb  JU^Weit,  JU  enge;  ju  Ii«, 
tes;  trop  courtes,  trop  Ion gues;  la  *u  lang;  ber  gelb  ffl  *u  fura,  ja 
taille  en  est  trop  courte,  trop  longue.  lang. 

—  Ilserafacile  <Ty  reme'dler,  mais  $em  wirb  leicht  abzuhelfen  f<pn, 
c'est  a  präsent  la  mode;  cepondant,  aber  H  iff  jefct  bfe  9J?obe  fo;  fnfcefi 
la  robe  me  gene ,  eile  n'est  pas  as-  fen  iff  mir  ba$  Äletb  )u  unbeou«, 
sez  amplc,  eile  n'a  pas  assez  d'am-  (e$  fpannt  mtcp)  etf  fft  nfctjt  WeftgC* 
pleur.  nug. 

—  J'aiune  robe  ä faire,  jelaferat  %<b  habe  ein  Äletb  ju  ttlöcfcen,  i* 
furce  modele;  je  voudrois  que  mi  totQ  e*  nadj  biefem  dufter  machen; 
couturlere  (mon  tailleor)  fdt  ici,  ich  wollte,  bajj  meine  9idbterinn 
pour  prendre  ma  mesure.  (mein  ©ebnefber  hier  ivdre,  um  air 

ba*  ?0?aß  3u  nehmen. 

—  Prenez-la  sur  cet  hablt,  cMa  Pehmen  ©te  e*  an  btefem  Äletbe, 
n'est  pas  difficlle;  jecoupe  mes  ba-  ba*  ijt  niebt  febwer;  td?  fcfcnetbe  meu 
blts  moi-meme.  ne  älefber  felbft  ju. 

53- 

Vous  brodez ,  mon  amie ;  c'est  un  ©ie  (Hefen ,  meine  ^reunbmn ;  ?<& 
talent  que  jene  vous  connoisiolspas.  WU§te  niebt,  baß  Sie  biefe  ®e\<k\& 
Etdppuis  quandV  lidfeit  beiden,    ©eit  wenn  ftttfen 

©ie? 

—  11  n'y  a  pas  eocore  long-temps,  9i0<fe  nicht  lange,  erft  fett  amep  «Dl* 
il  n'y  a  que  deux  mois.  nafbfn. 

~  Apprenez-?ous  austi  chez  Ma-   £ernen  ©ie  aueb  bep  ber  Jrau 

dame  N.? 

r~  ?ui,:  el,e  f  betacouP  de  Jeun«  3a,  fte  bat  »tele  ©cbülerinnen  C£ebr* 

demoiselles;  c  est  un*  habile  bro-  mdbeben);  fte  W  rmr  aetetotefte  ©tfc 

deuse;  ellebrodeau  tambour,  et  tfermn;  fte  tfteft  auf  ber  frommet  fbra 

de  toutes  Jes  autres  mameres.  fcambeur)  unb  auf  alle  anbere  Hrten. 

T  Vous  brodez  en  fil,  en  soie,  en  ©ie  flfcfen  in  ffaben,  tn  Selbe,  in 

paillettes,  en  or.  etc.   11  y  a  bi™  «flittern,  tn  ©olb  ic.  *ep  biefer  ©tu 

des  paülettes  a  cette  broderle,  voilä  eferep  ftnb  piele  glitter;  M  iil  eine 

une  brodene  relevee,  une  brodele  rrbabene,  eine  platte  Tflacbe)  Sttcfe» 

pJate,  un«  nebe  broderle;  cette  rep,  eine  reiebe  @ttcferep.  @<  ift  febC 

veste  esttoutecouverte  de  broderie,  ptfl  etttferep  an  biefer  SBefte. 

Vous  avez  de  belles  ajguilles  ä  bro-  eie  baben  fd)6ne  ©tief nabe  In.  6tv 

der.   Brodez-vous an  tambour,  ou  rfen  @ie  auf  ber  Trommel  ober  «uf 

au  mutier  ?  bem  Oiabow n  (©tief rahmen). 

Tendez  cette  rftoffe  snr  votre  me^  (Spannen  ©ie  btefen  ^eug  in  ^bren 

tier!  Cette  ätoffe  est  trop  tendue,  (Rahmen!  tiefer  3eug  ttf      febr  an» 

Jl  faut  reUcherun  peu  votre  mutier :  gefrannt,  Sie  muffen  3bren  fKabm« 

eile  n'est  pas  assez  tendue;  11  faut  ein  wenig  nacblaffcn;  er  tfl  nfebt  ge* 

mieux  la  tendre;  H  faut  tendre  un  nug  angefpannt,  ©ie  muffen  fbn  mebr 

peu  plas  votre  me'tier.  anfpannen;  ©if  muffen  3&w«  9M< 

men  ein  wenig  mehr  fpannen. 

—  Travaillez-vous  aussi  en  brode-  dachen  ©ie  aud)  ©tieferep^rbeit? 
rle?  faites-vous  aussi  de  la  brode-  ©tief en  ©ie  aueb  ?  ©tiefen  ©ie  mit 
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riel  brodez-veus  au  crochet,  ou  a  bem  £4feben  ob«  mit  ber  «Rabel? 

Desslnez-*ousvous-meme  les  des-  Sjftaeben  ©tC  Me  Betonungen  JU  3p 

slns  d«  vos  broderies?    avez-vous  ter  ©tieferen  felbft?   (Seiebnen  ©i* 

brode*  c*  fichu ,  ceridicule,  cc  sac  3bre  ©tiefmufter  felbft  ?)  £aben£te 

ä  ouvrage?  qui  vous  en  a  foarni  le  blefe*  fyaimä),  biefen  Slrbeittfbrutel 

dessin?  gefriert?   3$on  mem  baben  ©te  Die 

geiebnung  baju  befommen? 

 On  ne  mel'a  pas  fournl ,  je  Tai  3d>  babe  fie  non  memaub  befommen, 

desslne  de  fastaisie,  de  Souvenir ,  es  ift  meine  eigene  Santafie;  id)  Iwt 

dUmaginatiou;  je  Tai  dessin*  enm'a-  be  e$  jum  ^eitoertretbc,  *ur  Uebung 
mutant,  en  m'exercant. 

—  Iiesttres-joli:  cbezqui  apprt-  &  ttf  febr  febon,  93ep  wem  fernen 
nez-vous  le  dcssln  :  quel  est  votre  ©te  jetdmen?  <H?er  eft  3&r  Rieben* 
jnaftre,  (qnelie  est  votre  mahresse)  melfter,  3bre  geiebenmeiitertnn  (£eb* 
de  dessin?  retiun  fm  ^eiebnen)? 

—  j'apprends  chez  Mr.  S.  B. ;  chez  3d>  ferne  e*  bep  £errn  ©. ;  bep 

IMadame  S. .  ♦ .  bet  3™«  ©*  ♦  •     o  # 

 H  (eile)  möntre  bleu,  apprend  ift  em  guter  2ebrer,  fie  tft  etne 

bleu,  possede  bien  le  dessin;  il  flute  gebrertnn,  (er,  fie,  unternebtet 

OHO  exceile  dans  le  dessin.  put);  er  (fie)  ift  febr  gefebteft  im 

3etdmen  Oeidwet  nonuglteb  gut). 

•  II  (elle)aunt  tonebe  hardie,  fiere  <gt  (fie)  bat  einen  fubnen,  ber.tbafr 

moelleuse,  Eue,  lagere.  ten,  marfigen,  feinen,  feilten  ©trieb» 

Le  d«ssin  (^ordonnance,  l'en**m-  Die  Seidwung  (bie  «Hnorbnung,  bet 

ble)  de  ce  tabUau  est  btau ,   mais  Entwurf)  an  biefem  ©emäblbe  tfr 

il  est  mal  execute\  fd>on,  ober  e$  ift  nicht  gut  au^efubrt. 

—  C'est  un  dessin  arrttt,  (esquls-  <**  tft  nur  eine  (f&tttC  3etd)nung, 
S6  ^bauche-)  qui  n'eit  que  pour  um  eine  riebtige  SSerfteüung  »on  bec 
donner  une  idee  juste  de  Touvrage;  Arbeit  *u  f|eb?n  J  l)ier  tft  eine  mioge* 
en  voiel  un  colorie,  (ou  Pon  a  mis  mablte  (w  man  bie  ffarben  anfgetra* 
les  couieursqui  doivent  entrer  dans  gen  bat  welcbe  in  bie  Arbeit  fomtnen 

l'ouvrage;)  celui-ci  est  hach  (%  (dont  foUen);  biefe'bter  tft  fd)iafftvt  Ouor» 

les  ombres  sont  exprim^es  par  des  tn  bie  ©cbatten  burd)  merfliebe  m*v 

trairs  ou  Uznes  sensibles  du  crayon  ober  Seberftrtdje  auggebrueft  finb); 

ou  de  la  plume;)  cet  autre  est  #j-  jene  ift  geroifeht,  (wo  bie  ©ebatrea  - 

tot»p/,  (dont  les  ombres  sont  fon-  mit  ffareenpulwer  aufgetragen  uub 

dues  avec  du  crayon  en  poudre.)      t>ertt)tfebt  ober  oet trieben  finb). 

—  Montrez-moi  aussi  un  dessin  Setgen  €ie  mir  aueb  eine  geriefelte 
oraine.  (dont  les  ombres.  faltesau  £eid>nu«a#  (worin  bie  ®d?atte.n ?mit 
crayon,   ne  sont  ni  hachees  ni  es-  bem  Stifte  gemaebt,  unb  Weber  fefctflf* 

tompees;:  un  dessin  luv/,  (dont  les  firt  noeb  gewifdjt  unb);  eine  getitfd)te 

ombres  sont  faites  au  pinceau);  et  geiebnung,  (roo  bfe  Ratten  mit  bem 

enfln  un  dtssin  au  trau,  (traerf  au  $infel  gemaebt  ftnb)  ;  unb enblteb eine 

crayon  ou  a  l'encre,  sans  aueune  nnfd>accivee  ?eid>nung ,  (melcbe  bloö 

Ämbre.)  mit  bem  ©tifte  ober  mit  ber  $eber  ob^ 

ne  alle  ©cbattirung  entworfen  ift). 

—  Comment  trourez-yous  cette  ®fe  gefüllt  3bnen  biefe  Jigur? 
figure? 

je  la  trouve  bien  belle ;  l'avez-vous  3*  finbe  fie  febr  febon*  ^aben  6ie 

dessinäe?  fie  gejeiebnet? 

—  Oui ,  mais  Mr.  £  R.  (Madame  3a,  aber  £crr  6.  W.  (ffrau  ®.)  bat 
&)  y  »  mis  la  dernidre  main.  bie  (e^te  ^anb  baran  gelegt  (bat  fie 

nollenbet). 

—  Dessinez-yous  d'apies  nature?  Seiebnen  ©ic  naeb  UtWatut  (woben 
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(en  prenant  Abs  objets  naturels  pour  man  bte  naturllcben  ©egenfta'nbe  felb(r 

modele)  desslnez-vous  des  arbres,  jum  dufter  nimmt);  jetebnen  ©it 

des  paysages?  *tfdume,  fcanbfcbaften  V 

—  Jedessineplutot  des  fleurs,  qul  3$  aetcbne  lieber  Blumen,  bte  mit 
mesont  plus  ne*ccssalrespour  broder.  jum  ©tteren  not!>Iöer  finfc. 

—  Ces  crayons  de  mine  sont-ils  (gfnb  btefe  ©leoftifte  gut?  ftaUn 
bona?  les  avez-vous  aiguise's  vous-  Sie  fte  felbft  gefptljt?  ©tebÄbert  aud) 
mSme?  vous  avez  aussi  des  crayoivj  ftarbenfiifte,  < ^pafleüfltfte)  €R6t |>elflif# 
de  paste!,  desangulne,  aes  crayons  \t,  WCtjje,  rot^f/ xblaue  ©ttfteV 
blancs,  des  crayons  rouges,  bleus? 

—  Oui ,  j>i  dea  pastels  de  toutes"  3a,  leb  babe  ©ttfte  »cm  allen  Jan 

sorte*  de  couleurs.  ben. 

—  D?ssinez- vous  au  pastel  ?  appre-    getcbnen  ©tf  mit  tyafte Üfarben  ?  2fti 

jiez-vous  ä  peindre  en  pastel?  um  ©tf  tyaftellmablfn ? 

Je  m'y  amusequelquefois,  j'ai  des-  3$  »ermutige  mleb  jitiveilcn  bantit; 

sein  de  Pappren dre.  leb  bin  gefonnftl  etf  )«  lernen. 

—  Od  achetez-vcos  votre  pierre  $fi5o  taufen  (Sie 3&re  icbNarje  treibe, 

nolre,  votre  sanguine,  votre  blanc  3t?ren  9i6tvel,  3**«  tt>ei0C  Ärrfbe? 
de  crayef  1 

—  je  prends  tout  cela  chez  Mr.  G.    3d)  faufe  aü*e$  ba$  beo  Jperrn  ®. 

—  Ce  dtssemtstaux  trois  crayons    2)iefe  jeldmuttg  ffl  ttllt  bre»  Sar&ftt 

(ou  Ton  emploie  les  trois  couleurs,  gemadrt/ (wöbe»  man  ficb  ber  eben  ge# 

dont  on  vienr  de  parier).  Ce  pastel  nannten  btep  %9X\tH  bebient).  3fl 

est-n  de  vous?  bfefe  <paftelUetd>nung  von  3&nef  ? 

—  Non  ,  je  ne  suis  pas  si  habüe.  9iern,  td)  bin  nicbt  (0  gefcbtcft.  Jpfet 
Voicl  une  petite  collection  des  pas-  f(t  eine  artige  ©ammluna,  »ontyafteß* 
telets ,  ce  porte-feullle  est  rempll  aetebnunaen.  $iefe$  Portefeuille  ift 
de  pastels.  voll  tyalieüjeiebnunqen. 

Du  Tricot.  $Som  ©triefen* 

Vous  avez  de  belies  aiguilles  ä  tri-  Sie  naben  fcb&ne  ©trief nabeln ;  fcu 
coter;  les  avez-vons  acheuJes  avec  Ben  ©je  (ff  fammt  ber  ©ebeibe  00 

l'etui ?oü avez-vous achetet(qui vous  rauft?  wem  baben  ©fe  Mefe 
a  falt)  cet  emi  de  tricot?  chez  qul  ecbetbe  getauft?  2Ber  bat  (Ff  3bnen 
apprenez-vousa  trlcoter,  ou  appre-  pemacbt?  <8e»  wem  lernen  ©te  ftrf» 
nez-vous  le  tricotage {  Cesbas,  ces  tfen,  wo  |frnfn  ^  Striefen? 
gants  sont-ils  de  votre  ou«rage,  de  <gin&  biefe  ©trnmrfe,  btefe  £«nb# 
votre  tricot?  oü  est  votre  tricotage?  fd>uhe  oon  3hrer  Arbeit,  von  öftrer 

©trief  ere»?  ©0  tft3br  ©eftrief? 

—  Oui ,  c'est  de  mon  ouvrage ,    <^a,      fmb  wen  metn?r  Arbeit,  j>on 
c'est  de  mon  tricot;  voicl  mon  tri-  n<:r  aetfrteft;  bier  ift  mein  ©eftrtef. 
cota?e.  «Diefe  ©trief erep  ift  locfer,  t(t  3U  feft/ 

—  Ce  tricotatre  est  lAche ,  esftrop  f(r  aut,  fcblecbt. 

serre,  est  mal  fait,  est  bien  falt.  Älorreln  ©ie  Spif^ftt  ?  Ä6nne«©te 

Voustrlcotezdeladentelle?  savez-  Sri'cn  m:t  ben  Älcrreln  macben? 

vous  aussl  en  faire  au  fuseau  ?  od  5flfan  &at  babep  ein  ^alifüfTem  ober 

a  uncoussin,  unoreillerouunegri-  Äl6p»elfü(Teit  au^  ben  Änien,  tuorein 

mace  sur  les  genoux ,  oü  Ton  atta-  nirttt  bte  fabeln  flecf r ,  «nb  auf  mü 

che  les  e?Pingles ,  et  sur  lequel  on  ^em  man  bte  Äloppel  t>tn  unb  ber  legt. 

fait  joner  ses  fuseaux. 

—  Non ,  je  n'en  ai  jamais  vu  faire.    ^ejtt/      ^  n(f  WfWe  m$en 

ben. 

Vous  trlcotez  des  bas  ä  co'ms,  a  &\e  firfefrn  ©trumpfe  mit  ^luiefefa, 
flem  s,ac6tes;  des  basunis.  Vous  avez  mit  pöbeln  (Sölumen),  mit  ©tret* 
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talssi  eebapper  une  mtille ,  il  fimt  fen,  (geriefelte  ©trumpfe)  afottc 
U  reprendre.  (strumpfe.  <£ie  pabfn  eine  OTafd>e 

fallen  laffen.  ©ie  muffen  fie  wiebet 

auffaffen. 

Toutcs  voi  mailles  lont  tomb^es,  »HUe3bre  SQiafcfcen  finb  r-pn  ber  9?ai 
11  faut  les  reprendie,  les  relever;  il  bei,  6ie  muffen  fie  tvieber  auffaffen; 
yfoi  une  de  rompne.  ee  ift  eine  9J?atd>e  gertffen. 

Combien  tiicotez-vous  de  jours  ä  sgtfe  uiel  2 ape  {triefen  ©te  an  einem 
une  paire  de  bas  pour  vous?  9) aar  Strumpfen  für  fid)V 

—  Des  bas  de  coton ,  je  le$  trlcote   @fn  <Paat  baumwollene  ©trumpfe 

tu  cinq  jours,  et  des  bas  de  laiue,  flrtdTe  tu:  in  5,  uub  wollene  tu  2  ZOf 

en  deux.  gen. 

—  Coir.bicn  avez-vous  fait  de  tours  ©te  piel  möbl  baben  (Sie  berum  ge* 
depuis  que  vous  etes  ici?  firieft,  fett  bem  @if  &ier  finb? 

—  Je  vais  les  compter.    J*ai  fait    3$  null  e$  jdblen.  3tt>«njifl*«<»&k 
vingt  tours. 

—  Clmbien  de  mailles  y  a-t-il  ä  la  ©te  piel  Waffen  finb  bepm  ffidllf* 
bordurfe?  d)en? 

—  11  y  en  a  quarante  sur  chaque    SBierjtg  auf  jebet  9cabel. 

—  Etes-voos  bientät  au  mollet,  au  einb  ©ie  Mb  an  ber  ©abe,  am 
coin,  i  la  flfur,  au  talon  ?  grotefef,  am  OKobel,  an  ber  Jerfe? 

J'ensuls  biemot  au  mollet,  j'ai    cjd)  bin  balb  an  ber  20abe ;  td>  fan« 


inence  a  rätrecir,  (a  diminuer  les  bei  angefönoen ;  i<b  fange  an  abjunel)* 
mailles).  ,  nun,  (bte  9)?afcr?en  $u  uermincern;. 

—  Aimez-vous  ä  trlcoter.de  l'en-    ©triefen  <£te  gern  perfekt? 
recs? 

55' 

Objets  de  toilette.         93om  qOuftttfcbe  ttnb  rcaS  böju 

a,el)J>rt. 

Entrrz,  perruquier,  jevaispren-   &omm  erberein.  «Perrütf enmacber ; 

dre  mm  peignoir,  vous  me  coupe-  id>  null  meinen  ^ubermantel  an^te» 
rez  les  cheveux ,  et  me  mettrez  des  &en ;  er  fcü  mir  bie  £aare  fo^neibetv 
papillotes.  unb  in  <Papiern>ttfel  mausen,  aufint* 

Avez-vousvosfers?  faiteschaufTer  £oi  et  fein  ^rennelfen  ber>  ff*? 

les  fers»  £aß  er  ba*  9?renneifen  beiß  machen! ; 

.  —  j'en  ai  dejä  eu  soin,  ils  sont  3dl  babe  febon  bafür  geforgt,  e$  t(l 

au  feu.  tm  fteuer. 

—  Blen ,  volei  les  peignes ,  la  @ut,  bier  finb  bte  Äamme,  bte  tyw 
bofte  a  poudre  et  la  pommade.  berfefcacbtel/  bie  <pommabe  (jpaarfal* 

be  )♦ 

—  Ii  n'y  a  plus  de  poudre ,  il  n'y  a   <£<  ifi  fein  <Duber  mebr,  e*  ift  tetne 

polnt  de  houpe  dans  la  boite.  .Üttaffe  in  ber  ©cbacbtel. 

—  Je  ne  mettral  polnt  de  poudre  3d)  Uffe  mid)  beute  ntd)t  ^ubem. 
auioürd'hui.  Le ferseca-t-ilcl.audV  S^irb  tat  €tfen  beig  fepn?  3ft 

le  fer  ifest-il  pas  trop  chaud?  es-  (Stfen  niebt  ju  beifi?  probier  er'^  am 

sayez-le  sur  du  papier.  Rapier, 

Faitesmon  chignon  äpresent;  vou-  $?ad)  er  te^t  meineru^btgttcn*  ©tU 
lez^votis  blen  me  faire  une  tresse?  er  fo  gut  fepn,  unb  mir  einen  gopr 

flehten. 


Digitized  by 


124  'Entretiens  raoile«. 

-  Oft  fait ,  Madame.  Si  rous  <g*  if*  gefcbe&en,  »elf eben  6f e  nad» 
voulez  volr.  $ufef)en. 

-  Bien;  vous  m'avez  coupe*  les  ©ut;  aber  er  tat  mir  Die  £a«re  cht 
cheveuxunpeuoourts;  vous  m'avez  foenfg  fur$  gefd>nitten ;  er  bat  mir 
laissd  les  cheveux  un  peu  lonji.     bie  £aare  ein  toenig  lang  gelafTetu 

Je  voui  prie  de  venir  ce  soir  pour    Jci)  toiil  i$n  bitten ,  baß  er  tiefen 

me         Im  cheveux.  gftenb  berfommf,  mir  bfe  JSaare  «nfr 

t    .  ,       MJ  jurcfcfefn. 

-  J*n'ymanquera!  pas,  Madame,  mtbe  „„feblbar  fommen,  9f* 
s  11  vous  platt  de  m  indlqner  (de  ni  baute,  toenn  Sie  fo  gutig  fepn  »st 
dire)  votre  heure  (l  heure  ou  je  doli  len,  mir  eine  3&nen  gelegene  ©tun* 
vcnir-)  Wt  ©tunbe,  ba  I*  fommen  fo«  Ii 

beftimmen. 

-  Venezäsheures,  ou  apres,  sl  ^0tmn  er  um  s  U&r,  ober  frdter, 
vous  ne  pouvex  alon*  wenn  er  um  bie  Seit  niebt  fommen 

rann, 
56. 

Votre  toilette  est  prepare'e,  Ma-  3^  <n„*tifcb  mMM)  Ift  M» 
dame.  richtet,  gtfabame. 

-  M'avez.  vous  mis  da  l'eau  dans  #flben  ©fe  mir  ©afler  fn  eine  ©<6afi 
une  cuvette,  (dans  un  bassin)  et  de  fei  (m  c[„  surfen)  get&an,  unb  9)?«i* 
la  päte  d'amande  ou  da  savon  pour  ,belteig  ober  Seife  511m  £dnbcn>af<i>ett, 
me  laver  les  malns,  et  une  serviette?  unb  ein  2ßafd)tucb  Imiaeritftet? 

-  Onl.  M-e  »  volcl  aussi  votre  3.  m*.  Dter  tfr  au*  Sbte'Safa 
broise  pour  les  dents,  et  de  Topiat  bürfte,  aueb  gaftnfatwerge  unb  fabtti 

et  de  la  poudre.  putoer.  p 

-Donnez-moidereauspiritueuse,    @fben  @ie  tnfr  geiftreiebe*  SBaffer, 

ou  plutöt  un  peu  d'eau-de-vie  cam-  ober  lieber  ef.i  luentg  eampberarfft 

phree,  dans  un  verre  d  eau  :  c'est-  fo  einem  @la*  2Bafler,   ba£  tft 

ce  qu'il  y  a  de  mellleur.  pefte.  v  lfV  ¥W 

ce^eau  oouvoT^e  TaJT  '  -  o3,*  J* <  «  einem 

cette  eau  pouvolt  me  guenr!  gai)n;  WjBII  ]>fe^  ßc  nur  m 

-y        IV        ,  treiben  fonnte. 

-  Voyons-Ikun  peu!  vosgencivei  ga(fen  6{e  mW)  dnmaI  f  ^  Cft 
sontenflfes,  la  deut  est  gatete,  il  Reifet)  fft  «efMoOen ;  ber  VfiS 
faut  demanderaudent.stes  llnepeut  fft  angefteeft;  ©ie  muffen  ben  £5 
pas  la  plomber;  Fait :1a  plomber  en  flrjt  fraqen,  ob  er  fblt  m<bt  »fombu 
or,  et  non  avec  du  plomb.  ren  (mjt  mp  0ber  ©olb  au Ifdüen) 

Fann.   £affen  ©le  ibn  mit  ©olb  unb 

-  f     .    . . ,  #4  ,       „      nfd>t  mit  m<p  au^füüen. 

-  Je  le  prierai  plutot  de  me  l'ar-    3d)  m  m  mn  mfn  mk 

rachef-     _  M      .  auöiureipen. 

-  II  ne  faut  pas  1  arracher  sans  mn  nmi  m  nfÄtojne  mi  is 
besoin;  et  il  ne  faut  1  arracher  dans  tt^cn  f  unb  {n  fdnem  ^  fovf 

aueun  cas  ,  tant  que  vous  aurez  la  6te  einen  gefdwoflenen  «Btfcfen Ibabe«. 

joue  ennee. 

AUez.4  man  baffet,  vous  y  trou-  m<n  @Jfött  mf{Rfn  @d)ram,  ef 

verezde  1  huüede  g  rofle  ou  de  can-  »erben  ba  Reifen:  ober  ?immef'oeD( 

nelle,  vous  en  imbiberezun  peu  de  finben;  bamit  feuchten  Sie  ein  menia 

coton,  que  vous  mettrez  dans  letrou  «Baumwolle  an  ,   unb  ueefen  bfefe  (n 

de  la  dent,  cela  appaisera  la  dou-  ben  bobien^bn,  bat  wirb  ben  eVmeri 

leur;  ou  prenez  de  1  ether,  ce  sera  ftitfen ;  ober  nehmen  Sie  2let5er  bal 

encore  mellleur.  n,jro  nod)  befl-fr  ffül-          w  ' 

^.Je} le"!  aPril(luevoussc-   3*»!Ä  rt  probhren,  »enn  »ei» 
rez  hablile'e.  gefletbet  finb. 


Digitized  by  Google 


f 

Seilte  ®efi>räc&e*  125 

—  Oh  wnt  mtj  ciscaux  et  mon  ai-  ©0 ifi  meine  ©<tere nttb  meine .fcaar* 
guille  de  tete?  (dont  ies  femmes  se  nabel?  (beren  fi<b  ba$  ftranenjimmet 
servent  pour  arranger  les  cheveux).  juttl  ffrtfiren  bfC  Jfraare  bebtent). 

Ouvrezmonaiguillier,  (mon  6tu\)   gföacben  ®ie  mein  ^abelbutfcädjen , 

et  donnez-moi  une  ai  guille  *  passer,  mein  <5tni  taut,  unb  geben  ©ie  mic 

eine  ^urcbjiebnabel  (einen  ©ttft). 

Ce  lacetne  vautrien,  cettealgull-    $iefe  ©cbntirneftel   taugt  niebtf, 

lette  estrompue,  en  avez-vous  une  biefer  ©(fcnurriemen  tfläerrujen,  ba* 

mutre  ?  ben  ©ie  einen  anbern V 

—  Je  vais  en  chercher  une  autre ,  3<&  will  einen  anbern  bohlen,  \<b  will 
j'en  mettrai  vite  une  autre.    x  getebwinb  einen  anbern  anfnupfen. 

—  Oü  est  la  pelote?  donnez-moi  Qßo  ijl  Ut  Heine  9*abelfü(fen  ?  ®e* 
des  eplngles  (des  epingles  Manches)  bfn  ©ie  mir  ©tetf na&eln ,  Heine 
des  Marions,  des  tfpingles  noires.  ©tecfnabeln,  febwarje  ©tecfnabeln. 
Voyez  si  mon  fichu  est  droit  par-  ©el)en©ie  einmabl  ob  mein  Jpalätuco 
derriere:  mettez-y  une  epingle.  binten  gerabe  ift,  heften  ©ie  e$  mit 

♦  einet  ©tecfnabel  an, 
CeU  n'est  pas  bien  attacbe';  atta-    (5$  ift  ntebt  gut  angefteeft;  ftecren 

cbez-Ie mieux !  attachezmaeeinture  ©fe  etf  beffet  an!'  ©teefen  ©ie  mtU 

par-derriere,  faltesun  noeud  simple,  neu  ©Uttel  &faten  an,   matten  ©te 

uo  noeud  double  !  serrez-le  bien  !  ne  eine  einfache,   eine  boppelte  Schlei? 

serrez  pas  sl  fort  la  ceinture!  fe!  jieben  Sie  (ie  feft  jwfammen.  93itu 

ben  ©ie  ben  @ürtel  niebt  fo  fejt ! 
Ouvrez  mon  ecriu  !  attacbez  mon    Wfacben  ©ie  mein  ©cbmucffdficben 

collier!   donnez-moi  mes  boudes  auf!  binben  (Sie  mein  J':al*banb  um  l 

d'oreilles !  @ebtn  (Sie  mir  meine  Obrringe ! 

—  Je  vais  properer  votre  pelisse,  3<b  Wtü  3brcn  tyelj,  3&ren  $0?an# 
Totre  manchon,  votre  eventail.  Ul,  3Öten  ©toff  (©eblupfer),  bereit 

legen. 

—  Oui,  et  vousmedonnerez  aussl  3a,  unb  geben  ©ie  mit  aueb  ei« 
un  mouchoir,  des  mltaines,  des  ©cr-uurftueb,  A\  läpp  banbfcfc:  übe  (£dpp* 
gants.  ebenbanbfebube)  ,  .franbfebube. 

—  Mettez-vous  vos  (Madame  met-  ©erben  ©ie  ibre  ©tiefeldjen,  3bre 
tra-t-elle  ses)  bottines,  vosbottesä  englifae  ©riefe! ,  ieberne,  fafftanle* 
Tangloise,  des  souliers  de  cuir,  de  berne ,  aeugene,  fammtene,  rafften*, 
maroqnin,  de  cout»,  de  drohet,  weicbleberne ©c&ube  anjte&en i 

de  velours  ,  de  taffetas ,  de  peau  V 

—  Je  mettrai  des  souliers  fourres.  3c&  will  mit  tyelj  gefütterte  ©ebube 
Prenez  ceux  de  maroquin ,  vert  de  anjieben.  Jpobien  ©ie  bie  apfelgrü* 
pomme!  nen  ©afffanfebube ! 

Le  barbier  est-il  venu  raser  mon   3(1  ber  93arMer  gefommen,  meinen 

mar!  ,  faire  la  barbe  a  mon  mari?  Sfflann  £U  raflren? 

—  Non ,  pas  encore ,  Madame ,  9]ein  /  «Jftabame,  noeb  niebt ;  icb  babc 
fai  prepare*  ses  rasolrs,  le  bassin  (eine  OiafiermejTer ,  ba^  {Ra(ierbecfen# 
(le  plat  ä  barbe)  et  la  savonnette,&c;  (bie  93arbietfcbü|fel)  bie  ©eifenfuge^, 

je  crois  qu'il  n'attendra  pas  le  bar-  IC.  bingeriebtet;  td)  glaube,  et  Wirb 

bler.  ^  ni(bt  auf  ben  barbier  warten. 

—  Ilestbienmal-adrolt.ilsecoupe  dt  tft  febr  ungefebieft/  er  febneibet 
chaque  fols  qu'il  sefalt  la  barbe»  (id)  aütmaf)l,  fo  oft  er  ft<*  ttfitU 

57» 

Blanchissease,  &c.  SQon  ber  SQafd&erinn,  ic* 

Vtnez-vous  chercher  le  Unge  ?  Äommt  (ie  Mc  ©dfet e  su  hüMcu  ? 

—  Oul,  Mr.  (Madame).  3a,  mein  S?m ,  C9)?abame\ 

—  Ehbien,  nousallonsleeompter»    ®ut,  wir  wollen  fte  jdljlau 
10  chemlses  d'homme.  1P  Eft auug Gruben,  - 
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1%  chemises  de  femme.  j2  ©eifcerbemben. 

16  chemises  d  enfants.  ,6  SÜntJfrljemten. 

4  palres  de  drap.  4  $a*r  *etntüd?er. 

4  palrts  da  bat  de  coton.  4  tyaar  baumwollene  Strümpfe. 

4  palres  de  fil.  4  spaar  leinene  Strümpfe» 

IS  palres  de  chaussons,  ig  «paar  COtfett. 

2  catecons.  2  tyaar  Unteröofen. 

3  ßU'«-  3  ©Hett,  (^ejlen). 

4  J«pons.  4  Oiotfe,  (©e-ber riefe). 

3  robef* .    *  3  ftletoer  (Srauenjimmerf  leibet). 

3  ca«isolei  de  nult.  3  OfacbtrodmtniWen. 

3  pairea  de  gants  de  soie.  3  $aar  fei&ene  jpanbfd>u&e. 

3  palres  de  mitaines.          .  '  3  tyaar  fcdprAenljanofcbiibe.  . 
6  bonnets  de  nuit.  6  9tad>tmü&en,  (sEcblafljauberi). 
6  coiffes  (6  serre-tete).  ö  Rauben  (6  Äopfbinben). 

4  fichus  d  ludlenne.  4  jttfene  ,£>al*tucber. 

4V  —  de  linon.  4  ^al^tücber  von  fcinom 

2  fichas  de  nuit.  2  Sftad)tbalMd)tr. 

2  tabliers  blancs.  2  »üetjje  @<i)ürjen» 

3  tabliers  de  culsine.  3  Äücbenfdntrjen. 

2  palres  de  poche.  2  tyaar  Saferen. 

4  douzalnes  de  serviertes.  4  ®u£en&  eerotetten. 

3  grandes  nappes.  3  grofc  £ifd)tttd}er. 
2  petites.                                     2  flehte   —  — 

1  peignoir.  i  «pubermantel. 

J2  essul-malns.  12  Jpanbtücfcer. 

Quand  (queljour)  me  rapporterez-  Söann  wirb  fie  mit  bteSßafc&C  !me# 
vous  mon  linge?  ber  bringen? 

—  Samedi  ou  dimanche  matln.         ©amätag  Ober  ©ontttag  Jorgen*. 

—  Je  voas  prle,  je  vous  recom-  Mtte  fie,  leb  emyfe&le  i&r,  tfc 
mandede  le  bianchir  avecsoln;  ne  forgfdltfjj  JU  irafcben;  tfdrfe  fie  bie 
mettez  point  d'empois  aux  bonnets  gcblaf^uben  ntebt!  %?bme  fie  fiefc 
de  nult  (enblanchlssantmes  bonnets  flucb  In  W,  bajj  fie  biefen  Sinon 
de  nun) !  prenez  aussi  bien  garde  bepm  28afd)en  mcfcr  verzerrt. 

en. blanchlssant ,  d'eYailler  ce  linon» 

—  Ftodra-Ml  savonner  les  mou-  ©oll  f<&  He  €(bnupftö*er  efofelfett 
choirs,  et  calendrer  cette  robe?^  unb  btefe*  Äletbmangen? 

—  Vousnesavonnerez  m  les  mon-  €le  barf  reeber  bie(gcbmn>ft»*er  no* 
choirs  ni  les  chemises,  vous  les  pas-  bie  Jpemben  einfeifen ,  fie  barf  |le  blo* 
serez  a  la  lessive  j  11  faudra calendrer  autf  ber  Sauge  tpafc^en»  S)iefe$  Äleto 
k  r°t>e-  mui  fie  mangen.  .  x  • 

58. 

Vous  rapportez  le  llnge  ?  oü  avez-  bringt  fie  bie  2B4fcfie  triebet?  5Bo  hat 
vous  votre  memoire  ?  je  vais  comp-  fie  f  bren  Ekfcbjettel  ?  id)  ivitt  bie  2Bd* 
ter  mon  linge.  jfte  nadw&len. 

Ii  me  manque  plusleurs  picces,  3   (£$  fehlen  mir  mebrere  eriicfeit  brep 

pieces;cemouchoir,  cette  servlette  ©tücfe;   biefe*  €<bnupftucb,  tiefe 

»'est  pas  ä  moi ,  ce  n'est  pas  ik  ©errette  fft  ntdjt  mein,  bd  tft  mcfct; 

ma  marque.  mein  Jefcbeu. 

Cette  chemlse  n'est  pas  non  plus  $feji  Jpembgeljort  mir  aueb  ntebt;  et 

ä  jno\;  11  y  a  des  pol^nets  ä  toutes  (tnb^ret^cbenört  allen  meinen  Jpemben; 

mes  chemises;  toutes  mes  chemises  alle  meine  Jpemben  Wen  qketedwu 

sonj  k  polgnets, 

Ce  mouclioir  n'est  faas  bien  blanchi,  ^fefe^  6(bnnpftu*  fft  ttfdkt-f«6n  gfi 
teux-ci  sont  blanchis  k  mervrtlle.  Ce  »afc&en,  btefe  finb  tf^t  fd;6n  weif. 
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linge  est  mal  repasse* ,  cts  plis  sont  2)'efe  SBdfcbe  iflfcfcfccfjf  gebügelt;  baä 

mal  falts.  .  ift  nicbt  fd>6n  gefältelt. 

Quand  ferez-vous  encore  la  Its-    Söann  tvtrb  fie  roieber  n?afd>cn  ?  i<& 

sive?  (quand  iaverez-vous  encoi  eV)  f)tät  WlC\>tt  fd)lPdr^€  Üßdfdje.  , 
j'ai  encore  du  linge  sale. 

—  Je  vlendrai  le  prendre  lundi,  3*  Wtfl  fie  am  $?0tltag  Ijo&fen,  »fttrl 
en  vous  rapportant  les  objets  qui  icb  3^nen  baß  bringe,  t»<uJ3&nen  feljlt. 
vous  manquent. 

—  Avez-vous  lave*  avec  de  l'eau  de   § at  fie  mft  nTeflenrvafTer ,  mit  ftluf;* 
pluie,  avec  de  l'eau  de  rivitre?  l'eau  ti)  äff tt  QWCifäen  ?  t>a*  33ruiuieiUüaiJcr  . 
de  fontaine  u 'est  pas  bonne  pour  la  ift  nid; it  gut  »ur  Sßdfcfoe. 

les$i?e. 

11  faut  mettre  ce  Unge  a  la  lessive,  9Kan  mu6  bfefe  S©dfd)f  fn  bfe  gfluge 
il  faut  premiertment  de'crasser  ce  legen  /  man  muß  btC»e  StOdrdjf  erfl  Dem 
linge,  il  faut  le  faire  bouillir  dans  gröbften Scbnuiöe  reinigen,  manmuf 
du  5  i  von ,  dans  de  l'eau  de  savon.    I<<  i«  Seifenroaijer,  in  ber  Seifenurü&e 

Cette  tache  ne  s'en  va  pat  au  pre-  1 oeben. 

niier  savon  ,  ne  s'en  va  que  dans  2>Wet  Jfofen  gebt  nfcfct  fit  bererftm 
trois  aavons.  Sßdfcbe,  gebt  erfl  in  ter  Dritten  S&dfcte 

ijerautf. 

Oü  eit  le  cuvierä  lessive?  a«t-on>  2ßo  ift  bet  2Bafcb$uber  (bie  ©afd?* 
trempe*  le  linge,  ce  linge  a-t-11  pas-  Bütte)?  Jpot  man  bie  SBdfdje  einge* 
se  ä  la  lessive  ?  1      weißt  ?  £at  man  tiefe  2Bdf<be  auä  bet 

Sauge  gewafefcen? 

Pour  faire  de  bonnes  lessives,  1t  3urfnetguten2ßdfAewfrterfortert, 
faut  e-changer  de  linge,  le  mouiller  ba&m™  «|Je*€tttCtfüt  ©tuet  &erau$ 
piece^a  piece.  Wdfdjt. 

O  a  coule-  la  lessive,  on  a  fini  la  Stöan  f>at bie gaugeburtfgefei&et; matt 
lessive,  on  falt  sicher  la  lessive.    hat  atrigevattienf    man]  troefnet  bie 

3ßdf<be. 

—  A-t-on  empese-le linge,  lVr-oii    $at  man  bie  ©dfebe  geftdrtt,  fn  bie 
mis  dans  l'empois  ?  €tdrfe  eingetaucht?  \ 

L'empois  est  une  espece  de  colle  #!eetdrfe  ift  eine  m&ltlfttt,  M 
falte  avec  de  l'amidon,  et  dont  on  au$£tdrfmel)lgfmad!tift,  unbbeffett 

se  sert  pour  rendre  le  linge  plus  man  fieb  bebient,  bie  »Oßdtcbe  fteifet  unö 

ferme  et  plus  clalr.  bi'Uer  ju  maßen« 

Cet  empois  est  trop  blanc,   trop  . 
bleu  ,  cette  eau  d'empols  n'est  pas    fciefe  ^tdrfe  ift  &U  m\f,  $U  WauJ 
bonne,  ce  linge a  trop  d'empols,  (est  tieft*  ©tdtffWflffet  ift  ntcbtgut;  bttfe 
empesä  trop  ferme)  11  faut  levlder(en  ©dfebe  fft  JU  fteif  geftdrtt;  man  m«f 

faire  sortir  l'empois  en  le  frottant.)     fie  aufreiben ,  (bie  etarfe  autfretben)* 

11  faut  calendrer  ces  pieces ,  ces  ro-    sftan  muß  btefe  €tl'Cfe ,  biefe  bleibet 

bes,  etc.  Ou  sont  les  repasseuses?  ic.  mangen.  ößo  finb btcS3wfllerfnnctt 
ont-elles  bientot  tout  repasse'?  ou  (Sbügelfrauen)?  £aben  fie  balb  alle* 
sont  leurs  fers  a  repasser  ?  gebügelt?  SOo  fi«b  Wre  fbügeletfen ? 

59« 

Des  delassements.  5ßort  ber  grr)or)luncj. 

Comment  passez-vous  ordinaire-  «ffio  bringen  ©iege»6ftnlid)3Ö<t'SW 

ment  vosheures  de  loisir;  dt  quelle  ftunben  ju?  aufwel*e  3lrt  erljoblett  - 

manlere  vous  dälassez-vous  de  vos  <£ie  fid)  von3i)te»t6tubien,  »on  3J| 

Stüdes,  de  vos  occupations?  ren  $&efd}dftigungen? 

—  Quelquefols  k  des  jeux  inno-  Wlantimapi  mit  uttfcbulbigen  6pie# 
cents,  au  blllard ,  au  bilboquet ,  aux  len,  iviemitbemißiUarb,  bemÄang* 
quites,  älapaume,  au  domino ,  beeber,  bem  Äegelfptele/  bem  SB«IN 
auxdames,  aux  Schees,  au  trictrac,  fptele,  bem  3)omiuofpieie#  bem  3a^ 
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al'hombra,  ä la  bet«,  (älamlse)au  menfpielc,  @d?ad>i"piefe ,  S3retfpiele, 

plquet,  au  mariage,  ouä  m'entrete-  bem  li'pombre,  gäbet.  Riefet,  ftif 

nlravec  quelques  ami.s  qui  vlennent  Hage;  ober  in&em  tdj  mtd)  mit^reum 

chez  moi  ou  chez  lesqueli  je  vaii  ben  unterhalte,  btt  ju  mir  fommen/ 

a  des  heuresoünoussommes  übres.  ober  JU  melden  tep  gebe,  in  £tUttDen 

n>o  mir  frep  flnb. 

—  Quel  est  votre  jeu  favori  ?         2Beld>e*  tft  3pr  2iebltng$fpiel  ? 
J'alme  le  billard ;  cV>t  un  genre  de    3d)  bin  ein  $reunb  Pom  SPtUarb ;  ba* 

d^lassementqul  donne  de  t'adresse.  tft  eine  Srbo&lung  ,  vuoburcp  man  f er; 
Le  plquet  est  mon  jeu  de  cartes ;  11  prrlicre  $efdMfflirtffir  erlangt«  Untre 
exige une  certalnecombinalson  ,  une  ben  .Harten! vielen  Jtefte  icp  ba*  <prquet< 
certaineattentionqulexercel'esprlt;  fptelpor;  e$  erforbert  eine  getpfffe  Ue* 
onvolt  passer  toutes  les  cartes,  on  berlegung  unb  «HufmerfamfeU ;  tnon 
oepeutrenoncer,  ni  tromper  ou  atre  fiept  alle  .Harten  perauefommen,  man 
trompl  tn  aueune  manlere.  fann  feine  garbe  jurücf  behalten  ,  unD 

auf  feine  28etfe  betriegeu  ober  betrogen 

»erben. 

— 1  Jouez-vous  gros  jeux  ?  telen  ©ie  bod)  ? 

—  Nouj  jouons  plus  pour  Tamtise-  ötffr  (vielen  mebr  junt  3t\twttxt\U, 
ment  quepourPInteVet;  cependant,  M  um  be0  @etoinn*  iPtUen ;  metl  aber 
comme  le  jeu  languit  si  on  n'y  met  ba*  ®piel  fc&ldfrig  gept,  wenn  nidjt 
un  petit  aigulllon ,  nous  jouons  un  ein  fleiner  Sporn  babep  ift ,  fpielen  wie 
Kreutzer ,  un  gros,  un  batz  la  partie.  bie Partie  um  einen  Äreujcr,  GJroicprn, 

—  Vous  avec  donc  quelquefois  de  Söafti'n.j 

petites  assem Mees,  de  petites  so-  (sie  baben  alfo  mandjmabl  f leine  @e; 
deirfs  chez  vous?  feUfcbaften  bep  fim  ? 

—  Oul,  mais  non  de  ces  assem-  3a,  aber  feine  pon  jenen  lirmenben 
blies  tumultueuses ,  dont  le  vin  ou  @efellf<baften,  ipoman  ntcptä  tpuUW 
les  friandises  font  les  Frais.  ©ein  trinfen  nnD  gute  S3iffen  per* 

jebren. 

Ellr-s  conslstent  dans  le  cholx  de  Q$  tft  eine  autfgefudjte  QlnjaM  greuw 
quelques  amis ,  avec  lesquels  rfous  be,  mit  tPeUben  IPtr  un?  ben  (£rgte(fun* 
nous  Uvrons  aux  e'panchements  du  gen  M  ^etjem?  unb  be£  2£i$e6  übet; 
coeur  et  de  Tesprit.  (äffen. 

—  Ost  fort  Wen!'  Rien  de  plus  &aö  tft  portreff ltd) !  <g*  gibt  nid)« 
beau,  rien  de  plus  doux  dans  la  vie,  ©cbönerert ,  niebf*  Bnflenepmere*  im 
que  ces  plaisirs  paisibles  qui  intä-  2eben,  aläbiefe  ftillen  greuben,  weldje 
ressent  le  coeur,  nourrissent  l'esprlt,  batf  Jperj  tnterefilren,  Pen  Öerftanb 
satisfont  entierement  les  besoins  de  rtdpren,  alle  OSeburfniffe  beö  ®et|te* 
Tarne,  et  affermissent  de  plus  en  poUfommen befriebigen  ,  unb  bie$8an# 
plus  les  liens  de  l'amititf,  be  ber  greunbfebaft  immer  tne&r  befe« 

fltgen. 

—  La  promenade  est  un  antre  $er  Spaziergang  ift  eine  anbere  STrt 
genre  d'amusement,  auquel  je  trouve  berUnter&altung,  IVf [cfce  id>  fepran&ie* 
beaueoup  d'attrait,  sur-tout  lorsque  (jenb  ffnbe ,  bcfonberS  ipenn  ttf  ei« 
fal quelquellvre Interessant;  la lec-  unterpaltenbe^  55ud>  bep  mir  babe; 
ture  a  alors  pour  moi  un  double  baä  Sefen  bat  altfbann  einen  borpelten 
charme;  mais,  sl  ce  secours  me  ölei^  für  midi;  wenn  e$  mir  aber  aud) 
manque,  mes  p^nse'es  me  ttennent  an  biefer  ^enbülfe  fehlt ,  fo  (eiften  mit 
toujours  une  agreable  compagnie.     meine  ©ebanfen  immer  angenepme 

®efeaf*aft. 

—  Ne  vous  Hvrez-vous  pas  aussi  treiben  ©te  niebt  aud)  juweilen.me* 
quelquefois  ä  des  exercices  mäca-  d>anif<be  Uebungen? 

%»lquef  f 

Plu-  flW< 
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Plutleurs  de  mes  amis  sont  dans  gftebrere  t»oit  mehtftt  $rennben  pffe* 
cet  usage.    Iis  ont  de  petits  attellers,  geil  biefeS  JU  t&un,   (Bit  t)$ttl  tltitit 

rempils  d'outil»  analogues  i  divers  ©erwarten,  voll  perfcfciebener  Jpanb* 
metiers.  werfajeuge. 

—  Dans  majeunesse,(avotreäge)    3n  metner  3ug*nb  (fn  3&rem  Sllter) 

j'e"tois  passionne*  pour  tout  exercice  War  td)  duflerft  erptcbt  auf  alle  Ucbun* 

qul  demande  ontre  le  mouvement  gen,  Weldje,  aujier  forperlidjer  f&mts 

et  t'adres.se  da  corps,  une  certalne  gung  unb  @ef#fcflid)feit,  eine  gemtfl^ 

attention  dp  Tesprit.            r  BufrnerrTarnfeit  be$  ©elftes  erforbeuu 

Aujourd'ha»  encore  ,  apres  avoir  Sind)  iefct  nod),  Wenn fd>  emitfe^tun* 

passe*  quelques  heures  är«?tude ,  ou  fcen ftuMrt Obernitz  in  meinem  «Berufe 

aux  occupations  de  monetat,  rien  befcbdfttgt  t)abe,  gewdbrt  mit  ntcbr* 

ne  me  dalasse  plus  agrtfablement  et  eine  angenehmere  (Srtjoblung ,  iu;& 

ne  me  dispose  mleux  &  reprendre  mdebt Itlld) aufgelegter ,  Wieber  an  mtb 

mes  occupations,  (ä  retourner  au  ne f8efd>dfttfl«ng C«>tebcr an bieSlrbrft) 

travail)  que  quelqnes-uns  de  ces  $u  geben ,  alt  einige  pon  biefeu  meeba* 

travaux  m*caniques.  nlfdjen  Qlrbetten* 

—  Quel  me'Her  prefe*rez-vo»s  ?  ä  5Da$ für  efn  £anbwerf  ift  3bnen  am 
quel mutier, ä  quelle occupatlon md-  Hebten?  ®elcbem  jr>anbraerfe,  roefc 
canlque  donnez-vous  la  prefe'rence  ?  eher  uteebamfrten  SBefcbdftigung  gebe« 

<&'\z  ben  SSorjug  ? 

—  Quelquefofs  je  fais  le  metiui-  gftandrniabl  tnat&e  fdjben  Scbretner, 
sler,  letourneur,  l'ebeniste,  quel-  ben  2>re&er,ben  GbfMfUn  ($unjt{c&reu 
quefolsleckafpentier,  lesculpteur,  uer) ,  juroetlen  ben3t«nwrnninn,  ben 
et  meme  le  serrurier ,  etc.  SBtlbbauer,  unb  fogar  ben  ©cbloffer,  2C* 

—  Faites-vous  aussi  apprendreces  gßjfen  (Sie  bfefe  ©acben  au*  3l)rc 
objets  ä  vos  enfanis?  5\tnber  lernen  ? 

—  Oui,  jeieurpermetstoutesior-    3a,  1$  erlaube  Ibnen  alle  Birten  poii 
tes  d'exercices  tnccaniqnes;  la  j<?n-  meebamfeben  Uebungcn ;  iunge  Meute 
uesse  est  plus  porte>  k  ces  sortes  de  finb  ju  biefer  $rt  Pen  Arbeiten  genrta« ' 
travaux  qulexigent  plutdt  les  forces  ter ,  weil  biefeiben  me&r  Äorperf elf U 
du  corps  que  la  tension  de  l  esprit;  al$  ©eitteöanftrengung  erforbern ;  |te 

Iis  ont  de  plus  l'avantage  de  fortitier  &aben  nOfb  Ubcrbtejj  ben  ^or^Ug  ,  baff 
leur  temp^ramsnt,  d'aider  au  deve-  jic  ft'e  aMhirten,  unb  jut  (tntwitfelung 
loppement  de  leurs  membres,  et  les  t&rer  ©lieber  beptWgen;  jugletd)  \iv.s 

jeunesgtns  y  trouvent  une  ressource  ben  bie  jungen  geute  barin  eine  j&ulfe' 
contre  les  coups  imprdvus  de  la  for-  b(»  unerwarteten  Unglucfefdüen.  (eie 

tane.  (Tis  sont  en  e*tat  de  pourvolr  a  fjnb  tm  <5ttnht  IJren  Unterhalt  &U 

lenr  subsistance.)  ern?erben.) 

—  C'est  par  ce  dernier  motif  que  2lu6  bicflt«  le^teren®ruube  Wen  ttlid) 
mes  parents  me  font  apprendre  le  metne  Qleltern  ^efebnen  unb  ^u)'»f  ler^ 

dessln  et  la  musique  quolque  j'aie  neu,  Obl'd) aucbgleid? tpentg (gefebmaef 
peu  de  gout  pour  cette  derniere.      an  btefer  finbe. 

—  Vos  parents  ont  bien  raison  ,  3ftre  keltern  tfcttn  fe^r  tpobl  baran, 
et  vous  Uuren  saurez  sürement  grä  unb  6!e  werben  e^  tl)nen  mit  ber  ?eit 

plus  tard.  La  musique  ,  outre  qu'elie  gewi^  banfen.  Qlu^er  bem,  b?.&  bie  «ÖtUtf 

est  un  moyen  efficace  contre  la  trls-  ftf,  be»  taufc'nb  53orfdÜen  beöüleben^/ 

tesse  et  l'a'fflictlon,  en  mille  circons-  ein  wirffame^  Littel  gegen^lraurlgleit 

tances  dela  vie,  entre  dans  la  clatse  unb  9tiebergefd)lagenbettt(l,  ge&6tt<i< 

de  ces  plalslr«  qui  tendent  directe-  aud)  ju  ber  klaffe  pon  OSergnügungen , 

ment  a  rendre  l'homme  heureux;  »elcbe gerabeju  tatauf  abÄlüecf en,  &ew 

eile  est  pour  l'ame  une  sorte  de  ?Dienf(bettglüd(id) jumacben ;  fie wirft 
charme ,  eile  a  la  force  de  changer,  wie  ein  3<mbermittel  auf  ba*  ©etnutb/ 
de  caimeret  d'exalter  nospassions,  unb  bellet  bie  Äraft,  unfere  2eibenfd)af^ 

tcA  u;  dnbern,  ju  berubigeu  unb  iu  tu 

bofjen* 
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Lc  desiln  vom  fera  H ale  m  e  n  t  pas-  ©ae*  3  et* nrn  w  trb  36»«  an  *  mancre 
ier  bien  des  moments  agre'abies.        angenebme  gtunbe  matten. 

—  Je  Tai  deja  eprou ve  plus  d  une    j)aä  fyabe  icb  f*cn  mebr  als  einmal)! 

Ms;  c'est  unt  beureuse  reisource  erfahren;  e$  ift  ein  gluefltcbetf  Jpüfffc 

•ontre  l'ennui.  mittel  gegen  cie  lange  Seile. 

—  On  regarde  souvent  comme  fföan  fir&t  oft  ben  für  reitb  unb  fllücf* 
riche  et  heareux,  celul  qui  a  de  lieb  an,  herein  grope*  Vermögen  be* 

grands  biensouun  reveuu  immense  fifct,   ober  Über  ein  ungefteureg  ein; 

h  sadliposition  ;  mals  je  ue  tegarde  fonuitec  l'<b  alten  fann ;  über  id)  halte 

comme  tel ,  que  celui  qui  trouve  en  nur  ben  Dafür ,  ber  in  fid)  l'elb |t  ©tc|f 

lui- meine  matlerr  süffisante  pour  genug  fiubet,  jufrteben  unb  oergniigt 

vivre  content  et  avec  plaisir.  $u  leren. 

—  Je  suis  bien  de  votre  avis;  le   3*  bin  gonj  3&rer  «Jfteonujig.  U* 

bien  qu'on  porte  dans  soi-meme ,  ne  berötefj  f ann  etn  ®ut ,  bat  in  VM&  felbft 

peut  d'allleurs  nous  etre  rari;  11  liegt/  un$  niert  entrifien  werben ;  e$ 

nous  suit  partout oü  noui  noui  tron-  folgt  um?  überall  fein ,  wir  mögen  fepn 

vons.  wo  mir  wollen. 

—  Oul,  sansdoute;  anssi  suis- je  3a,  alieröing*,  aueb  bin  feb  Weit 
bien  moins  occupe*  de  laisser  beau-  weniger  barauf  bebaebt ,  meinen  &iu; 
coup  d>  biens  ou  de  fortune  a  mes  bern  ein  grcjjetf  Vermögen  ftu  btnter* 
enfauts,  qu'a  leur  procurer  toutes  (äffen ,  alt  ilinen  alle  Birten  oon  ($v 
$or  te s  de  talents  tt  de connoissances.  übicfliet) feiten  unb  Äenn tni |Ten  au  oer* 

faMen. 

Soyez  idr  que  les  enfants  sont,  eenen  (£te  uern'dirrt,  ba§  bie  &\ns 

pour  l'ordinaire,   plus  reconnois-  ber  ben  Vellern  für  Die  ibnen  uerfcbarfi 

sants  envers  leurs  parents  pour  les  teil  Menntniffe  gewöljnK*  weitbanfba* 

connoiisances  qu\ils  leur  ont  pro-  rer  |lnb ,  altf  füt  ba$  ©elb,  Wtldje*  fit 

cui< .-es ,  que  pour  1'argeut  qu'illeur  für  ftC  aufgehäuft  ()aben. 
ont  amasie. 

6o. 

De  la  langue  franeoise.  Ueber  bre  franjoftfefce  ©prac&f. 

Je  vous  trouve  bien  occupU,  Mr. ,  3$  nnbe  $te  febr  beftbafttgt,  Spttt 

sam  doute  vous  apprenez  aussi  le  ....  obne  pweifel  lernen  Sie  aud? 

fran?ots?                   *  granjofneb? 

Oul ,  Mr. ,  vous avtz  bien  devin^  Ja,  J&err .... <*febaben e* errafften. 

J*ai  achet^  aujourd'hui  quelques  nou-  3cb  &abe  beute  einige  neue  SBücber  ge< 

veaux  livres ,   dans  le  dessein  de  tauft ,  in  ber  $lb|icbt  tmcp  mit  Ollem 

m  appliquer  fortement  ä  Petude  de  $(eifj  auf  biefe  ©pratbe  ju  legen  ;  bie 

cette  langue,  quorfdlt  Ätresi  belle,  fo  fd)6tt  fepnfoü/  bie  fo  allgemein  ge* 

qui  est  devenue  sl  generale,  que  werben  in  ,   an  allen  ^6fen  unb  neu 

les  Grande  parlentdepre'fe'rence  dans  ben  ©roßen  oor^ug^Weife  gefprotben 

toutes  les  cours;  qui  fait  partie  de  wirb;  bie  einen  ^beil  ber  (Sraiebung 

l'äducation  des  jeunes  gens,  meme  anmaßt,  felbft  unter  ben  weniger  be* 

dans  les  classes  peu  fortune'es,  et  güterten  Stauben,  unb  beren  Um 

que  les  personnes  placees  dans  un  teuntuii":  ^perfonett  von  innerem  Orange 

rang  au-dessus  du  vulgeire  ne  peu-  jur@(banbtgerei(vU 
vent  Ignorer  «ans  honte. 

—  Mr. ,  je  ne  puis  que  louer  vo-  3cr>  muf?  3bren  (Eifer  loben :  bte  fran* 

tre  zele:  la  langue  francolse  se  re-  jo|'tfd)e  €pracbe  Wirb  »on  ^ag  ju  Xag 

pand  tous  les  jours  davantage ;  les  allgemeiner;  burtb  oa*  auf erorbentli^ 

succes  prodigieux  et  incroyables  des  cfce  unb  unglaublich  Ärieg^glütf  ber 

armrfes  fran^ises  ,  ont  porte"  Fe'cho  f rattgofifdjen  ^eere  würbe  tr>re  6praa>e 

de  leur  langue  dans  toutes  les  parties  in  «flen  feilen  ber  SBelt  verbreitet. 

du  monde.  .  I 

Non  seulement  ces  beureux  vain-    Wcfct  nur  bte fe  glucf liefern  SBeflcgcrfo 
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qaeurs  de  tant  de  nations  mal  unles,  vieler  unter  ctnauber  ge Petiten  9?otf?i 

mai.s  encore  des  milllers  de  fugitifs  neu,  fonbern  aucb  taufer.be  von  ftliuMa 

des  classes  les  plus  dlstlnguees ,  cnt  lingen  auä  ben  vorne ()m|leu  ©tdnbeit 

fait  coonoftre  partout  les  charmes  de  lehrten  bte  ©rbbnbetten  biefer  (spradtf 

La  langae  franvol.se;  plus  vous  e*tu-  überall  fennen :  unb  je  vertrauter  St* 

direz  cettelangue,  plus  vous  goüte-  ftd)  mit  tyr  maßen,  befio  mei'-r  ($e* 

rez  de  plalsir  a  l'apprendre !  fcfcmacr  »erben  Sie  baran  fünben ! 

Elle  est  si  naturelle,  si  douce,  si  eieiftio  uatürll*  ,  10  tarnt,  fo  eins 

insinuante;  les  couleurs  en  sont  sl  fdjmeicbelnb;  fie  mablt  fo  lebhaft ,  to 

vives  et  sl  touchantes;  eile  est  sl  tubrer.b;   fie  bat  In  ber  £vracfee  M 

teudredans  la  conversation ,  sl  forte,  Umgang^  fo  viel  fcraulidjeä  ,  unb  im 

si  vehemente,  sl  persuasive  et  si  g^unbe  bet  diebner  fo  viel  6tarfe# 

«onvalnqüante  dans  la  bouche  des  fo  Dtfl  fteuer  ,  fo  viel  Ueberrebungtf* 

orateurs:  unb  Ueber*eugung*eraft ; 

si  vive,  si  passionnee,  slexpres-  @ie  tfi  fo  lebbaft,  fo  empfünbungfc 

slve  etsi  tendre  dans  la  boucliedes  unb  aupbrurrsvoll  ,  unb  fo  fanft  im 

bergers ;  eile  peint  avec  tant  de  grace  sj)?unbe  ber  Scbdfer ;  fie  fcbübert  9?a* 

la  tiature  et  les  sentiments;  eile  a  tat  unb  ©efüble  mit  fo  ptelSInmutfc, 

des  tours  si  ins,  sl  Ingers ,  si  dä-  fie  bat  fo  feine,  fo  leichte  unb  mit 

Ucats;  eile  traite  les  plus  petltescho-  SSßenbungen;  fte  bebanbelt  biefletnjleu 

ses  avec  tant  d'attraits  et  de  charmes;  2)tnge  fo  anjtefcenb  unb  retjenb,  fprtcbt 

eile  parle  k  Tesprit  avec  tant  de  pou-  jum  2>erftanbe  mit  @tarfe ,  unb  jum 

voir,  son  langage  se  fait  entendre  Jj> erjfn  mit  (Salbung  1 
avec  tant  d'onctlon  au  coeur! 

Enfin,  eile  est  en  meme  temps  $?it  einem  Sfßorte :  fie  tfi:  angene&m, 

douce/  prevenante,  majestueuse ,  juvorfommenb,  ebel ,  ergaben,  ma< 

noble    elevee,  särieuse,  enfantlne,  ieftdttfd),  ernftbafl :, 

eniou^e,  Selon  les  circoustances,  tK  SUglCI*,  N.ee*  bie  UmfidnbeerjOt* 

bern. 

_  C'est  ce  que  jVntends  dire  tous  2)iep  fcore  ftfr  afle  £age;  unb  viele 

les  iours:  b?aucoUp  de  savants  la  ©ele&rte  finb  bet  Meinung,  bap  Iii 

trouvent  diene d'etre  encore  plus  cul-  nocb  mebr  getrieben  werben,  unb  au 

tivee  et  meme  d'etre  miseä  la  place  bfe  ©teile  ber  latetnifeben  treten  foUte. 

de  la  laneuelatlne:  j'ai  lu  cette  re-  3*  l)abeMeffi8emertungtrgenbl»ü«C# 

rnarque  dans  quelque  auteur,  etdejä  frfen,  unbfdjon  fiubetman  &{ftftuna* 

ron  trouve  des  traites  sur  i'^duca-  fd>rtften,  roelcfre  ibren  ¥ebt!tngen  bte 

tion   qul  epargnent  ä  leurs  eleves  les  Wube,  bie  mit  bet  Erlernung  tt*  gft» 

meines Tattachees  a  l'ftude  de  la  iah-  teimfcUen  verbunben  ift ,  waren  mU 

eaelatlne,  pour  porter  tous  leurs  letl ,  um  Ute«  ganjen  $W  *J»  ®t* 

foTnrä  retude  delaianguefrancoise.  bium  ber  franjoltKven  epra*e  jU4ui 

«venten» 

-  Mr. ,  ce  que  vous  di tes  ne  peut  ©a«  6fe  «ift  fflflett ,  gilt  »0[)l  Mtt 

euere  sentendre  que  des  personues  »Ott  benen,  t»el*e  leine  8i»Ue  IWte* 

qüf  ne  som  poInt  Seitlnee.  k  figurer  tcu  ©eleDtten  fpteUtt  foBe». 

PfeTrol"»?eV"commevous,  quela  3*biw  8««} S^t Meinung, ba§  US 

U  Unluel.tine'ferapUceäl.laugu.  Satein  f*e  Um  5^«^«^»« 

francolse,  en  ce  seiis  qu'on  cessera  eben  wir»,  in  fo  tetne  man  nt*t  inepr 

„•.pprendV.1.l.,tDyo!W,^r/er,.t  Uttmtf* ta»« lM^« Wfc* 

aue  ious  ce  rapport  le  francols  aura  eben,  unb  t>«*  Stanjoflf*e  m  Wefel 

V.  f«  n  Semand.  uue  etud.  Ion-  £a<  Satemif«! :  «fortett  em  «W* 

eue  et  tret-peulble ,  il  n'e.t  d'une  nnb  mufifame«  ©tubtum ,  «>«>»•«• 

StiUM  b  en  Reelle  que  pour  les  *a-  fUT  ©eteftttt  m ^T^^A 

vanu  et  les  gsns  de  lettres;  U  ssra  H  «lltb  enMt*,  Wieba^ttecfelfdjewn» 
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enfin,  corarae  le  grec  et  rhe*breu,  S^hraKibt,  \f)t  üu#fälk$li<bti 
leur  apana^e  exclusif.  tUwm  werben. 

P'ailleurs,  lesjeunesgensqul  Pap-  2Me  jungen  £fttte,  Wel(&e  fateinttö 
preiment  pour  le  parier,  comme  on  lernten  um  etf  JU  fl?red)en  /  wie  C*nci 
le  pratiquolt  encore  en  France  ,  in  ffranfreid)  nnb  ben  Weberlanöu 
dans  les  Pays-Bas,  etc.,  volentavec  nMid)  war,  feöcn  ,  tnenn  fte  8*3 
*tonnement,  quand  ils  vienuent  en  Sfutüfclanb  fotttoten ,  mit  dtftcmm, 
Allemagne,  qu'cn  ne  les  comprend  bofj  man  fie  Md)t  oerfteiu;  tnbem  jeft 
pas;  chaque  nation  ayant  adopte  Nation  ibre  eigene  5irt  angenommen 
une  maniere  de  prononcer  le  latln  ,  bat ,  t&  an  £}ufv  rechen  ,  bie  mit  btt 
analogue  ä.  la  prononciatlon  de  sa  IHuäfpracbe  itjttt  $Rutterfpratyf  Oft» 
propre  langue.  IPanbt  1(1. 

Les  noms  tels  qae  Dominus ,  rfow/-  ®  orter  Wie  dominus,  dominum ,  » 
M'/w,  vivere,  viva  voce,  que  les  vere,  viva  voce ,  tvelcfce  berjransrif 
Franc,ois  prononcent  dominus,  do~  Dominiis ,  dominotne  je.  0UÖfprio\'r 
minome  t  vivere 9  viva  voce ,  etc.  le*  f^rtebt  b^t  £etftf(t>f  Wie  Jominous,  de- 
A Üeiii and«  les  prononceut  comme  les  minoum ,  ßjere ,  fi/a  foze,  iti  fefnft 
raoti  de  leur  langue,  Dominous ,  ^«/-  §prao>e  auä. 
noum  ;  fifere,  fifa  fotie. 

Les  Allemands  donnent  au  #  ar ant  $cr  £eutftf  e gtet<t  bem  g  DOr  e,  f  teu 
e,  i,  le  memeson  qu'avant  »;  felben  güut  lüieoor  a,  o,u:  er  frruM 

Iis  pronencent  gignere,  genst  comme  gignere,  gens,  auä  ,  al*  ob  ein  »lulM 
fc'il  y  avoltan  **  muet  apres  le  £.  L*s  meöu  auf      g  folgte.   3Vr  Sraoj^ 
Francois,  aueontraire,  donnent  au  bingeaeh  gif bt  bem  g  oore,  *  f.m  Unt 
^  avant*  ,  *,  le  son  du/,  et  pro-  etttfS/,  unb  fprtcbt  bie  ©orte  uuä,  00 
noncent  ces  mots  comme si  Ton  e*crl-  ob  man  [(triebe/  jignere,  Jens. 
Voit  jignere ,  jens. 

Les  Francois  prononcent  scotae ,  2)fe  ftranjofen  fagen  scolae  9  sctUf 
teoiarum,  ce  que  le*  Allemands  pro-  tum,  bie  £teu'fd?en  fpredjetl  nad?  ity 
noncent  dapresleur  langue  scholae t  ttt  6pradje  scholae  ,  schotarum. 

schularum. 

Est-il  surprenant  apres  cela  ,  que  §arf  e$  nad>  a&Vm  biefem  befrei* 
la  laugue  latine  perde  tous  les  jours  ben  ,  wenn  bie  (a?f tttf |dne  (^pradtf 
de. son  creMUetde  sa  culture  ?  tdglid)  mel)r  Qlnfeben  unb  @d?nl« 

verliert? 

Y  a-t-il  de*jä  long-temps  que  vous    gernen  (Sie  febon  lange  franjofiW 

apprenez  ie  francols? 

—  Oui ,  Mr. ,  11  y  a  pres  de  deux  3*,  fefcon  jn>eo  3^re;  nnb  minw 
ans;  jecommence  a  comprendre  ce  (lebe  icn  fo  ^iOnUict)  alle^  tna^  id?  Ifllfi 
que  je  Iis,  et  j'y  trouve  beaueoup  de  Ullb  finbe  Öefdjmatf  baran. 
plaisir. 

—  Avc2-vous  aussi  un  maftre  ou  ^aoen  @!e  einen  ©practlebrer,  tU: 
quelque  aml  que  vous  pulssiez  con-  einen  ftrnmb,  t^en  ^te  Partie  jic 
suiter  danf  vosdoutes?  [)tf\  fönucn,  toenn  <5te  miftfpen  ? 

^  Oui,  Mr.,  je  preßte  des  ircons  3a,  id)  bemu>e  ben  Untetricbt  efo* 

d  un  FraucoJs  que  les  clrronstances  gransofen,  ben  bie  UmHanbe  oor  (ü 

ont  amenciicidepuis,  quelques  an-  nigen  3a&ren  bieder  geführt  Mn. 
nees. 

~-  En  quoi  consiste  sa  me*thode?  ©onn  beflejft  feine  ^etbobe,  2flr 

art? 

—  I)  commence  par  faire  bien  ap-  (£r  fangt  bamtt  an,  bag er  bfe *öl^ 

prendre  les  verbes  auxiliaires  sous  jeitIPorter  nitter  bett  perf<fctf benen 

les  formes  affirmatives  et  interropa-  ffolten,  mit  unb  ohne  eine  «BernefniiBl 

ttves,  avec  ne*gat!on  et  sans  ne"ga-  ober  jrage  au^wenbig  lernen  Ufti 

tion;  puis,  un  verbe  actif  et  un  nnb  bann  ein  banbe InM  BiUmtt  tti 

veibe  passif  sous  les memes  forme«,  bfeftlbe  iHxU 
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Ensnite,  il  me  fa!t  voir  comment  hierauf  jeigt  er  mir,  wie  aDe  Seiten 
ous  les  tempsd'on  verbe  se forment  einftf  gcittüortö  au*  ben  fünf  6 taut Vto 
laturelleineut  des  cinq  temps  nom-  jeicert  pebilbet  Werten;  unb  ba  bie 
nis  printififs;  et  comme  lhabltude  ßcrlij-feit  fie  aufjufinben  et«  fravVU 
|e  les  trouver  est  d'une  importance  vorteil  ift,  fo  gibt  er  tnft  tdgltd)  bflt 
:ipltale,  il  me  propose  chaque  jour  Infinltif  »on  mehreren  3eitw6rtern, 
"infinitifde  plusieurs  verbes,  poor  um  mich  bie  genannten  ^tanrm^eften 
nedonner  cccasion  dVn  former  les  bß»on  bilden  ,  «nb  biefe  9#eil)0^e  in 
'mps prifhiti/f ,  et  de  mrttreenpra-  QlUÖUbMtg  bringen  $U  Iffffen ,  Welche 

ique  cet«e  nrif  thode ,  qu'il  <ilt  reu-  nad)  fettiet  «Behauptung  bie  großen 

iir  les  plus  precieux  avanfages.  $?ortbetle  ftt  ftcb  vereinigt» 

Je  commence  en  rfTet  a  Teprouver ;  tlnb  bereitet  fmbe  id)  bei)  mir  bie  gute 

Miesitel sa  chaque  pas  avantdecon-  QÖtrfung  bflvrn;  f&e  ich  biefe  9lrt  bie 

loitre  cette  maniere  d'appre  narr  les  SettW&rter  $u  lernen  tarnte,  ftiefttd) 

erbes :  je  ne  savois  s\  je  d t  vois  etrire  b l$  jebem  8  erlitte  an  :  fd>  Wlifite  ntett, 

%estimerai,j$  prrderai ,  ou  /«J/4-  foüte  fd>  ((breiten:  j'estlmeral,  je 

»r«i,  ftpirdrai;  et  souvent    di-  perderai  ober  j'estimrat,  je  perdral, 

ois:  /#  couserai ,  j'Mverai,   au  unb  Oft  fffgte  tdb :  jp  couseriii ,  j*e- 

ieu  de  /*  endrai,  fett  trat.  criverai  ftatt  je  coudrai ,  j'ecrlral. 

Maintenant ,  des  que  *ai  i'infinl-  Jeftt ,  fobttlb  id)  ben  lnfinitif  eine* 
lf  d  un  verbe,  je  spts  ä  quol  m'en  •  JeitWOrte  habe,  Weiß  W#  0H  WC$  id) 

enir.  Cette  methode  me  paroitd  ail-  mich  galten  foH.  SDtefe  21  rt  femmt 

eurstr^s-faeüe:  les  cinq  tempsjp n-  mir  überbiefi  febr  leicht  vor ;  fünf 

nitijs  se  suivent  assez  naturelle-  ©tamm^eiten  folgen  in  natürltdKC 

»ent,  e?  ics  auues  tfmps  du  verbe  ctbnung  auf  einanber,  unb  bieübri* 
>n  derivent  ou  ? n  sont  forme's  plus  gen  Reiten  werben  eben  fo  einfad)  ba# 

nturHIrmffit  rncore.  oon  abgeleitet. 

Poar  la  distiit  utlon  ou  l'emploi  de  QBa$  bie  <5fnt&eilung  meiner 

meslecons  ,  ll  les  partaretfllement  frunben  betritt,  fo  rietet  er  fie/o  ein, 

ju'un  joitr  je  Iis  ou  traduls  de  peti-  baft  id)  ben  einen  ttög  einige  f lerne <5r^ 

es  aneedotes  ou  quelques  histoires  Gablungen  ober  ©efebfefcten  lefc  ober 

lue  jedois  raronter  en^uite  telles  überfeine,  bie ich afcbann erjdblenmuk 

lue  j'ai  pu  les  retenir,  afin  d'acqu^-  wie  id>  fie  behalten  fonnte,  um  3)ret» 

rir  la  hardlesse  de  parier  et  la  ma-  fltgfett  jum  ©preeben  JU  beiommen, 

ifere  de  m'exprimer ;  unb  mw  au^bruefen  gir lernen : 

Ouii  medicte  une  lettre  ou  quelque  ober  er  buthrt  mir  einen  Q3rief  ^  ober 

norceau  d'on  livre  franeois,  pour  eine  ©teile  aueJ  einem  franjeftfebew 

ivoir  cccasion  de  ju^er  sl  je  com-  SMtcbe,  um  beurteilen  &u  fonnen, 

ireods  mes  regles  et  pour  m'aeeou-  ob  id)  meine  Wegein  oerjte&e,  unb  um 

omer  k  enfaic*  i'applicaticn  ;  une  mid)  felbjl  an  ihre  9IntpeTtbnwj  ju  ge^ 

lutre  fols,  je  traduis  par  ifcrit  de  w6bnen;  ein  anbereS  Waf>l  überfe^e 

•allemandenfranvois,  pourappren-  id)  fcbr'tftlid)  CM*  bem  IteutiAen  tn^ 
Ire  en  memp  temps  lorthographe  ^r«nj6fiWe ,  um  bie  ftecfetfcfcreibwig 

?t  la  construetion.  unb  bie  Wortfügung  ju  lernen. 

—  Je  von«  telklte  d'avolr  rencon-  3d)  wünfe^e  3bnen  jn  einem  folnVn 
re"untelmaftre;  je  n'al  aueun  doute  gebrer  ©lücf ;  feb  jiueiffe  feine^iveg^ 
lue  veus  ne  fassiez  des  progres.  ba^  Sie  ftortfebritte  madjen  werben» 

62. 

Lisez-vous  passablement?  2efen  6ie  aud)  gut  ? 

—  Mr.,  sl  von«  le  permpttez,  je  «Senn  (Sie e^  erlauben,  wfu  ich  ei# 
rai  quelques  lignes  en  votre  pre:-  nige  Seilen  in  Jbw  ©egenwart  lefen, 
pnc^,etvouspourrezenjugervous-  unb  Sie  tonnen  bann  felbfl  «rtfeetfen- 

neme.  , 

—  Je  vous  entendrai  volontfers.  3d)  Wtfl  3(>nen  gern  ju^ren.  ete 
:e  n'est  pas  mal ,  Mr. ;  cependant,  (efett  ttiebt  Übel,  £err  /. . .  Ur.b  Weil 
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puisqu«  je  von.?  vols  tant  de  de^ir  i<f>  fe&e,  ba%  6fe  lernbegierig  ftnb,  ft 

d'apprendre,  je  vous  dirat  en  aml,  wifl  lohnen  aU  ffreunb  fagen,  btf 

que  vous  ne  distinguez  pas  assez  eie  bat  i  unb  u  niebt  genug  untre 

les  f  et  leg  «.    Vous  prononcez  j'ai  {cbetben.     €te  frrecben  j'ai  vi  Aar. 

i"  pour  j  at  v/#  f  j'ai  i  pour  j'ai  j'ai  vu  ,  j'ai  j  ftott  j'ai  eo. 


—  Vous  avez  raison,  Mr.,  ,mon  eie  beben  Oiecbt,  £err.... 
maitre  me/**/  jowv^/  u  mimt  r#-  Eebrmeifter  tabelt  etf  oft  an  mir,  w\ 
proche  en  me  montrant  comment  il  geigt  mit  baben  ,  wie  matt  be a  «5J?u  £ 
faut  lendre  la  bouche  pour  pronon-  au«  einanber  *ie&en  mu§,  um  Mf 
cer  1 1 ,  et  1a  tenlr  ronde  poar  Vu.  unb  ihn  bagegen  rtittb  Galten  Wm\ 
I  trouve  le  meme  drffaut  dans  la  um  bat  u  au^uforccben.  <$t  finM 
y;upart  des  ecoliers.  bet>  ben  mciften  feiner  e<büler  bente;< 

ben  geMer. 

Je  voudrois  bien  volr  comment  vout  3<b  mocbte  wo&l  fe&en,  ipte  eie  biet 
llriez  cette  fable.  jfabf!  Idfen. 

—  Mr.,  je  la  lirai  avec  bien  du  3d>  martemfr ein  Vergnügen  baroai 
V*?r.  ((ip  iuTefen.)  - 

„Un  vieox  loup  se  couvrit  d'une  „<sm  alter  mit  warf  ein  Sftaeffcfi. 
t,peau  de  brebis,  et  se  glissa  adroi-  „ühfr,  unb  fdffd*  mit  biefet  «erlleii 
„tement,  a  la  faveur  de  ce  deguiie-  „bUng  liftiqerweife  mtttrn  unter  ei« 
„ment,  au  mflteu  d  un  troupeau :  11  „beerbe  £cbnfe:  erri*tete  tferme 
„y  fitun  grand  ravage  ,  sans  que  le  „otofje  ^etlie»*rung  ön  ,  ebne  b«f  bft 
„berger  s'apercdt  d'ou  pouvolt  pro-  „6cb<ifet  bemetfte  ,  WO  ber  eiobn 
„venlrle  dommage  qu'il  e^prouvolt  „bcrfinn,  ben  er  feit  me beeren  fc mm 
„depuis  p'usieurs  jours:  ne  sachant  „erlitt,  #a  er  nicM  wufcte,  an  <tn 
%>äquisenprettdre,  11  se  cacha  der-  „erficb  bereuen  bfllte«  foüte,  tttUti 

„riere  un  arbre,  d'oü  11  lui  ^tolt  „er  fieb  binter  einen  9*aura,  »ort 

„faclled'avoir  les  yeuxsur  toutson  „feine  beerbe  leiebt  überfeben  fonatf. 

„troupeau,    Bi*»nrdt  11  apercut  le  „sßalb  brmerfte  er  ben  ©olf,  toter 

„loup  qui  devoroit  une  de  ses  bre-  „efnr*  oon  feinen  @d>affn  cuffrai; 

„bis:  il  appela  a  son  s^cours  tous  „er  rief  alle  übrigen  ea>4fer  su  jSfiiff, 

„  es  an tres  bergers,  qul  prirent  le  „unb  biefe  ergrfffen  ben  ®plf,  tw 

„loup,  le  lierent  a  un  arbre,  etlni  „ben  ibn  an  einen  93aum,  unb  bf» 

„firentsubir  lesupp'Jce  quiime-rl-  „tfraften  ibn  wie  er  ee?  wrbientf, 

„tolt  (etl  assommerent)."  „(feblugen  tbu  tobt)/' 

—  Mr.,  c'est  fort  bien.  Je  die-  ffletbt  bröö,  $eft„#,  !£)!efelbe  U 
tai  un  jour  la  m#me  fable  a  plusieurs  bei  Mctfrte  tcb  einmabl mehreren  e<tw 
icolitrs;  ils  firent  presque  tous  les  lern,  unb  fit  maebten  faft  aDebtearöN 
fnutf^s  les  plus  grosseres,  signecer-  ften  Rebler,  ein  ftcberel  Setdjen  einet 
tain  d  une  mauvaise  prononciation ,  fd)ledjten  Ölu^fpracbe.  Bit  fd?ricbfu 
telles  que  gouvrit;  prebis ,  a trotte-  « 

tntnt ,  ravache,  dommache,  sagtant,  —   

recheter ,  £a*A« ,  furtnt  sibure ,  j#-     

fjlice  ;  au  Heu  de  couvrit ,  brebis  f  ^ 

adroitement ,  ravage ,  dommage ,  ja-   

fhant,  rejeier,  cacka ,  firent  subir,     

supp/ice.  —       _  ^ 

Mr. ,  jf»  falsols anssi  les  memes fan-  3*  ma<fttc  ebemaW  bieferbeti  ^eMrr; 

tesautrefois ,  et  je  n'en  suis  pas  en-  unb  ^abe  0e  noeb  nid>r  flanj  atieleat, 

rore  bien  corrige*;  ces  mots  sont  bfffe  ©6rter  (inb  für  2eutf*efcb»ft 

d'une  prononclation  difficile  aux  AI-  an^ufpre*en;  nun  aber  fafle  icb  nat 

Jemards ;  je  commence  a  saisir  )a  unb  nad)  ben  großen  Uttterfcfoteb  bin 

tres  grande  dlffe'rence  de  ces  sons  f«  J^autf  Im  SWuubr  C\M$  graniOffU, 
<<ans  la  bouebe  des  Fran9oi* 
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—  1**1  encore  femarque*un  deTaut  $n  3&rer  8u$fpra<fce  &abf  fcb  nocp 
capitai  dans  votre  pronooclation.  einen  j?auptfel)ler  bemerft.  @femüf# 
II  FautVous  accoutumerä  couler  les  fen  jid?  gero&bnen  tiber  bte  flummen  • 

«muets,  et  ne  jamals  prononcer  des  letd)t  binaufdb  lüpfen ,  unb  nie  ein  * 
e  qul  danf  le  corps  d'un  mor,  ne  autfiufprrcben,  ba$  in  ber  Witte  eine* 
sont  inarques  d'aucun  accent;  sans  ®orte$  fielet  nnb  feinen  Accent  &at; 
cela  ,1  vousnecomprendrez  jamals  les  fonfl  »erben  €ie  bie  ^rattsofett  nie 
Francis,  et  Ton  reconnoitra  toujours  perfte&en  lernen ,  unb  mau  wirb  In 
qua  vous  C tes  Allemand ,  oa  Ton  vout  3&nen  immer  ben  Sfceutfcben  erfennen, 
prandra  ponr  uo  Gascon.  ober  eie  für  einen  ©alfomer  balten. 

—  IM on  maftre  fait  la  meme  re-  Wein  gebrmetftet  l>at  mir  bae  au# 
marque.il  veut  que  dans cettephrase,  gefaßt.   2)ie  ©orte  — 

t/oMJ-  »tf  troy#e  ^ax  r#  ^wf  t/owj-  ne        —  t-  — 

voyezpas,  je  prononce,  vouri  croyez  foH  icfc  auäfpretfrett  \  — 
^ax  voun'  voyez  pas.  —  — 

—  Sttivez  son  conseil :  cela  a  tres-    folgen  ®ie  fftm :  e*  ld§t  tifc^t  gut/ 
manvaise  grace  de  prononcer  des  *  »enn  man  bie  #,  njeldje  unborbarfenn 
qul  doiventetre  muets:  neditespas  fallen,   aitffpricbt;  fagen  ®te  nidjt: 
le  s  Scours  ,  je  t/nois ,  je  rev/nois  ,      ~-  —  —  — 
notes  nt  sommts  pas  vinus ,   je  n*         —              —  — 
pense  pas ,  ma  tffon ,   la  r/ligion  ,      —          —          —  — 
etc.  ;  dltes:  h  s%cowrs ,  ftenois  ouje  fagen  <5fe            —  — 
t*nois ,  frev*nois,  noun  sommes pas  — ■  — .  —  — 
|W|  ftpensepas ,  maffon ,  tar'li-         —                —    '  — 
£/om  ,  etc.                                         —          —           —  —  . 

Je  me  suis  aussl  aperen  qne  vous    3^  ^  flu($  bemerft,  baß  ®fe 
prononclez  furope,  hureux ,  M/crt-  fprecben      —  — 
di ,  Mosieur,  Mad/me,  etc.    Cette     —  —  —      IC.  btefe 

maniere  de  prononcer  est  affecte'e,  gfotffpracbe  ift  gef ünfteft,  unnatürlteb 
eile  n'est  pai  naturelle,  n'est  pas  unb  unfranjofncfc.  3m  $ranjöflf<ben 
francolse.Lacombinalson#wenfran-  (autet  bte  Jufammenfe^Ung  eu  tt)ie  u 
90U  ,  n'ale  son  de  I  m  que  dans  les  nuc  fn  ten  gufammengefe^ten  Seiten 
temps  compose'sdu  verbe  avoir,  j'ai  ^  3eitn>0ft$  avoir,  j'ai  eu,  favols 
tu,  favols*«;  etc.,  et  dans  les  for-  eu  etc.  unb  in  j'eus,  tn  eus,  il  eut, 
mes  tu  eus  ,Ü  eut ,  nous  eit-  nous  eumea,  vous  eütes,  ils  eurent, 

bim,  vous  gutes,  Jls  r«rent;  que  Jc.;  fond  fpricfct  nwn  ba^  überall 
flösse,  que  tu  eusses,  qu'Ü  «ft,etc. ;  au^  tofe  W  feu,  jeu,  heureux,  Eu- 
partout  allleur»™  prononce  comme  rope. 
dans/r«,  jeu ,  heureux ,  Europe. 

Lesgrammairiens  Francois  remar-  2)|e  ftani6(lf*en  ©pracMebrer  mer^ 
quent  qu'll  fsut  prononcer  le  r  dans  fen  ferner  an  ,  baß  man  in  mercredi 
Hiercredi  comme  dans  \e  motMercure;  frol  r  au^fpreeben  mu§/  »fein  bem 
et  wo*  dans  Monsieu ;  et  les  Francois  ©orte  tntrcuret  unb  ebenfalls  mon  In 
qui  parlentblen,  ne  dlsent  pas  Ma-  Monsieur  %  aud>  fagen  ^ratfja fen,  Mit 
deme,  campegne,  mals  Madame,  ebe gut fpreeben,  ntcbt Madtnte,  cam- 
campagne,  ptgne,  fonbfM  Madame,  campagne> 

Dela  politesse  h  l'observer  k  Won  t>er  $&flid;feit  6e9  2!ff*e, 
table. 

Mr. ,  comme  je  me  dispose  a  faire  X>err  ♦ . . .  H  leb  im  6tnne  baU0 

dans  peu  un  voyage  en  France ,  vous  ndcbftenä  eine  Steife  nud?  ^raulreicb  Jltt 

m?  feriez  un  sensible  plaisir  de  me  mty*,  fo  würben  ©te  mir  einegroje 
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direen  quoi  consistentles  regles  de  -  <8tfMtft\t  erweffett,  ttftttt  <Slt  mit 

civilis  ,  ou  de  politesse  partictilieres  fa^ftt  Wollten ,  lUOtttt  bj*  Erpeln  ber 

aux  Francis,  principalementen  ce  J^o(ltd)felt  begeben,  ble  ben  ftröttJO; 

qui  concerneles  blenseancesaobser-  fen  eigen  |mb,  befonbertf  in  ^>tnfitt 

ver  a  table.  aufba*,  roatf  ber  2£obijtanb  bep  Stifte 

ju  beobadrten  erforbert. 

—  Mr. ,  !e  voyage  que  vcus  me*di-    j>err  t>ie  Dielfe ,  wel±t  <£ie  tu 

tfz,  vous  en  instruira  beaueoup  ginne  baben,  wirb  Sie  beffer  fcarin 

mieux  que  je  ne  pourrois  le  faire:  untmitfcten,  ü\6  id)  ti  im  Stallte 

cependant ,  pour  ne  pas  me  refuser  bin  j  bod>,  imtjbren  l&Micfeen  9BunfO) 

entierrment  au  desir  louable  que  nfebt  gflnt  unerfüllt  JU  Iflffen  ,  tolUtS 

vous  temoignez  de  vous  fnstruire  ,  gfinen  miit  wenig  ©orten  (aßen ,  t»a§ 

je  vous  dirai  en  peu  de  mots,  qu'en  mfla  m  $r<JMttti<b  ,  fo  tüte  ubetfiO  U 

France  comme  partout  ailleursdans  aÜm  fluten  ©efeflfcbaften  ,  forfcrrt, 

labonne>compagnie,  onexigequ'on  ba§  man  g*rabe  Uttb  aufrctfct  ber>  Sfct> 

apporte  ii  table  un  corps  droit,  sans  fdje  fifje  ,    fo  CtntC  ungejinninaeiurtr 

geue ,  saus  contrainte ,  et  sans  au-  unfc  na*  jfber  Mrfßd)t  fcfctcfHcfcen  Uttb 

cune  posture  indecente.    Ce  seroit  anfldnbigeu  ©tfllung.   <2ärodre|.  95. 

one  ineivilitrf  de  se  pancher  sur  la  ungefittet,  fld)  Über  ben  £tfd)  &tn$U 

table,  d'y  appuyer  le  coude  ,  dy  beugen/ ftcb  auf  ben  «Dbo^en  flfifte«, 

avancer  les  brns  ,  etc.  t>ic  <Hrme  btncfa  jU  legen«. 

On  doittoujours  avoirson  assiette  deinen  Steiler  mu§  manimmer  (teta* 

vis-a-vis  de  soisurlebord  de  la  table,  be  vcrpCO  auf  bctu  DianbC  U&  £tfd)e£ 

lecouteau,  la  cuillere  et  la  four-  baben,  ta£  Reifer,  ben  £6ffel  unb 

chette  a  la  droite  pres  de  son  assiette,  bte  ©abel  jur  Stabten  neben  bem  SEct» 

et  le  pain  ä  gauche.  1er,  unb  ba<  Sör'Ot)  jur  £tnfen. 

La  serviette  s'attachoit  d-devant  fceüertlld)  btfltftgtc  man  tUt 

parunbout,  sok  ä  une  boutonnic  re  tncibl*  mit  lern  ftnen  (Jnbe  an  einem 

del'habit,  soit  au  haut  de  la  veste,  ftnopfloebe  bf*  &MM  oUt  cbett  an 

ou  au  cou  de  la  chemise ,  selon  ber  SBefle,  ober  am  £embfragert ,  ie 

qu'ony  trouvoit  plus  de  commodite;  naebbem  man  etf  bequem  fanb;  (legen* 

la  plupart  des  personne«  en  usent  njdrttg  maebt  man  e£  areGtentbeifc  an* 

diffe'reniment  aujourd'hui ;  elles  pre:-  ber^ ;  unb  man  <e!U  fld)  Heber  ber  ®Ct 

ferent  s'exposer  ä  salir  leur  veste,  le  fät  auö,  ©efter  ^embftrt  j)  unb  £*em# 

jabot de leur chemise,  ou  leurs  culot-  fletbcr  JU  befebmu^en,  toa^  tcboftflf* 

tesmeme.ceüuej^i  vu  bien  des  fois,  feljen  bafce  ;  man  legt  bie  Serviette 

et  deploient  ä  moitie\  assez  negli-  gur  ^>4lfte,  $iemlicbttacbldff|g  auf  bftl 

gemment,  leur  serviette  sur  leurs  Snfen  a\x$  einanber.  ^rauenjimmec 

genoux.  Les  Dames  la  fixentä leur  ßeften  fie  »orne  mit  einer  ©teefnabef 

sein  par  le  moyen  d'une  dpingle  ou  ober  fonfi  auf  eine  3lrt  an* 
autrement. 

On  coupe  le  pain  ä  mesure  qu'on  2)a£  35rob  f(fcneibet  man,  fowiematt 

mange;  on  leporte  ä  la  boucheavec  baootti^t,  man  bringt  eö  mit  ber  J&anb 

la  main ,  et  la  viande  avec  la  four-  jum  9)?unbe,  lote  b«^  S^lfd)  mit  b<t 

chette.    II  faut  e*viter  de  rompre  le  ©abet.    ffllt  ber  ^anb  baä  93rob  JU 

pain  aveclamaiu;  etsi  lemorceau  hed:en  ober  ju  jerrelffen,  ifl  un|d)i(f# 

de  viande  denton  est  servi  est  unpeu  fab;  unb  loenn  bat  ©tüa*  Jleifd),  ba£ 

considfrable,  on  nedoitpasle  cou-  man  oor  fid)  bat,  ein  njcntg  gro§  (ft#> 

per  taut  entier  en  morceaux,  mais  barf  man  e$  nfcbtganj  auf  einmal  in 

une  partiea  la  fois,  afin  que  si  Ton  Heinere  £l?eüe  ierfcfcuetbe« ,  fonbem 

ne  pouvoit  le  manger  tout,  le  reste  auf  einmal  nur  einen  ttfoeil,  bamitman 

put  encore  etre  presentä  aux  pau-  tcJ  Übrige,  !t>a$  man  ntd)t  t^t,  ben 

vres ,  ou  aux  gens  en  servlce  dans  la  Firmen  ober  ben  geuten  vom  ^auff 

maLson.  nod)  geben  fann» 

On  regarde  comme  mal-honnete,  s^att  fif&t  e^  alt  duferfl  unfa^fcfli* 
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de  pärterdes  regtrd«  avidessurlfcs  an,  aufwertete,  bie  man  ttflettfölltf 

metsque  Ton  aime-,  de  temoigner  liebt,  gierige  »liefe  ju  werfen ;  jnbem 

son  appetit  particulier  pour  Tun  et  einen  befonbere  2uCt  ,  unb  gegen  ein 

sarepugnance  pour  lautre;  de  mar-  anbtreä  SÜfoerwiUen  JU  bejetaen  : 

quer  de  l'envie  pour  les  meilleurs  Vorliebe  für  t>le  bfftetl  ®tücfe  bltcfen 

morceaox,  de  cbojslr  par  tout  le  ju  laffrn,  unter  ber  flttnjrn  platte  }u 

plat,  etc.;  11  faut  prendre  ce  qu'on  wdblen  u.  f.  w.  man  mu§  ntbmen, 

nous  presente ,  du  ce  qui  est  devant  wa*  man  unä  barbiertet ,  oterwaä  cor 

nous;  le  morceau  quVn  a  touche  ne  un$  fft,  unb  lifcbt  etn  (gtOÄ  jurücfi 

doit  pas  etre  abandonne'  pour  en  legen,  um  ein  anberetf  ju  nehmen; 

prendre  un  autre;  et  si  le  morceau  unb  wenn  ba$  \$tucf  31t  grojnft,  fomu»} 

est  trop  gros,  üfaut,  en  le  divi-  man  beom  $erfcbnetben  barcur  Qlrbt 

sant,  avoirsoh deretenir celui daus  geben,  baß  man  btäjenrge  für  |ieb  be* 

lequel  on  a  missa  fourchette.  balte ,  worein  man- feine  @abel  ge# 

ftoeft  bat. 

La  soupe  se  seit, avec  la  grande    $ie  ©ujwe  wirb  mit  bem  Vorlege* 

cuillere,  et  chaque  mets  avec  une  Joffe!  ausgetopft  unb  jebeo  @ericl)t 

cuillere  ou  une  fourchette  particu-  mit  einem  bffonbern  2offel  ober  einer 

liere.  befoubern  <B)abcI  oorgelegt. 

II  est  e'galement  mal-honnöte  de    <£$  tft  gletdrfaü*  5  ffbt unfebief liefe,  ba£ 

porter  ie  couteau  nu  ia  fourchette  a  Keffer  ober  bie  ©öbel  ftUttebmen,  um 

la  bouche  pour  öter  quelque  chose  etwaä,  baä  in  bcn  ^dlinen  ftetfen  ge* 

qui  se  seroit  glisse:  dans  les  dents;  blieben,  beraub  411  Waffen;  baju  be* 

(il  faut  employer  le  cure-dent ,  et  le  bient  man  ftcb  eineä  3<*bnftoebet$,  unb 

couvrirunpeu  de  sa  serviette).  bält  babep  ba*  Äellertucb  ein  wenig 

oor. 

Si  Ton  se  mouche,  on  doit,  par    <^cbndt!$t  man  ficb,  fo  muß  man  fi<&, 

resppet,  de'tnurner  un  peu  U  tete,  et  ©oblflanbä  balber ,  ein  wenig  auf  bie 

couvrir  en  quelque  forte  son  mou-  Seite  luenben,  unb  bfe  Jjaub  ober  bie 

choirdela  main,  ou  de  la  servlette,  (§5 er&iet tc  Dor  ba£  ©ebnupftuefc  galten/ 

si  I'on  est  k  table ;  et  si  Ton  e*ternue,  Wenn  man  ben  £ifcbe  f ft.    Unb  wen» 

doit  le  faire  le  plus  doucementpos-  man  nteft ,  mu§  eg  fo  teffe  Of^  m&g* 

sible,  portant  au  nez  son  mouchoir  liefe  gefebeben,  inbem  man  ficb,  wenn 
si  Ton  aeuietemps,  ousecouvrant  man  noeb^eit  bat,  mit  bem  fcafeben* 

de  sa  serviPtte  dans  le  cas  contralre,  tu<f>,  oberr  WO  niebt,  mit  ber  ©erotettt 

.et  faisant  ensuite  une  inciination  de  bebeeft;  unb  naebber  mit  einer  leid)» 

tete  pour  remercinaent  des  voeux  ten  Sßerbeugung  banft;  btefe  *£erbru* 

qu'on  nous  a  faits  ;  il  faut  se  con-  gnng  mit  bem&oofe  gegen  bieienigen> 

tenter  d'une  pareille  ineünation  de  bie  man  nie&en  f}bxt ,  fft  btnreicbenb, 

tete  enversceuxque  Ton  entende'ter-  unb  Wtrb  mit  feinem  SBunfaf  Uf 

nuer,  sans  prononcer  aueunsouhait.  gleitet*  * 

Le  sei  se  prend  avec  le  couteau,  et  ntmmt  man  mit  bem  Keffer, 

non  avec  la  fourchette  ou  la  cuillere ,  nnb  nfebt  mit  ber  <$abe(  ober  bem  ibU 

etencore  moins  avec  les  doigts.   Si  fet,  aber  nodb  otfl  weniger  mit  ben 

Ton  trouve  dans  un  mets  des  choses  Ringern.  %'vciM  man  in  einer  SpeU 

qne Tonne puisse manger,  tellesque  feetwa^,  bö^  man  nfebt  effen  famt, 

les  noyaux  et  les  peaux  ou  pelures  55-  €teuicfe«n  ober  hülfen  von 

de  certainsfrnits,  il  estcontrela  civi-  Sr«d)ten  .  fo  fft  tt  nnanfrdnbig,  ße 

lit^  delesmettresurla  nappeoudans  auf  ba$  ^tfd)tttcb  ober  in  ben  26ffef 

jmi  cuillere;  les  assiettes  sont  desti-  9tt  legen;  bie  £etttt  flttb  bajU  btt. 

ne?es  &  cet  usage.  J 

On  doit  se  garder  de  prendre  surson  Sfftan  mn§  (leb  in  Siebt  nehmen,  ba§ 

assiette  une  portion  plus  forte  que  man  feine  ^u  grof^e  Dortton  für  feinett 

sonappe-ut;  etsil'onenfaitlafaute,  SJppetit  auf  ben  Seilet  nimmt  ;  nnb 
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il  est  de  la  plus  prande  inciviHte'  de  \{t  ber  ftebler  gemalt,  fo  !ft  e£  &öd>(t 

remeare  dans  le  piatce  quel'onade  nnanjtdnbtg,  Wfeber  In  bfe  (SeJuiffel 
trop,  iurtout  lorsqu'il  ya  encore  des  ju  lege«  m&  au  »fei  ijr,  beft>nber$ 
personnesqul  mangent,  ou  qui  pour-  wenn  nocb  jemanb  tßt,  ober  gttft  bat 
xoi*nta?oir  env;e  d'en  reprendre.  II  nocb  tt\tt)t  $u  nehmen.  9)fait  nimmt 
vaut  mleux  retourner  deax  foii  a  un  lieber  jweomabl  »on  einem  ®ertd>te, 
niets,  que  de  s'exposer  a  en  tirer  alt*  auf  etnmabl  fo  »iel,  baß  man  ntdjt 
d'une  teule  fols  une  quantite  teile  am  genießen  fann. 
qu'on  ne  puisse  tout  maoger. 
On  lalsse  f ur  so □  assiette  ce  que  Ton  2Bad  man  nfdjt  ißt/  (dßt  nun  auf  betn 
ne  mangepas;  c'estäeeux  quilevent  Seiler;  rccr  bte  geller  f»egn im mt/ 
les  assiette?  ,  ä  en  tirer  le  parti  con-  mag  ben  gehörigen  («ebraucb  fca uon 
venable.  Ce  seroit  une  Impolitesse  m  neben.  Cr  in  grober  unb  mt  ertrag  Ii* 
rlvoltante  et  insupportable ,  de  re-  djev  Verfloß  gegen  ben  2lnftanb  ivare 
tnettre  un  moneau  dans  le  plat  pour  t$,  Wenn  man  ein  Stöcf  tüieber  In  bte 

tn  reprendre  un  autre.  SebnflTel  legte,  jim  ein  anbere*  bafüc 

ju  nebmen. 

OnBedoitpasmoinsse  garder  de  de*-  Ran  muß  fid)  glefcbfaflä  böten,  bat 
couper  U  viande  dans  une  assiette  ftleifcb  auf  einen  febon  gebrauchten 
dont  on  s'est  senri :  la  viande  se  de-  heiler  ftu  tranfAfren  ,  ju  ^erlegen  : 
coupedansle  plat,  ou  dans  une ai-  bieß  flefdjiebt  auf  ber  platte  felbft, 
siette  particulifcre ,  en  evitantde  rien  ober  einem  befonpfW  Heller ,  unb  b«s 
toucher  avec  les  doigts.  Les  Fran-  &C»  muß  man  ja  ntcfcttf  mit  ben  ftrn* 
cois  sont  tres-seuslbles  en  tous  ces  gern  berubren.  $fe  Sranjofen  finb 
pomts.  in  allen  biefen  fünften  febr  beltfat, 

galten  feljr  Darüber. 

Quant  aux  choses  a  dem  ander  pen-   ®ia  man  über  Xffcbe  etwa*  forbern, 

dant  le  cours  du  repas,  telles  quele  $.93.  SKrob ,  Qßetn,  ©affer,  Bali 

paln  |  le  vin ,  l'eau  ,  le  sei ,  etc. ,  on  u.  f.  u).  fo  wenbet  man  fld)  an  bte  £eu* 

s'adresse  aux  personnesdestindes  au  te,  welcbe  be»  »tffebe  aufwarten,  unb 

Service  de  la  table,  observant  ton-  tbut  H immer  leii'e  ober  tux&  ein  Stt* 

jours  de  le  faire  d  une  voix  basse ,  eben.  9D?an  muß  »on  feinem  ©erieb* 

ouparquelquesigne.  On  ne  doit  pas  te  eber  »erlangen,  alä  bte  dltere  ober 

demander  d  un  mets ,  avant  que  les  bebeutenbere  tyerfonen  bamtt  bebten t 

personnes  ou  plus  äge>s  ou  plus  mar-  Worben  ffab. 
quanfs  n'en  soient  servies. 

Dans  un  repas  oü  11  n'y  auroltper-  «Ben  einem  WlCif)U,  WO  ntemanb  jnt 

sonne  pour  fournir  aux  besoins  des  Qlufwartuug  wüte,  wenbet  man  fiel)  an 

convives ,  il  faut  s*adresser  aux  per-  btejenigen,  bie  8undd>ft  be»  ber  ©ebuf* 

sonues  qui  ont  a  leur  portee  les  choses  fei  finb,»on  ber  man  »erlangt,  unb  rieb' 

que  i'ondesire,  en.mesurant  la  po-  tet  bte  Jr>6fltd?f ett  feiner  «Bitte  naefc 

litesse  de  ses  demandes ,  d'apres  le  bim  ®rabe  »Ott  MtttlM  ein,  bie  matt 

plus  oumoins  de  respect  que  Ton  doit  ben  9erfonen  fcbulbig  tfl/  an  welcbe 

aux  personnesa  qul  Ton  s'adresse,  et  ntan  fld?  Wenbet;  babe»  bemerfeman, 
observant  que  les  expressions qui  ac-  bajj  bie  3ltt^brucfe,  Welebe  bte  93ttte 

compagnentdedoute lademande  que  mit  einem  gweifel  begleiten,  immer 

Ton  fait,  sont  toujours  les  plus  hon-  biebofliebften  fmb,  J.  93.  „wollten  Bie 

netps ,  comme :  voudriez-vous  bi*n,  „bie  ®üte  baben ,  wollten  6te  fo  QÜ< 

me  voudriti-vous  pas  avoir  la  bontt,  „tlg  fe»n ,  barf  id>  @ie  bitten ,  barf 

si  fosois  vous  prier  de  me  passer  le  „teb  <§te  geborfamfl  bitten,  mir  ba£ 

sei,  de  m'avancer  le  plat,  la  bou-  „©alj,  bie  ©ebuffel,  bie  ©ontelflea« 

teilte ,  etc.  „geben  n.f. 

66- 

Chez  un  marchand.  S3ei>  etnem  Änufmann» 

En trons  dans  la  boutlque  de  Mr.  N.    ©ir  wollen  in  ben  Äabni  M  $ttxn 
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11  estleplossouventäsoncomptoir,  gj.  geben.  <!r  ffl  am  blufigfien  auf 

11  a  plusieurs  teneurs  de  Hvres.  Six  feinem  (Eömtoir  (©(breibfhtbe)  an$U* 

conomis,  six  garcons  de  boutique ,  treffen;  er  bot  mebrere  33u<bbalter. 

quatre  apprentis,  suirisent  ä  peine  (£ei$£anölungäbtenfr,  einige  £uben* 

pour  contenter  les  nombreux  cha-  biffift  nnb  Diet  Sebrjnngen  reffen 

lands.  faum  bin,  feine  jablrefdjen  Junten 

ju  beliebigen. 

Sa  boutique  est  une  des  plus  acha-  <§etn  giben  ffi  einer  ber  gangbarflen 
landees  de  cette  ville ;  il  vend  en  gros  m  biefer  @tdbt ;  er  banbelt  im  @ro(?e M 

et  en  detail ,  on  trouve  chez  lul  tou*  unb  im  kleinen ;  man  finbet  beo  tbnt 

tes  sortes  de  marchandises  et  ä  tout  flfle  Qlrten  uon  ©aaren,  unb  Jll  jebent 

prix;  il  achete argent  comptant,  et  greife;  erlauft  geaen  bar  ©elb,  unb 

vend  argem  comptant  et  ä  credit ;  il  wrfauft  für  bareä  ©elb  unb  «uf  &re* 

sc  contente  d'un  profit  raisonnable.  'bit ;  er  begnngt  ftcfc  mit  einem  orbentlt* 

eben  ©ewinne. 

Jamals  on  ne  surfait  dans  sa  boutf-  3n1einem  £ab'n  überbietet  man  nie ; 

que;  les  marchandises  y  sont  a  un  unb  bie  ©aaren  haben  einen  mdjjtgen 

prix  modert,  äunprix  raisonnable;  $ref6:  e$  würbe  tfergebltcb  feon.  Wenn 

ce  seroitenvain  qu'on  voudrolt  mar-  man  banbeln  iDOlIte ;  ,,bie#  iftber  be# 

chander:   Ost  le  prix  ordlnaire,  „fHmmtetyrefrf ,  e$  fft  ein  beftttttmtet, 

(c'estun  prix  fait,  uu  prix  re^le*,  „feftgef efcter  tyrete":  ift  bie  ganje 

an  prix  fixe)  .  voili  toute  la  response,  Antwort. 

11  y  a  ä  la  ve'rite'  des  articles  tres-  Q$  gtebt  JW«r  febr  tbeure  Wifef, 

chers  et  d'autres  ä  trevbas  prix,  mais  unb  wiebemm  anbere  von  feljr  ntebe* 

le  haut  ou  le  bas  prix  est  proportionnä  rem  greife ,  allein  ber  bo&e  ober  nie* 

fcla  qualite*  de  la  marchandise;  c'est  beretyreiä  Hebtet  0*  nad)  ber$8ef*<if* 

la  m£me  aune  et  le  mdme  prix  pour  fenbett  ober  ©üte  ber  5£aare;  bicfel* 

l'ätranger  ou  le  paysan  ,  que  pour  le  be  (Ette  /  berfelbe  tyrefa  gilt  für  bm 

bourgeois;  pour  celulqui  connoitla  gretnbeti  unb ben 2anbmann ,  wofür 

marchandise  et  pour  celui  qui  ne  Ja  ben  SBürger;  für  ben,  berbfe  ©aare 

connottpas.  Faisons-en une«preuve  aerttebt,  unb  für  ben,  berfrenftbtvet? 

ce  matlo ,  j'ai  d'ailleuri  besoin  d'un  ftebt.  ©fr  wollen  biefen  Jorgen  eine 

habit.  ^robe  macben ;  id?  f?abe  or)rtebie#  ein 

Äleib  notbfg. 

Mr.  Voudriez-vous  nous  faire  volr  Jr>aben©ie  bfe®üte,  un$£u<bmu|te 

des  rfchantillons  de  drap  !  fe&en  &u  löften. 

—  En  voiiaendrapsfinsetengroi   jjier  fmb  feine  unb  grobe. 

draps. 

—  Nous  desironsdebeau  drap,  du  ©fr  tyünfcbten  fcfconeg,  gemeine* 
drap  commun.  Voici  une  qualite*  Jfcucb.  #ter  ijt  eine  ©attung ,  bie 
qui  me  conviendroit  bien ,  mais  je  miranftünbe,  allein  fd)  fürdjte,  bie 
crains  quo  la  coukur  ne  passe.  ^arbemoebte  t)ei*f(b!f^en. 

—  Vous  n'avez  rien  k  craindre ;  je  @je  baben  nicbW  ju  befürdjten,  benn 
neme  Charge  polntd'e'toffes  qui  puis-  fd>  befajfe  mtd)  ntebt  mit  ^ücbern, 
gent  me  faire  perdre  mes  chalands.  n>e((be  mid>  nm  meine  ^unben  bringen 
|e  vous  garantis  ce  drap  teint  en  f bunten  3(b  ftebe  3b«*«  bofftf,  boj 
laine ;  regardez  la  lisiere.  bie(  $u$  in  ber  ©oüe  gefdrbt  ift ; 

betradjten  Sie  böö  (Sabfbanb. 

—  Je  ne  m'y  connois  pas ;  si  le  34  verftebe  mieb  ntebt  barauf,  (lebt 
prixme  convient,  jeleprendrai  sur  mir  ber  Q}rei6  an»  fO  nebme  fÄ  t$ 
votre  parole.  auf  3&r  ©ort.  / 

—  Vous  aurez  sujetd'Ätre  content,    ©fe  feilen  Urfacbe  baben,  bamit|tt» 

frieben  gu  feün. 

—  Quelle  est  la  largeur  de  ce  drap,  ggfe  breit  tft  biefe*  ^Ittft ,  unb  »fe 
.  e>t  combien  m*en  faudra-t-il  d'aunes  viel  brause  i<b  ^den  fttt  einem  MUU 

pour  un  habit  double4  dn  meme  ?       »e,  mit  bem  ^dbmlicben  gefüttert  % 
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—  II  a  sept  q uart,  de  laree  (U  vt  4    <**  tft  ftfbetl  Bfertfi  brett.  !  ' 
une  aune  trois  quarts,  ll  forte  une^ 

aune  et  trois  quarts). 
II  vous  eu  hudra  deux  aune   et  de-     igte  ttrtU*fn  batJOH   *lt>ep  UOb  fU 

■nie  de  France,  ou  clnq  aunes  d'Al-  ncn  halben  et  ab,  eter  fünf  (teutfdje) 

lemagne.  tSUen. 

—  Combien  vendez-vous  l'aunede  Sßfetbeuerperfaufen  @ie  ben  ©tafr, 
France,  combien  codte  l'aunedAl-  tpa*  fofUt  bte  tWtfc&e  €üe? 
lemagne? 

— |  26francs,  12  flor.  26  ftranf*  ,  12  ©ulbeu. 

—  Cela  est  bien  eher,  c'est  trop  &at  fc  febr  t&ener,  bat  ifi  tu  tf>euer, 
eher ,  c'est  un  prix  excesslf ,  un  prix  bas*  tft  du  i  bermäfHger,  unacheuret 
exorbitant;  ditesmoi  le  dernier  prix;  tyteiü :  faqen  (§te  bell  auf  f  rfte  ■  v+)rel£, 
je  n'aime  pas ä  inarchander.  id>  banbie  n  1* t  fle ni . 

—  11  n*y  ariena  rabattre,  nous  ne  ßtf  gebt ltitbt*  baoon ;  wfr  fftib  Md)t 
«ommes  pas  dans  l'usa^e  de  surfaire;  gewohnt  JU  Überbieten;  WlC  Der  f  au* 

nous  vendonsiclä  prix  fixe;  edrap  fen  5«  beftimmten  greifen;  &te£ 

estd'unedes  premieres  qualites.  £ud)  tft  eme*  bet  be(Uu. 

—  Je  n'en  donnerai  qua  24  francs ,  3*  gebe  nt<bt  mehr  altf  24  ftra  nf  en 
je  vous  en  donnerai  10  flor. ;  c'est  Km  r  ,  fd)  gebe  3&nen  Io  (Fulbert 
assex  eher  a  cf  prix:  voyez  si  vous  bafür;  tt  tft  um  btefen  M  reitf  t heuet 
pouvez  le  laisser,  jVn  prendrai  9  aenua  :  febett  <&ie,  0^  £le  ti  geben 
aune* pour  deux  hablts.  fennen ,  i<c  nefyme  bapon  9  Glien  ju 

Ittvv  \fe:bern. 

—  11  me  seroit  impossible  derien  <£ä  wäre  mir  unmc-qUd),  etwa*  rraefe* 
dlmlnuer,  sans  vousle  rendreau  prix  julaiTen,  ohne  ed  3&nen  Uttt  ben  $tn* 
coutant :  considerez  que  c'est  un  des  Tautypret'tf  AU  äeben:  erwägen  &t, 
plus  fins  draps  hoüandois:  jen'aique  bötf  ble^  eitir^  ber  feinden  boddnbU 
tr&s-peu  de  benefice  sur  ces  draps  feben  Südjer  fft:  an  ben  feineif  $Ü* 
fins.  ehern  babe  ich  ehr  wenig  ©ewinn. 

Les  draps  sont-ils  donc  hausses  ,£aben  benn  Me  $ ücber  auftft'fcbfa» 

(augmenteY)  d^  prix?Jepense B'avoir  gen?  Cd  bünft  micr  ,  ich  habe  bte 

pay<?ci-devant  1  aune  que2o  francs.  Cüe  eljemal*  nur  für  20  granfen  be» 

jablt. 

—  CenVtoli.vürementpaslameme  Ü4  \Ut  1>\MtWtfl  nid)t  bfefelbC 
qualite':  les  draps  sunt  meme  bals-  ©attuttfl :  bie  ^ü*er  haben  feÜ&ef 

aäs,  dlminues  de-pui  >  la  paix.        (feit  betti  ^rieben)  abgcftblagen. 

—  Eh  bien ,  coupez-m  neuf  aunes.    9cun  benn,  fo  fo^neiben  6ie  9  Sttc» 

ba»on  ab. 

—  Lesvoici.  N»nnrez-vous  pasbe-  ^fer  finb  (le.  ^taueben  (Bit  ntcfcfc 
soln  aussl  de  bougran  ,  de  toile  pour  auch  Steife  unb  £etnmanb  hü  ben  Xa» 
les  pochps  et  pour  es  manches  ?     •  ftben  nnb  kernte  In  ? 

—  Oui,  sans  dnute:  maiscesera  O  ja:  aber  btef  Wirb  <5*tit  bei 
l'affaire  du  tail'fur.  e^neiber^  fepn. 

—  Ne  vous  faut-ii  pas  de  l  dtoffe  iBranebeneie  fefnen  3mq  anftetaf 

pour  calottes ,  comme  salin  .  gro^de  fletbetn  ,  allenfalls  %lt\a$ ,  Gros  de 

tours,veiours.  Nanquln,  triebt,  drap  tour*  ,  ©ammet,  Oirtimutn,  geftrtcf* 

decoion,etc.  ten3*«fl'  ^intm."Ol!fn.^eua  }C»? 

Je  tims  aussl  de  belle  toiled'Hol-  3<b  habe  aueb  ftb^e  boU4nMf(^e 

lande,  de  la  mous«reline  des  Indes,  gehwan*,     ofrirtMfctoe  SSTfuffeline/ 

des  mouchoirs,  des  cravattes,  drs  <£  d)nupftüd)fr  /  J^al^tütber,  bäum* 

basde  coton ,  4r>  bas  de  ül,  des  bas  wollen e  (Strümpfe/  leinene  Strümpfe, 

d  i^neanuioise.  Strümpfe  von  engltföer ©olle. 

—  Jen'en  al  pasbesofn  pourlemo-  3<b  habe  für  \t%t  nicbtS  nötbta;  tdj 
meui,  je  suis  encore  pourvu  de  ces  bin  U0(tmit  C  tejeu  Ziagen  perfehen  ; 
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■  *b]ets;  mtfs,  jevoisquc  voosavez  aber  tcfc  febe,  ba  jj  (Sie  au<fc  £ute  I* 
aussideichapeaux;  je  pourrois  plu-  ben :  id>  faufe  wobl  eber  einen  $>ut. 
töt  en  achettr  un.  3d>  fann  jbnat  »om  feinden  ßajtot 

—  Jepuis  vons  donner  ce  qu'ily  a  geben.  Oßollen  €ie  ibn  runfc  ober 
tieplus  Tin  en  castor.    Lesouhaitez-  Breoerf t(j V 

vousrond  ouacornes?  3$  wümAte  einen  runben  unb  et« 

—  J'cn  voudrois  un  rond  et  ä  forme  watf  bob*n  Jpnt,  bet  lU(fet  fo  qanj 
Jiaute,  et  qui  ne  fdt  pas  si  fin.  fein  Wäre. 

—  En  voici  de  bsaux,  4©nt  vods    S)kt  finb  fcfe&ne  Jpüte,  womit  ©ie  ' 
serez  content;   enfoneez  celul-ci  jufrieben  fepu  »erben :  probiren  eie 
dansla  tete,  btefen  au^ 

—  II  va  Wen:  combien  vousl«    (St  f(t  red)t:  wie  tbeuer  beja&leitfc  » 
paieral-je  tout  arrtnge*?  vous  four-  Um,  aa»|  aufaefcblaafit  V  (Bie  werben 
nirez  lacoifie,  un  cuir  dans  tout  le        ftutter,  ein  (Edjwe'fcleber  gan| 
tour,  le  ruban  ,  Jaboucle.  um  t>en  Bopfberumy  baä&anbunb 

bie  3cbnoüe  t>a3ii  gben. 

—  Vous  en  paierez  un  louis»  ©u-  beiablen  einen  ^outfb'or  bafütu 

—  C'est  excessivement  eher,  c'est    2><tf  f ft  übtrmdftg  ttyruer,  ba*  tft 
an  prlx  de  fou  po*r  un  chapeau  rond  ein  rafenber  tyreM  für  einen  runbert 
de  cette  qualite.   Ondevroit,  a  ce  j£ut  VOn  Dtefer  Gattung.  gRanfoU» 
<|>rix,  avoir  un  beau  castor.  te  um  tiefen  freitf  einen  fronen  &as 

jrorbut  baben  fonnen. 

—  Cp  chapeau  est aussitres-fin,  bien  tiefer  £ut  i|t  aber  au<&  febr  fein, 
moclleux,  d'unetres-bonne  qualite,  febr  fanft  anjuful)letl,  er  ift  »on  febt 
etvous  savez  que  je  ne  surfais  point.    guter  SöefcbajTeubeit,  unb  &te  i&ttfen, 

m  td)  niefct  uberbietbe. 

—  Et  bien  ,  mettez-le  en  etat  pour  9]un  gut,  Itiffen  v?ie  !bn  feitf  auf  ben 
«e  foir,  je  le  ferai  prendre.  Qlbent)  anregt  madjeu;  ia?  werbe  ibn 

r>of)len  laifen. 

—  Ilsera  prötsans  faute.  cljnfeljlbar  fertig  fepn. 

i        67.  » 
Entre  le  maitre  et  l'etolier.   groifcfyen  bem  Veftrer  unb  bem 

Mr.  ,  sont-ce  la  ä-p*u  pres  tous  les    ©inb  bfeg  ungefa'br  alle  Qfadbracff, 

term'es  usitJs  dans  le  commerce  ?  wellte  bepttl  £-anbff  ublid)  (tnb? 

—  II  y  en  aencorebeancoupd'au-  ojebt  beren  nodj  vltle  an£>ete, 
tres ,  ma!s  qui  ne  se  pre'sentent  sou-  bie  einem  aber  6ftertf  niebt  einfallen, 
ventdrespritquequfin^Porcaslonde  aufjer  wenn  b:e  $degenbeit,  fiean* 
les  emplyyer  Jes  y  fnit  naitre.  Fac-  auwenfcen,  einen  darauf  fübrt:  $a* 

tenr ,  commissioiinairetcourtier9  **-  ctor,  Commifftonar,  ttlaEIßr,  ©pe« 
pfjiieur,  emballeurt  jjorte-faix,  fctteur,  patf ei%  /Ir.fttfrtgcr,  Jleffci*«* 
crochetatr  ,  voitrtrier .  ronlier  t  char-  per,  jllljvntamt ,  Üantn'u^vni^nu, 

rrticr,  .-ontdesnoms  quiddsignent  Kärrner  —  finb  9?al)ttien,  welcbe 

dlffe'rentes  prrsonnes  employe'es  par  t>erfd)iebene  ^erfenen  be^etebnen^ 

les  marchands.  beren  £tenite  fieb  bie  Äaufleute  be^ 

bleuen, 

Le  factenr  ou  commissionnalre  est    ^er  S^Cttot?  ober  Commif(tott4r  Ift 

ce^ul  qui  est  char^e  de  faire  quHque  betienige,   bet  beauftragt  1(1,  int 

arTaire  au  nom  et  pour  le  compt»  ^abmen  unb  auf  flle^nuna  M  kauf» 

d'un  ne'goclant.  niann^  ein  ©efcbaftiiu  madjen. 

Lesmotscoi4rtiertn/gocinteurten-  <J)ie  Sßorte  tll^cFler,  Unterband 

trtmetteur  ,          de'signent  ^gale-  (er,  S^ifcben^ttfei*,  6enfal  bejeid)3 

ment  des  personnes  chargeesde  ne  nen  ebenfalls  <Perf9nen,  bie  ben&nf* 

gocierquelqueaffairepouriecompte  trag  baben/  et«  Öef(b4ft  für  eine» 
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d'un  autre,  mais  le  plus  souvent  anbern  ju  betreiben  7  flttl  bJufafttn 

des  personnes  employees  par  un  aber  Vertonen,  beren  jicb  ber fl&anftct, 
l»nqo>r.  (Sßeääler,)  b;bient. 

Uexp'diteur  est  !a  personne  char-  $ef  P^eMrem"  fft  berjenige, 

ge>  d'avoir*soin  des  marchandises,  <Jjcr  für  btf  SßaatfW  iOtaett,  Je  fl?C* 

et  de  les  expedier,  de  les  envoyer.  btren  ,  fie  orrfenben  muji. 

Ytps-etnballmrs  sont  reux  qui  em-  $te  pacter  firb  Mf t^utC-fO #  Wela)* 

ballent,  qui  font  les  bnllescu  ballott  bie<5llter  etupacfen  tn  fallen  ISCtett, 

de  marchandises  que  Von  vrut  ex-  <8aO'nDOn  ttBaarer  machen,  bie  man 

pddi^r,  quileschargpnt  ou  les  da*-  t>erfent)ca  irill,  fte  laben  ober  aHabeu. 

chargent. 

Les  portefaix  ou  crocheteurs  sont    Tie  /lajltraaci'  ober  flefftraaer  ftnb 

ceuxoui  portentoutrain^ntTes  cais-  bfejenfgen,  roelctoc  bte  SUften  obet 

ses  ouballes  de  marchandises  au  lieu  «Ballen  von  SBaaren  an  bf  ■  Ott  bi«# 

du  chargement,  et  qui  les  y  pren-  trafen  obet  pichen,  wo  man  auf  unb 

nent  pour  les  transporter  chez  les  ablaber,  obet  bie  He  ba  Molen,  UW 

marchands.  fte  ben  Saufleuten  In'*  £au*  iu  britf 

gen. 

Onappelet/o//«r/#rxceuxquitran*-    jufiirlfute  nennt  man  biejenfflfir, 

portent  les  marchandises  d'une  ville  n>eld)e  ble  ®Uter  00H  einer  <&t&kth\Xt 

k  une  autre  avec  un  chariot  ou  une  anbern  auf  einem  ®aaen  obet  %nht> 

volture  k  quatre  roues;  et  si  leur  werfe  nur  vier  Ötäbern  bringen;  unb 

fonetion  ou  leur  e*iat  est  de,  trans-  wenn  eä  tbt  ©eftfcdft  ober  ©fmerbc 

porter  habituellement  sur  les  gran-  t|T,  bejtinbtg  auf  ben  £atffc  Alanen  jM 

des  routes ,  on  les  appele  rouliers.     fahren,  fo  nennt  man  fie  Hanb  *  S^b* 

Wim. 

Les  charretiers  sont  ceux  qui  me-    ©ieBarmer  (!nb  btejenffle«,  «W*** 

nent  avec  un  charrette,  sorte  de  voi-  mit  einem  Marren  fabren,  timtm 
ture  a  deux  roues.  ftuhtroerfe  mit  jroep  Oidbern. 

On  appele  faeture  f. ,  1*  memoire  sjftan  nennt $activc,  ©aaren ;  (Kecfa 
que  le  fabricant  ou  le  rnyrthand en*  uung,  ©aaren  *  3Ser|*t<feni§,  bit 
voie  4  son  correspondant,  pour  lui  9Jote,  (ba*  9SerjeidJUif;)  IDCÜBCJ  ber 

feite  conno'itre  la  quantltä,  Ja  qua-  gabufant  ober  Kaufmann  feinem 
litä  et  le  prixdesanicles  qu'il  luia  .ftorrefponbentenjufUUt,  um  töm  bie 
expediös;  SWenge,  bie  S3efd>aifenl)eft  unb  beu 

tyreitf  betjeniaen  «UrtiW  jun>:(T"UU 
tl>un  t  weldje  et  tbm  juijftcbttfr  bat; 
Et  Ton  appeie  lettre  de  voi(ure9  le  Unb  man  nennt  Frachtbrief  Dfl* 
billet  ou  la  lettre  que  \e  voiturier  93iflet  ober  ben  "Brief,  ben  beraubt* 
reeoitdu  marchand,  portant  la  quan-  mann  vom  Äaufmanne  befommt,  unb 
tit4  etle  poids  des  marchandises,  les  bei*  bie  $?enqe  unb  baÄ  ^ewiefct  fcet 
numrfros  des  cals^es  ou  des  bailes,  aöaaren,  bie  Turnern  ber  .Giften 
etleprix  convenu  pour  le  trausport.  ober  fallen,  unb  ben  für  ben  2 ran^t 

port  verabrebetm  ^rei^  entbalt. 

La  maniere  d'aeheter  ou  de  vf  ndre,  £)fe  2lrt  JU  taufen  unb  }U  OtrfaufeB/ 

foumit  nussi  plusieurs  expressfont  veranlagt  aud>  oerftbtebene  bem  ^n* 

propres  au  näpoce,  comm^:  vendre  bei etflCntlnimlicbeSlutfbrÜCfe  |.<8^cm 

aupoids ,  d  la  Hurt ,  an  quintatl  au  <5ewid)te,  t^mpfuncie,  bem  Rentner, 

cent  pesant .  au  cent ,  au  pot ,  d  la  bem^nnbert,bem$)tiiienb,DertTTäa^ 

mesare  ,  äl'aune;  par  ex.  •  le  sucre  bem  Ulefie Jber  «i:l(c  tlu*  Oetfaufen  J 

*e  vend  an  poUs;   l'huile,  le  vln  berSucter  g.s^.  ivirb bem®en)id>te,ba^ 

au  pot,  lespois,  la-farine  ä  la  me-  £)ebf,ber  3öein  ber 9}?aa0,  bie (Jrbfen, 

sur*;  lefoia...,  au  qaintai;  les  baö  9)?e&l  bem  Weife,  ba<^eub^em 

Hoix  au  cent,  au  quaueion . . . ;  on  geatuer  naß  wfauft;  bie9iüi|cöcm 
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dit  aussi,  en  parlant  de  sucre,  de  £unbert ,  ©fertefftunfcert  na«  IC 
beurre,  de  cafä,  etc.,  je  vous  le  Sßom  gucfer,  93utter,  Äaffeejc.  fagt 
laisserai  ä  30  fl.  le  quintal ,  /<j  man  au(fc:  icfr  (äffe  3bnen  ben  <£ent» 
liurespesant.    1  ner  (Die  100  <pfuub)  JU  30  ®uI&Ctt. 

On  dit  encore  vendre  i  Venean9  ä  «Muß  fagt  man,  in  *ev  Siuftton  obet 
Venchire,  au ptus  offrant ;  mais  ceci  Derfteigeruug ,  int  aufftreicbe #  alt 
f'entend  de  certains  biens  ou  de  cer-  betttneijtbietfcenben  x>erFanfert ;  al* 
tains  objets  qui se  vendent publique-  fein  btefe  VLüi brütf e  Verfielt  mar.  t>0tt 
ment,  et  n'a  pas  rapport  ä  ce  qui  se  geroiflen  ©ütern  ober  ©egent'duben, 
passe  dans  le  commerce,  tveld)t  bffentli*  oerfauft  werben; 

unb  baber  baben  ffe  feinen  23e jug  auf 
ba$,  n>a*  bepm  jpanbel  vorgebt. 
69. 

Lidiscate,  latare%  le  net,  sont  £er<25ett>id?e«  5  Abgang,  bie  Car«, 
encore  des  mots  consacres  dans  le  t>M  Vierte  t  35ett»d)f  finb  au$  enjne 
negoce.  Le  premier  slgnifie  un  d*-  3iu*brü<fe  im  Jpanöel.  2>er  erfre  bes 
chet  quMprouvent  dans  leur  poids  beutet  eine  23ermin>ernng,  welcbe 
certaines  marchandises,  comme  une  gewiffe  4Baareu  an  ibrem  ©etoicfcte 
balle  decoton  qui  est  sechee.  erleiben,  s.  93.  ein  «allen  SBauntf 

»olle,  roelcbet  autfgetroctuet  ift. 

La  tare  est  le  poids  des  vases,  ba-  £>ie  £ara  ift  ^etDtd^t  ber  ®e* 
rils  ou  caisses  qui  comiennent  les  fd#e,  gdfaen  Ober  elften,  Worin  bie 

marchandises,  pour  lesqueii  le  ven-  ©aarenfmb,  imb  wofür  b«r  ©erfaus 
deur  falt  a  l'acbeteur  une  remise  fer  bem  Ädufer  einen  mebr  ober  tue« 
plus  ou  moinsforte,  selon  qu'ilsen  niger  frarten  Olbjug  antefct,  je  nad>s 
conviennent.  bem  fie  mit  einartber  barüber  einig 

werben. 

Le  net  >  sont  les  marchandises  me-  ®ai  «ftettO  f  ©en)id)t  finb  bie  <H?aa* 
mes,  däduetion  faite  de  la  tare.  On  ren  felbft,  uad)  SlbjUg  ber  $ara. 
appele  marchandises  tar/es,  des  mar-  Marchandises    tarees  (befc&dbigte 

chandisesgätees,  däfectueuses;  par  gßaaren)  finb  uerborbene,  mangels 

ex.:  „les  ballesque  vous  m'avezen-  foafte  »Boaren  ;  J.  «.  ,,2>a  bie  Q3al* 

,,voyees,  ayant  e'te'  mal  soignäes  „Jen,  wel<be  6ie  mir  getieft  baben, 
„dans  le  vaisseau,  il  y  a  pour  300  ,.auf  bem  ©d)iffe  fcfclecfctbeforgt  tüüti 
fl,  de  tare!"  „ben,      ift  &ie$  füt  300  ©nlben 

„graben." 

On  appele  /ckantiQon,  dans  une  mußer  nennt  man  in  einem  gaben 
boutique,  un  petlt  morceau  d'etofie  ein  Heiner  @tücr<ben  (gtoff,  welcfee* 

destine*afaireconnoitrela  quaiit^de  t>a3tt  benimmt  Kr,  bie  SBefftaffen« 
la  piece;  et  unecollection  de  ces  pe-  fyeit  be6  gangen  (Stütf*  anzeigen; 
titsmorceaux,  attaches  dansun  livre  unb  eine  Sammlung  foleber  ©tütfa 
ousur  uncarton ,  se  nomme  lamon-  eben  in  einem  33ucbe  ober  au' einer 
*r#ou  U  carton;  par  ex, :  le  drap  spappe  befefttgt,  nennt  mantflufrers 
paro'it  souvent  mieüx  a  la  pieceque  favre;  J.  ®.  „ba(J  ^ud)  nimmt  ficb 
dans  le  carton ;  Mr«  N.  a  fait  deman-  „oft  beffef  am  ©tuet  altfauf  ber  Äat* 
der  le  carton.  „te  aul.  S)ttx  9?.  bat  um  bie  9)c«p 

„fterfarre  bitten  laffen." 
Ce  que  les  marchands  exposent  \    2Ba<  bte&aufleuteanber  ^bärobet 
la  porteou  auxfenetres  de  leurs  bou-  beu  genflern  il)ter  ^nbe  au^bdngen^ 
tiques  pour  faire  connoitre  quelles  um  |U  erfenuen  ju  geben ,  tcai  fdt 

sortes  de  marchandises  iis  ont  ü  ven-  (Sorten  t»on  QBaaren  (te  ju  terfaufen 
dre,  se  nomme  aussi  momre\  par  ex.:  b«&en,  nennt  man  ben  Euebana :  j. 
//  tf  a  de  supertes  mouchoirs  ä  vendre  3*.  „Sin  biefem  gaben  bdngen  fdj6ne 

ä  cette  boutique ;  je  vottdrois  un  de  „<5d>nupftüd)er    jur   ©(bau;  3$ 

c*tmouckoirs<lHisontämotur9*  „wünfebte  eine«  »on  benen,  iveldje 
„momoKtrs  „au^gebdRgt  finb." 
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70* 

Oa  dit:  achatander ,  aceriditer ,  «ftan  fagt.*  eine«  gaben  ttl  3htf* 
pour  mirquerun  grand  debit,  ouun  nabme  bringen  ,  einem  gaben  Bunt* 
grandconc  urid'achet^urs;  parox.:  febafe  rerfebaffen ,  um  etneu  gro&m 
„Crtte  maison,  cette  boutique  est  Qy;rfd>(u6  ober  einen  gro&en  Zulauf 
„tris-aekalandJe ,  acerrditft.  Rien  oon  ädafern  feamie  anzeigen  ;  jj. 
„n'cichalande ,  nacertüu  tant  une  §8.  tiefet  Jpautf,  öiefer  gaben  fittt 
.„boutique,  que  la  bonne  marc'ian-  „eine  flarfe  !Rtint>feI)afc,  i(t  febt  in 
„dise  et  le  bou  maiche.  Crtte  mai-  ,/Hufnar>tne.  Wltfrttf  t?erfd)afc  einem 
„son  commeneoita  s'nchattmdtr ,  ä  ,,¥aben  fo  »tele  Bunden,  nic&tl 

,Saccr-rditer,  mnis  de  mauvais  „bringt  il?n  fo  fetjr  tn  2lufnAl)me/ 
„bruits  l'ont  dJtachatandJe, dictidi-       gute  5ßaare  nob  njofolfeifetyrelfe. 

Ce  marchandavoit&w cr/dit,  il  „$iefe$  J&aue'  fiena  an,  2\iint>fd>afc 
„avoit  credit  chrz  tous  les  riches  ,,ju  bcFcmmetl,  in^tifn^me  Jtt  f^nw 
„commer<;ants:  s'il  avoit  eu  besoin  „men,  allein  fällmtue  (£erü(fcte 
„de  vin^t  mllle  louis,  11  les  auroit  „fon  um  ttc  !ßmrt>fd)afc ,  in 
„trou vees  sur  son  credit  \  mais  les  „X)erf.;U  ,  in  ttlifftrcMt  gebraut, 
„^randes  pertes  qu  il  a  faites,  es-  „tiefer  Kaufmann  batte  guten  jRre« 
„suyees,  ont  diininu*,  out  ruine*  „Dit,  et  tjatte  Brefcit  bep  alltn  tet» 
„son  credit:*  „(pen  Jpanbelätjdufern :   tpenn  et 

„200C0  2oul$b*or  not&fg  geijaM  f)iu 
„te,  würbe  er  (ie  auf  feinen  Bretot 
„befommeu  babf  n ;  allein  arofj  er  Sßef 
„lud,  ben  er  erlitten  fcat,  fdjmd* 
„lerte  feinen  &ret>it,  ridjtete  ibn  jtt 
„(Srunbe." 

Dans  une  e*tofTe ,  on  distingue  sl  #ep  einem  Stoffe,  ober  3enqe,  uns 
eile  eat  MoVuäeyst,  dorne,  011  trrfcpe'ibet  m<m,  ob  er  u>oUveid>,  unb 
Une  e^totte  a  deux  cötes,  Vmdroit  et  fattfc  ober  grob  ansufüljlen  i|r.  £in 
l  enuors:  im iroit  est  Je  beau  cot«*;  geug  l)at  jroep  ©eitm ,  eine  rechte 
et  Penvers ,  le  cotu  le  moins  beau.  unb  eine  mtrcdjr*,  Ober  verretjrte 

Beice;  bie  redjte  (Bette  ift  bie  fd>6s 
ne,  unbbieperte&tebiemlnber  fefcone 
©ette. 

Un  drap  es*a  Veniroity  quand  le  (iin  £u<&  JCIgt  ft*  00n  ber  vedjren 
beau  c6i6  se  pre'sente  en  dehors;  et  BeitC,  wenn  feine  f(bone  @cite  autf* 
uf  envers  9  quand  le  beau  cöte  est  wart*,  unb  uonber  rerfebrten  eette, 
cacbe:  et  sl  lesdeux  cites  sont  ega-  wenn  fie  eimpdtta  gefebrt  f(t;  (inb 

h  ment  beaux ,  ce  drap  se  nomine  ä  aber  bepbg  ©citen  ßlei(P  (djon,.  fo  ift 
denx  enuers,  ou  proprement  sans  ei  ein  £ucfc  ä  deux  envers,  eigent* 
envers.  Itct>  aber  ä  deux  endroits  ober  sans 

envers. 

Le  mnrehand  falt  vnir  son  drap  du    2)fr  Kaufmann  iefgt  fein  £ucfcP0& 

hean  eCtt ',  du  hon  cStt,  d*  cöt/ ,  de  ber  fronen  Seite.  Wan  burjtet  ein 
Vendroit.  On  blosse  uu  drap  jf/o«  ^tud)  UAcb  ^cm  @trid)e  (  ua^  bet 
fopoii  oudconire-poif,  ärrbrortsse-uw  ber  £aare>  obit  gcneu  ^eIt 
poil;  et  un  taiüeur  piend  une  etofle  0trtd};  nnb  einS(fcneibcr  nimmt  ei* 
sehn  le  po:t,  ou  contre  le  poit,  ä  con-  nen  geug  ebenfalls  m<b  i>em  erriete 
tre-poil.  Dans  la  premiere  man iere,  über  gegen  Den  6trtd).    3m  erftCtt 

la  brosse  ran^e  le  poil  et  le  poüt;  ^alleiegt  eine  Surfte  bie  £aare  glatt 
dans  l  autre,  le  poil  est  de'range',  l)tn ;  im  anbern  werben  bie  J^aare 
he-fisse*.  unorbentltd)  aufaebürflet. 

Ün  drap  est  serrJ,  il adu  corpt ;  il  <*tn  SZwü  tft  t>id)t,  (TarF,  tdtme, 
tsi  mince,  est  clair.  Ce  drap  estfin,  il  (fcf)U>ad>)  lc\d)t.  3)iefe^  StU*  ijl  fein, 
tla  forde  bienßfit;  itaungrosgrain,  Steinen  feinen  Ärt&CU  ;  tt  t)at  ein 

u  gro* 
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tlmontrelacorde.  On  distlnguedans  grobf ^  ®ettJfbe,  f $  f ft fat>ftlfd)eimg. 

un  drap  la  lisiir* ,  ie  U ,  les  #*fr#-  <Hu  einem  £ucbe  unter fd>efbet  matt 
*«*</#x  ou  tntrtbaies,  ba*  eafclbanb  (ber  JL<*nge  nacr>), 

'  tae  26lart  unb  btc  eal;lbänber  (ber 
Eveite  n*d?.) 

La  #YrWr#  est  nn  tlssu  plus  grossier,  eablbanb  ber  Äänoe  t!4d>  tft 

et  ordinal  reinem  d'une  autre  couleur,  tln  gr&beretf  ©eroebe ,  unb  gero&bn« 
qol  borde  les  deux  parties  du  drap  Heb  von  anberer  ftarbe ;  tt  faflt  bfe 
dans  toutesa  longueur.  Le  drap  est  bepbea  Seiten  be*  £ti(b*  In  feinet 
bitn  coiff/,  quand  11  a  de  bonnes  Äanjen  Unat  ein.  Bien  coiffe\ 
'listeres;  tXmatcoiffd,  quand  eilet  mal  coifö,  (elnaefajt)fagtman  Wl 
tont  mauvaises.  einem  $u$e,  ba*  gute  ober  fdjlcd)' 

te  6abMnber  bat 
Le  //  est  lt  largeur  d'une  e'tofle  Da0  ßiatt  ift  bie  Brette  be*  £tt<M 
entre ses  deux  lifleres ,  ounon  com-  roovon  man  bie  Sablbdnber  abge» 
priies  les  llsieres,  alnsi  Ton  dlra  :  fdjnitten  bat/  Ober  tt  tft  Mc «Brette 
un  dtmi  U  suffir*  pour  ta  vtstt ,  il  eine«  3euge* ,  bie  Sablbänber  ntebt 
*n  faudra  trris  tfs  pour  it  ntantn».  mltgerecbnet;  fofagtmanalfo:  „ein 

„balbe*  QMatt  »irb  gut  ©efte  bin* 

„reteben;  bre*  »Idtter  btaucbtman 

ju  bem  Hantel." 

Les  tntrebandet  sont  ces  lisleres  ©ie  Sablbänber  ber  töretre  nad> 
plus  largei  qui  se  trouvent  aux  deux  ffab  bie  breiteren  Sablbinbet,  roth 
bouts  de  la  plece.  De  an  ben  bepben  (Enben  btf  vEtücttf 

fl<b  beßnben. 

iW/r  une  pfece  de  drap ,  c'est  gf n  Stücf  1  ud)  bf  e*en,  beift  i  eS 
la  pller  dans  tonte  sa  longueur  de  feiner  gan|en  Sdnae  na*  jufarnmenle* 
sorte  que  les  llsieres  se  r/pondent.  gen,  fo  caf)  bie  Sablbdnber  auf  eins 

anbei  ju  liegen  fommen* 

71.  I 

Les  mots  marchi,  foir*,  2)fe  «©orte:  lYTatte,  tttetfe,  be* 

M//*r,  achai,  ewplettt ,  assortir,  jablert,  «b^en;  ICnfaiif,  ffinrauf, 
foumissent  encore  beancoup  de  ter-  mit  Waaren  rerfefcen ,  fi«b  ferner 
mes  famlliers  dans  le  commerce;  Slutfbrücfe,  ttKlcfce  im  £  anbei  bans 
par  ex.:  „i7  y  tf  marcki  trois  fois  fig  rorfomfnen;  j.  53.  ..In  St.  ift 
„lasemalnea  Stuttfjardt,  lemardi,  „breomabl  Wattt  in  bet  2Bü(be, 
„le  ieudietle  samedi;  c'est  demain  „DUnftaa  ^omurftag  unbSamftag: 

w  dt  mar chi.  Voici  U  marchi  „morgen  ift  ein  Watftaa  j  bteüftbet 

'aubltd;  passons  par  it  marckt  an  „Äommarft,  la^tun^  über  ben  *Pljs 
„boh;  h  »weh/  n'est  pas  encore  „warft  geben;  bet  Warft  bat  U0(& 

ouvtrt  ;  iemarcM  Gnitl  onze  heu-  „niät  angefanaen ;  ber  Warft  ift  um 

'res,  il  va  finir.    Ctst  le  prix  du  „eüf  Übt  |tt  <?nbe.    3>ie§  ift  bet 

„marchS,  it  prix  courant."  „Warf tprei*,  bet  geto&bnilt&e,  marft» 

„gdngiae  <PreW. 

,Si  cet  hablt  ne  veus  codte  qoe    „©enn  @ie  bietet  Äfeib  nt*t  mebt 
„2ofl.,  vousenavezeu^»w»arrA/;  „ttl  20  fl.  foftet,,  fo  Jaben  Sie  ei 
'   „ce  n'est  pas  eher,  c'estbon  f March/,  „rooblfeil  befommen;  Ht  ift  ttidjt 
'Vousavezeu  cedrapi^o»  march/,  „tbenet,  ta*  ift  ItJOblfeiU    Sie  ba» 

\(ä  bon  cowvte)  vous  l'ave2  paye*  „ben  biefe<  $u(bwoblfeil befommen, 

„bon  mar che ,  vouc  avez  falt  un  bon  „Sie  baben  tt  wolflfeii  bejablt ;  Sie 

ZmmrMt  vous  n'avez  pas  fait  un  „baben  einen  gut™  Äauf,  Raubet 

"bon  march/r  „aemadjt;  Sie  baben  feinen  guten 

„Äauf,  Raubet  gemaefct. 

„On  dit :  coneturt,  arr/ter  t  ur-  „Wan  fapt :  einen  Sauf  ebet  *atn 

,,»w,  rowpre  ie  marMi  iu  4*  „bei  f*Ueffen ,  tid>tig  ma*en,  anf^ 

•WiSMn©iftraAf.  3te  Wfl.  Ä 
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„/*>*/#»  mareki  f  iU  ont  rcmpu  „helen;  }«  $8.  fte  waren  im  J^anbe l, 

Je  mar chi %  iU  nyont  pas  tenu  U  „fie  baben  ben  Jpanbe!  aufgegeben, 

„marcbf."  „fie  baben  tbn  ntctt  gebalten." 

Ouvrir  ,  /rri»*r  /<*  /o/r*.    „II  y  a  t>\t  VttefTe  eröffnen  ,  t>efd>!tfffem 

„trols  foires  cette  annee  a  Stutt-  ,,$le*e»^a6rfirb  brep  Reffen  fn  ^t. 

„gart.      La  faire  n'est  pas  etuore  ,,^|e  gtfejR  ifi  no$  ntebt  eröffnet; 

„euverte,  les  marchands  n  'ont  pas  „bte  ÄtfUfleute  baren  nod>  ntd?t  au*s 

„encore  eute ,  H  n'y  a  encore  que  „gelegt,  nnr  einige  frembe.ftaufleutr 

„quelquts  marchands  forains  qui  „haben  Aufgelegt.    £te  sjföeffe  tft  ja 

„ont  ätale'.    La  faire  ext  ä  sa  fin,  „i^nbe,  gebt  beute  Jtt  @nbe,  bie 

»lafairefinit  au jourd'hni,  les  mar-  „Äanffeittf  pacferfTcöon  ein;  ^fe  OTef? 

„chands  detalent  dejä ;  Ufoire  est  „fftfUutf,  ble  Äaufleute  baben  frton 

,.finie,    les  marchands  ont  d*"tale\  „efö^yaeft.    8£a*  baren  Sie  JUtn 

„Quayez-vous  txa  peur  votre  foirel  „$n?Ärftgff*en!  betommen?  ©c* 

„Que  desirez-vous  f>o»r  votre  fotre%  „twöufcfcen  «Sie  jum  9}?arftgef*enfe? 

„Qu'avezvous  achete*  ä  Mademoi-  ,,23a*   baten  ^fe  Jbret  3»ngfet 

„seile  votre  soeur  pour  sa  feire?    „gdwetfer  jum  ^aiftgefcbenre  oe» 

,.fauft?" 

BiUeter ,  itiqueter ,  num/roter ,  Setup  OOCV  Tücher  mit  Settclcfcm, 
c'est,  au  moyendecertains  chiffres  mitt7timmern  verfemen,  &ei§t,  mit 
ou  de  certaines  lettres,  marquer  perotffengebeimen  3ef*en  ober  SBuäV 
combien  d'aunes  contiennent  les  (laben  bte  «Breite  nt»i>  cen  tyxeit  bas 
«Joffes,  ie  prlx  qtfelles  codtent  oa  VOit  bejeitfneii,  m*  fie  foften,  ober 
qu'on  veut  les  vendre.  trie  man  fte  wfaufen  WlO. 

Les  marchands  appelent  numtro  3%  £anftfut?  bellen  ttttmmer  einer 
dWcaisse oud'une Stoffe,  la war-  ßttfe  ebereine*  3eu}tf,  ba*  befonbere 
que  partlculiere  ou  secrete  qu'lls  ober  grbeime  geiefcen,  ba*  fte  auf  ibre 
mettent  sur  leurs  marchandises  ,  sparen  fe^en,  um  fid>  an  ben  tyrei* 
pour  se  sourenir  du  prix  qu'elles  jU  erinnern,  ben  fie  gelten,  ober  rote 
cotheiu,  oa  de  celui  qu'ils  doivent  fle  fieoerfaufeu  follen« 
les  veadre. 

72. 

-  Le  paiement  se  fait  en  argent  ou  m  £ie  Sablutt«  aefebiebt  in  <Fel5  ober 
papttri  9t lonftM argem cowptant9  in  pamev,  inb  man  besablt  in  ba* 

enäenterscomptants,  ouäcertains  rcro  (5elt>e,  tn  flmactlbet  m«me, 
fernes.  L'on  paie  en  or  ou  en  ar-  ober  US  qewtfTcn  Terminen.  Wlau 
gent;  en  argent  blanc  ou*  en  mon-  jablt  In  ©olb  ober  In  Silber;  fn  <£iU 
nole;  en  argent  courant,  en  mon-  berodb  ober  In  flefn  @elb,  Wunje; 
noie  courame;  en  especes  couran-  fn  ßangbarer  TOnje ,  in  fianabaren 
tes,  (ayantcours),  ou  en  especes  ober  In  fremben  ©elbfovten;  in  gros 
etrangeres;  en  grosses  esplces  ou  rrn  Korten,  in  febmerem  ©elbe,  ober 
en  petites  espects.  Celul  qui  prete  in  letzten  8orten.  SBcr  ©et*  eint* 
de  Pargent,  exige  souvent  qu'on  le  leibt,  oerlanat  oft,  ba§  mau  et  tbm 
lut  rende  en  memes  especes.  Je  in  ben  nebmlttben  Sorten  surud«e# 
yous  ai  prete*  120  fl.  en  or ;  il  est  ben  folle.  3d>  babe  3bnen  120  fl.  an 
juste  q«e  vous  me  les  rendiez  en  @0jb  aelieben,  e<*  ifr  biflig,  ba^efe 
memes  especes.  mir  fo  {„  5en  n^mU^en  eottett 

^  11  r  11  lC  geben. 

DMttr.  Madame  S.  salt  blen  ä/-  tVaave  abfegen  :  $rau  @.  »efg  it)re 
^y«r  samarchandise,  elleaungrand  ffiaare  gut  ab^ufeßen;  fie  bat  einen 
de-bit.  Cette  marchandise  se  dt'bite  gfo&en  ^erftluf,  5lbfai-  Diefe  2©aa« 
bien  ,  se  vend  bien  ;  eile  es;  de  de-  xt  »erf*lte§t  Öd)  gut,  fie  tft  oerfdufi 
btty  devente\debondmtrdebonne  Ud);  fte  ftnbet  guten  Abgang  ;  fte  ftUs 

vente;  de  mauvaU  dtbit ,  dureäla  bet  fd>led>ten  Abgang,  wenig  2iebba« 
vente;  eile  est  reckerchte ,  de  de-  Ut;  fie  ift  febrgefua)t,  e^Wirbfiatf 


Digitized  by  Google 


fttc&tt  ©cfprict)^  X47; 

nandt«    11  se  fait  M»  grand  d/bit  barna<t  gefragt,  (Seiuiffe  Slrtlfcltper* 

1«  ces  articles  en  ceruini  pays.  ben  ingctpiffen^nbernfebrftatf  per? 

f*Io|ffo. 

Achat.    J'ai  fait  anjourd'hoi  plu-  2Utif,  ^XnFatif.    3 et   öatc  Mefcrt 

d  an  achats,  (plusiears*w^//#j.)  folgen  mebrere*  gef auf t,eingefauft. 

/ous  avez  fait  un  bon  ackat,  {uns  Sie  babfn  gut  eitigefauft :  jetai'n  ig  te 

»0»»«  emplett*):  montrez-mol  vor  mir,  tiu#  ete  eingefauft  baben.  £te 

uhats  %vosemplettes\  vous  avez  fait  baben  plel  einge  rauft»  fcfffe  QfrtU 

Ugrands  achats ,  <fr  grandes  em-  fei  (tub  fei):  t f? e r  e r  ^  Sie  ijaben  fit 

de  maitvais  achats ,  dt  mau-  ftU  t&euet  bejaht,  ig  l)ätte  fte  mU9 

taises  emplettes.    Ces  articles  sont  feilet  fingt failft«. 
yrh-cktrs ,  vom  les  avez  paye*f  *r»s> 
ther,  je  les  aurois  achete's  ä  mefa 

i  •r  miiych*. 

Assortir ,  Assortiment  Le  mar-  XJerfefcett,  bat  Sortiment,  ©•*  ttot* 
rbandchezqninous  avons  ete,  a  un  vatfy.    2>er  Kaufmann,  beo  welchem 

M  Assortiment  de  marchandises  an-  €te  getpefen  l'inb,  bat  einen  fd?6nen 

iloises ;  r/  #j#  <mor/i  de  toutes  sor-  Söorratb  von  enjlifcben  OSaarett;  et 

;es  de  marchandises ,  sa  bouttqne  tft  mit  allen  moaltcren  haaren  per* 

mtres-bienassorfte.    Jeneconnois  ffbm.  3*  ffltne  «femanb  ,  fetr  bfflfCC 

personne  de  mieux  assorti,  aucane  perft&en  tpare  ,   feine  Sfttofcbdnble* 

marchande  de  modes  mieux  assortie,  rill  tft  fo  gut  perfebtn ,  feine  UvU  ift 

laboutique  est  tres-bien  asaorrle.  febr  gut  perfeben. 

Cette  Stoffe  est  riche  ,  il  faut  ras-  fHflft  Stoff  iftretefe  ,  man  muff  tu<& 

screr  avec  une  dcublure  qal  le  soit  ein  reiche*  AHtter  pjjn  niaplcn.  &a$ 

aussi,   Le  bleu  et  le  vert  ne  tont  $Maue  tmb  ©rune  frieren  fieb  nf<tfc 

pas  assortissants ,  cesdeux  couleurs  gutsufammen ;  tieft  jtpen  färben  tau* 

nassortisstnt  pas,  ne  s*assorüsse*t  genniefct jufammen.   «SJir  baben  ntebt 

pas,    ne  sont  pas  assortissantes;  gefunden ,  tP4$  »tC  ttttnfdtfen,  biefft 

nous  n  avons  pas  trouv«?  a  nons  as-  Kaufmann  bat  suptrlaßij}/  ipa*  rote 

sortir,  ce  marchand  a  idremeut  de  notfytg  fyabea* 
quoi  nous  assortir, 

73' 

Trafiqner,  commercer,  n(gocier ,     «Sanbeln,  ^Aflbtl  ober  TDevPe&r  trtt» 

sootdes  termes  qu'il  n  est  pas  toa-  ben,  |mb  31u^brüctt,  bie  man  ntebt 

jours  indifferent  d'empioyer  Tun  immer  Pbne  Unterfdjfeb  für  elnanbec 

pour  Tautre.    On  dira  bien:  Je  gebraute«  fann.    Sfflan  fann  roobl 

„trafic  des  cuirs ,  te  commerce  des  fagcu :  „bcr^anbel,  ber  ^erfebr  mit 

„nies,  te  n/goce  des  toi/es,  sont  „Sfber ,  (?etbe ,  Seiinpanb f ftr uortr)f tU 

,  avantaceax.  $e  trafique ,  je  com-  „Jja't.  3d)  b«uble  mit£Ü*ern,  meitt 
„merce  endraps  ;  mon  n  'goce  ettent  „^anbei  begebt  tn  rjondtlttfdser  *etlt# 

joihs  d?Holi*nde\  je  trafique  en  „wanb;  i<b  banble  im  ©rofceu ,  im 

„f>rot,endi'tail,entames,ensoieries,  „Älftnen,  mit  ®o0f>  mit  6fibtn# 

Jnfpiceriesylse fait un  grand  trafic,  „roaaren,  mit6prcercpen ;  tume&re* 

„ungrand  commerce,  un  grand  «A  ,,rcn  2anbern  tPtrb  ein  jlarfer  ^>an< 

„gocedeccsartictesenplnsieurspaifs*  „bei,  etu  grc§er  ©erfebr  mtt  btefen 

„Son  trafic  s'rftend  jusqu'en  Russie,  „Qlrtt'reln  getrieben,  @etn  ^erTebr  er# 

„il  fait  trafic  de  toutes  sortes  de  mar-  „tfreeft  fld)  bt^  nad)Wtt§lanb;  erbgn? 

Jkandiset.  >Mt  mit  4üen  m6g«cben  haaren, 

a  mis  son  argent  dans  te  com-  „(Sr  bat  fein  ®flb  in  ben  #anbef  ge# 

„merce,  te  ntgoce  -,  il  s'est  jete"  dans*  „fteeft,  er  bat  bte  ^anblung  ergriffen, 

„te  commerce,  il  s'est  mis  dans  le  „ftcb  her  ^anbelfcbaft  getpibmet;  tt 

ttnegoce,  il  s'adonne  au  n/goce ,  il  „perflebet  ben  Jpanbel.  2)er&rfegbat 

»,entend  bien  le  negoce.    La  guerrt  „m 'lerere  Jpanbelöieutt  JU  ©rnnbe  ge# 

„a  roine  plusieurt  *ommerfantsB  „rietet ;  pteU  baben  bCU  JpauW  «nfl 
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U8  Entretienf  facilei. 

„plosieurs  n/gottatUs;  pluslenrs  ont  „gegeben.  Z)tl  J&anbel  liegt  hmltt 
,tq\xM6len/goc*.Lr*omm*rc*/anguit9  „ber,  gebt  nicbtmefc  Wie  fOnft.  Jffitfy 

„(/*  <r«wiw*r^  »#  tu  plus)  u  n/goct  „fe (briefe  efn&onbeln  f  wOanbeln. 

i/a  ^/»j  comm*  antrsfois.  Trafi- 
»quer,  n/gocier  d*s  lettre s  de  c hange. 

„Quand  on  parle  d'un  pays,  d'unt  „Gprfibt  man  »OH  efnem  UnU ,  Wl 

„nÄtlon,   le  mot  commerce  tst  lt  „einer  9?«tf0«  ,  fO  ffl  M  ©Ort  com« 

„•eul  ä  employer;  /*  comm*rc*  d$  „meret  («Janoel)  allein  anroenbbar ; 

,Ja  Franc*,  dt  la  Holland* . . .  fleu-  „bev^nnbel  oon  ftranfretd),  J&öllattb, 

„nt  de  nouveau.    Lt  grand  com-  ,,jc.  blüht  t>ott  neuem  auf.  fceröWf 

„meret  de  la  Rnssie  conslste  en  „«Sanbel  (Kuflanb*  befielt  in  %t\\t 

„fournirts,  etc.    maif  on  ne  dira  „»et!;  Ii.  f.  W.  aber  man  fann  nlrtt 

„pas.   Lt  nogoce  ,  lt  trafic  de  la  „fa^en;   le  ntgoce,  le  trafic  de  U 

„Franct . .  ♦  „Franct," 

74- 

BilUi.  Preter-mol  ioo  flor.,  j*  vous  BilUt.  Seiften  giemir  IOO  ©i.  (@ul* 
*nf*rai  mon  bill*t.  Vous  trouvtre*  ben]  rd>  Wf0  3&lten  eine  «S*ttbfd)rift 
de  l'argtnt  x»r  c*  btlla.  C*  bill*t  *s$  boftir  AtiefteUen.  «nuf  btefe  «5«nN 
t/*/a*/*,  1/  4  taftnd*  febriff  werben  ©ie  @elbT  befontmfn. 

c*moistH  uttiayabU  *n  trois  t*r-  fciefe  *Sanbfä>rtft  fft  gültig,  in  <?nbe 
On  dit  dans  le  meine  biefe*  gtfonatbtf  gablbar;  Reift  fn  bret> 
p  p*ss*r  obligatton,  fair*  un*  gleiten  fcerminen  tfMbar.  Wanffla: 
obtigatton.  ft  lui  ai  pret^  ctot  flo-  fm  ndbmltcben  Sinne,  eine  edmlfo 
„rhu.  #/  m*nj*  passt  Obligation  ,  t*rfd>retbung ,  einen  6d>ttlbfcfriü 
„Um  cnafattun*  Obligation.  Jenal  aiWfleUen.    „3*  *tfc  fftt  Ioo®!. 

„pins  /«  mmut*  d*  son  Obligation,  „gelieben,  er  bat  mir  einen  (Scbulfc 
„voiel  la  gross*  d*  son  obhgatton ,  „foefn  bafor  an*gefteuV  3*  bäte 
„j*n  at  nrf  un*  obhgatton.  JTat  „ba*  Original  von  feinem 6*uIbf*eL 

„acqmtti  mon  Obligation.     Nous  „nenicfctmebr ,  bie#  tfl  btf  Utbtttblf(te 

^ommeaquittes,  **  biiutvaut  quit-  „«bf<briftbaoon,i<bbabe  einen  edml^ 
„tanc*,  votr*  Uttr*  m*s*rvira  d*  „fäein  bafür  befommen.  3cbbabeb^ 
ttquittane*t  *onn*z-moi  un  r*cu.  „jablt,  aeben  ®fe  mir  meinen  (Scbulh 
„Je  vais  vons  ^«yr  t»  r*ftnj*n  f*ffn  wfeber,  qufttiren  6fe  mir  meinen 
,s*t  votr*  r*fu.  Vom  serez  con-  ,,©cbulbf<beln.®ir  finbquitt,3br©rlff 
„damne  a  payer,  si  vous  u*  four-  „wirb  mir  fatt  einer  Oluttriing  bb 
„niss**  un  r*pu ,  un*  guitt ance.  Je  „tten ,  «eben  @fe  mir  einen  Empfang; 
„vous  pale  50  flor.  «nrceque  je  vous  „fdjein;  l<^  gebe  3&nen  einen 
„dols;  pass*z-moi  <\dmn*zrmoi)  un  „rfanpfdjetn ;  td)  b«be  oon  3bnen  eii 
•W*  cm*  somm*;  ou :  «wfej-  „nen  <?mpfangfcbeln bafür.  n>frb 
„t*z  a  f  Obligation  ettt*  somme.       „Sbnen  aefproeben  »erben  jn  beiablw, 

„twmi  6ie  feine  Üutttung  normelfen 
.  J  „f6nnen.    3*  S«ble  3Gnen  50  ©I. 

„an  bem,  wai  td>  3bnen  febuttig 
„bin  5  geben  @ie  mir  einen  (Smpfang* 
„febetn  für  biefe  ©umrne ;  ober ,  bei 
„febeinfgen  @ie  ben  Empfang  tiefer 
„Summe  auf  bem£d)u(bf(bein,  (anf 
„ber  SRucf  fetre  be*  ®(bu(bf<bein^) 
„Acquit.    Ces  efleti  m'appartien-    A*quit.    B^hingdfc^eitt.  „©fefe 
„nent;  f*n  ai  un  bon  acquit,  f*n  „QBaaren  ge^6ren  mir  ju,  tcb  babe 
,Journiraid*sacquits.Cetmirch*n*  „einen  guten  3ablung0fcf)em  bauon ; 
„dlses  sont  payfes;  pr*n*z-*n  un  „i<b  »erbe  bie  3at)[ung^d)eine  bawn 
9acqmt  tn  va  vous  en  donntr,  wus  „wiegen,    sföan  wirb  3b«en  einen 
„#»  *xp4din  un  atquit.  „3al)lungöfcbein  oon  ben  Sßaaren  mit 

-    „fertigen  /  Ur  Cif  UMIX  luk*. 
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»  ■ 

„Ou  tont  vos  aequits?  avez-vom  ,,2£o  finb  3f>tc  3oUid)ctrtc  ?  £aben 
„pay6*  /rx  droits  eTacquitl   Payez  „Sie  ben  $tü  bejubU?  bf|afHen  Sie 

„ces  balles  «  mo»  «** «1/ ,  d  Vmcquit  „tiefe  «allen  auf  m*jne  SHecbnang , 
„de  M.  N.  Touchez  cet  argem  a  „auf  ffledmuaa  be*  $mn  SH.  Steden 
„tuen  otquit.  J'ai  touchC millt flor.  „Sie  bteß  ©elb  auf  meine  Öiedmuna, 
„«  ™/r#  „cfo.   3*  Nbe  1000  @l.  auf  3&** 

„tfiecbnung  eingenommen." 

75. 

Le  mot  compti  a  plutieurs  sfgnifi-    3)«$  ©ort  Compte  (?Ucfmiing)  b*t 

catloos,  par  ex.:  „a  compti  ist  mehrere  ©ebeutungen ,  j.  ,/ie 

,  /f^,  /#  *o»»/;/*  estjustc,  „föecbnung  tft  rttbtia ,  genau;  e#  t(l 

#fll  y  0  *rr#*r  «»  wur^/*.  On  dir.  „fn  ort  föecbnung  gefegt.  ©?an  fagt, 

„fair*  un  compti,  rivoir  un  compti,  „eine  SRecbnung  macben,  auffegen, 

„passir,  mettre  qutlqut  chost  m  „eine  (Heebnung  reoibrreu,  etwa*  in 

„compte ,  #»       a#  compte.  Don-  „flfiecbnuug  bringen,  ©eben  ©ie  ibm 

,,nez-iui  ioo.  flor,  sur  mon  compt*,  „100  ©I.  auf  meine  ffiecbmmg ;  fttüt 

„rmycz,  Sttz  ata  d$  dtssus  mon  „eben  6te  bteMai  meiner  Oiccrjnung 

„compte,    porttz  eis  articles  sur  „ttjeg» 


„Ces  dtoffei  aont  «o»r  /#  <row?/#  $iefe  «Stoffe  ffnb  für  meinen  Dbetai , 

„de  mos  oncle,   (je  prends  cette  „jene  für  mtd>;  mein  trüber  nimmt 

„piece  sur  U  compti  de  man  oncle)  „tiefe  auf  meine  Dlecbnung.   €fe  H< 

„celles-ct  sont  pour  mon  compte,  „ben  tiefe  «Hrtifel  wohlfeil  befommen. 

„monfrereprendracellei-cl  w#*o»  „6te  bitten  fie  nod)  »oblfeiler  be* 

„campte.  Vous  ivez  eu  ces  articles  „fommett  fbnnett." 
„dbon  compte;  vom  anrez  pn  le« 
„avoir  ä  meiltiur  compti. 

„j'ai  recu  cinq  louis ,  sur  Us  cent   „3eb  babe  fünf  SomSb'or  erpalten  an 
„horinsqui  mesont  das.  C'estun  „ben  100  ©f.,  bie  man  mir  fdmlblg 
„petit a- compte.  J'al  touche\  recu  „fft.  2)te§  ijt  eine  Heine  abfmMgtfd>e 
ix  ä-compte.    Je  ne  veux  pai  „Gablung;  l(b  babe,  jtueo  abfdjlajjlidje 
.vous  p reter  df argent ,  je  vous  en  „Gablungen  befommen.  3<b  letbe  3b» 
„donnert!  d-comptt  de  ce  que  je  „hm  fein  ©elb ;  auf  fflecbmtng  bejfen, 
„roos  deii.  Le  compte  tst-U  justtl  „n»a*  im  3^en  fcbulbig  bin ,  totfl  M 
Avez-vons  vo#r#  campte?  trouvez-  „3bnen  melcbe^  geben.  3ft  rt^ttgge? 
„vom  votri compti dtusce  ne*goce?  „reebnet,  gfjdblt?  ^aben  ®ie  3bte 

„qabf,  ttxrt  j^nen  gebort?  ?mben 
„feie  3bren  «ortbeil  bei  btefem  J?an* 
.bei  ?" 

Dibourser ,  rtmbourstr.  Qutnd  on  '  Wourser,  (auflegen).  man 
a  d/bourse  de  Targent  pour  noos,  ©elb  für  una  aueoeiege ,  fotite^btU 
il  est  joste  que  noas  le  remettions,  Hfl,  baf  wfr  e$  wieber  ci*ft<uteii.  3* 
que  noufl  le  remboursions.  ^Tai  babe  loa  ©L  für  ibn  aiiiffelegt ;  er 
d/boursf  cent  flor.  pour  lui ,  jen'en  bat  ffe  mir  nod)  niebt  jurücfbejablt. 
guls  pas  encore  rembours/.  Je  ne  3cb  fann  00n  tiefer  6umme  nlcbti 
puls  rfen  rabattre  decette  somme;  nacblalTen ;  benn  ift  aufgelegtem 
c>st  an  argent  dibours7\  je  ue  de-  ©elb ,  icb  forbere  ttfebt*  alt  tnetne 
mande  qne  mon  diboursi.  On  nTen  5lu«(age.  9)?an  bat  e^  mir  roteber  er^ 
•  fait  le  rembours ement,  (j'en  ai  recü  fldttet;  Me  ^ran^port*  Äojten  |inb 
1«  nmboutsiminty%  les  frais  de  trans-  mir  wieber  erftatttt  tvorben ;  alle  meine 
port  m'ont  M  rembours/s;  j'tl  6t4  »uälagen  ftnb  mir  erfe^t  worben,  bie 
nmbours/  de  toutes  mes  depenies,  ößlebererflattung  ift  auf  meine  ÄOf 
u  rembonrsement  i'est  fait  *  mes  fteu  gegeben. 

d'ipens. 
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76. 

Diaiogue  sur  les  matieres  pr6-  ©efprdd)  fiber  bte  &orr)<rger)enbfti 
ce"dentes,  relatives  au  com-    ben  #anb(l  betreffenbeii  2J?atttien 
nierce. 

Comment ,  Mr. ,  c'eit  voui  que  je  (f ,  meftt  £err ,  ©te  finbe  f  cb  bier 
troureicl!  par  quelle  avtnture  etes-  ©fefommteä,  bap  (Sie  bet>  bcrJpanb 
vous  dans  le  ne*goce?  (ungfittb? 

—  Par  une  *uite  de  la  Evolution    Daran  ftf  bte  gtoge  93en$nbermi| 

Jiuc  jai  e>rouvet  dans  mi  fortune.  fdwlb/  biefcb  fn  meinen  SBermoowr 
e  me  suis  vu  contraint  d'embrasser  timfto'nben  erlitten  babe.  3d>  f«b  nud 
cet*tat,  pour&happer  ä  lawisere  genötigt,  biefen  ©taub  ^ergreifen, 
dont  je  me  voyois  menace\,  «m  bem  Glenbe  au  entgegen ,  bae  rm* 

bebrobte. 

—  Mals  vous  avez  une  tres-belle  @ie  baben  aber  einen  ff  br  Wbmn2* 
boutlque*  Votre  negoce  embrasse  ben !  3br  «Berftbr  limfafit,  IVte  14 
plusieursbranches ,  I  ce  que  je  voi$;  febe ;  mebrere gtoeige ;  @te  babe n  fcfco» 
vous  av?z  de  belle«  porceiaines ,  et  ne*  tyorjeftan  imb  ein  Qiibfcbeä  ©ortU 
un  joli  assortlmtnt  de  verre,  de  ttient  von  @Ufmt ,  von  £Üdjern/ U.  1, 
draps,  etc.  Y  a-t-il  long-trmps  que  IV.    3(1  C6  fcfcon  lange,  fctf  Cie  jld 

vous  vous  etes  jete*  dans  le  com-  mit  ber  #anblung  befaßt  baben  { 
merce  ? 

—  11  y  ■  gtfjl  quelques  annees.  Mes  ©eben  ehrge  3<tbre.  *f?eine  @ebulbi 
däbiteurs  profitant  de  la  circonstance  ner  benufcten  btn  Umfiano  mit  ben  <Hfi 
des  assignats  pour  acquitter  leun  fignaten,  «m  |Td>  frtulbenfren  hu  ma 
dettes  ou  rembourser  leurs  capi-  eben  ,  ober  ihre  Aapiralf  arjuijablffl, 
taux,  je  n'ai  eu  d'autre  parti  a  e*  Hieb  mir  nftbtd  anhereÄ  übrig ,  um 
pr  ndre,  pour  me  deharrassrr  de  bte  vielen  kaviere  unterzubringen  /  tu 
cette  qunmite  de  papier  qui  metom-  mir  von  allen  (Jetten  eingirng'n ,  aÜ 
boit  de  toutepart,  que  d'aebeter  ©aaren  einkaufen ;  9totfonal*©uter 
des  marchandises;  car  je  u'ai  jamals  flnjufaufen ,  twjn  Warf d)  nie Qtn ftfl t; 
e*te  dUpose*  äarqueVlr  des  bjens  na«  tcb  würbe  eä  ungern  gefeben  baben/ 
tionaux ;  je  n'aurols  pas  M  con-  »enn  man  bie  meinfgen  verfauft  batte. 

tent  qu'on  vendit  les  miens. 

—  Eli  bleu,  comment  voui  etes-  9?un,  toU  baben  (Sie  ffcb  brnn  geboli 
vous  tlrdd'affaire?  commeneez-vous  fen?  ftatiQtn  ©if  an,  3b^  ©lütftfi 
i  r^tabür  vos  finauces?  umftdn*e  }«  »erbeffern? 

—  Tres-lentement.  Le  norre>alre  ©ehr  langfam,  M  bare  ®elb  fft  fo 
est  si  rare!  L'argent  est  Tarne  du  rar!  $a£  @elb  \\l  bteeeete  bftf  ^am 
commerce,  et  celui-ci  manquant ,  be(^/  unb  ivenn  jineä  fcblt,  fo  mu$ 
le  commerce  ne  peut  que  laugulr.  btefer  barnteber  liegen. 

Ceux  qui  gagnent  le  plus  en  ce  S&ergegenwartig am  meitfen gewinnt/ 
tnoment,  sont  les  riebet  raphalistes,  bo|  finb  bie  reieben  Äapttafiften ,  bititf 
ceux  qui  ont  des  fonds  ä  placer;  il  nfgen,  bie @elb anlegen  fonntn ;  man 
faut  payer  des  InteVets  exorbitaots,  muß  nngebeure  ^tnfen  gablen  ,  bi^ 
jusqu'4  tntnte  pour  cent  par  an ,  et  auf  30  vom  bunkert  idbrü* ;  »nbben# 
encore  ne  tronve-t  on  pas  facilemeot  noeb befommt  man  ba^  ©elb  ntett  leiebt, 
Vargent  dont  on  a  besoln«  bat  man  norbig  bat. 

—  C  est  ici  un  be:ne:fice  qu'il  ne  ©teß  fit  ein  ®enmin ,  ben  man  ben 
faut  pas  «nvieraox  capistalistes,  car  Äarftoliften  tttdbt  mißgönnen  wu$, 
ils  sont  aussl  Wen  souvent  entrai*  benn  fie  fallftt  au<b  f«br  oftin®ant, 
ne*s  dans  des  faillites  oü  ils  perdent  IVO  fit  3 1 nfen  unb  Kapitalien  perlteren. 
1  s  intriets  et  le  capltaL 

—  Oh !  ils  savent  blen  se  mettrt  .  O  fie  wiffen  fieb  gegen  aOe  ©efabren 
a  couvert  de  tousles  risques,  ils  nt  fieber  ju]  (teilen/  fie  leiben  nur  auf 
pretent  que  sur  nantlssement,  ^fdnber* 
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&t*te  ©efprdc&e.  *5* 

—  Malt ,  an  moins  ,  vous  aurez  gjber  £ : ü  werben  roenigfUne  iu  r  ?eit 
pu.  faire  de  bonnes  affaires  dans  le  be£  $ix-At>\ciM  gute  ©Ci"cbä*te  ftte 
temps  du  papler-mr>nnoie ;  on  pou-  ben  madjen  fotttifB  ;..  HMUl  fonnie  ba* 
iroit  alors  fajre  de  grandscoups,  et  maftU  grojie  UtttejWi&roungflV nwben* 
profiter  imraensement.  unb  uuerntfßli*  viel  gewinnen.. 

—  IHe  trouvant  inonde:  de  papier ,  $a  l<*  «lieb  inft  ty-iplere«  jUP^fWl 
je  crus  n'ea  pouvoir  tirer  melileur  fad/ glaubte  Feinen  beffetli  @Cbtaud> 
parti  qu'en  tnontant  nne  boutique,  fcauon  tttadjen  $U  lb\\Mü  /  *U  wenn  ia> 
Eft  je  me  bornal  ä  l'assorür  de  toutes  einen ttvtt dufri<l>tc|e , »nbUfc fdtfanf* 
lortes  de  marchandües»  te  mid)  bloß  ^rriuf  ein  /  i&n  wU  allen 

Birten  von  2öaa* en  *U  verfeben. .  a 

77.  .1  * 

—  De  quelle  nature  est  votre  com-    SJon  Welc&er*rttftbenn  3fct&Vu**5? 

merce?  Ne  vendez-?ous  qu'en  jrros,  93erfaufen  ©le  uur>im  ®ro#in>  ober 

ou  vendez-vous  aussi  eu  detail?       and)  Ün  Äldnen? 

—  Je  vends  aussi  en  detail,  .mais  »erlaufe  and)  inMleinen,  aber 
je  fais  peu  d'affaires ,  je  ne  fais  id> madje wenig <8efd><ffte,  beenabe gut 
presque  rlen ,  il  y  a  peu  a  faire  dans  nttbt* ;  gegenwärtig  tft  wenig  £U  ma< 
ce  moment.  On  ne  voit  pointd  ar-  eptn.  fie&t  fem  ®el&  ,  nteiuanb 
gent ,  personne  ne  paie;  les  fonds  beja&lt,  bte Qlu^flditoe ^et)ett  tn'd>t etil/ 
ne  rentrentpas,  les  contrebandiers  itnb  bann  t()im  unafcfc  ©d)leid)vanblee 
«ous  font  beaueoup  de  tort,  et  le  »telen  ©cbaben;  bte©terapeltare  unb 
timbre  et  les  droits  d'entree  noas  bte  (StnfubribUe  nebmen  audt  einen 
mangentunepartiedenotrebe'nefice.  £&etl  itttfeee*.@ewitui#eäH>eg> 

—  Ces  maux  finiront  sans  doute  3>tefe  Uebel  werben  obne  Zweifel  bep 
a  U  paix.  Mais  comment  vous,  qui  betn  f rieben'  ein  Cftfc rne&men.  T)a 
ne  voua  *tiez  jamais  livre*  au  com-  ©te  fic&  aber  nie  auf  bte  J&anblung  ge* 
merce,  avez-voas  pu  acque'rlr  tou-  legtba&en,  wie  Gaben  ©le fid>  bie.  no« 
les  les  connolssances  n<fcessalres  X  tbigen  Äenntnlffe  verfc&affeu  fonnen? 
cet  eUat?  puisque  ceux  qui  s'y  des-  ba  Diejenigen,  »el<be  fiefe  biefem  ©tan* 
tinent  en  fontuneemdedeplusieurs  be  lulbmen  ,  mebretfe  3<l&fe  mti/ZÜtt* 
anaeei«.i  .  mtng berfclben  anbringen.  »'  t  >v 

J'*J  frdquente*  1  a  Bourse ,  oä  Ton  3*  babe  bte  ©orfe  befndbt  >  w*  man 
peut  pubrer  des  cohnoissancei.  J'ai  fid)  Äenntntfie  fammeln  lann;  i&  fam 
vu  asstdument  plu.«Jieurs  ne'gociants,  flet^g  $U  mebreren  ^aufleutOl/n  UW 

pour  apprendre  d'eux  la  marche  es-  »on  iftnen  ben  wefentlicben  ©ang  fcer 

sentlelle  des  affaires  et  tirer  les  lu-  ©efdjafte  JU  lernen,  unb  bte  (StnffuV 

mieres  qui  me  manquolent.  ,         |en  (iu  er(angen) ,  bie  mir  no^  M)U 

r—  Mais  vous  auriez  pu  vous  asso-  3iber  ©le  bitten  mit  einem  ^gnbel^ 
der  avec  quelqae  ne'gociant ,  et  vous  manne, Ta  @e(>Ut<b«f t  treten  /  J  unVmit 

Instruire  avec  moins  de  peine  detous  geringerer  9)?n&e  (tcb  \t\  4fltH&tt)tlms 

Jas  mysteres  dout  le  commerce  est  nlffen  fit*  «&anbel^  untersten  fon# 

enveloppe?  nen?  «,      «  uP 

—  J'auroispule  faire  sans,  doute,  ,3*  Wtte  e^  ohne  ^weifet  tbim|5n* 
aais  je  n'aime  pas  les  associatlons :  nen/  aber  tefe  Hebe  bte  ©cfeüf^at'tfc 
les  sorietes  de  commerce  sont  suje-  ^anblungen  niebt;  man  ift  baPep  fo 
tes ä  tan t  de  desagre'men ts.  J 'ai  pre-  ütelenllnanncbniltdiei ten  unterworfen, 
fere'  prendrede  bons  commls,  eten  3db  Wollte  lieber  gute  (JommU  f)dittn, 
prendre  un  de  plus.  ,    nnb  einen  me&r. 

—  Vous  en  avez  plusieurs,  k  ce   ©te  baben  beren  wehere,  wie  (# 

que  je  vois.  febe. 

—  Je  travaiile  ordlnairement  avec  3(b arbeite  gen)6bnfi(t>  mf t  fec&£  €om# 
aIx;  Tun  est  pour  la  tenue  des  Ii-  miß1;  bereine  ift  für  bte  bopyelte  33ucb* 
^rrei  en  parüe  double,  lautre  poar  Jaltung,  feet  ftiUtt  furlbie  .Horrem 
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*5*  EntreHens  facües.  1 

la  correspendance ,  trois  sont  pour  fponbeii  j ,  bte*  fmb  för  ben  £«ber 

le  Service  de  U  boutiqae,  pour  les  btenft,  för  bte  gewo&nlicben  ©ef<&<^ 

affaires  courantes,  et  pour  le  ma-  te  unb  für  ba*  fföagfljiit/   unb  bft 

g»M  n ;  le  slxieme  est  pour  les  voya-  fed>^te  f för  Öieifen  befltmme ,  ift  tci* 

§ef»  *stBn  commia,voyageor.  fenber  dienet.  * 

—  Eh  bien,   voyons  sl  je  ferai  9?nn ,  wir  mollen  fe&en  ,  ob  id)  bei 

quelques  petltes  emplettes  dans  vo-  3bnen  etwa*  wenige*  elniauffti  fann. 

tre  boutiqac ;  oft  sont  vos  cartons ,  2Bo  finb  3Öre  gttufterfarteii  ?  14 

je  veux  volr  vos  echantillons.  Com-  wünfcbte  3bre  dufter  |tt  fe&en.  ®ie 

bien  vendez-vous  c*  drap?  au  plus  treuer ^rföufrn 6iebiefetf $ueb  ?  2>en 

juste,  car  je  u'iime  pas  a  mar-  «debilen  fltet* !  tc&  fanble  ntd?t  gern, 
cbander. 

Yvus  paierez  ce  drapao  franci    $fe§        bejahen  ®if  bie  frani&ft* 
i'aune  de  France ,   l'aune  d'Alle-  fd>e  ^00  oen  (Stab  fnt  20  granfeo. 
magno. 

—  Vous  pouvez  passer  l'aune  ä  ©ief&mien  bte  <2üe  um  IS  ZhlH  *tt 
18  Francs.  ben. 

14.  Je  ne  le  puls ,  cela  n'est  pas  3 d)  fann  ei  nid>t;  t$  ift  unmöglich 
postibte ,  j'y  perdrols.  Exammez  babep  mürbe  id)  perlieren.  SBctradjten 
la  bontä  de  la  marcbandise.  C'est  Gfe  bie  ®üte  ber  ©aare ;  biefc  ift  bet 
le  dernier  goüt,  la  dernlerc  mode;  netsefle  ©efcpmacf ,  bte  neuere  flXobe; 
cela  vlent  d'arrlver  de  France,  d'An-  tat  ift  flanj  neu  angefommene  englif<be, 
gleterre.  Voulez-voas  volr  d'autres  franjoftfd*  ©aare.  aßoHflt  ©ie  aty 
qualiUf  qm  aont  molns  eher  es  ?      fcere  <g  orten  feften ,  bie  ntdjt  fo  tfceuet 

finb  ? 

—  Cette  qualite  meoonvient;  me-  £)iefe  ®orte  ift  mir  anftdnbtg,  meffei 
surez-en  douze  aunes ,  coupez-en  ©te  12  Glien  baoon ,  fd)netben  & 
douzeauues.  ;  mit  12  (Ellen  baoon  ab. 

—  Soubaltez-vons  encore  autre  3(1 3&»en  fonft  noo)  etwa*  gefällig  1 
chosef      v    i>    t  •• ' 

Non  ,  pour  le  moment.  ©egeniüdttig  nid)t. 

—  Voila  une  de  mes  cartes  d'a-    £ter  tfl  eine  ucn  meinen  aibreffartea ; 
dresse;  quand  vousaurez  besoinde  wenn  (Sie  etnfaö  nötbfe  bttben  ,  ff 
ouelque  chose  f  aecordez-moi  la  prd*  fdjenf  en  ©  te  mir  ben  ^Borjug. 
ference,  -  * 

Ce  peson  eit-ll  jaate  ?  *3ft  Hefe  @<b»enwage  ri<b«g  ? 

1  Oul,  i*en  aiaouvent  falt  Topfenre  3a  /  i(b  ^flbe  fie  oft  an  ben  «ffiaarfü, 
sur  les  marchandises  que  j'avois  bte  id)  in  ben  Äranildben  taufte ,  rrc* 
acheteea  dans  les  boutiqoes,  et  j'al  birt ,  unb  immer  ba*  ndbmltcbe  @<> 
toujonn  trouve  le  m^me  polds.       !Dfd)t  pefunben. 

—  II  ja  cependantdesmaisonsoft  giebt  tnbeffen  ^>dufer,  wo  «an 
Von  p£s*  mieux,  oü  Ton  fait  meil«  beffer  »icot,  beffered  ©ewf^t  gtebt, 
leox  polds  que  dans  d'autres*         al*  in  anbetn. 

Cette  dlfie-rence  n'est  sensible   Riefet  Unterfcfoteb  tft  mir  bee  etnet 
qu^  dans  une  quantite* considerable.  betrddjtticDen  ÜUöntttdt  merfftdj. 
r  -1  Pesez  et  pain  de  sucre  et  vo-    QBdgen  6ie  mir  tiefen  3uo?erf)ut, 
yons  sl  j'al  en  bon  poids;  il  doit  nttr  WOÖew  \tt)tn,  ob  i<b  gut  ©etttefct 
peser  r  livres.  berommen  M>t ;  et  fofl  7  3>f«»& 

—  Les  7  Ii v res  sont  bien  pesees:    Sie  7  $funb  finb  gut  gewogen: 
vous  voyez  en  meme  temps  que  la  @ie  feben  jugletd?  /  b*f  bte 
balance  est  juste.  rlcbtlg  Ift. 

—  A vez-vous  quelquefois  compard    ^aben  6te  manebmat  bie  ®e9t*t< 
les  polds  de  diffdrentes  boutlques,  m  perfebiebene»  ^ramldben  »er|0> 


Di 


gitized  by  Google 


et  p tnt-on  Irre  sfcr  d'avoir  partout  <ben ,  nnb  fann  «an  wrftcbert  feon, 

un  |üstt  poids  ?  bat  man  überall  ricbttge*  ©cnwbt 

befcmmt? 

—  Je  n'en  al  jemals  fa» t  Prfpreu  vr ,  34  habe  bie  <Pr  obe  bauon  nie  getnacfct ; 
mai*  la  survelllance  dt  la  police pcut  allein  bie  ®a<b(amfe tt  ttx  $olt3«o  Unit 
nous  tranquilliser  en  ce  point.  und  herüber  beruhigen. 

—  Voua  aurez  aana  douta  aussl  $te  werben  obne  3roeifel  au*  eine 
im  trtf  buchet,  ©olbwage  baben? 

—  Ool ,  c e la  et t  tres-neVessa i re  ,  3a ,  biet  tft  beut  JU  £öge  ,  IDO  bat 
eujourd'hul  qua  la  public  «st  monde  fjjuHtfum  mit  befdjnittenen  unb  lelcb^ 

d'aspecas  rogoees  et  quint  .sunt  pai  ten  ©orten  uberfdjwemmt  fft'v  afebr 

da  poids.  notbwenbig. 

—  Lea  poids  de  votre  trAuchet  Ctnb  bie  ®ewtd)te  bee  3btet  ®olb« 
sont-ils  justes?  wage  ridjtig? 

—  Oui ,  iu  ont  m  marque-s  ä  1t  3a,  fit  fmb  auf  bet  SWünje  probirt 

monnoie.  .  werben. 

—  )*al  icl  quelques  pistoles  qa'on  3$  bäte  Wer  einige  tytjtolen  ,  wo* 
m'aditnetre  point  de  poids,  ttqu'on  ton  man  mir  faßt,  bat  fie  &u  let*t 
a  refusees  da n s  piusleurs  maisons ;  ff  x>tn ,  unb  bie  man  in  mehreren  Jpdu« 
je  voudrois  voirs'll  s'en  faut  beau-  fem  niebt  angenommen  bat ;  id>  moaV 
coup  qu'ellesnesolent  de  poids.       te  bod?  (eben,  ob  oieliu  ibrem@ewio>te 

feWt. 

—  Cette  plstole  est  da  poids,  celle-  $iefe  tyiftofe  t6  wllwidjtfg ,  blefe 
ei  est  legere;  eile  est  legere  de  12  hingegen  itf  ju  lef<bt;  fie  tft  «m  U 
gralns.  *  @ran  tu  letebt.  * 

—  Celaestterrible!  Jenesulsplus  2)a#  iftabfdjeulfd) !  (5*  Wttnbert  mf<b 
surpris  qu'un  de  mes  amis  alt  per  du  ntcfct  mebr ,  ta§  einer  meiner  ßreunbc 
deux  florlns  sur  une  double  pistole.  jwep  ©ulben  an  einer  boppelten  $ifto* 
Extminons  ce  louis.  le  »erloren  bat.  2a^tun^biefen2ouWi 

bYor  nnterfu<ben. 

II  tre*buche;  ii  estentre  deux  fers ;  er  giebt  einen  SluSfcblag;  er  (lebt 
11  ne  pese  pas.  inne;  er  tft  JU  W<bt. 

Dans  les  pleces  de  monnoie  d'or,    «Ben  ben  ©olbmün&en  ifl  e$  ntdjt  ge« 
ce  o'est  pas  assez  qu'elles  soient  mig,  baf  ein  ©tücf  inne  fleje,  U  muf 
entre  deexfers,  11  faut  qu'elles  tr*-  einen  ttutftblag  fiebern 
buchent. 
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3m  Berlage  Ut  3.  ©.  <*  otta'fäeo  Euc^anblung  In  Ebingen  fm& 
»011  jOtfern  1806  —  1707  ertdjtenen : 

Slltbert  (%  ?.)  93efd)retbung  unb  2(bbilbung  ber  #autFranF&eit<nf 
ukMk  imJoofpital  St.  SoutS  beobachtet  roorben  fmb,  1$  jj>cft,  a. 
b.  granjof*  *>♦  <£♦  g.  31.  SftuUer,  mit  iUuttu  Jtupfern,  grt  8*  iö  gr* 
1  fl,  12  fr. 

$te  tigl.  (frfabrungen  im  (gpital  @t.  2oui$  festen  ben  berühmten  gser* 
fßjTvi  in  Qtanb,  Aber  bl*  uerfcfciebne  j>autfranf()eit«n  baä  m  6g  Heb  II  e  £!*t 
in  verbreiten,  unb  burd)  bie  beigefügten  U/um.  Slbbilbungen  jebem  SW'fi 
»erftanb  vorzubeugen,  fo  ba§  tiefet  2ßerr  für  ben  ptart,  9lrjt  von  greifen 
3wtereffe  ift. 

Almanach  des  Dames  pour  Tan  1807.  avec  des  grav,  reite 

1  Thlr.  ih  gr.  3  fl. 

&er  fechte,  feiner  Vorgänger  im  Puffern  uu*  Sjjnern  sleicb  werfte, 

;[abrgöng  einer  Sammlung  bec  tntereflanteften  poetifepen  unb  profatfeten 
ranjefnefeen  Dil£inalauffä>l. 
SUnnaten  (europ.)  1807.   X>er  Sfafcrg.  4  2blr.  8gr*  6  fl*  54  Fr* 
3lrd)it>  (jurib*)  t>on  ©mclin,  ©bnneru.  Zafi'ngcr,  6r23b.  16  §ft# 
4  i?efre  3  Sr)Ir.  5  fl.  2Q  Fr, 

Ärchives  Littemires  de  PEurope  ou  Melange*  dt  Literature, 
d'Histoire  et  de  Philosophie  par  M.  M.  Suard  ,  S6gnr  Pain£, 
Pastoret  etc.  Snivisd'une  gazette  Ütteraire  universell«.  Der 
Jahrg.  P%än.  Preis.  7  Thlr.  ^  gr.  14  fl.  24  kr. 

$c*  $hbMum  rennt  jur  ©enitge  tiefe  brep  fefcon  Idngft  rübmlicbtf 
ftebenbe  Jnftttute. 

Slutenriety  (D. j?.  g.)  Vnleitttng  für  gerfc^tL  Oler^te,  fcepfefr 
nen  gaöcn  t>on  SegaliufpeFtioncn  unb  ©eftionen,  Vergiftung,  Äin« 
fcermorb  :c*  gr.  8»  16 gr.  1  fl*  11  Fr.. 

SMefe  Anleitung  umfaflctaüV*,  wa£  für  ben  praFtifc&en  9lrjt  bei&'gal* 
fnfpeettonen  jn  beobachten  \\t. 

S5erid;t  eines*  ttugetuengeii ,  bon  bem  gelbjuge  ber  mabrenb  ben 
SKonaten  ©ept*  unb  Set*  i£o6  unter  bem  .ftommanbo  be£  durften 
t>on  ijobcnlobe « 3ugclft!tgen  geftanbenen  ^)euflf.  u.  Äurfurftl.  Sadj* 
ftfefren  Kruppen,  uon  9t.  i>.  &  nebft  4  planen  unb  23eplagen, 

gr.  &  3  Sfrlr«  4.  gr.  5  fl-  30 fr* 

i*ine  unpartbeu7d?e  ^rjablung  beä  furzen  in  feinen  Solgen  fo  wirtttgen 
gelbjuflä. 

Jjerr  Sötte ,  ein  Fom.  Vornan,  4  2?bd)en,  a.  b.  gran^of.  8* 

2  Sbtr.  3  flf  36  Fr. 

(ginec  ber  wenigen  Oioniane  r  bie  be^  Jnterejfe^  wegen  eine  Ueberfe £ung 
»erbienten. 

X^amencalenber  t>on  Safontötne,  Vftffd  unb  anbem  1807,  mit 
Äpfr*  geb.  i2btr.  8gr.  2  ft.  24  fr. 

9Iucb  bfefer  ^abr^flj?!?  Berbierte  biefent  <JlImanacb  bie  erfte  Stelle,  bie 
er  httmer  unter  feinen  trübem  fanb. 

©arcet  (3.  ^.  %}  neue  övftnbung  metallener  ©ugabbruefe  mit 
©t)pö»,  @*n?efcl  unb  ©iegcllöFsgormen^u machen,  a.  b.  gran3ö|V 
Don  (D.  2,  t)  .^löber,  mit  2  Safeln,  gr.  8-  8  gr.  36  Fr. 

3u  biefer  ^efcfcre'bung  tft  eine  (frfinbun^  mit  allem  nfctbigen  detail  ab» 
gebanbelt,  bie  für  manAe  ^weige  t>on  wtetttgen  ^-©laen  fepn  fann 

Falk  (J.  D»)  Grotesken  ,  Satyren,  Naivitäten,  mit  £  Um- 
rissen 1S07,  liL  2  Thlr*  3(1.  36  kr. 
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•  3n  biefem  weiten  wirb      ffreunb  be$  6dfcerae$  unb  ber 

^atnre  äleidje  ^efriebuiung ,  n»te  im  erften,  finben. 
,    glatt  (D.  3-  50  SSö^ö^in  für  ctjriftl.  Dogmati!  unb  SNcral, 
fortotef.  ton  tS&6  finb,  13^  3tucf ,  gr.  8»  20  gr.  1  fr  30 fr» 

@iue  <£amüiltmg  ber  tnterrffanMlcn  Qlbbanblungtn  für  ben  SUjeolcgen/ 
ber  mit  bem  ©eift  ber  3r !t  fortfdjreiten  tptu*. 

Mineral» Äorte  t>on  Srtroafan,  mit  allen  ©täbten,  SKarfta 
flccfcn  unb  ^farrbbrfcrtt,  @l)<iufieen,  gfuficti,  33äci)en  unbberma« 
ligen  ©rangen,  t>on  3.  21.  Simman,  20  $u  1 fr  30  fr* 

3>iefe  ©enerakflarte  entltflt  alles  sWogliclfe ,  iva*  ber  ^itcl  wrfpricbt, 
in  einet«  freuen  £tid>  mrtgeftiOrt. 
t>on  ©öetru'S  SBerfcape  2frfl.  in  4  Sbtn  gr.8. 
«öclitipr.         nSrjlr.  i^gn  20fr 
©*w.  *J>apr*    9Zblr«  i2gr.  16  fr  30  fr» 
©ßreibpr.  18  gr.  13  fr  30  fr* 

roeißSrfyr.       6£f>lr.   9gr.  11  fr 
orb.  £rfpr.      45EfcIr.  183*   8fr  15fr« 
•  T\t  erfte  Lieferung  färntlicber,  auä  12  SBdnben  beftd;enbcr  ®errebe$ 
anfterMtcben  ^erfafier*. 

«fcabcrhV*  @tö<rt$ard)fo,  gr.  8*  57*     60«  #cft.         16  gr.sfr  * 
«Mit  biefen  4  Jpeftht  bat  bie  93eriag$banblung  bfe(e*  retd;&altige  Slrcbip 
befcbloffen. 

ßerber  (%  ©.  t>on)  ber  gib  ttad)  fran»  Stomanjen  befangen, 
2!ofd)enöu$g.  iZfjir.  4  gr.  2fr  15  f u  * 

9tad>  bftn  SBunfcb  w rfd>ieben?t  giebbaber  ift  tiefet  taterejFantc  9?ad)faf 
jperberei  In  biefer  &afd}fnaulgabe  nun  befonber*  abgebrneft  su  haben. 
«Sperber  (3,  ©.  bon)  fimtlt*«  ^löerfe ,  3te  unb  4tc  2iefrg  in  i2S3bn» 

@ubfcript.  tyreiä . 
fBelinpr.      tfiZtyü   88t.  65  fr.  24fr. 
iveifl  DrCpr«  soSWr*  ugr*  36  fr  51fr*  ' 
orb»  Drfpr.  i32$lr*  15  gr.  24fr  33  fr* 
«D?ft  biefen  beiben  Lieferungen  »die  nun  bie  Qluegabe  fimmtlttfer  «H?erFe 
Berber*  febr  weit  »orgefefcritten ,  fo  baß  in  f urjem  ba*  ©anse  nun  beenbigt 
werben  fann. 

Homer's  Werke,  überspzt  v.  J.  H.  Vofs,  4  Theile,  ste  Aufl.  Laden- 
preis 5  Thlr.  i2gr.  9  fl.  54  kl*. 

ffiefffn'd  J&omer  ijt  langir  alt  tlaffifcfiefl  $robuft  be*  grieeWtben  (?eniu&  in  beutf*et 
*5tT(idht  aneriannt,  unb  He  unennübete  Bemühungen.  Wovon  biete  brttte  »Oiufgabe  jeugt, 
fcearunben  auiö  neue  Me  <BeTbienfle  be*  unerreichbaren  Ueberftfcrr*.  T>amit  tev  Stnfauf 
tieft*  if&ew,  für  ben  bie  griecrjiftne  unb  beutfclie  filferotur  einttien  S&ertb  bat,  unent? 
bebriicn'n  J^anbbu*^  m^ltdtft  erleichtert  werbe,  bat  bie  SßerlaijöbanMuna  Den  $ranum» 
*p«i*  «nf  4  sRtblr.  aefejt/  für  blejeniaem  Meftdj  wegen  mebrer  Utempl.  franco  an  fte  rcenben. 

^uber'^  fdnulicbe  Sßerfe  feit  bem  3abt  1802,  nebft  (einer  «ßtograp&ie,  it 
S3b.  8-  1  £blr.  14  gr.  2  fl.  ttf  tu 

Uer  erfle  «an*  bon  :^uber§  timtlfflen  5EBerfen,  ^e  fein  Sefet  ohne  trjei(«ar)me  un> 
Unterridn  auö  eer  ^anb  legen  wirb. 

Hnmboldt  (Alex.)  und  Bonpland  Reise  nach  den  Tropenländern  des 

neuen  Continrnts 

I.  Abthlff.  I.  Bd.  Ideen  zu  einer  Geographie  der  Pflanzen  und  Natur- 

gemählde  der  Tropenländer,  mit  t  Karte 

9  Thlr»     8  fcr.  i6fl.  i6kr# 
fllum»   13  Thlr.     4gr.  22  fl.    54  kr. 
Velin,  mit  illum.  Karte,   iRThlr.    i6gr»  3*fl.    30  kr. 

II.  Abthlcr,  1  Hft.  Beobachtungen  aus  der  Zoologie,  ie  Lieferung 

Velinpr.       6  Thlr.    8  gr. 

Schreibpr.    4  Thlr.  22  gr. 
VI.  1.  Bd.  Plantes  equinoxiales  Llvr.  1—4.     32  Thlr.  60 fl.  30  kr. 
VI.  2.  Bd.MonographiesdeMelastoma,  Livr.  1—  3  36  Thlr.  64  t!.  48 kr. 
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'©lr(l  tft  brr  Stnfang  b«  «u*  6  HbtbfHungen  beflefienbrn  KuSaaf  e  tet  fSmu.  Hii:r 
TOetfe  Wer.  »on^umboibt1*,  ber  an  «clcpthum  be$  3*baJ|f<  an  genauer  unb  Weinet  Dan 
utUung  unb  an  auffttet  Vrartt  unb  3terbe  wenige  Werfe  gleicbrammen  femnen. 

Jahrbücher  der  Mücheln  als  Wissenschaft  von  Marcus  und  Schelling, 
IlrBd.  isas  Heft  i  Thlr.  12  gr.  2  ft.  42  kr. 

Sn  btefem  iwelten  »anbe  fabren  bk  betübmten  «*>etau$gebet  fort,  ba*  Snteteffanttfo 
\t>xtx  Wnficfet  bet  mebklnlfctKn  Sßiffenfctjaft  mttiutftetlen. 

Äartenalmanacb,  21  3brg.  1806.  $Wr.  5  ff.  24  fr. 

11  TBer  blt  geiftueiu  Äünflietfnn ,  bet  wlt  tiefe  aefällige  »»outrlme**  in  ber  3ef*enfu«9 
terbanten ,  In  bem  erften  Oabtgang  bewunbertr ,  wirb  »bt  gielcbe  ©etebruna  für  bie  Gen» 
»ofitlon  btefe*  iwelten  3«btaang*  jr-Uen ,  ber  eine  gtetA  feltene  Sammlung  bet  fetngefufcU 
teilen  unb  treflleb  baraefteüten  ©egenu&nbe  au*  bem  menrcblicben  2eben  ent&ait. 

«Dfitfcellrn  (englifdie),  24t  u.  25t  $b.  2  fcblr.  3  fl.  36  fr. 
—  (fran$6f.),  i6r,  17t  u.  ißter  «8b.  3  Wt>  5  ff.  *4 
 (»tat),  5t  »b.  i  fcblr.  *  ff.  48  fr. 

TNefe»  tntcreflante  Sammlungen  finb  min  gefcMcffht  #  inbem  nun  an  lore  fcteue  M» 
9)}»rgenbiatt"  trat,  ba*  alle  barin  abgebanbelte  3welge  umfaft. 

«JHor<ienb!att  für  gebildete  ®tdnbe  1807.  2Vr  3abrg.  8  fcMr.  15K. 

2)«*  tyuMlfum  rennt  bereit*  au*  ben  blöberlgrn  erftnimenen  Wummern  ben  mtereffarj 
ten  SWbalt  blefe*  »telgelefenen  ®t  atte*/  ba*  »einem  Sweet  ie  ringet  Je  mebe  enttt>red>en  wirb. 

9Rojfn  WbeO  »ollftdnbiger  %uim  bfC  franjöf.  6rr<id>lfhre,  ober  «n; 
wetfung  auf  bie  Jetcbtefte  2lrt  franjbf.  |u  lernen,  befonber*  für  M  larte 
tcr  u.  für  $«men  beftttmnt,  gr.  8. 12  gr.  54  fr. 

 epracMebre,  4te2IuSff.  gr.  8.  16  gr.  i  ff.  12  fr. 

<?*  wÄre  ubetnutjig,  etwa*  jur  Ormüfehlung  ober  »Pefunnimamung  ber  für  bie  Srlernvc* 
bet  franjSf.  ©prad>e  wichtigen  Werte  be*  berubmtenfcetf.  fagen  ju  wollen*  ba  bie  Jlaflaaf» 
fcüou  Dergrltfen  finb,  ebe  wir  fte  anleiten  tonnten. 

OTetnnid)  (<p.  ».)  neiiefce  Weife  burtb  (SngUrab,  €*ottlaiib  ». 

8t^er  Snemube?e1ßeTf.  bat  fmon  bur*  feine  erfte  «Keife  na*  9ng!anb  «nllngllcb  beor* 
raubet,   mit  welchem  feltnen  fflelft  unb  €ad)tenntnlfi  er  ba*  ^nteteffante  iu  tomtneln 

weig.  3n  biefer,  nach  einem  flrbgr rn  *lan.  Ki^STSSA??*  LVji?i?ÄSStfl2 
«tanb  gelebt  wor^en/  alle*  auftufaifen.  wa*  Mefe  fut  3nbuftne  unb  ©ultur  (•  wtcbngen  xw. 
ber  to  reltbbaitU  barbleten.  ...      ^      .  . 

Persoon  (Dr.  C.H.)  Synopsis  pUntarum  sea  Enchiridium  Botanfcnm, 

Tom.  II.  P.  I.  Velinpr.  2  Thlr.  16  *r.  4  fl.  48  kr. 

Schrhpr.  1  Thlr.  12  gr.  2  fl.  40  kr.  .  , 

9*  war  einer  ber  glurffirfinen  (Sebanfen  für  bie  Verbreitung  ber  bctAnitten  «enntil» 
bMr<ti  blele*  <löerf  eine  m^^llcbft  r-cUtlanbiae  unb  be*  juglel*  bequeme  ^ammiun^ai  « 
Hdber  befannten  Vflanjen  |U  liefern,  W  nur  bureftben  unermubeten ;»lei« //*  »u/* 
bfn  avogen  «Kelcbtwum  rcn  ^ülffmitteln  unb  Äenntnlffeu/  bfe  lb« iW» ^2S!itSll&?S7 
bavbot ,  unb  bur*  bie  »Inwenbung  ber  fietnften,  aber  lieriirfjften  »ruft icbnft  migllcb  trat, 
fo  baß  In  1  ¥<\nb*en  ba*  @anje  umfagt  wirb.  _  f 

»o«sefijMM(aa8cm.^«t»e3B»Wi«07.^3»».  «P»*  3»  4^ 

5  ff«      30  gm  ^ 

Ve(»«fh«njiefacr  1806.  cplt.  i  ^Mr.  u  gr.  2  ü.  4^fr.  

25le  »ertfebuna  ber  ben  Volijepwlffenfcbaflen  aew  bmeten  ^nmtufe,  wwfM  cat 
feit  bem  3«bt  ifoTmit  bem  erflereh  terbunben  würbe.  cp^fttmUfaffli 

ecbeOfngC^.     ^.^  2)ar(egung  bf€tr»abrcn  ^erbdltriffe*  ber  ?Jat«rpbW 
pbte  xu  ber t>frb.  ^  (tfe'f*«  ?fbre.  8.  1 8  ar.  1  ff.  20fr.   

Metern  gebaltuolh'n  *üert  erbfilt  bie  5ltl?te*f(fce  ßebtt  ibtf  »ab«  ^Surblgung. 

eAiüer^  K beater,  3ter  unb  4ter  VdD. 
Tellur r,     18  fl, 
GAttfbp«      9  ff.  36  U. 
iveii'i  X»rf pr.   6  ff. 

*rb.  5>rrpr.   3  ff.  36  Je.   ,      M  _   .  .Mt  kUÄ,  ^^1«^  %#f  ^ 

SJllt  bem  nÄcbflfn*  er.cbelnenben  fünften  »anb  wäre  nun  blef«  €arm nluna  »er  orru 
Heften,  ton  bem  rerewiaten  ©erfafTer  Jum  »tuet  boUcnbften,  Xbegter ;  wette  ge.ajis»* 
ber  nun  balb  bie  übrigen  na*fo!aen  werben.  .  ^  ....  w 

Schwan  Dlcuonnair  franc;.  allem,  et  allemand-fran^if  4  V  ol.  2t  «ait,  V 

8.  Subscr.  Preis  8  fl.  ,  £  tMmnm ,  ir..lglf 

JDalbeajtanblgfte/  titbtlgfle  unb  »oWfellfteaBJtt<rbu*berfram^ 

Mver  «  (?remvi.  unmittelbar  »cn  bet  *etlag*bawbiung  bejiebt ,  erbÄit  ne  für  401t« 

Safaenbuebwn  m*nt «.  ^uber  1807.  1  Wir.  8gr.  afl-  n  W. 

3we l  ba  aelunaemlen  erf>aulriele  ÄoBebue*u.*uber* btlben  »jnS«^  l™*  IgS 

®fnßfl(3. u.  Ä-)  ^etnerfungen  über  Me*trowfl(retfn*t  8gr. 

5Da*  webldnifcbe  ^uMiiunf  tmut  ben  unermübeten  Ä«l*ung*getft  ber  berubmien  w  • 
benen  wir  tiefe  neue  atün&licrje  «ibbanblung  ©.rbanten. 

Seituna  (aü^emtine)  1807.  3Der  3brg.  cplt.  lojPir.  'Jff-  t 

tetifbnte  SSbiailfl  biefe*  <tn  »oUiUnbigtett ,  Snteteffe  unb  UnpartbtlücbfeH  f»W 
la^blatt*  bet  Seit^efcMcbtc.  •  

■ 
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